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I. Verzeichnis der bisherigen Mitarbeiter des Literaturblatts.* 


Abt, Dr. A., Lehramtsassessor in Offenbach a. M. 
Ackermann, Dr. Eich., Professor nnd Konrektor des Real- 
gymnasiums in Nürnberg. 

Albert, Dr. P., Archivrat und Professor in Freiburg i. Br. 
Alt, Dr. Karl, Professor an der Technischen Hochschule in 
Darmstadt. 

t Althof, Dr. Herrn., Professor am Realgymnasium in Weimar. 
+ Alton, Dr. Johann, Gymnasialprofessor und Privatdozent 
an der Universität in Wien. 

Amira. Dr. K. von. Hofrat und Prof, an der Univ. München. 
Andersson, Dr. Herrn., in Karlskrona. 

Anglade, J.. Professor an der Universität Toulouse. 
Anitschkow, E., in Paris. 

Appel, Dr. C.. Professor an der Universität Breslau. 
Arnold, Dr. Rob. F., Professor an der Universität Wien, 
f Arnold, Dr. W., Professor an der Universität Marburg. 

T Asher, Dr. D., Kgl. Gerichtsdolmetscher in Leipzig. 

+ Ausfeld, Dr. Ad., Gymnasialprofessor in Heidelberg. 
Aymeric, Dr. J., Handelsschuloberlehrer in Leipzig. 

Bachmann, Dr. A.. Professor an der Universität Zürich. 

+ Baechtold, Dr. J., Professor an der Universität Zürich. 
Bah der, Dr. K. v., Professor an der Universität Leipzig. 
B&hlmann, Professor Dr. P., Ober-Bibliothekar an der K. 

Univ.-Bibliothek in Münster i. W. 

Baist, Dr. G., Professor an der Universität Freiburg i. B. 
Bai ly, Dr. Ch., in Genf. 

Bang, Dr. W., Professor an der Universität Louvain. 
Bangert, Dr. F., Direktor der Realschule Oldesloe (Holstein). 
Bartholomae, Dr. Chr., Geh. Hofrat und Professor an de r 
Universität Heidelberg. 

t Bartsch, Dr.K., Gen. Rat und Professor an der Universitä 
Heidelberg. f 

Bassermann, Dr. Alfred, in Schwetzingen. 

Battisti, Dr. Carlo, Privatdozent an der Universität Wien, 
t Bech, Dr. Fedor, Gymnasialprofessor a. D. in Zeitz, 
f Bechstein, Dr. R., Professor an der Universität Rostock 
Bechtel, Dr. F., Professor an der Universität Halle. 
Becker, Dr. Ph. A., Professor an der Universität Wien. 
Becker, Dr. Rhld., Direktor des Realgymnasiums in Düren. 
Behaghel, Dr. 0.. Geh. Hofrat und Professor an der Uni* 
versität Giessen. 

Behren8, Dr. D., Geh. Hofrat u. Professor a. d. Univ. Giessen. 
Berend. Dr. E., in München. 

Berger, Dr. Heinr., in Breslau. 

Berger, K., Dr. hoD. c., Gymnasialoberlehrer in Darmstadt. 
Berfit, Q., Gymnasialprofessor in Leipzig, 
t Bernhardt, Dr. E., Gymnasialprofessor in Erfurt. 

Berni, H., Professor in Konstanz. 

Bertoni, G., Professor an der Universität Freiburg i. Schw. 
f Betz, Dr. Louis P., Professor an der Universität Zürich, 
t Bielschowsky, Dr. Albert, Gymnasialoberlehrer a. D. in 
Berlin. 

f Bindewald, Dr. 0., Realgymnasialprof. a. D. in Giessen. 
Binz, Prof. Dr. G., Direktor der Stadtbibliothek in Mainz. 
Birch-Hirschfeld, Dr. A., Prof, an der Universität Leipzig. 
Biszegger, Dr. W., Redakteur der Neuen Züricher Zeitung 
in Zürich. 

BjOrkman, Dr. Erik, Professor an der Universität Upsala. 
Blau, Dr. Max, Assistent Prof, an der Princeton University 
in Princeton, N. J. 

Blaum, Dr., Lycealprofessor in 8trassburg i. E. 
f Bob er tag, Dr. F., Realgymnasial professor u. Privatdozent 
an der Universität Breslau. 

Bock, Dr. Karl, in Hamburg. 


Böddeker, Professor Dr. K., Direktor der Kaiserin Augus’ta 
Viktoria-8cbu1e in Stettin, 
f Böhme, F. M.. Professor in Dresden. 

Böhme. Dr. Oskar, Realschuloberlehrer in Reichenbach i. V. 
Bo er, Dr. R. C., Professor in Amsterdam. 

Bohnenberger, Dr. K., Professor und Bibliothekar an der 
Universität Tübingen. 

Boos, Dr. H.. Professor an der Universität Basel, 
f Borsdorf, Dr. W.. Professor an der Wales-Universität in 
Aberystwyth (England). 

Botermans, A. J., in Zwolle (Holland). 

+ Bradke, Dr. P. v., Professor an der Universität Giessen, 
f Brand es, Dr. H., Professor an der Universität Leipzig. 
Brau dl, Dr. A., Geh. Regierungsrat und Professor an der 
Universität Berlin. 

Brandt, H. C. G., Professor am Hamilton College in Clinton 
(N.-Y. Nordamerika). 

Branky, Dr. F., Kaiserl. Rat u. Prof. a. d. K. K. Lebrerinnen- 
bildungsanstalt im Zivil-Mädchenpensionat in Wien. 
Braune, Dr. Wilhelm, Geh. Hofrat und Professor an der 
Universität Heidelberg. 

f Breitinger. Dr. H., Professor an der Universität Zürich. 
Bremer, Dr. 0., Professor an der Universität Halle a. S. 
Brenner, Dr. ().. Professor an der Universität Wttrzburg. 
Brenn in g, Dr. E., Professor a. D. in Bremen, 
f Brey mann, Dr. H., Geh. Hofrat und Professor an der 
Universität München. 

Brie, Dr. Friedrich, Professor a. d. Universität Freiburg i. Br. 
Bright, Dr. James W., Prof, an der Johns Hopkins University 
in Baltimore (Nordamerika). 

! Bruckner, Dr. Wilh., Gymnasialprofessor in Basel. 

< Brugmann, Dr. K., Geh. Hofrat und Professor an der Uni- 
I versität Leipzig. 

I f Brunnemann, Dr. K., Realgymnasialdirektor (Elbing) a. D. 
Dürkheim a. H. 

f Buchholtz, Dr. H.. Gymnasiallehrer in Berlin. 

Buck, Dr. phil., Professor am Lyceum in Kolmar. 

Bülbring, Dr. K. D., Professor an der Universität Bonn. 
Bürger, Dr. phil., in Hagen i. W. 

Bur dach, Geh. Regierungsrat Professor Dr. Konrad. orden tl. 
Mitglied der Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

f Caix. Dr. Napoleone, Professor am Istituto di Studi sup. 
in Florenz. 

f Canello, Dr. U. A.. Professor an der Universität Padua. 
Cederschiöld, Dr. G., Professor an der Universität Lund, 
t Cihac, A. v., in Wiesbaden. 

t Cloötta, Dr. W., Professor an der Universität Strassburg. 
Coelho, F. A., Professor in Lissabon. 

Cohn, Dr. Georg, Professor an der Universität Zürich. 

Cohn, Dr. Georg, in Berlin. 

Co 11 in, Dr. J., Professor an der Universität Giessen. 

Cornu, Dr. J., Hofrat und Professor an der Universität Graz. 
Counson, Dr. A., Professor an der Universität Gent, 
f Crecelius, Dr. W., Gymnasialprofessor in Elberfeld. 
Creizenach, Dr. W., Professor an der Universität Krakau. 

Dahlerup, Dr. V., in Kopenhagen. 

Dahn, Dr. Fel., Geh. Regierungsrat und Professor an der 
Universität Breslau. 

Dannheisser, Dr. E., Professor an der Oberrealschule in 
Ludwigshafen. 

David, Dr. E., Redakteur u. Landtagsabgeordneter in Berlin. 
Deggau, Dr. Gustav, Lehramtsassessor in Worms. 
Devrient, Dr. Hans, Oberlehrer am Gymnasium in Weimar 
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Dibelins, Dr. W., Professor an den Hocfaschnlinstitaten in 
Hamburg. 

f Diemar, Dr. H., Professor an der Universität Marburg i. H. 
Dieterich, Dr. J. R., Direktor des Grossh. Hess. Haus- u. 
Staatsarchivs in Darmstadt 

Dietz, Dr. Karl, Professor, Direktor der Oberrealschule in 
Bremen. 

Dorn, Dr. Wilh., Prof, an der Oberrealschule in Heidelberg. 
Drescher, Dr. Karl, Prof, an der Universität Breslau, 
f Droysen, Dr. G., Prof, an der Universität Halle. 

+ Düntzer, Dr. H., Prof, und Bibliothekar in Köln. 

Ebeling. Dr. Georg, Privatdozent an der Universität Berlin. 
Eckhardt, Dr. Eduard, Prof, und Bibliothekar an der Uni¬ 
versität Freiburg i. Br. 

1 Edzardi, Dr. A., Prof, an der Universität Leipzig. 

Egei , D. K., Direktor d. Predigerseminars in Friedberg i. H. 

» hrismann, Dr. G., Prof, an der Universität Greifswald. 
Einenkel, Dr. E., Prof, an der Universität Münster i. W. 
Elster, Dr. E., Prof, an der Universität Marburg. 
Ettmayer, Dr. Karl von, Prof, an der Universität Innsbruck. 

Fath, Dr. F., Töchterschuldirektor in Pforzheim. 

Kinnur Jönsson, Dr.. Prof, an der Universität Kopenhagen. 
Fischer, Dr. H. von, Prof, an der Universität Tübingen. 
Förster, Dr. M., Prof, an der Universität Leipzig. 

Förster, Dr. Paul, Gymnasialprof. in Berlin-Friedenau. 
Foerster, Dr. W., Geh. Regierungsrat, Prof, an der Uni¬ 
versität Bonn. 

Foth, Dr. K., Oberlehrer in Doberan i. M. 
ränkel. Dr. L., Kgl. Reallehrer in München, 
f Franke, Felix, in Sorau. ‘ 

Franz. Dr. W., Prof, an der Universität Tübingen. 

Freu na, Dr. Max, in Belfast 

Frey, Dr. Ad., Prof, an der Universität Zürich. 

Freymond, Dr. Emil, Prof, an der Universität Prag. 
Friedwagner, Dr. M., Professor a. d. Akademie für Sozial- 
u. Handelswissenschaften in Frankfurt a. M. 
f Fritsche, Dr. H., Realgymnasialdirektor in Stettin. 
Fritzsche, Dr. R. A., Universitätsbibliothekar in Giessen. 
Fuchs, H., Oberlehrer in Giessen. 

Fulda, Dr. Ludwig, in Berlin. 

Gaehde, Dr. Christ., Oberlehrer in Dresden, 
t Gallöe, Dr. J. H., Prof, an der Universität Utrecht. 
Gärtner, Dr. Th., Prof, an der Universität Innsbruck, 
f Gaspary, Dr. A., Prof, an der Universität Göttingen. 
Gassner. Dr. A., Prof, in Innsbruck. 

Gaster, Dr. Moses, Chief Rabbi of the Spanish and Portu- 
guese-Jews’ Congregations in London. 

Gauchat, Dr. L., Prof, an der Universität Zürich. 
Gebhardt, Dr. August, Prof, an der Universität Erlangen. 
Geiger, Dr. Eugen, in Bordeaux. 

Geist, A., Prof, am Realgymnasium in Würzburg. 

Gelbe, Dr. Th., Realschuldirektor a. D. und Schulrat in 
Leipzig. 

Gerould, G. H., Prof, an der Princeton University, Prince- 
ton, N. J. 

Gilliöron, J., directeur adjoint an der Ecole pratique des 
Hautes-Etudes in Paris. 

Giske, Dr. H., Prof, am Katharineum in Lübeck. 

Glöde, Dr. 0., Gymnasialoberlehrer in Doberan. 

Gloöl, Dr. Heinr., Professor in Wetzlar. 

Goerlich, Dr. E., Direktor der Realschule in Ohligs-Wald. 
Goetze, Dr. Alfred, Privatdozent an der Universität Frei¬ 
burg i. B. 

Goetzinger, Dr. Wilh., Lehrer in St. Gallen. 
GoldBchmidt, Dr. M., Professor an der Oberrealschule in 
Kattowitz. 

Golther, Dr. W., Prof, an der Universität Rostock. 

Goltz, Dr. Bruno, in Leipzig, 
f Gombert, Dr. A., Gymnasialprof. in Breslau. 

Gothein, Marie, in Heidelberg. 

Grienberger, Dr. Th. Reichsritter von, Professor an der 
Universität Czernowitz. 

Grimme, Dr. F., Prof, am Lyceum in Metz, 
f Gröber, Dr. G., Prof, an der Universität Strassburg. 

Groo8, Dr. K., Prof, an der Universität Tübingen. 

Groth, Dr. E. J., Professor, Direktor der 1 Städt. höheren 
Mädchenschule in Leipzig. 

f Gand lach, Dr. A., Gymnasialprof. in Weilburg a. L. 


Haas, Dr. Jos., Prof, an der Universität Tübingen. 
Hadwiger, Dr. J., in Innsbruck. 

Hagen, Dr. Paul, in Lübeck. 

Haguenin, E., Prof, an der Universität Berlin. 

Harnack, Dr. 0., Prof, an der technischen Hochschule in 
Stuttgart. 

Hatfield, James Taft, Prof, an der Northwestern Univer¬ 
sity, Evanston, Illinois. 

Haupt, Geh. Hofrat Dr. H., Direktor d. Universitätsbiblio¬ 
thek in Giessen. 

Hausknecht, Prof. Dr. E., in Lausanne. 

Hecht, Dr. Hans, Prof, an der Universität Basel. 

Heilig, Otto, Prof, in Rastatt (Baden). 

Heine, Dr. Karl, Theaterdirektor u. Dramaturg in Breslau. 
Helm, Dr. K., Prof, an der Universität Giessen. 

Helten, Dr. W. L. van, Prof, an der Universität Groningen. 
Hennicke, Dr. 0., Prof, an der Oberrealschule in Bremen. 
Henrici, Dr. Emil. Realgymnasialprofessor a. D., Bremen. 
Hering, Dr. Max, in Neuhaldensleben. 

Herr mann, Dr. M., Privatdozent an der Universität Berlin. 
Hermann, Dr. E., Oberlehrer in Bergedorf, 
f Hertz, Dr. Wilh. Ritter von, Prof, an d. technischen Hoch¬ 
schule in München. 

Herz, Dr. J., Prof. a. D. am Philanthropin (Realschule) in 
Frankfurt a. M. 

Herzog, Dr. E., Prof, an der Universität Czernowitz. 
Heuckcnkamp, Dr. F., Prof, an der Universität Greifswald. 
Heusler. Dr. A., Prof, an der Universität Berlin. 

Heyck, Dr. E., Universitätsprof. a. D. in Berlin. 

Heymann. Dr. Wilh., in Bremen. 

+ Heyne, Dr. M.. Geh. Regierungsrat und Professor an der 
Universität Göttingen. 

Hintzelmann, Professor Dr. P., Universitätsbibliothekar in 
Heidelberg. 

Hippe, Dr. Max, Stadtbibliothekar in Breslau. 

Hirt, Dr. II., Prof, an der Universität Leipzig. 

Höf er, Dr. A., Direktor der Realschule in Wiesbaden. 
Hoepffner, Dr. E., Professor an der Universität Jena. 

Hoff mann-Kray er, Dr. E., Prof, an der Universität Basel. 
Holder, Prof. Dr. A., Geh. Hofrat und Hofbibliothekar in 
Karlsruhe. 

Holle, Karl, Gymnasialdirektor in Waren, 
f Holstein, Dr. H., Prof, und Gymnasialdirektor a. D. in 
Wilhemshafen. 

Holthausen, Dr. F., Prof, an der Universität Kiel. 
Homdn, Olaf, in Helsingfors. 

Hoops, Dr. J., Geh. Hofrat u. Professor an der Universität 
Heidelberg. 

Horn, Dr. Wilh., Prof, an der Universität Giessen. 
Horning, Dr. A., Prof, in Strassbarg i. E. 

Huber, Dr. Eugen, Prof an der Universität Bern. 

Huber, Dr. Jos., in Innsbruck. 

Humbert, Dr. C., Gymnasialprofessor in Bielefeld, 
unziker, J., Hauptlehrer an der Kantonschule in Aarau (?) 

Ive, Dr. A., Prof, an der Universität Graz. 

Jacoby, Dr. Martin, Prof, in Berlin. 

Jantzen, Dr. H., Direktor der Königin-Luise-Schule in 
Königsberg i. Pr. 

Jarnik, Dr. J. U., Prof, an der czechischen Universität Prag, 
f Jeliinek, Dr. Arthur L., in Wien. 

Jellinek, Dr. M. H., Prof, an der Universität Wien. 
Jellinghaus, Dr. Herrn., Direktor des Realprogymnasiums 
in Segeberg (Schl.-H.). 

Jespersen, 0., Prof, an der Universität Kopenhagen. 
Jiriczek, Dr. Otto L., Prof, an der Universität Wttrzburg. 
Johansson, Dr. K. F., in Upsala. 

Jordan, Dr. Leo, Professor a. d. Universität München. 
Jordan, Dr. R., Professor an der Akademie Posen. 

Joret, Charles, Prof in Aix en Provence. 

Jostes, Dr. F., Prof, an der Universität Münster. 

Jud, Dr. J., Privatdozent an der Universität Zürich. 

Kahle, Dr. B., Prof, an der Universität Heidelberg, 
aiser, Dr. Hans, wissenschaftlicher Hilfsarbeiter am K. Be- 
zirkBarchiv in Strassburg i. E. 

Kalff, Dr. G., Prof, an der Universität Leyden. 

Kal uz a, Dr. M., Prof, an der Universität Königsberg. 

Karg, Dr. Karl, Direktor des Seminars Alzey, 
f Karsten, Dr. G., Prof, an der University of Illinois. Ur- 
bana, 111., ü. S. A. 
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Kauffmann, Dr. Fr., Prof, an der Universität Kiel. 

Keidel, Dr. G. C., Associate in Romance Languages in the 
Johns Hopkins University, Baltimore. 

Kellner, Dr. L.. Prof, an der Universität Czernowitz. 

Kern, Dr. H., Prof, an der Universität Leyden. 

Kern, Dr. J. H., Prof, an der Universität Groningen. 
Keutgen, Dr. F., Prof, in Hamburg. 

Kinkel, Dr. Walther, Prof, an der Universität Giessen. 
Kircher, Dr. E, in Freiburg i. Br. 

Kissner, Dr. Alphons, Prof, an der Universität Marburg. 
Klapperich, Dr. J., Oberrealschulprofessor in Elberfeld. 
Klee, Dr. G., Gymnasialprofessor in Bautzen. 

Klinghardt, Dr. H., Prof, am Gymnasium in Rendsburg. 
Kluge, Dr. Fr., Geh. Hofrat u. Prof. a. d. Universität Frei¬ 
burg i. Br. 

Knieschek, Dr. J., Gymnasialprof. in Reichenberg (Böhmen). 
Knigge, Dr. F., Gymnasialprof. in Jever, 
f Knörich, Dr. W., Direktor der Städtischen Mädchenschule 
in Dortmund. 

Koch, Dr. John, Prof, am Dorotheenstädtischen Realgym¬ 
nasium in Berlin. 

f Koch, Dr. K., Gymnasialoberlehrer in Leipzig. 

Koch, Dr. Max, Prof, an der Universität Breslau. 

Kock, Dr. Axel, Prof, an der Universität Lund, 
f Kögel, Dr. R., Prof, an der Universität Basel, 
f Köhler, Dr. Reinh., Oberbibliothekar in Weimar. 

Köhler, D. W., Prof, an der Universität Zürich. 

+ Kölbing, Dr. Eugen, Prof, an der Universität Breslau. 
Koeppel, Dr. E., Prof, an der Universität Strassburg. 
Körte, Dr. Alfred, Professor an der Universität (Hessen. 
Koerting, Dr. G., Geh. Regierungsrat und Professor an der 
Universität Kiel. 

f Koerting, Dr. H., Prof au der Universität Leipzig. 
Köster, Dr. A.. Prof, an der Universität Leipzig. 

+ Koschwitz, Dr. E., Prof an der Universität Königsberg. 
Kossmann, Dr. E., Privatdozent an der Universität Leiden, 
t Kraeuter, Dr. J. F., Oberlehrer in Saargemünd. 

Kraft, Dr. Fr., Schuldirektor in Quedlinburg, 
t Kraus, Dr. F. X., Geh. Hofrat u. Prof, an der Universität 
Freiburg i. Br. 

f Krause, Dr. K. E. H., Direktor d. Gymnasiums in Rostock, 
t Kressner, Dr. A., Realschulprof. in Kassel. 

Kreutzberg, Dr., in Neisse. 

Krüger, Dr. Th., in Bromberg. 

Kruisinga, Dr. E., in Aroersfoort (Niederlande). 

Krummacher, Dr. M., Direktor der höheren Mädchenschule 
in Kassel. 

Kübler, Dr. A., Kgl. Gymnasialprof. in Amberg. 

Küchler, Dr. WsHther, Professor an der Universität Würz- 
burg. 

Kück, Dr. E., Oberlehrer in Berlin-Friedenau. 

Kühn, Dr. K., Realgymnasialprof. a. D. in Wiesbaden. 
Kummer, Dr. K. F., Prof u. k. k. Schulinspektor in Wien. 

Lachmund, Dr. A., Prof, am Realgymnasium in Schwerin 

t Laistner, ?)r. L., Archivar in Stuttgart. 

Lambel, Dr. H., Prof, an der Universität Prag. 
Lamprecht, Dr. phil., Gymnasialprof. in Berlin. 

Lang, Henry R., Professor a. d. Yale University, New Haven 
(Conn.). 

Larsson. Dr. L.. in Lund. 

t La8son, Prof. Dr. A., Realgymnasialprof. a. D. u. Univer- 
sitätsprof. in Berlin-Friedenau, 
f Laun, Dr. A., Prof, in Oldenburg. 

Lehmann, Dr. phil., in Frankfurt a. M. 

Leib, F., Lehramtsreferendar in Worms. 

Leitzmann, Dr. A., Prof, an der Universität Jena, 
f Lemcke, Dr. L, Prof, an der Universität Giessen. 

Lenz, Dr. Rud., Universitätsprofessor in Santiago de Chile. 
Lessiak, Dr. 0., Prof. a. d. Universität Prag. 

Levy, Dr. E., Prof, an der Universität Freiburg i. B. 
t Lidforss, Dr. E., Prof, an der Universität Lund, 
f Lieb recht, Dr. F., Prof, an der Universität Lüttich. 
Lindner, Dr. F.. Prof, an der Universität Rostock. 

Lion, Prof. Dr. C. Th., Schuldirektor a. D. in Eisenach. 
Ljungren, Lic. phil. Ewald, Bibliotheksassistent in Lund, 
t Loeper, Dr. Gustav v., Wirkl. Geh. Ober-Regierungsrat in 
Berlin. 

Löschhorn, Dr. Karl, früher Direktor der höheren Knaben¬ 
schule in Wollstein (Posen), Hettstedt. 
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Loubier, Dr. Jean, in Berlin-Zehlendorf. 

Löwe, Dr. phil.. in Strehlen. 

Ludwig, Dr. E., Gymnasialprof. in Bremen. 

Lundell, Dr. J. A., Prof, an der Universität Upsala. 

Maddalena, Dr. E., Lektor an der Universität Wien, 
t Mahrenholtz, Dr. R., Gymnasialoberlehrer a. D. in Dresden. 
Mangold, Dr. W., Gymnasialprof. in Berlin. 

Mann, Prof. Dr. Max Fr., Gymnasialprof. in Frankf. a. M. 
Mannheimer, Dr. Albert, Lehramtsreferendar in Darmstadt, 
f Marold, Dr. K., Gymnasialprof. in Königsberg. 

Martens, Dr. W., Gyronasiumsdirektor in Donaueschingen. 
f Martin, Dr. E., Prof, an der Universität Strassburg i. E. 
f Maurer, Dr. K. v., Geh. Rat und Prof, an der Universität 
München. 

Maync, Dr. Harry, Prof, an der Universität Bern 
Meier, Dr. John, Prof, an der Universität Basel. 

Meringer, Dr. R., Prof, an der Universität Graz. 

Merck, K. Jos., in Tübingen. 

t Meyer, Dr. E. H., Prof, an der Universität Freiburg i. B. 
f Meyer, Dr. F., Hofrat u. Prof a. d. Universität Heidelberg. 
Meyer, Prof. Dr. K, Bibliothekar in Basel, 
t Meyer, Dr. R., Prof. a. D. in Braunschweig. 
Meyer-Lübke, Dr. W., Hofrat u. Prof, an der Universität 
Wien. 

Michaelis de Vasconcellos, Dr. phil. Carolina, Professor 
an der Universität Lissabon. 

Mi ekel, Dr. Otto, in Salzgitter im Harz. 

Middendorf, Dr. H., Prof, in Würzburg. 

Milchsack, Dr. G., Professor u. Oberbibliothekar in Wolfen¬ 
büttel. 

Minckwitz, Dr. M. J., in München. 

Minor, Dr. J., Hofrat u. Prof, an der Universität Wien, 
f Misteli, Dr. F., Prof, an der Universität Basel. 

Mogk, Dr. E., Prof, am Realgymnasium und Prof, an der 
Universität Leipzig. 

Molz, Dr. Herrn., Oberlehrer in Giessen. 

Moog, Dr. W., Lehramtsreferendar in Darmstadt. 
Morel-Fatio, A., Directeur-adjoint an der ficole des Hautes 
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Uppsala (Staaff) 408. 

Momigliano, L'opera di Carlo Porta (Wiese) 199. 

Morf, Die romanischen Literaturen (Schneegans) 10. 


I Morris, John, Organic History of English Words (Björk- 
man) 9. 

Morris, Max, Goethes und Herders Anteil an dem Jahrgang 
1772 der Frankfurter Gelehrten Anzeigen (Alt) 90. 

Mühe, Zar Ethik W. M. Thackerays (Glöde) 233. 

Muse fran<;aise, La, ödition critique p. p. J. Marsan (Schnee- 
gans) 372. 

Nitze, The Fisher King in the Grail Romances (Jordan) 335. 

Norecn, Värt Spräk (Gebhardt) 274. 

Olrik, Danmarks Heltedigtning (Golther) 393. 

Per non x, Die Formen des Präsens Indicativi von etre im 
galloromaniBchen Sprachgebiet nach dem Atlas linguistique 
de la France (Herzog) 147. 

Pläne, Alte, von Paris XVI.—XVII. Jahrhundert in Facsimile 
(Schneegans) 242. 

Plattard, LVeuvre de Rabelais (Ed. Schneegans) 195. 

Pollak, Untersuchungen über die Sigfridsagen (Golther) 395. 

Putschi, Charles Churchill sein Leben und seine Werke 
(Ackermann) 400. 

Raoul de Houdenc sämtliche Werke II: La Vengeance 
Raguidel. Herausgegeben von M. Friedwagner (Jordan) 55. 

Reissmann, Tilos von Culm Gedicht von siben ingesigeln 
(Z i e s e m e r) 279. 

Rennert, Diego Lopez de Castro, Marco Antonio y Cleopatra. 
Published by H. R. (Stiefel) 15. 

Rennert, The Life of Lope de Vega (Stiefel) 15. 

Rennert, The Spanish Stage in the Time of Lope de Vega 
(Stiefel) 15. 

Rieser, I)eB Knaben Wunderborn und seine Quellen 
(Schläger) 187. 

Ritchie s. Graeme. 

Röhl, Die ältere Romantik und die Kunst des jungen Goethe 
(Alt) 6. 

Roques, Mirages phon£tiques (Jud) 330. 

Salvioni, Note di lingua sarda (Subak) 64. 

Sch eiandre, Jean de, Tyr et Sidon fedition critique p p. J. 
Har&8zti (Schneegans) 371. 

Schenker, M., Charles Batteux und seine Nachahmungstheorie 
in Deutschland (Süss) 2. 

Schröder, Ablautstudien (Trautmann) 185. 

Schürhoff, lieber den Tristan-Roman des Jean Maugin 
(Jordan) 287. 

Schulerus s. Siebenbürgisch-Sächsisches Wörterbuch. 

Schultz, Der Verfasser der Nachtwachen von Bonaventura. 
Untersuchungen zur deutschen Romantik (Berend) 229. 

Schulz, H., Deutsches Fremdwörterbuch (Behaghel) 1. 

Schwietering, Singen und Sagen (Helm) 87. 

Segarizzi, A., C. Frati, Catalogo dei codici marciani italiani 
(Wiese) 100. 

Siebenhürgisch-Sächsisches Wörterbuch (Behaghel) 398. 

Simund de Freine,Oeuvres p. p. John E. Matzke (Vising) 401. 

Sociötö des Textes fran^ais modernes (Sch nee gans) 370. 

S ö d e r h j e 1 m, La Nouvelle f ramjaise au XVe sRcle (Vo s 81 e r) 403. 

Stael v. Holstein, Le roman d’Athis et Prophilias (Staaff) 97. 

Stahl, P. Martin von Cochem und das Leben Christi (Helm) 397. 

Sü8s, Aristophanes und die Nachwelt (Körte) 323. 

Trieloff, Die Entstehung der Rezensionen in den Frank¬ 
furter Gelehrten Anzeigen vom Jahre 1772 (Alt) 90. 

Tristan, LeB Plaintes d’Acante ct autres <euvres Edition 
critique par Jacques Madeleine (Schneegans) 373. 

Vetter, Jeremias Gotthelf und Karl Rud. Hagenbach. Ihr Brief¬ 
wechsel aus den Jahren 1841 — 1853 (Sulger-Gebing) 363. 

Vianey, Le P6trarquisme en France au XVJe siede (Vossler) 
288. 

Volkslieder aus der Rheinpfalz. Herausgegeben von G.Heeger 
und W. Wüst (Abt) 232. 

Volkslieder aus dem Kanton Solothurn. Gesammelt und 
herausgegeben von S. Grolimund (Abt) 142. 

Voltaire, Lettres philosophiques Edition critique parG. Lanson 
(Schneegans) 372. 

Vossler, Die göttliche Komödie, Entwicklungsgeschichte und 
Erklärung II (Schneegans) 101. 

Wechssler,Das Kulturproblem des Minnesangs I. (Vossler) 81. 
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Wilhelm, Sanct Servatius oder wie das erste Reis in deut- ! Wort und Brauch. Volkskundliche Arbeiten herausgegeben 
scher Zunge geimpft wurde. Ein Beitrag zur Kenntnis des von Th. Siebs und M. Hippe 4 (Helm) 51. 
religiösen und literarischen Lebens in Deutschland im 11. und VVright, The Authorshipof Timon of Athens (Ackermann) 328. 
12. Jahrhundert (Behaghel) 137. Wüst und Heeger, Volkslieder aus der Rheinpfalz (Abt) 232. 

Wissler, Das Schweizerische Volksfranzösisch (Tappölet) 284. Wukadinovic, Goethes „Novelle“ (Moog) 143. 

Wittenberg, Die Hohenstaufen im Munde der Troubadours i 
(Schultz-Gora) 374. Zagajewski, Albrecht von Hallers Dichtersprache 

Wölk, Geschichte und Kritik des englischen Hexameters (Behaghel) 327. 

(Ackermann) 283. i Zelter, Deutsche Sprache und deutsches Leben (Waag) 1. 

Wörterbuch, Siebenbürgisch-Sächsisches (Behaghel) 308 Zenker, Die Tristansage und das persische Epos von Wis 
Wood, The Stage History of Shakespeare’s King Richard the und Ramin (Becker) 195. 

Third (Ackermann) 328. Zorn, Die Enfances Vivien. Kritischer Text (Becker) 230. 


III. Sachlich geordnetes Verzeichnis der besprochenen Werke. 


A. Allgemeine Literatur- und Kulturgeschichte 

tinklus. mittelalterliche und neuere lateinische Literatur. 

Wechssler, Das Kulturproblem des Minnesangs I (Vossler) 81. 

Kelemina, Untersuchungen zur Tristansage (Schoepperle) 
861. 

Zenker, Die Tristansage und das persische Epos von Wis und 
Rämin (Becker) 195. 

Nitze, The Fisher King in theGrail Romances (Jordan) 335. 

Süss, Aristophanes und die Nachwelt (Körte) 323. 

Schenker, M., Charles Batteux und seine Nachahmungstheorie 
in Deutschland (Süss) 2. 

Cosquin, Etüde de Folk-Lore Compare. Le Conto de la „Chau- 
driere bouillante et la feinte maladresse" dans l'Inde et hors 
de rinde (Abt) 87. 

Hohn, Die Nationalhymnen der europäischen Völker (Helm) 51. 

B. Sprachwissenschaft (exklus. Latein i. 

List, Die Rita der Ario-Germanen (Helm) 327. 

Kock, Om sprakets förändring (Walde) 321. 

Schröder, Ablautstndien (Trautmann) 185. 

C. Germanische Philologie (exklus. Englisch). 

Zelter. Deutsche Sprache und deutsches Leben (Waag) 1. 

List, Die Rita der Ario-Germanen (Helm) 327. 

Meyer, Rieh. M., Altgermanische Religionsgeschichto 
(Golther) 265. 

Wechssler. Das Kulturproblem des Minnesangs I (Vossler) 81. 

Schwietering, Singen und Sagen (Helm) 87. 

Wilhelm, Sanct Servatius, oder wie das erste Reis in deut¬ 
scher Zunge geimpft wurde Ein Beitrag zur Kenntnis des 
religiösen und literarischen Lehens in Deutschland im 11. und 
12. Jahrhundert (Behaghel) 137. 

Pollak, Untersuchungen über die Sigfridsagen (Golther) 395. 

Kelemina, Untersuchungen z. Tristansage (S c h o e p p e r 1 e) 381. 

Zenker, Die Tristansage und das persische Epos von Wis und 
Rämin (Becker) 195. 

Nitze, The Fisher King in the Grail Romances (Jordan) 335. 

Wort und Brauch. Volkskundliche Arbeiten herausgegeben 
von Th. Siebs und M. Hippe (Helm) 51. 

Bohn, Die Nationalhymnen der europäischen Völker (Helm) 51. 

Cosquin, Etüde de Folk-Lore Compare. Le Conto de la 
„Chaudrifcre bouillante et la feinte Maladresse“ dans l inde 
et hors de Finde (Abt) 87. 

Süss, Aristophanes und die Nachwelt (Körte) 323. 

Schröder, Ablautstudien (Trautmann) 185. 

8 kan di navisch. 

Olrik, Danmarks Heltedigtning (Co Ith er) 393. 

Kock, Om spräkets förändring (Walde) 321. 

Nor een, Vart Spräk (Gebhardt) 274. 

Kock, Svensk Ljudhistoria (Gebhardt) 8. 


Hochdeutsch. 

Zelter, Deutsche Sprache und deutsches Lehen (Waag) 1. 

Belouin, De Gottsched a Lessing. Etüde sur les commence- 
ments du thlätre en Allemagne (Strich) 279. 

Arnold, Bibliographie der deutschen Bühnen seit 1830 
(Sulger-Gebing) 281. 

Schenker, M., Charles Batteux und seine Nachahmungstheorie 
in Deutschland (Süss) 2. 

Azzolini, Giosue Carducci und die deutsche Literatur 
(Olschki) 109. 

Meyer-Benfey, Mittelhochdeutsche Uebungsstücke 
(Behaghel) 49. 

Wilhelm, Sanct Servatius oder wie das erste Reis in deutscher 
Zunge geimpft wurde. Ein Beitrag zur Kenntnis des reli¬ 
giösen und literarischen Lehens in Deutschland im 11. und 
12. Jahrhundert (Behaghel) 137. 

Beywl, Reim Wörterbuch zu Ulrichs Lanzelet (Helm) 225. 

Stahl, P. Martin von Cochem und das „Leben Christi“ 
(Helm) 397. 

Reissmann, Tilos von Culiu Gedicht von siben ingesigeln 
(Ziesemer) 279. 

Röhl, Die ältere Romantik und die Kunst des jungen Goethe 

(Alt) 0. 

Fittbogen, Die sprachliche und metrische Form der Hymnen 
Goethes (Alt) 4. 

Francois-Poncet, Les Affinites electives de Goethe (Alt) 
226 

Wukadinowic. Goethes „Novelle" (Moog) 143. 

Morris, Max, Goethes und Herders Anteil an dem Jahrgang 
1772 der Frankfurter Gelehrten Anzeigen (Alt) 90. 

Trieloff, Die Entstehung der Rezensionen in den Frankfurter 
Gelehrten Anzeigen vom Jahre 1772 (Alt) 90. 

Vetter, Jeremias Gotthelf und Karl Rudolf Hagenhach. Ihr 
Briefwechsel aus den Jahren 1841 — 1853 (Sulger-Gebing) 
363. 

Grillparzers Werke herausgegeben von Aug. Sauer 
(Behaghel) 229. 

Zagajewski, Albrecht von Hallers Dichtersprachc 
j (Behaghel) 327. 

Bastier, L’esotörisme de Hebbel (Wagner) 92. 

Franz. Johann Klaj. Ein Beitrag zur deutschen Literatur¬ 
geschichte des 17. Jahrhunderts (Süss) 52. 

Schultz, Der Verfasser der Nachtwachen von Bonaven- 
t u ra. Untersuchungen zur deutschen Romantik (Be r e» d i 229. 

Lebede, Tiecks Novelle „Der Aufruhr in den Cevennen“. 
Eine literarhistorische Untersuchung liierend) 399. 

Rieser, Des Knaben Wunderhorn u. seine Duellen (Schläger) 

Bode, Die Bearbeitung der Vorlagen in des Knaben Wtinder- 
horn (Schläger) 187. 

Volkslieder aus der Rheinpfalz, lleraiisgegeben von G. 
Heeger und W. Wüst (Abt) 232. 

Volkslieder aus dem Kanton Solothurn. Gesammelt und 
herausgegeben von S. Grolimund (Abt) 142. 

Gerbet, Grammatik der Mundart des Vogtlandes (Horn) 88. 

Siebenbürgisch-Sächsisches Wörterbuch mit Benutzung der 
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Sammlungen Johann Wolffs herausgegeben vom Ausschuss 
d. Vereins für siebenbürgische Landeskunde (Behaghel) 398 
Hintner, Die Gsiesser Namen (Behaghcl) 50. 

Hirt, Etymologie der neuhochdeutschen Sprache 
(Trautmann) 272. 

Schulz, H., Deutsches Fremdwörterbuch (Behaghel) 1. 


Niederdeutsch. 

Gal16e-Lochner, Altsächsische Grammatik 2. Auflage 
(Behaghel) 7. 

D. Englische Philologie. 

Columbia University Studies in English 1. 2. 3. 
(Ackermann) 328. 

Klein, Literary criticism from the Elizabethan Dramatists, 
Repertory and 8yntesis (Köppel) 190. 

Gildersleeve, Government Regulation of the Elizabethan 
Drama (Ackermann) 328. 

Dibelius, Englische Romankunst. Die Technik des englischen 
Romans im 18. und zu Anfang des 19. Jahrhunderts (Eck¬ 
hardt) 365. ___ 

Beowul! and the Finnsburg Fragment. A Translation into 
Modern English Prose by John R. Clark Hall (Binz) 232. 

Beowulf nebst den kleineren Denkmälern der Heldensage 
herausgegeben von F. Holthausen (Binz) 63. 

Exodus and Daniel. Two Old English Poems. Ed. by Fr. A. 
Blackburn (Jordan) 94. 

English Nativity Plays. Edited with Introduction Notes, 
and Glossary by Samuel B. Hemingway (Glöde) 399. 


Miller, Leigh Hunt’sRelations with Byron, Shelley and Keats 
(Koeppel) 144. 

Putschi, Charles Churchill. Sein Leben und seine Werke 
(Ackermann) 400. 

Albert, Ueber Thomas Heywoods The Life and Death of 
Hector (Glöde) 95. 

Horn, Studien zum dichterischen Entwicklungsgänge Dante 
Gabriel Rossettis (Ackermann) 282. 

Wood, The Stage History of Shakespeare^ King Richard 
the Third (Ackermann) 328. 

Deckner, Die beiden ersten Hamlet-Quartos (Ackermann) 
282. 

Wright, The Authorship of Timon of Athens (A ckermann) 328. 

Mühe, Zur Ethik Thackerays (Glöde) 233. 


Morris, John, Organic History of English Words (Björk- 
man) 9. _ 


Wölk, Geschichte und Kritik des englischen Hexameters 
(Ackermann) 283. _ 

3$. Romanische Philologie. 

Morf, Die romanisehen Literaturen (Schneegans) 10. 
Wechssler, Das Kulturproblem des Minnesangs I(Vossler) 81. 

Süs8, Aristophanes und die Nachwelt (Körte) 323. 

Bohn, Die Nationalhymnen der europäischen Völker (Helm) 51. 

Jaberg, Sprachgeographie (Herzog) 234 
Gilliäron et Roques, Mirages phonetiques (Jud) 330. 


Italienisch. 

Catalogo dei Codici Marciani Italiani a cura della direzione 
della R. Biblioteca Nazionale di S. Marco in Venezia I 
(Wiese) 100. 


Vossler. Die göttliche Komödie. Entwicklungsgeschichte und 
Erklärung II (Schneegans) 101. 

Levi, Ezio, Antonio e Nicolö da Ferrara, poeti e uomini di 
corte del trecento (Wiese) 60. 

Levi, Ezio. Francesco di Vannozzo e la lirica nelle eorti lom- 
barde durante la seconda metä del secolo XIV (Wiese) 149. 

Azzolini, Giosuä (’arducci und die deutsche Literatur 
(Olschki) 109. 

Momigliano, L’opera di Carlo Porta (Wiese) 199. 


Salvioni, Note di lingua sarda (Subak) 64. 


Französisch. 

Bödier. Les legendes fepiques. Recberches sur la formation 
des chansons de gesfce (Becker) 192. 

Faral, Les Jongleurs en France an Moyen Age (Jordan) 99. 

Nitze. The Fisher King in the Grail Romances (Jordan) 335. 

Söderhjelm, La Nouvelle francaise au XVe si£cle (Vossler) 
403. 

Vianey, Le Pätrarquisrae en France au XVIe sifccle (Vossler) 
288. 

Cosquin, Etüde de Folk-Lore Compare. Le Conte de la 
„Chaudriäre bouillante et la feinte Maladresse a dans Finde 
et hors de Finde (Abt) 87. 

Stael v.Holstein, Le roman d’Athis et Prophilias (Staat f) 97. 

Raoul de Houdenc sämtliche Werke II: La Vengeance 
Raguidel. Herausgegeben von M. Friedwagner (Jordan) 55. 

Matzke, Les Oeuvres de Simund de Freine (Vising) 401. 

Kelemina, Untersuchungen zur Tristansage (Schoep- 
perle) 361. 

Zenker, Die Tri st an sage und das persische Epos von Wis 
und Hämin (Becker) 195. 

Schürhoff, Ueber den Tristan-Roman des Jean Maugin 
(Jordan) 287. 

Die Enfances Vivien. Kritischer Text herausgegeben von 
H. Zorn (Becker) 239. 

Sociötö des Textes fran^ais modernes (Schneegans) 370. 

Schenker, Charles Batteux und seine Nachahmungstheorie 
in Deutschland (Süss) 2. 

Du Bellay, Joachim, Oeuvres poetiques I: Recueils de Sonnets, 
Edition critique p. p. H. Chamard (Schneegans) 370. 373. 

Fontenelle, Ilistoire des Oracles. Edition critique p p. L. 
Maigron (Schneegans) 371. 

Guerin, Maurice de, Le Centaure. La B&cch&nte. Glaucus. 
Promenade ä travers la lande . . . (Schneegans) 242. 

Lefranc, Maurice de Guörin, d’apres des documents inödits 
(Schneegans) 291. 

Höroet, Antoine, Oeuvres poetiques ödition critique p. p. Ferd- 
Gohin (Schneegans) 372. 

La Muse francaise. Edition critique p. p. J. Marsan 
(Schneegans) 372. 

Plattard, LVeuvre de Rabelais (Schneegans) 195. 

Schelandre, Jean de, Tyr et Sidon Edition critique p. p. 
Haraszti (Schneegans) 371. 

Tristan, Les Plaintes d’Acante et autres ccuvres edition 
ertitique par Jacques Madeleine (Schneegans) 373. 

Voltaire, Lettres philosophiques ädition critique parG.Lanson 
(Schneegans) 372 

Marcus, Choiseul und Voltaire (Glöde) 243. 

Gilliöron et Roques, Mirages phonetiques (Jud) 330. 

Jaberg, Sprachgeographie Beitrag zum Verständnis des 
Atlas linguistique de la France (Herzog) 234. 

Pernoux, Die Formen des Präsens Indicativi von etre im 
galloronianischen Sprachgebiet nach dem Atlas linguistique 
de la France (Herzog) 147. 

Wiss 1 er, Das Schweizerische Volksfranzösisch (Tappolet)284. 


Mathews, Cist and Cil. a Syntactical Study (Richter) 145. 
Graeme Ritchie, Recherches sur la syntaxe de la conjonction 
„que“ dans Fancien fran<;ais (Richter) 97. 


j Alte Pläne von Paris. XVL—XVII. Jahrhundert in Facsimile 
i (Schneegans) 242. _ 


P r o v e n z a 1 i s c h. 

Wittenberg, Die Hohenstaufen im Munde der Troubadours 
(Schultz-Gora) 374. 

Pernoux. Die Formen des Präsens Indicativi von etre im 
galloromanischen Sprachgebiet nach dem Atlas linguistique 
de la France (Herzog) 147. 

Levi, Emil, petit Dictionnaire provencal-fran^ais (Schultz- 
(iora) 293. 

S p a n i s c h 

Mitjana, Uanciones espaflolas del siglo XV. Cancionero de 
l'ppsala (Staaff) 408. 
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Rennert, The Life of Lope de Vega (Stiefel) 15. 
Rennert. The Spanish Stage in the Time of Lope de Vega 
(Stiefel) 16. 

Lopez de Castro, Marco Antonio y Cleopatra. Pnbl. by 
II. Rennert (Stiefel) 15. 


Hanssen, Spanische Grammatik auf. historischer Grundlage 
(Zauner) 406. 


Rätoromanisch. 

Gärtner, Handbuch der rätoromanischen Sprache und Literatur 
(Battisti) 23. 


IV. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlags werke im Jahrgang 1911 besprochen worden sind. 


AkademiskaBokfOrläget,Upsala408. | 

Alcan, Paris 226. ; 

Almqvist & Wiksell, Upsala 97. 
Attinger fr., Neuchatel 147. ! 

Avenarias, Leipzig 301. j 

Beck, München 187. 272. | 

Be 11 mann, Prag 225. i 

Braumüller, Wien und Leipzig 400. j 

Breitkopf & Härtel, Leipzig 88. i 

Champion, Paris 97. 99. 192. 195. ; 

291. 330. 403. 

Columbia University Press, | 

New-York 144. 828. i 

Cornäly & Cie., Paris 870. * 

Cotta, Stuttgart und Berlin 90. 

D eich er t, Leipzig^95. 

Didot, Paris 4)1. 

Dietrich, Leipzig 323. 

Duncker. Berlin 6. 

Eiwert, Marburg 52. 

Felber, Berlin 282. 283. 

Ferraguti & Co., Modena 100. 

Gad, Kopenhagen 398. 


Galletti e Cocci, Firenze 149. 
Gerlach & Wiedling, Wien und 
Leipzig 229. 

Gleerup, Lund 8. 274. 

Gowans & Gray, Glasgow 15. 
Hachette, Paris 279. 

Haessel, Leipzig 2. 

Hanstein, Bonn 397. 
Harrassowitz, Leipzig 8. 

Heath and Co., Boston 94. 

Hispanic Society of America, 
New-York 15. 

H51der, Wien und Leipzig 60. 

Holt and Comp., New-York 899. 
Junge & Sohn, Erlangen 195. 284. 
Lapi, Cittä di Castello 199. 

Larose, Paris 92 
Marcu8, Breslau 51. 

Mayer & Müller, Berlin 187. 279. 365. 
Mercure de France, Paris 242. 
Mohr, Tübingen 109. 

Niemeyer, Halle 4. 7. 23. 49. 55. 81. 
148. 399. 406. 


NoBke, Borna-Leipzig 239. 

Pigeon, Paris 242. 

Quelle & Meyer, Leipzig 266. 
Ruhfus, Dortmund lfift. 
Sauerländer, Aarau 284. 

Schöningh, Münster 9J. 

Stahl, Arnsberg 1. 

Stern, Wien 281. 

Sturgis and Walton Company, 

, New-York 190. 

, Swan Sonnenschein & Co., London 
282 

j Taride, Paris 242. 

| Teubner, Leipzig 10. 

I Trübner, Strassburg 1. 9. 327. 898. 
Vandenhoek & Ruprecht, 

Göttingen 87. 

| Weicker, Leipzig 328. 

1 Weidmann, Berlin 229. 

1 WettergreenÄ Kerber, Göteborg321. 

1 Winter, Heidelberg 53. 101. 185. 293. 
Zuffi, Ferrara 60. 


V. Verzeichnis der Zeitschriften usw., deren Inhalt mitgeteilt ist. 


Abruzzo letterario. L\ 884. 

Alba Pompeia 88. 127. 

Alemannia 70. 

Alessandro Manzoni 254. 

Alte Glaube, Der, 164. 208, 807. 345. 381. 

Amateur d’autographes et de documents historiques 167. 309, 
383. 

Anglia 34. 71. 159. 204. 205. 339. 378. 413. 

Annalen der Naturphilosophie 252. 

Annalen des historischen Vereins für den Niederrhein 416. 
Annalen des Vereins für Nassauiscbe Altertumskunde 124. 
Annales de 1a sociötö des lettres, Sciences et arts des Alpes 
maritimes 309. 

Annales de l’Universit£ de Grenoble 38. 

Annales du Midi 88. 126. 250. 347. 414. 

Annales J. J. Rousseau 119. 249. 

Annales Romantiques 38. 

Antologia periodica di letteratura e d’arte 209. 

Anzeiger der Akademie der Wissenschaften in Krakau 306 I 
Anzeiger für Schweizerische Altertumskunde 125. , 

Apulia 848. 

Archives historiques de la Gironde 347. I 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen u. Literaturen ! 

29. 112. 200. 296. 409. I 

Archiv für die gesamte Psychologie 73. i 

Archiv für Gcscnichte der Medizin 125..845. | 

Archiv für hessische Geschichte und Altertumskunde 251. ( 

Archiv für Kulturgeschichte 306. 381. 

Archiv für österreichische Geschichte 381. 

Archiv für Philosophie 37. 

Archiv für Reformationsgeschicbte 252. 

Archiv für Religionswissenschaft 73. 252. 

Archiv, Schweizerisches, für Volkskunde 208. 845. 417. 1 

Archiv io Muratoriano 88. 

Archivio storico per la Sicilia orientale 88. 

Archivio storico per le provincie parmensi 383. 

Archivio storico sardo 38. 

Archivio storico siciliano 254. 1 

Archivum Melitense 888. 

Arkiv für nordisk filologi 70. 204. 247. 338. 

Atene e Roma 847. 


Ateneo Veneto, L’, 127. 884. 

Atti dell’ Accademia Pontaniana 255. 

Atti della I. R. Accademia degli Agiati in Rovereto 38 383. 
Atti della K. Accademia della Crusca 127. 

Atti e memorie dell 1 Accademia di Verona 127. 

Atti e memorie della Deputazione ferrarese di storia patria 
127. 

Atti e Memorie della Societä di archeologia e storia patria 
di Parenzo 209. 

Bayreuth er Blätter 845. 417. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache u. Literatur 
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Pittbogen, Die spreebliche and metrische Form gens). LltererlseheMItteilungen.Personal- 

der Hymnen Goethes (A 11). Rennert, The Life of Lope de Vega (S11 e f e 1). n ae h r loh t en u s. w. 

Röhl, Die Bltere Romantik and dla lunst des 1 Rennert, The Bpanish Stage In the Time of Lope 
jungen Goethe (A 1 1 ). de Vega <81 io fei). 


Johannes Zelter, Deutsche Sprache nnd dent- ! 
sches Leben, sprach- und kulturgeschichtliche Bilder für 
Lehrer und Freunde unserer Muttersprache. Arnsberg, Ver- i 
lag v. J. Stahl. 1907. Geheftet M. 2.—, gebunden M. 2.40. . 
IV u. 146 S. I 

Wie das Begleitwort von Seminardirektor Dr. Prinz , 
in Anwberg berichtet, liegt hier das hinterlassene Werk 
eines begeisterten Lehrers vor, der neben seiner Tätig¬ 
keit an rheinischen Volksschulen Zeit und Kraft gefun- . 
den hatte, sich in die Geschichte seiner Muttersprache 
so tief zu versenken, dass ihn* die Ergebnisse der Wis¬ 
senschaft in erstaunlicher Fülle zu Gebote standen. Ans 
Vorträgen in Lehrerversammlungen nnd im Zweigverein | 
Wiesbaden des „Allgemeinen deutschen Sprachvereins“ , 
erwachsen, hat die Schrift auch den Vorzug grosser Un- ! 
mittelbarkeit und ist so in hohem Grade geeignet, be- j 
sonders in der Hand von Seminarlehrern oder auch äl¬ 
teren Seminaristen reichen Segen zu spenden. Unter ! 
Beiziehnng der bedeutsamsten gemein wissenschaftlichen ] 
Darstellungen, die im Eingang aufgezählt sind, kommen 
so zur Behandlung: 1. Der Bedeutungswandel; 2. Dunkle 
Worte und Wendungen; 3. Deutsche Schimpf- und Spott¬ 
namen; 4. Unsere Familiennamen; 5. Unsere Ortsnai en. , 
Wie der Herausgeber mit Recht bemerkt, können einige 
Einzelheiten auch zum Widerspruch auffordern, aber im 
allgemeinen muss ich lebhaft einstimmen, wenn er sagt: 
„So wünsche ich denn, dass das Buch in der Hand recht 
vieler strebsamer Seminaristen und anderer Freunde un¬ 
serer herrlichen deutschen Sprache gelange und sie zum 
tiefer gehenden Studium veranlasse: ich würde mich 
freuen, wenn ich dazu beigetragen hätte, das Andenken 
an einen verdienstreichen Lehrer für lange Zeit wach¬ 
zuerhalten.“ 

Karlsruhe i. B. Albert Waag. 


Hans Schulz, Deutsches Fremdwörterbuch. Erste 
Lieferung: A — Batterie. Strassbarg, Trübner. 80 S. 8°. 
M. 1.50. 

Das lang ersehnte geschichtliche Fremdwörterbuch 
tritt endlich in Erscheinung, nicht im Zusammenarbeiten 
mehrerer, nicht als Ertrag einer langen Lebensarbeit, 
sondern Dank der Tatkraft, dem mutigen Zugreifen eines 


jugendfrischen Mannes. Schulz will allerdings nicht ein 
Seitenstück zum Deutschen Wörterbuch bieten. Seine 
Arbeit ist vielmehr auf ein einbändiges Werk berechnet. 
Es sollen nur die wirklich lebendigen Fremdwörter be¬ 
handelt werden und nur die, die der allgemein gebräuch¬ 
lichen Sprache angehören; Veraltetes, wie das grosse 
Heer der technischen Ausdrücke scheidet also aus. Was 
Sch. innerhalb dieser Grenzen geleistet hat, ist ganz 
vortrefflich. Auswahl, Anordnung, Darstellung sind durch¬ 
aus zweckentsprechend und geschickt; musterhafte Knapp¬ 
heit verbindet sich mit grossem Reichtum. 

Man wird natürlich über die Aufnahme eines Worts 
leicht verschiedener Ansicht sein können. Aber Wörter 
wie Aktion (in Aktion treten, Hilfsaktion, Staatsaktion), 
Allianz , anomal , archaisch , Archivar, Association 
hätte ich unbedingt ein Plätzchen gegönnt. Bei aktiv 
vermisse ich die grammatische Bedeutung des Wortes, 
bei Animus die Bedeutung, die die Formel Animus 
(Lust) zu etwas haben zeigt, bei a tempo die Verwen¬ 
dung in der Musik, bei Ballet die Verwendung im Sinne 
von Balletcorps. Die militärischen Verwendungen des 
Wortes Appell sind unvollständig gebucht; hat sich 
der Verf. niemals bei einem Gewehrappell , Mantelappell , 
Stiefelappell gelangweilt? Zu Akten gibt es in der 
Beamten spräche doch auch den Singular Akt. 

Die Ausstattung des Buches ist durchaus erfreulich. 
Hoffentlich liegt das Ganze recht bald vollendet vor uns. 
Giessen. 0. Behaghel. 

Manfred Schenker, Charles Batteux und seine 
Nachahmungstheorie in Deutschland. Untersuchun¬ 
gen zur neueren Sprach- und Literaturgeschichte, heraus- 
gegeben von Prof. Dr. 0. Walzel N. F. II. Heft. Leipzig. 
H. Haessel. 1909. 153 8. 3 M. 

Der Verf. schildert eine Phase in dem Ringen der 
deutschen Kritik um Selbständigkeit gegenüber dem fran¬ 
zösischen Klassizismus. Er kennzeichnet zunächst die 
literarische Stellung von Charles Batteux, der die alt¬ 
ererbte Formel der Natnrnachahmung als ein Prinzip für 
alle Künste übernahm, doch so, dass einzelne Probleme 
schärfer herausgearbeitet wurden. Das Genie hat bei 
ihm mit frei schaffender Phantasie nichts zu tun, ist viel- 
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mehr reflektierende, an der Natnr orientierte Vernunft. 
Bei den Erörterungen über den Geschmack herrscht die 
Analogie mit den logischen Begriffsvorgängen noch stark 
vor. Objekt der Nachahmung ist die „schöne“, d. h. 
typische, allgemeine Natur. Originelle Gedanken, be¬ 
sonders ein stärkeres Betonen des Geschmacks, sind in 
die traditionellen Schemen der Theorie hineingepresst. 
In Frankreich wurden seine Theorien von Diderot be¬ 
fehdet und schliesslich durch die Romantik weggefegt. 
Batteux kommt, wie der Verf. des weiteren ausführt, in 
Deutschland Gottsched gelegen, der gegenüber den poe¬ 
tischen Rezeptierbüchern des 17. Jahrhunderts die Nach¬ 
ahmungstheorie der Renaissance wieder zu Ehren gebracht 
hatte. Gottsched, dessen Einfluss zu der Zeit des Bekannt¬ 
werdens der Batteuxschen Theorien schon im Schwinden 
begriffen war, sieht in ihren traditionellen Elementen 
und in ihrer deduktiven Methode willkommene Stützen 
seines eigenen Kampfes gegen Milton, die Baumgartensclie 
Schule und die Schweizer. Er lässt in seiner Ueber- 
setzung alle ihm minder genehmen Ansätze zu Neue¬ 
rungen unbeachtet und durchsetzt das Ganze mit eigenen 
polemischen Ausfällen. Ramler, ein weit genauerer Ueber- 
setzer als Gottsched, diesem gleich in der Verehrung des 
Franzosen, legt besonderes Gewicht auf die Ausführungen 
über die einzelnen Gattungen der Poesie, wobei auch die 
Lyrik dem Nachahmungsprinzip unterworfen und auf 
konventionellen Empfindungen aufgebaut wird. 

Unter den Gegnern erscheint zunächst Job. Ad. 
Schlegel, der Bruder von Elias und Vater der beiden 
Romantiker. Man wird es dem Verf. danken, dass er bei 
dieser Gelegenheit auf die Persönlichkeit dieses Bremer 
Beiträgers näher eingegangen ist. Seine Kritik ist in¬ 
duktiv, empirisch. Den allgemeinen Grundsatz der Nach¬ 
ahmung hält er in der Poesie, die ihn allein interessiert, • 
für zu eng als der Lyrik nicht gerecht werdend. In- j 
dem er den Begriff der Nachahmung schärfer presst, 
stellt er daneben den der „ausgebesserten Natur“ und | 
legt ihn etwa einer Ode, die die eigenen Empfindungen 
des Dichters teils vermindert, teils vermehrt bietet, zu- l 
gründe. Damit ist zum erstenmal das alte aristotelische 
Gewand zerrissen. Indem Schlegel im übrigen den Be¬ 
griff des Sinnlichen einführt, der das Gute des Tief¬ 
sinnigen und des Deutlichen enthält ohne ihre Fehler, 
der das Bündige und Lehrreiche mit dem Leichten und ! 
Fliessenden vereinigt, sucht er die Frage zu beantworten, 
wie überhaupt eine Wirkung auf unsere Empfindungen 1 
zustande kommt. Zu einer organischen Neugestaltung 
und restlosen Ueberwindung des Alten ist er nicht ge¬ 
kommen. Ohne lange Auseinandersetzungen bekämpft 
Klopstock das handwerksmüssige Nachahmen und sieht 
in der Poesie den Ausdruck selbsterlebten Gefühls. G. 
P. Meier, ein Schüler Baumgartens, verwirft den Grund¬ 
satz der Naturnachahmung und setzt das Wesen der 
Poesie in den sinnlichen Ausdruck der inneren Empfindung. I 
Moses Mendelssohn, der den Gesichtspunkt der Nach¬ 
ahmung überhaupt nicht mehr gelten lässt, kennt nur 
noch im Sinne der Baumgartenschen Aesthetik die Reali¬ 
sierung einer Schönheitsidee. Und zwar ist die Ideali¬ 
sierung nicht, wie der tiefere Sinn der Batteuxschen 
Theorie wollte, eine Wahl der zerstreuten Schönheiten 
der Natur, sondern auf das Schaffen eines Ganzen ge¬ 
richtet. In einem Ausblick schildert der Verf. kurz die 
weitere Entwicklung, die sich von der neuen Spekulation 
Baumgartenscher Aesthetik wieder abwendet zu histori¬ 
schen Studien. In der allgemeinen Würdigung der Nach¬ 


ahmung aber und in der speziellen Fassung dieses Be¬ 
griffes begegnen sich Lessing und Winckelmann wieder 
mit Batteux. Die letzten Reste der drückenden Theorie 
beseitigt der extreme Geniekult des Sturm und Drang. 
Die Schrift bietet somit einen beachtenswerten Beitrag 
zur Geschichte der Kunsttheorie. 

Leipzig. Wilhelm Süss. 


Gottfried Fittbogen, Die sprachliche und me¬ 
trische Form der Hymnen Goethes, genetisch dar¬ 
gestellt. Halle a. d. S., Verlag von" Max Niemeyer, 1909. 
VIII, 171 S. Mk. 4,00. 

Fittbogen will an Goethes Hymnen den inneren 
Zusammenhang anfspüren, der die sprachliche nnd me¬ 
trische Form mit dem Geiste der Dichtung verbindet; 
nnd zwar will er nicht jedes einzelne Gedicht aus seiner 
„individuellen Keimkraft“ ableiten, sondern „die gesetz- 
mässige Auswirkung der einen Keimkraft in den 17 Hy¬ 
mnen“ aufweisen. Bei manchen Beobachtungen F.s ist 
dieser Zusammenhang zwischen Geist und Form ohne 
weiteres deutlich. F. zeigt etwa, dass Goethe unbe¬ 
deutende Worte in den frühesten Hymnen gern auslässt, 
später nicht mehr; denn dieses Stilmittel stammt ans 
der volkstümlichen Dichtung, „die Sprache der Hymnen 
aber erhebt sich zu pathetischer, übers Volkstümliche 
erhabener Hoheit“ (S. 53). Dieses Pathos ist auch der 
Grund für die Bevorzugung voller Wortformen (S. 57). 
Das Zusammentreffen mehrerer Hebungen ist gleich¬ 
falls dem feierlichen Ton der Hymnen angemessen 
(S. 84). In anderen Fällen jedoch besteht keine so an¬ 
mittelbare Beziehung zwischen den von F. beobachteten 
Formen und der Natur des Hymnus. Wenn F. sich be¬ 
müht, überall die „Sinnlichkeit“ der Sprache (im Sinne 
Herders) naclizuweisen, so erhebt sich doch die Frage, 
ob das etwas den Hymnen Eigentümliches ist? Nur 
der Vergleich mit den anderen gleichzeitigen Dichtungen 
könnte diese Frage beantworten. 

Lehrreich und dankenswert sind F.s Beobachtungen 
übrigens durchweg. Zuerst untersucht er die „psychische 
Sinnlichkeit“, die Sprache als Ausdruck des Affekts. 
Das bevorzugte Stilmittel Herders, die Inversion ver¬ 
wendet Goethe weit massvoller als sein Vorbild (S. 33). 
Dagegen hat er seine Freude an neugebildeten Zu¬ 
sammensetzungen, Prachtwörtern, die schon durch ihre 
Neuheit überraschend, eindringlich, „sinnlich“ wirken; 
und zwar sucht er die Neubildungen ganz der Stelle 
anzupassen, an der sie stehen, so dass sie vielfach nur 
einmal Vorkommen (S. 39). Die Bevorzugung des ein¬ 
fachen Zeitworts vor dem zusammengesetzten lässt die 
sinnliche Grundbedeutung stärker hervortreten, während 
an anderer Stelle gerade Komposita besonders eindring¬ 
lich wirken (S. 41. 45). Neben der psychischen wird 
„physische Sinnlichkeit“ erstrebt, d. h. Wirkung auf das 
Ohr; dieses Bestreben sucht F. in der Wahl verkürzter 
oder voller Wortformen nachzuweisen. Der Hymnen- 
vers des jungen Goethe unterscheidet sich von dem Klop- 
stocks vor allem dadurch, dass seine Bewegung nicht 
so ruhelos wechselnd ist, dass die Verse mit einsilbiger 
Senkung durchaus die Führung haben (S. 74). Häufig 
treffen zwei Hebungen, an einigen Stellen gar drei zu¬ 
sammen (S. 85 ff.). Die metrische Einheit wird in der 
Regel durch die logische Gliederung hergestellt; das 
Enjambement begegnet selten, am häufigsten da, wo ein 
strengerer Rhythmus die Gliederung auch so deutlich 
hervortreten lässt (S. 76. 78). Ein den Psalmen nach- 
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gebildeter Parallelismus steigert vielfach die geistige 
Wirkung, während die Allitteration die Klangwirkung 
erhöht (S. 89. 92). 

Zweifelhaft ist es mir, ob F. recht bat, wenn er 
mehrfach (in 16 Fällen) dreisilbige Senkung annimmt. 
Mir scheint doch, dass man beim Vortrage in diesen 
Fällen die mittlere Silbe betont, besonders wenn sie 
auch sprachlich schwerer wiegt als die benachbarten. Ja 
auch eine an sich unbetonte Silbe wird man in manchen 
Fällen, wo F. dreisilbige Senkung annimmt, betonen 
dürfen, so ‘Prometheus’ V. 30: „Wer r^tteti vom Tode 
mich 41 oder V. 35 „Dem Schlafenden da droben“ (auch 
29: Wider d^r Titanen J?bermilt Ä ). So vorgetragen 
behält der VerB den wuchtigen, kraftvollen Klang, der 
bei allzu raschem Lesen, wozu die dreisilbige Senkung 
nötigt, verloren gehen müsste. Auch manche Verse, 
in denen nach F. zwei Hebungen Zusammentreffen, lese 
ich anders als er: ‘Wandrer* V. 1 „Gott segne dich“, 
V. 78 „Säht Disteln dre/n“, V. 125 „Schafft j&en.“ 
Im allgemeinen schliesse ich mich hier aber seinen Vor¬ 
schlägen an; ja ‘Prometheus V. 6 könnte man wohl 
mit drei Hebungen im Eingang des Verses lesen: „Mtisst 
mir meine Erde.“ 

Doch können derartige Ein wände gegen Einzelheiten, 
die Freude an den klaren und scharfsinnigen Ausfüh¬ 
rungen F.s nicht beeinträchtigen. Auch ausser dem 
eigentlichen Gegenstände seiner Arbeit finden wir manche 
gute Bemerkung über den jungen Goethe und zur Ge¬ 
schichte der Metrik. Wertvolle „Vorarbeiten“ sind in 
einem Anhänge vereinigt. Da weist F. überzeugend 
nach, dass Pyra nicht ein Gegner des Reimes war, son¬ 
dern den Reim nur als Deckmantel der Scheinpoesie 
bekämpfte. Fördernd sind die Untersuchungen über 
KlopBtocks Vers, wobei F. von den Oden ausgeht, denen 
Klopstock das Versschema vorgedruckt hat. Anderes 
bedürfte wohl noch einer gründlicheren Untersuchung, 
so der behauptete Einfluss der hebräischen Lyrik auf 
Klopstock und die Bemerkungen über monopodische und 
dipodische Versmessung in den freien Rhythmen und in 
den neuhochdeutschen Versen überhaupt. 

Mit Entschiedenheit tritt F. dafür ein, dass wir erst 
das Jahr 1781 (nicht 1775) als das letzte des „jungen 
Goethe“ ansehen sollen, wie Weissenfels früher vorge¬ 
schlagen hatte, den Abschnitt mit dem Jahre 1780 zu 
begrenzen. Mir scheint diese Neuerung unnötig, wenn 
wir nns nur dessen bewusst bleiben, dass geistige Ent¬ 
wicklungen sich langsam vollziehen und auch Goethe 
nur allmählich dem Sturm und Drang entwachsen ist. 
Auch in den von F. behandelten Hymnen zeigt sich 
doch ein deutlicher Wandel der Grundstimmung: Die 
'Grenzen der Menschheit* und ‘Das Göttliche’ sind doch 
aus einem ganz anderen Geiste geboren, als ‘Wanderers 
Sturmlied' und ‘Prometheus' (vgl. die feinen Bemer¬ 
kungen von Wahle: Schriften der Goethegesellschaft 
Bd. 28, S. 21). Ja, dass auch die künstlerische Be- 
handlungsweise in den späteren Hymnen eine andere 
ist als in den früheren, geht ja aus F.s eigenen Dar¬ 
legungen deutlich hervor. Er zeigt (S. 39), wie all¬ 
mählich das Neue, Auffallende, Prunkende verschwindet 
und an seine Stelle das ewig Alte, Bleibende tritt, dass 
das Charakteristische zum Typischen strebt. Deshalb 
vermag ich auch F.s Behauptung nicht zuzustimmen, 
dass die freien Rhythmen die Sturm- und Dranglyrik 
v.ax ihn%rjv seien. Weder sind sie das einzige Aus¬ 


drucksmittel dieser Lyrik, noch sind sie auf die Sturm¬ 
und Drangperiode beschränkt. 

Darmstadt. Karl Alt. 

Hane Röhl, Die ältere Romantik und die Kunst 
des jungen Goethe (= Forschungen zur neueren Literatur¬ 
geschichte, herausg. von F. Muncker 86). Berlin, A. Dunckers 
Verlag, 1909. XII, 164 S. Mk. 5,75. 

Noch fehlt es un6 an einem zusammenfassenden 
Werke über das Verhältnis der Romantik zum Sturm 
und Drang, wenn auch gelegentlich manches gute Wort 
darüber gesagt worden ist (man vergleiche besonders 
Walzeis neues Büchlein über „Deutsche Romantik“). 
Als Vorarbeit zu diesem ungeschriebenen Werke be¬ 
zeichnet R. seine Studien. Er grenzt sein Arbeitsgebiet 
sorgsam ab: er beschränkt sich auf die ältere Romantik 
und auf ihr Verhältnis zur Kunst und zu den Kunstan¬ 
schauungen des jungen Goethe; die Lebeusanschauungen 
bleiben unberücksichtigt, da diese Aufgabe nur in einer 
Arbeit gelöst werden könnte, die das Verhältnis der 
Romantik zu Herder behandelte. Diese behutsame Ab¬ 
grenzung verrät die ruhige Besonnenheit des Verfassers, 
die auch sonst angenehm auffällt; sie macht es ihm aber 
auch unmöglich, zu wesentlich fördernden Ergebnissen 
zu gelangen. Das ist nur von einer aus dem Vollen 
schöpfenden Gesamtdarstellung zu erwarten, der diese 
Vorarbeit dann wohl auch gute Dienste leisten wird. 

Im ersten Abschnitt mustert R. die Urteile der 
Frühromantiker über den jungen Goethe, im zweiten 
untersucht er den literarischen Einfluss seiner Werke, 
im dritten prüft er, ob und wie weit die Urteile der 
Frühromantiker über Volkspoesie, Ossian, Hans Sachs 
und Shakespeare vom jungen Goethe angeregt oder von 
ihm abhängig sind. 

Am besten gelingt es R., in den Anschauungen der 
Brüder Schlegel zu zeigen, was sie vom jungen Goethe 
trennt; auch die feineren Unterschiede in ihren Urteilen 
treten gut hervor. Ein Einfluss des jungen Goethe auf 
ihre Dichtungen ist kaum festzustellen mit Ausnahme 
der Knüttelversdichtungen; docli scheint es, dass auch 
diese nicht unmittelbar‘auf Goethe, sondern nur durch 
Tiecks Vermittlung auf ihn zurückgehen (S. 101). Sonst 
bemerkt R. sehr richtig, dass auch mehr Ähnlichkeiten 
als die von ihm aufgewiesenen einen irgendwie bedeu¬ 
tungsvollen literarischen Einfluss Goethes nicht beweisen 
würden (S. 73). 

Weniger befriedigt die Darstellung Tiecks. Seine 
längst bekannte, vom Urteile der Schlegel so völlig 
abweichende Stellung zum Sturm und Drang wird zwar 
gut beleuchtet und der Nachweis zahlreicher Anklänge 
an den jungen Goethe in seinen Dichtungen ist ebenso 
überzeugend wie die Zurückführung seines Knüttelverses 
auf Goethe (nicht Hans Sachs unmittelbar). Aber was 
Tieck vom Sturm und Drang trennt und trotz der 
Gegensätze mit den Schlegel verbindet, wird bei R. nicht 
recht deutlich; und das liegt wohl an dem Wege, den 
R. eingeschlagen hat. Er arbeitet vorzugsweise mit 
„Parallelen“. Diesem Verfahren soll nicht aller Wert 
abgesprochen werden; überall da, wo die Unselbständig¬ 
keit. eines jungen oder unbedeutenden Dichters gekenn¬ 
zeichnet werden soll, leisten sie gute Dienste (man 
denke an die Studien über Goethes Leipziger Lyrik). 
Daneben aber wird man andere Mittel suchen müssen, 
um das Verhältnis zweier Dichter zu einander aufzuklären. 
Die Untersuchung ihrer künstlerischen Technik führt 
schon weiter. Aber noch förderlicher scheint es mir. 
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wenn man die Eigenart des künstlerischen Schaffens 
ans der ganzen Anschauungs- nnd Stimmungswelt der 
Dichter zu erfassen und von diesem Mittelpunkt aus ihr 
Verhältnis zu einander und zu ihrer Zeit darzustellen 
sucht. Kühnemann hat in dieser Art Milton, Klopstock 
und den Dichter der Räuber miteinander verglichen. 
Ein solches Verfahren erst hätte das Verhältnis Tiecks 
zum Stürmer und Dränger klargelegt und das „Roman¬ 
tische“ in ihm deutlich hervortreten lassen. Die „Pa¬ 
rallelen“ allein tun es nicht. Gewiss, wir werden sie j 
auch in Zukunft nicht entbehren können, aber wir wollen 
uns hüten, ihnen, wie das bisher vielfach geschehen ist, 
zu viel Beweiskraft beizumessen. 

Zum Schluss eiue Frage: ist die deutsche Sprache 
wirklich eine so arme Sprache, dass wir das Wort 
„oeuvre“ nicht entbehren können? 

Darmstadt. Karl Alt. 

Job. Hendrik Gallee, Altsächaische Grammatik. 

Zweite völlig umgearbeitete Auflage. Eingeleitet und mit 

Register versehen von Johannes Lochner. [Sammlung kurzer 

Grammatiken germanischer Dialekte VI.] Halle, Niemeyer 

Leyden,}Brill. XI u. 862 S 8°. M. 0. 

Mit Wellmut gedenke ich des verehrten Mannes, 
dessen letztes Werk hier vor uns liegt, des Arbeits¬ 
genossen, der jederzeit in der liebenswürdigsten Weise 
seine Hilfe gespendet hat. Lange Jahre hindurch hat 
das Altsächsische im Mittelpunkt seiner Forschungen 
gestanden. Ein tragisches Geschick hat es ihm nicht I 
vergönnt, die neue Bearbeitung der altsächsischen Gram¬ 
matik abgeschlossen vor sich liegen zu sehen. Vorwort, 
Inhalts- und Zitatenverzeichnis und das Wortregister hat 
J. Lochner hinzu getan; das Werk selbst war bei des 
Verfassers Tode fertig gedruckt. 

Die neue Auflage ist ein ganz neues Buch gewor¬ 
den, das an Umfang fast auf das dreifache des ursprüng¬ 
lichen gewachsen ist. In unermüdlicher Arbeit hat Gallee 
den Stoff zusammengetragen; was jetzt vorliegt, ist kaum 
mehr eine kurze Grammatik, sondern ein überaus voll¬ 
ständiges Handbuch, eine höchst wertvolle, unentbehr- 
behrliche Sammlung der Tatsachen. 

In der wissenschaftlichen Durchdringung der Tat¬ 
sachen hat Gallee im Laufe seiner Entwicklung grosse Fort¬ 
schritte gemacht; ihre völlige Beherrschung ist ihm aber 
auch bis zuletzt nicht gelungen. Einige Beispiele aus der 
Geschichte der kurzen Vokale mögen das dartun. S. 41 
wird gesagt, das i der dritten Silbe habe keinen Umlaut 
bewirkt, „ausgenommen eveninas“. Das ist keine Aus¬ 
nahme, denn schon der Ausgangspunkt der Ableitung 
hat den Umlaut: evina. Dagegen stellt das nicht er¬ 
wähnte fernere eine wirkliche Ausnahme dar. S. 44 er¬ 
scheinen Formen wie geginwerd, tuowerd als Belege 
für den Wandel von a zu e vor r; aber auch ahd. liegen 
-wart und - wert als Ablautsstufen nebeneinander. Eben¬ 
sowenig ist kattenstert ein Beleg für den behaupteten 
Lautwandel: stert — hd. sterz. — S. 48 bringiä kann 
man nicht für alts. Wandel von e > i anführen. — 

S. 48 und 49: mit westgermanischem e hat weder gengun 
noch kiennan und folkskiepe etwas zu tun. — S. 49: 

-braht neben -berht ist nicht das Ergebnis einer Meta¬ 
thesis. — S. 50: die Schreibung Mceginwercus kann 
nicht, wie Gallee will, etwas über die offene Aussprache 
des e in Meinwercus beweisen. — S. 50 (§ 63) werden 
Fälle des Wechsels von e und i zusammengestellt, die 
dem Einfluss des Akzents znzusclireiben seien. Es wird 
aber nicht der Versuch gemacht festzustellen, wann das 
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i , wann das e ursprünglich ist; das Nebeneinander von 
mi und me hat aber sicher nichts mit dem Akzent zu 
tun. — S. 53: angesichts der zahlreichen Beispiele z. B. 
für tcirdig und tvirkian kann man unmöglich den Satz 
aufstellen, dass i zu e gewandelt werde vor r 4 Con- 
sonant (unter den Beispielen ferscanga % wo ein anderer 
Grund des e auf der Hand liegt!). 

Sehr dankenswert wäre das von Lochner herge¬ 
stellte Wortverzeichnis, wenn es sorgfältiger gearbeitet 
wäre. Ich will nicht von solchen Kleinigkeiten reden, 
wie der Ansetzung eines unbezeugten Adjektivs adal 
oder der Uebertragung von anawerpan durch steinigen 
oder davon, dass er das Adjectiv frabal mit über¬ 
mütig, das unmittelbar daneben stehende Adverb fra- 
billiko mit hartnäckig übersetzt. Stärker ist es, dass 
er flod als stn. bezeichnet, einen sgl .frataha, ein Ver¬ 
bum fregnan „fragen“ kennt, geln statt gelo ansetzt, 
kennian mit entstammen, statt mit erzeugen wieder¬ 
gibt, fiidari als adj. komp.“ bezeichnet. Aber was soll 
man von einem Gennanisten sagen, der furdiro mit 
grösser erklärt, weil es durch lat. major (im Sinne 
von vornehmer) erläutert wird, bei dem es ein Verbum 
seolidan gibt, der anthengian (vollbringen) als atidhengian 
„aufhängen“ fasst? Bei der Wortform edere denkt er 
an alts. ederos und macht sich ein „ eda st. m. Zaun“ zu¬ 
recht; es handelt sich aber um lat. hedera das Epheu! 
Bei arnon steht die überraschende Bedeutung „fürchten* !! 
denn es ist belegt: „ arnont metunt“, und Lochner hat 
metunt als mefuunt angesehen!!! 

Giessen. 0. Behaghel. 

Svensk Ljudhtoria av Axel Kock. Andra Delen. 

Förra Hälften. Lund, CWK Gleerup und Leipzig, Harrasso- 

witz. 240 S. 8vo. 3 Mark. 

Rüstig schreitet das Erscheinen dieses Werkes fort, 
das uns die gesamte schwedische Lautgeschichte im Zu¬ 
sammenhang vorführen soll. Die vorliegende erste 
Hälfte des zweiten Bandes behandelt kurzes und langes 
o und o nach Ursprung nnd Entwicklung dieser Laute 
und ihren Wechsel mit anderen Lauten, geht dann zu 
den Diphthongen über, bricht aber schon bei der Be¬ 
handlung des Ursprungs von cei, der Vorstufe zu spä¬ 
terem ab, umfasst also vor allem auch den in allen 
germanischen Sprachen so wichtigen Wechsel u : o, der 
im Schwedischen besonders häufig durch Analogiewir¬ 
kungen nnd andere Einflüsse aller Art gestört ist. Wir 
sehen vor uns eine Fülle von Lautgesetzen entstehen 
und wirken, weit mehr als z. B. im Deutschen, die oft¬ 
mals von den verschiedensten Ausgangspunkten aus zu 
gleichen Ergebnissen führen, so wenn aschw. 0 entsteht 
durch (analogischen) «-Umlaut, durch in- und «r-Umlaut 
und durch Palatalumlaut ans 0 , aber auch durch u- und 
w-Umlaut von e sowie durch Zusammenwirken von w 
und «'-Umlaut auf a und endlich unter gewissen Um¬ 
ständen aus e?/, und ausserdem noch vorhanden ist in 
zahlreichen Wörtern, die schon mit dem o-Laute aus dem 
Niederdeutschen entlehnt worden sind. Daneben finden 
aber auch bloss dialektische Entwicklungen ihre Dar¬ 
stellung, so der Uebergang von 0 r > er. 

Alles wird mit der Kock eigenen Vollständigkeit 
vorgeführt und mit Belegen aus Denkmälern aller Ge¬ 
genden und Zeiten bewiesen, und zw'ar mit einer vor¬ 
trefflichen Einteilung und Anordnung; w r o es nötig ist 
unter Würdigung der Meinungen anderer, aber bei 
Meinungsverschiedenheiten stets in vornehmer Form, 
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die auch niemals absolut nur Kocks eigene Ansicht gel¬ 
ten lassen will. Richtig benutzbar wird natürlich auch 
dieser zweite Teil erst werden, wenn seine Schlusshälfte 
uns wenigstens das systematische Inhaltsverzeichnis be¬ 
schert hat. 

Erlangen. August Gebhardt. 


J o hü M o t r i 8, Organie History of Rnglish Words. 

Part I: Old English. Strassbarg (Karl J. Trübner) 1909. VI 

u. 128 S. 8®. 

Dieses üeft, das den ersten Teil eines grösseren 
Buches ausmachen soll, ist, wie der Verfasser im Vor¬ 
wort sagt, ein Handbuch, das dem Anfänger eine Ein¬ 
führung in das Studium der allgemein vergleichenden 
Sprachwissenschaft bieten und ihn zu solchen Studien 
anregen will, indem es ihm “a clue to the meaning of 
his reference books“ gibt. 

Im ersten Teil werden die aller wichtigsten Momente 
des altenglischen Lautbestandes vom sprachvergleichen¬ 
den Standpunkt aus behandelt. Dieser Teil zerfällt in 
4 Kapitel: Vowel Correspondences, Ablaut, Umlaut, 
Consonant Correspondences. Die altenglischen Beispiele 
werden überall von äquivalenten oder verwandten Wör¬ 
tern aus anderen Sprachen begleitet; das in dieser 
Weise gesammelte etymologische Material kann für die 
Studierenden nur nützlich sein, zumal der Verfasser im 
allgemeinen mit grosser Vorsicht zu Werke gebt. Der 
Abschnitt bietet in der Tat in all seiner Kürze das 
Gerippe einer urgermanischen Lautlehre, in welcher der 
Schwerpunkt auf das Altenglische fällt, das ja das 
zentrale Beispielmaterial liefert. 

Nicht überall kann ich die Ansichten und die Ver- 
fabrungswei8e des Verfassers billigen; das gilt aber im 
Allgemeinen weniger bedeutsamen Punkten. Ich verzichte 
deshalb hier auf eine Einzelkritik, will aber beispiels¬ 
weise ein paar Kleinigkeiten hier erw'älmen. Ich finde es 
unpraktisch und irreleitend, ae (statt x) zu schreiben, 
wie der Verfasser überall tut (z. B .faeder, aet , aecer)\ 
dagegen schreibt er immer St. In seinem Streben nach 
Kürze geht der Verfasser bisweilen zu weit, z. B.: 
,maeger meagre (< Fr. maigre): //wxpoc“ (S. 3), 
^sweostor hister (< 0. N. syster) Goth. swistar “ (S 6); 
damit will er natürlich sagen, dass die neuenglischen 
Wörter nicht aus dem Altenglisch«n stammen; das wird 
aber dem Anfänger nicht ohne weiteres klar. Mit der 
Ansicht des Verfassers, für ae. St in Stdre artery’, dstd 
deed’ sei keine ältere Stufe ä (< germ. £) anzunehmen 
(siehe S. VIII Anm. und S. 14) kann ich mich nicht 
befreunden; unrichtig ist auch säm half (statt saw-), 
das nach Bülbring, Elementarbuch 335, 348 zu beurteilen 
ist. Gegen die Behauptung S. 33 Anm. I : ,0. E. ge- 
mination is simplified at the end of a word“ spricht die 
spätere Lautentwicklung. Ungenau, mir jedenfalls un¬ 
begreiflich, sind die Ueberschriften (S. 38ff.): „Dentals 
dh> d>t> th ,“ „Labials bh> b> p>f u , „Palatal 
and Velar Gutterals gh > g > k /»“, „Labio-Velar 
Gutturals g*h > g v > fc v > h Vu ; ich hätte statt dessen 
etwa „Dentals dh > d, d > t, t > p* usw. erwartet. 
Die Herleitung von ne. gall aus dem nordischen (fall 
(sic!) ist unrichtig, jedenfalls überflüssig, und legt von 
den altenglischen Kenntnissen des Verfassers kein vor¬ 
teilhaftes Zeugnis ab. 

Der zweite Teil des Schriftchens behandelt die 
Morphologie des Altenglischen vom sprachvergleichenden 
Gesichtspunkt aus. Er besteht aus drei Kapiteln: l)e- 
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clension of Nouns, Pronouns and Adjectives, Inflexion of 
Verbs. Auch hier wäre manches zu berichtigen. 

Ein ausführlicher Index beschliesst das Büchlein. 

Was die noch ausstehenden Teile der Arbeit bringen 
werden, erfahren wir nicht direkt, obgleich der Titel 
darauf hinzudeuten scheint, dass der Verfasser in diesen 
die späteren englischen Sprachperioden zum Gegen¬ 
stände einer ähnlichen Darstellung machen will. 

Göteborg. Erik Björkman. 

Heinrich Morf: Die romanischen Literaturen. 

Kultur der Gegenwart 1 11, 1 hrsg. v. Paul Hinneberg 1909, 

Berlin und Leipzig, Druck und Verlag von B. G. Teubner. 

S. 138 - 446. 

Mit Spannung erwartet seit über einem Jahrzehnt 
das gebildete deutsche Publikum die Fortsetzung von 
Morfs vortrefflicher Geschichte der neueren französischen 
Literatur. Statt mit dem 17. Jhdt. fortzufahren, ist 
aber Morf jetzt mit einer viel grösseren und schwereren 
Arbeit hervorgetreten, mit nichts weniger denn einer 
Geschichte der gesamten romanischen Literaturen. Ohne 
auf die Fortsetzung der französischen Literatur verzich¬ 
ten zu wollen, werden ihm die Gebildeten Deutschlands, 
nicht am wenigsten die Romanisten selbst für diese 
schöne Gabe den aufrichtigsten Dank zollen. Und zwar 
umsomehr, als Morf der erste ist, der den Mut gehabt 
hat, die Geschichte der romanischen Literaturen zu¬ 
sammen zu behandeln. Wahrhaftig, zu einer solchen 
Aufgabe gehörte Mut. Denn sie zählt zu den schwer¬ 
sten, die die romanische Philologie aufzuweisen hat. 

Um Morfs romanische Literatur richtig zu beurteilen, 
darf man nicht ausser Acht lassen, dass sie für die 
„Kultur der Gegenwart“ geschrieben ist. Morfs Haupt¬ 
bestreben wird es wohl gewesen sein, ein Bild der Lite¬ 
ratur der Romanen in der gegenwärtigen Zeit zu 
entwerfen. Die Vergangenheit diente nur zur Vor¬ 
bereitung der Gegenwart. Dass dies Morfs Grund¬ 
gedanke gewesen sein muss, zeigt schon die räumliche 
Einteilung des Stoffes. Denn während die Geschichte 
der französischen Literatur bis zum 15. Jhdt. 25 Seiten 
einnimmt, die Geschichte der französischen Literatur im 
16., 17. und 18. Jhdt. 61 Seiten, umfasst das 19. Jhdt. 
allein für Frankreich 98 Seiten. Auch der Raum, der 
den einzelnen Schriftstellern gewährt wird, zeigt die¬ 
selbe Tendenz. Chrestien de Troyes sind 17 Zeilen, 
Racine 1V 2 Seiten, Moliere kaum 2 Seiten, Voltaire und 
Rousseau je 2V? Seiten gewidmet. Dagegen erhalten 
Schriftsteller geringerer Bedeutung aus der modernen 
Zeit viel mehr Platz: Zola 4 Seiten, Taine 3, Renan 4, 
Brünettere 2 V 2 Seiten, also mehr wie Moltere. Ich bin 
gewiss der Letzte, der die Bedeutung des 19. Jhdts. 
unterschätzte. Eine solche Einteilung ist aber sicherlich 
nur dann zu begreifen, wenn mit voller Absicht das 
Hauptgewicht auf die Gegenwart gelegt wird. Für die 
anderen romanischen Literaturen gilt auch dasselbe. 
Denn Carducci erhält fast denselben Raum zugemessen 
wie Petrarca (2 Seiten) und die Dichterin Fernan Ca¬ 
ballero mehr wie Calderon (44 Zeilen gegen 27). 

Eine so starke Hervorhebung der Gegenwart im Ver¬ 
gleich zur Vergangenheit ist für die Literaturgeschichte 
der romanischen Völker in Deutschland etwas Neues. 
GrÖbers Grundriss behandelte bekanntlich die Geschichte 
der meisten romanischen Völker nicht bis zur Gegen¬ 
wart oder entwarf von der modernen Zeit nur eine 
Skizze. So geht Gröbers französische Literatur nur bis 
zum Ende des Mittelalters, Stimmings provenzalische 
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Literatur umfasst auch nur diese Zeit. In Morel Fatio’s 
katalanischer Literatur wird das moderne Zeitalter auf 
1 Vs Seiten abgetan, Baist’s spanische Literatur reicht 
nicht weiter als Cervantes und Calderon; Carolina Mi¬ 
chaelis de Vasconcellos und Bragas portugiesische Lite¬ 
ratur behandelt in der 6. Epoche nur auf 12 Seiten die 
Romantiker, Casinis italienische Literatur gibt nur einen 
kurzen Ueberblick bis 1870. Allein Decurtins Geschichte 
der rätoromanischen Literatur und Gasters Geschichte 
der rumänischen Literatur berühren auch voll und 
ganz die Gegenwart. So ist denn Morfs Literatur, 
gerade weil sie der Gegenwart so grossen Raum widmet, 
eine willkommene Ergänzung des Grundrisses. 

Man könnte sich die Frage vorlegen, ob es über¬ 
haupt berechtigt ist, die Literatur der Romanen als Ein¬ 
heit aufzufassen. Warum? Weil die sprachliche Grund¬ 
lage dieselbe ist? Weil die Rassegemeinschaft ursprüng¬ 
lich gleich ist? Gewiss, das sind alles beherzigenswerte 
Momente. Ist das aber das Massgebende für die Lite¬ 
ratur? Ist die Gemeinsamkeit der Ideen nicht ebenso 
wichtig? Besteht — um nur einige Beispiele anzu¬ 
führen — nicht ein ebenso enger Zusammenhang zwi¬ 
schen dem französischen mittelalterlichen Kunstepos und 
dem deutschen — man denke an die Parzival- und Tri¬ 
stansage — oder zwischen der englischen und französischen 
Literatur der Aufklärungszeit oder zwischen den deut¬ 
schen und französischen Romantikern wie zwischen der 
französischen, italienischen und spanischen Literatur zu 
denselben Zeiten? Bedeutet Sprache und Rasse in der 
Literatur eine Grenze? Das sind Fragen, die ich nur 
aufwerfe. In der modernen Zeit verwischen sich in 
literarischer Hinsicht die Grenzen freilich immer mehr. 
Nichtsdestoweniger ist es gewiss ausserordentlich inter¬ 
essant, auch für die Literatur die ursprüngliche Sprachen¬ 
gemeinschaft als Grundlage aufzufassen und zu unter¬ 
suchen, welches Volk innerhalb dieser Gemeinschaft je 
nach den Zeitverhältnissen die Führerrolle übernimmt, 
in welcher Hinsicht und in welchem Masse die einzelnen 
Völker sich beeinflussen, nach welcher Richtung je nach 
der Charakteranlage die Literatur des einen oder an¬ 
deren Volkes sich kundgibt. 

Eines der schwierigsten Probleme in einer so um¬ 
fassenden Literaturgeschichte ist die Einteilung des 
Stoffes. Morf hat sechs grössere Abschnitte mit jedes¬ 
maligen Unterabteilungen angenommen: A. Frankreich 
bis zum Ende des 15. Jhdts. (I. Frankreichs Hegemonie, 
II. Frankreichs Niedergang, 25 Seiten). B. Italien bis zum 
Ende des 17. Jhdts. (I. das Mittelalter, II. der Humanis¬ 
mus, III. Renaissance, IV. Italiens Niedergang, 31 Seiten). 
C. Die castilische und portugiesische Literatur bis zum 
Ende des 17. Jhdts. (I. bis zum 15. Jhdt., II. die Zeit 
der Habsburger, 21 Seiten). D. Frankreich bis zur 
Romantik (51 Seiten), 16., 17., 18. Jahrhundert, (I. die 
Renaissance des 16. Jhdts., II. von der Renaissance bis 
zum Klassizismus, III. die klassische Literatur, IV. die 
Aufklärungszeit). E. Die übrige Romania bis zur Ro¬ 
mantik, 21 Seiten (I. Italien im 18. Jhdt., II. Spanien 
und Portugal im 18. Jhdt., III. Rätien und Rumänien). 
F. das 19. Jhdt., 145 Seiten, I. die Romantik (Frank¬ 
reich 39 Seiten, Italien 10 Seiten, Spanien und Por¬ 
tugal 7 Seiten), II. die Zeit nach 1850 (Frankreich 
59 Seiten, Italien 9 Seiten, Spanien und Portugal 11 
Seiten, Rätien ] /i Seite, Rumänien 4 Seiten). 

Auf den jeder Epoche zugemessenen Raum komme 
ich nicht mehr zurück. Welches ist für Morf sonst das 


Einteilungsprinzip gewesen? Bis zum 19. Jhdt. hat er 
nach Ländern getrennt, aber nicht immer gleichmässig. 
So werden vor der Romantik Italien und die iberische 
Halbinsel schärfer getrennt als nachher. Das 19. Jhdt. 
bildet für ihn wohl eine straffere Einheit als die frü¬ 
heren Jahrhunderte. In anderen Worten — das wird 
wohl Morfs Gedanke sein — Romantik und Realis¬ 
mus, wenn wir die zwei Hälften des 19. Jhdts. unter 
diesen zwei Rubriken zusammen fassen, haben der ge¬ 
samten romanischen Literatur ein einheitlicheres Gepräge 
verliehen als etwa Aufklärung, Klassizismus, Renaissance 
oder Mittelalter. Ob dies wirklich der Fall ist, will 
ich einstweilen dahingestellt sein lassen. 

Warum hat aber Morf in A, B, C die Literatur 
Frankreichs bis zum Ende des 15. Jhdts., diejenige Ita¬ 
liens und die der iberischen Halbinsel bis zum Ende des 
17. Jhdts. zusammengefasst? Ist der Grund der, dass 
vom Ende des 17. Jhdts. an Italien und Spanien unter 
dem Einfluss Frankreichs stehen und infolgedessen für sie 
eine neue Epoche beginnt? Ist das aber in der ersten 
Zeit des Mittelalters nicht auch der Fall gewesen? 
Steht die sizilianische Dichterschule nicht unter dem 
Einfluss der Provence? Haben nicht auch die franzö¬ 
sischen Chansons de geste die Cantares de gesta ins 
Leben gerufen? Und ist Frankreich am Anfang des 

16. Jhdts. nicht im Banne Italiens, am Anfänge des 

17. Jhdts. im Banne Spaniens? 

Ich frage mich, ob es überhaupt glücklich ist, in 
einer romanischen Literaturgeschichte nach Ländern 
einzuteilen. Dadurch wird ja gleich von vornherein 
das gemeinsame Band wieder zerschnitten. Ich meine 
doch, dass gleich vom Mittelalter an in der romanischen 
Literatur ebensosehr Ideenzusammenhänge zu finden 
wären wie von der Romantik an. W T äre es nicht mög¬ 
lich, folgende grössere Einheiten anzunehmen? l)~Das 
nationale Heldenzeitalter, wo Nordfrankreich mit seinem 
Epos die Führung übernimmt, das francoitalienische 
Bänkelsängerepos und die spanischen Cantares de gesta 
hervorruft. 2) Die Zeit der Minne und des Rittertums 
unter Führung der Provence, die auf Nordfrankreich, 
Italien und Spanien wirkt. 3) Die Zeit der Didaktik 
und Satire, meist im allegorischen Gewand, mit dem 
Rosenroman als Ausgangspunkt, mit Dantes Divina 
Commedia als Krönung und den vielen Nachläufern des 
14. und 15. Jhdts., 4) Humanismus und Renaissance unter 
Vorgang Italiens, 5) Kultismus und die spanische Vorherr¬ 
schaft, auch im Drama, 6) Klassizismus, 7) Aufklärung, 
8) Romantik und 9) Realismus, die letzten 4 unter Führung 
Frankreichs. Und zwar würde ich mit dem Realismus 
resp. Naturalismus schliessen und die ersten Anfänge 
des Symbolismus nicht mehr hereinziehen. Denn in 
dieser Periode sind wir noch mitten drin. Manche 
Naturalisten (wie Zola z. B.) haben selbst die Ent¬ 
wicklung noch mitgemacht. Wir sind aber diesen Er¬ 
scheinungen in Literatur und Kultur zu nahe, als dass 
wir sie historisch zutreffend beurteilen könnten. 

Es versteht sich, dass auch diese Einteilung ihre 
Mängel hätte. Mit Staketzaun lassen sich literarische 
Erscheinungen nicht abstecken. .Jede Periode hat auch 
ihre Vorläufer und ihre Nebenströmungen. So erscheint 
der Rosenroman als Vorbote der didaktischen Zeit, 
ebenso wie Malherbe als Vorbote des Klassizismus; trotz 
Rousseau haben wir noch vor der Romantik Andre 
Chenier und Delille, und Scribe, der nichts Romantisches 
au sich hat, fällt zeitlich mit den Romantikern zu- 
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sammen. Auch Stendhal bringt Realistisches mitten in 
die romantische Periode hinein sowie Baudelaire bereits 
im realistischen Zeitalter die neue Epoche ankündigt. 
Nichtsdestoweniger würden auf diese Weise, glaube ich, 
die Hauptströmungen in der Literatur der Romanen 
klarer und übersichtlicher sein. Das Zusammenhängende 
würde schärfer hervortreten. Und in einer Literatur 
der Romanen ist gerade dieses die Hauptsache. Man 
könnte einer solchen Einteilung vorwerfen, dass dadurch 
die fortlaufende Linie abgebrochen würde, aber haben 
wir überhaupt fortlaufende Linien in der Literatur, und 
lässt sich die Literatur statt im Bilde der Linie nicht 
eher im Bilde der abgebrochenen, kürzeren, übereinander 

sich lagernden Linien auffassen, etwa statt__ 

so ^== =" ? Ich meine, dies Bild entspräche 
eher der Wirklichkeit. Aber ich will mit Morf nicht 
rechten. Er wird gewiss seine guten Gründe gehabt 
haben, um die Einteilung zu wählen, die er bevorzugt 
hat. Vielleicht wäre ihm diejenige, die ich vorschlage, 
künstlich oder gezwungen vorgekommen. Denn es ver¬ 
steht sich, dass neben diesen Hauptströmungen auch 
Neben ström ungen untergebracht werden müssten, die 
sich der Rubrik nur schwer unterordneten. Auch mögen 
ihm praktische Gesichtspunkte eine Einteilung nach 
Ländern haben wünschenswerter erscheinen lassen. 

Und jetzt zu einigen Detailfragen! Kommt die 
Bedeutung Comte’s für die Entwicklung der 2. Hälfte 
des 19. Jhdts. nicht zu kurz, wenn er mitten im Kapitel 
der Romantik behandelt wird? Wäre jener Prediger 
des „salut par la Science*, wie Morf ganz richtig sagt, 
nicht überhaupt an die Spitze der ganzen neuen Zeit 
zu stellen? Ist es auch nicht übertrieben zu sagen, 
dass „im Sclioosse des Romantismus in Wahrheit die 
ganze literarische Entwicklung des 19. Jhdts. liegt, 
der Realismus Balzac’s und der Naturalismus Zola’s, die 
Lehre des Parnasse, wie die der sozialen Poesie und des 
Symbolismus? Gewiss, in einer Beziehung ist der Realis¬ 
mus die Fortsetzung der Romantik. Der demokratische 
Zug der Romantik, wenn ich das Heranziehen des Nie¬ 
drigen, Hässlichen und Trivialen in die Sphäre der Li¬ 
teratur so nennen darf, wird in der folgenden Epoche 
noch verstärkt. Freilich mit einem grossen Unterschied. 
Wenn Victor Hugo in Marion de Lorme eine Dirne auf 
die Bühne bringt, so besteht sein Zweck darin zu zei¬ 
gen, dass die wahre Liebe eine noch so verkommene 
Person umwandeln kann, dass auch eine Kurtisane rein, 
ja keusch werden kann, wenn sie wirklich liebt. Macht 
Zola dagegen Nana zur Heldin eines Romans, so will 
er uns nur unterrichten über das Dirnenleben während 
deB zweiten Kaiserreichs. Welche Gefühle Nanas Herz 
bewegen, interessiert ihn kaum 1 . So haben wir in 
der Romantik immer noch im Vergleich zum Realismus 
ein aristokratisches Element. Wenn aber schon in dieser 
Fortführung des einen Zugs der Romantik ein Unter¬ 
schied besteht, um so eher noch in der Hintansetzung 
jedes persönlichen Elements. Da kann der Unterschied 

1 Wie sehr Zola selbst den Unterschied der Romantik 
und des Realismus erkannte, möge aus folgenden von Kiichler 
p. 133 Z. f. frz. Spr. u. Lit. XXXVI zitierten Sätzen hervor¬ 
gehen: „Les naturalistes qui se degagent ä peine du moave- 
men romantique, gardent, malgre eux, quelquechose aux epau- 
les des draperies de 1830. Seulement la question n'est pas 
lä. Elle est dans la dissemblance profonde des deux formules, 
Tune qui est idöaliste, l’autre qui est positiviste. Deux mondes 
sont en pr£sence. 11 faut que Tun tue l’autre“ (documents 
littüraires, Aufsatz über V. Hugo.) 
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zwischen der Zeit nach 1850 nicht scharf genug her¬ 
vorgeb oben werden. 

Ich meine, dass auch an einer anderen Stelle Morf 
vielleicht über das Aufsuchen der Quelle einer Richtung 
doch die im Laufe der Zeit vor sich gegangene Um¬ 
wandlung etwas zu gering anschlägt. So wenn er die 
ganze literarische Richtung der Preziosität schliesslich 
vom Petrarkismus ableitet. Das Subtile und Ueberfeine 
liegt freilich schon darin, aber kann man „die ästhetische 
Lehre, die das Wunderbare, das Verblüffende als das 
Schöne erklärt* schon im Petrarkismus finden? Ist das 
nicht eher später aufgekommen? Das Hyperbelmässige 
ist auch für mich in der Preziosität nicht die Haupt¬ 
sache, sondern das Gesuchte und Affektierte. Auch be¬ 
züglich Moliüres hätte ich eine Frage. Liefert wirklich 
eine Scarronsche Posse die Intrigue zu den Pröcieuses? 
Kann man wirklich den Avare kein Sitten- oder Charak¬ 
terstück, sondern nur eine Posse von unvergänglicher 
Lustigkeit nennen? Da würde zwischen Avare und etwa 
M. de Pourceaugnac kein wesentlicher Unterschied be¬ 
stehen. Und ist es zutreffend, dass Moli&re in seinen 
Stücken nur Lachen duldet und Ernst und Rührung aus¬ 
drücklich abwehrt? Und der Misanthrope? — 

Doch lassen wir diese Fragen untergeordneter Art 
und beeilen wir uns zu sagen, welche Freude wir sonst 
an der grosszügigen, von tiefstem literarischem Ver¬ 
ständnis, von gründlicher Beherrschung des Stoffes und 
feinstem ästhetischem Nachfühlen zeugenden Darstellung 
Morfs gehabt haben. Wenn Morf p. 350 für den Literar¬ 
historiker folgendes Erfordernis aufstellt: „Das psycho¬ 
logische Problem eines literarischen Denkmals ist für 
den Kritiker immer zugleich ein ästhetisches und ein 
entwicklungsgeschichtliches. Historische Forschung und 
ästhetische Würdigung sollten sich in der Weise har¬ 
monisch verbinden, dass diese sich auf der breiten Basis 
jener erhebt*, so können wir mit Freuden konstatieren, 
dass er selbst in seiner Literaturgeschichte das Ideal, 
das er als nachahmenswert hinstellt, auch wirklich er¬ 
reicht hat. 

Von dieser Literaturgeschichte gilt auch dasjenige, 
was Morf im Vorwort zu seiner Literatur des 16. Jhdts. 
sagt: „Möge der fachmännische Leser nicht vergessen, 
dass derjenige, der ein grosses Forschungsgebiet in ge¬ 
drängter Darstellung, ohne den Apparat kritischer An¬ 
merkungen behandelt, oft genötigt ist, das Resultat einer 
mühevollen* Einzeluntersuchung in einem kurzen Satze, 
einer blossen Wendung zum Ausdruck zu bringen oder 
die ernste Auseinandersetzung mit einer gegnerischen 
Ansicht in einem einzigen Beiwort zusammen zu fassen.* 

Morf versteht es wie kein anderer, prägnant und pla¬ 
stisch zu charakterisieren. Nur einige Beispiele mögen 
hier folgen. Wird einem Dantes Wesen zu Petrarca 
nicht sofort klar, wenn wir einerseits lesen von „Dantes 
eigenwilliger, man möchte sagen, gewalttätiger Kunst, 
die das ganze Geschehen der Welt in ihren Dienst 
zieht. . . .“ und andererseits von „Petrarcas subtilen Ge¬ 
bilden, die, wenn der Sturmwind des Lebens über sie 
braust, wie eine Aeolsharfe in elegischen Tönen er¬ 
klingen“? Morf ist nicht bloss Gelehrter, er ist auch 
Künstler. Seine Phantasie zaubert ihm sofort Bilder 
vor, die man nicht vergisst, wenn man sie einmal ge¬ 
sehen hat. So spricht er von den „stählernen Perioden 
Machiavells, die wie scharf geschliffene Klingen glänzen“, 
von Ronsard*s Oden, „die keuchend Pindars Höhe suchen“, 
von Montis Klassizismus, „der nur eine poetische Livree 
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war, in der er gelehrig Volks* and Fürstendienst ver¬ 
richtete“. Und Morf hört ebenso gat, wie er sieht. 
Das Lied Lamartines klingt ihm wie ein Gesang a ca- 
pella in den Ohren, das Gedicht Hugos kommt ihm wie 
die „Orchestrierung der lyrischen Themata“ vor. Und 
von Renan sagt er p. 357: „Es klingt durch Renan’s 
Leben wie Kirchenglocken, aber auch der Schellenklang 
des Schalks ist vernehmbar. Man weiss ja, wie Kathe¬ 
dralen auch profanen Schmuck tragen und wie an ihren 
Pfeilern und Chorstühlen allerlei weltliches Figurenwerk 
sein neckisches Wesen treibt.“ 

So kann nur jemand schreiben, der ganz intim mit 
den Dichtern und Schriftstellern vertraut ist, die er 
charakterisiert, so kann auch nur ein wirklicher Künstler 
empfinden und darstellen. Doch nehmen wir jetzt von 
ihm Abschied. Mag auch vielleicht die Einteilung des 
Stoffes bei ihm einige Mängel aufweisen, wir sind doch 
überzeugt, dass dies grosszügige, auf zuverlässigster 
gelehrter Kleinarbeit sich aufbauende und vom feinsten 
künstlerischen Sinn durchwehte Werk immerdar einen 
Eckstein bilden wird in der Geschichte der romanischen 
Literaturen. 

Bonn. Heinrich Schneegans. 


Hugo Alb. Rennert, The Dife of Lope de Vega 
(1552—1635). Glasgow, Gowans & Gray 1904. XIII und 
587 Seiten. 8°. 

— The Spanish Stage in the Time of Lope de Vega. 

New York 1909. Hispanic Society of America. XV und 
635 Seiten. 8°. 

Diego Lopez de Castro. Marco Antonio y Cleopatra. 
A Tragedy published by Hngo A. Rennest. Extrait de 
la Revue Hispanique. New York, Paris 1908. 58 8eiten. 
gr. 8°. 

Auf dem Gebiete der spanischen Literaturgeschichte 
herrscht seit einigen Jahren eifrige Tätigkeit, die vor¬ 
nehmlich dem Drama zu gute kommt. Zu den rührig¬ 
sten Forschern ausserhalb Spaniens gehört sicherlich 
Bennert, von dem Arbeiten schon öfters im Literatur¬ 
blatt angezeigt worden sind. Die vorstehenden reihen 
sich den A älteren würdig an. 

Die Biographie, die er dem fruchtbarsten Drama¬ 
tiker der Welt, dem „Monstrao de la naturaleza“ Lope 
de Vega widmete, beruht zwar, wie er bescheiden in 
der Vorrede ein gesteht, auf der umfangreichen Nueva 
Bibliograf}a des allzufrüh verstorbenen La Barrera y 
Leirado, aber Bennert ist kein Uebersetzer, <er behaup¬ 
tete seine Selbständigkeit und verwertete nicht nur Ba¬ 
rrera, sondern alles mittlerweile veröffentlichte wertvolle 
archivali8che und den grössten Teil des literarhistorischen 
Materials über Lope de Vega. In chronologischer Ord¬ 
nung verfahrend, verfolgte er das Leben des grossen 
Dichters von der Wiege bis zum Grabe Jahr für Jahr, 
wobei er den reichen Stoff in die folgenden 15 Kapitel 
gliederte: 1. Jugend; 2. Der Kriminalprozess gegen 
Lope „por libelos contra unos comicos“; 3. Anspielungen 
darauf in seinen Schriften; Lopes Heirat mit Isabel de 
Urbina; 4. Die Armada; Lopes Aufenthalt in Valencia; 
5. Seine Balladen (richtiger Romanzen); er arbeitet für 
die Bühne; Lope im Dienste des Herzogs von Alba zu 
Alba de Torines; Tod seiner Frau; 6. Die Theater zu 
Madrid; 7. Dragontea , Isidro ; seine Kinder Lope Felix 
und Marcela; seine Beziehungen zum Herzog von Sessa; 
8. Jeronima de Burgos, La Jerusalem Conquistada und 
El arte nuevo de hacer comedias ; 9. Lope wird Priester; 
die Veröffentlichung seiner Dramen; sein Privatleben; 


10. Amarilis; 11. Amarilis, Fortsetzung; Alarcon; Cul 
ter&nismus; 12. Protest gegen liter. Freibeuter; Lope 
und Göngora; Lope als Inquisitor; 13. Verhältnis zu 
Olivares; Auszeichnung durch den Papst; Lopes Armut; 
14. Letzte Dichtungen; Tod seines Sohnes Lope Felix; 
Entführung Antonia Claras; 15. Lopes letzte Krankheit 
und Tod; kurzer Ueberblick über sein dichterisches Wir¬ 
ken (S. 377—398). 

Diese nicht gerade geschickte Kapitelbezeichnung 
verrät, wie schwierig es ist, den mannigfaltigen Inhalt 
der einzelneu Abteilungen der stoffreichen Lebensschil¬ 
derung kurz zu charakterisieren. Wichtige Punkte, wie 
z. B. Lopes zweite Heirat und der Tod der zweiten 
Gattin, sein Liebesverhältnis zu Micaela de Lnxan, der 
Tod seines Sohnes Carlos, die Feindschaft zwischen Lope 
und Cervantes usw. sind darin gar nicht angedeutet. 
Man darf daraus aber keinen Schluss auf das Buch sel¬ 
ber ziehen, wo nichts Wesentliches fehlt, wenn es Ben¬ 
nert auch nicht gelungen ist, über alle Perioden in 
Lopes Leben Licht zu verbreiten; denn z. B. über seine 
Kindheit und erste Jugend wissen wir, vor wie nach, 
nichts, und zahlreiche dunkle Punkte bedürfen noch der 
Aufhellung. 

Bei keinem Dichter der Welt ist Leben und poeti¬ 
sches Schaffen so innig verwachsen, wie bei Lope; kein 
Dichter erteilt in seinen Schöpfungen so ausgiebig Be¬ 
scheid über sein Leben und Lieben nnd über wichtige 
Ereignisse seines Daseins, wie der Feuix de los Ingeniös. 
Bennert hat daher mit vollem Recht, nach dem Vor¬ 
gänge anderer Biographen, vornehmlich La Barreras, 
die Schriften Lopes für seine Lebensbeschreibung aus¬ 
gebeutet. Gegenüber dem letzteren Biographen bietet er 
den Vorteil, dass er wesentlich kürzer iBt und dass er 
alles was durch Gelehrte seit 1864 zutage gefördert 
worden ist, aufgenommen hat. Dank dem Forscherfleisse 
Pörez Pastors sehen wir jetzt klar in die so lange 
geheimnisvolle Geschichte der Dorotea. Wir wissen, 
dass unter diesem Namen sich Helene Osorio, die 
Tochter des berühmten Schauspieldirektors Geronimo 
Velasquez verbirgt, dass das 4 Jahre währende Liebes¬ 
verhältnis zwischen Helene, die mit dem Schauspieler 
Calderon (Cristobal) verheiratet war, und Lope durch 
den Neffen des Kardinals Granvella (Don Juan Tornas 
Perrenot de G.) gestört wurde, dass der hierüber wütende 
Lope Schmähgedichte und Verleumdungen über die einst 
so heiss Geliebte und ihre Angehörigen verbreitete und 
daher 1587/88 nach langem für ihn nichts weniger als 
ehrenvollen Prozess zu 2jähriger Verbannung aus dem 
Königreich und achtjähriger Entfernung aus Madrid ver¬ 
urteilt wurde. Die letzten 2 Jahre seiner Verbannung 
von der Hauptstadt erliess ihm der König auf Verwen¬ 
dung der Beleidigten. Ueber diese Dinge hatte der äl¬ 
teste Biograph Lopes, sein Schüler und Freund Montal- 
van, die spätere Zeit, sei es absichtlich, sei es weil er 
es selbst nicht anders wusste, irregeführt. Lopes Leben 
verläuft von seiner Jugend an bis wenige Jahre vor 
seinem Tode, geteilt zwischen endlosen Liebeshändeln 
und endlosem Dichten. Wie ein ununterbrochener Strom 
der Improvisation gehen von ihm Dichtungen aller Art 
aus. Der unbekümmert in den Tag hinein lebende ge¬ 
niale Mann begab sich zuerst in den Dienst vornehmer 
Herrn, bald aber lieh er einem von ihnen, dem aus¬ 
schweifenden Herzog von Sessa, seine Feder, sei es zu 
Liebesepistein, sei es zu Liebesgedichten. Zum Lohne 
dafür sorgte der Herzog, der sich mit den fremden 
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Federn schmückte, für Lopes Lebensbedürfnisse and Ver- I puente Juana gedient habe, und es ist möglich, dass 


sorgung. Eine weitere bedeutende Einnahmequelle waren 
für diesen seine gedruckten Dichtungen, seine an die 
Schauspieler verkauften Dramen. Er überschüttete Spanien 
mit Romanzen, mit lyrischen Ergüssen aller Art; er ver¬ 
fasste langatmige Epen, und mehr als 1500 Dramen und 
Autos. Zweimal verheiratet und nach dem Tode seiner 
zweiten Frau, 1614, Priester, bewirkte weder die Ehe 
ooch sein Priestertum irgend eine Aenderung in seinem 
tollen Liebestreiben oder in seinem Dichten und Tun. 
Dabei war der Mann kirchlich fromm im strengsten 
Sinne des Wortes: Als Inquisitor wohnte er der Ver¬ 
brennung eines halb wahnsinnigen Mönches bei, der des 
Rückfalls ins Judentum bezichtet worden war; an Frei¬ 
tagen begnügte er sich nicht mit peinlich genauem 
Fasten, er geiselte sich auch zur Erinnerung an die 
Leiden Christi bis aufs Blut: kurz er war ein echter 
Sohn seines Volkes und seiner Zeit. 

Alles dies sehen wir in dem vorliegenden Buche 
io uns vorüberziehn. Rennert verfuhr dabei vorsichtig, 
streng objektiv. Er beurteilte den Dichter aus seiner 
Zeit heraus, er mass ihn nicht mit modernem Massstab. 
Schade nur, dass er, von La Barrera verführt, in den 
Text der Lebensschilderung auch alles bibliographische 
Material und eine grosse Anzahl von Notizen aufge¬ 
nommen hat, die alle besser in den Anmerkungen er¬ 
ledigt worden wären. Dann erfahren wir in seinem 
Bache mehr von den Entstehungs- und Druckzeiten und 
begleitenden Umständen seiner Schöpfungen, als von 
ihrem Inhalt, besonders die Dramen treten ganz zurück. 
Rennert lieferte mit einem Wort mehr ein bio- und 
bibliographisches als ein literarhistorisches Werk; aber 
es war auch kaum möglich eine erschöpfende Behänd- 
lang des Themas nach beiden Seiten hin zugeben; denn 
das — wie Rennert richtig im Vorwort bemerkt — 
„would have furnished material enough for several vo- 
lumes“. 

Rennert hat sein Buch durch mehrere Appendices 
bereichert, unter denen insbesondere die ausführlichen 
bibliographischen Verzeichnisse der Comedias des Lope 
de Vega von Wichtigkeit sind. Hierzu lieferten ihm 
die von dem bekannten Chorley hinterlassenen Aufzeich¬ 
nungen das Material, das indes von ihm ergänzt wurde. 

Ein alphabetisches Inhaltsverzeichnis erleichtert den 
Gebrauch des Buches. 

Es liegt auf der Hand, dass bei einem Manne, wie 
Lope de Vega, der gewissermassen eine Welt Für sich 
allein darstellt, der Stoff schier unerschöpflich ist. Es 
lassen sich bei einer Arbeit über ihn Ergänzungen und 
Berichtigungen aller Art bringen. Ich arbeite selbst 
seit längerer Zeit an einer Biographie des grossen Dich¬ 
ters, aber mehr nach der literarhistorischen Seite hin. 
Ich begnüge mich daher mit ein paar kurzen Bemer¬ 
kungen als Ergänzungen zu Rennerts schönem Buche. 

Von biographischem Werte sind, ausser den von 
La Barrera und Rennert angeführten Romanzen und 
anderen lyrischen Dichtungen, einige Gedichte im La- 
berinto amoroso einer alten Sammlung von Romanzen 
Letrillas etc., die spätestens 1618 vielleicht aber schon 
früher ans Licht kam und von der wir einen schönen 
Neudruck durch die Sorgfalt Karl Vollmöllers be¬ 
sitzen (Erlangen 1891). Vollmöller hat in den wert¬ 
vollen Anmerkungen zu seiner Ausgabe vermutet, dass 
Lope de Vega die neunte Nummer des Laberinto (Por 
la puente Juana) als Quelle für seine Comedia Por la 
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sie den Dichter zu seinem Drama angeregt hat; jeden¬ 
falls haben eine Anzahl der Gedichte des Laberinto 
Lope zum Verfasser. Unter ihnen ist die 35. von be¬ 
sonderer Wichtigkeit. Ich Führe sie hier an: 

Segunda vez desterrado, Mejor fuera que acabara 
aunque por varios sucef- mi vida en aquel destierro, 
Tos, que no ver agora el alma 
entonces por vna embidia, en tal mortal cautiverio. 
y agora por vnos zelos, Si me dieron libertad 
sobre la tierras heladas para perdella tan presto, 

de Guadarrama foberuio, mal aya el hombre que fla 
los campos de Man<;anares en las mudan^as del tiempo. 
Belardo miraua atento. 0 patria enemiga mia, 

Por no perdellos de vista, que tantos dafios me bas hecbo, 

fiendo forgofo perdellos, que en todas partes foy libre, 

l'obre vna pefla fentado y en llegando a ti me pierdo, 

mira fu patria, diziendo: Ardas en fuego, 

Ardas en fuego como fe abrala 

como fe abrala mi cautiuo pecho. 

mi cautiuo pecho. 

Dieses Gedicht wirft grosse Schwierigkeiten auf: Es 
spricht von einer zweiten Verbannung*Lopes, von der 
uns nichts bekannt ist und zeigt uns den Verbannten 
auf den Höhen des Guadarrama - Gebirges, von wo er 
auf das Tal des Manzanares sehen konnte,^statt in Va¬ 
lencia. Wann haben wir diese andere Verbannung zu 
setzen und welches war ihr Anlass? 'Etwa der Scandal- 
Prozess wegen Konkubinats mit Antonia de Trillo? Die 
Sache bedarf noch der Aufklärung. 

Ferner gibt eine anonyme Romanze, Oyd pastores 
de Henares beginnend (von mir in der Revue hisp. 
tome XV veröffentlicht), die nach StiPund Inhalt nicht 
leicht von einem anderen als Lope sein kann und die 
ein Liebesverhältnis des Dichters an den Uferu des 
Henares voraussetzt, das 6 Jahre währte und durch die 
Heirat des Mädchens beendet wurde. Die in der Ro¬ 
manze geschilderte Situation erinnert an Lopes Verhält¬ 
nis zu Marfisa in der Dorotea *. Ist diese die Heldin 
der Romanze? Aber Marfisa war ja eine Tochter 
Madrids! Sollte also der jugendliche Lope schon in 
Alcalä am Henares eine Flamme gehabt haben? Bei 
dem frühreifen immer liebesbedürftigen Dichter wäre 
das durchaus nichts Unmögliches. 

Unklarheit herrscht noch über die Anfänge Lope 
de Vegas als Dramatiker, über seine Vorbilder und 
seine ersten Dramen; Rennert hat in dieser Hinsicht 
noch viel zu tun übrig gelassen. So adoptiert er z. B. 
S. 96 ohne weiteres die Ansicht Men6ndez y Pelayos 
betreffs des Dramas Los Hechos de Oarcilaso de la 
Vega y Moro Tarfe. Ich verweise dagegen auf meine 
Einwände und Bedenken in Vollmöllers Jahresbericht 
I VII, II, 233 f. und füge ganz allgemein hinzu, dass 
j manche Schwierigkeit in der Chronologie der Lebens- 
; Schicksale und Werke des Fenix de los Ingeniös nur 
deshalb noch bestehen, weil man allzuleicht seine An¬ 
gaben und die Montalvans glaubte. Lope war aber 
durchaus nicht wahrheitsliebend, sein Prozess beweist 
es, und machte sich aus Eitelkeit geflissentlich jünger. 
Also mehr Skepsis gegenüber seinen Versicherungen! 

Bei aller Sorgfalt Rennerts, ist ihm hin und wieder 
etwas entgangen oder er lässt Einzelheiten zu berich- 

1 In der Romanze sagt der Dichter: Crifcme en aquestos 
| valles y conmigo la mas bella zagala etc. Von Martisa sagt 
Fernando Lope in der 3. Scene des V. Aktes der Dorotea: 

1 Criamonos juntos Martisa y yo etc. 

2 
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tigen; das soll jedoch den Wert seiner Arbeit nicht 
schmälern; lediglich um zu zeigen, dass ich Bein Buch 
gelesen habe, will ich ein paar Belege bringen: S. 127 
heisst es: „The earliest notice that I have found of 
women ~appearing on the stage in Spain is 1587“. Das 
ist unrichtig. Pineda in seinem 1581 approbierten Werke 
Agricultura christiana erwähnt das häufige Auftreten 
von Frauen auf spanischen Bühnen. Die ital. Schau¬ 
spieltruppen, die schon zu Beginn der Regierung Philipp II. 
in Spanien erschienen, haben sicher Schauspielerinnen in 
ihrem Gefolge gehabt. Zum Ueberfluss sei noch auf die 
Verordnung von 1534 verwiesen (Cotarelo Biogr. de 
las Controversias etc. S. 619), wo von „comediantes 
hombres y mugeres“ die Rede ist. — S. 140 sagt Ren- 
nert von der Dragontea : „with the exception of the 
edition of 1602, in which it appeared in the same vo- 
lume with the Angelica and the Rimas it was not 
published again tili ... in the Obras Sueltas 1776“. 
Hier ist zu berichtigen, dass sie mit jenen wiederholt 
1604, 1605 erschien Cf. Salvä Cat. II, 109. — S. 154 
lesen wir: „ Don Quixote must already have been well 
known in literary circles, thougli it was not printed 
until tbe following year“ (= 1605). Dagegen ist zu 
erinnern, dass P6rez Pastor in den Documentvs Cer - 
vant . 1897 S. 285—295 es sicher gemacht hat, dass j 
der berühmte Roman schon 1604 gedruckt war. — 
S. 198 behauptet Rennert: „Our poet . . . passed by 
his immediate predecessors such as Juan de la Cueva, 
Cristobal de Virues and others etc.“ Lope hatte sicher 
auch diese zu Vorbildern. — S. 373 fertigt Rennert 
etwas gar zu kurz die Sammlung italienischer Dich¬ 
tungen ab, welche unter dem Titel Essequie Poetiche 
etc. 1636 zu Venedig herauskamen. Er nennt nicht 
einmal den Herausgeber, Fabio Franchi aus Perugia, 
und doch hätte dieser es schon deshalb verdient, weil 
er in Beziehungen zu Lope de Vega gestanden hat und 
einer der ersten Ausländer war, die nicht nur über Lope 
de Vega, sondern auch über die meisten anderen spani¬ 
schen Dramatiker jener Zeit sich in charakteristischer 
Weise äusseru. Ich besitze ein Exemplar der höchst 
seltenen Originalausgabe der Essequie und werde an an¬ 
derer Stelle eine genaue Beschreibung davon geben. 
Hier erwähne ich nur, dass das Büchlein einem Freunde 
Lopes, dem D. Juan Antonio de Vera y Figueroa Conde 
de la Roca, gewidmet ist und dass das Widmungsschreiben 
folgendermassen beginnt: „Nelli anni del 30. 31. 32 che 
mi trouai in Madrid . . . conobbi, e praticai il famolilfi- 
mo Poeta Spagnolo Lope de Vega e . . ., fu la cofa che 
portai piu raccoraandata al mi del'iderio, e con ragione 
perche . . . trouai in quel fertililTimo Ingegno & erudito 
l'ogetto, che la fama (contro il lolito) era ininore del 
lüo merito. Lo praticai ftrettamente, e polTe dire, che 
in tre anni nelluna Comedia Ina vl'ci in Theatro, che io 
non la fentiffi vna, ö due volte, trouando l'empre che 
ammirar di nuouo. In fine ricco di tutte le lue opere 
ftampate, e di molte manul'critte & obligato dalle lüe 
cortefie (che fnrono altretante quante le opere) me ne 
tornai in Italia . . . Dopö continuai leco la corrifpon- 
denza finche intefi il l’uo palsaggio ä miglior vita“. Ich j 
glaube, diese Stelle und noch manches andere in den j 
Essequie verdiente eine Stelle in Lopes Biographie. Ich ! 
füge hinzu, dass Franchi Stellen aus einem Stücke 
Lope de Vegas >El dei'precio de Lomas« (de lo mas?) 
zitiert, das sonst nicht bekannt ist. Weder La Barr era 
noch sonst jemand hat diese Comedia Lopes verzeichnet. 


Was ist aus den handschriftl. Schätzen Franchis gewor¬ 
den? Sind sie noch in Italien, vielleicht in Perugia? 

Ich will keine langen Listen von Ergänzungen und 
Berichtigungen zum bibliographischen Teil der Arbeit 
bringen, nachdem Milton A. Buchanan es in der Juni- 
und November-Nummer der Modern Language Notes 
von 1909 getan (cf. S. 167—171 und 198—204) und 
u. a. auch auf meine gelegentlichen Notizen verwiesen 
hat. Ich begnüge mich mit ein paar Bemerkungen: Bei 
den Ausgaben der Comedias Lope de Vegas im Anhang 
hätten ausser Ort und Zeit auch noch Drucker und Ver¬ 
leger genannt werden sollen. — Eine Ausgabe der I. 
parte Zarag. Larumbe 1624 ist sicher. — Von der 
XXII. parte besitze ich ein prachtvolles Exemplar, das 
die beiden Titelblätter enthält. — S. 492 führt Rennert 
eine Comedia Lopes Achaques de honor an und be¬ 
merkt, dass La Barrera deu Titel mit Achaques de 
Leonor angibt. Barrera hat recht; das Stück befindet 
sich mit letzterem Titel hier in der Staats-Bibliothek. 
— S. 498 u. a. anderen Stellen spricht der Verfasser 
Lope die Autorschaft von La Espanola de Florencia 
ab. Ich verweise dagegen auf meine Abh. in der Fest¬ 
schrift für Mussafia (Halle 1905) S. 337—364. — 
S. 522 waren zu No son todos ruyseflores die Bemer¬ 
kungen F. W. V. Schmidts Am. Blatt f. Kunst u. 
Wissefischa/t Bd. XIX S. 36 zu berücksichtigen. — 
S. 523 sagt. R. von La Ocasion perdida : There is no 
figura del donayre in tliis play“. Das ist ein Irrtum; 
das Personenverzeichnis der Originalausgabe weist auf: 
„Hernandillo lacayo gracioso“. — Ebenso ist die gleiche 
Augabe S. 526 bei Pobreza no es vileza irrig, wo Pan- 
duro sicher als fig. d. donayre aufzufassen ist. — Ueber 
den Verfasser von Tanto hagas etc. habe ich mich Lite- 
raturbl. 1889 Sp. 68 69, 1892, Sp. 197 geäussert. — 
Vier Stücke der B-Liste des Peregrino , nämlich: Los 
Duques de Saboya , La espada pretentida, Las for- 
tunas de Beraldo , El secreto bien guardado fehlen 
in dem alphabetischen Verzeichnis der Dramen Lopes 
S. 491—548. — S. 548 bringt R. eine Liste der von 
Lope selbst genannten „Autores“, die seine Stücke zu¬ 
erst aufführen; sie ist aber unvollständig, es fehlen bei¬ 
spielsweise Hortiz (Ortiz), Villegas, Cebrian, Prado, Arias 
usw. Indes hat R. diese alle in dem gleich zu be¬ 
sprechenden Werke nachgeholt. 

Das zweite Werk bietet uns eine Fülle von Nach¬ 
richten über die spanische Bühne im 17. Jahrhundert. 
Rennert konnte sich dabei auf die wertvollen Arbeiten 
von Pellicer, Schack, Sanchez-Arjona, Restori, Lamarca, 
Cotarelo und namentlich auf Perez Pastors glückliche 
Archivfunde stützen, und er hat sorgfältig von diesen 
Hilfswerken Gebrauch gemacht. Ausserdem hat er aber 
auch die Bühnenangaben in zahlreichen spanischen Dra¬ 
men verwertet. Sein schönes Buch zerfällt in zwei Teile, 
wovon der erste folgende 15 Kapitel enthält: 1. Reli¬ 
giöse und weltliche Aufführungen in der I. Hälfte des 
16. Jahrhunderts. 2. Die ersten Theater (corrales) in 
Madrid. 3. Die corrales in Sevilla. 4. Musik und Tanz 
in den corrales. 5. Inscenierung der Comedia; Ver¬ 
gleich mit Englands und Frankreichs Bühne im 16./17. 
Jahrhundert. 6. Kostüme, Theaterpublikum. 7. Frauen 
auf der Bühne in Frankreich, England, Italien und 
Spanien; Schauspielertruppen. 8. Die Schauspieler. 9. 
Ihre Einnahmen, ihre Bezahlung im 16. und 17. Jahr¬ 
hundert. 10. Charakter der Schauspieler und Schau¬ 
spielerinnen. 11. Privataufführungen am Hofe. 12. 
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Theaterverordnungen, die Kirche and das Theater. 13. ' 
Ueber das Wesen der Comedia nnd ihre Aufführung, I 
über Loas Entremeses usw. 14. Aufführung der Autos. ! 
15. Berichte der Zeitgenossen und Ausländer über die I 
Aufführung von Dramen in Spanien. — Mehrere Appen- j 
dices bringen Listen von Aufführungen und Schauspiel¬ 
direktoren und ein Index alpbab. leistet gute Dienste 1 
zur Auffindung der Einzelheiten des reichhaltigen Ma- | 
terials. | 

Den zweiten Teil des Buches (S. 407—635) bildet 
eine alphabetische Zusammenstellung aller bis jetzt er- 1 
mittelten spanischen Schauspieler und Schauspielerinnen j 
zwischen 1560—1680, wobei der Verfasser unter Be¬ 
nützung der schon im I. Teil namhaft gemachten Hilfs- ! 
mittel kurze Nachrichten über sie briugt. >' 

Das Buch Bennerts ist der erste Versuch, alles was 
über die Bühne in der Blütezeit des spanischen Dramas 
zu ermitteln war zusammenzufassen. Der Verfasser ver¬ 
führ mit Fleiss und Sorgfalt und wir erhalten durch ihn 
über die einschlägigen Fragen klaren und zumeist auch 
erschöpfenden Aufschluss; und so bildet das Buch für 
jene, die sich mit der Geschichte des Dramas in Spanien 
beschäftigen wollen ein gutes Hilfswerk, aus dem sie 
das Nötige über die äussere Theatergeschichte erfahren 
können. Das Buch ist aber auch in kulturhistorischer 
Beziehung von Bedeutung. Was darin z: B. über das 
Treiben der Schauspieler und Schauspielerinnen und ihr 
Verhältnis zu den Herren des Hofes mitgeteilt wird be¬ 
leuchtet grell die Zustände in Spanien unter dem Sohne 
und dem Enkel Philipps II. Den Wert seiner Arbeit 
hat Bennert erhöht, indem er zum Vergleich die Bühnen¬ 
verhältnisse Englands und Frankreichs, seltener Italiens, 
heranzog. 

Es ist bei einem Werke wie dem vorliegenden 
natürlich, dass sich, auch abgesehen von neuen archiva- 
lischen Funden, viele Berichtigungen und Ergänzungen 
an bringen lassen. Nachdem ich aber die Geduld des 
Lesers bereits so stark in Anspruch genommen habe, 
muss ich mich auf ein paar Kleinigkeiten beschränken: 

Dass das Stück La Espafiola de Floren cia , wie 
R. meint, zwischen 1630—35 geschrieben worden sei, 
halte ich für ganz undenkbar, wohl kann aber aus dieser 
Zeit die Umarbeitung stammen, die unter dem Namen 
Calderon’s zirkuliert. — N. Barbieri (Beltrame) ver¬ 
öffentlichte seine Supplica (nicht Snplica) zum ersten 
Male nicht zu Bologna (Bennert S. 140), auch nicht 
1636, sondern, wie ich aus meinem Exemplare ersehe, „In 
Venezia“ „Per Marco Ginammi LANNO MDCXXXIV“. 
Eine Ausgabe Bologna 1636 ist mir noch nicht zu Ge¬ 
sicht gekommen, ist aber möglich. Wenn übrigens B. 
sagt, dass Barbieri „speaks of the custom, still preval- 
ent in bis day, of boys playing the röles of women 
or young girls“ so ist das unrichtig; Barbieri sagt in 
einem Kapitel, betitelt: „Effer piü naturale, che le fe¬ 
inine rapprelentano figliuole da marito, che traueftire 
giouanetti da femina“, (S. 199) wörtlich: „alcuni vorre- 
bono, che fi recitaffero le Comedie fenza introdur donne 
nella Seena etc. Quefti tali hanno la loro opinione, 
ed io ho la mia etc.“ Es ist also nur von der Meinung 
Einzelner nicht von einem Brauch die Bede und die 
zahlreichen Schauspielerinnen, die während des 16. u. 
17. Jahrhunderts ununterbrochen in Italien auftreten, 
widerlegen Bennerts Ansicht. Dieser Barbieri hätte 
übrigens gleich Isabella Andreini, gleich dem Gapitano 
Rinoceronte und seiner Frau und anderen eine Erwäh¬ 


nung neben Maria Riquelme bei Rennert verdient, weil 
sie sich durch musterhaften Lebenswandel auszeichneten. 
— Die Angaben, welche R. über die Verfasser der 
1622/23 aufgeführten span. Stücke macht (S. 234— 
236), bedürfen mehrfach der Verbesserung, so ist es 
z. B. ausgeschlossen, dass Moreto La milagroso elec - 
cion de Pio V geschrieben, da er 1623 erst 5 Jahre 
alt war. — S. 245 sagt B. „ Sufrir mas por querer 
maß was acted . . . some time prior to November 1632 
and again on October 17, 1637 and it pleased the king 
so greatly that be commanded that it should not at 
that time be represented elswhere“. Hierzu ist zu be¬ 
merken, dass das Stück in der XXV parte der Com. 
de diferentes autores steht, dessen Aprovacion vom 
10. März 1632 datiert und dass der Herausgeber, der 
Buchhändler P. Efquer, davon sagt: „Efta comedia 
fe reprefentö a fu Mageltad, con tantos aplaufos de su 
aceptation, que honrando a fu Autor, le mandö no la 
reprefentara por entonces en otra parte etc“. Daraus 
geht hervor, dass daB Stück wohl ein paar Jahre vor 
1632 aufgeführt worden, denn sonst wäre es nicht schon 
damals in die Hände des Buchhändlers gekommen. — 
Entgangen ist Bennert, dass A. Hurtado de Mendozas 
Comedia Querer por solo querer 1622 oder 1623 „ä los 
anos de la reyna“ aufgeführt worden und dass das Stück 
darauf in einem Einzeldruck (Madr. 1623 Juan de la 
Cuesta veröffentlicht wurde. S. 341 liest man: „Tirso 
de Molina . . . had ceased to write for the stage even 
before Lope’s deatli“. Das ist ein Irrtum; noch 1638 
schrieb Tirso eine Comedia. — Nicht benutzt hat R. 
das hübsche Buch Restoris: Piezas de Titulos de Co - 
medias , das manche zweckdienliche Notiz für sein Thema 
bot, besonders für die Liste der Schauspieler. — Ich 
vermisse ferner L. Riccobonis Riflexions hist, et crit . 
sur les diff. Theatres de VEurope , wo etwa 20 Seiten 
dem spanischen Theater gewidmet sind; auch Scarrons 
Roman comique wird nicht genannt, obwohl er von 
Spanien beeinflusst war. — Merkwürdig ist das Urteil 
Chappuzeaus in seinem Buche VEurope vivante , gedr. 
1667, (I, 355) über das spanische Theater. Da es kurz 
ist, so führe ich es hier an: 

„Pour leurs Comedies, quoy qu’il y ait en Elpagne 
d’aflez bon poetes, foit dans l’action, foit dans les habits, 
il y a par tout tant de defants, fi peu d’ornement & fi 
peu de grace, que qui a vü les Theatres de France, 
d’Angleterre & dTtalie, ne peut fe refoudre ä voir deux 
fois la Comedie Efpagnole qui fe fait de jour, & en 
eft d’autant plus defagreable. Mais les Efpagnols s’en 
contentent fort, & ils y viennent en foule auec leurs 
maitreffes, parce qu’ils n’ont rien vü de meilleur“. 

Zu begrüssen ist auch die dritte Veröffentlichung, 
der Druck einer handschriftlich erhaltenen Tragödie 
Marco Antonio y Cleopatra aus der Zeit vor Lope de 
Vega, die durch Paz y Melias Verzeichnis der hand¬ 
schriftlichen Schätze auf dem Gebiete des spanischen 
Dramas in der Nationalbibliothek zu Madrid bekannt 
ist. Das Stück, das einen sonst völlig unbekannten 
Diego Lopez de Castro zum Verfasser hat, ist von 
grosser Wichtigkeit, einmal weil es zeigt, dass Cueva, 
Virues und Cervantes nicht die einzigen Vertreter der 
dramatischen Gattung unmittelbar vor dem Auftreten 
Lope de Vegas waren — abgesehen von den strengen 
Klassizisten Jeronimo Bermudez, Argensola etc. — und 
dann weil sich darin Dinge finden, denen wir bisher 
erst bei Lope de Vega in jener Zeit begegneten: Die 
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Mischung von Komischem und Tragischem in ernster 
Handlung, das freie Umspringen mit historischen Per¬ 
sönlichkeiten und Ereignissen, das Hineinziehen von 
Liehesintriguen neben der Haupthandlung, dann die ab¬ 
wechslungsreichen kurzen Versmasse. 

Mit älteren ausländischen, also etwa italienischen I 
oder französischen Cleopatradramen steht das Stück, die 
erste Behandlung des Themas auf spanischem Boden, in 
keinem Zusammenhang. Ebensowenig scheint es auf 
spätere Dramatiker, wie Rojas Zorilla, Einfluss ausge- j 
übt zu haben. 

Eennerts Ausgabe, welche die Orthographie der 
Handschrift genau wiedergibt, scheint, soweit ich ohne 
Einsicht in das Original zu urteilen vermag, sorgfältig 
ausgeführt zu sein. Rennert hat die Versezählung ein¬ 
geführt, die in der Hsch. fehlenden Bühnenweisungen 
ergänzt, leider aber die Strophengliederung äusserlich 
kenntlich zu machen unterlassen. In der kurzen Ein¬ 
leitung, die er der Ausgabe voranstellte, bemerkt er 
u. a., dass der Dichter unter dem Einfluss des Cueva 
stehe, der ihm um ein paar Jahre vorangeht und findet, 
dass Castro nicht hinter seinem Vorbild zurückbleibe, 
dass er sich durch fliessende Verse und oft durch einen 
wirklich leidenschaftlichen Ton in seiner Dichtung aus¬ 
zeichne. Rennert verweist betreffs des Kleopatrastoffs 
auf G. H. Möllers 1888 erschienener Dissertation Die 
Auffassung der Kleopatra etc. Es ist ihm entgangen, 
dass Möller mittlerweile in einem Gymnasialprogramm 
(Schweinfurt 1907) die Zahl der Dramen, darunter auch 
spanische) bedeutend vermehrt hat. 

München. Arthur Ludwig Stiefel. 

Handbuch der rätoromanischen Sprache und Lite¬ 
ratur von Theodor Gärtner, o. Professor der 
romanischen Philologie a d. Universität Innsbruck. (Samm¬ 
lung kurzer Lehrbücher der roman. Sprachen und Literaturen 
V.) Halle, Niemeyer 1910, LXVIII-391 S. 

Auf dem Gebiete der ladinischen Philologie bildet 
das Frühjahr 1873 ein bedeutendes Datum: Ascolis 
Saggi ladini eröffnen die neuen Bahnen; es gehen un- 
geahnte Horizonte auf, und es wird die Methode be- I 
gründet, die dem künftigen Forscher als unentbehrlicher i 
Führer dienen soll. Nicht ohne Grund war der Band 
Friedrich Diez gewidmet: der Meister hätte mit Stolz 
und Genugtuung auf das grosse Werk geblickt. Zehn | 
Jahre später erschien die rätoromanische Grammatik i 
Gärtners, die in mancher Hinsicht das Ascolische Werk | 
vervollständigt. In der Zwischenzeit waren die gramm. 
Untersuchungen Böhmers und Altons, die wertvollen I 
Texte Joppis, Flugis und Ulrichs erschienen: man fühlte 
noch einmal das Bedürfnis nach einer synthetischen Arbeit 
grossen Stils. Das folgende Vierteljahrhundert war dann 
wieder der regen, eifrigen, analytischen Detailarbeit zu¬ 
gewendet: den wieder fühlbar werdenden Mangel an 
einer neueren, zusammenfassenden Darstellung vermochte 
auch der Aufsatz Gärtners im Grundrisse nicht zu 
beheben. Wenn nun das erwartete Buch erschienen | 
ist, so wird man begreifen, dass alle Romanisten es ' 
herzlich willkommen heissen, da es einem wirklich emp- 
fundenen Bedürfnis entspricht und sich gerade der 
Senior der ladinischen Philologen der keineswegs leichten 
Aufgabe unterzogen hat. Von einer Hand, die Bleiben¬ 
des geschaffen, erwarten wir viel. Die Widmung an I 
Hugo Schuchardt, die dem Buche ein feierliches Gepräge j 
verleiht, gibt der Kritik auch das Recht, besonders , 
hohe Ansprüche an das Werk zu stellen. 1 
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Von der rätor. Gram, unterscheidet sich das neue 
Handbuch schon äusserlich durch zwei grosse Zusätze: 
„Texte aus lebenden Mundarten“ und „Das Rätorom. 
Schrifttum“. Die gramm. Darstellung bedeutet einen 
wichtigen Fortschritt, obwohl sie in den alten Bahnen 
bleibt. Die Syntax ist trotz der Spezialuntersuchungen 
von H. Augustin und K. Hutschenreuther 1 und, was weit 
wichtiger ist, trotz der roman. Syntax Meyer-Lübkes 
ganz ausser acht gelassen worden, obwohl schon aus 
den Gartnerschen Texten eine reiche Ausbeute hätte 
erzielt werden können. Die Ortsnamenkunde, die auf 
unserem Gebiete eine ganz besondere Bedeutung hat, 
ist ebenfalls unberücksichtigt geblieben. Auch in der 
Untersuchung des Wortschatzes sind nur wenige Fort¬ 
schritte aufzuweisen. Neu hinzugekommen ist dagegen 
ein Kapitel „Bauart der Wörter“, das leider über 
einen blossen und elementaren Empirimus nur selten 
hinausgeht. Ein frischer Zug kommt von der etwas 
breiten Darstellung der sprachlichen Vorgänge, die trotz 
mancher Unebenheiten wohl geeignet ist, dem Romanisten 
eine gute Einführung zu geben. Da es mir hier der 
Raum nicht gestattet, mich auf Einzelheiten einzulassen, 
behalte ich mir vor, an anderem Orte darauf zurückzu¬ 
kommen. — Beginnen wir mit dem Neuen. 

Ein in jeder Hinsicht äusserst wertvoller Beitrag 
ist der einleitende Teil „Texte aus lebenden Mundarten“, 
welcher 166 Gespräche, ferner zwei bekannte Stücke 
aus der Grimmschen Sammlung, den „verlorenen Sohn“ 
und die aus Papanti bekannte Novelle des Decamerone 
in sechs Mundarten bringt. Ebenso gut wie die Wahl 
der Texte ist auch jene der Dialekte: das Rheingebiet 
wird durch Tavetsch und Savognin, Engadin durch 
Schieins, Ladinien durch das Grödnerische 2 von St. Ulrich, 
Friaul durch Avoltri und Corraons vertreten. Gärtners 
ladinische Gewährsmänner haben sich bei dieser Auf¬ 
nahme hier bis auf jene von Cormons und Portogruaro, 
die ganz gewaltig venezianisieren, gut bewährt. Bei 
den Gesprächen kommen mitunter zu den sechs genannten 
Mundarten noch Uebersetzungen in die von Chiavenna 
(Kleven) und Portogruaro hinzu. Was die Richtigkeit 
des ladinischen Ausdruckes betrifft, so muss man die 
Verantwortung dafür dem Verfasser überlassen. Ich 
habe diesbezüglich noch keine Probe an Ort und Stelle 
gemacht, die Texte machen aber einen ganz guten Ein¬ 
druck. Den Textproben gehen kleine Wörterbüchlein 
voraus, die sorgfältig zusammengestellt sind. Schade, 
dass dabei Groden vergessen wurde, da der Wortschatz 
dieses Tales oft genug eine Sonderstellung einnimmt, 
die in den Anmerknngen nicht immer genügend erörtert 
wird. 

Bildet der erste Zusatz eine anerkennenswerte 
Leistung, so lässt dagegen der zweite „das Räto¬ 
romanische Schrifttum“ S. 273 — 386 manches zu wünschen 
übrig. Dass auch der beste Sprachforscher kein Literar¬ 
historiker sein muss, beweisen Dichtercharakteristiken 
wie z. B. jene des genialen Friaulers Pietro Zorüt 
S. 3^0. Ueber eine Aufzeichnung von lad. Texten geht 
dieses Kapitel nicht hinaus, und es treten doch Uneben¬ 
heiten und Lücken deutlich hervor. Besser als die 
übrigen Teile ist die Darstellung des Schrifttums in 
Graubünden und Engadin ausgefallen. Es stand hier 

1 Während des Druckes erschienen (Rom. Forsch. XXVII). 

* S. 5 Anm. .Man schreibt gewöhnlich Gröden und meint 
mit ö geschlossenes e u , trifft für das Eisackdeutsch nicht zu, 
die Bauern sprechen hier einen deutlich gerundeten Vokal aus. 
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eben dem Verf. der Aufsatz Decnrtins im Grandrisse 
zar Verfügung, dessen schlichte Sachlichkeit auch nach 
dem Gartnerschen Bache immer lobend hervorzuheben 
ist. Was Friaul betrifft, so ist es za bedaaern, dass 
nicht wenigstens die wichtigeren literarhistorischen 
Werke angeführt werden und augenscheinlich auch nicht 
benutzt worden sind. So fehlen G. G. Liruti Notizie 
delle vite e delle opere scritte dai letterati del Friuli, 
Udine, 1780, 3 vol., M. Vaccaro-Ostermann La poesia 
dialettale in Friuli, Udine, 1900, 178 S., die Lette- 
ratura dialettale von P. Bon in i (Guida del Friuli, I 
Udine, Udine, 1866), V. Catualdi P. Zorutti, 
Trieste, 1892 und P. Bonini Versi friulani e cenni su 
E. di Colloredo, P. Zorutti e C. Percoto, um nur einige 
der bedeutenderen zu nennen. Für das Trentino hätte 
man an der Hand der 2ten verb. Auflage von Larga- 
jollis trefflicher Bibliograüa del Trentino eine ganz 
andere Orientierung bekommen können. Judicarien, ein 
Tal, das bei der gramm. Darstellung oft in den Kreis 
der Untersuchung gezogen wird und durch Pinzolo in 
den Paradigmen vertreten erscheint, ist ausser acht 
gelassen worden, obwohl die alte Literatur und Ge¬ 
schäftssprache hier durch die von C. T. Postinger 
heransgegebenen ‘Documenti’ (Atti i. r. Ac. Agiati Ro¬ 
ver eto, Serie III, vol. VII fase. I—II) und die von 
Zingerle mitgeteilten Schriften des Nicolö di Campo 
(Zs. f. rom. Phil., Jahrg. XXIV, 1900) sowie durch die be¬ 
kannten Laude (hsg. v. Panizza in Archivio Trentino II 
75—100) direkt glänzend vertreten ist. Dafür werden drei 
abgeschmackten Xonsberger Gedichten, die bei Böhmer 
(Rom. Studien III) jedem zugänglich sind, zwei volle 
Seiten gewidmet ! . Es wäre überhaupt besser gewesen, 
das Schrifttum im Etschtal, da es doch aus dem Rahmen 
des Baches tritt, ganz zu übergehen, als für Rovereto 
Domenico Ravagni, der aus Isera gebürtig ist und für 
Trient nur G. Mor als charakteristische Schriftsteller 
gelten zu lassen. Im mittleren Avisiotal hätten die 
Erzählungen von R. Rasmo ’L baosadro e ’1 galantomo 
umsomehr Erwähnung verdient, als sie mit toskan. 
Interlinearversion und reichen sprachlichen Anmerkungen 
von E. Demattio in Innsbruck, Wagner 1881, heraus¬ 
gegeben wurden. 

Im Fassatal ist ein sehr talentierter und vielver¬ 
sprechender Schauspieldichter G. A. Bernard von Perra 
vergessen worden, dessen Einakter la cambra Sbafgada 
vom Ref. mit lit.-hist. Einleitung und syntaktischen An¬ 
merkungen in phonetischer Transkription (Tridentum 
Jhg. VIII und IX) herausgegeben wurde. Unberück¬ 
sichtigt blieben auch die beiden bodenständigen Bühnen¬ 
gattungen Fassas, die maskerbdes , bei denen auf ein 
erst in den letzten Jahrzehnten abhanden gekommenes 
Stück: 7 Pontbra (auch bei Brunei im Grottol er¬ 
wähnt) hinzuweisen war, und die baskies , welche bereits 
die Aufmerksamkeit Valentinis (Annuario d. Alpinisti 
Trid. Jhg. 1886, 198—202) u. Schnellers (Volksleben 
der Romanen in Tirol S. 808 ff.) auf sich gelenkt hatten. 

Im folgenden wenige Anmerkungen zum „Friaulischen 
Schrifttum“. (S. 377.) Von N. Morlupino, G. Sini, G. Bian- 
cone u. L. Amalteo ist G. B. Donato (1530— ? ) schwer 

1 Dem Verf. ist offenbar entgangen, dass ich den Deck¬ 
namen Nardoleo Circio in meiner „Nonsberger Mundart“ S. 18 
u.29. Anm. in Ricci(o) Leonardo löste. Ebendort machte ich 
anf eine Klesianer Fehde um den Dichter Siel, der bei Gärtner 
zitiert ist, aufmerksam. — Unter den Nonsb. Dichtern des XIX. 
Jahrh. hätte man G. Greif und V. Bergamo nicht vergessen 
sollen. 


zu trennen. (Ebendort ist Colloreto statt Colloredo 
Druckfehler.) (S. 378.) Zum Kreise der von N. Villani 
genannten Friauler Dichter gehören noch der Petrarca- 
Nachahmer D. Sforza (pseud. Nator), der Maler G. P. 
Fabiaro und ein Sonettendichter Zucco. Ebendort 
hätte man bei Colloredo auf die Wichtigkeit der einzelnen 
Ausgaben schon wegen der schwer zu beantwortenden 
Frage der Autorschaft binweisen müssen. Auch erfährt 
man nicht, dass C. nicht allein ein bedeutender Lyriker, 
sondern auch ein witziger Intermezzi-Dichter gewesen 
ist, dass er auch ein jetzt in Verlust geratenes 
heroikomisches Epos „la zucca rapita ", ein Seitenstück 
zu Tassonis Secchia Rapita, verfasst hat. — Unter den 
Seicentisti ist Colloredos Vetter Fra Ciro di Pers, 
der auch aus der italien. Literaturgeschichte bekannt ist, 
vergessen worden. (S. 379.) Im XVIII. Jahrh. spielt 
auch in Friaul die Satire eine wichtige Rolle: Haupt¬ 
vertreter wären BernardinoC an cianino(l696—1770), 
der überzeugte Gegner des Galantentums, und der Notar 
Gab. Paciani (1700—1786), welcher viel mehr schrieb 
als Joppi in den „Pagine Friulane“ mitteilt. Ungerecht¬ 
fertigt erscheint mir der Sprung von G. G. Busiz (1660— 
1743) zu P. Zorut (1792—1867): will man auch Don 
Guiseppe Facci übergehen (einiges von ihm ist in den 
Pagine Friul. gedruckt), kann man doch die Gebrüder 
Secondo u. Florendo (1776—1841) Mariuzza aus 
Campoformido nicht allein der Mundart, sondern auch 
des frischen, volkstümlichen Zuges wegen, kaum ausser 
acht lassen. (S. 380.) P. Zorut ist nicht weniger 
durch seine humorvollen macaroniscben Dichtungen, als 
durch seine rein friaul. Verse bekannt. Bei den Aus¬ 
gaben fehlen einige, so die letzte (Catoni, Udine, 1885) 
die 1906 wieder verlegt wurde (993 S., gross 8°). Die 
Graphie der von der Akademie v. Udine gefördeten Aus¬ 
gabe ist freilich bequem, aber inwieweit entspricht 
sie dem Wunsche des Dichters? (S. 383.) C. Favetti 
käme, auch als Dramatiker in Betracht; seine kleinen 
Stücke sind lebhafte Zeichnungen des Alt-Görzer-Lebens. 
Ungerechtfertigterwei8e fehlt unter den modernen Prosa¬ 
schriftstellern Caterina Percoto, welcher wir herzliche, 
volkstümliche Erzählungen in ungezwungener Sprache 
verdanken (u. a. Racconti Genova 1863, 2 Bde). 

Im zweiten Abschnitte, welcher der grammatischen 
Forschung gilt, bereichern manche Zusätze den aus der 
rätor. Gram, bekannten Stoff; doch sind auch alte 
Fehler, sowohl in der Abgrenzung des Gebietes, als in 
der Aufnahme der Mundarten dorther übernommen worden. 
Gerne erhielte man auch Auskunft darüber, welche Teile 
des Buches sich auf neue persönliche Aufnahmen stützen. 
Für Nonsberg z. B. scheint dies nicht der Fall zu sein, 
wie aus der Besprechung meiner „Nonsberger Mundart“ 
durch den Verf. (Zs. des Ferdinandeums, Jhg. 1910, 
S. 281) hervorgeht. Die Frage ist keineswegs müssig, 
denn die Methode und der Umfang einer mundartlichen 
Aufnahme, die fürs Jahr 1880 vollkommen hinreichten, 
dürften wohl kaum mehr noch den modernen Ansprüchen 
genügen. Vor allem trägt die Wahl der lombard. und 
venez. Uebergangsmundarten dem heutigen Stand der 
Forschung nicht genug Rechnung. 

Wie in der rätor. Gramm, springen wir von 
Poschiavo zu Pinzolo in Judicarien: Livigno und Bormio, 
die schon wegen der Darstellung Ascolis (Saggi ladini 
285—292) eine eingehende Aufnahme verdient hätten 
sowie das obere Camonicatal, dessen Sprache für das 
Verständnis der Sulzberger und judikarischen Mundart 
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unerlässlich ist, sind in den Paradigmen des Handbuches den zwei Lauten zu stark ist, um durch Verschiedenheit 

nicht vertreten. Nach den Untersuchungen Ettmayers der Gehörsempftndungen erkläit zu werden, muss ich 

und Tempini8, dessen Werkchen (II dialetto Camuno, hier meine frühere Behauptung aufrecht erhalten, die 

Brescia 1908) dem Verf. unbekannt zu sein scheint, ist wiederum mit der Unterscheidung in der graphischen 

diese Unterlassung wohl kaum zu rechtfertigen. Sulz- Darstellung zwischen dem Laute von Fondo und Cagnö 

berg ist durch Mezzana vertreten, wo Verf. nach eigener bei Ettmayer und der unzweideutigen' Schreibung kja 

Aussage (Sulzberger Wörter S. 3) am 19. Juli 1880 des F. Lorenzoni bei Boehmer (Rom. Stud. III 69) 

„ungefähr sieben Stunden“ zubrachte — und doch hätte übereinstimmt. Auch darf ich für Malosco (bei Fondo) 

man ganz leicht aus der wichtigen Sprachprobe bei als Gewährsmann keinen Geringeren als Hofrat Meyer- 

G. Arvedi (Illustrazione della Valle di Sole, Trento, Lübke anführen, der dort einen Sommer verbracht hat. 

1888, S. 11—13) sowie aus den Paradigmen Ettmayers Misslicher ist die Tatsache, dass Gärtners Gewährs¬ 
ersehen können, dass z. B. der archaisierenden Mundart männer allzustark italianisieren und dass etliche Fehler 

von Pejo (1580 m) eine ganz andere Bedeutung zu- in den Paradigmen stehen geblieben sind. Im Interesse 

kommt, als der farblosen des im Tablett (ca. 850 m) der Sache sei auf folgende Fälle aufmerksam gemacht, 

an der alten Strasse liegenden Dorfes Mezzana. Ueber S. 108 plur. zu gatq in Mezzana gatd , nicht gati, S. 111 

solche Lücken vermag uns die Aufnahme Roveretos, Cavalese podyo nicht podye, S. 113 Vigo di fassa: 

einer Mundart, die kein einziges ladinisches Merkmal ürek nicht üre, S. 114 Mezzana amedq nicht andq 

aufweist, in die Paradigmen nicht zu trösten. Im Avisio- (letzteres reicht, mindestens heutzutage, bis Male), eben- 
tal bedeutet die Wahl Cavaleses einen bedenklichen I so S. 115 Predazzo dtneda nicht zia , S. 120 Mezzana 
Fehler, denn im Fleimstaler Hauptorte wird derart Stadt- | kaf und krapq , tqstq ist von Trient eingewandert, 
trientinisch gesprochen, dass man in fast allen Fällen l S. 123 i*td ist auch in Cembra fern., S. 133 in Vigo 
an Stelle Cavaleses bei den betreffenden Wörtern der (Nonsb.) bedeutet strqm nicht Stroh sondern „die Streu“ 

Paradigmen den Namen Trento schreiben könnte. Will und kommt in solcher Verwendung auch in Mezzana und 

man einen Uebergang vom Dialekte Cembras zu jenem Rumo vor — in Cavalese und Predazzo für „Streu“ 

Predazzos herstellen, so muss man, wie Ascoli zeigte Stqrtium — S. 148 flor bedeutet in Mezzana nicht 

und Referent in einem vor Jahresfrist erschienenen Be- „Blume“ sondern „Kernmehl“, S. 149 Fondo ntr%qty 

rieht (Anzeiger der Wiener Akademie der Wissenschaften nicht entrttty (e bei Gärtner = p!), S. 153 Cembra dtä 

1909, XVII) betonte, zu den kleineren Ortschaften in und s$s nicht des und sqi, ebendort Cav. aln$ri nicht 

der Nähe Cavaleses greifen. Auf dem ladin.-vene- dldzeri , S. 155 Cav. diioro nicht levqr und ebenso Pred. 
zianischen Gebiete fehlt unter anderem auch die Unter- dzfyre, S. 158 Mezz. leek nicht pqsto und ebendort 
8uclmng der äusserst wichtigen Val di Zoldo. Fondo uqu nuru, plq/i nicht u$o, nü?o, pleo , S. 159 

Ist die Wahl der zu untersuchenden Uebergangs- Cembra nicht tioeve sondern ncef. Cav. icebja nicht zceb'a , 

mundarten nicht immer zutreffend, so erscheint mir die S. 159 zu leek in Predazzo vgl. man nqgolq „nirgends“, 

Aufnahme in den trientinischen Tälern selbst nicht immer Mcena niq, S. 160 Mezz. „beisst“ = mqrt, S. 164 Pred. 

einwandfrei. Ich will hier nicht auf Feinheiten in der nicht zv sondern zu, S. 170 Mezz. nicht venyir sondern 

Lautbezeichnung eingehen: jeder Forscher bringt in die nir, S. 172 Mezz. qty und vqty sind trientinische Neolo- 

Sprachaufnahme seine ganze Persönlichkeit mit; auch gismen, bodenständig, wenn auch veraltet, <?Ä7ö(hoch8lbrg. 

kann es Vorkommen, dass der Ausländer innerhalb ge- akli{) und vqk/o, S. 173 Pred. nicht qtyo sondern öd&e, 

wisser Grenzen die Laute anders vernimmt, als der Ein- S. 174 Mezz. gtuty ist selbstverständlich ein Druckfehler 

geborene. Aber aus prinzipiellen Gründen muss ich für glaty , S. 174 Fondo döty mit überlangem P, eben¬ 
einiges bei der Aufnahme des Dialektes von Mezzana so S. 175 döts in Pred., nicht dots , S. 179 Vigo i. 

und Fondo anfechten. Verf. gibt für Mezzana als Er- ] Nonsb. kürqtn nicht kirün , S. 181 Cav. bqlp nicht volpe , 

gebnis des lat. ö vor freier und gedeckter Nasalis ein Pred. ant. balp, mod. olp nicht volp, ebendort ist vos 

u an. Da der W 7 andel des u dem benachbarten für vo§ in Rovereto wohl nur ein Druckfehler, S. 182 
Rendenesischen (Pinzolo und Strembo) eigen ist, könnte Cagnö vqra oder g$ra statt gqra und boSts statt bqsk 

man in dem u von Mezzana einen Ausläufer dieses in Vigo i. Nonsb., S. 184 ist „steht“ auf „stehst“ als 

Lautwandels diesseits des Campiliopasses ei blicken. Doch Schlagwort des 8. Paradigmas auszubessern, ebendort 

weder Dimaro, noch Male, noch Piano, noch Mezzana ; &i „ja“ für Sulzberg und Nonsberg ein Trientinismus: 
kennen diese Entwicklung, die dem Wesen der Sulzberger die Bejahungspartikel ist in der Umgangssprache 

und Nonsberger Mundart nicht entspricht. Vom Nicht- ; S. 188 von Cagnö aufwärts (d)anjcjln, S. 188 Rumo 
Vorhandensein des u" < o n konnte ich mich in den ver- j qtdsfl nicht ausql ebenso Cagnö qntsql statt ausql , S. 189 
gangenen Ferien vergewissern, und meine Beobachtung j Cembra nicht veshi sondern veHn, das auch in Cavalese 
deckt sich mit den Aufzeichnungen Ettmayers (Lomb.- I statt visin (z. lesen mein - trientinisch!) vorherrscht; 
lad. 553, 563) und mit handschriftlichen, in meinem j ebendort ist tyendqr schon in Pred. m.; in Predazzo ist 
Besitze befindlichen Berichtigungen der „Sulzberger i möZer mit der lieberlange, die regelmässig der Monoph- 
Wörter“ von Dr. A. Salvadori, welchem Verf. seine Wort- i thongierung entspricht, für i)to*er, in Cav. moXzer für 
Sammlung aus Mezzana verdankt. Noch grösser ist der j tmdzer anzusetzen, S. 191 in Vigo die Fassa hörte ich 
Unterschied zwischen der Aufnahme des Verf. und der nur awq nicht yamo , S. 192 in Brez und Fondo Iqnty 

mehligen in der Darstellung meiner eigenen Mundart nicht lonty; ebendort ist furty für Brez unrichtig: die 

(Fondo). Gärtner hat (Zs. des Ferdinandeums. Jhg. Zurückziehung des Akzentes ist nur der Mundart von 

1910, 8. 281) gegen meine Behauptung das k,g vor a Cloz eigen: fu$ty, S. 196 Rumo lind Fondo statt tsink, 

zu einem Reibelaut sich entwickelte, den ich mit kj \ tsinkantä — tshiky, in unbetonter Stellung tsin : t$in 
transkribierte und 8. 126 meiner Nonsb. Mundart näher soldi, tsinkuntu, 8. 200 Mezz. neben qi/o wie manchen- 

beschrieb, betont, dass in Fondo dafür 6 und g ge- orts in Sulzberg alt (ant.), ebendort Fondo brat§ nicht 

sprechen werden. Da der akustische Abstand zwischen ! brdts , 8. 201 Cav. pjfiüa ; ptqzu ist stadttrientinisch, 
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ebendort Pred. Qyp nicht qyo , S. 226 die in Brez und 
Fondo bodenständige Biegung von vfd$r: v$gi, ves, vb 
ist gebräuchlicher als nach trient. Muster gebildetes vqdeä, 
vet, S. 227 Cav. ve {vede ist trientinisch!) und Pred. 

1. Pers. v$de statt vtdo, S. 234 Mezz. ^ nicht q <Lest, 

S. 235 t$s statt $s in Pred., S. 239 Pred. aön statt : 
avon „wir haben“ (S. 244 f. ist unter „Vigo“ Vigo di | 
fassa nicht Vigo in Nonsberg zu verstehen), S. 253: 
ich habe in Brez nie portaruin, pörtarytqyt, sondern 
entweder portanf^sen, pgrtarwqseu oder pqrtasdn , 
portaäd# gehört. 

Dem Buche geht (S. LXII—LXVIII) eine umfang¬ 
reiche „Bücherschau“ voran, die, bezüglich der gram- 
matikalen Hilfsmittel älterer und jüngster Zeit, einigen 
Anspruch an Vollständigkeit erbeben darf. Die ganze 
Anlage des Handbuches ist den modernen pädagogischen 
Anforderungen gewachsen, das Werk dürfte besonders 
als Orientierungsbuch kaum sein Ziel verfehlen. Der 
Druck ist sorgfältig überwacht worden, die Ausstattung 
die schlichte und saubere der übrigen Lehrbücher der 
Sammlung. 

Carlo Battisti. 
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Sorbonne de 1830—1905. — La Genesi, traducho en prou- 
vengau pör Fr. Mistral. Eme lou latin de la Vulgato vis 
a vis e lou frances en dessouto per J.-J. Brousson, e, en 
testo, lou retra dou felibre. — G. Millardet, Recueil de 
textes des anciens dialectes landais avec une introduction 
grammaticale, des traductions en dialectes modernes, un 
glossaire et une table des noms de lieux et de personnes. 

— G. Millardet, Petit atlas linguistique d’une rögion des 
Landes. — Ders., Etüde de dialectologie landaise. — G. 
Ziccardi, 11 dialetto di Agnone. — G. Malagöli. Studi 
sui dialetti reggiani.— C. Salvioni, Spigolature siciliane. 
Serie 5a e 6a. — Institut d’Estudis Catalans. Annuari 1908. 

— R. E. House, The Comedia Radiana of Augustin Ortiz. 

— K. V. Zetterstöen, Notice sur un rituel musulman en 
langue espagnole en caractöres arabes et latins. — R. 
Becker, Gonzalo de Berceos Milagros u. ihre Grundlagen. 

— G. Manzella Frontini, La Lozana andaluza. — Max 
Koch, Sibilanten und Palatale im Altspanischen nach den | 
beiden Handschriften der altkastilischen Uebersetzung des 
Codi. — Fr. Han8 8en, Spanische Grammatik auf histor. 
Grundlage. — R. J. Cuervo, Apuntaciones criticas sobre el 
lenguaje Bogotano con frecuente referencia al de los paises 
de Hispano-America. Quinta ediciön. — Rodolfo Lenz, Los t 
elementos indios del Castellano de Chile.— J. Subak, Vor- ' 
läufiger Bericht über eine im Aufträge der Balkan-Kom¬ 
mission der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in Wien j 
unternommene Forschungsreise nach der Balkanbalbinsel zur 
schriftlichen u. phonograph. Aufnahme des Judenspanischen. 

— Th. Gärtner, Handbuch der rätoromanischen Sprache 
und Literatur. — P. E. Guarnerio, Appunti lessicali bre- 
gagliotti. Serie 3a und 4a. — A. Philippide, Un specia¬ 
list romin la Lipsca. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift II. 11: W. 

Streitberg, Eduard Sievers. Zum 25. November. — G. 

H. Mc Knight, The movement for simplified spelling in 
America. — H. Schneegans, Der heutige Stand der Ka- 1 
belaisforschung II. — 0. Dittrieh. Sprachwissenschaft u. j 
Psychologie. — Jos. de Perott, Falstaff und der Drei- i 
einigkeitsbruder bei Feliciano de Silva. 

Neuphilologische Mitteilungen 19l<». 7/8: T. E. Karsten. 
Zur Kenntnis der inchoativen Aktionsart im Deutschen. — 
W. ü. Streng, Quelques röflexions sur la popularisation , 
de la linguistiqne moderne. — Besprechungen: II. Gutz- 
mann, Physiologie der Stimme und Sprache (J. Poirot). — 
11. Schulz, Deutsches Fremdwörterbuch. 1. Lfg. (II. Suo- | 


lahti). — 0. Schissei von Fleschenberg, Das Adjektiv 
als Epitheton im Liebesliede des 12. Jahrhs. (H. 8uolahti). 

— H. Rabe, Die Inversion des Subjekts im Franz, des 
19. Jahrhs. (A. W.). — M. Förster, English Authors (U. 
Lindelöf) — Solmu Nyström, Deutsches Lehrhuch (H. Suo- 
lahti). — H. Andersin, An English Primer (U. Lindelöf). 

— B. Schädel, Entgegnung: Zur Aussprache des Kata¬ 
lanischen. — Oiva Jon. Tallgren, Antwort: Encore quel- 
que remarques sur ‘B. Schädel, Manual de fonötica cata- 
lana*. 

Die neueren Sprachen XVIII, 7: A. Rambeau, Aus und 
über Amerika. (Forts.) — B. Herlet, Ueber die Vermittlung 
eines praktischen Wortvorrats im neusjnrachlichen Elementar¬ 
unterricht. (Schl.) — Lina Oswald, Recent Literature.— 
M. Hartmann, Jahresbericht der deutschen Zentralstelle 
für internationalen Briefwechsel (1909—1910) (Schluss.) — 
Besprechungen: W. Klatt, Anatole France, Pages choisies 
(Le Bourgeois); Madame de Stael, Auswahl aus ihren Schriften 
(H. Quayzin); W. Passmann und P. Voos, Französische Ge¬ 
dichte und Lieder. — H. Schmidt, Ew. Goerlich, Fran¬ 
zösische und englische Vokabularien. I. Französ. Vokabu¬ 
larien. 9. Bändehen (H. Wallenfels); Otto Kötz, Ausgew. 
Fabeln von La Fontaine; E. Gaspard, Fetes de famille et 
fetes publiques en France (P. Fischmann); George Sand, La 
petite Fadette (Emmy Schild); J. Bauer u. Th. Link, Fran¬ 
zösisch-englische Klassiker-Bibliothek. Nr. 51: La Fontaine, 
Fables (L Appel). — K. Glaser, Willibald Klatt, Moliöres 
Beziehungen zum Hirtendrama.— H. Elfrath, Heinr.Löwe 
u. R. Meienreis, Gut Englisch. — Vermischtes: W. V., Die 
neue grammatische Terminologie für die französ. Schulen. 
Uhlemayr, Rektor I)r. Gustav Herberich. 

Modem Danguage Notes XXV, 8: Fred. Tipper, The 
Cynewulfian Runes of the first Riddle. — W. McLaughlin, 
Old French Acoillir. - Charles Allyn Williams, Zu Uhlands 
Volksliedern Nr. 43. — 0. Heller, Another Unknown Letter 
by Charles Seaisfield. — Reviews: M R. Williams, Essai 
sur la composition du roman gallois Peredur (Wm. A. Nitze). 

— E. Schmitz, Richard Wagner; Fr. Mumcker, Richard 
Wagner; W. Golther, Rieh. Wagner als Dichter: H. v. Wol- 
zogen, Rieh. Wagner (Paul R. Pope). — Bonilla y San Mar¬ 
tin, El Diablo Cojuelo de Luis Völez de Gucvara (G. Tyler 
Northup). — 0. Walzel, Deutsche Romantik; Chr. D.Pflaum, 
Die Poetik der deutschen Romantiker; H. Röhl, Die ältere 
Romantik; K. G. Wendriner, Das romantische Drama; A. 
Aubert, Runge und die Romantik (A. W. Porterfield). — J. 
Bödier, Les deux poömes de la Folie Tristan (A. E. Curd?). 

— Correspondence: A. A. Livingston, Orla-ndo Orlandini 
Le to beiesse. — M. P. T i 11 e y , Two Shakespearean 
Notes. — J. M. Hart, A British Icarus. — Lewis F. Mott. 
The Seven Stars. 

Publications of the Modem I,anguage Association 
of America XXV, 4: Herrn. J. Weber, Sprachl. Studien 
zur Aesthetik Winckelmanns. — Caroline Ruutz-Rees, 
Sonie Notes of Gabriel Harvey’s in Hoby’s Translation of 
Castiglione’s Courtier (1561). — Thomas William Nadal, 
Spenser's Muiopotmos in Relation to Chaucer’s Sir Thopas 
and The Nun’s Priest’s Tale. — A. G. Spiers, Dolce Stil 
Nuovo. The Case of the Opposition. 

Modem Philology VIII, 2: W. J. Neidig, The Shake¬ 
speare Quartos of 1619. — .T. Livingston Lowes, Chaucer 
and the Miroir de Mariage. — Barry Cerf, The Franco- 
Italian Che Valerie Ogier. — W. R. Myers, The Technique 
of Bridging Gaps in the Action of German Drama since Gott¬ 
sched. — J. Matthews Manly, Fr. A. Wood, Elckerlijc- 
Everyman: The Question of Priority. — John E. Matzkef. 

Studi di filologia moderna III, 3-4: P. E. Pavolini, 
Intorno al Kalevala. — Fed. Garlanda, Per il testo del 
'Macbeth*. — L. Sorrento, Augusto v. Platen: il suo amore 
per Tltalia e la sua morte in Siracusa. — Recensioni: A. 
Pellizzari, Vossler, Positivismo e idealismo nella scienza 
del linguaggio. — O. ,T. Tallgren, Kalevala poema nazio- 
nale tinnico. Tradotto da Paolo Emilio Pavolini. — Luigi 
de Anna. Dauzat, L’Italie nouvelle. 

Transactions of the Royal Society of Diterature. 
Second series, vol. XXX, 1: H Candler, On the symbolic 
use of number in the ‘Divina commedia*, änd elsewbere. — 
W. W. Fowler, The tragic element in Shakespeare’s ‘Jul. 
Caesar*. 


Zs. f. deutsche Philologie 42, 4. Th. v. Grienberger. 
Zwei Runeninschriften aus Norwegen und Friesland. — K. 
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Guntermann, Ahd. nrunti , mhd. ernde. — R. Kappe, 
Deutsche Synaloephen in d. Otfridhandschriffcen. — A. Bley, 
Zar Erklärung der Ausdrücke ncesta brce&ra , annarra broe- 
dra , pridja brveära. — W. F. Storck, Das *Vado mori*. — 
A. L. Stiefel, Hans Sachsens Drama 'Der Marschalk mit 
seinem Sohn* und seine Quellen. — W. van Helten, Noch 
einmal zur Etymologie von braut. — W. Eiermann, C. 
Stieler als Dichter d. Geharnschten Venus. — Rezensionen: 
F. Fischer, Die Lehnwörter d. Altwestnordischen: angez. 
von A. Gebhardt. — R. v. Math, Einleitung in das Nibe¬ 
lungenlied*, bes. von J. W. Nagl; angez. von Fr. Panzer. — 
0. Runge, Die Metamorphosen Verdeutschung Albrechts v. 
Halberstadt; angez. von G. Baesecke —W. Golther, Die 
Gralsage bei Wolfram von Eschenbach; angez. v. P. Hagen. 
— A. Kalla. Ueber die Haager Liederhandschrift Nr. 721; 
angez. v. A. Kopp. — A. Daur, Das alte deutsche Volks¬ 
lied; angez. v. G. Dietrich. — M. Pfeiffer, Amadisstudien; 
angez. von A. Hauffen. — P. Probst, Dramatische Werke 
herausgeg. von E. Kreisler; angez. von A. L. Stiefel. — R. 
Payer v. Thurn, Wiener Haupt- und Staatsaktionen; an¬ 
gez. von G. Witkowski. — M. Schlenker, Batteux u. seine 
Kachahmungstheorie in Deutschland; angez. von Th. A. 
Meyer. — F. Wenzlau, Zwei- und Dreigliedrigkeit in der 
deutschen Prosa; angez. von G. Ehrismann. — C. Hille, 
Oie deutsche Komödie unter der Einwirkung des Aristo- 
phanes; angez. von Fr. E. Hirsch. — E. Zimmermann, 
Goethes Egmont; angez. von R. M. Meyer. — W. Bode, 
Charlottte v. Stein; angez. v. R. M. Meyer. — E. Berend, 
Jean Pauls Aesthetik; angez. v. A. Biese. — .T. H. Senger, 
Der bildliche Ausdruck in den Werken H. v. Kleists; angez. 
v. C. Mever. — B. Meringer, Aus dem Leben d. Sprache; 
angez. von H. Thumb. — M. Joachim-Dege, Deutsche 
Shakespeare-Probleme; angez. v. R. Petsch. — A. Kübler, 
Die deutschen Berg-, Flnss- u. Ortsnamen des Iller-, Lech- 
und Sannengebietes; angez. von H. Fischer. — W. v. Un¬ 
wert b. Die schlesische Mundart ; angez. v. K. Gusinde. — 

K. Lachmann. Walther von der Vogelweide 7 , bes. von 0. 
v. Kraus; angez. von Fr. Panzer. — Berichtigungen. — 
Neue Erscheinungen. — Register. 

Beiträge stur Geschichte der deutschen Sprache u. 
Literatur 36, 3: E. Sievers, Gegenbemerkungen z. Beo¬ 
wulf. — W. v. Helten, Grammatisches. LXX1X. Zur alt- 
germ. Flexion der -o-Substantive. LXXX. Zur altgerman. 
Flexion der -io-, bez. -{o- und der -no-Substantive. LXXXI. 
Zur altgerm. Flexion der -ö-Substantive. LXXXII. Zur alt- 
germ. Flexion der -iö- und -jö- Substantive. LXXXIII. Zu 
awgerm. Abstrakta auf -i, -in, -e . LXXXIV. Zur altgerm. 
Flexion der -* u. -u-Stämme. LXXXV. Zur altgerm. schw. 
Flexion. LXXXVI. Zur altgerm. Deklination d. -r-Stämme. 
LXXXVTI. Zur Geschichte der -»-Stämme. LXXXVIII. Zur 
altgerm. Deklination der anderen Konsonantstämroe. — Th. 
v. Grienberger, Uuinileudi. — Fr. Wilhelm, Die Fäl¬ 
schungen in den beiden Regensburger Reichsabteien Ober- 
o. Niedermünster. — W. Braune, Ueber neue Nibelungen¬ 
fragmente. — Ders., Zu den Trierer Zaubersprüchen. — 
Der8., Ahd. i als Relativpartikel? — Th. Frings und W. 
r. Unwerth, Miszellen z. ags. Grammatik. 1. Ags. wergum 
Satan 42. 2. Ags. porp m. — Tb. Gärtner, Zu den zwei 
Lautverschiebungen. — 0. Behaghel, Zur Skeireins. — 
Berichtigung. — Literatur. 

The Journal of English and Germanic Philology IX, 

4: G. 0. Curme, The Origin and Growth of theWeak Ad- 
jective Declension in Germanic. — F. W. C. Lieder, The 
Don Carlos Theme in Literature. — M. M Skinner, Brief 
Notes on the Indebtedness of Spielbagen to Dickens. — J. 
Quiucy Adams, The Timon Plays. — Christable Forsythe 
Fiske, Conventionalism in Holinstaed’s Chronicle II. — 
Reviews : The Harleian Manuscript 7334 and Revision of 
the Canterbury Tales By John S. P. Tatlock (El. Prescott 
Hammond). — H. Münsterberg, The Eternal Values (E. 

L. Norton). — Rob. M. Wernaer, Romanticism and the 
Romantic School in Germany (Jos. Wiehr). — C. Täuber, 
Die Ursprache und ihre Entwicklung; 0. Jespersen, Origin 
of Linguistic Species (Fred Newton Scott). — A. Steiger, 
Thomas Sbadwell’s 'Libertine*. A Complementary Study to 
the Don Juan Literature (J. M. Hart). — Elof Hellquist, 
Xagra Anmärkningar om de Nordiska Verben med Media- 
geminata (A. Louis Elmquist). — H. S.V. Jones, Fred. 
James Furnivall f. 

Zs. für Deutsche Wortforschung XII, 4: Hirsch, F. 
E., „Aristophanische“ Wortfügungen in der Sprache des 
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19. Jahrhs. — H. Gürtler, Birnennamen des 16. Jahrhs. 

— V. Hintner, Ache, Lasset, Schot, Arl, Pflug, alte Tiroler 
Feldmasse. — E. Borst, Sterbenskunst. — R. Meyer, Die 
Konstruktion mit unberechtigtem Doppelinfinitiv. — N. van 
Wijk, Mod. mnl. pleiten , afries. piaitia. — Otto Schütte, 
Substantiva auf - Hng bei Wilhelm Raabe. — K. Konrad, 
Ergänzungen zu Friedrich Kluges „ Deutscher Studenten¬ 
sprache“. — A. Englert, Heimweh, heimwehkrank. — 
A. Götze, Zur Endti schen Homonymik in Versen. — G. 
Baist, Almosen. — Ders., Punsch. — K. Uhlirz, Forestis. 
F. Burg, Syphilis. — Ders., Programmschau. — A. Götze, 
F. Kluge. K. Konrad, H. Schulz, S. Straub, II. 
Wunderlich, Bücher schau. — Sprachatlas des Deutschen 
Reichs von Wenk er. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins 14, 5: Ed. Castle, 
Die natürliche Tochter. Ein Rekonstruktiousversuch. — P. 
Tausig. Goethes Wohnhaus in Venedig. — M. Morris, 
Zu Goethes Stammbucheinträger. 

Zs. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins Nr. 11: 
W. Fe 1 dmann, Die Vandalen als Kunstfrevler. — 0. Laden¬ 
dorf, 'Götterdämmerung*. — Nr. 12: J. Pöschel, Deutsche 
Fachausdrücke für Luftschiffahrt und Flugwesen. 

Zs. für den deutschen Unterricht 24. 11: 0. Laden¬ 
dorf, Geleitwort. — 0. Weissenf eis, Zur Charakteristik 
der Dichtung Fritz Reuters. — Ders., Fritz Reuters Stil. 

— Theod. Gaedertz, Wie Fritz Reuter die hochdeutsche 
Sprache reinhielt. — H. Unbescheid, Anzeigen aus der 
Schillerliteratur 1909/1910. 

Danske Studier 1910, 3: W. v. Sydow, Tors Färd tili 
Utgärd. II. Skryme-Episoden. III. Besöket i Utgärd. Kul¬ 
tur og Folkeminder. 'Islandske Folkemelodier*. 


Anglia Beiblatt XXI, 10: Beowulf, Uebers. u. mit Einl. u. 
Erläuterungen versehen von P. Vogt (Binz). — Zupitza- 
Schipper, Alt- und mittelenglisches Uebungsbuch 9. Aufl. 
(Holthausen). — Jones, The Pronunciation of English 
(Schmitz). — El 1 in ger, Verm. Beiträge zur Syntax der 
neuern engl. Sprache (Horn). — Horn, Studien zum dichte¬ 
rischen Entwickelungsgang Dante Gabriel Kossettis (Noll). 

— Holthausen, Zur ae. Literatur XII. — Klöpper, Engl. 
Synonymik und Stilistik (Lincke). — Pollard, For the red 
Rose. Für den Schulgebrauch hrsg. v. K. Münster (Ellinger). 

— 11: Jespersen, A Modern English Grammar on hi- 
storical principles I (Ekwall). — Le Gay Brereton, Eliza- 
bethan Drama (Binz). — Hob bes, Leviathan or the Matter, 
Forme and Power of a Commonwealth, ecclesiastical and 
civil. The Text ed. by A. R. Waller (Aronstein). — Deck- 
ner, Die beiden ersten Hamlet-Quartos (Aronstein). — The 
Faerie Quene, Book One, by Edmund Spenser Ed. with 
Introduction, Notes and Suggestions for Study by Martha 
Haie Shackford (Lincke). — Milton, Paradise Lost.^Ed. 
by A. W. Verity (Lincke). — Geography of the British 
Isles. Hrsg. v. w. Ricken (Lincke). — Bube, Englisches 
Lesebuch (Lincke]. — Koeppel, Fremde Eigennamen bei 
König Alfred. — Horn, Zur historischen neuengl. Gram¬ 
matik II. — 12: The Oldest English Epic (Beowulf, Finns¬ 
burg, Waldere, Deor, Widsith, and the German Hildebrand). 
Translated by Francis B. Gummere (Trautmann). — An- 
klam, Das englische Relativ im 11. u. 12. Jahrb. (von der 
Warth). — Cazarnian, Le Roman Social en Angleterre 
18:10-1850. Dickens-Disraeli-Mrs. Gaskell-Kingsley (Fehr). 

— Canby, The Short Story in English (Noll). — Weigand, 
Deutsches Wösterbuch. 5. Aufl. v. Herrn. Hirt (Schmedes). 
~ Die Bücher der Abtei Thelem. Hrsg, von 0. J. Bier¬ 
baum. 1. Bd.: Laurence Sterne. Tristram Schandis Leben 
und Meynungen. Uebersetzt von Johann Joachim Bode 
(Petry). 


Zs. für romanische Philologie XXXIV, 6: K. Pietsch, 
Zur span. Grammatik. — L. Wiener, Byzantinisches. — 
R. Gatti, II Dialetto di Jesi. — G. Bertoni, 11 serventese 
di Ricaut Bonomel. — L. Karl, Vie de Sainte Elisabeth 
de Hongrie. — H. Schuchardt, Volantino. — Besprech¬ 
ungen : J. B. B e c k , Le Chansonnier de l’Arsenal (Trou- 
v£res du Xlle et XHIe siede) Reproduction phototypique 
du ms. 5193 de la Bibliotheque de 1’Arsenal. Transcription 
du texte musical en notation moderne par Pierre Aubry. 
Introduction par A. Jeanroy. — A. L. Stiefel, Libros de 
Caballerias Primera Parte. Segunda Parte. Nneva Riblio- 
teca de Autores Espafloles Bd. 6 und 11. — W. Benary, 
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Zu Zs. XXXIV, 1-25. — C. Salvioni, Zu Zs. XXXIV, 
S. 385—404. 

Giornale storico della letteratnra italiana LVI, 3 
(Fase. 168): Luigi Fass Un ignoto scrittor di Satire del 
primo settecento. — Abdelkader Salza, D’nna canzone pas- 
torale attribuita a Lodovico Ariosto e imitata da G. B. Ma¬ 
rino. — Sev. Peri, Nuovi frammenti di un ‘Romanzo auto- 
biografico’ di Ugo Foscolo. — Vittorio A. Aru 11 ani, Un 
mazzetto di lettere di Niccolö Tommaseo. — Rassegna 
bibliografica: Umberto Öosmo, Rassegna francescana. In 
uesta rassegna si discorse della Chronica fratris lor- 
ani (Boehmer), di quella del Olareno (Tocco), della Le- 
genda Sanctae Clarae (Pennacchi), delle Conformitates di 
Bartolomeo da Pisa (Quaracchi), dei Fioretti (Della Torre); 
degli Studi francescani del Tocco, del De Micheli; delle vite 
del Santo scritte dal Bonghi, Portigliotti, Joergensen; delle 
opere del Holzapfel, Felder, Thode, Venturi. — Bollettino 
bibliografico: F. Novati, La canzone popolare in Francia 
e in Italia nel piü alto medio evo. — P. Rajna, S. Mom- 
moleno e il linguaggio romanzo. — (1. Cavatorti, Agostino 
Paradisi (1736-1788). Monografia. Parte I (1736-1764). 

— A. Luzio, Studi e bozzetti di storia letteraria e politica. 

— I. Comotti, Luigi Rossari. Lettere familiari inedite. 
Annunzi analitici: V. Biagi, Un episodio celebre della Vita 
di Dante con documenti inediti. — C. Vitanza, II dina- 
mismo umano nel pensicro di Dante. — V. Russo, Note 
di letteratura ed arte. — S. M. Vismara, La lirica italiana 
nel Rinascimento. — Fl. Nightingale Jones, Boccaccio and 
bis imitators. — G. Maugain, Documenti bibliografici e 
critici per la storia della fortuna del Fenelon in Italia. — 
A. Momigliano, Carlo Porta. — G. Zanella, Poesie, con 
prefazione di Arturo Graf. — A. Tundlänv-Mvaita, *hoaiai 

Ka^'Jotiro^a xai ' EXXqnxai 'Avo§ittg fit Ta ngöXoyov vno 

n. Aatmoav. — Pubblicazioni nuziali. — Cronaca. 

Revue Hispanique 59 (XXI): G. S. Williams, The Ama- 
dü question. — Pedro Calderon de la Barca, La Selva 
confusa, publ. by George Tyler Northup. 


I/iter* Zentralblatt 47: J. Haas, Frankreich. Land und 
Staat (V. H.). — G. Pfcrouse, Georges Chastellain. Etüde 
sur Thistoire politique et littör&ire du XV e stecle (0. Hacht- 
mann). — P. Habermann, Die Metrik der kleineren ahd. 
Reimgedichte (-tz-). — K.Wolff, Schiller und das Unsterb¬ 
lichkeitsproblem (Sange). — R.Nico 1 ai, Benjamin Scbmolck 
(M. K.). — 48: Jos. Wright, Gr am mar of the Gothic lan- 
guage (S. Feist). — Th. Siebs, Helgoland u. s. Sprache 
(E.M.). — K. Heinemann, Die deutsche Dichtung. Grund¬ 
riss (M. K.). — 49: R6mveriasaga. Hrsg, von R. Meissner 
(-bh-). — 0. Hellmann, Jos. Ohr. Freiherr von Zedlitz 
(E. v. K.). — 50: Gabr. Maria da Aleppa, e G. M. Cal- 
varuso, Le fonti arabiche nel dialetto siciliano I (Brockel¬ 
mann). — Hartman n-A be le, Historische Volkslieder und 
Zeitgedichte vom 16. bis 19. Jh. (R. W-n). — O. Schis sei 
von FleBchenberg, Novellenkomposition in E. T. A. Hoff- 
manns Elixieren des Teufels (Joh. Cerny).— O. Meyerhof, 
Ueber Goethes Methode der Naturforschung (Nienburg). — 
Wielands ges. Schriften. Hrsg, von der Deutschen Korn- | 
mission der Kgl. Preuss. Akademie der Wiss. (M. K.). — 
51/52: P. Herrmann, Island in Vergangenheit u. Gegen- | 
wart 111 (-bh-). — K. Vossler, Die Göttliche Komödie, j 
Entwicklungsgeschichte und Erklärung II, 2 (W). — D. j 
Klein, Literary Criticism from the Elizabethan Dramatists j 
(B. Neuendorff). — M. Kaluza, Englische Metrik (M. Le- 1 
derer). — H. M. Fischer, ötudien zu Hebbels Jugendlyrik * 
(A. M. Wagner). — K. Friedemann. Die Rolle des Er¬ 
zählers in der Epik (Kurt Günther). — K. Rbamm, Ger¬ 
manische Altertümer aus der slawisch-finnischen Urzeit. 

Deutsche Diteraturzeitung Nr. 45: R. Otto, .T. F. Fries 1 , 
philosophischer Roman Julius und Evagoras. — Wagner, ! 

' Die Syntax des Superlativs im Gotischen, Altnd., Ahd., 
Frühmhd im Beowulf u. der älteren Edda, von Schatz. — | 
Goethes italienische Reise, hrsg. von G. von Graevenitz; ! 
autobiographische Schriften Bd. II, hrsg. von Jahn; Dra¬ 
matische Dichtungen Bd. I. von J. Frankel. — Jackson, 
Classical Elements in Brownings Aristophanes’ Apology, 
v. Pughe.— 46: Zwickauer Faksimiledrücke (No. 2: Thomas 
Murner. Die Mühle v. Schwindelsheim), von Schottenloher. 
— Brugmann, Das Wesen der lautlichen Dissimilation, 
von Hoffmann- Krayer. — Sanders, Handwörterbuch der 
•deutschen Sprache, neu bearb. von Wülfing, von Schulz. — 
Werner. Ibsens Frau vom Meere, von Reich. — Skeat, 


An Etymological Dictionary of the English Language, von 
Luick. — Sie 11 und Thiel, Die Urbare und urbarialen 
Aufzeichnungen des landesfürstlich. Kammergutes in Steier¬ 
mark, von Lechner. — 49: Boer, Die Sagen von Ermana- 
rich und Dietrich von Bern, von Heusler. — Marius Hseg- 
stad, Vestnorske Maalfore fyre 1350, I. Nordvestlandsk. 
von Gebhardt. — Shakespeare’s Merry Wives of Windsor 
1602. Ed. by W. W. Greg, von Schröer. — La Prise amou- 
reuse von Jehan Acart de Hesdin, hrsg. v. Hoepffner, von 
Stengel. — Messikommer, aus alter Zeit. Volksleben im 
zürcherischen Oberlande, von Hoffmann-Kray er. 

Göttingische Gelehrte Anzeigen 172,11: J. M. R. Lenz, 
Ges. Schriften herausgegeben von E. Lewy. Band IV (Edw. 
Schröder). 

Sitzungsberichte der Kgl. Preussischen Akademie 
der Wissenschaften. Gesamtsitzung Nr. 42: Heusler, 
Verbrechensfolgen in den Isländersagas. 

Zs. für das Gymnasialwesen Oktober: Witkop, Die 
neuere deutsche Lyrik, von Kinzel. — Fritsch, Die deut¬ 
sche Satzlehre in Schule und Wissenschaft, von Wetzel. — 
Zimmermann, Goethes Egmont; Michael, Ueberlieferung 
und Reihenfolge der Gedichte Höltys; Doell, Goethes Mit¬ 
schuldigen, von Consbruch. — Th. Körners Briefwechsel mit 
den Seinen, hrsg. von Wedler-Steinberg, von Bauder. 

Korrespondenzblatt für die höh. Schulen Württem¬ 
bergs 17, 10: Schölkopf, Zu Lessings Nathan. 

Zs. für die österr. Gymnasien 61, 10: H. Schneider. 
Friedrich Halms Novelle ‘Das Haus an der Veronabrücke’. 

Wochenschrift für klassische Philologie 27, 48: Ta- 
cito, La Germania, a cura di C. Annibaldi. von Andresen. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 2, 7: M. Eckardt, Unbe¬ 
kannte Gedichte von G. A. Bürger. — lv. v. Rozycki, Ein 
Besuch bei Joh. Friedr. Kind und Ludw. Tieck (1829). — 
K. Wolff, Von einem Exemplar des ersten ‘Werther*. 

Historische Vierteljahrsschrift XIII, 4: Kluge, Bunte 
Blätter, von Witkowski. 

Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche 
Geschichtskuude 36, 1: M. Manitius, Zu Smaragd von 
St. Mihiel. 

Deutsche Geschichtsblätter XII, 1: G. Kropatschek. 
Das Alisoproblem. 

Schriften des Vereins für die Geschichte Berlins 

H. XLIII: F. Holtze, E. T. A. Hoffmann u. die Schwestern 
Marcuse. — Hof mann, ‘BrautwahP, Einleitg. von F. Holtze, 
Text hrsg. von H. v. Müller. 

Westfälisches Magazin N. F. 2. Jahrg. 14/15: H. Bräu- 
ning-Oktavio. Zwei ungedruckte Briefe von F. Freiligrath. 

Beiträge zur Geschichte von Stadt nnd Stift Rssen 
II. 32: Wilh. Grevel, Karl Arnold Kortum. 

Ravensberger Blätter Nr. 10: Edw. Scho ne weg, Ein 
Rest einer alten Zeitrechnung in Ravensberg. — Ruhfus, 
Osnabrück — Ochsenbrücke. 

Verhandlungen des historischen Vereines von Ober¬ 
pfalz und Regensburg 6t: W. Scherer, Karl v. Dal¬ 
bergs Verhältnis zu Friedr. von Schiller. 

Mitteilungen des Vereines für Geschichte der Deut¬ 
schen in Böhmen 48. 2: J. M. Klimescb, Die Orts¬ 
namen im südlichen und südwestlichen Böhmen. — 3: J. 
Loserth, Der Unglückselige. Ein Mitglied der Frucht¬ 
bringenden Gesellschaft aus dem Hause Stubenberg. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenbnrgische 
Itandeskunde 33, 10/11: A.Schciner, Mosel fränkisch u. 
Siebenbürgisch-Sächsiscli. 

Deutsch-Amerikanische Geschichtsblätter X, 1: ('. F. 

Huch, Die Mosheimische Gesellschaft. 

Zs. des Vereins für Volkskunde XX, 4: J. Holte. Die 
Sage von dem erwachten Scheintoten. — H. Carstens, 
Volksglauben und Volksineinungen aus Schleswig-Holstein. 
— Ein Weihnachtszeltenspiel aus Tirol, mitget. von Osw. 
Menghin. 

Zs. des Vereins f. rheinische u. westfälische Volks¬ 
kunde VII, 3: II. Pesch, Geschichte der Bopparder Nach¬ 
barschaften und ihrer Kirmesfeiern. — J. Sartori, Zur 
Volkskunde des Regierungsbezirks Minden. XII: Verkehrs¬ 
leben. — K. Lohmeyer, Kulturkundlic-li interessante 
Kinderlieder- und -spiele der Saargegend und des Fürsten¬ 
tums Birkenfeld. 

Hessische Blätter für Volkskunde IX, 3: M Höfler, 
Der Kohl. — Diehl, Zur Entstehungsgeschichte d. Hessen- 
Darmstädtischen Verordnung gegen das ,Eieraufheben“ bei 
Hochzeiten vom 9. Sept. 1695. — K. Helm, Mittelalterliche 
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Geburtsbenediktionen.— Bücherschau: H. Lindau, A. van 
Gennep, La formation des legendes. — A. Franz, J. Fran- 
$ais, L’dglise et la sorcellerie. — Chr. Rauch, Volkstüm¬ 
liche Kunst aus Schwaben. 

Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft in 
Wien XXXX, 5 u. 6: W. Pessler, System der Etbnogeo- 
graphie. — F. Kluge, Zur Geschichte des Brutofens. 

Glückauf 46, 21: Imme, Sprachliche Erläuterungen zu den 
Ausdrücken der deutschen Bergmannssprache. 

Archiv für Philosophie I. Abt. XXIV, 1: Leo Ehlen, 
Die Entwicklung der Geschichtsphilosophie W. von Hum¬ 
boldts. II. Abt. XVI, 1: R. Müller-Freienfels, Die Ent¬ 
wicklung u. Ausbreitung des ästhetischen Lebens durch die 
Kunst. 

Deutsche Rundschau 37, 2: F. C. Ebrard, Neue Briefe 
von Wilhefm von Humboldt an Schiller 1796—1803. — A. 
Bettelhein, Balzac-Studien 2. — H. Fischer, Ein halb¬ 
vergessener Lyriker und Uebersetzer (Ludwig Seeger 1810 
—1864). — A. Brand 1, Richard Brinsley Sheridan. 

We8termanns Monatshefte 55, 3: H. Krumm, Briefe 
Klaus Groths an seine Braut. — F. Dttsel, Fritz Reuter. 

Der Türmer 13, 2: B. Grube, Fritz Reuter. 

Preussische Jahrbücher Oktober: R. Meissner, Zur Ge¬ 
schichte des Grimmschen Wörterbuchs. 

Ostpreuss. Monatsschrift 47, 4: Ferd. Jos. Schneider, 
Theodor Gottlieb v. Hippel als dirigierender Bürgermeister 
von Königsberg. 

Süddeutsche Monatshefte 7, 11: J. Schwering, Ein 
Kampf für Mörike. Mit Benutzung ungedruckter Briefe 
Em. Geibels. 

Hochland 8, 2: J. Eckardt, Clemens Maria Hofbauer und 
die Wiener Romantikerkreise. — E. Schmitz. Wagner’s 
‘Parsifal* als religiöses Kunstwerk. 

Das literar. Bcho H. 2: H. Bräuning-Oktavio, Merck- 
literatur — K. G. Wen drin er, Ein Epigone d. Romantik. 

— 3: E. Schröder, Ein .Tugendgedicht Schillers. — K. 
Hof mann, Geschichte und Sage im Drama. 

Xenien 1910, 11: E. Engel, Wer hat die Dramen Shake- 
speare’s geschrieben? 

Deutsche Theater-Zeitschrift 3, 42: R. A. B er mann, 
Grabbes *Hannibal\ Eine dramaturgische Studie. 

Berliner Tageblatt Nr. 578,2 Beibl.: W. Feld mann, Die 
Schülersprache. 

Sonntagsbeilage z. Voss. Zeitung 46/47: Ph. Simon, 
Schillers Götter Griechenlands. — 48: R. Steig, Gespräche 
Goethes. —49: H. Bischoff, Ungedruckte Briefe u. Brief¬ 
stellen von Lenau an Gustav und Sophie Schwab. 

Zeitung für Literatur, Kunst und Wissenschaft. Bei¬ 
lage des Hamb. Korrespondenten 22: H. Harbeck, Alfred 
de Müsset. 

Frankfurter Zeitung Nr. 325, erstes Morgenbl.: F., Die 
Parlament8spracbe. 

Revue critique 46: P. Meyer, Docnments linguistiques du 
midi de la France (L.-H. Labande). — 48: H. Heine, Chan¬ 
sons et poemes, transcriptions en rimes frangaises, par 
Maurice Pellisson (F. HEmon u. L. Roustan). — A. Gornay, 
Der kleine Toussaint-Langenscheidt: Französisch; 0. Thier¬ 
gen, Methodik des neuphilologischen Unterrichts (L. R.). - 
49: S. Feist, Europa im Lichte der Vorgeschichte und die 
Ergebnisse der vergl. indogermanischen Sprachwissenschaft 
(A. Meillet). — F. N. Finck, Die Sprachstä > me des Erd¬ 
kreises; Die Haupttypen des Sprachbaus (A. Meillet). — 
R. Thurneysen, Handbuch des Altirischen (G. Dottin). — 
H. Pedersen, Vergl. Grammatik der kelt. Sprachen (G. 
Dottin). — A. Holder, Alt-celt. Sprachschatz 19. Lfg. (G. 
Dottin). — E. Bourciez, ßlEments de linguistique romane 
(E. Faral). — 50: Flor. Nightingale Jones, Boccaccio and 
bis imitators in German, English, French, Spanish and 
ItaliaD literature (H. Hauvette). - D. H. Carnahan, Jean 
D’Abundance, A study of his Life and Three of bis Works 
(A. Jeanroy). 

Revue des cours et Conferences XIX. 2: A. Le fr an c, 
La civilisation intellectuelle en France ä Tepoque de la 
Renaissance: L’indEpendance intellectuelle au Moyen-Age. 

— A. Gazier, Le thEätre de Beaumarchais. — H. Lichten- 
berger, La vie de Suso. — 3: A. Lefranc. La fin du 
Moyen-Age; La Renaissance du XIV® siede. — G. Allais. 
Les „Harmonies“ de Lamartine et le manu Berit de la ville 
d’Angers. — A. Gazier, Le th&itre de Beaumarchais. — 
4: Abel Lefranc, Le XV® siede: civilisation et littErature. 

— H. Lichtenberger, Examen critique de la vie de Suso. 


I — A. Gazier, Le fchS&tre de Florian, Andrieux, Colin 
DHarleville, Fahre D’Eglantine. — 5: Abel Lefranc, Les 
romans du XV« sifecle. — H. Lichtenberger, La Vie de 
Suso. — A. Gazier, Boileau poEte satirique. 

Le Moyen Age 1910, Sept.—Oct.: P. Meyer, Docnments 
linguistiques du Midi de la France I (G. Huet). — E. Wal- 
berg, Denx anciens poemes in&dits sur Saint Simon de 
CrEpy (G. Huet). — Ch. Gailly de Taurines et L. de la 
Tourasse, L’Estoire de Griseldis (G. Huet). 

Annales Romantiqnes 1909, Sept. —Oct.: L. SEchE, 
Rachel et Madame de Girardin. Documents inEdits — 
Lettres inedites de M“® Hamelin. — L. SEchE, La jeunesse 
d’Ondine Valmore. — Nov.—DEc.: L. SEcbE, Les inspira- 
trices de Balzac: HElEoe de Valette. — Ders., Sainte-Beuve 
et Charles Labitte. — ,T. Langlais, Deux lettres inEdites 
d’Alf red de Vigny. 

Annales du Midi 88 (Oct. 1910): R. Lavaud. Les poEsies 
d’Arnaut Daniel (Schluss). — C. Fahre, Le SirventEs 
d’Austorc de Segret. — J. Calmette, Note sur le mot 
cartipel. — Jos. BEdier, REponse ä M. Pio Rajna (S. Litbl. 
1910, Sp. 398). 

MEmoires de la societe nationale d’agricnlture, 
Sciences et arts d’Angers 5« sErie T. XII: A. J. Ver- 
rier, Etymologies de noms de plantes et de termes du bo- 
tanique. 

MEmoires de la societe des lettres, Sciences et arts 
de Bar-le-Dnc 4® sErie, T. VII: AbbE Aimond, Le thE&tre 
k Verdun ä la ün du moyen äge. 

Bulletin de la SociEtE de Borda 32® annEe: J. Beaur- 
redon, Les TadouEns’. Signification et Etymologie de ce 
mot. 

Annales de l’UniversitE de Grenoble XXI: A. Friscia, 
Le personnage de Reinouart au Tinel dans la ‘Chanson 
d’Aliscans’. 

Alba Pompeia III, 1/2: V. A. Arullani, Le relazioni di 
Gherardo Borgogni con Torquato Tasso. 

Archivio Muratoriano 8: A. Cerlini, Fra Salimbene e le 
cronache attribuite ad Alberto Milioli. 

Archivio storico per la Sicilia orientale VII, 2: M. 
Catalano Tirrito, Nuovi documenti snl Panormita tratti 
dagli arebivi palermitani. 

Archivio storico Sardo V, 4: V. Finzi, Gli statuti della 
repubblica di Sassari. 

Atti della I. R. Accademia degli Agiati in Rovereto 
XVI, 1: A. Zandonati, Una treccia nera ed una barba 
bianca (zu Manzoni). 

Bollettino della civica bibUoteca e del mnseo di 
Udine IV, 1: A. Battistella, Brevi appunti sulle sacre 
rappresentazioni in Friuli.* — A. Chiurlo, Due monache 
friulane rimatrici nel Settecento. — 2: G. Ellero, Un epi- 
sodio della vita di V. Monti in una lettera di un friulano. 

Bollettino della Societä pavese di storia patria X, 
1—2. A. Corbellini, (’uriosi almanaccbi di un frate e di 
un prete pavesi. 

| Bollettino storico pistolese XII, 2: F. Novati, Maestro 
; Rolfo da Samminiato. — L. Chiappelli, Nuove ricerche 
I 8u Cino da Pistoia. — G. Zaccagnini, Studi e ricerche 
I d’antica storia letteraria pistoiese. 

I Fanfulla della domenica XXXII. 22: R. Renier, II 
I Tristano novissimo. — 23: L. Vischi, Rime inedite di 
j V. Alfieri. — 25: A. Segre, Lettere di uomini illustri ita- 
liani. — 26: C. Segre, Shakespeare a Milano? — 27: P. 

I Molmenti, Un poeta uxoricida del sec. XVI. — G. 
i Federzoni, II tu eil voi nella Div. Commedia. — 28: A. 
i DeGubernatis, 11 testamento della Romanina. — A. 
j Pilot, Le miserie dTtalia in alcune ottave di Lauro Badoer. 

— V. A. Arullani, Un madrigale di Erasmo di Valvason 
| e G. Leopardi. — 29: G. Sal vadori, 11 carrattere di Michel- 

I angelo, dalle sue lettere. — G. Federzoni, II passaggio 

I del centro della terra, in Dante. — 80: M. Vinciguerra, 
Da una poesia del Prati ad una del Cavalotti. — 32: A. 
Segre, II conte di Cavour in una satira anonima. — 83: 
A. Pilot, II Bucintoro in un capitolo vernacolo inedito di 
] Domenico Pasqualigo. - 34: G. Salvadori, Michelangelo 
e Vittoria Colonna. — F. Viglione, Una pagina della vita 
I di Ugo Foscolo. — 38: G. Salvadori, Niccolö Tommaseo 

j e le idee sociali moderne. — S. Satta, Pietro Metastasio 

nelle lezioni de A. De Gubernatis. 

I Giornale storico della Lunigiana II, 1: Emma de Re- 
1 noche, La ‘Psicbe* di Cristoforo Mercadante. — F. L. Man- 
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nucci, Le poesie volgari dell’nmanista Antonio Ivani. — 
A. Neri, Pietro Giordani a Sarzana. 

H libro e la atampa IV, 2: V. Eossi, Bazzecole biblio- 
grafiche. — F. Novati, Per la storia della p&remiografia 
italiana nei secoli XV e XVI. — L. G. Pdlissier, Deux 
lettres inödites de la comtesse d’Albany. — 3: F. Novati, 
Per la storia della paremiografia italiana nei secoli XV e 
XVI (Naovi proverbi sententiosi). — A. Ravä, Alcune edi- 
zioni del Teatro alla moda’ di Benedetto Marcello. — G. 
Gallavresi, Lettere di parenti, amici, correspondenti di 
A. Manzoni. 

ülustrazione Oaaolana I, 1/2: G. Bostico, Un sonetto 
sconosciato di Giuseppe Parini. 

H Marzoeeo XV, 24: G. Vandelli, Verso la Div. Commedia 
come la scrisse Dante. — 28: P. Molmenti, JTigure e fi- 
guri casanovianj. — 35: A. Medin, Ancora il casanoviano 
conte Tommaso Medin. — 89: N. Rodolico, ün amico di 

G. Cardacci. 

La biblioteca degli atudioal 11,5: N.Scarano, Davanti 
San Gaido (zu Cardacci). — G. Barone, II dottore Azzec- 
cagarbugli (zu Manzoni). — 6—7: E. Ciavarelli, Per un 
passo dei Sepolcri. — S. Rocco, Di due emistichii dan- 
teschi e della natura d’un amore. 

La civiltA cattolica 1443: I tre colori del Lucifero dan- 
teBco. — 1445: II messo del cielo alle porte di Dite. — 
1446: I tre celesti esaminatori di Dante e un desiderio del 
prof. Torraca. 

La Cultura XXIX, 20: C. anentsky, G. A. Bürgers 
Aesthetik (L. Mis). — 21: Brun. Lat in o, 11 Tesoretto e 
il Favoletto, ed. Wiese (E. Sicardi). — Ad. Hauffen, Neue 
Fischart-Sfcudien; Ch. A. Williams, Zur Liederpoesie in 
Fischarts Gargantua; L. Sainöan, Les interpretes de Ra¬ 
belais en Angleterre et en Allemagne (V. Buonanno). — 22: 

H. Bremond, Apologie pour Föneion (C. de Lollis). — Fr. 
Funck-Brentano, Figaro et ses devanciers (L. 8. Plis¬ 
sier). 

Le Marche IX, 5—6: G. Malagoli, Dialettologia marchi- 
giana. 

Luceria I, 8: F. Olivero, Le poesie italiane di Giovanni 
Milton. — 7/8: F. Picco, La parola di Dante e l'edizione 
critica del poema. 

Madonna Verona IV, 14/15: C. Cipolla, Appunti di Sci- 
pione M aff ei sulle epigrafi medievali bolognesi. 

Memorie della R. Accademia di archeologia, lettere 
e belle arti di Napoli N. S. I: Fr. Lo Parco, Il Pe¬ 
trarca e Giacomo Colonna a Tolosa. 

Nnova Antologia 928: A. D’Ancona, Spigolature in ar- 
chivi privati. (Darin Briefe von Manzoni, Giusti, Gioberti 
u. a.). — 926: P. Misciattelli, Il beato Filippo degli Agaz- 
zari e la vita senese nei Trefcento. — F. Torrelranca, 
L’ Italia musicale del Settecento. — 929: V. Cian, Un fran- 
cese amico di Cavour e dell 1 Italia. 

Pro cnltma I, 3: C. Battisti, Lingua e dialetti nei Tren- 
tino. — 4: A. Avena, Un grammatico pugliese a Lizzana 
nei 1422. 

Raaaegna bibliografica della letteratnra italiana 

XVI11, 1. 2. 3: The Tale of Queen Rosana and of Rosana 
her daughter and of the King o son Aulimento rendered into 
EngliBh from the fourteenth-century Italian prosed legend 
by M. Mansfield (P. Rajna). — D. Magrini, Le Epistole 
metriche di F. Petrarca (F. Flamini). — F. Lo Parco, 
Scolario Saba, Bibliofilo italiota (G. Marchesi). — Le cento 
novelle antiche: Il Novellino (A. Aruch). — E. N. Chia- 
radia, La storia del Canzoniere di F. Petrarca (A. Mos- 
cbetti). — 4. 5. 6: V. Santi, La storia nella ‘Secchia ra- 
pita‘ (G. Rosai). — B. Fenigstein, Leonardo Giustiniani 
(V. Cian). — V. Lu gl i, 1 trattatisti della famiglia nei 
Quattrocento (G. Volpi). — Or. Bacci, Idagini e problemi 
di storia letteraria italiana (Fr. Flamini). — Jos. Vianey, 
Le Pötrarquisme en France au XVI. sifccle (A. Della Torre). 
— Comunicazioni: F. Flamini, Un passo della 'Vita Nuo- 
va’ e il 'De spiritu et respiratione' d’Alberto Magno. — 
7. 8. 9.: E. Carrara, La poesia pastorale (G. Crocioni). — 
E. Levi, Adriano de’Rossi; Antonio e Nicofö da Ferrara 
poeti e uomini di corte del trecento ; Tre frottole di Maestro 
Antonio da Ferrara (G. Volpi). — Lucy Collison Morley, 
Gins. Baretti with an account of his literary friendships 
and friends in Italy and in England in the Days of Dr. John¬ 
son (E. Bertana).— Comunicazioni: G. Fatini, I/'Erbolato* 
di L. Ariosto. 

Ra8aegna critica della letteratnra italiana XV, 1—4: 
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C. Be rar di, Per una storia della poetica nei Settecento. 

— G. Fatini, Per un’edizione critica delle rime di Ludo- 
vico Ariosto. 

Raaaegna nationale 172: A. Zardo, Il Petrarca nelle sue 
poesie volgari. — E. Franceschini, Ugo Foscolo e il suo 
ultimo biografo.— V.Prinzivalli, Vita romana al tempo 
di Tasso. 

Rassegna contemporanea III, 9: G. Castellini, La Fran- 
cia nelle poesie di Gios. Cardacci. 

Rendiconti della R. Accademia dei Lincei Serie V, 
XIX, 1—2: R. Benini, La cronologia come materia d' arte 
poetica nella Divina Commedia. — I. Del Lango, L’edi- 
zione nazionale delle opere di Galileo. — XIX, 3—4: F. 
D’Ovidio, San Mammoleno e il vulgare romanzo di Gallia. 

Rendiconti del R. Iatitnto lombardo XLIII, 8/9: C. 
Merlo, Vegliotto e ladino (gegen M. Bartoli). 

Riviata araidica VIII, 4: S. Mannucci, Gli antenati di 
Dante e la famiglia Fontana. — 5: Ders., Santa Caterina 
da Siena e la Famiglia Mannucci. — F. Pasini-Fras- 
soni, La famiglia Fontana e gli antenati di Dante. — 6: 
Ders., Appunti sui Borgia. 

Riviata delle biblioteche e degli archivi XXI, 1-3: 
A. F. Giachetti, Contributo alla storia del volgarizza- 
mento del sec. XV delle vite parallele di Plutarco. — E. 
Filippini, Un ignoto codice miscellaneo contenente poesie 
di Bartolomeo Dotti, Giuseppe Pagani ed altri. 

Riviata d’Italia XIII, 5: F. D’Ovidio, Come Dante paasa 
a riveder le stelle. — V. A. Arullani, La lirica del secolo 
XVII e i suoi ritorni al periodo delle origine. — G. J aff ei. 
Note critiche su le maschere in genere e su Arlecchino in 
iBpecie. — 6: E. Ciafardini, Dieresi e sineresi nella Div. 
Commedia. — 7 : C. Steiner, Il canto VIII del Purgatorio. 

— Elv. Sommer-Tolomei, La leggenda di Tristano in 
Italia. — P. Musso, Il Böranger e il Brofferio. — 8: A. 
Salza, I cicisbei nella vita e nella letteratnra del sette- 
cento. 

Riviata Ligtire XXXII, 2: G. N. Garibaldi, L’autore dello 
'Stabat Mater' ed i snoi tempi. — 8: A. Neri, Il signor 
‘Reginna’. 

Riviata Roaminiana V, 1: L. C. Casartelli, Dante e 
Rosmini. 

Riviata storica benedettina V, 19: P. Lugano, Per un 
episodio dantesco: frate Iläro riabilitato? 

Riviata atorica 8alentina VI, 3/4: S. Panareo, La Ju- 
neide, poema dialettale leccese del sec. XVIII. 

Neu erschienene Bücher. 

Festschrift zum600jähr. Jubiläum d. Gymnasiums zu Lieg- 
nitz. Darin u. a.: W. Gern oll, Thomas Morus Utopia. — 
Meinck, Ueber die Verehrung der Sonne hei den Germanen. 

— R. Merle, Die Tierwelt im deutschen u. franz. Sprich¬ 
wort. — G. Mau, Julian in Ibsens ‘Kaiser u. Gelileer'. 

Handbuch der klassischen Altertums-Wissenschaft in syste¬ 
matischer Darstellung mit .besonderer Rücksicht auf Ge¬ 
schichte u. Methotik der einzelnen Disziplinen. Hrsg, von 
Prof. Dr. Iwan v. Müller. Lex. 8°. München, C. H. Beck. 
[IX. Bd. 2. Abtlg. I. TI.: Manitius, Max, Geschichte der 
lateinischen Literatur des Mittelalters. I. TL: VonJnstinian 
bis zur Mitte des 10. Jahrbund. Mit Index. XIII, 766 S. 
M. 15] 

Je8persen, Otto, Urigin of Linguistic Species. Bologna. Es- 
tratto da Scientia VI, 11, 3. 

Minnesskrift utgifven af filologiska s&mfundet i Göte¬ 
borg. Göteborgs Högskolas Arsskrift 1910. II. (Inhalt: 
Janzon, Elias, Berättelse öfver det Filologiska Samfundets 
i Göteborg verksamhet under de tio första ären af dess till- 
varo. — E. Björkman, Nägra namnstudier. — Gustaf 
Cederschiöld. Till Fäfnismäl. — Wilh. Cederschiöld, 
Orden grina , gren och grind. — G. Dan eil, Runömälets 
flan , finl.-svenskt fiade. — E. Hellqui8 Om ordet nipper- 
tippa och likartade bildningar. — C. 0. Koch, Ein alt¬ 
deutsches Glossar. — E. Lidfen, Ett bidrag tili nordisk 
ordhistoria. — H. Pipping, Fsv. biltogher. — E. Ström- 
berg, Zur Geschichte des starken Präsens im Neuhoch¬ 
deutschen. — 0. Sy Iwan, Vikingabalken. Nägra anteck- 
ningar. — E. Wad stein. Eine altheidnische Bestätigungs¬ 
formel im Hildebrandsliede. — J. Vising, Deux ötymologies 
frangaises. 

Roudet, Löonce, Elements de phonötique gönörale. 8°. 400 S 
Fr. 10. Paris, Weiter. 
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Becker, Rad., Christian Weises Romane und ihre Nach¬ 
wirkung. Berliner Diss. 135 8. 8°. 

Berger, G., Ed. Mörike u. sein Verhältnis zur schwäbischen 
Romantik. Progr. Kempen. 21 S. 4°. 

— K., Schiller, sein Leben und seine Werke. 2 Bde 5. Aufl. 
Mönchen, Beck. VII, 633; VII, 824 S. 8°. mit 2 Photogra¬ 
vüren. M. 12. 

Bibliotheek, Nederlandsche historische, uitgeg. onder lei- 
ding van H. Brugmans. III. P. Leendertz Jr., Bet leven 
van Vondel. Gei’llustreerd onder toezicht van E. W. Moes. 
Amsterdam, Meulenhoff & Co. 16, 397 bl. inet portr., afb. 
en facsim. v. autogr. Gr. 8.) Fl. 5.90; geb, fl. 6.90. 

Birk, K., Heinrich von Kleist. Der zerbrochene. Krag. Ein 
Beitrag zur Inszenierung des Lustspieles. 55 S. gr. 8°. 
Prag, C. Bellmann 1910. M. 2. 

Bleyer, Jakob, Hazänk es a nemet philologia a XIX. szäzad 
elejen. Budapest 1910. 1()0 S. 8°. (Briefe von Fr. Schlegel 
an W. von Humboldt, von BUscbing, den Brüdern Grimm, 
von der Hagen an ungarische Gelehrte). 

Diederichs, Aug., Beitrag zu einem Wörterbuche der Rem- 
scheider Mundart. 20 S. gr. 8°. Remscheid, H. Krumm 
1910. M. -.50. 

Eysert, L., Hebbel im Jahre 1843. Progr. Wien. 11 S. 8°. 

Forschungen zur neueren Literaturgeschichte. Hrsg, von 
Prof. Dr. Frz. Muncker. gr. 8°. Berlin-Schöneberg, A. 
Duncker, Verl. [XXXVIII. Wegener, Dr. Carl Hans, Hans 
Assmann, Frhr. v. Abschatz. Ein Beitrag zur Geschichte 
der deutschen Literatur im 17. Jahrh. X, 84 S. m. 1 Stamm¬ 
tafel. 1910. M. 8.] 

Glück, G., Kotzebue’s ‘Rudolf von Habsborg’-Drama. Progr. 
Lundenburg. 23 S. 4°. 

Golther, W., Rede auf Fritz Reuter. Rostock. 24 S. 8°. 

Gottlieb, A., Der bildliche Ausdruck bei Anastasius Grün. 
Progr. EI bogen. 35 S. 8°. 

Hagen. W., Theorie und Praxis bei Hebbel. Erlanger Diss. 
95 S. 8*. 

Heinzeimann, Jak. Harold, The Influence of the German 
Volkslied von Eichendorff’s Lyrik. Diss. v. Chicago. 92 S. 8°. 

Herchenbach, H, Das Präsens historicum im Mittelhoch¬ 
deutschen. Kapitel l, II, III und IV, 1-4. Berliner Diss. 
X, 56 S. 8°. 

Hirsch, Julian, Fouquös Held des Nordens. Seine Quellen 
und seine Komposition. Mit Berücksichtigung der übrigen 
nordischen Stoffe Fouquös. 176 S. gr. 8°. Berlin, E. Ebe¬ 
ring 1910. M. 1.50. 

Hofer. F., Ein noch unbekannter Josefsroman aus galanter 
Zeit. Progr. Brünn. 18 8. 8°. 

Holl, Karl, Zur Geschichte d. Lustspieltheorie. Diss. Heidel¬ 
berg. 24 S. 8°. (Die vollständige Arbeit erscheint in den 
von Schick und v. Waldberg herausgegebenen Literarhistori¬ 
schen Forschungen. Berlin, Fel her). 

Hüffer, Herrn., Annette von Droste-Hülshoff u. ihre Werke. 
Vornehmlich nach dem literar. Nachlass und ungedruckten 
Briefen der Dichterin. 3. Ausg., bearb, v. Herrn. Cardauns. 
Mit 5 bildl. Beilagen u. 2 Schriftproben. XX, 839 S. gr. 8°. 
Gotha, F. A. Perthes 1911. M. 8. 

Jahresberichte f. neuere deutsche Literaturgeschichte. Mit 
besond. Unterstützung v. Erich Schmidt hrsg. v. Jul. Elias, 
M. Osborn, Wilh. Fabian, K Jahn, L. Krähe, F. Deibel, M. 
Morris. 19 u. 20. Bd. 1908 u. 1909. I. Bibliographie. Be¬ 
arbeitet v. Osk. Arnstein. XXII, 630 Sp. Lex. 8°. Berlin- 
Zehlendorf, B. Behr’s Verl. 191n. M. 20. 

Kaiser, Alb., Lautlehre d. Mundart v. Todtmoos-Schwarzen¬ 
bach. Freiburger Diss. 46 S. 8°. 

Kesseler, Kurt, Die religiöse Weltanschauung Schillers und 
Goethes in ihrer Bedeutung f. das Lebensproblem. Bunzlau, 
G. Kreuschmer. M. 1.20. 

Klassiker-Bibliothek, goldene. Hempels Klassiker-Aus¬ 
gaben in neuer Bearbeitung. 8°. Berlin, Deutsches Ver- 
lagshaus Bong & Co. [Gellert’s Werke. Auswahl in 2 TI. 
Hrsg., mit Einleitgn. u. Anmerkgn. u. mit einem Lebensbild 
versehen v. Fritz Behrend. XXIII, 416 n. 261 S. mit Bildnis 
u. 1 Fksm. 1910. In 1 Bd. geb. M. 2.J 

Kleinstück, H., Die Rhythmik der kurzen Reimpaare des 
Burkard Waldis. Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen 
Metrik des 16. Jahrhs. Leipziger Diss. 136 8. 8°. 

Kossmann, E. F„ Das niederländ. Faustspiel d. XVII. Jhs. 
(De Hellevaart van Dr. Joan Faustus) Mit einer Beilage 
über die Haager Bühne 1660—1720. Haag. Mart. Nijhoff. 
VI, 175 8. M. 4. 
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Kühn, Paul, Die Frauen um Goethe. XXI, 442 8. 8°. Leipzig, 
Klinghardt u. Biermann. M. 5. 

Lempicki, Sigm. v., Immermanns Weltanschauung. VIII, 
136 S. 8°. Berlin-Zehlendorf, B. Behr’s Verlag 1910. M. 8.50. 
Leo, Ossian in Deutschland. Versuch einer Erklärung seiner 
tiefen Wirkung. Progr. Jena. 22 S. 4®. 

Mauermann, S., Die Bühnenanweisungen im deutsch. Drama 
bis 1700. Bibliographie, Einleitung und Kapitel I. Diss. 
Berlin. XXIX, 58 S. 8®. 

Pfannmüller, Ludwig, Die vier Redaktionen der Heidin 
(Kap. I—III). Berliner Diss. 74 S. 8°. 

Reisß, W., Die Theorie des Tragischen im 17. Jahrhund, in 
Deutschland uDd Frankreich. Berner Diss. 95 8. 8®. 

Sam fand til ndgivelse of g&mmel nordisk litteratur: XXXIV: 
Pidriks saga af Bern, udg. ved. H. Bertelsen. H. 5. S. 209 
—384. XXXV: Rimnasafn, udg. ved Finnur Jönsson. H. 5. 
S. 353—448. XXXVIII: R^mundarsaga keisara sonar, udg. 
ved Sven Gr6n Broberg H. 2. S. 113 - 208. En og tre- 
divte ärsberetning. 19 S. 

Schmidt, H., Der steigernde Stil in der Tragödie Fr. Hebbels. 
Leipziger Diss. 76 3. 8°. 

Schotsch, G., Deutsche Familiennamen aus den Matrikeln 
der evang. Kirche A-B. in Segesvär (Schässborg). Progr. 
Segesvär. 34 S. 4°. 

Schriften der Gesellschaft f. Tbeatergescbichte XV. Berlin. 
XV, 168 S. 8®. Inhalt: W. Rullmann, Die Bearbeitungen, 
Fortsetzungen und Nachahmungen von Schillers Räubern. 
1782-1802. 

Schwerdfeger, J„ Des Studenten Job. Konstantin Feigius 
Alt-Wiener Buch ‘Aldlersschwung’ 1694. Progr. Wien. 
18 S. 8®. 

Spanier, M., ‘Nemt, fronwe, disen kränz’. 15 Gedichte Wal¬ 
thers von der Vogelweide. Eine Einführung. 71 S. 8®. 
Hamburg, A. Janssen 1911. M. 1.25. 

Sprache u. Dichtung. Forschungen zur Linguistik u. Lite¬ 
raturwissenschaft. Hrsg, von Harry Maync u. S. Singer. 
gr. 8°. Tübingen, J. C. B. Mohr. [4. Heft. Bacon, Asso- 
ciate Prof. Susan Almira, The source of Wolfram’s Wille¬ 
halm. VIII, 172 S. m. 1 Taf. 1910. M. 6.] 

Teutonia. Arbeiten zur german. Philologie, hrsg. v. Prof. 
Dr. Wilh. Uhl. gr. 8®. Leipzig, E. Avenarius. [14. Heft. 
Mittelmann, Dr. Fritz, Albert Emil Brachvogel n. seine 
Dramen. XVIII, 209 S. mit 1 Bildnis, 1 Tafel n. 1 Fksm. 
1910. M. 5.] 

Trampe. A., Georg Herwegh. Sein Leben u. sein Schaffen. 

Diss. Münster. XI, 132 S. 8®. 

Universitati Litterariae. Kantate auf den 15. Okt. 1810 
von Clemens Brentano. Berlin, Hitzig. 16 8. 4®. (Neu¬ 
gedruckt von E. Schmidt u. G. Roethe). 
Veröffentlichungen der deutschen bibliographischen Ge¬ 
sellschaft. 8°. Berlin - Zehlendorf. B. Behr’B Verl. [7. Bd. 
Repertorium, bibliographisches. Begründet von Dr. H. H 
Houben. 5. Bd. Piss in, Dr. R., Almanache der Romantik. 
XII S. u. 452 Sp. 1910. M. 32.] 

Vogel, D. Dr. Thdr., Gott, Gemüt und Welt. Goethes Selbst- 
zeugnisse über seine Stellung zur Religion und zu religiös¬ 
kirchlichen Fragen. In zeitlicher Folge znsammengestellt. 
4. Aufl. VI, 256 S. 8®. Leipzig, B. G. Teubner. 1911. 
M. 4. 

Wagner, Alb. Malte, Das Drama Friedrich Hebbels, eine 
Stilbetrachtung zur Kenntnis des Dichters u. seiner Kunst. 
Hamburg, L. Voss. M. 17. 

Wüest, C., Heinr. Zschokke, Heinr. Pestalozzi und Heinrich 
von Kleist. Chur, Manatschal Ebner & Co. VII, 108 S. 
fr. 2. 


Ayres. Harry Morgan, Biographical Sketch of Anglo-Saxon 
Literature. New York, Lemcke und Buechner. 

Book of Scottish Poetry, The. Being an Anthology of tbe 
Best Scottish Verse from the Earliest Times to the Present. 
Chosen and edited by Sir George Douglas. Cr. 8vo, pp. 928. 
Lo., T. F. Unwin. 

Booth, Meyrick. Charles Dickens und seine Werke in päda¬ 
gogischer Beleuchtung. 143 S. 8®. Jenaer Diss. 
Brereton, J. Le Gay, To-morrow. A Dramatic Sketch of 
the Character and Environment of Robert Greene. Roy. 
16mo, sd., pp. 60. Australian Book Co. 16. 

Broughton. Napolöon, Byron et leurs contemporains. Souve¬ 
nirs d une longue vie. I (1809—1816). Pröface de lord Ro- 
sebery. üuvrage traduit de Tanglais par Armand Fonrnier. 
Paris, libr. F. Juven. 1910. In-8, XI 377 p. 
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Browning. Elis. Barrett, Letters. Ed. with Biographical 
Additions by Fred. C. Kenyon. 2 Bände. New York, The 
Macmillan Comp. 

Clarke, Mrs. Cowden, The Complete Concordance to Shake¬ 
speare. Being a Verbal Index to all the Passages in the 
Dramatic Works of the Poet. Roy. 8vo, pp. 872. London, 
Bickers. 12/6. 

Collins, J. Ch., Greek influence on English poetry. Ed. with 
pref. by M. Macmillan. London, Pitman. 35 S. 8°. 

Dimnet, E., Les Soeurs Broute. Paris, Bloud et Cie. (Les 
grands £crivains Prangers). Fr. 2.60. 

Edinburgh Book of Scottish Verse, The, 1300—1900. Se- 
lected and Edited by W. Macneile Dixon. Cr. 8vo, pp. xx — 
939. Lo., Meiklejohn & H. 7/6. 

Fitz-Gcrald, 8. J. Adair, Dickens and the Drama.] JBeing 
an Account of Charles Dickens’s Connection with the Stage, 
etc. Illast. Cr. 8vo, pp. 374. Lo.. Chapman <ft H. 5/—. 

Gsell, Erwin, Richard Niccols als Ergänzer und Herausgeber 
des ‘Mirror for Magistrates*. Seine Quellen und seine Aen- 
derungen. Diss. Strassburg. X u. 143 S. 3°. 

Herlet, B., Versuch eines Kommentars zu Swinburnes Ata- ! 
lanta. 2. Teil. Progr. Bamberg. 48 S. 8°. 

Legouis, Chaucer. (Les grands 6crivains Prangers). Paris, 
Bloud et Cie. Fr. 2.50. 

Meisterwerke, englische, erläutert vornehmlich vom ästhet. j 
Standpunkt. 8°. Bamberg, C. C. Buchner’s Verl. [1. Shake- i 
speare, William, Macbeth. Hrsg, von Th. Mass. 140 S. 
1911. M. 1.20] 

Moore, Thomas, Poetical Works (Oxford Edition). Cr. 8vo, 
pp. 784. Lo, H. Frowde. 3/6. 

Mühe, Th., Zur Ethik W. M. Thackerays. Progr. Eimsbüttel 
40 S. 8°. 

Müller, M., William Shenstone. Ein Vorläufer der englischen 
Romantik. Züricher Diss. 148 S. 8°. 

Müllner, A., Die Stellung des attributiven Adjektivs im 
Englischen. Von den ersten Anfängen der engl. Sprache 
bis zur frühneuengl. Sprachperiode. Berner Diss. 79 S. 8°. 

Oess, Guido, Der altenglische Arundel-Psalter. Eine Inter¬ 
linearversion in der Hs. Arundel 60 des Britischen Museum. 
Herausgegeben und eingeleitet. Heidelberg, Winter. (Angl. 
Forschungen 30). 255 S. 8®. 

Red Letter Days of Samuel Pepys. Edited by Edward Frank 
Allen. With an Introduction by Henry B. Wheatley. Illus. 
Cr. 8vo, pp. xvi—800. Lo., Sidgwick & Jackson. 

Saintsbury, George, Historical Manual of English Prosody. 
Cr. 8vo, pp. xvii—347. Lo.. Macmillan. 5 —. 

Schelling, F. E., English Literature during the Lifetime of 
Shakespeare. 8vo. Lo.. Bell. 10/6. 

Schmidt, K., Robert Browning als Dichter und Mensch. 
Eine Studie. Progr. Tauberbischofsheim. 33 S. 4°. 

Shakespeare: A Midsummer Night’s Dream. Edited by W. 
H. Hudson. Elizabethan Shakespeare. Cr. 8vo. Lo., Har- 
rap. 1/6. 

S tu dies in Philology publ. under the direction of the Philo- 
logical Club of the University of North Carolina. Vol. VI: 

A Middle English Treatise on the Ten Commandments 
(from St. John’s College Oxford Ms. 94. 1420—1434). Edited 
with Notes and an Introduction bv James Finch Rovster. 
Part I: Text and Notes. 39 S. 8°.~ Chapel Hill, The Uni¬ 
versity Press. 

Swift, The Correspondenee of Jonathan. Ed. by F. E. Ball. 
With an introduction by J A Bernard. Vol. I. London. 
Bell & Sons. LVI, 392 S. 8°. 

Swift, Jonathan, Prosaschriften. Hrsg., eingeleitet u. kom¬ 
mentiert von Fel. Paul Greve. In 4 Bdn. 2—4. Bd. 432. 
550 u. 451 S. 8°. Berlin. F. Reiss 1910. Jeder Bd. M. 4. 

Weyhe, H.. Zu den englischen Verbalabstrakten auf -nes u. 
-my, -ung. Leipzig, Habilitationschrift. 49 S. 8°. 


Albert, P., La litterature franeaise au XIXe si£cle; T. 2. 
8e edition. Paris, libr. Hachette et Cie., 1910. In-16, VIII- 
337 p. fr. 3.50. 

Apollinaire, G., Le The.itre italien. Preface de Ugo Cap- 
poni, avec une »Hude sur le th£atre italien en France, par 
Charles Simond. 44 grav. et portraits. Paris, libr. Louis- 
Michand. 1910. In-16, 224 p. fr. 2. [Encyclop£die litte- 
raire illustr^e publiee sous la direction de Charles Simond, 
laureat de TAcademie franeaise. Anthologie des ehefs- 
d’feuvre classiques de toutes les epoques et de tous les pays 
(prosateurs et poetes.] 

Artemio. Gorg., Le fonti geografiiche dell’ Jtinerarium 


Syriae“ di Franc. Petrarca. Castel 8. Giovanni, tip. Amici. 
Bandello, Mat., Le novelle, a cura di Gioachino Brognoligo 
Vol. II. Bari, G. Laterza e ligli, 1910. 8°. p. 445. L. 5.50. 
[Scrittori dTtalia.] 

Bauer, Egmont, Casimir Bonjour als Sittenschilderer seiner 
Zeit. Diss. Heidelberg. 154 S. 8°. 

Benvenuti, Ed., Agostino Coltellini e Taccademia degli 
Apatisti a Firenze nel secolo XVII. Pistoia, tip. Ooopera- 
tiva, 1910. 8®. p. 309. 

Bouti6, L., Paris au temps de saint Louis, d'apres les docu- 
ments contemporains et les travaux les plus rScents. Ou- 
vrage orn6 de 8 grav. Paris, libr. Perrin et Cie., 1911. 
Petit in-8, v 414. 

Calderons ausgewählte Werke in 10 Bänden. Mit Ein¬ 
leitungen und Anmerkungen hrsg. von Wolfgang von Wurz¬ 
bach. Leipzig, Hesse & Becker. 

Chizzola, Or., Prose e poesie dei secoli XIII e XIV, scelte 
ed annotate. Triest, Quidde. 278 S. 8®. M. 3.20. 
Classiques franeais, les, du moyen äge. Collection de 
textes franrais et proven^aux antlrieurs ä 1500. Publice 
sous la direction de Mario Roques. 1: La Chastelaine de 
Vergi. Pofcme du XIII« sifecle. Edit6 par G. Raynaud. 
VIII, 31 S. 8®. Paris, Honor6 Champion, fr. 0.80. 
Comedia de las Ha^änas del Cid, y su Muerte, con la To- 
mada de Valencia. Nach dem Exemplar der Hamburger 
Stadtbibliothek, Madrid 1603, herausgegeben v. Ad. Häme 1. 
(Dipl. Abdruck.) S.-A. aus Beiheft XXV der Zs. für rom&n. 
Philologie. Halle, Niemeyer. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia, commentata da 6. 
A. Scartazzini. Sesta edizione, riveduta e correta da G. 
Vandelli, col rimario perfezionato di L. Polacco, e indice 
dei nomi propr! e di cose notabili. Milano, U. Hoepli 1911. 
16®. p. xxxij, 1047, 124. L. 4.50. 

De Gubernatis. A., Pietro Metastasio. Firenze, Le Monnier. 
Flamini, Franc., Tra Valchiusa ed Avignone. La scena 
degli amori del Petrarca. Note di topografia Petr&rchesca. 
Torino, Loescher. 167 S. 8®. Mit 24 Ansichten u. 4 Karten. 
( = Supplemento 12 des Giornale storico della letteratnra 
italiana). L. 12. 

Friedrich, Heinr., Die literarischen Theorien der Gonconrt. 
Diss. Heidelberg. 75 S. 8®. 

Gendarme de B^votte, G.. La legende de Don Juan. I. Son 
Evolution dans la litterature des origines au Romantisme. 
II. Son Evolution dans la litterature, du Romantisme ä l'g- 
poque contemporaine 2 Bde. Paris, Hachette fr. 7. 
Gesellschaft für romanische Literatur Band 22: Savinien 
de Cyrano Beigerac's L’Autre Monde ou Les Etats et. Em¬ 
pires de la Lune. Nach der Pariser und der Münchener 
Handschrift sowie nach dem Drucke von 1659 zum ersten 
Male kritisch herausgegeben von Leo Jordan. 247 S. 8°. — 
24: L’Enfant Sage (Das Gespräch des Kaisers Hadrian mit 
dem klugen Kinde Epitus). Die erhaltenen Versionen her¬ 
ausgegeben und nach Quellen und Textgeschichte untersucht 
von Walther Suchier. XIII, 612 S. 8°. Halle, Niemeyer. 
Giullare, 11, di Nostra Signora: leggenda medioevale francese, 
tradotta in italiano da Rosamond Eustis. coll’aiuto di 0. 
Bicchierai. Venezia, tip. Sorteni e Vidotti, 1910. 16®. p. 39. 
Guy, Henry, Histoire de la po£sie franeaise au XVI« siecle. 
T. I: L’6cole des Rhetoriqueurs. Paris, Champion. 8®. 390 S. 
fr. 10 (— Bibliotheque Ltteraire de la Renaissance. N. S. 
IV.) 

Hansen, Christine, Frauenbildung im 17. Jahrhundert in 
Frankreich nach den Briefen von M“« de Sfcvignfc. Diss. 
Heidelberg. (Kopenhagen) 66 8. 8°. 

Hartmann, St., La langue de Richepin. Progr. Korneuburg. 
26 S. 8°. 

Hazard, P., La Revolution franeaise et les lettres italiennes. 
Essai sur l’influence franeaise en Italie de 1789 ä 1815. 
Paris, Hachette. 8°. Fr. 10. 

— - , Journal de Guinguene. 1807- 1808. Paris, Hachette. 
8/ Fr. 4. 

Heyl, Carl. Die Theorie der Minne in den ältesten Minne¬ 
romanen Frankreichs. Marburg, A. Ebel. 

Huber, .1, Zur. Methodik der Mundartenforschung. Progr. 

Innsbruck. 39 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Jovy. E.. Pascal inedit; III. Les Contemporains de Pascal et 
leurs Sentiments religieux. d’apres les m£moires in^dits du 
P. Beniner, son dernier confesseur. Poitiers, Soci£t£ fran¬ 
eaise d impr. et de üb. Vitry-le-Fran«;ois, <bez Tauteur. 41, 
rue Pavee. 19ln. In-8®. 365 p. 
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K&afmann, Engen, Alfred de Vigny im Urteil seiner Zeit¬ 
genossen. Diss. Heidelberg. 148 S. 8°. 

Klein, Alex., Die altfranzösischen Minnefragen. Marburg, 
A. Ebel. 

Konrad, K., Die deutsche Studentenschaft und das Theater 
bis zur Gründung der Burschenschaft. Eine literaturge¬ 
schichtliche Abhandlung. Breslauer Diss. 38 S. 8°. 
Ufenestre, G., La Fontaine. 3« fcd. Paris, libr. Hachette 
et Cie., 1910. In-16°, 208 p. et portrait. Fr. 2. [Les Grands 
Kcrivains fran^ais.] 

Unducci, Mar., Le vigilie del sordocieco, ristampate, col- 
l'aggiunta di sonetti inediti e con un cenno bio-bibliogra- 
tico suU'autore, per cura di Emilia Oamajori Buonsignori. 
Firenze, tip. Arcivescovile, 1910. 16°. p. xviij, 135. L. 1. 
Langlois, Ern., Les mannscrits du roman de la Rose. De- 
scription et classement. Paris, Champion. 548 S. 8°. (Trav. 
et M£m. Univ. Lille. N. S. I. Droit, Lettres, vol. 7.) 
Laomonier, Paul. Tableau chronologique des ceuvres de 
Ronsard. Suivi de potaies non recueillies et d’une table 
alphab£tique. 2® cd. rcmani^e et tres augment£e. Paris, 
Hachette. Fr. 5. 

Lehmann, Konr. Rud., Die Formelemente im Stil v. Gustave 
Flaobert. Marburg, A. Ebel. 

Life of the Black Prince by the Ilerald of Sir John Chandos. 
Edited from the manuscript in Worcester College with lin- 
goistic and historical Notes by Mildred R. Pope and Eleanor 
C. Lodge. [Contents: Preface — Linguistic Introduction — 
Historical Introduction—Text—Translation—Critical Notes 
-Historical Notes—Glossary—Index of Proper Names.] Now 
ready, crown 4to, LX1I 4- 256, price 25 s. Oxford, at the 
Clarendon Press, London, Edinburgh, New York, Toronto 
& Melbourne, Henry Frowde. 

Löwe, K., Die Adjektivsuffixe im Dacornmänischen. Diss. 
Leipzig. 110 S. 8°. 

Massia, prof. Pietro, Sull’ötimo di QuassMo: nota di topo- 
nhnia canavesana. Torino, tip. G. Montrucchio, 1910. 8°. 
p. 11. 

Masson, P.-M., Lamartine. Paris, Hachette. Fr. 2. 
Masson-Forestier, Autour d’un Racine ignorö d’aprös des 
documents de famille. Avec le portrait de Racine k 36 ans, 
ä la veille de Phfcdre. portrait dit de la Champmesle, publ. 
pour la premiere fois et de nombreuses illustrations, fac- 
similfcs de lettres de Racine etc. Paris, Mercure de France. 
Fr. 7.50. 

Mozzinelli, Amelia, Giulio Uberti e un pensiero critico di 
6. Carducci. Modena, A. F. Formiggini (soc. tip. Modenese), 
1911. 16°. p. 51. L. 1. 

Niccolai. Alb , Appunti cardueciani. Pisa, tip. Valenti. 1910. 

8» p. 108. 

Niccolai, Alb., Quinto Orazio Flacco e Giuseppe Parini: un 
po' di contributo allo stndio delle fonti oraziane nelle Odi 
di G. Parini. Pisa, tip. Valenti, 1909, 16°. p. viij. 81. 

'»din, Louise, Glossaire du Patois de Blonay. Preface de 
Ernest Muret. (Mömoires et documents publiös par la societö 
dhistoire de la Suisse romande). Publie avec l appui de la 
Confedäration et de la Commission du Glossaire des patois 
de la Suisse romande. Lausanne, Georges Bridel et Co. 
XVI. 715 S. 8°. Fr. 12. 

I'anciatichi, Lor., Scritti inediti di Lorenzo Panciatichi, 
accademico della Crnsca, 1635—1676, [per cura di Fran¬ 
cesco Ugol. Modica, tip. F. Mazza, 1910. 8°. p. cxviiij, 166. 
Fitre, G. rroverbi, motti e scongiuri del popolo siciliano. 
Torino, Clausen. 

Hausse, Hub., Lazarillo de Tormes. Stuttgart, Frank. 156 S. 
M. 2. 


Ruutz-Rees, Caroline, Charles de Sainte-Marthe (1512 — 
1555). New York, The Columbia University Press. XVI 
664 8. 8°. Columbia University Studies in Romance Philo- 
logy and Literature. 

Schönenberger, Franz, Beiträge zur Geschichte der alt¬ 
französischen Nomina mit wechselndem Accent u. wechseln¬ 
der Silbenzahl in dem Zeitraum von 1200 bis 1500. Diss. 
Heidelberg. 69 S. 8°. 

Smith, Thomas F. A.. The Life and Literary Works of Mrs. 
Augustus Craven nöe la Ferronnays. Erlanger Dissertation. 
42 S. 8°. 

Sorel, Alb. Em., Essais de Psychologie dramatique. (Henry 
Becque — Paul Hervieu — Em. Fahre — Georges de Porto- 
Riehe — Maur. Donnay — Jul. Lemaitre — Henri Lave- 
dan — Franc; de Curel — Brieux). Paris, Sansot et Co. 
Fr. 3.50. 

Tanneberger, A., Sprachl. Untersuchung der franz. Werke 
John Gowers. Diss. Leipzig. 53 S. 8°. 

Tinivella, G., La Rochefoucauld e le sue massime. Studio 
storico-critico. Sondrio. 160 S. 8°. 

Urschlechter, Hans, Die vornehme französische Frau des 
18. Jabrhs. nach den ‘Proverbes dramatiques* Carmontelle’s. 
Erlanger Diss. 34 S. 8°. 

Vallette. Gasp , J.-J. Rousseau, Genevois. Paris, Plon-Nour- 
rit. XXX, 461 S. 8°. Fr. 7.50. 

Wechssler, Der heilige Gral. Sep.-Abdr. aus ‘Die Religion 
in Geschichte und Gegenwart*. Tübingen, J. C. B. Mohr. 
Sp. 1618-1623. 

Wohlfahrt, Th., Feber die stimmhafte oder stimmlose Aus¬ 
sprache d. Konsonanten «, z und zz im Italienischen. Progr. 
München. 38 8. 8°. 

Zentralli, Arn. Marc., Toramaso Gherardi Del Testa, 1814 
—81 (vita; Studio critico sul suo teatro comico): disser- 
tazione di dottorato presentata alla facoltä di lettenge filo- 
8ofia delP universitä di Berna. Bellinzona, tip. eredi |j~Sal- 
vioni, 1910. 8°. p. 196. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nach rieh ten etc. 

Von W. Schischmareff, Privatdoz. an der Universität 
Petersburg, erscheint demnächst in den Druckschriften der 
Neuphilologischen Gesellschaft zu St. Petersburg eine Aus¬ 
gabe des fr.-ital. Karleto nach dem Cod. XIII der Marciana. 
Von dem gleichen Verfasser wird eine Abhandlung über die 
verschiedenen Fassungen der Sage von Ogier Le Hanois’ 
Jugend und die ihr verwandten Motive der slav., ital. u. a. 
Epik erscheinen. 

I)r. A. Hämel (Wiirzburg) bereitet eine Ausgabe der 
Dramen Juan de la Cuevas vor. 

Dr. Hans Weyhe hat sich an der Universität Leipzig für 
das Fach der engl. Philologie habilitiert. 

Zum Hamburgischen Professor für englische Sprache und 
Kultur wurde Prof. Dr. W. Dibelius in Posen, zum Professor 
für romanische Sprachen und Kultur der Privatdozent Dr. B. 
Schädel in Halle ernannt. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der Uni¬ 
versität Würzburg Dr. K.Vossler ist in gleicher Eigenschaft 
an die Universität München berufen worden. 

f zu Liegnitz Anfang Januar Prof. Dr.J. Stosch, Privat¬ 
dozent für deutsche Philologie an der Universität Kiel, im 
Alter von 53 Jahren. 
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Preis für dreifespalten* PeUtieile 
26 Pfeaair*. 


Literarische Anzeigen. B,lu TT.t 


Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 

Scriptorum historiae Augustae lexicon 

confecit C. Lessing. 

1901—1906. 47Va Bogen. Lex.-8* M. 36.—. 

Formenlehre der lateinischen Sprache. 

Von Friedrich Neue. 

- Dritte, gänzlich neubearbeitete und sehr vermehrte Auflage. Von C. Wagener. -— 

4 Bände gr. 8°. 1892-1905. M. 101.—, gebunden M. 109.80. 

Erster Band: Das SubsfanflDum. 1901. VI u’ 1020 S. gr. 8°. M. 32.—, geb. M. 84.40. 

Zweiter Band: fldjefetloa, Dameralla, Pronomina fldoed>!a, Präpositionen, Gonjaneflonen, Interjektionen» 1892. 

XII und 999 S. gr. 8°. M. 32.-, geb. M. 34.40. 

Dritter Band: Das Verbum. 1897. II und 664 Seiten, gr. 8°. M. 21-, geb. M. 23.—. 

Vierter Band: Register. 1905. 397 Seiten, gr. 8°. M. 16—, geb. M. 18.-. 

Es empfiehlt Bicb, die Vervollständigung des grossen Werkes, das hinreichend bekannt ist, bald zu bewirken; später 
werden einzelne Bände nnr insoweit abgegeben, als es die Vorräte gestatten. 

Von Prof. Dr. Harald Höffdlngr erschienen : 

«Lehrbuch der Geschichte der neueren Philosophie. 

- 1907. 18 Bogen gr. 8°. M. 4.50, geb. M. 5.20. 

M % Eis Sdtnstflek zu Zellers Grazdrlzs der Geschickte der griechischen Philosophie (letzt 10. Rnllage). 

Moderne Philosophen. 

Vorlesungen, gehalten an der Universität in Kopenhagen im Herbst 1902. 

1905. 14 Bogen gr. 8®. M. 5.-, gebunden M. 5.60. 

ETHIK. 

Eine Darstellung der ethischen Prinzipien und deren Anwendung auf besondere Lebens Verhältnisse. 

Zweite Auflage der deutschen Ausgabe. 

1901. 40 Bogen gr. 8°. M. 10.—, geb. in Halbfranz M. 11.20. 

Geschichte der neueren Philosophie. 

Eine Darstellung der Geschichte der Philosophie von dem Ende der Renaissance bis zu unseren Tagen. 
1895/96. 2 Bände. 38 und 42*/ 4 Bogen gr. 8°. M. 20.—, gebunden M. 22.-. 

Philosophische Probleme. 

1903. 7Vb Bogen gr. 8°. M. 2.40. 

.. Psychologie in Umrissen 

auf Grundlage der Erfahrung. 

Vierte Auflage. 1908. 31 Bogen gr. 8°. M. 9.—, gebunden in Halbfranz M. 10.20. 

Religionsphilosophie. 

1901. 24 Bogen gr. 8°. M. 6.40, gebunden in Halbfranz M. 7.60. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr.Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v.G Otto’s Hof-Buchdruckerei in Darmstadt. 

Ausgregreben am 17. Januar 1911. 
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XXXII. Jahrgang. 


Meftr-Benfey, Mittelhoohdeutsehe Uebungs* 
•tfloke (BebAghei). 

Histaer, Die Qsiesser Nsmen (Bahagh»l). 

Boho, Die Nationalhymnen d. europ&isehen Völker 
(Helm). 


Nr. i. Februar. 


Frenz, Job. KIsJ. Ein Beitreg zur deutschen Lite* 
returgesrhlchte des 17. Jahrhunderts (Siiss). | 
Holthausen, Beowulf nebst den kleineren Denk* , 
malern der Heldensage (Binz). ! 

Friedwagner, Raoul de Houdeno, Sftmtliohe 
Werke II (Jordan). 


1911 . 


L e ▼ 1, Antonio e Nioeolö da Ferrara, poeti e uomini 
di corte del trecento (Wiese). 

8 a 1 t i o n i, Note di lingna sarda (8 u b a k). 
Bibliographie. 


Mittelhochdeutsche Uebungsstdcke, zusaramengestellt 
von Heinrich Meyer-Benfey. Halle, Niemeyer. 1909. X 
und 191 S. 8°. 

Meyer-Benfey bietet uns eine Sammlung von mhd. 
Texten, die, soweit es der Druck zulässt, ein möglichst 
getreues Bild der Hss. gewähren wollen, und die als 
Grundlage von Uebungen bestimmt sind in der Auf¬ 
fassung des Ueberlieferten, in der Handhabung der mhd. 
Sprache, in der Herstellung kritischer Texte; zugleich 
können sie als Ausgangspunkt für mancherlei sprachliche 
und literarische Untersuchungen 1 dienen. 

Die neue Sammlung steht an Reichtum und Mannig¬ 
faltigkeit des Stoffs ihren Vorgängerinnen weit voran. 
Sehr willkommen ist es auch, dass die wichtigsten Bruch¬ 
stücke der höfischen Epik hier vereinigt sind. 

Für die neue Auflage, die nicht lange auf sich 
warten lassen wird, hätte ich zwei Wünsche. M. hat 
absichtlich nirgends mehr als eine weitere Hs. in den 
Lesarten berücksichtigt. Ich kann den Grund nicht ein- 
sehen; gerade der Versuch, einen Stammbaum der Hss. 
aufeustellen, bietet viel anziehendes und lehrreiches. 
Hoffentlich bringt also die neue Auflage hier Erwei- i 
terungen, u.a. auch zum Mönch Felix die Varianten von 
k, die bis dahin doch wohl bekannt sein werden. 

Ferner hat M. grundsätzlich auf Literaturangaben 
verzichtet. Dass Hinweise auf kritisch hergestellte Texte | 
fehlen, mag man sich gefallen lassen, obwohl unsere 
Studenten doch keine Schulbuben sind. Aber wem würde ! 
es schaden, wenn beim Hamburger jüngsten Gericht die | 
Arbeit von Renschel, die Untersuchungen von Grau ge- l 
nannt würden? W T arum soll ich meine Zeit damit ver- I 
lieren, nachzuschlagen, in welchem Band der Beiträge j 
die Abhandlung von Nölle über die Vorzeichen des i 
jüngsten Gerichts steht oder wo die abgekürzte Fassung ; 
des Mönchs Felix? 

Und weshalb wird S. 30 nicht angegeben, aus wel¬ 
cher Zeit die Aufzeichnung stammt? 

Giessen. O/jBehaghel. 

1 Ist im Hamburger jüngsten Gericht 1 , b 18 nicht die 
schwache Form des Particips von bejehen zu setzen, die dem 
nir. Gebiet geläufig ist, so dass unreinekeit : bejeit reimt? Da¬ 
mit wäre zugleich die Heimat des Gedichts bestimmt, die mit 
der des Schreibers ( drofdin - dorften 1, a 1) zusammenfallen 
würde. 
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Val. Hintner, Die Gsiesser Namen. Orts-, Flur- und 
Personennamen, gesammelt u. besprochen. Wien u. Leipzig, 
Holder 1909. 91 S. 8°. 

Wie Hintner früher die Namen des Stubai gesam¬ 
melt hat, so hat er sich jetzt denjenigen des Gsiesser 
Tals bei Welsberg zugewendet. Mit Liebe und Hin¬ 
gebung hat er die Namen aus Vergangenheit und Gegen¬ 
wart zusammengetragen, hat sich durch Augenschein 
und Erkundung über die Beschaffenheit der Oertlich- 
keiten unterrichtet, hat auf die Verbreitung der Namen 
in andern Gebieten geachtet, er ist ein vortrefflicher 
Kenner des tirolischeu Wortschatzes: so hat er der 
Namenforschung wertvollen Stoff zugeführt, und es ist 
ihm manche glückliche Deutung gelungen. Leider aber 
fehlt ihm eine der allerwichtigsten Eigenschaften des 
Namenforschers: die Neigung, vielleicht die Fähigkeit 
zu streng methodischer sprachlicher Beweisführung, die 
Achtung vor dem, was einige veraltete Leute als Laut¬ 
gesetze zu bezeichnen pflegen. Ein klassisches Beispiel 
für sein Verfahren ist seine Behandlung des Teisten- 
bachs. Der Name lautet 769 Tesido, 861 Tesito, 1050 
Tesitin. Dazu heisst es bei Hintner: „ich erkläre ihn 
als den Tösenden, von ahd. dosön , mhd. dösen“. 
„Warum sollte man nicht neben den überlieferten ahd. 
Wörtern mit gleicher oder ähnlicher Bedeutung, die wir 
wenigstens als lautmalend fühlen: dosön , diozan, diesen, 
diuzan, dözön , dozzön f töz, mhd. tüsen auch ein alt¬ 
alemannisches tesen ansetzen dürfen?“ Nun sind diuzan 
und dözön zwar Grafische Lemmata, aber sie sind kei¬ 
neswegs „überliefert“; diozan und diesen sind dasselbe 
Wort, diozan , dozzon, doson } toz stehen in etymologi¬ 
scher Verwandtschaft; es könnte sich höchstens um zwei 
verschiedene Widerspiegelungen des Naturlauts handeln, 
die noch dazu einander sehr nahestehen; und die An¬ 
setzung eines tesen ist also die bare Willkür, die auch 
nicht durch elsäss. tese gerechtfertigt wird, so lange 
nicht festgestellt ist, ob nicht hier das e moderne Ent¬ 
rundung sein kann. „In dem - ido darf man ent¬ 
weder ein Partizip sehen mit Ausfall des n (Weinh. 
A. Gr. § 552)“, sagt Hintner weiter. Ob es möglich 
ist, dass ein ahd. Partizip seit dem 8. Jahrh. in der 
Hittelsilbe stets i aufweist und niemals das n zeigt, ob 
es in jener Zeit substantivierte Partizipia gibt, die Sach- 
bezeichnnngen sind, das sind Fragen, die Hintner nicht 
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beunruhigt haben. Hintner bat allerdings noch eine 
andere Erklärung für den Ausgang von Tesito bereit: 
es' könne das Suffix - ito sein, „das ja ähnliche Bedeu¬ 
tung haben kann (Weinh. A. Gramm. § 247)“; aber hier 
steht nicht ein einziges Beispiel, das wirklich „ähnliche ! 
Bedeutung“ hätte. 

Hintner bringt es dann weiter fertig, den Diphthong 
von Gsiess mit der ags. Brechung in seotu zusammen¬ 
zustellen und siez mit sitzen znsammenzubringen. Er 
verknüpft Verseil mit farseljan , ohne zu sagen, was 
für eine Art von Wortbildung vorliegt, Schatzes mit 
Scazzo , ohne zu fragen, ob eine Bildung auf - es von 
den Namen auf -o ausgehen kann. Er hält es für mög¬ 
lich, Keil mit Gailo, kapaiern mit gebnr , Gagers mit 
Chago zu verknüpfen, Altwichaer mit altwiggi , Per - 
chach mit Bergahi , anlautendes Tsch bald auf sz , bald 
auf sch oder auf s zurückzufuhren, ohne uns die Spur 
eines Beweises zu liefern, ohne uns zu zeigen, dass sol¬ 
che Lautübergänge der Mundart des von ihm behandel¬ 
ten Gebietes entsprechen. Wer soll denn diese Fragen 
entscheiden, wenn nicht der, der die Mundart des be¬ 
treffenden Gebietes genau kennt? Solange uns Hintner ; 
die Beweise für solche Annahmen schuldig bleibt, wird \ 
er es den Fachgenossen nicht verübeln dürfen, wenn sie j 
seinen Darlegungen, die so verdienstlich sein könnten, 
zunächst mit starken Zweifeln gegenüber stehen. 

Giessen. 0. Behagbel. 


Emil Sohn, Die Nationalhymnen der europäischen I 
Volker. (Wort und Brauch, Volkskundliche Arbeiten j 
namens der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde heraus- | 
gegeben von Th. Siebs und M. Hippe, Heft 4). Breslau, M. 
und H. Marcus, 1908 75 S. M. 2.40. | 

Bohns Zusammenstellungen werden vielen willkom¬ 
men sein, namentlich auch die beigegebenen Melodieen. 
Den Gelehrten wird es am meisten interessieren zu sehen, j 
wie unzweifelhafte Kunstlieder, denn das sind diese Hymnen { 
ohne Ausnahme, sich in der Richtung bewegen, Volks- ! 
lieder zu werden. Völlig zum Volkslied sind allerdings 
nur einige wenige geworden, die meisten sind auf halbem j 
Wege stehen geblieben und werden wohl nicht mehr 
tiefer im Volk Wurzel fassen. An Lücken ist mir vor 
allem aufgefallen, dass kein Abschnitt „Deutschland“ vor- t 
handen ist*: „Heil dir im Siegerkranz“ wird nur im An¬ 
schluss an das englische Orginal unter England besprochen. 
Wir haben aber auch andere gemeindeutsche National¬ 
hymnen. Die Wacht am Rhein hat wenigstens vorüber¬ 
gehend diese Stellung eingenommen und hätte mit dem¬ 
selben Recht Beachtung finden dürfen, wie manches 
andere Lied, das sich nicht dauernd durchgesetzt hat und ; 
doch von B. besprochen ist, wie Spontinis Preussischer 
Volksgesang. „Deutschland, Deutschland über alles“ ist : 
neuerdings entschieden im Vordringen begriffen und macht, 
wenigstens ausserhalb Preusseus, der offiziellen National¬ 
hymne starke Konkurrenz. Von der Schweiz verzeichnet 
B. nur einen der Melodie von „God save the king“ unter¬ 
gelegten Text: „Rufst du, mein Vaterland?“ Ich glaube , 
nicht, dass dieses Lied wirklich sich durchgesetzt hat; 
man hört aber in der Schweiz bei festlichen und patrio¬ 
tischen Anlässen jetzt oft Gottfried Kellers Lied: „0 mein 
Heimatland, o mein Vaterland, wie so innig, feurig lieb 
ich dich!“ singen, und wenn dieses prächtige Lied, von 
dem es für die nichtdeutschen Landesteile auch schon 1 
die entsprechende italienische bezw. französische Ueber- 
tragung gibt, heute noch nicht offizielle National- 1 


hymne ist, so scheint es doch auf dem besten Weg 
zu sein, es zu werden. 

Giessen. Karl Helm. 


▲lbin Franz, Johann Klaj. Ein Beitrag zur deutschen 
Literaturgeschichte des 17. Jahrhunderts. Beiträge zur deut¬ 
schen Literaturwissenschaft, hrsg. v. Prof. Dr. Ernst Elster. 
Nr. 6. Marburg, Eiwert. 1908. 264 S. M. 0.40. 

Täuschen nicht alle Anzeigen, so müssen wir uns 
darauf gefasst machen, dass das Gebiet des 17. Jahr¬ 
hunderts in der nächsten Zeit auf dem Felde des literar¬ 
historischen Interesses dem 18. den Rang ablaufen wird. 
Bisher mehr von Feinschmeckern kultiviert, gelegent¬ 
lich auch in durchaus eindeutiger Tendenz und hyper¬ 
trophischer Förderung seiner geilen Ranken dem Lese¬ 
publikum erneuert, bietet es in der Tat ebenso wichtige 
wie schwierige Fragestellungen. Diese gärende und ver¬ 
worrene Uebergangszeit stellt mit ihrem wirren Strudel 
sich mischender literarischer Ströme die Brunnenstube 
der modernen Literaturformen dar. Eine befriedigende, 
wirklich klärende Darstellung gerade dieser Fragen 
kann zur Zeit unmöglich m. E. gegeben werden. Im 
Drama begegnen sich die Ausläufer des lateinischen und 
deutschen Schuldramas mit den Spielen der engelländi¬ 
schen Komödianten und mit variierenden dramatisch¬ 
lyrischen Produkten von opernhaftem oder oratorien¬ 
artigem Charakter, in der Lyrik scheint eine einiger- 
massen zutreffende Abwägung der einzelnen Triebkräfte, 
der Nachahmung antiker Muster, des Einflusses neulatei¬ 
nischer Vorbilder (Balde, Heinsius u. a.), der bannenden 
Kraft der in vielem relativ unabhängigen poetischen 
Theorie, der stillschweigenden Pflege gewisser mehr 
volkstümlicher Traditionen des 16. Jahrhunderts, der 
zahlreichen französischen, italienischen und holländischen 
Beziehungen u. a. m. zunächst schlechterdings aussichtslos, 
da der Spezialforscher nur mit spärlichen Ausschnitten 
des Materials, wie sie ihm gerade der Gang seiner 
Studien und seiner Lektüre an die Hand gegeben hat, 
arbeiten muss. F. gibt uns zunächst, zum Teil auf 
Grund neu herangezogener Belege, zum erstenmal ein 
sorgfältig ausgeführtes Lebensbild des Pegnitzpoeten 
(Beachtenswert: die Nürnberger Sitte der geistlichen, 
aber auch sonstigen Deklamationen in der Kirche, 
ferner: das kirchliche Leben in der protestantischen 
Gemeinde Kitzingen, deren Pfarrer Klaj am Ende seiner 
Lebenszeit war, unter dem Würzburger katholischen 
Kirchenfürsten). Dankenswert sind die sich anschlies¬ 
senden Einzelstudien über die literarischen Produkte 
Klajs durch ihre eingehende stoffliche und formale 
Quellenanalyse, wobei ich freilich den oben angedeuteten 
Vorbehalt nicht unterdrücken kann, vor allem^faber 
durch eine lebendige Charakteristik des schwerlich vielen 
bekannten Materials. Es handelt sich um 1) dramatisch- 
oratorische Dichtungen mit durchweg geistlichem Inhalt 
(Beachtenswert: Gegenhall = Echo, Mangel jeder drama¬ 
tischen Technik, Zwischenbemerkungen des Autors, bei¬ 
gegebene Anmerkungen über gelehrte Quellen, über die 
Metrik und theologische Streitfragen, Einteilung nach 
Akten und Chören, stilistischer Einfluss des Seneca, an¬ 
scheinend Wechsel von pathetischem Vortrag und instru¬ 
mental begleiteten Chören, deren Wiedergabe, so weit es 
sich nicht um allbekannte Lieder handelte, unbeschadet der 
steten Wendung zum Lied rezitativisch gewesen zu sein 
scheint), 2. pastorale Dichtungen, besonders das Peg- 
nestsehe Schäfergedicht, angestimmt von Strefon (-Hars- 
dörffer) und Clajus. Für die Vorliebe für Einlage von 
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Inschriften und Emblemen darf wohl anch anf den Ama- 
disroman verwiesen werden. (Einheit der Zeit, bei 
grösseren Scbäferdicbtnngen Einteilung nach Tagen. 
Versuch einer Scheidung des Klaj und des Harsdörffer 
gehörenden Anteils). 3. Lobrede der teutschen Poeterey, 
i. a. unselbständig nach Büchner, Schottel und Opitz 
ausgearbeitet. 4. Friedensgedichte aus Anlass der Nürn¬ 
berger Friedensverhandlungen 1649/50. 5. Kleinere 

Hymnen und Lieder. Dem Sprachstil ist ein besonderes 
Kapitel gewidmet (Kompositionsbildungen mannigfacher 
Art im Wortschatz, weitgehende Vorliebe für Personi¬ 
fikationen, Metaphern, Beiwörter, Tautologien, Onoma- 
topöie etc., dankenswert die Beziehung dieser Erschei¬ 
nungen auf die zeitgenössische Theorie bei Harsdörffer 
und Büchner). Ein Abschnitt über die Metrik bringt 
u. a. Untersuchungen über Beim und VersmaBse. Be¬ 
merkenswert die Verwendung von daktylischen und ana- 
pftstiBchen Veranlassen gegen Opitz nach Büchner. Dak¬ 
tylische Verse auf sapphische Manier nennt K. folgende 
Strophengebilde: 

Setzet an, blaset die feyer Trommeten 
Lasset erklingen die hohen Cläreten 
Lasset die küpfernen Trummein erschein 
Prasseln und haln. 

Der Grund für die Benennung ‘sapphisch’ liegt zweifellos 
in dem Vorhandensein der an den lateinischen Adoneus 
am Ende des sapphischen Verses erinnernden Klausel. 

Hier mag noch ein auch sonst bemerkenswertes 
Beispiel einer anderen Strophenform stehen: 

Ach eile Maria, die zwitzscherten Sänger einziehn 
Ach eile Maria, der bittere Winter ist hin, 

Der Felderbereiffer 
Und WieBenzerschleiffer. 

Die Lektftre der Schrift lohnt durch mannigfache An¬ 
regung und Belehrung. 

Leipzig. Wilhelm Süss. 


Beowulf webet den kleineren Denkmälern der 
Heldensage mit Einleitung, Glossar und Anmerkungen 
von F. Holthausen. I. Teil: Texte und Namen¬ 
verzeichnis. Mit 2 Taf. XIII, 126 S. II. Teil: Einleitung, 
Glossar und Anmerknngen. Mit 2 Taf. XXXI, 176 S. 
2. verbesserte Aufl. Heidelberg, Carl Winter, 1908 09. — 
M. 2.20 u. 2.80, in Leinwand gebunden M. 2.80 u. 8.20. 

A. u. d. T.: Alt- und mittelengUsche Texte hg. v. L. 
Horeb ach u. F. Holthansen. Bd. 8 *• **• 

Die den Lesern dieser Zeitschrift geschuldete An¬ 
zeige der Holthausenschen Beowulfausgabe ist leider 
durch persönliche Verhältnisse des Referenten ungebühr¬ 
lich verzögert worden. Das hat nun wenigstens den 
einen Vorteil, dass jetzt gleich über die inzwischen 
schon erschienene zweite Auflage referiert werden kann. 
Und diese Möglichkeit ist anch darum besonders erfreulich, 
weil diese neue Auflage in jeder Hinsicht eine Verbesserung 
und Bereicherung der ersten gegenüber darstellt und un¬ 
eingeschränktes Lob verdient. Hatte die erste Ausgabe 
durch ihre Freude an Konjekturen, die voll Begeisterung 
in den Text aufgenommen und dann in den etwas später 
erschienenen Anmerkungen grösstenteils wieder zurück¬ 
gezogen wurden, etwas bedenklich gestimmt, so ist dieser 
Mangel jetzt beseitigt. Der überlieferte Text ist jetzt 
mit schonender Hand angefasst und nur, wo er offen¬ 
sichtlich durch Fehler entstellt ist, gebessert. Die jetzt 
noch stehen gebliebenen oder neu hinzugekommenen 
Textänderungen sind wohl überlegt und begründet. So 
freue ich mich, feststellen za können, dass eine grosse 


Zahl der Aussetzungen, die ich mir zum Text der 
ersten Auflage notiert batte, durch die Textgestaltung 
der zweiten Auflage dabin gefallen sind. Selbstverständ¬ 
lich sind immer noch Stellen genug übrig geblieben, in 
denen man eine andere Auffassung als H. haben kann. 
Es ist aber ein für die Fortschritte unserer Kenntnis 
altenglischen Sprachgebrauchs und epischen Stils erfreu¬ 
liches Zeugnis, dass zwischen H.’s Text und der Neu¬ 
bearbeitung des Heyneschen durch Schücking nur noch 
verhältnismässig wenige Unterschiede zu finden sind. 

Die H.’sche Ausgabe war die erste, die konsequent 
die Ergebnisse der metrischen Untersuchungen von 
Sievers für die Herstellung des Textes verwandte. Ihr 
Verdienst wird dadurch nicht geschmälert, dass non anch 
Schücking den gleichen Weg eingeschlagen hat. Was 
man zum Nutzen der Leser, die durch Selbststudium 
sich den Beowulf zu eigen machen müssen, wünschen 
möchte, wäre, dass Glossar und Anmerkungen etwas 
weniger knapp gehalten würden. Dass ganze Sätze im 
Wörterbuch wie bei Heyne-Schücking übersetzt würden, 
wäre ja nicht nötig; aber die Aufführung der verschie¬ 
denen Flexionsformen eines Wortes wie auch charak¬ 
teristischer Verbindungen, in denen es auftritt, vermisst 
der Anfänger wie der Vorgeschrittenere schmerzlich. 
Und wer nicht unmittelbar an den Quellen einer ang- 
listisch gut ausgestatteten grösseren Bibliothek sitzt, 
wird mit Unbehagen merken, dass von den mit äusser- 
Btem Fleiss für die Anmerkungen herangezogenen wissen¬ 
schaftlichen Untersuchungen oft nur der Ort, wo sie zu 
finden sind, nicht aber, wenn auch noch so kurz, der 
Inhalt angegeben wird. Zugegeben sei, dass dadurch 
der Umfang des Buches vermehrt würde, aber die An¬ 
nehmlichkeit würde sich wohl jeder gerne mit einer 
mässigen Preiserhöhung erkaufen. 

Eine Eigentümlichkeit der H.’schen Orthographie, 
die nach Bülbrings Vorschlag eingeführte Kennzeichnung 
der kurzen Diphthonge durch während die langen 
unbezeichnet bleiben, ist schon beim Erscheinen der 
ersten Auflage mehrfach beanstandet worden. Was H. 
T. I, S. VII der 2. Aufl. zu ihrer Verteidigung vor¬ 
bringt, vermag mich nicht dafür zu gewinnen; Schückings 
Einwände dagegen (E. St. 39) scheinen mir nach wie 
vor begründet. Im übrigen ist zu bemerken, dass auch 
in der Einleitung, in der Bibliographie, im Glossar und 
in den Anmerkungen sich überall die sorgsam bessernde 
Hand fühlbar macht. Mit besonderem Dank ist die 
Beigabe der kleineren Denkmäler der Heldensage, 
Waldere, Deors Klage, Widsicl und Hildebrandslied zu 
begrüssen. Auch ihnen ist die textkritische Erfahrung des 
Herausgebers vielfach zu gute gekommen. Die Hinzu- 
fügung zweier Tafeln mit Proben der beiden Hände der 
Beowulfhandschrift und zweier weiterer mit Abbildungen 
des Innern einer nordischen Halle, eines Steingrabs und 
verschiedener Stücke altgermanischer Bewaffnung ver¬ 
dienen noch Erwähnung. 

Einige Einzelbemerknngen mögen noch gestattet 
sein. Hat V. 18 a und 53 b ursprünglich Blow statt 
Biowulf gestanden? — V. 92“ ist cwceä vielleicht zu 
streichen. — V. 136 b dürfte als Zwischensatz zu inter- 
pungieren sein. — V. 248* lies eorl statt eorla? — 
V. 524: Der erste Bestandteil von Beanstün , den man im 
Anschluss anMüllenhoff mit bauni „Hai“ zusammenbringt, 
gibt doch in der Vereinigung mit stän gar keinen Sinn. 
Die Besserung .zu Beahstän , einem häufig belegten 
Namen (vgl. Searle, Onomasticon, S. 83, ist so nahe- 
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liegend, dass man sie als zn trivial fast nicht auszu- 
sprechen wagt. — V. 629 b : Was soll denn Wealhpöowan 
für eine Form sein? Die zweigliedrigen Namen werden 
doch im Feminin wie im Maskulin, soweit sie echt ger- 
maniscb, nicht etwa aus keltischen Namen germanisiert 
sind wie z. B. Cädwalla, immer stark flektiert. Es 
kann also im Dativ nur Wealhp$owe heissen, da die 
kontrahierte Form Wealhpöo nicht in den Vers passt. 
Von dieser Regel der starken Flexion weichen aller¬ 
dings auch noch andere Namen im Beowulf ab; Folc- 
waldan V. 1089 b und Ecgwelan V. 1710*. Statt 
Folcwaldan Messe es richtig Folcwaldes ; die schwache 
Form kann auf einer Verwechslung mit dem schwach flek¬ 
tierenden Appellativum folctcalda beruhen. An Ecgwela , 
einem sonst gänzlich unbekannten Manne, haben alle 
Herausgeber aus sachlichen Gründen Anstoss genommen. 
Auch sprachlich scheint das Wort, wenigstens als Per¬ 
sonenname unmöglich, da ein wela als zweiter Bestand¬ 
teil eines solchen inhaltlich und formell unerhört ist. 
Steckt in Ecgwelan ein Genetiv eines zusammengesetz¬ 
ten Personennamens, so kann er korrekt nur auf -cs, 
nicht auf -an ausgehen. Er könnte also vielleicht ein¬ 
mal Ecgwaldes gelautet haben. Ein solcher Name ist 
aber, so häufig er in England vorkommt, bei 'dem Für¬ 
stengeschlecht der Dänen unbekannt, und doch musste 
sein Träger, wenn das ganze Volk der Skyldinge als 
seine eaforan sollte bezeichnet werden können, eine 
hervorragende Stellung eingenommen haben. Vielleicht 
dürfen wir, die von anderen vorgeschlagene Aenderung 
von eaforum zu eafora annehmend, V. 1710* als einen 
Vokativ, eine Anrede an Beowulf, ansoben und in 
Kcgtcelan eine paläographisch unschwer zu verstehende 
Verderbnis aus EcgP&owes erkennen? — V. 668 b lies 
eotonweardx bladl — V. 707: Warum wird synscadan 
hier in scinscadan geändert, während es V. 808 un¬ 
beanstandet bleibt? — Mit Schücking würde ich die 
direkte Rede der Finnepisode lieber erst mit V. 1071 
beginnen lassen und im Verlauf dieser Episode Eotenas 
als Volksnamen nehmen. — Falls V. 1379 fela vor 
sinnigne gestrichen wird, was erlaubt scheint, ist An¬ 
nahme einer vorausgehenden Lücke überflüssig. V. 1382* 
soll wundine eine stehen gebliebene alte Instrumental¬ 
farm sein. In einer so häufig gebrauchten Formel wie 
umndnum golde recht unwahrscheinlich; ist wohl nur 
verlesen aus wundnü. — V. 2030 ist wohl der Doppel¬ 
punkt hinter Uodhryre zu streichen. — Zu V. 2444ff. 
vergl. jetzt auch Jost, blon und wesan , S. 15 f. — 
Teil II, S. 153, Z. 2 v. o. lies Sclmck statt Schücking. 
V. 2921* ist Merewioinga als Gen. Plur. (Name des 
Volkes) dem singulären Meremoingas vorzuziehen. — 
Zu Widsid V. 116 ist meines Erachtens die Anmerkung 
über Sifecan falsch; ich verweise auf das, was ich 
Beitr. 20, 207 f ausgeführt habe. Für die auffallende 
Form CrBacum ebda. V. 20 habe ich früher schon hoch¬ 
deutschen Einfluss vermutet. Kann H. dem nicht zu¬ 
stimmen? 

Mainz. Gustav Binz. 

Raoul von Hott den c sämtliche Werke. II. La Ven- 

geance Raguidel. Herausgegeben v. Mathias Friedwaguer. 

Halle, Niemeyer. 1909. CCVII und 368 Seiten. 

Friedwagner hat in jahrelanger, offenbar mühe¬ 
voller Arbeit unsere altfranzösische Textbibliothek um 
einen wertvollen Band bereichert. Und zwar wiederum 
um einen Band, der, ähnlich wie Foersters ^iioi-Aus- 


gabe, nicht nur der gelehrten Forschung dient, sondern 
auch dem Lernenden, der privaten Fleiss auf das Alt¬ 
französische verwendet, ein guter Wegweiser in allen 
Fragen der Philologie dieses Gebietes sein wird. Die be¬ 
hagliche Breite der Einleitung, das genaue Eingehen auf 
Handschriftliches, eine Liste der Abbreviaturen, die eine 
kleine Einführung in die Paläographie bildet (S. XXVII), 
Lautlehre, Reimuntersuchung, ausführliche Erörterung der 
Metrik (LXXIII—CII), eine erschöpfende Behandlung der 
literarischen Fraget! lassen keine Lücke in dem kritischen 
Apparat, der zur Interpretation des Textes dienen kann. 
Zahlreiche Anmerkungen (S. 179—310) erläutern die 
Schwierigkeiten, regen zum Nachdenken über gramma¬ 
tische, besonders syntaktische Fragen an. Toblers Bei¬ 
träge sind fast auf jeder Seite zitiert, so wird sich auch 
mancher zur Lektüre entscliliessen. Auch auf die meisten 
mit Anmerkungen versehenen altfranzösischen Ausgaben 
wird verwiesen. Sodass der Lernende nicht mit der Vm- 
geance Raguidel aufhört, sondern zugleich in das ganze 
grosse Gebiet seines Fachs eingeführt wird. Nicht nur 
„einer oder der andere wird dem Herausgeber vielleicht 
doch Dank dafür wissen, dass dieser auch die manchmal 
recht schwierige Arbeit der Texterklärung sich aufge¬ 
bürdet hat, anstatt, wie es noch immer oft geschieht, 
sie dem Leser zu überlassen . . . Ein „jeu de fiches“ 
wird man hoffentlich die Anmerkungen darum nicht nen¬ 
nen; wer ihrer nicht bedarf, mag sie überschlagen, da 
ein eigenes Sachregister und das Glossar den 
Inhalt leicht zugänglich macht“ (Vorwort S. 9). 
Ich zitiere den Schluss der Stelle, um die bescheidene 
Erklärung auf ihr richtiges Mass zu führen, dass die 
Ausgabe durch ihren trefflichen Apparat ein hervor¬ 
ragendes Nachschlagewerk bildet für alle Fragen der 
Texterklärung altfranzösischer Werke.' — Nun zu den 
Resultaten: 

Literarhistorisch bedeutet die Ausgabe den Ab¬ 
schluss der langen nicht sehr fruchtbaren Differenzen 
über die Vengeance Raguidel . Man erinnert sich, dass 
der Dichter Raols seinen Namen erst in Vers 3356 
und dann noch am Schluss 6178 nennt, in der Mitte in fol¬ 
gender auffallender Weise: Ci convfCch[e]raols son conte . 
Der unglückliche Vers hat die Auffassung entstehen 
lassen, dass Raoul an dieser Stelle einen fremden An¬ 
fang fortsetzte und abschloss. Eine Auffassung, die 
lediglich darin eine schwache Stütze fand, dass die 
Verwendung des reichen Reimes in beiden Teilen Un- 
gleichmässigkeiten zeigt, doch nicht so, dass sich erste 
Hälfte und zweite Hälfte voneinander sauber abhöben, 
sondern sich Schwankungen auch innerhalb der Hälften 
zeigen. Ein Argument also, auf dem sich schwer bauen 
lässt, zumal ebenso andere Dichter des französ. Mittel¬ 
alters den reichen Reim in verschiedenen Lebensaltern 
verschieden behandelten, die Verwendung desselben im 
Laufe eines Gedichtes ermüden, also abnehmen kann, 
und sehr wohl umgekehrt, bei zunehmender Uebung, 
zunehmen kann. Hier greift Friedwagner sehr geschickt 
ein, betont die „fast ausnahmslose Einheit der Laute 
und Formen“, auch des Versbaus, die durch den ganzen 
Text geht (S. CXVIII) ein Umstand, der gewiss mehr 
wiegt, wie die ungeschickte Ueberleitung Raols, und 
zeigt schliesslich nicht ohne Humor in einer Tabelle 
(S. CXXIII), dass Meraugis von Raoul von Houdenc, 
dieselben Schwankungen in der Verwendung des reichen 
Reimes aufweist, und die Einheit des Verfassers doch 
nicht bestritten wird. Ich habe mir daraufhin den Erec 


Digitized by 


Gck gle 


Original from 

UN1VERSITY OF MICHIGAN 



57 


1911. Liter&turblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 2. 


58 


einmal durchgesehen und konstatiert, dass dieselben 
Schwankungen sich auch bei Christian finden, ln den 
ersten 26 Versen wechselt reicher mit weiblichem Reim. 
Dann plötzlich starkes Sinken der reichen Reime, ja 
man kann sagen, der reiche männiiche Reim ist in der 
Minderzahl gegenüber dem entsprechenden genügenden. 
Schlägt man dann die Eudpartien des Erec anf, bspsw. 
V. 6089—6282, so dreht sich das Verhältnis stark zu¬ 
gunsten der reichen männlichen Reime um. Man darf 
hierbei, um systematisch vorzugehen, nicht vergessen, 
die weiblichen Reime prinzipiell auszuschliessen, die die 
prozentuale Uebersicht über die Verwendung des reichen 
Reimes zugunsten des genügenden fälschen, obgleich 
weibliche reiche Reime ja auch Vorkommen. Aber ich 
glaube, dass man in jedem nach - christianschen Werke 
ähnliche Unterschiede in der Reimtechnik, wie sie für 
die Vengeance Raguidel nachgewiesen wurden, namhaft 
machen kann. Somit verliert diese Methode, auf grund 
ungleicher Behandlung des reichen Reimes die Einheit 
einer Dichtung anzutasten, jeden Wert, sobald sie nicht 
in anderen metrischen und sprachlichen Beobachtungen 
ihre Stütze findet. Und es bleibt allein übrig, den un¬ 
geschickten Uebergang Raols zu deuten: Da hat schon 
Gröber im Grundriss (II, 1, 512 A, vgl. Veng. Rag. 
S. CXIV) auf Durmart 1574 und Eracle 2759 hinge¬ 
wiesen, wo auch mitten in der Dichtung von commen- 
cier die Rede ist. Und man denkt gleich an ähnliche 
Unterbrechungen der Spielleute im Volksepos, wenn sie 
das Interesse der ermüdeten Zuhörer neu anfachen woll¬ 
ten oder ein neues Kapitel beginnen, als ob sie ganz 
neu anfingen. Ich halte es deswegen nicht für gerecht¬ 
fertigt, wenn Friedwagner, Meraugis V. 4334 zum Ver¬ 
gleich heranziehend konjiziert: Si romanche Raols son 
tonte . Denn was könnte man alles hieraus wieder 
scbliessen. Ci commenche Raols son conte bezieht sich 
auf das folgende heitere Abenteuer mit Ide, das an dieser 
Stelle anbricht und in der althergebrachten Weise, die 
noch aus dem rezitierten Volksepos stammt, angekün¬ 
digt wird. 

Ist die Frage nach der Einheit der Dichtung mit 
aller Präzision in einer Weise gelöst, die die Darstel¬ 
lung in den meisten einschlägigen Arbeiten und altfran¬ 
zösischen Literaturgeschichten korrigiert, so ist die zweite 
Frage: Ist der Raols der sich hier nennt, mit Raoul 
von Houdenc identisch? Die Frage lässt sich natür¬ 
lich nicht mit voller Sicherheit entscheiden, doch zeigt 
Friedwagner, dass Stil und Sprache des Meraugis und 
der Vengeance „bo übereinstimmen“, dass man sie wohl 
einem Verfasser zuschreiben kann: „Solange nicht 
eine unmittelbare, jeden Zweifel ausschliessende 
Nachricht einen anderen Verfasser sichert, wird 
man Raoul de Houdenc ruhig als Dichter der 
Vengeance Ragnidel nennen dürfen, die ein 
dnrcbaus einheitliches Werk ist und auch keine 
Merkmale unterbrochener Arbeit aufweist“. 
(S. CLIII). 

Das Schlusskapitel der Einleitung bespricht Inhalt 
und Quellen der Dichtung, nämlich: Die Beziehungen des 
Stoffes zu dem Thema der Percevalfortsetzung 15667 ff. 
Gemeinsame Quelle wird wahrscheinlich gemacht. Da¬ 
gegen wird allerdings S. CLXXI konstatiert, dass Raol 
den Christianschen Perceval kennt und besonders häutig, 
sogar wörtlich, nachahmt. Beide Beobachtungen hätten 
miteinander verarbeitet werden können, um entweder zu 
konstatieren, dass Raol die erste Percevalfortsetzung 


noch nicht kennt, also älter ist, also diese, — oder 
aber um den Nachweis zu führen, dass er sie kennt, also, 
sein Thema ihr entnahm. Das Wertvollste wäre natür¬ 
lich, wenn die Nichtbenutzung der ersten Fortsetzung 
des Perceval sich erweisen Hesse und wir für die Ven¬ 
geance einen sicheren Terminus ad quem erhielten. Doch 
zitiert Friedwagner (S. CLXX 3 ) Perceval 12073 als 
Parallele. 

Die übrigen Quellennachweise betreffen: Das herren¬ 
lose Schiff und Guigemar von Marie de France S. CLXVII, 
Christian, S. CLXVI1I ff., Meraugis , S. CLXXII ff., 
Mantel , S. CLXXVIII ff., Ide-Abenteuer und das Fabliau 
v. Chevalier al'Espee, S.CLXXXV ff.(vgl.S.CLXXXVIII, 
wo geschickt gezeigt wird, dass das Fabliau die ursprüng¬ 
lichere Fassung hat). Es folgen abschliessend Unter¬ 
suchungen über Schauplatz und Personennamen, über die 
Bruchstücke der mndl. Wrake van Ragt sei. 


Wenden wir uns nun Text und Erklärungen zu. 
Friedwagner gibt in der Einleitung beherzigenswerte 
Grundsätze zur Textbehandlung, die auch seinem Texte 
zugrunde liegen: Auch Deukmäler, die nur in einer Hb. 
erhalten sind 1 , seien „kritisch“ herauszugeben. Ergibt 
hierbei einen sehr willkommenen Ueberblick über die 
Methodeu der Textbehandlung, wie sie bei der Heraus¬ 
gabe afr. Denkmäler bisher geübt wurde (S. XV-XXVII). 
Er bekennt sich selber zu einer möglichst konservativen 
Wiedergabe der Handschrift, die nur das metrisch und 
sprachlich mit Sicherheit als fehlerhaft erkannte aus¬ 
merzt und ersetzt, dieses aber auch prinzipiell. Fehlende 
Verse, fehlende Silben werden durch Konjektur mehr¬ 
fach ersetzt, die Fussnoten instruieren den Fachmann über 
den Zustand der Handschrift. 

Werden an dieser Stelle Berufenere einsetzen und 
nach Kräften „herumdoktoren“, so will ich das meinige 
zur Deutung einiger Stellen beitragen, die ich anders 
verstehe, oder die Friedwagner missverstand: 

509 „Illuques plus n’i aresta 
De celui que Kex aresta, 

Qu’il avoit en son conduit pris.“ 

„509 11 nicht sicher zur Rede des Burschen gehörig 

und vielleicht nur als Bemerkung des Dichters zu fassen, 
wobei dann allerdings das erste aresta 509 fehlerhaft 
für aresna (neutral, d. h. redete)“ . . . Trotz der Wort¬ 
stellung ist 509 wohl zu lesen arest'a. Uebersetze: 
„Fürderhin gibt es keine Verzögerung [der Erzählung] 
mehr durch jenen etc.“ Die drei Verse sind dann in 
der Tat eine Bemerkung des Dichters (vgl. v. 574, 614). 

698 — „I)ehe[t] ait qui retornera! — 

Aingois irai prendre l’ostel 
Por atendre anemi mortel 
Qui Hostel me contredira.“ 

Anm. 700: „Warnm anemi mortel ohne Artikel, 
da es sich um einen schon bekannten Todfeind handelt? 
Es ist nicht irgend ein Feind, sondern der Schwarze 
Ritter, also anemi wohl einem Eigennamen gleichge¬ 
halten“. 

Durchaus nicht; anemi mortel ist für Gawain der 
unbekannte Mörder Raguidels. Die Schwierigkeit liegt 
darin, dass qui beziehungslos ist. Uebersetze: „Ich denke 
nicht daran umzukehren! Sondern werde Quartier be- 

_ * 

1 Die zweite Hs. der Vengeance ist ein Bruchstück von 
150 Versen. 
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ziehen, nm einen Todfeind zu erwarten, wer mir auch 
immer das Quartier verweigern möge“. 

1144—45 entre . 11., retraites. 

Der entredeus wird erklärt, durch Cristal 2108 et 
entre deus etis fern Vo , also eine Art Prim. — Re- 
traite kann nicht „Finte“ sein, denn vgl. Ille 769: Si 
Va si fern de retraite , — Que se l'espee ne glo^ast, — 
Ja mes a prestre ne pariast. Der Terminus Teclmikus 
ist: jeter une retraite. (Cristal 657 und öfters) Fiera - 
bras 1481 heisst es: A retraite le fiert du braue d'aeier 
tempri ; — Pardetous la motnele . . Vielleicht ist ein 
„abgedrehter Hieb“ darunter zu verstehen, denn das 
„Abdrehen“ wird durch ein kurzes Zurückziehen des 
Handgelenkes bewerkstelligt. 

2849 Et li fosse erent si plain 

C’on peüst venir tot de plain 
Lance levee jusqu’al mur. 

N’ot tant de foible en tot le mur. 

Anm. 2851—52: „mur: mur] dem Dichter doch nicht 
ohne weiteres zuzutrauen ... Auch lance levee hat keinen 
rechten Platz: es könnte nur heissen „heranreiteu, ohne 
die Lanze zu gebrauchen, ohne kämpfen zu müssen“. 
Endlich ist foible bemerkenswert, auf contrefort (einen 
zerbrochenen Stützpfeiler, von dem 1845 die Rede) kann 
man es, wie man möchte, nicht beziehen, mur ist aus¬ 
geschlossen; also ist es wohl subst. Adj.: „Schwaches“. 
Ich halte die Stelle, wie sie vorliegt für nicht echt“. 
Keine von diesen Schwierigkeiten besteht zu Recht. 

Uebersetze: „Die Gräben waren so stark verschüttet, 
dass man ganz bequem mit erhobener Lanze die Mauer¬ 
zinne erreichen konnte. Es war die schwächste Stelle 
an der ganzen Mauer“. Die Stelle ist echt, alles an 
seinem Platze, auch mur : mur einwandfrei, da es in 
zwei verschiedenen Bedeutungen miteinander reimt. Foible 
ist in der Tat Substantiv. 

3814 II a a son euer fort caraude 

Plus que Taraors i fiert et toce. 

Anm. 3814—15. . . .„Die Verbindung beider Sätze 
ist beachtenswert: im ersten vermisst man plus , im 
zweiten überrascht plus que u . — Und der Sinn? Der 
„Liebeszauber“ soll stärker sein, wie die „Liebe, die 
im Herzen hämmert?“ Dazu geht aus den folgenden 
Versen hervor, dass der Dichter amor und charaude , 
wie zu erwarten, gleichsetzt: 

3816 Nus ne poroit dire de bouce 
Tel caraude por euer grever 
Come cuers, puis qu’il vuet araer; 

Es ist also Vers 3815 statt Plus : Puis zu lesen, 
entweder ein Schreibfehler der Hs., oder verlesen. Paläo- 
graphisch sind ja beide Worte fast identisch. Uebersetze: 
„Er fühlt an seinem Heizen starken Zauber, denn die 
Liebe klopft an.“ Somit ist auch an 3814 a son euer , 
wofür Friedwagner en son euer lesen möchte, nicht zu 
rütteln. Der Dichter bleibt geschickt im Bild. Die 
Liebe ist noch nicht im Herzen, sondern pocht erst an 
dasselbe. 

4416 tel voiture. 

Qui cascun jor vos livre el tendre. 

el tendre steht als Konjektur für entenre der Hs. 
Anm.: „Ich will jetzt nur meinen Gedankengang im 
Texte erklären: ich habe 4417 entenre als el tendre 
gefasst . . und übersetzte: „ . . . ein Gefährte . . das 
euch jeden Tag ins Zärtliche (in Zärtlichkeiten des Liebes- 
verkehrs) führt“. Das ist aber ein Anachronismus; die ! 


Carte de Tendre muss sich noch 450 Jahre gedulden. 
enten[d]re ist natürlich zu belassen, und so zu verstehen, 
wie es auch Friedwagner in der Anm. angibt: „Sorge, 
Arbeit“, und wie es der Dichter 4492 braucht: „Ein 
Gefährte, das euch täglich zu schaffen macht“. 

6046 Ne serroit li contes faillis 

En piece, qui vauroit parier. 

Anm.: „teilweise, zum Teil nur“, ist mir unverständ¬ 
lich. „Die Erzählung wäre in keinem Stücke trüge¬ 
risch, übertrieben, wer auch immer davon sprechen 
wollte“. — 

Damit will ich von dem schönen Bande Abschied 
nehmen, allerdings nur um ihn von nun ab ständig zu 
benutzen und mir Belehrung aus ihm zu holen. In der 
Beurteilung aber hoffe ich dem mittelhochdeutschen Spruch 
aus dem Wigalois , den Friedwagner Lesern und Beur- 
teilern widmet (S. CCVII), gerecht geworden sein. 

München. Leo Jordan. 


Efcio I,evi, Antonio e Nicolö da Ferrara, poeti e 
uomini di corte del trecento. Ferrara, G. Zuffi 1909. 
367 S. 8°. (Estratto dagli Atti e Memorie della Deputa- 
zione Ferrarese di Storia Patria. Vol. XIX, fase. II.) 

Nicht der adligen Familie der Beccari in Ferrara 
entstammten die beiden Dichter, wie man bisher ge¬ 
glaubt hat, sondern der bürgerlichen, die in der Via 
Bocca di Canale wohnte. Bologneser Gerichtsakten 
zeigen ferner, dass ihr Vater Tura hiess, dass Antonio 
1344 verurteilt wurde, weil er den bekannten Jacopo 
Salimbeni aus Florenz bei einem nächtlichen Streite mit 
dem Messer gestochen hatte, und dass sein Bruder Ni¬ 
colö 1348 wegen Hausfriedensbruches in Anklagezustand 
kam. Tura war Schlächter, und die Bezeichnung seines 
Gewerbes wurde sein Name. Alles dies stellt Levi ein¬ 
wandfrei fest. 

Die Wege der beiden Brüder gingen weit aus¬ 
einander und führten sie fast nie, und selbst dann nur 
ganz flüchtig zusammen. Nicolö finden wir zunächst am 
Hofe des Malatesta Unghero. Mit diesem machte er 
auch im Jahre 1358 die Reise nach Irland zum Brunnen 
des Heiligen Patrizius und kehrte dann mit ihm zusam¬ 
men am 6. Januar 1359 zurück. Danach scheint er 
aber den Hof von Rimini verlassen zu haben, und wir 
verlieren ihn einige Zeit lang aus den Augen: möglich, 
dass er 1359 in Padua und 1368 in Siena war. Hier 
befanden sich 1368 auch Malatesta Unghero, der Kaiser 
Karl IV. und wahrscheinlich auch Antonio Beccari. 
Gegen 1370 wurde er dann mit anderen zum Lehrer 
des Francesco Novello erkoren. Jedenfalls schrieb er 
am 3. August 1371 aus Padua eiuen Brief an Lodovico 
Gonzaga. Levi gibt diesen in Faksimile und Umschrift 
wieder. Letztere ist nicht ohne bedenkliche Fehler, ob¬ 
gleich sie ihrerseits Fehler Novatis (Attraverso il Medio 
Evo S. 270 — 271) bessert: z. B. gleich in der Ueber- 
schrift et statt ac; Z. 7 fehlt Mantue nach uobiscum ; 
Z. 13 fehlt ufquam nach nichil und steht nicht proc - 
feto antumo , sondern profecto autumo in der Hand¬ 
schrift; Z. 14 fehlt dictata vor per ; Z. 16 steht uel 
scenaculnm statt nel soenaculum und fehlt antiquitatis 
in der Handschrift, das merkwürdigerweise auch Novati 
hat, der ebenfalls et statt ac liest und Mantue auslässt. 
S. 77 Anm. liest Levi mit Novati fälschlich usque und 
richtig profecto autumo. Levis Umschrift liegt also 
wahrscheinlich eine Abschrift aus Novati zugrunde, die 
erst später mit der Handschrift verglichen wurde. Das 
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/eenaculum , das Levi sich nicht erklären kann (S. 75 
Anm. und S. 339), ist natürlich coenaculum , nicht signa- 
eulum. Die S. 75 ff. aufgestellte unhaltbare Hypothese 
über den Brief Caesars, den Nicolö besass, nimmt Levi 
S. 339 selber zurück. 

In Kriegsfällen trug Nicolö auch wieder Waffen, 
wie er es von Jugend an gewöhnt war. Im Kampfe 
seines Herrn gegen Venedig führte er eine Abteilung 
Passvolkes, und am 1. Juli 1373 fiel er bei der Nieder¬ 
lage, welche die Truppen des Karraresen bei der Bastia 
del Buon Conforto erlitten, in die Hände der Venezianer. 
Bald danach freigelassen wusste er seinem Herrn un¬ 
schätzbare Dienste zu erweisen, indem er in Nogara die 
verräterischen Absichten der Führer des karraresiscben 
Heeres feststellte. Dann ging er an den Hof Karl IV. 
und scheint hier fast ohne Unterbrechung von 1373 bis 
1379 geblieben zu sein, dem Kaiser überall hin folgend. 
Nur 1375 finden wir ihn vorübergehend in Ferrara. So 
schreibt Levi S. 81. Er beweist aber dann selbst 
S. 88 ff., dass Nicolö erst im Winter 1376 in Prag 
eingetroffen ist. Somit wird er sich zunächst nach 
Ferrara gewendet haben, wo er 1375 nachzuweisen ist. 
1379 ist er dann wieder in Padua, wo er einen langen 
Verläumdungsprozess gegen Nicolö di Ser Tano da Pola- 
frisana führt, der mit ihm in Deutschland und Böhmen 
gewesen war und unter den Italienern und selbst Böhmen 
in Prag und an den Fürstenhöfen Oberitaliens die toll¬ 
sten Dinge über ihn verbreitet hatte. Er gewann den 
Prozess glänzend, aber er starb bald danach, sicher vor 
1382. Dem Aufenthalte Nicolös am Hofe Karls IV. 
widmet Levi ein besonderes Kapitel, in dem er auch 
der vielen Italiener und der Bildung daselbst in je 
einem Abschnitt Erwähnung tut. Im Frühling 1377 
siedelte Nicolö mit dem Hofe nach Tangermünde über, 
und aus vier lateinischen Briefen, die er von hier aus 
schrieb, und einer Epistel in Versen des Gaspare de* 
Broaspini, die sich zusammen als „Regula Singularis** 
bezeichnet in einer venezianischen Handschrift erhalten 
finden, sind wir ziemlich genau über seinen Aufenthalt 
hier unterrichtet. Es befiel ihn hier eine schwere Augen¬ 
krankheit, die ihn fast erblinden Hess, und trotzdem 
studierte er viel. Levi bespricht die vier Briefe, ein¬ 
gehender den an den Kaiser, einen richtigen Traktat, 
der wegen seines „Ghibellinismus“ besondere Beachtung 
verdient. 

Ganz anders gestaltete sich das Leben Antonios, 
des älteren Bruders Nicolös. Aus Mangel an guten 
Quellen lässt es sich in seinen Einzelheiten nur sehr 
unsicher darstellen. Er ist 1315 geboren, wie er uns j 
selbst zu verschiedenen Malen sagt. Ueber sein Leben 1 
bis zum Jahre 1340 geben uns nur einige Andeutungen ! 
in seinen Gedichten Aufschluss. Woraus Levi schliesst, 
dass Antonios Jugend nicht glücklich war, und dass ihm 
die liebevolle Pflege der Eltern fehlte, weiss ich nicht. 
Aus den Verwünschungen, die der Dichter gegen seine 
Geburt ausstösst, kann man das doch nicht herleiten, 
und was er von seinem Vater sagt, lässt vielmehr auf 
das Gegenteil schliessen: 

„Nö di Fortuna si puö lamentare 
che gli presto si dolce genitore 
che si sforzö di farlo a ben montare 
nutricando costui con gran sudore 
delle sne braccia per trarlo a scienza, 
di quäl seguisce pregio e lnngo onore.“ 

Wenn er schliesslich fc doch verlumpte, so waren seine 


Eltern gewiss nicht daran schuld, die ihn mehrfach auf 
den rechten Weg znrückzuleiten Buchten: 

„piü volte fu tornato a bon sentero“. 

Ueber die Jahre 1340—57 erfahren wir dann Näheres 
aus den fünf Capitoli an die Jungfrau Maria, die der 
Dichter aus aufrichtiger Reue unter Angelobung einer 
Umkehr vom bösen Lebenswandel abfasste. Das erste 
ist im Gedichte selbst vom Sonntag, 20. August 1340 
datiert, das zweite ist nach der Ueberschrift aus dem 
Jahre 1343, das dritte und das vierte sind nach dem 
Dichter von l *57, und aus demselben Jahre wird das 
fünfte sein, denn diese drei letzten Kapitel sind wegen 
des Bruches eines Teiles des Gelübdes geschrieben. Dies 
hatte er vor der Mutter Gottes im Dome zu Modena 
abgelegt. 1343 war er in Bologna, aber schon im März 
1344 wurde er infolge des oben erwähnten Streites mit 
Jacopo Salimbeni aus Florenz zu einer Geldbusse ver¬ 
urteilt und aus der Stadt verbannt und nahm sein altes 
Landstreicherleben wieder auf, trotz Weib und Kinder. 
1348 kehrte er nach Bologna zorück, obwohl das Ur¬ 
teil erst 1350 kassiert wurde, und hier scheint er, frei¬ 
lich mit häufigen Unterbrechungen, bis 1360 geblieben 
zu sein; wenigstens lässt seine unpatriotische Kanzone 
auf den Grafen Konrad von Landau sich am besten da¬ 
mit erklären, dass er sich am Hofe des Giovanni da 
Oleggio auf hielt, der den Verwundeten bei sich aufge¬ 
nommen hatte (1358—1360), und die Frottola Zä fo 
chi disse ist ebenfalls 1360 in Bologna geschrieben. 
In Ravenna war Antonio nach dem Zeugnisse Sacchettis 
und dasselbe beweist eine Tenzone mit Menghino Mez- 
zani, die Levi neu abdruckt. Seine Erklärung des af- 
tero v. 3 des zweiten Sonetts in Anm. 2 ist zu ver¬ 
werfen. Man muss doch althro betonen! Ich halte die 
Lesart allerdings auch nicht für richtig und vermute, 
dass altr f erro zu lesen ist. Dann hätten wir ein neues 
schönes Beispiel für das erro , von welchem zuletzt Maz- 
zoni in den „Bausteinen zur romanischen Philologie* 1 , 
Festgabe für Adolfo Mussafia, Halle a. S. 1905, S. 367 
bis 68 gesprochen hat. Die Worte ferner andai .... 
in parte che sol porse libertä di prigione e non muor 
mai (vv. 12—14) sind ganz klar: ich begab mich an 
einen Ort (die Seele), der allein Freiheit vom 
Gefängnis gewährte, und nie stirbt.** Mit anderen 
Worten: ich kam mit meinen Gedanken, denen ja keine 
Fesseln angelegt werden können, zu Euch. Uebrigens 
druckt Levi S. 175 im letzten Verse des Sonettes vostro, 
S. 176 aber nostro. Letzteres wäre sehr wichtig! Wie 
liest die Handschrift? Die Zeit des Aufenthaltes lässt 
sich nicht feststellen. Denn dass das Sonett Vostro si 
pio ufficio von Menghino Mezzani sei, ist durchaus nicht 
bewiesen, und damit fällt jede Hypothese. Anm. 1, 
S. 182 zeigt, dass auch Levi seiner Sache nicht sicher 
ist. Dagegen war Antonio 1353 am 8. April in Padua, 
wie die wohl mit Recht für ein Autograph gehaltene 
Niederschrift der Kanzone Prima che il ferro arrossi 
im cod. raagl. VII, 1035 zeigt. Warum soll übrigens 
das Datum der Niederschrift nicht auch das Datum der 
Vollendung der Kanzone sein, und diese vielmehr 1353 
verfasst sein (S. 186)? Ist diese Niederschrift von An¬ 
tonio da Ferrara selbst, so ist sie doch wohl gleich¬ 
zeitig mit der Absendung des Widmungsexemplars ver¬ 
fasst, selbst wenn man das tnanda S. 183 vorletzte Zeile 
dem feci S. 184 Z. 1 entsprechend als mandä fasst. 
Levi erörtert diese Frage gar nicht, nur meint er S. 211, 
sicher unrichtig, nur die Inhaltsangabe (das tema) sei 
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1354 verfasst. Das Fatta beweist zwar nichts zu¬ 
gunsten der Beziehung auf canzone , denn auch tema 
kann weiblich sein, aber die Unterschrift bezieht sich 
doch sicher auf die ganze Niederschrift. Das meint 
auch Rajna im Giornale Storico della Letteratura ita- 
liana Bd. XIII S. 8 Anm. 1. Warum zitiert übrigens 
Levi nicht nach dem Autograph, das doch v. 9 richtig 
pur che hat und dem v. 13 la fehlt, wie das beige¬ 
gebene Faksimile zeigt, von anderen Kleinigkeiten ab¬ 
gesehen? Dass Antonio längere Zeit im Dienste der 
Ordelaffi in Forli gelebt haben müsse, um zur Kenntnis 
der paar Nachrichten zu gelangen, die er über sie bringt, 
glaube ich nicht. Gerade das V credo pur in v. 9 
scheint mir das auszuschliessen, wenngleich es natürlich 
schliesslich auch bedeuten könnte ich meine doch. 
Dazu bezieht sich i no/tri theatri auf beide Fürsten, 
Francesco Ordelaffi und Galeotto Malatesta und Al Jon 
de mia trombecta nur auf die vorliegende Kanzone. 
Jedenfalls aber stand er in freundschaftlichen Bezieh¬ 
ungen zu den Ordelaffi. Dies beweiset auch das Ant¬ 
wortssonett Antonios auf Menghino Mezzanis Sonett, 
welches den Zweikampf der beiden Fürsten billigt. Frei¬ 
lich hat Levi es m. G. nicht richtig aufgefasst. Ich 
erblicke darin keine Ironie, selbst nicht in den vier 
ersten Versen, die nur bedeuten: deine Argumente sind 
so gewichtig, dass ich gar nicht darauf zurückkommen 
will. Die nächsten vier Verse besagen dann: ich habe 
im übrigen vier Gründe gegen das Duell angeführt, von 
denen jeder einzeln genügen sollte, es zu hindern. Und 
nun heisst es wörtlich weiter: 

„Se tra lor sono tanto embizzariti 
che per lor danno ognun metta la testa, 
trovi fortuna in lor piü bei partiti. 

11 campo [giä] a gran furor s’ appresta 
che se poträ giocar a tutti inviti 
senza trovar battaglia da foresta.“ 

Uebersetzt: „Sind sie aufeinander so wütend, dass zu 
ihrem eignen Schaden jeder seinen Kopf aufs Spiel 
setzen will, dann möge die Fortuna schönere Gelegen¬ 
heiten für sie (wörtlich: bei ihnen) finden. Das Schlacht¬ 
feld wird schon mit grosser Wut bereitet, auf dem 
man auf jede Aufforderung hin spielen kann, ohne 
einen Waldkampf zu finden (d. b., ohne sich wie zwei 
fahrende Ritter im Walde zu duellieren).“ Gs liegt hier 
also eine Hindeutung auf die dem Lande drohenden 
Wirren vor, in denen die Fürsten ihre Tapferkeit besser 
beweisen könnten, als im nutzlosen Zweikampfe. Auch 
die beiden Sonette Antonios an Gentile da Mogliano und 
auf den Tod Malatestas zeigen seine Beziehungen zum 
Hause Ordelaffi. Levi druckt beide ab. In ersterem 
S. 196 würde ich das Semikolon nach v. 2 tilgen, da 
io non vd dire affanno v. 3 Objekt zu sostenga o porte 
v. 2 ist, und v. 8 würde ich Btrieve (afz. estrief) lassen, 
denn sieve — mura ist wohl bisher nicht belegt. Ausser¬ 
dem nützt es nicht mehr, die Tore zu schliessen, wenn 
der Feind schon auf dem Wall ist. — Den Aufenthalt 
Antonios in Venedig will Levi von November 1353 bis 
Frühling 1354 ansetzen. Das ist sehr möglich, aber 
aus dem S. 199 abgedrnckten, im einzelnen mir ganz 
unverständlichen Sonett an Petrarca lässt sich das nicht 
herleiten. Darin ist nur von einem Wunsche die Rede, 
Petrarca in Venedig zu treffen. Die weiter beigebrach¬ 
ten Daten machen es freilich wahrscheinlich, dass An¬ 
tonios Wunsch zur Ausführung gebracht wurde. Zum 
Schluss stellt Levi noch zusammen, was von Antonios 


i 
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Abenteuern und Wanderungen in Toscana bekannt ist. 
1357 im Herbste war er im Badeorte Petriolo und wahr¬ 
scheinlich von da aus in Siena. Auf diesen Aufenthalt 
bezieht sich ein von Levi S. 216 abgedrucktes Sonett, 
dessen neunten Vers ich mit ganz leichter Aenderung 
(trovarö für trovar) so lesen würde: „II mio aspetar 
trovarö nela Marca“, d. h.: in Siena habe ich das Ge¬ 
suchte nicht gefunden (5—8), daher will ich nun meine 
Grwartung in der Mark zu verwirklichen suchen. Gin 
Sonett Antonio Puccis zeigt, dass Beccari auch in Florenz 
war, und zwar um den 24. Juni herum. Gs könnte sich 
also um dasselbe Jahr 1357 handeln. Levi druckt S. 219 
Antonios Antwortsonett ab und spricht in Anm. I von 
einem weiblichen fiore in v. 11. Gr druckt aber questo 
fior . Aus lei im folgenden Verse kann man das weib¬ 
liche Geschlecht nicht erschliessen, da in dem davor 
verloren gegangenen Verse ein weibliches Hauptwort 
gestanden haben kann, worauf es sich bezieht. Vers 7 
ist zu kurz. Das Todesjahr Antonios lässt sich nicht 
genau bestimmen, doch wird er bald nach 1364 ge¬ 
storben sein; nach Petrarca war er schon 1363 tot. 

Gs folgen nun zunächst zwei Kapitel, die Anto¬ 
nios Bildung, Charakter und Lebensführung und seine 
Liedersammlung — moralische und politische Gedichte, 
Liebeslieder, Disperaten und asketische Verse — be¬ 
handeln. Hier finden wir im einzelnen manche Wieder¬ 
holungen und auch kleine Ungenauigkeiten, z. B., um 
nur einige wenige anzuführen: S. 231 letzte Zeile fehlt 
non ; S. 234 fehlt dem ersten Verse des Sonetts eine 
Silbe; S. 248 Z. 3 wohl che statt me ; S. 249 Z. 7 doch 
wohl et mi puö far , oder es muss ein Settenario wer¬ 
den; S. 251 Z. 20 1. mi statt in; S. 267 Z. 24 ist der 
Vers entweder mit S. 304 0 sacro imperio Santo , o 
giusto Carlo zu lesen, oder, wenn er mit Z. 27 zu reimen 
hat, was wahrscheinlich ist, 0 giusto Carlo , o sacro 
imperio santo , und Z. 25 sicher o mio bei protettore , 
u. s. w. Aber sonst sind die Ausführungen treffend und 
vorsichtig. Das letzte Kapitel der Arbeit, die Bio¬ 
graphie, ist sehr reichhaltig und nützlich. N. 10 (S. 284) 
auch bei Volpi S. 51, und zwar wird dort als Fundort 
im cod. laur. gadd. XC inf. 13 Blatt 64 v. angegeben. 
Angefügte kritische Bemerkungen, welche die Urheber¬ 
schaft einer Anzahl Gedichte erörtern, erhöhen noch den 
Wert dieses Kapitels. Zu dem Pianto Gnselminos vgl. 
Zeitschrift für romanische Philologie Bd. XIX S. 293 — 
294, wo ich auch 17 Handschriften zu denen, welche 
Serena kannte, aufzähle. Der Anhang bringt die be¬ 
nutzten Urkunden und den Kommentar eines unbekannten 
Verfassers aus dem 14. Jahrhundert zu Antonios Kan¬ 
zone auf Petrarcas Tod zum Abdruck, und ein guter 
Index 8chliesst das Buch, das auch zwei Faksimiles und 
einige wohlgelungene Bilder von Tangermünde und vom 
Schloss Karlstein enthält. Wären in dem interessanten 
Buche nicht so entsetzlich viele Druckfehler vorhanden 
— die S. 340 verbesserten verschwinden gegen die vor¬ 
handenen — so läse es sich noch viel besser. Aber 
auch wie es vorliegt verpflichtet es uns dem überaus 
rührigen Verfasser gegenüber zu Dank. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 

Carlo Salvioni, Note di lingna sarda (serie I—II 
und serie IIT—V). Estratto dai «Rendiconti» del R. Ist. 
Lomb. di sc. e lett., Serie II, Vol. XLII 1909. (S. 666 bis 
S. 697 und S. 815 bis S. 869.) Milano 1909. 

Zweihundert alphabetisch angeordnete Beiträge zur 
Lexikographie, Gtymologie, Lautlehre und Formenbildung 
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des Sardischen mit einem Wortverzeichnis am Schlosse 
and einer Reihe von gelegentlich in der Anmerknng er¬ 
wähnten Spracherscheinungen des Sardischen gibt ans 
hier in vergleichender Darstellung der grosse Kenner der 
italienischen Mundarten. — Eine Inhaltsangabe ist bei der 
Fülle des Behandelten unmöglich. Folgende Bemerkungen 
mögen hier ihren Platz finden. 

1. Meana, aus dem die Form abbasöi ‘Blutegel’ 
stammt, die als „log.“ angeführt wird, ist nach Wagners 
Karten (in seiner Lautlehre der südsard. Maa.) eher 
kampidanesisch; in log. abbasua wie in südsard. anguu- 
ftua sehe ich gleichmässig Abfall des vermeintlichen 
Artikels s , dann aber wurde log. ambisua als mit in - 
zusammengesetzt verstanden und so entstand durch Präfix¬ 
wechsel nbbisua oder mit Metathese der Nachtonvokale 
abbasui wegen des Imperativs sui ‘saug* oder durch blosse 
Einführung des letzteren abbisui; -öi aus -ui auf eine 
Stufe mit ou aus nu (Dissimilation gleicher zusammen- 
Stossender Vokale) zu stellen, wird nicht angehen; das 
angeführte gallur. alkötina verbietet uns, kampidan. 
inkö'iina aus *-cuina > *-cöina -f- schriftital. incudine 
zu erklären; tostoini , tostoinu des Kampid. erklären sich 
von testorrüdu ‘hartköpfig* aus; das ist span, testarudu 
nach pitturra (Nr. 88). 

2. ad ascusc mea (Condaghe di S. P. di S.) und 
sei pressi in Kini errat po sa pressi , si pentit beni 
addasiu (Porru) sind keine Beispiele für Substantive, 
sondern jenes ist so wie im Rumän. und Südsard. asüba 
mia, asuba tua neben a. insoru % asutta tua (=a. de 
tui), a. insoru, a. de sei zu beurteilen, dieses ist nebst 
angeführtem log. ad sHmbesse als sa[p\pressi ital.j oer 
!o fnü , all' opposto gleichzuhalten. 

26. battigdrrUy ‘raontone di quattro corna* erkläre 
ich nicht aus quadricorno* sondern aus battor, der vor- 
kon-onantischen Form von QUATUOR ( battoro ist vor¬ 
konsonantisch verwendetes vorvokalisches battor), das 
organisch battokkentos (aus battorkentos) bildete, später 
ohne Verstärkung des Anlautkonsonanten mit cornu ein 
Adjektiv bildete wie lat. decemscaltnus ; das i stammt 
aus den Kompositis wie pettirosso und faeimale. 

30. rezzo zu rezzire ‘ricevere entstand vom Infln. 
aus,wie Salvioni zeigt; der Infin. wegen *appi HABUI 
zu äere , HABERE zu rezeppi , einer späten Entlehnung, 
als resdere , woraus rezzire. 

35. Die schöne Erklärung für altlogud. cande aus 
QUANDO ist nutzlos, solange diese Form nicht nach- 
gewiesen ist. 

43. Das kamp. cerfo ‘vagliatura dell f aja, vigliaccio*, 
das zu CERNERE gehören sollte, scheint mir eher von 
ACUS, ACERIS ‘Spreu abzuhängen, zu dem ACEROSUS 
gehört; es wäre dann ein Postverbale zum einem Verbum 
auf -UARE, das von -UOSUS neben -OSUS herkommt. 

44. Altkamp, cerga ‘prestazione, questua* entspricht 
nicht heutigem circa, log. chirca, sondern zerga t das 
die vom Dienstboten ausbedungene Kleidung bedeutet 
und bei Porru zu span, jerga ‘grobes Tuch* gestellt 
wird; es ist mittelbar SERICA. 

46. Vor Spano hat schon Porru kampid. cenäbara 
auf CCENAM PARA und cenäbura auf CCENA PURA 
zurück geführt. Den Ausfall des -p- in log. chenäura , 
als daraus schon b oder v geworden war, denke ich mir 
ebenso wie in asüa aus ashba ‘sopra* auf ganz enge 
geographische Gebiete beschränkt und durch die Labialis 
verursacht, wie ja auch (bei Salvioni nicht angeführtes) 
a schru *a scelta* nicht aus a scebhru entstanden sein wird, 
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sondern aus der bei Porru s. v. scebhru angeführten Form 
sciobhru , deren b das vortonige o hervorrief. Dagegen 
ist das weit verbreitete istula ‘stoppia* anders zu deuten: 
Wie oculus : ocellus ist subula : *subella denkbar, woraus 
sard. sula und *suedda , darnach zu tuedda— TA BELLA 
tula 'ajola* und ans ersterem das Primitiv tua id., beide 
bei Porru belegt; aus den zugehörigen Verben sf-=EX-T- 
stammen die Subst. stua und stula , Diminutiv stuedda 
‘stoppia*, ‘Stoppelfeld*, die also mit STUPILA nichts zu 
tun haben; ob damit spricuäi neben spriculäi zusammen¬ 
hängt oder ob es einer der Mundarten angehört, die 
Wagner 1. c , § 110 besprochen werden, bleibe dahin¬ 
gestellt. 

48. melaidonza ‘Quitte* erklärt sich aus mela 
tidonza mit regelrechtem d statt des das dann für 
die Präposition de (vor Vokalen d) gehalten und ent¬ 
fernt wurde; zweimal trat dieses Missverständnis in 
*pira tidongia > pirongia ein. 

51. Log. chioarzu , kampid. civraxu ‘pan di cru- 
schello’ sollen nicht cibarius, . sondern (mit Porru) cri- 
brarius darstellen; aber die Erhaltung des o ist unmöglich. 

55. cogarzu ‘cucchiajo di corno dei pastori*; ‘manca 
al Porru’, aber dafür hat dieser gragallu , das ein COCH- 
l LEARIU mit nachvokalischem Anlautskonsonanten, rezi¬ 
proker Metathese von L und R und Vortritt des letzteren 
in die erste im Vorton vokal an die Tonsilbe assimilierte 
Silbe und dissirailatorischem Fall des ersten i ist. 

58. Kampid. sirboniscu cingliialetto* soll Diminutiv- 
isc enthalten; warum nicht wie Nr. 21 ein sekundäres 
Primitiv 1 nach der gewöhnlichen Regel — J- scu , aber 
+ §iddu —, zumal die M.-L., § 520 angeführten Substan- 
tiva auf - esca im Ital. ursprünglich Adj. (nicht Diminu- 
tiva) sind: ventresca |carne], fantesca [donna], favolesca 
[storia]? Für den heutigen Sprachgebrauch zweifelt M.-L. 
selbst („scheinen“). Das in der Anmerkung genannte 
madischedda ‘Bachstelze’ ist lat. MOTACILLA mit an¬ 
geglichenem Vortonvokal und - iscella statt - cilla , von 
dem span, motacila neben gewöhnlichem aguzanieve 
stammt. 

59. Nach Campus, Fonetica, § 68, heisst COPER- 
CULUM in Bitti kopriku , sonst logud. koviku , an manchen 
Orten kovdku , welch letzteres aus kovakare (aus kove- 
kare durch Angleichung des zwischentonigen Vokals an 
den haupttonigen) gewonnen wurde. 

61. Die Schwierigkeit des n in log. crentia, chen- 
tria ‘macchia* schwindet, wenn man es ebenso wie das 
Adj. - adu auf CENTRUM (auch ‘das Körnige, Harte im 
Holze, in Edelsteinen usw.’) zurückführt; - iate wäre 
-IDYARE. 

72. Kampid. discua , stammt allem Anschein nach 
von einem Diminutiv discuedda (auch -«), welches eine 
Ableitung von DISCU (also nicht DISC-) darstellt, hat 
also mit span, escudilla (woraus südsard. discudiglia 
mit Präfixeinführung) nichts zu tun. Das in der Anm. 
genannte shula wird wohl auch (statt des unerklärlichen 
Ausfalles des t von SETULA) einen Fall der Rückbildung 
zeigen und zu sejugare gehören. 

76. Kampid. fengia (es heisst nicht nur ‘invidia, 
sondern auch ‘rancore, ‘astio*) stimmt nicht zu INVIDIA, 
wie Salvioni richtig aus h folgert, aber auch alttoskan. 
inveggia will nicht gut passen, das «- fügt sich nicht 

1 Ein solches wäre auch Zeitschr. f. rom. Philol. XXXIII, 

S. 669, Nr. 17 zu iiveddu anzuführen gewesen: südsard. &lvu = 
spezia de cascitta de liima po impastai su sceti de fai a pani 
*madia', also „Brottrog“. 

5 
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recht. Am einfachsten ist die Erklärung aus kat. venfo 
{venjä) ‘venganza*, wobei v - > /- bekannt ist. 

79. Südsard. sdolliai ‘levar Polio* wird das % nicht 
von ital. olio haben, sondern, da sdollai daneben vor¬ 
kommt, von -IDYARE 1 . 

81. fima{s) ‘bis’ soll von fin(i)s a oder fin(a)s a 
herkommen; aber ausser dem z, das Salvioni zu erklären 
trachtet, bleibt die ganz unüberwindliche Schwierigkeit, 
die der Abfall des Nachton vokales bietet; es bleibt nichts 
anderes übrig, als ein Beispiel zu finden, nach dem finas 
oder dasselbe vor Antritt des adverbialen -s, also fina , 
d. i. fin n [=AD], zu finza oder mit dem adverbialen 
s : fitizas ungestaltet werden konnte; ein solches existiert 
wirklich: es ist chena , das altlogudoresisch erhalten ist 
und, mit senza kontaminiert, chenza gab; woher auch 
die eine und die andere Form für ‘ohne* kommen mag, 
als Vorbild waren sie da. 

88. Logud., nordsard. pettörra , pettörru, sassar. pit- 
törra , kampid. pitturra werden mit Guarnerio auf pectora 
zurückgeführt; aber der schon von M.-L. (wie Salvioni er¬ 
wähnt) beanständete Akzent und das rr, das durch den 
Hinweis auf siccorräu neben siccori nicht genügend er¬ 
klärt wird, machen bedenklich; der Begriff der Zweitei¬ 
ligkeit der Brust, also die Anspielung auf ‘die Brüste*, 
von der Salvioni spricht, machen es wahrscheinlich, dass 
dahinter ein Diminutiv des Plurals steckt, also - örula 
> örra wie feürra , meürra (Wagner. 1. c., § 32); ü 
statt o mit Savioni wegen -*■ ura aus ora . 

90. Das für Salvioni eine ‘parola etimologicamente 
oscura’ darstellende sprabaxu ‘diritto feudale per la 
pastura’ hängt vom Verbum sprabaxäi ab, das von Porru 
mit separai de su cumoni de su bestiamini pecorinu unu 
pegus po derettu feudali de 8a pastura glossiert und 
ähnlich übersetzt wird, nach ihm aber auch dissipai, 
sparzinai , separai de pari } also ‘sparnicciare’ ‘sparpa- 
gliare* heisst, folglich sparpagliare mit reziproker Meta¬ 
these von r und l und neuerlichem Wandel des letzteren 
zu r vor dem p und Vortritt an den Silbenanfang sein 
kann. Das in der Anmerkung berührte carraxu hat 
die Bedeutung ‘scompigliume* auch im französischen car¬ 
nage , eig. ‘Gemetzel’, die herumliegenden Leichen; scar- 
raxai heisst neben ‘dissotterrare’ auch ‘Decken abnehmen’, 
accarraxai auch ‘stark zudecken’. 

92. Das Etymon xvavsog wurde schon von Porru 
für ghiani vorgeschlagen; statt cuaddu g. sagt dieser 
auch c. g. pixidu ‘cavallo morello* und s. v. pixidu 
nur so. beides unter cuaddu. Das könnte auf die Ver¬ 
mutung bringen, dass g. ursprünglich nicht die Farbe 
des Rappen bezeichnete, weshalb *AEQUIBADIANE zu 
badiu vorliegen könnte. 

95. In der Anm. erwähntes dairi der ‘Carte cagliari- 
tane* ist nicht so sicher, ich vermute, es sei a dairi als 
ad äiri (habere) zu lesen. 

103. Den Hinweis auf tar. spedicare , leccesisch 
spi — ‘frisieren*, tarent. spidicaturo ‘Kamm’ bei ‘disim- 
pigliare* = ‘Haare entwirren* verstehe ich nicht; es 
entspricht doch einem spillucare statt spiluccare. 

105. Die kampidan. Form crispini steht schon bei 
Porru, der auch eine mit -8 daneben verzeichnet. Das 
c- erklärt sich aus *creblni = CREPIDINE, einem mit 

1 Ich würde darum auch nicht mit Wagner, Lautlehre, 
§ 170 logud. preittia , nuor. pribia (gegen kampidan. preizza) 
wegen des als Buchwörter bezeichnen, da dieses auf die 
oben erwähnte Quelle zurückreichen kann (ital. - egyiare ). 


trdbini sehr ähnlichem und fast gleichbedeutenden Worte, 
das ich allerdings bei Porru nicht finde. 

111. Log. lutrinzu kann ganz gut von einem lu- 
i trinzare , das Salvioni annimmt, kommen, aber in diesem 
I -inzu steckt sicherlich nicht -IGNU, das -innu geworden 
i wäre, sondern -INIU. 

116. Ich glaube, dass marrupiu (neben marrübiu) 
und früheres marrüpiu wie sdpatu bloss das Bestreben 
erkennen lassen, dem Sardischen unbekanntes hb wieder- 
j zugeben, wie ja auch in Süditalien, wo einfache Media 
unbekannt ist, dafür die Geminata oder einfache Tenuis 
gesprochen wird, sobald schriftitalienische Media er¬ 
scheinen soll, weswegen die Aussprache der ungebildeten 
Pugliesen, die die Schriftsprache reden sollen, so klingt, 

| wie wenn sie Deutsche wären, die ähnlich Vorgehen. 

| Die Verba apu, depu halte ich nach wie vor für Ana- 
' logiebildungen nach dem Perfekt. Bei dem in Rede 
. stehenden Worte ist übrigens die Volksetymologie nicht 
i zu vergessen, vgl. katal. dafür marrius oder walrubins. 
j 123. minvlri soll ‘mentire* heissen; Porru verweist 
bei diesem Worte auf sminciri und das heisst „Lügen 
! strafen“ (convinciri de mincidiu ‘sbugiardare, convincere 
I di bugia*; sinentire, dimentire’, refl. ‘smentirsi, disdirsi); 

1 für ‘lügen* gibt er nai mincidius. Eher als mit ouri- 
cidiu wird man das Wort mit lat. MENDACIU zu- 
j sammenstellen, das, an dicere angelehnt, *mendicium 
I ergab und daher sein 6 hatte, das es mit d umstellte 
! und auf das Verb übertrug; ob -^CIU südsard. -du er¬ 
gab, so dass -iu nach den übrigen Substantiven und 
Adjektiven (auf -^DICU?) wieder eingeführt werden 
j musste, oder -di«, kann ich nicht entscheiden. 

166. Für con(n)otu von kono§iri , log. -skere war 
| *natu vorbildlich, das nach fatu sehr leicht zu näsiri , 
j log. naskere gebildet werden konnte, weil das Verb 
sonst nicht zu der ersten Konjugation stimmte, wie ja 
auch triestinisch die Form nuto, nicht nado heisst; die 
Ableitungen lauten nach Porru kamp. nod\u , -ida ‘so¬ 
lenne’ und ttodlu, a = konotu. 

168. In kampid. perta. preta ‘piattola’ mag span. 
prieta ‘schwarz* stecken. 

172. Verwundert ist man, nicht auch sderridi zu 
finden, da das zu Salvioni’s Erklärung von rriäi (no. 6.5) 
stimmen würde, wenn es zu rau RARU oder RARIU 
oder RARIARE gestellt würde. 

182. Kampid. sugargia (log. surzaga) erkläre ich 
mir als sa[m]bucaria (Salvioni ohne Erklärung des 
Etymons). 

186. Kamp, tbinnina ‘Spinngewebe* erklärt sich 
am einfachsten als Entlehnung aus dem katal. teranhw 
mit Angleichung der beiden fremden 8 an das betonte i, 
log. tullaranu aus der andern kat. Form telaranya , 
beidetnale mit Aufgabe der unbekannten Palatalisierung 
des «. 

189. In der Anm. 1 S. 856 heisst es n tanti tanto 
(aggett. indeclinabile . . .)“ vom Kampid.; Porru gibt 
den Plur. tautis neben ebenfalls eingeschlechtigem tuntu . 
] Plur. tantus , das sich nach totu, Plural totus gerichtet 
! hat, bei dem das Neutrum ursprünglich auch keinen 
! Plural zuliess; früher dürften neben den bestehenden 
| scantus ‘alquanti’ und iscantus (Verkennung des Anlautes, 
| der auf unos zurückgeht) zu letzterer Form auch iscantis 
i (wegen is Artikel) und istantis gebildet worden sein, 
| von denen sich nur letzteres, und zwar ohne den ver- 
| meintlichen Artikel und mit einem Singular tanti ver- 
! sehen, erhielt. 
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199. Das angeführte unzulu wird von Porru (im 
Nachtrage) ausdrücklich als Proparoxytonon bezeichnet 
and bedeutet nach ihm surbiu , auf das verwiesen wird; 
jedenfalls ist die Sache nicht klar. 

Triest. Jul. Subak. 
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En Studie i gn. orddannelse. — Ludvig Larsson, Namnet 
Växjö. — Tillägg av Axel Kock. — J6n Jönsson, Um 
bätt Sigurdar slefu II. — Th. Hjelmqvist, Anmälan av 
f Den norsk-ißlandske skjaldedigtning, udgiven ved Finnnr 
Jönsson*. — Gustav Ne ekel, Anmälan av *A. Bley, Eigla- 
Studien*. 


Englische 8tudien 48, 1: M. Konrath, Zur Textkritik der 
Dichtungen Williams von Sboreham. — E. P. Hainmond, 
Two tapeBtry poems by Lydgate: The Life of St. George 
and tbe Falls of Seven Princes. — K. Groos, und Ilse 
Netto, Psychologisch-statistische Untersuchungen über die 
visuellen Sinneseindrücke in Shakespeares lyrischen und 
epischen Dichtungen. — J. Le Gay Brereton, Notes on 
some playB of Beaumont and Fletcher. — W. Di bei ins, 
Das Erstlingswerk von Charles Dickens. — H. Willert, 
Vom Infinitiv mit to. — Besprechungen: B. Fehr, Lenze, 
Das Präfix bi - in der ae. Nominal- und Verbalkomposition. 
— E. Borst, Bodtker, Critical contributions to Early En- 
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glish Syntax. Second Series. — B. Fehr, Zenke, Synthesis 
und Analysis des Verbums im Orrmulum. — E. Borst, 
Fehr, Zur Agglutination in der englischen Sprache. — A. 
Western, Fijn van Draat, Rhythm in English Prose. — 
R. K. Root, Lott, Der Monolog im engl Drama vor Shake¬ 
speare. — Ders., Venzlaff, Textüberlieferung und Ent¬ 
stehungsgeschichte von Marlowes Doctor Faustus; Schröder, 
Textverhältnisse und Entstehungsgeschichte von Marlowes 
Faust; De Vries, Die Ueberlieferung von Marlowes Doctor 
Faustus. — B. Fehr, Putschi, Charles Churchill, sein Leben 
und seine Werke. — 0. Schulze, Foelsing-Koch. Lehrbuch 
der englisch. Sprache Teil IV. Bearbeitet von John Roch. 
3. Aufl. — C. Th. Lion, Gesenius, English Syntax. Fonrth 
ed. Revised by G. P. Thistlethwaite. — Wilnisen. Glatzer, 
English Compositions, Letters and Outlines of Compositions. 

— 0. Glöde, Hausknecht, The English Scholar. — C. Th. 
Lion, Menges, Materialien f. englische Vorträge u. Sprech¬ 
übungen. — 0. Schulze, Wershoven, Zusammenhängende 
Stücke zum Uebersetzen ins Englische; Hauptregeln der 
englischen Syntax. — Miscellen: R. K. Root, Two Notes 
on Marlowe’s Doctor Faustus. - Jos. de Perott, Parallelen 
zu den geographischen Schnitzern im Wintermärchen. — 
Clark S. Northup, On some Editlons of Gray’s Poems. — 
H. Mutschmann, Die Etymologie von ne. boagt. — E. 
Kuhn, Suum cuique. — E. Koeppel. Zu ‘Suum cuique’. 

Anglia XXXIV, 1/2: Joh. Kluge, Henry Mackenzie. Sein 
Lehen und seine Werke. — 0. Hübsch mann. Textkrit. 
Untersuchungen zu More’s ‘Geschichte Richards III.* III.— 
R. M. Garrett, Middle English Rimed Medical Treatise. 

— J. Le Gay Br er e ton, The Source of Ford’s Perkin 
Warbeck. — E. Prescott Hainmond. The Eye and the 
Heart.— 0. B. Schlutter, Eine Vergleichung von Sweet’s 
Ausgabe des Codex Epinalensis (Facsimile 1883, OET. 1885) 
mit der Handschrift. — E Einenkel, Nachträge zum ‘Eng¬ 
lischen Indefinitum* V. — Nachruf Wilhelm Wetz. 

Anglia Beiblatt XXII, 1: Walde, Tburneysen, Handbuch 
des Altirischen. — Schmitz, Jansen, Die Cynewulf-For- 
schung von ihren Anfängen bis zur Gegenwart. — Binz, 
Sheavyn, The Literary Profession in the Elizahethan Age. 
— Fehr, Miller, Leigh Hunt’s Relations with Byron, Shelley, 
and Keats. — Aronstein, Walker, The Literature of the 
Victorian Era; Roe, Thomas Carlyle as a critic of litera¬ 
ture. — Mühe, The History of Henry Esmond by William 
Makepeace Thackeray. Ed. with Introduction and Notes, 
by T. C. Snow and William Snow. With Introduction by 
George Saintsbury. — Petry, Andrews, A Short History of 
English Literature. -* Ders., Weiser, A Choice Collection 
of Lyrical Songs and Ballads from Shakespeare to Kipling. 
Lincke, Fölsing-Koch, Lehrbuch der englischen Sprache 
Teil IV: Bearbeitet von John Koch; Wershoven, Haupt¬ 
regeln der englischen Syntax. — Ders., Wershoven, Zu¬ 
sammenhängende Stücke zum Uebersetzen ins Englische. 

Zs. für romanische Philologie XXXV, 1: Joach. Rein- 
hold, Ueber die verschiedenen Fassungen der Bertasage. — 
Er. Pfitzner, Das anglonormannische Gedicht von Bren- 
dan als Quelle einer lat. Prosafassung.— G. Bertoni, Note 
etimologiche e lessicali emiliane. — H. Schuchardt, Zum 
Nasaleinschub. — A. Stimming. lieber das anglonorm. dl. 
dn. altfranz. «/, »n. — H. Schuchardt. Siz. burda. — 0. 
Schul tz-Gora, Zu Bertoni s Ausgabe des Rambertino Bu- 
valelli. — G. Bertoni. Su Lanfranc Cigala; Nota sulla 
‘Novella del Pappagallo* di Arnaut de Carcasses. — Be¬ 
sprechungen: B. Wiese, Lorenzo Mascetta-Caracci, Dante 
e il ‘Dedalo* petrarchesco con uno Studio sulle malattie di 
Francesco Petrarca. — P. de Mugica, Cotarelo y Mori, 
Obras de Lope de Rueda.— Ders., Rodriguez Marin, Obras 
de Espinosa. — A. Hilka, Lage F. W. Stael von Holstein. 
Le Roman d’Athis et Prophilias. — W. von Wurzbach. 
Florence Nightingale Jones, Boccaccio and his imitators in 
German, English, French, Spanish and Italian literature. 
The Decameron. — Ders., Rennert, The Spanish stage in 
the time of Lope de Vega. — W. Meyer-Lübke, Ph. Aug. 
Becker, Romania. 

Beihefte zur Zs. für romanische Philologie 29: Leo 

Spitzer, Die Wortbildung als Stilist. Mittel exemplifiziert 
an Rabelais. Nebst einem Anhang über die Wortbildung 
bei Balzac in seinen ‘Contes drolatiques*. 157 S. 8°. M.4. 

Zs. für franz. Sprache und Literatur 37, 1/2: U. Ur¬ 
sch 1 e ch ter. Die vornehme französische Frau des 18. Jahr¬ 
hunderts nach ‘Proverbes dramatiques* Carmontelles. — W. 
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Tavemier, Beiträge zur Rolandsforschung. II. III. — E. 
Herzog, Aus dem Atlas linguistique (Fortsetzung). 

Revue d’hlstoire litteraire de la France 17, 4 (Oct - 
Döc. 1910): Edmond Est£ve, Gessner et Alfred de Vigny. 
— Edmond Faral, Sur deux manuscrits du Livre II de la 
‘Franciade*. — Paul Bonnefon, Maxime du Camp et les 
Saint Simoniens. — Virgile Rossel, Le ‘Mal romantique*. 
— E Dick, La Traduction du ‘Paradis perdu* de Chateau- 
j briand. — E. Duvernoy, R. Harmand, Un autenr lor- 
j rain: Alphonse de Rambervillers (1552 -1633). Essai d’bis- 
toire littöraire provinciale.— Mölanges: Lettres inödites de 
Voltaire ä Collini et ä Marin. — Une poesie inedite d’An- 
toine H6roet: ‘Description d’une femme de bien* (F. Gohin). 

I — Note complfementaire sur Maynard et Urffc (Ph. Martinon). 

I — Sönancour, Lettres au Directoire (Joachim Merlant). — 
Un manu8crit in£dit de Remard sur Delille. Remarques sur 
I les ‘notes’ des ‘Georgiques* (L. Maigron). Comptes rendus: 

I Jos. Vianey, Le Pötrarquisrae en France au XVI e siede 

I (Paul Laumonier). — Pierre Villey, Les Sources italiennes 
de la ‘Deffcnse et Illustration de la Langue Franchise* de 
j Joachim du Bellay (Renö Sturel). — Edmond Faral, Les 
| Jongleurs en France au Moyen Age (Mathien Augö Chiquetb 
I — Gustave Boissiere, Urbain Chevreau (1613 1701). Re- 
marqueB sur les Po^sies de Malherbe par Urbain Chevreau 
(F. Gaiffe). — Annales de la Sociötfc Jean-Jacques Rousseau. 

! Tome V. — H. Rodet, Le Contrat Social et les idees poli- 
1 tiques de J.-J. Rousseau. — A. Rey, Jean-Jacques Rousseau 
dans la valiöe de Montmorency. — A. Schinz, Jean-Jacques 
Rousseau, a Forerunner of Pragmatism (D. Mornet). — Er- 
nest Dupuy. Alfred de Vigny, ses amitiös, son röle litte- 
I raire (Jules Marsan). — Periodiques. — Livres nouveaux. 

| — Chronique. 

Bulletin Italien 191ü, no. 4: C. Dejob, L’Art de la'com- 
position dans la ‘Divine Com6die*. - J. Martin, Milton en 
Italie. — C. Pi toll et , Libri-Carucci et la biblioth^que de 
Carpentras d’aprös des documents inedits (2e article). — G. 
Finzi (Traduction de Mme. Thiörard-Baudrillart), Giacomo 
Zanella et Antonio Zardo. — * Observations sur la pronon- 
ciation du latin (E. Bourciez). — ‘Dialogo fra San-Francesco 
e la Povertä*. — Bibliographie: C. Monn et. Projet de 
bibliogiapbie lamartinienne franc;aise - italienne (J. des Co- 
gnets). — Carteggio del Conte Federico Confalonieri, ed 
altri documenti spettanti alla sua biografia, pubblicato con 
annotazioni storiche a cura di G. Gallavresi, parte I (P. H.). 

Bulletin hispaniqne 1910, no 4: P. Duhem, Dominique 
Soto et la scolastique parisienne. — A. Morel-Fatio, 
Gracian interprötö par Schopenhauer. — R.-J. Cuervo. Al- 
gunas antiguallas del habla hispano-americana. — Vari^tös: 
Notes de Voyage d’un Chevalier espagnol en France (XVIIIe 
si£cle) (J. Anglade). — Observations sur la prononciation 
| du latin (E. Bourciez). — Bibliographie: Leite de Vascon- 
cellos, Textos archaicos (G.Cirot). — E. Bourciez, Ele¬ 
ments de linguistique romane (G. Cirot). — Le Gent il, 

! Le pofcte Manuel Breton de los Herros (E. M6rimöe) — Re- 
I vue des revues. — Chronique. 

I Liter. 5entralblatt 1: B1 ii m m 1, Zwei Leipziger Lieder- 
| handschriften des 17. Jhs. (R. W-n). — Bonin, Joh. Georg 

i Zimmermann und Joh. Gottfried Herder nach bisher unge¬ 

druckten Briefen (M. K.). — 2: Walde, Lat. etymolog. 
Wörterbuch 2 . Aufi. (S. Feist). — Campion’s Works. Ed. 
by Percival Vivian (Max Lederer). — B. Barth, Liebe u. 
Ehe im altfranz. Fablel und in der mhd. Novelle (-tz-). 

Deutsche Literaturzeitung Nr. 47: Roe, Thomas Carlyle 
! as a Critic of Literature, von R. M. Meyer. — La Ger- 

j mania di Cornelio Tacito. Ed. di C. Annibaldi, von An- 

; dresen. — Evans, Der bestrafte Brudermord, sein Verhält¬ 

nis zu Shakespeares Hamlet; Beam, Die ersten deutschen 
Uebersetzungen englischer Lustspiele im 18. Jahrh.; Stahl, 
Joseph von Auffenberg und das Schauspiel der Schillerepi¬ 
gonen; Gross, Die ältere Romantik und das Theater, von 
A. von Weilen. — Volkslieder aus dem Kanton Solothurn, 
hrsg. von Grolimund, von Gassmann. — Wehowski, Die 
Sprache der Vida de la benaurada sancta Doucelina, von 
Richter. — Richter, Chronologische Studien zur angel¬ 
sächsischen Literatur, von lmelmann.— 48: Schuhwirth, 
Eberhard Werner Happel, von Rausse. — Röhl, Die ältere 
Romantik und die Kunst des jungen Goethe, von Walzel. 
— Meinck, Ueber das örtliche und zeitliche Kolorit in 
Shakespeare^ Römerdramen u. Ben Jonsons „Catiline“, von 
Franz. — Stein weg, Racine. Kompositionsstudien zu leinen 
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Tragödien, von Schneegans. — 50: Fr. Keutgen, Der Ur¬ 
sprung der Ministerialit&t. — Frauenbriefe aller Zeiten, 
hrsg. von Ibringer, von R. M. Meyer. — Das Nibelungen¬ 
lied, übers, von K. Simrock, hrsg. von Holz, von Stadler. — 
Schlüchterer, Der Typus der Naiven im deutschen Drama 
des 18. Jahrh., von A. v. Weilen. — Miltons poetische Werke, 
übers, von Schnhmann, A. Schmidt, J. Schmidt, Ullrich, von 
Imelmann. — Maugain, Documenti bibliografici e critici 
per la storia della fortuna del Föneion in Italia, v. Vossler. 

— 51: Strauch, Die Deutschordensliteratur des Mittel¬ 
alters, von Perlbach. — Hauhart, The Reception of Goethe’s 
Faust in England in the first half of the nineteenth Cen¬ 
tury, von Cooper. — Einarsson, Die Neujahrsnacht, übers, 
von Herrmann, von Mogk. — Lütgenau, Shakespeare als 
Philosoph, von Franz. — Folque de Candie von Herbert le 
Duc de Danmartin, hrsg. von Schultz-Gora, Bd. 1, v. Hilka. 

— 52/53: F. von Haymerle, Schiller in seinen Briefen, 
von Simon. — Reich, Henrik Ibsens Dramen, von Lichten- 
berger. — Hoffmann, Das grammatische Genus in La;a- 
mons Brut, von Imelmann. — Wilke, Die französischen 
Verkehrsstrassen nach den Chansons de Geste, von Stengel. 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Ge¬ 
schichte und deutsche Literatur 25, 10: Ernst Ger- 
land, Die Quellen der Helenaepisode in Goethes Faust. — 
Murner, Die Mühle von Schwindelsheim, hrsg. v. demen, 
von Götze. 

Berliner Philologische Wochenschrift 1910 Nr. 51: 
Barone, Süll’origine del genere grammaticale nell’Indo- 
europeo, von Meitzer. 

Zs . für das Gymnasialwesen 64, 12: L. Sadee, Chro¬ 
nologisches zu Goethes Briefwechsel mit Humboldt. 

Zs. für die osterr. Gymnasien 1910, H. 11: Weise, 
Unsere Muttersprache, 7. Aufl., von Pollak. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. II, 8: R. Buchwald, Ueber 
einige Verleger und Illustratoren des Hans Sachs. — K. 
Tb. Gaedertz, Inedita aus Schrift und Bild aus der Fritz 
Reuter-Ausstellung zu Berlin. — R. Naumann, Ein Brief 
der Herzogin Anna Amalia ans dem Jahre 1795. — 9: F. 
A. Hünicb, Problem der deutschen Anakreontik. — Ders., 
Neue Wertheriana. 

Römisch - germanisches Korrespondenzblatt 111, 6: 
von DomaBzewski, Dulgubnii. — A. Riese, Der Name 
Bonaines (— Bona Mansio). 

Pfälzisches Museum 27, 2: Ph. Keiper, Der Ursprung 
und die Bedeutung des Hundenamens Tirasz. 

Hansische Geschichtsblätter 1910, H.2: W. Schlüter, 
Adams von Bremen geographische Vorstellungen vom Norden. 

Zs. der histor. Gesellschaft für die Provinz Posen 
26, 1/2: K. Schönke, E. T. A. Hoffmann in Posen 1800— 
1802. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenhürgische 
Irandeskunde 33, 12: Markgraf, Nachbarschaften in 
Deutschland und in Siebenbürgen. 

Deutsche Erde 9, 6/7: R. Scharfetter, Pflanzen u. Völker- 

f renzen. — R. Pfaundler, Das Verbreitungsgebiet der 
eutschen Sprache in Westungarn. — K. Keller, Die deut¬ 
schen katholischen Kolonien auf der Bergseite der Wolga. 
Mitteilungen und Umfragen zur Bayrischen Volks¬ 
kunde 1910, 22/23: H. Clausz, Ein altes Zauberbüchlein. 
Zs. der internationalen Musikgesellschaft XII, 2: Ch. 
Maclean, Oberammergau. 

Archiv f. Religionswissenschaft XIII, 4: Ad. Jacoby, 
Der Ursprung des Judicium Offae.* 

Zs. für Kirchengeschichte XXXI, 4: R. Galle, Eine 
geistliche Bildungslehre des MittelalterB. 

Zs. für schweizerische Kirchengeschichte IV, 3: L. 
R. Schmidlin, Eine Marienpredigt aus dem ausgehenden 
Mittelalter. 

Archiv für die gesamte Psychologie XIX, 3 u. 4: Th. 

Conrad, Sprachphilosophische Untersuchungen. 
Konservative Monatsschrift Okt.: Walter, H. von Kleist 
und die politischen Ereignisse seiner Zeit. — Nov.: P. 
Mathe, Fritz Reuter. 

Historisch - politische Blätter 140, 10: Joh. Eckardt, 
Zwei unbekannte Arbeiten Friedrich Schlegels. 

Deutsche Rundschau 37, 3: F. C. Ebrard, Neue Briefe 
von W. von Humboldt an Schiller 1790/1803 (Forts.). 

Die Grenzboten 69, 49: W. Haape, Zum 100. Geburtstage 
Alfred de Mussets. — 50: J. Budde, Phil. Otto Runge u. 
die Romantiker. 


Mitteilungen aus dem Quickbora 4, 1: C. Holm. Was 
ist uns Reuter? — 0. Bremer, Fritz Reuters Sprache. 

Revue critique 51: Jos. Vianey, Le Petrarquisme en France 
au XVIe siede (J.Plattard). — H. Taine, Etienne Mayran, 
fragments; avec une pröface de Paul Bourget (F. Balden- 
sperger). — 52: Edward Hutton, Giovanni Boccaccio, a 
j biographical study (H. Hauvette). — G. Pöronse, Georges 

; Chastellain, ötude sur Thistoire politique et littöraire du 

XVe siöcle (E. Bourciez). — Foster Watson, The English 
grammar schools to 1660 (H. W.). — Beaumont and 
j Fletcher, Works. Ed. A. R. Waller Vol. VIII: Chr. Mar- 

I lowe, Works. Ed. C. F. Tucker Brooke; Anthology of the 

j Poetry of the Age of Shakespeare. Ed. W. T. Young (Ch. 

| Bastide). — Fr. Mistral, La Genösi, traducho en prou- 

; ven^au (E. Bourciez). — 1: H. Fredenhagen, Ueber den 

I Gebrauch der Zeitstufen und Aussageformen in der franz. 

! Prosa des 13. Jahrhunderts (E. Bourciez). — F. Chalen- 
don, Ilistoire de la domination normande en Italie et en 
Sicile (J. Gay). — P. Toldo. L’oeuvre de Moliöre et sa 
fortune en Italie (Ch. Dejob). — A. Philippide, Un spe¬ 
cialist romin la Lipsca (E. Bourciez). — G. Millardet, 
Recueil de textes des anciens Dialectes Landais; Ders., Petit 
Atlas linguistique d’une rögion des Landes; Ders., Etudes 
de Dialectoiogie Landaise: Le Ddveloppement des phonömes 
' additionnels (E. Bourciez). — 2: Ernest Jovy, Pascal inö- 
| dit II: Les vöritables derniers sentiments de Pascal (L. R.). 
j — H. Brdmond, Apologie pour Föneion (L. R.). — Annales 

I de la Societö Jean-Jacques Rousseau V (L. R.). — Myra 

Reynolds, The Treatment of Nature in English Poetry, 1 
1 between Pope and Wordsworth (Ch. Bastide). — C. W. 

; Prövitö-Orton, Political Satire in English Poetry (Ch. 

; Bastide). — Barneth Miller, Leigh Hunte Relations with 
Bayron, Shelley and Keats (Ch. Bastide). 

Revue des cours et Conferences XIX, 6: AbelLefranc, 
La civilisation intellectuelle en France ä l’öpoque de la Re- 
I naissance. Le Petit Jehan de 8aintrö. — M. Andler, 
L'invasion frangaise et le patriotisme de Goethe. — 7: A. 

| Lefranc, Les Romans et les Farces du XVe siede. — 8: 

i A. Lefranc, Les poötes du XVe siöcle. Les Humanistes. 

| LTmprimerie. — E. Legouis, Spenser et la Pastorale» — 

| A. Gazier, Boileau et son temps. — 9: A. Lefranc, Ori¬ 
gines de rimprimerie. Savants et Lettrös au XVe siöcle. 

| Robert Gaguin. — A. Gazier, La vie de Boileau. — M. 

| An dl er, Le Röveil d’Epimönides de Goethe. 

: La Revue de Paris 1.1. 1911: G. Flaubert, La premiöre 
*Education sentimentale*. 4e partie. — G. Duval, Les 
thöätres de Londres au temps de Shakespeare. 

Revue germanique Vie annöe, no. 5: L. Pineau, L’His- 
toire et la Poösie populaire au moyen Age scandinave. — 
J.-E. Spenlö, La Religion artiBtique de Bettina: Gaetbe et 
Beethoven. — J.-J. Waldner, Le Röve dans la poösie de 
Mombert. — F. Baldensperger, Littdrature comparde.— 
L. Reynaud, La Poösie allemande. 

La Cultura XXIX, 23: G. Gentile, Per una storia della 
grammatica italiana. 


Neu erschienene Bücher. 

Bellermann, L., Schiller. 2. verb. Aufl. VIII. 364 S. 8°. 
Leipzig. Seemann. M. 3. 

Brouillon, L.. Un poöte allemand de nationalitö francaise. 
Les Origines d’Adelbert de Chamisso. Reims, impr. L. Monce, 
1910. In-8, 91 p. avec grav., plan et portraits. [Extrait 
du t. 127 des ‘Travaux de l’Acadömie de Reims*.] 

Deutsche Texte des Mittelalters hrsg. von der Kgl. Preus- 
sischen Akademie d. Wissenschaften Bd. XI: Die Predigten 
Taulers aus der Engelberger und der Freiburger Hs. sowie 
aus Schmidts Abschriften der ehemaligen Strassburger Hss. 
hrsg. v. Ferd. Vetter. XVI, 518 u. 3 Tafeln. 8°. M. 18. 
— Bd. XXI: Die mitteldeutsche poetische Paraphrase des 
Buches Hiob aus der Hs. des Kgl. Staatsarchiv zu Königs¬ 
berg hrsg. v. T. E. Karsten. XLV, 279 S. u. 2 Tafeln. 
M. 11.60. Berlin, Weidmann. 

Eberhard's, Joh. Aug., Synonymisches Handwörterbuch der 
deutschen Sprache. 17. Aufl. Durchgängig umgearb., ver¬ 
mehrt und verbessert v. Prof. Dr. Otto Lyon. Mit Ueber- 
setzung der Wörter in die engl, französ., italien. u. russ. 
Sprache u. e. vergleich. Darstellung der deutschen Vor- u. 
Nachsilben unter erläut. Beziehungen auf die engl., französ., 
italien. und russ. Sprache. XLV1II, 1201 S. 8 *. Leipzig, 
Th. Grieben 1910. M. 12. 
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Eichendorf!, Jos. v., sämmtl. Werke. Historisch - kritische | 
Ausg. In Verbindung mit Philipp Aug. Becker hrsg. von , 
Wilh. Kosch u. Aug. Sauer, ln 15 Bdn. 8°. Regensburg, 

J. Habbel. M. 2.50. [18. Briefe an Frbrn. Jos. v. Eichen¬ 
dorff. Hrsg. v. Wilh. Kosch. 391 S. mit 4 Bildn. 1910.] 
Falk, H. S. u. Alf Torp, Norweg.-Dän. etymol. Wörterbuch. 
20. Liefg. S. 1521—1600. (Schluss des Werkes). Heidel 
berg, Winter. 

Forenhammer, Henni, Le danois parlö. Avec une preface 
de 0. Jespersen. Heidelberg, J. Groos. M. 2. 

— — Dänischer Sprachführer. Vorwort v. 0. Jespersen. Heidel- , 
berg, J. Groos. M. 2. j 

Form an, H. J., In the Footprints of Heine. London, 1910. 
8°. 268 pp. 5 sh. 

Friedli, Eman., Bärndütsch als Spiegel bernischen Volks¬ 
tums. 3. Band: Guggisberg. XVI, 688 S. 8°. Bern, A. 
Francke. M. 10. 

Goethe als Student. I. Goethes Leipziger Studentenjahre. 
Bilder und Erläuterungen zu Dichtung und Wahrheit. Ge¬ 
sammelt v. Prof. Dr. Jul. Vogel. 3. vollständig neubearb. 

u. stark verm. Aufl. II. Goethe, der Strassburger Student 
von Dr. Emst Traumann. VIII, 146 u. II, 226 S. mit Ab- 
bildgn., eingedr. Fksms., 1 Taf. u. 1 färb. Bildnis. Lex. 8°. 
Leipzig, Klinkhardt & Biermann 1910. M. 9. 

Grabbele Werke. Hrsg. v. Dr. Albin Franz u. Paul Zaunert. 
Kritisch durchgesehene u. erläut. Ausgabe. 3 Bde. 76, 378, 
508 u. 432 S. mit 2 Bildnissen u. 1 Fksm. 8°. Leipzig, 
Bibliograph. Institut 1910. M. 6. 

Gralinum, S. ürolimund, Volkslieder aus dem Kanton Solo¬ 
thurn. (Schriften d. Schweizerischen Gesellschaft für Volks¬ 
kunde. 7). Basel, Verlag der Gesellschaft. VIII, 111 S. 8°. 
Grimm, J. u. W., Deut. Wörterbuch. 4. Bd. 1. Abtl. 3. TI. 

11. Lfg. u. 13. Bd. 9. Lfg. Leipzig, Hirzel. M. 2. 
Hesselmann, Beugl, De korta vokalerna i och y i Svens- 
kan. (Uppsala Universitäts Arsskrift 1909 , 5). Uppsala, 
Lundström. 250 S. 

H je rtfcn, J., Fabel och anekdot inom Sveriges 1700-talslit- 
teratur. Stockholm, 1910. 8°. 248 pp. 3 ln:. 60 ö. 

Kalif, G., Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde. 

6. Deel. Groningen. J. B. Wolters. VIII, 639 S. 8°. 

Keller, Ludw., Joh. Gottfr. Herder. Seine Geistesentwicklung 
und seine Weltanschauung. 2. Aufl. 106 + 8 8. M. 1.50. 
(Vorträge u. Aufsätze aus d. Comenius-Gesellschaft. XVIII, 
4). Jena, E. Diedericbs. 

Klassiker-Bibliothek, goldene. Klassiker-Ausgaben in 
neuer Bearbeitung. 8°. Berlin, Deutsches Verlagsbaus Bong 
& Co. [Stifter 1 s Werke. Auswahl in 6 Tin. Hrsg, mit 
Einleitg. u. Anmerkgn. (u. mit einem Lebensbild) versehen 

v. Gust. Wilhelm. LXXX1I, 360; 4u6, 361, 300, 428 u. 315 S. 
mit Bildnis, 1 Fksm. und Titelbild. 1910. In 3 Bde. geb. 
M. 5.1 

Kuh, Emil, Kritische und literarhistorische Aufsätze (1863— 
1876). In Auswahl herausgeg. v. Alfred Schaer. Schriften 
des Literarischen Vereins in Wien XIV. Wien, Verlag des 
Literarischen Vereins. XVI, 457 S. 8°. 

Lieder, acht, aus der Reformationszeit. Festgabe der Ge¬ 
sellschaft f. deutsche Literatur f. D. Dr. Rochus Freiherrn 
v. Liliencron zum 8. XII. 1910. 9 Taf. mit VII, 9 S. illustr. 
Text. 34x22 cm. Friedenau-Berlin 1910. Berlin-Zehlen¬ 
dorf, B. Behr’s Verl. M. 10. 

Liljedahl, E., Goethes kärlek. I. Ungdomskärlek. Stock¬ 
holm, 1910. 8°. 164 pp. 2 kr. 75 ü. 

Lind, E. H., Norsk-lslandska dopnamn och fingerade namn 
fr an medeltiden. Femte haftet. Uppsala, Lundequist. Sp. 
641-800. 

Literaturdenkmale, deutsche, des 18. u. 19. Jahrh. 8°. 
Berlin, B. Behr’s Verl. [Nr. 142. 3. Folge Nr. 22. Rost, 
Joh. Christoph: Das Vorspiel. Ein epischeB Gedicht 1742. 
Mit e. Einleitg. hrsg. v. Frz. Ulbrich. XXXII, 46 S. 1910. 
M. 1.50] 

Piert, B, Friedr. Schlegel’s ästhetische Anschauungen. Ein 
Beitrag zur Aesthetik der Frühromantik. 24 S. 8°. Progr. 
Neunkirchen. 

Platen, des Grafen Aug. v.. Briefwechsel. Hrsg. v. Ludw. 
v. Scfuftler u. Paul Bornstein. In 5 Bdn. 1. Bd. XX, 544 S. 
mit Bildnis u. 2 Fksms. gr. 8°. München. G. Müller 1911. 
(Quellen u. Studien, deutsche. Hrsg. v. W. Kosch. gr. 8°. 
Kegensburg, J. Habbel. [2. Heft. Speyer, Dr. Marie: Fr. 
Wilh. Weber und die Romantik. Untersuchungen zur Ge¬ 
schichte des romant. Einllusses im 19. Jahrh. 476 S. 1910. 
M. 9. J 

Digitized by Google 


Reuter, Fritz, Gedenkbuch z. 100. Geburtstage d. Dichters. 
Hrsg, vom allgemeinen plattdeutschen Verbände. E.-V. VII, 
160 S. mit 1 Bildnis, gr. 8°. Wismar, Hinstorff’s Verl. 1910. 
M. 3. 

Riemann, R., Lessing. Leipzig, Reclam. 103 S. 8°. 
S&ntayana, George, Three philosophical poets: Lucretius, 
Dante and Goethe. (Harvard studies in comparative lite- 
rature vol. I.). Cambridge, Harvard University. 215 S. 8°. 
Scherer, Wilh., Geschichte d. deutschen Literatur. 12. Aufl. 
XII, 834 S. mit Bildnis, gr. 8°. Berlin, Weidmann 1910. 
M. 10. 

Snorri Sturluson, Heimskringla: Nöregs Konunga Sogur 
ved Finnur Jönsson. 2. Heft. Kjobenhavn, 1910. 8°. 240 pp. 

4 kr. 

Stunden mit Goethe. Hrsgbr. Wilh. Bode. 7. Bd., 2. Heft 
Berlin, Mittler & Sohn. M. 1. Mit dem Porträt Goethes v. 
Karoline Bardua 1806, sowie den Bildnissen dieser Malerin, 
der Schauspielerin K. Jagemann u. Karl Stromeyers. [I®h.: 
Briefe der Frau v. Stein an Knebel. 1807—1811. Ueber 
Goethe. Aus dem Grossh. Sachs. Hausarchiv mitgeteilt v. 
W. Bode. — Karoline Bardua in Weimar. Auszug aus dem 
1874 erschienenen Buche *Jugendleben der Malerin K. B.“ 
von Wilhelmine Bardua. — W. Bode, Goethes Toosetser 
vor hundert Jahren, Zelter, Beethoven, Reiohardt, Fürst 
Radziwill, Eberwein.] 

I Vietor, W., Deutsches Anssprachewörterb. 4. Heft. Leipz., 

I Reisland. M. 1.20. 

I Vilmar, A. F. C., Geschichte der deutschen NationalUteratnr. 
Mit einer Fortsetzung: „Die deutsche NationalUteratnr vom 
Tode Goethes bis zur Gegenwart“ v. Adf. Stern. 27. Aufl., 
bearb. von Heinr. Löbner u. Karl Renschel. XKIII, 808 S. 

| gr. 8°. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 1911. M. 6. 
i Weigand, Fr. L. K., Deutsches Wörterbuch. 6. Aufl. in der 
neusten für Deutschland, Oesterreich und die Schweiz glllt. 

; amtl. Rechtschreibung. Nach des Verf. Tode vollständig 
neu bearh. v. Karl v. Bahder, Herrn. Hirt, Karl Kant. Hrsg. 

; v. Herrn. Hirt. 11. u. 12. Lfg. 2. Bd. IV S. u. Sp. 705-1862. 

I Lex. 8°. Giessen, A. Töpelmann 1910. 

| Weimar, Goethe und Schiller-Stätten. 10 Kupfergr&vuren. 

Nach Orig.-Aufnahmen von Wilh. Thdr. Westen und einer 
1 Federzeichnung von Fritz Reichenbecher, nfcbst begleit. Text 
von Guido Schnaubert. 11 Bl. 36,6 x 47 cm. Weimar, E. 
Schulte 1910. M. 20._ 

Allemandy, V. H Notes on Dickens 1 Dombey and Sou. 
London, Normal Press. 

Barnouw, A. J., The milleres tale van Chaucer. Aus: Hande¬ 
lingen van het zesde Nederlandsche philologencongres 1910. 
15 S. 

ßaylis, Samuel M., Shakespeare: an Inquiry. Paper Read 
before the St. James’ Literary Society, Montreal, February 
17, 1910. Cr. 8vo, sd., pp. 32. W. Briggs, Toronto. 
Brunnemann, M., Decameron III, 3 im Englischen Drama. 
Rostocker Diss. 107 S. 8°. 

Dembleby, John Malham, The Key to the Brönte Works: 
showing the Methods of their Construction, etc. 8vo. pp. 
186. Lo., W. Scott. 6/-. 

Dry den, John, The Poems of. Edited, with an Introduction 
and Textual Notes, by John Sargeaunt. Illust. Cr. 8vo. 
pp. xxiij — 606. Lo., Frowde. 

Gallup, E. W., The bi-literal Cypher of Sir Francis Bacon. 
London, 1910. 8°. 8 sh. ö d. 

More, Sir Thomas, The Utopia. Ralph Robinson's Trans¬ 
lation with Roper’s Life of More and some of his Letters. 
Ed. by George Sampson, with an Introduction and Biblio- 
graphy by A. Guthkelch, to which is added the Latin Text 
of the Utopia. Reprinted from the First Edition. London, 
Bell & Son. 

Noyes, G. R., Selected Dramas of John Dryden, with *The 
RehearseP by George Villiers. Edited with introduction and 
notes. Chicago and New York, Scott. Foresman & C. 
Üld-Lore Miscellany of Orkney, Shetland, Caithness and 
Sutherland. Vol. 111. Part IV. Coventry: The Viking 
Club. 8°. 

Oxford English Dictionary, The. Ed. by Sir James Murray. 
Si — Simple. Vol. IX, by W. A. Craigie. Oxford, Clarendon 
Press. London, H. Frowde. Fol. Sh. 2.6. 

Poe, Edgar Allan; a centenary tribute, by W. P. Trent, O. 
Huckel. J. P. Poe, L. W T . Reese and J. 0. Wrenshall; ed. 
by H. E. Buchholz. Baltimore, Edgar Allan Poe Memorial 
Association. 102 p. pls. pors. 12. $ 2,50. 
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Pope, Alexander, Poems: Selected with an Introdnction by R. 
B. Johnson. Red Letter Library. 12mo, pp."462. Lo., Blackie. 
2 / 6 . 

Porter, Charlotte, 1) The Life and Death of King John by 
W. Shakespeare. Ed. with notes, introdnction, glossary, list 
of variorum readings and selected criticism. 2) The Life and 
Death of King Richard the Second. 3) The Tragedy of 
Richard the Third. The ‘First Folio 1 Shakespeare. New 
York, Th. Y. Crowell & C. 

Roberts, R. Elfis, Samnel Rogers and his Circle. New York, 

E. P. Dutton & C. 

SchelÜng, F. E., The Elisabethen playhoase. Reprinted from 
the proceedings of the Namismatic and Antiqaarian Society 
of Philadelphia 1910. 

Spenser's Minor poems, edited by E. de SAlincourt. Oxford, 
(Xarendon Press. Gr. 8°. mit Abb. Sh. 10,6. 

Strong, A. T., Nature — Meredith and Wordsworth. Being 
the Presidential Address to the Literatare Society of Mel¬ 
bourne for 1910. 12mo, pp. 54. AdVocate Printing and Pu¬ 
blishing Co. 

Texte, alt- und mittelenglische. Hrsg. v. Prof. L. Morsbach 
n. F. Holthausen. Neue Aufl. 8°. Heidelberg, C. Winter. 
[1. Havelok. Mit Einleitg., Glossar u. Anmerkgn. hrsg. v. 

F. Holthausen. 2. verm. u. verb. Anfl. XVI, 138 S. m. 1 Taf. 
1910. M. 2.40.] 

Armana prou m^au, per lou bAl an de DiAu 1911. Adouba 
e publica de la man di Felibre. Porto joio, soulas e passo- 
tAms en tont lou pople d6u Miejour. An cinquanto-seten 
d6u Felibrige. Avignoun, empremariA F. Seguin. Enc6 de 
J. Roumanille, Iibr.-Adit Paris, libr. Fontemoing. 1911 
Petit in-8, 100 p. et annonces. 

Blanco, B., Tratado de ortografia castellana, Con un Dicolo- 
nario de voces parönimas y catalogo de palabras de escri- 
tara dadosa. Madrid, Imp. IbArica. 327 S. 8°. 3 pes. 

Blondheim, David Simon, Contribution & la Lexicographie 
fran^aise d’aprea des sources rabbiniqaes. Paris, Champion. 
Johns Hopkins Diss. VIII, 55 S. 8°. 

Boillot, F., Le Patois de la Commune de La Grand 1 Combe 
(Doubs). Paris, Champion. L, 394 S. 8 # . Mit 68 Abbil¬ 
dungen und 2 Karten. Fr. 15. 

Cboix de lettres du XVIII« siecle publiöes avec une intro¬ 
dnction, des notices et des notes par Gustave Lanson. Nou- 
velle Edition revue. Paris, libr. Hachette et Cie. 1910. Petit 
in-16, VIII-711 p. Cartonne. Fr. 2.50. 

Counson, A., Maurice de GuArin. OS. 8°. S.-A. aus Revue 
de rinstraction publique en Belgique 1910. 

Dnhaic, Georges, Un traducteur de la fin du XVIIe siAcle 
et du commencement du XVIIIe siAcle. Jacques de Tour¬ 
reil traducteur de DAmosthAne (1656—1714). ThAse de doc- 
torat. Paris, Champion. 274 S. 8°. Fr. 6. 

Huguet, E., Petit Glossaire des classiques frangais du XVII« 
siAcle, contenant les mots et locutions qui ont vieilli ou dont 
le sens s’est modifiA. 2e Ad. Paris, librairie Hachette et Cie. 
1910. Petit in-8, V1II-410 p. fr. 5. 

Hutton, Edward, Giovanni Boccaccio. A biographical study, 
with photogravure frontispiece and numerous other illu- 
strations. London, G. Lane. 8°. XXXIII, 426 8. 8°. 


Lafond, P., L’Aube romantique. Jules de RessAguier et ses 
amis. Chateaubriand, Emile Deschamps, Sophie Gay, M®« 
de Girardin, Victor Hugo, Lamartine, H. T. de Latouche, 
Sainte-Beuve, A. Soumet, EugAne Süe, Alfred de Vigny et 
autres. Avec 1 portrait k l'eau-forte. Paris, Mercure de 
France. 355 p. 18. Fr. 8.50. 

Lanson, G., Manuel bibliographique de la littdrature fran- 
$aise moderne 1500—1900. III. Dix-buiti&me siAcle. Paris, 
Hachette et Cie. 8°. Fr. 5. 

Larsen, J. K., Studier over Oldspanske Konjunktiver. His- 
torisk-Syntaktiske undersogelser paa grundlag af texter fra 
13.—14. aarhundrede. Diss. Koppenhagen. Kopenhagen u. 
Christiania, Gyldendal. 134 S. 8°. 

Lecigne, C., George Sand. Paris, libr. P. Lethielleux. 1910. 
In-16, 121 p. [Femmes de France, n° 3.1 

-Madame de La Fayette. Paris, libr. P. Lethielleux. 

1910. In-16, 115 p. [Femmes de France, n° 1.] 

-Mademoiselle de Montpensier. Paris, libr. P. Lethiel¬ 
leux. 1910. In-16, 120 p. [Femmes de France, n° 2.] 

Leite de Vasconcellos, J., 0 Doutor Storck e a letteratura 
portuguesa. Estudo historico bibliografico. Lisboa. XII, 
338 S. 8°. Por ordern e na tipografia da Academia Real 
das Sciencias. 

Levy, Emil, Provenzalisches Supplement-Wörterbuch 27. Heft 
(Schluss des 6. Bandes). S. 513—632. Prendre—Quo, 

Marcus, W., Choiseul u. Voltaire. Progr. Ratibor. 30 S. 8°. 

Masson, P. M., Une vie de femme au XVIII« siAcle. Madame 
de Tencin 1682—1749. 3« Edition, augmentAe et corrigAe. 
Paris, libr. Hachette et Cie. 1910. In-16, 345 p. Fr. 3.50. 
[BibliothAque variAe.] 

MenAndez yPelayo, M., Calderön y su teatro. Conferencias 
dadas en el Circulo de la Union Catolica. Cuarta ediciön. 
corregida. Madrid, 421 S. 8°. 3 pes. 

Molinier, H. J., Essai biographique et littAraire sur Octo- 
vien de Saint-Gelays Avßque d’AngoulAme 1468—1502. Paris, 
Picard & Fils. Gr. 8. Fr. 4. 

-Mellin de Saint-Gelays (1490?—1558). Etüde sur sa vie 

et sur ses oeuvres. Ebd. Gr. 8. Fr. 7. 

Neubert, Fr., Die volkstümlichen Anschauungen über Physio¬ 
gnomik in Frankreich bis zum Ausgang des Mittelalters. 
Diss. München. 112 S. 8*. 

Petitot, H., Pascal. Sa vie religieuse et son apologie du 
Christi an i8me. Paris, libr. G. Beauchesne et Cie. 1911. In-8, 
481 p. 

Rios de LampArez, B. de los, Obras completas. Tomo III. 
Del siglos de oro. Estudios literarios. Con prölogo del 
Excmo. Sr. D. Marcelino MenAndez y Pelayo. Madrid, Bern. 
Rodrigeuz. XIV, 275 8. 8°. 3 pes. 

Weeks, Raymond, Chevalerie Vivien. Facsimile Phototypes 
of the Sancti Bertini Manuscript of the ßibliotheque muni- 
cipale de Boulogne-sur-Mer. With an Introdnction and Notes. 
Published by the University of Missouri. Folio IV, 14 S. 
with 24 plates. 

Yehuda Ha-Levi, Cuzary. Di&logo filosöfico (siglo XII) tra- 
ducido del arabe al hebreo por Yehuda Abentibbon y del 
hebreo al castellano por R. Jacob Abendana. Publicalo D. 
Adolfo Bonilla y San Martin, con un apöndice de D. Mar¬ 
celino MenAndez y Pelayo. (Colleccion de filOsofos espafloles 
y extranjeros. I.) Madrid XXVIII, 661 S. 8°. 5 pes. 
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Prsls Ar drsigespaltsne Petitteile 
86 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. 


Ballagogebährea naeh Umfeng 
K. IS, 16 u. 18. 


Goldene Klassiker-Bibliothek 


Arnim, 2 Bände 
Bürger, 1 Band 
Chamisso, 1 Band * 
Chamisso, 2 Bände 
Fichendorff, 2Bde. 
Fonque, 1 Band 
Freiligrath, 2Bde. 
Geliert, 1 Band . 
Goethe, 4 Bände . 
Goethe, 8,Bände . 
Grün, 3 Bände . . 
Gutzkow, 4 Bände 
Halm, 2 Bände . . 
Hauff, y Bände \ . 

Vorzüge: 


M. 4.— Hebbel, 5 Bände . M. 
M. 2.- Heine, 4 Bände . M. 
M. 1.75 Herder, 3 Bände . M. 
M. 3.60 Herwegh, 1 Band . M. 
M. 3.50 Hölderlin, 1 Band M. 
M. 2.50 Immermann, 1 Band M. 
M. 4.- Jean Paul, 3 Bände M. 
M. 2.- Jean Paul, 5 Bände M. 
M. 6.— Kleist, 2 Bände . M. 
M. 14.- Körner, 1 Band . M. 
M. 6.- Lenau, 1 Band . M. 
M. 8.— Leasing, 3 Bände . M 
M. 4.— Ludwig, 2 Bände . M. 
M. 3.50 Mörike, 2 Bände . M 


7.50| Nestroy, 1 Band 
6.— Novalis, 1 Band 
6.- Raimund, 1 Band . 
2.— Reuter, 4 Bände . 

2.50 Rüekert, 3 Bände . 
2.— Schiller, 4 Bände . 
6.— Schiller, 8 Bände . 

10.— Shakespeare, 4 Bde. 

8.50 Stifter, 3 Bände . 
1.75 Tieck, 2 Bände . . 
2.— Uhland, 2 Bände . 
5. - i Wieland, 3 Bände . 
S.50j £schokke, 4 Bände 
4.-: 


7 ~ Sämtliche Klassiker sind 
_ auch in Ganzleder- 
_ bänden erhältlich, deren 
_ Preis M. 1.50 mehr pro 
_ Band als die nebenstehen¬ 
den Preise beträgt. Auch 
sind Pracht- u. Luxus- 
.q! Ausgaben auf stärk. 
5 q] Papier u. in besseren Ein- 
__ bänden zu entsprechenden 
Preisen zu beziehen. 


Grosser schöner Druck. Haltbare Einbände. Holzfreies Pa 
Biographien, Einleitungen und Anmerkungen. Porträts in 


iier. Revidierte Teste, 
iraviire. Faksimiles. 


In gleichvorzüglicher Ausstattung 
wird zu so billigem "Preise keine 
andere Klassiker-Ausgabe geboten! 


Deutsches Verlagshaus Bong i Co., BerlliVI.57 


Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 


Methodische englische Sprechschnle. Methodische französ. Sprechschok 

Englische Texte. — Systemat. Wörterverzeichnis. Französische Texte. — Systemat.'Wörterverzeichnis. 


Dr. A. Harnisch und Dr. John 6. Robertson. 

I. Teil. Mit einem Plane von London. 

3. Aufl. 1909. Qeb. M. 1.80. Ausgabe ohne Plan geh. M. 1.40. 

Für alle Arten von höheren Lehranstalten einsehl. der Mädchenschulen. 


Views of English National Life 

Für die Oberstufe der Vollanstalten 
und zum Selbststudium. 

Von Dr. A. Harnisch und J. E. Pickering. 

(Methodische Englische Sprechschule, II. Teil.) 

1909. Gebunden M. 2.—. 


Table of Contents. 

I. Olimate and Geograpby. VII. Schools and Education. 

II. Some Persons and Events VIII. The Church and Social 

in English History. Life. 

III. Constitution,Government, IX. Army and Navy. 

Public Opinion. X. Sports and Pastimes. 

IV. Some National Character- XI. Literature. 

istics. XII. Art and Science. 

V. Industry and Commerce. XIII. Greater Britain and the 

VI. Agriculture and Country Empire. 

Life. XIV. Miscellaneous. 

Hierzu je eine Beilage von F. A. Brockhaus 
in Halle a. d. S. 


Dr. A. Harnisch und Dr. A. Duchesne. 

I. Teil. Mit einem Plane von Paris. 

Ausgabe A: Für die Mittelstufe der Realanstalten und für 
Gyuma™, pflafte - 

1910. 9 Bogen. Geb. M. 2.—. Ausgabe ohne Plan M. 1.60 

Ausgabe B: Für den Unterricht an höh. Mädchenschulen 
eingerichtet von Bertha Harder Geb. M. 2.—. Aus¬ 
gabe ohne Plan M. 1.20. 

Vorzüge des Buches: 

1. Anordnung und Abfassung nach methodischen Grundsätzen, um eine 
planmässige Pflege der Sprechübungen zu ermöglichen. 

8. Modernes Französisch infolge unmittelbarer Niedersohrlft der Texte 
daroh den ausländischen Mitarbeiter. 

8. Ergänzung dor zu den 8preohilbungen dienenden Texte daroli ein sachlich 
geordnetes Vokabular. 

4. Verbindung des Vokabulars mit einer eich inhaltlloh anschliessenden 
Phraseologie. 

5. Kräftige, gut lesbare Lettern. 

8. Beigabe eines Monumentalplanes von Paris. Dersel'be ist dem 
Buche lose beigelegt, kann also anob anderweit bei 
der frans 3eleoben K laseenlektüre verwendet werden 


Durch Ministerialerlass vom z6. März 1904 
zur Einführung in Preussen genehmigt. 

in Leipzig und der Buchhandlung des Waisenhauses 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G.Otto’s Hof-Buchdruckerei in Darmstadt. 


□ igitized by 


Google 


Ausgegeben am 14. Februar 1911. 


— — 

UNIVERS1TY OF MICHIGAN 










GENERAL LIBRARY, 

UN1V. OF MICH, 

APR 6 1911 


LITERATURBLATT 

_ . ^ _ ^ .» — - 

PHILOLOGIE. 


■ Seetag »on O. 9t 9?eiötanb in Eetyjig, Äarlftrafje 20. o 


gegenüber neraanbten QBerfen unb überragen burch ihre ©ebtegenbeit unb 
3Rannigfaftigfeit. 3« bem ^rofapeft VI fpttrt man mit $reuben 
ben Erbgerucb ber nieberfäcpfifcben Äetmat. Qöarum bie iberaud« 
geber bei ben boc& immer zahlreichen ‘SSeitiägcn (108) auf eine äußere ©ruppie- 
rung verzichtet haben, fe|>e ich nicht ein, um fo mehr, als* fle innerlich tatfächlich 
tooßl oorhanbcn ift. 3)en Anfang machen Erzählungen allgemeinerer 9lrt; 
bann folgen gerichtliche, literarifche, geographiWe unb natunoiffenfchaftliche 
3luffä$e. QBenn fich ba$ ^rofaheft VII ju feiner Rechtfertigung auf 
91. SHattbiaä unb feinen 9luffah rr$)eutfchee; Cefebuch in ^rima ober nicht?* 
beruft, fo mar ba$ im ©runbe eine unnötige 93orftcht, ba man oon ber Rot- 
roenbigfeit eineä ^rimateilä (ie«fe hoch toohl allgemein überzeugt ift, befonberä 
für bie Realanftalfen. Ed geht hoch mirflicb nicht mehr an, baß mir unferen 
Primanern nur bie ftarf ocraltete 9>rofa unferer Älafftfer in bie Äänbe geben, 
dagegen ift cd banfendmcrt, baß ftch bie Äeraudgeber burch RtattbiaS haben 
beftimmen laffen, möglicpft gebiegene unb nicht zu leichte unb zu feierte 9lb- 
hanblungen audzumählen. £>aß bad flaffifche Altertum burch eine größere 
Anzahl oon Sluffäbett berücffichtigt ift, erflärt fich burch bie 93eftimmungen 
ber ßehrpläne für bie Realanftalten; baß bie literargefchichtlichen 9luffä$e 
ben 5?ern bed 93uched bilben, bürfte auch allgemein ‘Billigung ßnben; bagegen 
mirb manchen bad gänzliche fehlen ber naturmiffenfcbaftlicben 9lbhanblungen 
befremben. 9lHed in allem jebenfaHd ein ^rimalefcbuch, bad fich feinen älteren 
Rivalen burchaud toürbig an bie 6eite fteHt 



Ein Hilfsbuch 

für Schulen und zum Privatgebrauch. 

Von 


Oberstudienrat Dr. Gottlob Egelhaaf, 

Rektor des Karls-Gymnasium zu Stuttgart. 

18.—20. Auflage. 

1909. 13 Bogen. Mit Zeittafel und Register. 
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Eduard Wechsler, Das Kulturproblem des Minne¬ 
sangs. Stadien zur Vorgeschichte der Renaissance. Bd. I. 
Minnesang u. Christentum. Halle, Niemeyer 1609. XII a. 
503 S. gr. 8». M. 15. 

Wir haben es hier mit einem gewichtigen und sehr 
wertvollen Beitrag zam Verständnis des mittelalterlichen 
Minnesangs za tun. Obgleich das Werk erst zur Hälfte 
gediehen und noch ein zweiter Band zu erwarten ist, 
so lässt sich doch heute schon seine Bedentung einiger- 
massen einschätzen. 

Wecl)88]ers Betrachtung erstreckt sich zunächst 
(d. h. im I. Band) anf den Minnesang der Provenzalen, 
der Deutschen und Italiener (insbesondere Dante und 
Zeitgenossen). Die Nordfranzosen sollen als diejenigen, 
die eine „eigentümliche Synthese ritterlicher nnd höfisch- 
frauenhafter Lebensart“ bewerkstelligt haben, erst im 
II. Band zur Sprache kommen. Dieser soll nämlich 
ganz dem Thema „Minnesang und Rittertum“ gehören, 
während der vorliegende erste Band sich in seinen Hanpt- 
teilen mit „Minnesang und Christentum“ beschäftigt. 

Es scheint, dass der portugiesische Minnesang bei¬ 
seite gelassen werden soll. Da aber gerade dieser für 
die Beurteilung des Verhältnisses der Knnstdichtung zum 
Volkslied und zur Musik das umfassendste und lehr¬ 
reichste Material bietet, so hoffen wir, dass Wechssler 
im weiteren Verlauf der Untersuchung auch auf Galicien 
und Portugal sein Augenmerk richtet. 

Das ganze Werk ist nun derart angelegt, dass nicht 
„das Trennende, sondern das allen, den Provenzalen, 
Deutschen und Italienern (und weiterhin wohl auch den 
Franzosen) Gemeinsame“ festgestellt und „mit der Zeit¬ 
bildung in Beziehung“ gesetzt werden soll. Dieses Ge¬ 
meinsame sind einerseits die äusseren oder „realen“ Be¬ 
dingungen, unter denen der Minnesang entstanden ist; 
andererseits sind es die inneren, idealen Bedingungen, 
die er teils vorgefünden, teils umgebildet, teils geschaffen 
hat. Diese inneren Bedingungen nennt Wechssler die 
*'Weltanschauung“. „Mit Hilfe dieses Begriffs habe ich 
versucht, die disjecta membra der Ueberlieferuug zu 
einem Ganzen zu ordnen und meine Einzeluntersuchungen, 
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worin ich nicht anders als analytisch verfahren konnte, 
einer synthetischen Betrachtungsweise dienstbar zu 
machen.“ — Dass der Begriff der Weltanschauung ge¬ 
eignet ist, eine synthetische Einheit, um die sich alle 
moderne Kulturgeschichte — und Wechsslers Unter¬ 
suchung ist eine rein kulturgeschichtliche — bisher 
vergeblich bemüht hat, zu leisten, muss ich bezwei¬ 
feln. Nachdem Wechssler mit durchaus richtiger Ein¬ 
sicht das entscheidende Moment der Weltanschauung in 
die Persönlichkeit verlegt hat, vermag ich nicht mehr 
zu verstehen, wie unter den Hut eines durch und durch 
persönlichen Einheitsprinzips die minnesängerliche Viel- 
gestaligkeit von mehr als zwei Jahrhunderten und mehr 
als drei Nationalitäten gebracht werden soll. Alles was 
diese hundert und aber hundert Köpfe und Herzen einiger- 
massen zusammenzuhalten imstande ist, fällt, so viel ich 
sehe, zwanglos und restlos unter den Begriff der äusseren 
oder realen Bedingungen: Aelinlichkeit der rechtlichen, 
sozialen und ökonomischen Stellung, Sitte, Mode, Kon¬ 
vention, Meinung, Dogma, Kirche, Elirenkodex, Minne¬ 
kodex, Wörterbuch, Sprachgebrauch, Erziehung, Bildungs- 
und Kultgemeinschaft und wie die Klammern alle heissen, 
mit denen der Mensch an seine Zeit und Umgebung ge¬ 
schmiedet ist. Neben diesen äusseren Banden vermag 
ich ein relativ inneres, das Mensch an Menschen kettet, 
nur in der Natur des Menschen selbst, in den physi¬ 
schen und psychischen Naturgesetzen, denen wir unter¬ 
liegen, noch zu erblicken — nicht etwa in unserer Welt¬ 
anschauung, die dem Reiche der Persönlichkeit, der In¬ 
dividualität und Freiheit zugehört. — In der Tat hat 
Wechssler auch nirgends eine anf persönliches Leben 
gegründete Weltanschauung, sondern durchaus konse¬ 
quent und richtig, nur kulturelle Zustände und psycho¬ 
logisch zu erfassende Denkgewolinheiten und Gefühlß- 
strömnngen dargestellt, d. h. analysiert. Auf die Schnur 
der psychologischen Analyse hat er die Perlen seiner 
kulturhistorischen Dokumentierung gezogen. Dies ist, so 
viel ich sehe, die ganz natürliche und bei kulturhistori¬ 
schen Untersuchungen einzig mögliche Einheit der Me¬ 
thode. In welcher Weise dabei die einzelnen Perlen 
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aneinander gereiht werden, ist verhältnismässig gleich* 
gütig. 

Durch die Festlegung dieses prinzipiellen Sachver¬ 
haltes, der durch den schillernden Gebrauch des Wortes 
„Weltanschauung" (vgl. bes. die schwankende Definition 
im 1. Kapitel) verdeckt wird, hoffe ich, dem Buche einen 
guten Dienst zu leisten; indem es dadurch vor Miss¬ 
verständnissen und ungerechten Anforderungen seitens 
des Lesers, ja sogar seitens des Autors selbst bewahrt 
werden kann. 

Dies zeigt sich gleich im ersten Kapitel, wo die 
im Abendlande herrschende kirchliche „Weltanschauung" 
im Zeitalter der Kreuzzüge analysiert und als wesent¬ 
lich dualistisch befunden wird. Tatsächlich war der 
Dualismus eher der griechischen als der römischen 
Glaubenslehre eigen, so dass er, was „Weltanschauung" 
betrifft, schwerlich als wesentliches Charakteristikum gel¬ 
ten darf. Richtig wird Wechsslers These erst dadurch, 
dass man an die Stelle des Begriffes der Weltanschauung 
einen rein psychologischen Begriff, etwa den der Span¬ 
nung der Gefühle einführt. Die Spannung zwischen dem 
Gefühl der Weltflucht und dem der Liebe zur Welt hatte 
damals ihren Höhepunkt erreicht und war im Begriff, 
zu den mannigfaltigsten Lösungen und gottweltlichen 
Mischungen überzugehen. Die katholische Weltanschauung 
als Glaubenslehre — nicht als Gefühl — aber war da¬ 
mals, gerade wie heute, prinzipiell so wenig dualistisch, 
dass gerade die streng dualistischen Sekten (Katharer 
u. A.) als Ketzer verdammt werden mussten. — Ich 
glaube, nicht irre zu gehen, wenn ich für Wechsslers 
Vermischung von religiöser Lehre und religiösem Gefühl 
das für ihn grundlegend gewordene dogmengescbiclitliche 
Werk von A. Harnack verantwortlich mache. Dieses 
grossartige Buch leidet in der Tat an einem durchgehen¬ 
den Schwanken zwischen Dogmengeschichte und Fröm¬ 
migkeitsgeschichte. 

Nachdem Wechssler die in religiösen Kreisen herr¬ 
schenden Gefühls- und Willensrichtungen als ein System 
dualistischer Weltanschauung konstruiert hat, deduziert 
er aus der „zwingenden Macht" dieses Systemes eine 
Reihe von Dingen, wie die ganze Papstherrschaft, die 
Kreuzzüge, den Reliquien- und Wunderglauben, Mönch¬ 
tum, Scholastik usw. usw., Dinge, die nur in concreto 
erklärt, resp. in Kürze charakterisiert, aber nicht ans 
einem abstrakten X des Dualismus, welches niemals 
existiert hat, abgeleitet werden können. 

Der kirchlichen „Weltanschauung" wird im zweiten 
Kapitel die höfische „Weltanschauung“ gegenüber ge¬ 
stellt, und auch hier wieder wird manches, was in der 
Tat nur unbewusste Velleität und Geschmacks- und Ge¬ 
fühlsrichtung war, vermöge des Begriffes der Weltan¬ 
schauung zu einer prinzipiellen Sache aufgebauscht. So 
lesen wir auf S. 29 die fragwürdige Behauptung: „Aus 
diesen Liedern, die ro harmlos von Frauenliebe, Lenz 
und Blumen zu singen scheinen, klingen uns die geistigen 
Kämpfe einer tief erregten Zeit heraus. Um nichts 
kleineres mühten sich diese Sänger, als der Menschheits¬ 
bildung neue Ziele zu weisen und neue Wege zu suchen. 
Das ernstliche Ringen um eine neue Weltanschauung er¬ 
füllte die Seelen der Dichter und ihres Publikums." Ich 
glaube, jene wackeren Leute hätten grosse Augen ge¬ 
macht, wenn man sie im Ernst als dergestaltige Apostel 
und Vorkämpfer begrüsst hätte. Sie wollten sich unter¬ 
halten. Wozu aber das grosse Schicksal der Welt ihre 
kleinen Liederchen gebrauchen konnte, kümmerte sie 


wenig. — Im übrigen ist dieses Kapitel, wo Wechssler 
von seinem Weltanschauungsbegriff zur psychologischen 
und historischen Einzelanalyse heruntersteigt, schon voll 
von brauchbaren Dokumenten und Gedanken. Besonders 
bemerkenswert scheint mir die Darlegung der höfischen 
Begriffe: cortezia , joi und mezura und die Hypothese, 
dass dieselben zu den antiken Begriffen der xa\o*dyadia , 
rjdovi] und (tfoorqg in einem entwickelungsgeschichtlichen 
Zusammenhang stehen. Freilich kann diese, an und für 
sich sehr wahrscheinliche Filiation nur durch eine ge¬ 
nau e Untersuchung des südfranzösischen Bildungswesens, 
wie wir sie noch lange nicht besitzen, gesichert werden. 

Von den Kapiteln III—VII ist sich der Verf. be¬ 
wusst, dass sie „den Kennern nichts neues sagen". In 
der Tat wollen sie nur in ziemlich allgemeiner und provi¬ 
sorischer Weise orientieren über „Rechtslage, Wert¬ 
schätzung und Stellung der Frau in Südfrankreich", über 
„gelehrte Bildung fürstlicher Frauen", über „Aufgabe, 
Wertschätzung, Stellung und gelehrte Bildung des dienen¬ 
den Frauensängers" und über den beginnenden Indivi¬ 
dualismus im Leben und in der Kunst um die Wende 
des 11. zum 12. Jahrhunderts. Meinem Gefühle nach 
hätten diese Kapitel entweder schärfer, kürzer, sach¬ 
licher gefasst oder aber durch eigene Forschung be¬ 
reichert werden müssen. Die sehr wichtige Frage z. B., 
ob es nicht in Südfrankreich, ähnlich wie in Italien, eine 
Fortsetzung der alten Rhetorenschulen, also Laien¬ 
schulen, gegeben hat, wird überhaupt nicht aufgeworfen. 
Der Umstand, dass die Kloster- und Bischofsschulen 
im Süden sehr viel spärlicher waren als im Norden, 
dürfte an und für sich schon eher dafür als dagegen 
sprechen. — Ueber die soziale und rechtliche Struktur 
des Landes hätte das treffliche ausserordentlich reich 
dokumentierte Werk von Jacques Flach, Les origines 
de l’ancienne France, 1884 ff. reichlichen Aufschluss ge¬ 
geben. Auch andere Vorarbeiten wie Kieners Verfas¬ 
sungsgeschichte der Provence 1900, Roger, l'enseigne- 
ment des lettres classiques d’Ausone ä Alcuin, 1905, 
Molinier, £tude sur l’administration feodale dans le Lan¬ 
guedoc, Toulouse 1879, Luchaire, Innocent III, la croi- 
Bade contre les Albigeois, 1905, Guilliiermoz, Essai sur 
l’origine de la noblesse en France 1902, Dognon, les 
institutions politiques et administr. du pays du Langue¬ 
doc du XIII. s. Toulouse 1895 u. a. m. hätten da und 
dort mit Gewinn verwertet werden können. Es will mir 
aber scheinen, dass Wechssler in diesen Kapiteln den 
Mangel besonderer Kenntnisse und Tatsachen durch all¬ 
gemeine psychologische Betrachtungen und abschweifende 
Hinweise auf Analoga in der Neuzeit wo nicht zu ver¬ 
decken so doch zu ersetzen, getrachtet hat. 

Um so reichlicher dokumentiert ist das achte und 
neunte Kapitel, wo die allerdings nicht mehr neue These, 
dass das hohe Minnelied des Trobadors „nach Sinn und 
Zweck ein politischer Panegyrikus in der Form persön¬ 
licher Huldigung" gewesen sei, eingehend erhärtet und 
belegt wird. Dabei werden besonders der offizielle 
Sprachgebrauch und die konventionellen Bedeutungen 
wichtiger Schlagwörter wie pretz , valor , onor, bontat , 
proeza, lauzar ; — retener , servir , onrar, largueza 
mit den entsprechenden mittelhochdeutschen Ausdrücken 
zusammen durch gutgewählte Zitate abgegrenzt und er¬ 
leuchtet. — In dem Bestreben, möglichst exakte Unter¬ 
scheidungen und Begriffsklassen zu bekommen, hat der 
Verfasser nun aber doch seine These überspannt uud hat 
die Grenze zwischen dem Minnelied als einem wesentlich 

Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


□ igitized by 


Google 



1911. LiteraturbUtt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3. 4. 


86 


85 


politischen Dienstlied und dem reinen Liebes- oder 
Bohlscbaftslied viel zu scharf gezogen. Hätte Wechssler 
Ursprung und Wesen des Feudalsystemes an der Hand 
des grundlegenden Werkes von Flach studiert, so wäre 
ihm gewiss klar geworden, dass das Verhältnis von Vas- 
ä&l und Herr resp. Herrin in jeder Hinsicht zunächst 
ein ethisches, religiöses und gefühlsmässiges war und 
erst nachträglich und sekundärer Weise ein rechtliches 
and politisches geworden ist. „C’est donc bien de la 
foi que d£rivent tous les devoirs et tous les Services du 
vassal; c’est sur son amor , sur son affeetion r&elle ou 
pr6sum6e qu’ils reposent. Servir pour un prix, pour un 
loyer en argent ou en nature, est le fait des soudoyers 
qui, pour cette raison meme, sont raäsestimes. Servir 
poar l’amour de son Seigneur est le fait du veritable 
vassal, du v6ritable compagnon .... Et qu’on ne s’6- 
tonne pas ... de voir un si grand röle social d£volu au 
sentiment. La passion dirigeait les hommes bien avant 
la riflexion et le calcul“. (Flach, Origines, II S. 524 f.). 
Das Wesen des Minneliedes liegt eben gerade darin, dass 
die tatsächliche und politische Abhängigkeitsstellung des 
dienenden Frauen Sängers, von diesem als ein ethisches, 
persönliches und sentimentales Verhältnis der Liebe durch¬ 
aas ursprünglich, tatsächlich und aufrichtig empfunden 
und gelebt und nicht etwa umgedeutet und fingiert wird. 
Historisch und psychologisch liegen die Dinge so, dass 
aas der Liebe die Abhängigkeit, aus dem ethischen Mo¬ 
ment das politische, aus dem persönlichen das konventio¬ 
nelle, aus dem innerlichen das äussere, aus dem indi¬ 
viduellen das soziale, kurz aus der Minne der Dienst 
and nicht ans dem Dienst die Minne geflossen ist. — 
Das fingierte und geheuchelte Minnelied, der „Liebes- 
wabn“ wie Wechssler es nennt, ist eine sekundäre Er-gl 
scbeinung, eine Degeneration des primären Sachverhaltes. 

In diesem Sinne glaube ich, auf die Forschungen von 
Flach gestützt, die obige These Wechsslers sowie die 
These seines zehnten Kapitels: „die Liebeswerbung der 
dienenden Sänger war poetische Fiktion“ einschränken 
and präzisieren zu müssen. In der Tat, wenn die Auf¬ 
richtigkeit des Minneliedes nicht das Primäre und Nor¬ 
male gewesen wäre, wieso hätten fbxher und fenhedor 
den tadelnden Sinn gewinnen können, den Wechssler so 
umständlich analysiert hat? Der Umstand endlich, dass 
die Mehrzahl der minniglichen Dienstlieder stilistisch 
konventionell und poetisch minderwertig sind, beweist 
natürlich ftir die Wahrheit oder Falschheit der zugrunde 
liegenden Gefühle sehr wenig. Es wäre wahrlich nicht 
das erste Mal, dass treuherzige Gemüter sich in frostige 
Verse ergossen hätten. Wechssler geht viel zu weit ! 
und vergewaltigt seine aus dem Zusammenhang heraus¬ 
gerissenen Belegstellen, wenn er S. 197 behauptet, der 
„Minnesang“ sei „nach seinem Wesen eine Lügendich¬ 
tung“. Die Einschränkung auf S. 212 kommt zu spät j 
und klingt zu matt. Mit dieser paradoxen und abfälligen | 
Beurteilung des Minnesanges hängt es zusammen, dass 
Wechssler über einen Dichter wie Arnaut Daniel ohne j 
weiteres den Stab bricht (S. 458). 1 I 

Die ganze, überaus fleissige und tüchtige Arbeit i 
krankt am Doktrinarismus. Der Verfasser hat unseren i 
Trobadors zu wenig Liebe und Sympathie, seinen eigenen I 
Thesen aber zu viel Vertrauen entgegengebracht. Frei- j 
lieh, da er das Allgemeine an den Sängern erfassen | 

1 Ich kann mir nicht versagen, zur Ehrenrettung Arnauts j 
auf meinen Versuch, diesem Dichter gerecht zu werden, hin- i 
zuweisen. „Die göttliche Komödie^ II, S. 056-665. ! 
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wollte, so durfte er in ihre Besonderheiten nicht dauernd 
sich versenken. 

Ans allzugrosser Liebe zu der Thesis des elften 
Kapitels: In den Franendienst strömt der christliche 
Spiritualismus ein und erhebt ihn zum Frauenkult — 
werden psychische Zustände natürlichster Art spiritua- 
listisch und christlich gedeutet. Z. B. wenn ein Dichter 
versichert, dass er in Gedanken an die Geliebte ver¬ 
loren und vergessen, nichts höre und nichts sehe, so 
muss daran der christliche Spiritualismus und Mystizis¬ 
mus (Kap. XII) schuld sein. In Wien ist es vor einigen 
Jahren geschehen, dass ein junger Mann, in den Anblick 
einer schönen Frau versunken, unter die Trambahn ge¬ 
riet. Sollte auch dieser Jüngling unter dem Einfluss 
der christlichen Mystiker gestanden haben? — S. 259 
heisst es: „Aus Ovid kannte man das Motiv der 
Schüchternheit vor der Geliebten“. Quod non est 
in libris etc. 

Im übrigen ist der Eifer, mit dem Wechssler die 
primitivsten Gegebenheiten unseres natürlichen Daseins 
durch unendliche Zettel und Papiere alter und neuer 
Zeit erhärtet und belegt, von anderen Kritikern zur Ge¬ 
nüge gerügt worden. Es ist billig, über solche Fehler 
zu lachen; nur vergesse man nicht, dass ihr Grundmotiv 
ein höchst schätzenswertes ist, nämlich das Streben nach 
tunlichster Allseitigkeit in der Quellenforschung und 
Dokumentierung. Kraft solcher Gründlichkeit ist es 
Wechssler gelungen, die vielfach vertretene These, dass 
der Frauenkult aus dem Marienkult herausgewachsen sei, 
in überzeugendster Weise zu widerlegen (Kap. XIII, bes. 
S. 299 ff.). 

Zu dem hübschen Kapitel „Minne und Charitas“ 
möchte ich bemerken, dass die Trobadors nicht nur aus 
christlicher Gesinnung, sondern doch wohl auch aus sinn¬ 
lichem Raffinement geschlechtliche Enthaltsamkeit ge¬ 
predigt und geübt haben. 

In den Schlusskapiteln, wo der Verf. aus der Einzel¬ 
forschung zum Allgemeinen und Prinzipiellen zurück¬ 
kehrt (Kap. XVil u. XVIII Widerstreit und Ausgleich 
zwischen Frauenminne und Gottesminne), macht auch 
der leidige Begriff der Weltanschauung sich wieder 
geltend und führt zu starren Systematisierungen einer 
durchaus flüssigen und schillernden Gefühlswelt. Schon 
im XVI. Kapitel (Minne und Scholastik) müssen die Worte 
der Trobadors stark gepresst und gezwängt werden, um 
immer gerade das zu beweisen, was Wechssler möchte. 
Wenn Wilhelm von Poitou singt: Per aquesta fri e 
tremble , so erblickt Wechssler darin einen Beleg für die 
Tatsache, dass die Psychologie der Trobadors, insbes. 
ihre Begriffe von Glaube, Liebe, Furcht und Hoffnung 
sich an der scholastischen Wissenschaft gebildet haben. 
Zu Dutzenden könnte ich ähnliche Fälle gewaltsamer 
Deutung der harmlosesten Zeugnisse anführen. Das Er¬ 
gebnis des ganzen Massenverhörs ist, dass der Frauen¬ 
dienst eine Religion, der Minnesang ein Instrument 
der Aufklärung und geistigen Revolution, die Galan¬ 
terie eine Tat des religiösen Zweifels, die Frauen¬ 
huldigung eine Art Freidenker tum gewesen sei. 
Schlimmer hätte kein Grossinquisitor die arglosen Dichter 
auf die Folter spannen and des Ketzertums überführen 
können. — Ich meine, man sollte Dichter und Künstler 
vor dem Richterstuhl der Weltgeschichte nicht gar so 
ernst nehmen. Sie haben der welthistorischen Instanz 
gegenüber ungefähr dieselbe Bedeutung wie Kinder und 
Narren, die zuweilen freilich die Wahrheit, aber meistens 
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etwas anderes sagen. Ich meine, der Frauendienst war 
nur eine Mode und keine Religion. Dass eine Mode ihre 
Priester und Gläubigen hat, d. k. religiöse Gefühlstöne 
annebmen kann, ist bekannt. Eine Religion ist sie da¬ 
rum noch lange nicht, auch in dem von Wechssler be¬ 
anspruchten Goetbeschen Sinne nicht. 

So sind denn die meisten Thesen des gehaltvollen 
Buches, in der schroffen Form, in der sie aufgestellt 
werden, unhaltbar. Die schwächste Seite des ganzen 
ist eben gerade die prinzipielle, d. h. die Deutung und 
historische Einordnung des überaus reichen und wert¬ 
vollen Materiales. Die Freiheit und Tiefe des histori¬ 
schen Blickes wird immer wieder durch abstrakten Dok¬ 
trinarismus beeinträchtigt. Angesichts dieser Neigung, 
die der Verf. nun einmal zur intellektualistischen, gene¬ 
ralisierenden und abstrahierenden Behandlung konkreter 
historischer Vorgänge gefasst hat, ist es nicht zu ver¬ 
wundern, dass er mit meiner individualisierenden Be¬ 
handlung solcher und ähnlicher Probleme unzufrieden 
ist. Er hat in seinem Vorwort S. XI f. eine Karikatur 
meiner Arbeitsweise entworfen, durch die ich mich ebenso 
geschmeichelt als getroffen fühle. 

All das ist natürlich nicht imstande, den hohen Wert 
des Buches wesentlich zu schmälern. Jeder vorsichtige 
Leser ist durch den Reichtum des beigebrachten Materiales 
genügend ausgerüstet, um Wechssler mit Wechssler zu 
kontrollieren und, wo es nötig ist, zu widerlegen. 
Da der Sammelfleiss des Verfassers stärker ist als sein 
Doktrinarismus, seine Quellen reichlicher und klarer 
fliessen als seine Theorien, seine Dokumente eindring¬ 
licher zu uns sprechen als seine Analysen resp. Syn¬ 
thesen, so ergibt sich, wenn wir das Fazit ziehen, eine 
bedeutende Förderung unserer Kenntnis des mittelalter¬ 
lichen Minnesanges. Besonders dankenswert ist die viel¬ 
seitige Fühlung, die der Verf. zwischen der germanisti¬ 
schen und der romanistischen Forschung auf diesem Ge¬ 
biete hergestellt hat. 

Würzburg. Karl Vossler. 

E. Cos quin', Etüde de Folk-Lore Compare. Le Conte 

de 'la Chaudiere bouillante et la feinte Maladresse* dans l inde 
et hors de finde. Extrait de la Revue des Traditions 
populaires. (Janvier-Avril) 1910. 

Eine grosse, geographisch weit verzweigte Märchen- 
familie vom Hänsel und Gretel-Typus (der Held soll von 
einem bösen Wesen getötet werden, überlistet aber oft 
durch erheuchelte Dummheit seinen Widersacher und tötet 
ihn) wird auf einen indischen Stammvater zurückgeführt, 
nämlich als Brechungen einer Erzählung betrachtet, in 
der der Held von einem Zauberer bei Gelegenheit einer 
rituellen Zeremonie in einen Topf siedendes Wasser ge- 
stossen werden soll, aber erklärt, er kenne jene Zere¬ 
monie nicht, um dann den Zauberer, der sie ihm ver¬ 
macht, seinerseits in den Kessel zu stürzen. Das Ab¬ 
hängigkeitsverhältnis wird durch C.’s Darlegungen für 
einen Teil der herangezogenen Märchen zweifellos, dass 
es für alle möglich ist, soll nicht geleugnet werden, 
die Notwendigkeit vermag ich aber nicht ganz 
einznsehen, da als Keimzelle doch wohl das Motiv der 
Ueberlistung anzusehen ist, das nahe genug liegt, um 
auch mehrfach spontan aufzutreten. 

Offen ba ch a. M. A. Abt. 

Julius Sch wieterin g, Singen und Sagen. Göt¬ 
tingen, Vandenhoeck und Ruprecht 1908. 56 8. M. 1.40. 

Schwietering erbringt den einwandfreien Nachweis, 
dass die Formel ‘singen und sagen’ nicht, wie man meist 


annahm, altgermanisch ist. Sie fehlt im Gotischen und 
Nordischen, ist nur dem Westgermanischen eigen, ohne 
aber gemeinwestgerm. zu sein: das Fries, kennt die 
Formel überhaupt nicht, das Ags. und Spätahd. haben 
sie selbständig gebildet als Uebersetzung der lat. Formel 
cantare et dteere psalmum. Ihrer Herkunft entsprechend 
wird sie anfangs nur im Sinne von ‘Gott preisen und 
und loben’ dann allgemein von ’in dichterischer Sprache 
darstellen’ gebraucht, ohne Beziehung auf die Art des 
Vortrages. Diese wurde erst in der Zeit der Spiel¬ 
mannsdichtung damit verknüpft, als man zwischen ge¬ 
sungenem Lied und gesprochener Erzählung schied. Bei 
den höfischen Dichtern bedeutet die Wendung wieder 
ganz allgemein poetisches Vortragen, ohne Unterschied 
der Vortragsart. 

Die seltenere Formel ‘singen und lesen* wird von 
Schwietering in derselben Weise auf die lateinische 
Formel cantare et legere zurückgeführt. 

Im Anhang verfolgt Verf. genau den Gebrauch der 
vier Bezeichnungen liet, aventiure } rede und maere. 
Diese sehr dankenswerten Zusammenstellungen sind auch 
für die Literaturgeschichte wichtig. Die Benennung 
der vier Ausdrücke als ‘Dichtungsbegriffe’ wird sich 
aber hoffentlich nicht einbürgern. 

Gi esse n. Karl Helm. 


Emil Gerbet, Grammatik der Mundart des Vogt¬ 
landes. Lautlehre. Leipzig, Breitkopf & Härtel, 1908. 
Gr. 8°. XXII und 455 8. Mit einer Karte. M. 18. 
[Sammlung kurzer Grammatiken deutscher Mundarten, hrsg. 
von Otto Bremer, Bd. VIII.] 

Die ersten Bogen dieser Dialektgrammatik sind schon 
im Jahre 1894 als Leipziger Dissertation erschienen. 
Das nun vorliegende umfangreiche Buch bietet eine sehr 
ausführliche, sorgfältige Darstellung der Lautlehre auf 
Grund einer ungewöhnlich reichhaltigen Materialsamm- 
hing. Der Verfasser berücksichtigt die örtlichen Ver¬ 
schiedenheiten in ausgedehntem Masse und geht allen 
mundartlichen Erscheinungen mit grosser Liebe nnd Gründ¬ 
lichkeit nach. In der Spracherklärung sucht er in die 
Tiefe zu gehen. Er weist häufig darauf hin, dass zur 
Herausbildung einer sprachlichen Erscheinung verschie¬ 
dene Gründe Zusammenwirken können. Das ist ohne 
Zweifel richtig. Nur hätte durch Verweise dafür ge¬ 
sorgt werden sollen, dass der Leser darauf aufmerksam 
wird, wenn der Verf. an anderer Stelle seines Werkes 
eilte andere Möglichkeit ins Auge fasst. Zu loben sind 
schliesslich die vorzüglichen Indices, die dafür sorgen, 
dass alle Schätze, die in dem Buch vergraben sind, ge¬ 
hoben werden können. Ich wünsche diesen Indices in 
künftigen Dialektgrammatiken eifrige Nachfolge. 

Die „lautlichen Hauptcharakteristika“ der vogtlän- 
disclien Mundart sind in § 22 übersichtlich zusammen¬ 
gestellt. Hier sei nur hervorgehoben, dass mbd. ä und 
gedehntes ä zusammenfallen und dass j im Anlaut durch¬ 
aus zu (j geworden ist. Aus der Fülle des Inhalts sei 
als besonders beachtenswert hei ausgehoben der Abschnitt 
über die Lautgrenzen des Vogtlands, der die Ergebnisse 
einer mühsamen Arbeit kurz zusammenfasst; weiterhin 
die eingehende Behandlung der Assimilations- und Dissi¬ 
milationserscheinungen. 

Gerade bei der Auffassung der Fälle von wirklicher 
oder vermeintlicher Assimilation und Dissimilation 
wird man gelegentlich anderer Meinung sein können als 
der Verf. So findet er Assimilation der Vokale in $al - 
ddd ‘Soldat’ (§ 276); saidfit in der Mundart des Oden- 
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w&ides spricht gegen diese Annahme. Es handelt sich 
vielmehr um Verschiebung des nebentonigen o zu a; 
weitere Beispiele sind Litbl. XX, 165 zusammengestellt, 
vgl. auch ab ‘ob* und dach ‘doch’ mit a aus o unter dem 
Nebenton (S. 26). Dieselbe Erscheinung liegt auch vor 
in bordmane ‘Portemonnaie’ u. dgl., wo G. Dissimilation 
der Vokale annimmt (§ 276). — Gewagter ist die An¬ 
nahme einer teilweisen vokalischen Assimilation in här - 
nmi ‘Harmonie’, härhgT ‘Harlekin’ (§ 276). Vermut¬ 
lich haben wir es da mit Lautsubstitution zu tun: das 
a der Schriftsprache (oder der fremden Sprache), aus 
der die mundartlichen Wörter stammen, steht dem vogt- 
ländischen ä näher als dem dunklen vogtl. a (vgl. g 85). 
Beachte Lärm aus frz. allarme , Schärpe aus frz. 
echarpe; rheinhess., pfälz. bärbelB ‘parapluie’ (Auten- 
rietb, Pfälz. Idiotikon, S. 16), obhess. hasart (frz. ha- 
^ard) ‘Hass’, Litbl. XXIV, 5. Vgl. iiber diese Laut¬ 
substitution Wilmanns I, § 199, Behaghel in Pauls 
Grdr. I 2 , 696 Anin. und meine Beiträge 2ur deutschen 
Lautlehre, Diss. 1898, S. 15 ff., sowie Zs. f.frz.Spr. 
XXI 1 , 69. Uebrigens erklärt sich so auch Teller aus 
ital. tagliere , das G. § 137 unter sekundären Umlaut 
stellt. 

Für die Suftixvertauschung in hoxdsiy Hochzeit’ 
u. dgl. (G. nimmt § 282 Dissimilation an) ist der wert¬ 
volle Aufsatz von Lenz, Zs. f. hd. M. IV (1903), 195 ff., 
bes. 210 zu vergleichen. — Dissimilation von t — t zu 
h — t (t — k) findet auch statt, ohne dass ein i eine 
Rolle spielt (§ 283): Kartoffel aus älterem tartuffel 
(ital. tartu/olo), ostfrk. pataken aus span.-ital. patata. 

— Bei Schank für Schrank (§ 184) könnte man an 
Einfluss des Artikels der denken; oder gehört Schank 
zu schenken ? Vgl. Zs. f. hd. M. I, 31. — Im ödn 
Atem’ (§ 277) sieht G. Assimilation von tm > tn, 
sicher mit Unrecht: mhd. äten ist ja die lautgesetzliche 
Form. — In § 186, Anm. 7 sucht G. kind ‘kommt/ 
mit tnt > nd gegenüber frcem ‘fremd’, hcem Hemd’ 
mit md > m zu erklären. Die Sache ist allem An¬ 
schein nach viel einfacher, als er denkt, md wird im 
Auslaut lautgesetzlich zu m. In kommt aber wurde - d 
durch Systemzwang (Verbalform!) gehalten (im Oden¬ 
wald: er kimd — aber frem, hem)-, dieses - md wurde 
dann schliesslich durch Assimilation zu nd (vgl. scliles. 
yrunt ‘Grummet’, engl, amet > ant ‘Ameise’). 

Im Anschluss daran seien noch einige Fälle von 
Konsonantenschwund zur Sprache gebracht. Ueber den 
Schwund des s in unser, gewesen, aussen (§ 193 f.), 
den der Verf. aus der Unbetontheit erklären möchte, 
vgl. Zs. f. d. AI. 1909, 372 1 mit weiteren Literatur¬ 
nachweisen. Auch für arfl ‘Armvoll’ denkt G. (§ 186) 
an Schwund, bezw. Assimilation des m in Nichttonsilbe: 
m ärfl Holz ‘ein Arm voll Holz’. Aber so schwach 
betont ist das Wort gar nicht. Es ist einfach, wie so 
oft, eine ungelätifige Konsonantengrnppe erleichtert, d. h. 
durch eine geläufige ersetzt worden. Auch das ist eine 
Art Lautsubstitution (in einheimischer Entwickelung). 
Während im Vogtland rmfl durch rß ersetzt wurde, ist 
diese Lautgruppe im Odenwald zu rml geworden: yond. 

— Auffallend ist amis ‘Amsel’ ($j 195). Könnte das 
nicht^eine Neubildung sein aus dem vermeintlichen Di¬ 
minutiv Amsel? Vgl. oberhess. bal Balg’ aus btlya 

1 Es sei bei dieser Gelegenheit bemerkt, dass das dort 
besprochene Lautgesetz in Gebhardt's Grammatik der Xiirn- 
btroer Mundart nicht von Gebhardt, sondern von Bremer 
her ührt. 


‘Bälgchen* (E. Horn, Zs. f. d.M. 1908, 83), elsäss. Much 
aus Michel ?; vgl. auch den Genuswechsel in hess. 
das Lerche u. a. (K. Alles, Zs. f. d. M. 1908, 153). 

Aus dem Kapitel Umlaut sei hingewiesen auf därf 
‘darf* (§ 276). Der Einfluss von ich les ‘lasse’, sei ‘soll’ 
scheint mir doch recht unwahrscheinlich, wenn überhaupt 
möglich. Sollte der Umlaut nicht durch nachgestelltes ich 
bewirkt sein? Vgl. den anregenden Aufsatz von Brenner, 
Beitr. XX, 84 und dazu Behaghel, Zeitformen S. 186; 
beachte besonders dön gegenüber döni/ in Freuden¬ 
berg (Siegerland), Litbl. XXVIII, 270. — Könnte das 
[Jmlaiits-0 in ledn ‘Letten, Lehm’ (§ 139) aus dem alten 
Dativ lettin (e vor i zu e) stammen? Ueber solche 
Flexionsreste siehe Behaghel in Pauls Grdr. I“, 696. 

Auf den Einfluss der Schriftsprache wird gelegent¬ 
lich hingewiesen. Auch von „Reaktionserscheinungen“ 
ist manchmal die Rede; so in § 184 vom Einschub eines 
r als Reaktion gegen den Schwund. Da müsste jedoch 
deutlich gesagt werden, in welcher Schicht der Sprache 
sich solche Erscheinungen finden. Ueberhaupt weist das 
treffliche Werk eine Lücke auf: die städtische 
Sprache mit ihren interessanten Mischlingen von Schrift¬ 
sprache und Mundart ist nicht zu ihrem Recht gelangt. 
Das gilt aber nicht nur für die vorliegende Arbeit. 
Welche lehrreiche Probleme die Erforschung der Stadt¬ 
mundarten aufgibt, zeigen die von Behaghel, Deutsche 
Sprache 1 im Schriftenverzeichnis zu S. 162 angegebenen 
Giessener Dissertationen (einen Einzelfall bespricht Be¬ 
haghel a. a. 0. S. 161; über eine ähnliche Erscheinung 
in niederländischen Mundarten s. meine Untersuchungen 
zur neuen gl. Lautgeschichte, S. 66). 

Auch für die Beurteilung von manchen Erschei¬ 
nungen in englischen Mundarten wären weitere Stu¬ 
dien an deutschen Stadtmnndarten von Wert. Die Mund¬ 
arten in Südengland sind so stark von der Schriftsprache 
beeinflusst, dass sie fast wie unsere Stadtmnndarten an¬ 
zusehen sind. 

0. Bremer, der an den Grammatiken seiner Samm¬ 
lung tatkräftig mitarbeitet, hat dem Buch eine Sprach- 
karte beigegeben. — Als nächster Band der „Gram¬ 
matiken deutscher Mundarten“ wird angekiindigt: Gram¬ 
matik der nordostthüringischen Mundart von Buttelstedt 
bei Weimar, von Otto Kiirsten nnd Otto Bremer. 
Giessen. Wilhelm Horn. 

Dr. Otto P. Trieloff, Die Entstehung der Rezen> 
sionen in den Frankfurter Gelehrten-Anzeigen v. 
Jahre 1772 ( — Miinstersche Beiträge zur neueren Litera¬ 
turgeschichte, herausgeg. von Dr. Schwering, VII. Heft). 
Münster, Verlag von II. Schöningh. 1908. VIII, 149 Seiten. 
M. 2.80. 

Max Morris, Goethes und Herders Anteil an dem 
Jahrgang 1772 der Frankfurter Gelehrten An¬ 
zeigen. Stuttgart und Berlin 1909. J. G. Cottasche Buch¬ 
handlung Nachfolger. VI, 502 Seiten. M. 10. 

In dem umfangreichsten Abschnitte seines Buches 
weist Trieloff überzeugend nach, dass 46 Rezensionen 
der Frankfurter Gelehrten Anzeigen aus englischen Zeit¬ 
schriften übernommen sind; einige schliessen sich wört¬ 
lich an ihr Vorbild an, andere stellen sich mehr als 
Auszüge oder Bearbeitungen dar. Ferner beschäftigt 
sich T. mit der Frage, welche Rezensionen als Ergebnis 
gemeinsamer Sitzungen anzusehen sind, nnd sucht den 
Anteil der einzelnen Mitarbeiter und Eingriffe der Re¬ 
daktion festzustellen. Doch sind seine Stiluntersuchungen 
nicht genau und umfassend genug und daher nicht sehr 
fördernd. 
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Weit gründlicher geht Morris zu Werke, der an 
Stelle von Meinungen und Vermutungen objektive Merk¬ 
male zu setzen sucht, um den Anteil der einzelnen Mit¬ 
arbeiter an der wichtigsten Zeitschrift des Sturmes und 
Dranges festzustellen. Er ist sich durchaus klar darüber, 
dass er nicht alle Rätsel gelöst hat, und fordert zur 
Fortführung der Arbeit auf, die sich besonders für Semi¬ 
narübungen eigne, ln der Tat bedarf seine Unter¬ 
suchung vielfach der Nachprüfung und Ergänzung. 

Neben den überlieferten Zeugnissen, die M. natürlich 
in erster Linie verwendet, ist das Hauptmittel seiner 
Untersuchung die Feststellung kennzeichnender Lieblings¬ 
wendungen der einzelnen Mitarbeiter. Ein Bedenken 
gegen den kritischen Wert solcher Sammlungen ist M. 
nicht entgangen, dass nämlich in einem so eng ver¬ 
bundenen Kreise gewisse Wendungen leicht allgemein 
üblich werden. Es ist dankenswert, dass M. selbst auf 
einige unzweifelhafte Fälle der Art hinweist: die Redens¬ 
art „Pfeile in der Hand des Starken“ wird durch Merck 
von Herder übernommen, der Ausdruck „das Rad der 
Dinge“ ist dem ganzen Freundeskreise geläufig; und so 
zeigen noch manche Beispiele, wie mit dem Gedanken¬ 
austausch auch schriftstellerische Wendungen ausgetausclit 
werden. Gering an Umfang ist das Verzeichnis solcher 
Lieblingswendungen, das M. für Goethe, Schlosser und 
Merck aus der Zeit um 1772 zusammenstellen konnte, 
um so umfangreicher ist das „Stilglossar zu Herders Bei¬ 
trägen“. Aber leider muss es ausgesprochen werden, 
dass dieses an einem empfindlichen Mangel leidet: es ent¬ 
hält nämlich nicht nur Stellen aus unzweifelhaft echten 
Werken Herders, sondern auch aus den Rezensionen, 
die M. zuerst ihm zugewiesen hat. So muss man denn 
in jedem einzelnen Falle nachprüfen, ob die Redensart, 
auf die es ankommt, wirklich für Herder gesichert ist; 
die Brauchbarkeit und Beweiskraft des Glossars wird 
so leider erheblich verringert. Auch sonst muss es — 
was M. natürlich nicht unbekannt ist — mit Kritik be¬ 
nutzt werden. Ausdrücke wie „unter der Kritik“, „hat 
uns gefallen“, „sagt der Verfasser“ sind so wenig be¬ 
zeichnend, dass sie zur Zuweisung der Rezensionen an 
den oder jenen Verfasser kaum verwandt werden können; 
erfahren wir aber, dass Herder „licht“ und „fein“ gern 
in tadelndem Sinne, Goethe dagegen dieselben Ausdrücke 
in gutem Sinne verwendet, so ist das natürlich sehr 
lehrreich. 

Mit diesen Beobachtungen über Eigentümlichkeiten 
der Sprache und des Stils ist M.’s Arbeit bei weitem 
nicht erschöpft. Er sucht und findet in den Rezensionen 
Hinweise auf die Lebensstellung des Verfassers, zieht 
ähnliche Urteile aus Briefen oder anderen Schriften heran 
und stützt seine Beweisführung wiederholt durch den 
Nachweis, dass Herder das besprochene Buch besessen 
hat (Bibliotheca Herderiana, Vimariae 1804). Herder 
wird es sein, der mehrfach auf Erfahrungen als Prinzen¬ 
erzieher hinweist (Agathokrator S. 64, 4 des Neudrucks, 
nach dem hier wie bei M. zitiert wird; Briefe eines 
Prinzenhofmeisters S. 170 f.), der für Abbt eintritt („Ein 
Raisonneur“ S. 12, 23), der Gleim sehr milde beurteilt 
(„An die Musen“ S. 272 f.). Aus verwandten Urteilen 
an anderer Stelle wird Herders Verfasserschaft erschlos¬ 
sen für die Besprechungen von der „Geschichte des 
Fräulein von Sternheim“ S. 85, von Homers Iliade S. 341, 
von dem „Versuch über Shakespeares Genie“ S. 141. 
Für die Rezension über Struensees Bekehrungsgeschichte 
(S. 473) macht M. darauf aufmerksam, dass der Anfang 


vollkommen mit einer Anzeige im Wandsbecker Boten 
übereinstimmt und dass demnach Herder als Verfasser 
beider Besprechungen anzusehen ist; denn nur er ar¬ 
beitete für beide Blätter. Auf ähnliche Weise erschliesst 
M. den Anteil Hopfners aus Doppelrezensionen für die 
Frankfurter Gelehrten Anzeigen und die Allgemeine 
deutsche Bibliothek. Wenn der Verfasser der bisher 
allgemein Goethe zugeschriebenen Rezension über „Die 
schönen Künste . . von Sulzer“ (S. 664) sich auf eine 
frühere bezieht, die in den Frankfurter Anzeigen nicht 
zu ermitteln ist; wenn ferner M.’s Vermutung richtig ist, 
dass eine Herdersche Rezension der Allgemeinen Deut¬ 
schen Bibliothek gemeint ist, so wird wohl Herder der 
Verfasser der Sulzer-Rezension sein. 

Am meisten überrascht in M.’s Buch die grosse 
Zahl der Besprechungen, die er Herder zuweist — etwa 
250, während Herder selbst nur 7—10, Steig 15 als 
sein Eigentum anerkennen wollte. Darin dürfte M. aller¬ 
dings recht haben, dass auf Herders eigene Versiche¬ 
rungen nicht viel zu geben ist; schwerer fällt aber ins 
Gewicht, dass Hopfner, der als Mitarbeiter gut unter¬ 
richtet sein konnte, erklärt, Schlosser habe das Meiste 
geschrieben, während M. für ihn nur 30 Anzeigen in 
Anspruch nimmt. Auch den Anteil Goethes, Mercks 
und Wencks hat M. wohl zu gering eingeschätzt. In 
der Tat reichen auch M.’s Gründe vielfach nicht aus, 
um Herders Verfasserschaft zu erweisen. 2—3 Paral¬ 
lelen genügen dazu nicht und doch ist das in manchen 
Fällen alles, was M. beibringen kann. Dann aber wird 
vor allem das Ergebnis wesentlich umgestaltet werden, 
wenn man nur den Stellen des Morrisscben Stilglossars 
Beweiskraft zuerkennt, die unzweifelhaft echten Werken 
Herders angehören (s. o.). 

Für Goethe bleiben nach M. fast nur die Rezen¬ 
sionen übrig, die ausdrücklich für ihn bezeugt sind. Zum 
ersten Mal ihm zugesprochen werden einige juristische 
Anzeigen, darunter „Becker, Sammlung merkwürdiger 
Rechtsfälle“ — vielleicht ein gemeinsamer Spass von 
Hopfner und Goethe. Diesem ab- und Herder zuge¬ 
sprochen werden 19 Rezensionen; überzeugend scheinen 
mir M.’s Gründe für folgende Anzeigen: S. 85 Fräulein 
von Sternheim (Urteile in Briefen, Lieblingsbilder), S. 172 
die Jägerin („licht“ tadelnd, ähnliches Urteil in der All¬ 
gemeinen Bibliothek), S. 473 Struensee (s. o.), S. 480 
Seybold über Homer und wohl auch S. 664 Sulzer. 

Kurz — so reich das von M. zusammengetragene 
Material ist, für das wir ihm zu danken haben, seine 
ungemein fleissige Arbeit wird die Grundlage, nicht den 
Abschluss der Forschungen über die nicht unwichtige 
Frage bilden. Bei weiteren Untersuchungen wird auch 
der Weg nicht übersehen werden dürfen, den Ritter ge¬ 
wiesen hat; wenn dabei die schweren, von M. mit Recht 
gerügten Fehler (S. 348) vermieden werden, kann er 
vielleicht zu einem guten Ziele führen. 

Darmstadt. Karl Alt. 


Paul Bastier, L’esoterisme de Hebbel. Paris 1910, 

Larose. 70 S. 8°. Fr. 2. 

Man hat neuerdings mit Recht wiederholt darauf 
gedrungen, über den Werken den Menschen nicht zu 
vergessen, der sie geschaffen hat. In diesem Sinne for¬ 
dert auch der Verf. der vorliegenden Arbeit eine Dar¬ 
stellung der Philosophie und der Aesthetik Hebbels, die 
ausschliesslich von der Person des Dichters auszugehen 
hätte. Das Problem „Hebbel“ sieht er in dem Rätsel, 
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das die Gesamtheit seiner Schöpfungen darstellt. Des 
Dichters „Selbstportrait“ gelt’ es aus ihnen za ent¬ 
wickeln, wie man es jüngst für Ibsen getan hat, und 
nach ihm sei die Analyse der Werke vorzunehmen. 
Denn erst dann werde man erkennen, wie viel Hebbel, 
gleich Goethe, in seine Werke hineingeheimnist habe. 

B. will das Problem nicht lösen, sondern nur einige 
Fingerzeige geben. Trotzdem ist das Ergebnis seiner i 
Untersuchung erstaunlich genug. Ein ganz neuer Hebbel 
ist entdeckt, Herr Bastier hat ihn — erfunden. Ja¬ 
wohl, erfanden. Wenn er (p. 9 f.) gleichsam als Motto, 
ganz willkürlich an eine Tagebuchbemerkung Hebbels 
anknüpfend, Hamlets Worte zitiert: Es gibt mehr Ding 
im Himmel und auf Erden etc., so bekennen auch wir, 
dass sich unsere einfältige Schulweisheit niemals eine 
Sinnhuberei hätte träumen lassen, wie sie hier geliefert 
wird. Auch in unserer Literatur stösst man ja gelegent¬ 
lich auf esoterische Deutungen, die in nichts zusammen¬ 
fallen. Man denke an die Behauptung, das vierte Ka¬ 
pitel der Nachtwachen des Bonaventura enthalte eine 
Verspottung der Braut von Messina. Aber eine Ver¬ 
irrung, wie sie B.’s Untersuchung darstellt, kommt denn 
doch nicht mehr vor. Die Methode, die er einschlägt, 
kennzeichne folgendes typisches Beispiel. Hebbel schreibt 
in sein Tagebuch (III, 4544): „Heute trat ich E. auf 
den Fass und bat P. um Verzeihung“. Bastier ergänzt, 
Werners Anmerkung folgend, die Chiffren und schreibt: 
»Elise“ und „Christine“. (P. bezieht sich nach der An¬ 
merkung auf Christinens Kosenamen Pinscher). Es ist 
ganz sicher, dass zum mindesten Elise in dieser Bemer¬ 
kung nicht gemeint sein kann; denn sie war bereits ein 
halbes Jahr vorher von Wien abgereist. Auch B. fällt 
dies auf; aber weit entfernt, Werners Anmerkung als 
einen Irrtum zu erkennen, leitet er vielmehr daraus, 
dass Hebbel einem unbedeutenden Umstand nach so langer 
Zeit noch eine grosse Wichtigkeit beimisst, die sym¬ 
bolische Bedeutung der Tagebucbeintragung ab: Hebbel 
tritt Elise auf den Fass — d. li. er hat ihre Seele ge¬ 
tötet, als er sie verliess; Hebbel bittet Chrisiine um 
Verzeihung — d. h. sein Benehmen gegen seine Frau 
soll die gegen Elise begangenen Sünden wieder gut 
machen!! Seitenweise findet sich derartiger mit pathe¬ 
tischem Ernst vorgetragener Unsinn, für den auch die 
wenigen richtigen Behauptungen über die Gedichte „Dio- 
eletian“ und „Auf ein sehr schönes junges Mädchen“ 
nicht zu entschädigen vermögen. Das Ungeheuerliche 
ist ja überhaupt, dass Hebbels Tagebücher, in denen 
man bisher den fast einzig dastehenden Wahrheitssinn 
bewundert bat, geschrieben sein sollen, um die Leser 
hinters Licht zu führen (de berner le public). Die An- 
föbrungsstriche, die zahlreiche Tagebucheintragungen 
als Lesefrüchte, als Aussprüche anderer etc. kennzeich¬ 
nen, sind Herrn Bastier, der seine psychologische Fein¬ 
fühligkeit beweisen will, „des guillements inutiles“. 
Schreibt der Dichter w'enige Tage vor seiner Hochzeit 
mit Christine (3542): Zwei schwören sich Treue. „Auf j 
ewig!“ Stimme: „bis Morgen!“ — Morgen ist er tot; l 
ermordet, so soll dies erhärten, dass Hebbel in der Ehe j 
mit der Schauspielerin nur eine Wiederholung seines , 
Verhältnisses zu Elise sah. Mit dieser Methode könnte 1 
man aus der unmittelbar vorhergehenden Eintragung ; 
(3541): „Dass ein Mensch, der sie besitzt, das Hecht j 
bat, die Juno Ludovisi zu zertrümmern", das gerade 
Gegenteil herauslesen. Es verlohnt sich nicht, alle Auf- j 
Stellungen zu widerlegen. Im ganzen ist das Buch ein I 


beschämendes Zeugnis für die völlige Verständnislosig¬ 
keit des Verfassers gegenüber dem Künstler und Men¬ 
schen Hebbel. Seinen zu Anfang geäusserten Wunsch 
wiederholen auch wir: möchte einst ein besser Geschul¬ 
ter und mit mehr Ehrfurcht vor dem Dichter Ausge¬ 
statteter der Darstellung der Hebbelschen Weltanschau¬ 
ung und Aesthetik den Menschen zugrunde legen; denn 
die Arbeiten Scheunerts — von anderen nicht zu reden 
—, namentlich „Der junge Hebbel“, werden dem Dich¬ 
ter und seiner Sonderart in derselben Weise nicht ge¬ 
recht wie Joachimi- Dege in ihrer Darstellung der ro¬ 
mantischen Weltanschauung Friedrich Schlegel. 

Freiburg i. B. Albert Malte Wagner. 

Francis A. Blackburn, Exodus and Daniel. Two 

Old English Poems preserved in Ms. Junius XI in the Bodleian 

Library. . . Boston U. 8 . A. and London, Heath and Co., 

1907. — Beiles-Lettres Series, Section I. 

Die vorliegende, in der Art der bekannten Serie 
hübsch ausgestattete Ausgabe gibt als Text einen ge¬ 
nauen Abdruck der Hs. mit Beibehaltung sogar offen¬ 
barer Schreibfehler und mit Wiedergabe der handschrift¬ 
lichen Accente (die B. S.XIV ff. wenigstens zum Teil 
als metrische Betonungszeichen erklärt); die wichtigeren 
bisherigen Emendationen sind, zunächst ohne Entschei¬ 
dung des Herausgebers, in Fussnoten verwiesen. An¬ 
fängern im Studium des Altenglischen würde die Be¬ 
nutzung der Ausgabe fraglos zu grosse Schwierigkeiten 
machen, aber Vorgerücktere werden sich mit Hülfe der 
Anmerkungen hinter dem Text und des ausführlichen 
Glossars bald zurechtfinden, und es bietet sich ihnen 
hier eine ausgezeichnete Gelegenheit zu textkritischer 
Uebung. — Ueber die Fragen der Autorschaft und des 
Datums äussert sich die Einleitung mit vorsichtiger 
Zurückhaltung. 

Die eigentliche kritische Arbeit des Herausgebers 
enthalten — von den Entscheidungen im Glossar ab¬ 
gesehen — die verdienstlichen Anmerkungen hinter den 
Texten. Auch hier verfährt er möglichst konservativ. 
‘The work put ou the book', sagt B. S.XXIX, *has 
been chiefly spent in the effort to understand and ex- 
plain the hard places, not to make them easy by chang- 
ing them into something eise . . .* Das ist ein gesundes 
Prinzip der Textbehandlung, wenn w'ir auch natürlich 
ohne Konjekturen nie ganz aaskommen können — und 
auch B. konjiziert einigemale nicht ohne Glück. Im 
einzelnen sei folgendes angemerkt. 

Zur Exodus: V. 1. Das b in habad ist nicht nord- 
humbrisch, sondern gemeinenglisch-archaiseh. — V. 14 
behält B. das auch sonst bezeugte freom statt front 
bei (es begegnet z. B. in der Beda-Hs. Co, vgl. Dentsch- 
bein PBB. 26, 187, und als fream im Vesp.-Ps.). 
Höchst wahrscheinlich aber ist nicht frSom mit Länge 
zu lesen; dass das Metrum nicht Länge fordert, zeigte 
inzwischen Klaeber Engl. Stud. 41, 113. Ich erkläre 
freom aus Einfluss des an Stelle von fremman getre¬ 
tenen freonnan ; diese Erklärung wird gestützt durch 
das Vorkommen von freom und freomian (unq) in der¬ 
selben Beda-Hs. (ed. Miller 14, 20, 406, 29 *Ca). Da 
Exod. 146 fremedon begegnet, so dürfte freom hier 
unursprünglich sein. — V. 36 since berofetie heisst 
nicht through plundered treasure’, sondern ‘deprived of 
treasure, sc. seledreamas. — Zu V. 58: enge an- 
padas, uncud $elad ist jetzt mit Brandl PG. ll a 1009 
die Ueber ein Stimmung mit Beow. 1410 anzumerken. 
— V. 492. Statt witrod ( gefeol heah of heofouum) 
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halte ich Bouterwegk’s wlteröd ‘Strafrute* noch für 
das Annehmbarste. — V. 586. Blackburn’s Deutung 
von segnum = ‘to the Standards’ statt ‘in Netzen, in 
seines* stimme ich bei. 

Zu Daniel: V. 34. Das *careless spelling’ peoden 
dat. pl. ist wohl'durch das vorhergehende peoden ‘Fürst’ 
veranlasst. — V. 276 deawdrias ‘Taufall’ ist schon 
wegen des ia höchst bedenklich. — V. 595 reccan 
statt rtcan reck* ist nicht nur misspelling, da es ja, 
wie B. selbst!bemerkt, ‘frequent in Mss* ist. — V. 574. 
Der Acc. pec abhängig von witod ‘bestimmt’ ist gewiss 
in den Dativ pe zu ändern. — Die schwierige Stelle 
V. 600 ff. hätte wohl noch genauerer Erläuterung be¬ 
durft. 

Heidelberg. Richard Jordan. 

F. Albert, Ueber Thomas Heywoocfs Tbe I*ife and 

Death of Hector, eine Neubearbeitung von Lydgates 

Troy Book. Leipzig (Deicbert) 19u9. XI u. 185 S. gr. 8°. 

[Münchener Beiträge zur romanischen und englischen Phi¬ 
lologie. ed. Breymaun u. Schick. XL. II. Heft]. 

Der Verfasser beginnt mit einem Verzeichnis der 
benutzten Literatur (S. VII—XI) und zeigt dadurch, 
dass das reichhaltige Material ausgiebig benutzt ist. 
Wenn auch das Troy Book in ästhetischer Beziehung 
gleich den meisten übrigen Schöpfungen Lydgates nur 
geringen Wert besitzt, gehört es gleichwohl für den 
Forscher in mehr als einer Hinsicht zu dessen inter¬ 
essantesten Werken; bietet doch die Behandlung der 
Trojasage seitens der mittelalterlichen Dichter schon an 
und für sich einen anziehenden Gegenstand der Unter¬ 
suchung, da wir gerade an diesem vielumfassenden Stoffe 
genau und eingehend verfolgen können, wie das Bild 
der antiken Kultnrwelt in der mittelalterlichen Welt¬ 
anschauung sich wiederspiegelt. Vor allem aber auch 
vom Troy Book gilt, abgesehen von der bei diesem 
Werke ebenfalls wichtigen sprachlichen Seite, in einem 
hervorragenden Masse die Bemerkung, die Prof. Schick 
über die Dichtungen Lydgates überhaupt macht: „they 
form a vast storehouse of medheval lore, many of the 
iuost populär sonrces of the knowledge of the Middle 
Ages being, in a greater or lesser degree, incorporated 
in them; and as they are mainly translations or com- 
pilations made evidently for the best-educated of his 
nation, they furnish ample illnstration of wliat was 
then considered as the highest literary culture“ (Temple 
of Glas, S. XII). Ueber die Quellen des Troy Book 
verheisst denn auch Albert eine demnächst erscheinende 
Arbeit. Eine Gesamtausgabe dieses riesigen Werkes 
selbst für die Early English Text Society ist schon im 
Erscheinen begriffen. Der Herausgeber, Henry Bergen, 
hat die Prolegomena hierzu bereits als Inaugural-Dis- 
sertation veröffentlicht. In dieser Abhandlung gibt uns 
der Autor genauen Aufschluss über die verschiedenen 
Handschriften des Troy Book und ihr Verhältnis zu 
einander; über die beiden Drucke von 1513 und 1555 er¬ 
halten wir ebenfalls die nötige Aufklärung. Auch über 
die Neubearbeitung von 1614 hat er uns einige wert¬ 
volle Hinweise gegeben. Aber eine eingehende Unter¬ 
suchung über dieses das Troy Book an Umfang noch 
übersteigende Werk musste er sich natürlich infolge 
des vorgesteckten Rahmens versagen, wie er denn 
auch selbst bemerkt: „Such a comparison is. however, 
forbidden by the skope of the present introduction“. 
Gleichwohl ist die durchgreifende Beantwortung der 
Frage von Interesse und Bedeutung, auf welche Weise 
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die Modernisierung dieser Lydgate’schen Dichtung, die 
offenbar in der elisabethanischen Zeit noch einen gewissen 
Grad von Popularität genossen hat, im ganzen und in 
den Einzelheiten durchgeführt worden ist. Dann ist es 
aber auch von Wichtigkeit zu erfahren, wer als der 
Verfasser der anonym erschienenen Neubearbeitung an¬ 
zusehen ist. Sehr häufig ist dieselbe dem berühmten 
Dramatiker Thomas Hey wood zugeschrieben worden. 
Allerdings ein Beweis hieifür ist bis jetzt noch nicht 
im geringsten erbracht, wie denn im allgemeinen die 
Nachrichten über dieses Werk äusserst spärlich ver¬ 
treten sind. Viele von den in Betracht kommenden 
Autoren bringen überhaupt keine Erwähnung von der 
I hier besprochenen Neudichtung. Von den verhältnis- 
| mässig wenigen Aufzeichnungen jedoch, die wir über 
„The Life and Death of Hector“ besitzen, führt der 
Verfasser die hauptsächlichsten S. 2-5 auf. Die Ver¬ 
fasserfrage behandelt Albrecht im letzten Kapitel (S. 147 
bis 185). Hier finden wir auch die damit zusammen¬ 
hängende Erörterung, welche Beziehungen zwischen der 
! Troia Britannica des Heywood und der anonym erschie- 
, nenen Dichtung The Life and Death of Hector bestehen. 

, Die Aufgabe der Betrachtung ist also zunächst, festzu- 
| stellen, welches Verhältnis in Hinsicht auf Form und 
Inhalt die Modernisierung von 1614 zu La^amons Troy 
Book einnimmt, dann aber auch, welche Bedeutung im 
| besonderen und im ganzen dem ’Life and Death of 
[ Hector* an und für sich, ohne Beziehung zum Troy Book 
! betrachtet, und damit auch dem unbekannten Verfasser 
zuzusprechen ist. Was nun die Neubearbeitung von 
1614 selbst anlangt, so besteht die Ausgabe in einem 
Foliobande, der nach dem Titelblatt zunächst 4 unpa- 
ginierte Blätter enthält und dann mit der Seitenzählang: 
1 — 318 versehen ist. Der Druck ist nichts weniger 
j als sorgfältig ausgeführt; so finden wir nach S. 131 
I fälschlicherweise nochmals die Zählung 126—131 inkl. 
j eingefügt, worauf mit 132 die korrekte Paginierung; 
wieder weiterführt. Ferner sind mehrere Seitenzahlen 
unrichtig: so steht 183 statt 185, 121 statt 200. End¬ 
lich ist überhaupt eine grosse Anzahl von Druckfehlern, 
die allerdings nicht weiter sinnstörend wirken und leicht 
zu verbessern sind, im Verlauf des ganzen Textes wahr¬ 
zunehmen. Näheren Aufschluss über die äussere Gestalt 
von ’The Life and Death of Hector, wie über Titel, 
Kapitelüberschriften u. dgl. gibt der Verfasser in Ka- 
I pitel I: Das Verhältnis der Neubearbeitung zum Troy 
j Book in bezug auf die äussere Gestalt, Anlage und An- 
! ordnung (S. 6 — 17). Es folgen Kapitel II: Die Metrik 
| (S. 18—35), Kapitel III: Der Grad der Uebereinstim- 
1 mung zwischen dem Troy Book und der Neubearbeitung 
j (S. 36 —54), Kapitel IV: Die Abweichungen, soweit sie 
' in Ersatz oder Weglassung bestehen (S. 55 — 83), Ka- 
| pitel V : Die Behandlung der Namen (S. 84 — 92), Ka- 
1 pitel VI: Erweiterungen, neue Zutaten und neue Quellen 
(S. 92 146). S. 147—185 enthalten das wichtige 

Kapitel VII: Die Verfasserfrage. Albert hat durch in- 
, haltliche, stilistische und metrische Vergleiche unzwei¬ 
deutig festgestellt, dass Thomas Heywood, der 
Verfasser der Troia Britannica auch der Verfasser 
| von The Life und Death of Hector ist. Wenn man 
| auch schon häufig das Gedicht dem Dramatiker Thomas 
Heywood zugeschrieben hat, so war man den Beweis 
dafür bis jetzt noch immer schuldig geblieben. 

I) o b e r a n in Meckl. 0. Gl ö d e. 
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R. L. Graeme Rltchie M. A., Recherche© sur la 
syntaze de la conjonction ,,que“ dans Banden I 
firasi^als deptiis les orlgines de la langue jusqu’au 
eommeneement du XUIe si&de. These pour le doc- ' 
torat d’Universite present6e ä la facultg des Lettres de Paris. ; 
Paris, Champion, 1907. XXXII und 197 S. 

Diese ausführliche Arbeit ist ein dankenswerter Bei- j 
trag zur französischen Syntax in den ersten Jahrhun- j 
dorten der schriftlichen Ueberlieferung. Sie befasst sich 
nicht nur mit der positiven Seite des Themas: wann und 
wie wird ‘ que verwendet, sondern auch mit der nega- | 
tiven: wann und wo war ‘ que der alten Sprache entbehr- | 
lieh? Verf. hat sich für seine Aufgabe mit Kenntnissen i 
und Geduld wohl gerüstet und sie daher im Ganzen auch ! 
glücklich gelöst. Schon der reiche Ueberblick über die 
vorhandenen Wendungen, der bequeme Einblick in die 
Heweglichkeit der Sprache einerseits und die Jahrhun¬ 
derte währende Konservativität andrerseits macht das 
Bach wertvoll. 

Zu den nicht befriedigenden Punkten der Unter¬ 
suchung gehören u. a. folgende: 

Maisque (S. 105 ff.). Verf. geht von der Aufstel¬ 
lung CRdats aus, der maisque für älter und ursprüng¬ 
licher hält, als ne maisque , obzwar doch hier die Kon- : 
tinuität vom lateinischen non magis quam her ganz un- 
anfechtbar ist. Die äusserst, gezwungene Entwicklung 
von tnais = plus zu ‘ excepte wird schwerlich jemanden | 
überzeugen. (Vgl. ZRPh. XXXII, 659 ff.). Ferner die Un- : 
tersuchung über die Stellung von que. Verf. übersieht, | 
dass in der ältesten Zeit der französischen Sprache eine 
lateinische Stellnng wie die von que nach irgend einem 
Gliede des Nebensatzes noch möglich ist; dass wir es I 
hier nicht mit poetischer Licenz (S. 111 f.), sondern mit I 
dem aussterbenden lateinischen Brauche zu tun haben \ | 
Die neueren Sprachen bewahren noch immer etwas Aehn- j 
liches im Wunschsätze: zb. catal. Escopetada que *1 toch, 
it. mal che dio gli dta, im Ausrufsatze: span, tus ojos 
qui dulces , . . entre sollozos , tu cuello\ que torneado 
y qut suave !, frz. ivrogne que tu es , im Relativsatze 
vom Typus it. giunti ch f e' furono , aptg. molher que foi 
n. ä. 

In Fällen wie plus en-abat que jo ne vos sai dire 
ist die Trennung von plus-que dadurch hervorgerufen, j 
dass das Maassadverb gern vor das Verb tritt (wie | 
noult etc.). Dies ist vom Verf. nicht hervorgehoben. | 

Die Stelle Pass. 118a E lor vedent montet al vel \ 
kann nicht unter ‘Omission* von que eingereiht werden. 

Es liegt doch wohl sicher die Partizipialkonstruktion i 
dn) lor ve(i)ent vor. („Vor ihren Augen“). 

Wien. Elise Richter. 

I*age F. W. Stael v. Holstein, I,e roman d’Athis 
ct Prophilias. Etüde litgraire sur ses deux versions. 
Thfcse pour le doctorat. Upsala 1909, Imprimerie Almnvist 
& Wiksell. 8. VII, 126 S. 

Eine vollständige Edition des altfranzösischen Ro- 

1 Vgl. Die Entwicklung der Romanischen Wortstellung 
aas der Lateinischen S. 115 ff. Es sei mir bei dieser Gelegen¬ 
heit gestattet, ein Wort pro domo zu sprechen. F. Hanssen 
in den Dos problemas de Syntaxis (8. 8) nimmt meine Bezeich¬ 
nung „lateinische Stellungen“ für identisch mit „latini¬ 
sierende“. Es ist nur zu begreitlich, dass er für eine ganze 
Reihe von Dichtungen, in denen ich „lateinische“ Stellungen 
fand, „latinisierende“ Wendungen nicht, für annehmbar hält. 
Die lateinisch-archaischen Stellungen sind gerade in volks¬ 
tümlichen Autoren nachweisbar, die nicht latinisieren und 
bei denen die Erklärung mit der .poetischen Licenz* gar nicht 
angebracht ist. Diese Verwechslung ist aber nicht von mir 
verschuldet. 
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maus von Athis und Prophilias, von dem bis jetzt nur der 
erste Teil (von Borg und Weber) veröffentlicht worden 
ist, wird seit vielen Jahren von dem hervorragenden 
Breslauer Romanisten Dr. Alfons Hilka vorbereitet. Es 
muss unter diesen Umständen als nicht ganz wohlbedacht 
scheinen, eine literarhistorische Untersuchung schon jetzt 
vorznnehmen, deren Resultate mit Sicherheit durch die 
bald erscheinende kritische Edition beeinträchtigt werden 
müssen. Wenn trotz alledem die Arbeit Staels nicht 
als eine wertlose zu bezeichnen ist, so hängt das teils 
damit zusammen, dass Verf. im allgemeinen für seine Be¬ 
handlung die Punkte gewählt hat, die am wenigsten von 
der kritischen Herstellung abhängen, teils und wesent¬ 
lich davon, dass Herr Dr. Hilka mit bewundernswertem 
Entgegenkommen ihm während seiner Arbeit zur Seite 
gestanden hat. Verf. hat auch die Liebenswürdigkeit 
des deutschen Forschers im reichsten Masse verwertet, 
ja die schöne Entdeckung Hilkas von der Toursversiou 
hat ihm sogar den wichtigsten Gegenstand seiner Ab¬ 
handlung geliefert. Das hätte Verf. selbst viel aus¬ 
drücklicher hervorheben sollen, als in der Vorrede und 
in der Fussnote S. 11 geschieht. 

Da natürlich alle von Stael behandelten Fragen in 
der Einleitung der Hilka’schen Edition aufs Neue ge¬ 
prüft werden, und, nach allem zu urteilen, ihre soweit 
möglich endgültige Lösung erhalten werden, wäre es 
zwecklos, diese Abhandlung einer detaillierten Diskus¬ 
sion zu unterwerfen, besonders da sie schon von be¬ 
rufenster Seite beurteilt worden ist (Hilka, Zs. f. fr. Spr. 
u. Lit. XXXVI S. 78). Da sie aber ein vorläufiges 
Interesse besitzt und in vielen Teilen verdienstvolle Aus¬ 
einandersetzungen enthält, will ich mit einigen Worten 
den Hauptgang der Untersuchung angeben. 

Nachdem Verf. im ersteu Kap. die wichtigsten Tat¬ 
sachen über die acht bisher gekannten Handschriften 
des Romans mitgeteilt hat, geht er zur ausführlichen Ana¬ 
lyse der zwei Versionen über, von denen die eine nur in 
einem Manuskript, dem von Tours, in fragmentarischem 
Zustande aufbewahrt ist. Diese, wie schon gesagt, neu¬ 
lich von Hilka entdeckte Version scheint Verf. dem Ori¬ 
ginal näher zu stehen als die andere von ihm als Vul¬ 
gata bezeichnete. Er gelangt zu dem Schlüsse, dass 
die divergierenden Teile der beiden Versionen (erster 
Teil ist in beiden'identisch) von verschiedenen Verfassern 
herrühren und dass die Vulgataversion als eine etwas 
spätere Bearbeitung und Entwicklung der Toursversion 
zu betrachten sei. Hilka hat schon (1. c.), dabei auch 
das Gewicht der sprachlichen Untersuchung hervor¬ 
hebend, erklärt, dass er die Meinung Staels nicht teilt 
und dass die beiden Versionen sehr wohl von demselben 
Verfasser herrühren können. — Im dritten Kapitel geht 
Verf. zur Quellenfrage über und tritt, wie mir scheint, 
mit Erfolg für die Ansicht ein, dass der altfr. Ro¬ 
man auf eine Uebersetzung der Disciplina clericalis 
zurückgehe und dass man also nicht mit Grimm uud G. 
Paris einen spätgriechischen Roman als Vorlage au- 
nehmen dürfe. Dass immerhin das Freundschaftsmotiv, 
welches in den von Grimm angeführten Sagen die Haupt¬ 
rolle spielt, vielleicht durch den Einfluss von Amis und 
Amiles, in der französischen Bearbeitung der alfonsini- 
schen Erzählung ein besonderes Gewicht erhalten haben 
kann, ist nicht zu leugnen. Die geschichtlichen Quellen 
sucht Verf. auf Grund der Eigennamen zu ermitteln, 
diese Fragen erfordern aber eine auf tiefere Kenntnisse 
gegründete, viel methodischere Untersuchung als die, 
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welche ihnen hier zu Teil geworden ist. — Als eine 
Fortsetzung dieses Kapitels ist das folgende zu be¬ 
trachten, das Emprunts et Allusions litUraires be¬ 
titelt ist. Es enthält die besten Abschnitte der Ab¬ 
handlung. Verf. zeigt gute Kenntnisse in der ein* 
schlägigen Literatur, besonders der antikisierenden Dich¬ 
tungen, und seine Untersuchung der Beschreibung vom 
Bilaszelte, die sorgfältig und mit Varianten reproduziert 
wird, bietet viel Lehrreiches. Schade, dass Verf. seinen 
Vergleich mit einer entsprechenden Beschreibung im Poem 
vom ersten Kreuzzuge nicht weiter ausgeführt und gründ¬ 
licher verwertet hat. — Das fünfte Kapitel behandelt 
die Verfasserfrage. Stael verwirft die Annahme, der 
am Eingänge und am Ende genannte Alexander sei mit 
dem Verfasser des Alexanderroraans identisch. Er scheint 
mir darin recht zu haben, besonders weil die Erklärung 
des Verfassers von Athis und Prophilias ne fu pas sages 
de clergie* nicht von Alexander von Bernay wahr ist. 
Aber er hat nicht recht, wenn er behauptet, ein und 
derselbe Verfasser hätte nicht Gedichte so verschiedener 
Art wie Alexander und Athis schreiben können. Schon 
ein Hinweis auf Jean Bodel genügt, um die Hinfällig¬ 
keit dieses Argumentes zu zeigen. — Im letzten Kapitel 
sucht Verfasser das Gedicht zu datieren, gelangt aber 
nur zn dem Resultat, dass es früher ist als der Veilchen¬ 
roman, wo (v. 873) Athis und Prophilias genannt sind. 
Unrichtig ist es aber, diesen terminus ante quem nur 
für die Vulgataversion anzusetzen, da er ebensogut für 
die Toursversion gelten kann. Schliesslich macht Verf. 
einige teilweise gute Bemerkungen über den Platz des 
Romans in der mittelalterlichen Literatur Frankreichs, 
über seine Verbreitung und über den literarischen Ein¬ 
fluss, den er ausgeübt hat. 

Upsala. E. Staaff. 

Bdmond Faral, Les Jongleurs en France au 
Moyen Age. Paris. Champion 1910. Bibi, de l'Ecole des 
Hautes Etudes No. 187. (XI + 339 Seiten). 

Ein prächtiges Werk. Dessen würdig, dein es ge¬ 
widmet ist: Joseph Bödier. Der Zusammenhang der 
Spielleute des französischen Mittelalters mit den ger¬ 
manischen Sängern oder den keltischen Barden wird ab- 
gelehnt. Die Mimen und Histriones des zehnten Jahr¬ 
hunderts und der folgenden sind die direkten Nachkom- | 
men und Erben ihrer römischen Vorfahren. Ihr Reper¬ 
toire enthält alles, was amüsiert: Von Gesang, Rezi- | 
tation und Tanz bis zu Tierstimmenimitieren, Säbel- | 
schlucken und Feuerfressen. Die Kirche führt gegen [ 
sie einen aussichtslosen Kampf. 

Aber sie nimmt seit einer gewissen Zeit eine Gruppe 
von ihnen aus. Mehr als das, sie protegiert diese Gruppe 
— Der Engländer Thomas Cabham (XIII. Jh. S. 44) 
schreibt: „Sunt . . qui dicuntur joculatores, qiti can- 
tant gesta principum et vitas sanctorum . . . Bene pos- 
sunt sustineri tatest Das Zeugnis ist nicht vereinzelt, i 
Die Statuten der Spielmannsvereinigung in Beauvais be- * 
stimmen, dass Spielleute an hohen Feiertagen im Kreuz- 
gang der Kirchen Epen vortragen sollen: tenus de faire 
chanter de geste ou cloistre de Veglise saint Pierre de \ 
Beauvez le jour de Noel etc. (S. 45 l ). Die Jongleurs 
nehmen also eine Sonderstellung ein, sie tragen die der 
Kirche wohlgefälligen Dinge vor, Heiligenlegenden, , 
deren Verfasser vermutlich Geistliche sind, nationale ' 
Epen, wohl auch lehrhafte und moralisierende Dichtung. 

Das ist eine Stellung, die sie kaum vor dem X. Jahr- 
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hundert etwa erhalten haben können. Auch ist jongleur 
(jogleor) nicht Erbwort. Das g wurde erhalten (und er¬ 
hielt «-Infix), als das Lautgesetz, wonach g vor Kon¬ 
sonant zum Reibelaut wird, nicht mehr wirkte. 9 Les 
mots jogler et jogleor n'ont pu entrer dans Vusage vub 
gaire qu'au debut, au plus tot , du VIII* stiele, c'est ä 
dire ä Veztrime fin de la periode mSrooingienne. (S. 2). 

Die Legenden unter den ältesten Texten tragen alle 
den Stempel zum öffentlichen Vortrag bestimmter Gedichte. 
Man beachte die Verse im Leodegar: (S. 48). 

En soe amor cantoms dels sanz .. 

Primes dirai vos dels honors... 

Für den Vortrag des Alexiusliedes wurde ja längst der 
Spielmann als Interpret angenommen. Der epische 10- 
Silbner, die Ausdrucksweise, die Beliebtheit machten 
dies wahrscheinlich. Ich vermisse hier einen Hinweis 
auf die Tradition, nach welcher Petrus Waldus. der 
Gründer der Waldensersekte nach Anhören des Spiel¬ 
mannsvortrags einer Alexiuslegende in sich ging und 
sich religiösen Fragen zuwandte. 

| Dies für uns das wichtigste. Vf. verfolgt dann 
noch auf das gründlichste die weiteren Schicksale der 
Jongleurs, ihre Vereinigungen, die Art ihres Repertoire, 
die Teilung in jongleurs und minestrels, ( ministeriales ), 
die dadurch erfolgte, dass die Hofhaltungen der Fürsten 
und Reichen Spielleute unter ihr Gesinde aufnehmen. 
Diese Sitte absorbiert die besten Kräfte des Standes. 
Die übrigen müssen deswegen niedergehen und sich nach 
! und nach wieder zur Hauptgruppe der Mimen und Possen- 
reisser schlagen. Die Hofspielleute aber verfeinern sich, 
werden „literarisch“ und machen allmählich dem Hof¬ 
dichter Platz. 

Die Rolle des Spielmanns in der frz. Literatur ist 
eine grosse. Die ersten bedeutenden Fortschritte in der 
Literatur des XI. und XII. Jhrs. sind ihm zu verdan¬ 
ken. Er ist der Fachmann, der der Volksdichtung die 
Form gab. 

Sehr praktisch ist, dass am Schlüsse die Dokumente 
in chronologischer Reihenfolge und wörtlicher Zitierung 
gesammelt sind. Ein Register macht das Werk zu 
einem Nachschlagewerk für die altfranzösische Literatur¬ 
geschichte überhaupt. Wer mag bei solchen Vorzügen 
betonen, dass er nicht mit allen Auffassungen einver¬ 
standen ist, dass er nicht glaubt, dass die keltischen 
Barden so ganz spurlos verschwunden seien, zumal sich 
keltischer Brauch, keltische Sprache noch im V. Jh. 
nachweisen lässt; dass die Hs. des Leodegar an ge¬ 
nannter Stelle nicht dirai , sondern didrai hat, was man 
in so früher Zeit kaum als falsche Analogie nach pedre 
auffassen kann, da hier d als inter- oder postdentaler 
Reibelaut noch lautete; vgl. die Schreibungen mit dh. 
Denn all dies sind Kleinigkeiten. In der Tat ist für 
jeden aus dem Bande eine Menge zu lernen und zu 
profitieren. 

München. Leo Jordan. 

Catalogo del codici marciani italiani a cura della 
dire z io ne della R. Biblioteca Nationale di S. Mar¬ 
co in Venezia. Volume Primo (Fondo antico. — Classi 
1, II e III). Redatto da Carlo Frati, A. Segarizzi. Mo¬ 
dena, Ferraguti & C. 1909. XII u. 378 S. gr. 8°. L. 15. 

Es ist sehr erfreulich, dass die Herausgabe von 
Handschriftenkatalogen der so reiche Schätze bergenden 
italienischen Bibliotheken nunmehr ihren Fortgang nimmt, 
und dass diese neue Reihe, die hoffentlich nicht wieder 
ins Stocken gerät, mit einer in jeder Beziehung so 
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mostergiltigen Leistung eröffnet wird. Der vorliegende 
Band, dem mindestens weitere sechS folgen sollen, um¬ 
fasst die Beschreibung aller italienischen Handschriften 
des fondo antico (Zanetti) und der drei ersten Klassen 
der späteren Erwerbungen, nämlich I Bibel Und Kirchen- 
scbriftsteller, II Jurisprudenz und Philosophie und III 
Medizin und Naturgeschichte. Die Beschreibung der 
Handschriften ist sehr genau. Bei Werken ohne Namen 
ist der Verfassername, wenn bekannt, hinzugefügt. 
Ebenso ist es bei den einzelnen Gedichten geschehen, 
und hier sind auch offenkundig falsche Zuerteilungen 
berichtigt. Grosses Gewicht ist anch anf die Geschichte 
der Handschriften gelegt und auf ihre verschiedenen 
Bezeichnungen, und eine sehr bedeutungsvolle und sehr 
fruchtbringende Neuerung ist die Hinzufügung einer 
Bibliographie der Handschriften. Dadurch werden den 
Studierenden viele oft zeitraubende Nachforschungen er¬ 
spart. Man siebt sofort, ob die Handschriften schon 
ganz oder teilweise oder noch gar nicht zu wissen¬ 
schaftlichen Arbeiten ausgebeutet ist, und jeder einzelne 
Druckbogen des Bandes trägt sogar auf der letzten 
Seite noch einen Vermerk, wann er abgeschlossen ist, 
als terminus ad quem der Bibliographie. Trotz viel¬ 
facher Benutzung des Katalogs, dem auch noch ein Ver¬ 
fasser-, Sach-, Schreiber- und Besitzer-Verzeichnis und 
eine chronologische Aufzählung der datierten Handschrif¬ 
ten angehängt ist, habe ich bisher nur eine Lücke in 
der Bibliographie gefunden: S. 12 zu It., Z. 13. II fehlt 
meine Ausgabe der Margarethenlegende (Halle, Niemeyer 
1890), welche diese Handschrift zugrunde legt und ausser 
anderen noch zwei weitere marcianische Handschriften 
benutzt. Dort ist auch in der vorletzten Zeile einer 
der wenigen Druckfehler: piancentino statt piacentino. 

Der Katalog nimmt unter den vorhandenen Gesamt- 
beschreibungen italienischer Handschriften einen der her¬ 
vorragendsten Plätze ein, und der Dank der Gelehrten 
ist den beiden Verfassern für ihre mühevolle und ent¬ 
sagensreiche Arbeit sicher. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Karl Vo88ler, Die göttliche Komödie, Entwick¬ 
lungsgeschichte nnd Erklärung II. Band 1 Teil: Die 
literarische Entwicklungsgeschichte. Heidelberg, Carl Winter 
19 j 8. II. Bd. 2. Teil: Erklärung des Gedichtes. Carl Winter, 
Heidelberg 1910. 

Gegenwärtig sind wir es in Deutschland nicht mehr 
gewohnt, dass, wenn ein auf mehrere Bände berechnetes 
Werk angekündigt wird, es auch binnen kurzer Zeit 
erscheint. Bei den Romanen ist es im allgemeinen besser. 
Man denke nur an die Literaturgeschichte von Petit de 
Julleville nnd an den Atlas linguistique. Um so grösser 
die Freude, wenn auch bei uns das Beispiel der Romanen 
nachgeahmt wird. Vossler ist nun in dieser Beziehung 
ganz Romane. 1907 erschienen die beiden ersten Bänd¬ 
chen seiner göttlichen Komödie, die religiöse und philo¬ 
sophische, sowie die ethisch politische Entwicklungs¬ 
geschichte. Bereits 1908 folgte die literarische Ent¬ 
wicklungsgeschichte und 1910 die Erklärung des Ge¬ 
dichtes. So liegt denn das Werk jetzt vollendet da. 
Mit Stolz kann Vossler, sagen wir es gleich, auf die 
Krönung seiner unermüdlichen Arbeit zurückschauen, mit 
Dankbarkeit nehmen wir Romanisten und mit uns die 
Gebildeten Deutschlands, die sich für Dante interessieren, 
die schöne Gabe entgegen, die er uns geschenkt hat. 

Ueber die ersten Bändchen hatten wir in der Juli¬ 
nummer 1907 und in der März-April-Nummer 1908 dieser 
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Zeitschrift berichtet. Den zwei letzten soll dieser Ar¬ 
tikel gewidmet sein. Die literarische Entwicklungs¬ 
geschichte der Divina Commedia weist im Gegensatz zur 
religiösen, philosophischen, ethischen und politischen Vor¬ 
geschichte von vorn herein einen grossen Unterschied 
auf. So lang, reich und verschlungen die erste, so kurz 
und spärlich die zweite. Von Literatur ist vor Dante 
noch kaum die Rede. Plötzlich, und wie durch vul¬ 
kanische Kraft getrieben, tancht, wie Vossler so plastisch 
sagt, Dantes „granitener Gebirgsstock aus sandiger 
Ebene“ auf. Die grösste Schöpfung der italienischen 
Literatur ganz am Anfang. Wie erklärt sich das? Wa3 
hat die Entwickelung einer vulgären Literatur anf der 
appenninischen Halbinsel so lange gehemmt, während sie 
in Frankreich und der Provence, die lange nicht so ge¬ 
bildet waren, bereits eine so schöne Blüteperiode erlebt 
hatten? Vossler untersucht diese auffallende Erscheinung 
anf den ersten Seiten seines Bandes und kommt zn fol¬ 
gendem uns durchaus wahrscheinlich erscheinendem Re¬ 
sultat: „Die Gespaltenheit des politischen Gewissens, das 
zwischen munizipalem Parteigeist und theatralischem Uni¬ 
versalismus schwankt, die Zerfahrenheit des religiösen 
Gefühls, das bis zur franziskanischen Bewegung nicht 
tief und volkstümlich genug war, um zu nnmittelbarem 
Ansdruck in der Sprache des Landes zu gelangen, der 
demokratische Geist in dem siegreichen Bürgertum der 
Städte, dieVerwischung der Bildungsunterschiede zwischen 
Laie und Kleriker, die Wucht der antiken Ueberliefe- 
rungen und Erinnerungen, die nüchterne nnd aufkläre¬ 
rische Wirkung der Wissenschaft, das unfruchtbare Aes- 
thetentum der Rhetoriker, mit einem einzigen Schlag¬ 
wort, der allseitige Mangel an Naivität (p. 624 und pas¬ 
sim)“, das ist der Grund des so späten Aufkommens der 
italienischen Literatur. Diese für den italienischen Volks¬ 
geist so charakteristischen Momente erkennt man anch 
in der Divina Commedia. Anch hier finden wir dieselbe 
Gespaltenheit der politischen Gesinnung, da unmittelbar 
neben einander der persönliche Parteigeist und die uni¬ 
versale Theokratie zum Ansdrnck kommen, ebenso anch 
die Zerfahrenheit des religiösen Elements, die sich in 
dem Nebeneinander kirchlicher and heidnischer Bilder 
nnd Beispiele ausspricht, endlich wie V. sagt; „der nüch¬ 
terne, dogmatische, mathematische, klügelnde Geist der 
vorhergehenden Jahrhunderte mit den vielen umständ¬ 
lichen, astronomischen Angaben nnd starkem, natur¬ 
wissenschaftlichem Einschlag.“ 

Nachdem V. auf diese Weise die Ursache der das 
Aufkommen der Literatur hemmenden Kräfte in Italien 
aufgedeckt hat, geht er im Folgenden dazu über, in 
Frankreich, in der Provence und in Italien selbst den 
Quellen nachzuspüren, ans denen Dante geschöpft hat, 
um sein gewaltiges Gedicht zu schaffen. Aus Frank¬ 
reich hat Dante trotz der Masseneinfahr literarischer 
Stoffe aus diesem Lande in Italien nur sehr „unbestimmt 
phantastische Anregungen nnd zweifelhaft technische 
Vorteile“ geerbt. Viel mehr verdankt er den Proven- 
zalen, namentlich Girant de Bornelh, Arnaut Daniel und 
Sordello von Mantua, vor allem in der Vita nuova, wo 
die krankhafte Steigerung und Ueberspannung des Minne¬ 
dienstes, die Personifikation Amors und die Art, wie er 
dem Minnediener Ratschläge und Befehle erteilt, auf 
provenzalischen Einfluss zurückgeht, ebenso die Mischung 
von Prosa und Poesie, die in den Razos und Troubadour¬ 
biographien ihre Vorbilder findet. Auch die Aufmerksam¬ 
keit. die man in der Provence Fragen des Stiles, des 
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Ursprungs und des Zweckes der Dichtung widmete, hat 
auf Dante’s Auffassung der Dichtkunst, wie sie sich in 
de vulgari eloquentia zeigt, gewiss ihre Wirkung aus¬ 
geübt. Freilich würde ich hie und da, um nicht miss¬ 
verstanden zu werden, im Ausdruck vorsichtiger sein. 
So würde ich aus Furcht, dass die Abhängigkeit da¬ 
durch zu stark betont würde, die Commedia nicht nennen 
„ein grosses Gefüge von erzählenden, persönlichen, reli¬ 
giösen, moralischen, satirischen und lehrhaften Sirven- 
tesen in fester Kettenstrophen form“ (p. 671). 

Von den Provenzalen geht V. zu den Italienern 
über, welche die unmittelbaren Vorgänger von Dante 
sein könnten. Zwar hat schon Guittone d’Arezzo durch 
Entleibung der angebeteten Geliebten die symbolische 
und mystische Auffassung des Minnedienstes, den dolce 
stil nuovo und Beatrices Apotheose vorbereitet, auch hat 
ihn seine dialektische Veranlagung zum Vorläufer der 
philosophischen Dichtkunst prädestiniert. Doch wäre die 
toskanische Poesie nie allein imstande gewesen, eine so 
grossartige Dichtung hervorzurufen, wie die göttliche 
Komödie. Florenz war damals zu nüchtern dazu. In 
dieser Stadt von Grossbesitzern, Kaufleuten und Hand¬ 
werkern war „die Temperatur um einige Grade zu kühl, 
um poetische Blüten zu treiben“. Erst an der Glut der 
mystischen Poesie der umbrischen Franziskaner konnte 
das Feuer von Dante’s göttlichem Gedichte auflodern, j 
Für die Technik lernt er nichts von ihnen. Den Künstler 
Jacopone da Todi konnte ein Dichter wie Dante nur | 
verachten, „um so grösser und bedeutender ist die Waffe j 
psychologischer Konventionen, seelischer Gewohnheiten, i 
überlieferter Richtungen des Gefühles, mehr oder weniger 
fester Verlanfsformen der Gedanken und Anschauungen“, 
die er von den Umbrern lernte. Endlich musste er noch , 
in philosophisch-dichterischer Beziehung Vorläufer finden. , 
Diese fand er in den Dichtern des dolce stil nuovo , der j 
in Bologna, dem grossen damaligen wissenschaftlichen | 
Zentrum aufkam, wo ein frischer, akademischer, jeder 
Pbilisterhaftigkeit abholder Geist herrschte. In Guini- 
cellis Gedichten vereinigte sich die wissenschaftliche i 
Bildung der Universität mit der schönen Kunst des | 
Minnesangs. 

Neben diesen nationalen Vorläufern hatte aber 
Dantes universale Schöpfung auch eine internationale 
Kunstentwickelung zur Voraussetzung. Bei den Hebräern, 
den ersten wahrhaft innerlichen, subjektiven und lyri¬ 
schen Dichtern der Religion musste Dante in die Schule { 
gehen. V. untersucht deshalb Dante’s Beziehungen zur 
Bibel und speziell zu den Propheten und der apokalyp¬ 
tischen Dichtung. „ Die alttestamentliche Propheten¬ 
sprache des Zornes“ hat er von den ersteren, gar manche 
Allegorie, die uns heutzutage fremd und kalt anmutet, 
hat er den zweiten entnommen. Sehr interessant ist 
der Hinweis auf die Paulusapokalypse, die erste Dar¬ 
stellung einer von einem Sterblichen unternommenen 
Jenseitsfahrt. Die Vorstellung, dass Dante die Hölle . 
und das Fegefeuer körperlich durchwandert, das Para- ! 
dies dagegen nur geistig durchfliegt, geht darauf zurück, j 
während die Anordnung der Engelchöre in de coelesti j 
Hierarchiei des grossen Mystikers Dionysius Areopagita ! 
ihre Quelle findet. Sehr genau durchmustert Vossler die j 
verschiedensten Apokalypsen in Dichtung und Kunst. 
Er zeigt, dass die „monumentalen Werke der damaligen 
Zeit Dante nur im allgemeinen die grossartige, feste , 
und symmetrische Struktur , seines Gedichtes lehren ! 
konnten“, auch hie und da einiges Symbolische, aber 
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keine Einzelheiten. Weder die Brandanlegende noch 
I das Purgatorium des h. Patricias, die Visio Tangdali 
I oder die Vision des Alberich von Montecassino sind un¬ 
mittelbare Quellen der Divina Commedia. Die Ueber- 
einstimmungen sind eher mit der gemeinsamen volks¬ 
tümlichen Ueberlieferung zu erklären. Auf einer d&malB 
! schon auBgebauten, systematischen Tradition beruhen anck 
die Aehnlichkeiten mit dem Atrovare des 13. Jahrhs. 
aus Reggio (Emilia), wo die Hölle bereits in acht Ab- 
j teilnngen zerfällt, von denen jede ihren besonderen Namen 
und ihre Eigenarten hat; und mit dem Libro delle tre 
scritture von Bonvesin da Riva, wo der Parallelismus 
zwischen den 12 Strafen und den 12 Seligkeiten schon 
i streng und klar durchgeführt ist. 

Wir wandern uns, dass V. an dieser Stelle nicht 
j in extenso auch auf die klassische Vorstufe der Komödie 
I eingegangen ist. Er berührt sie zwar, aber erst später, 
als von Dante's Studien die Rede ist, geht er näher 
auf das ein, was der Dichter etwa Lucan, Horaz, Ovid, 

; StatiuB und namentlich Vergil verdankt. Und doch wäre 
; es hier recht am Platze gewesen in dem Kapitel, wo 
j von den humanistischen Anfängen der Wissenschaft die 
Rede ist, von jenen Anfängen auch, die mit zur Er¬ 
neuerung des ganzen von V. so vortrefflich charakteri¬ 
sierten italienischen Geisteslebens beigetragen haben. In 
dem letzten grossen Abschnitt dieses ersten Bandes be¬ 
handelt V. nnr Dante als Künstler. Er entwirft zuerst 
ein Bild des Milieus, in dem der junge Dichter aufwächst. 
Wir lernen das hoch aufstrebende reiche Florenz der 
damaligen Zeit kennen, für welches zwar der schwärme¬ 
rische, ganz nach innen gekehrte Jüngling nur ein zer¬ 
streutes Auge hat: wir lernen dann die zeitgenössischen 
Dichter kennen, die auf Dante Einfluss ausgeübt haben, 
Cavalcanti vor allem, dessen Lehrgedicht über das Wesen 
der Liebe den grössten Eindruck auf ihn macht, dann 
im anderen Lager den Humanisten und Spötter des di- 
maligen Italiens, Cecco Angiolieri, dessen derbe and 
frivole Kunst ihn nicht herabzieht, sondern emportreibt. 
Und nachdem so der Rahmen, in dem Dante’s Wirken 
sich bewegt, fest gefügt ist, geht V. zum Dichter selber 
Über. Dass die Vita nuova V. nicht besonders sym¬ 
pathisch ist, haben wir schon am vorigen Bande bemerkt 
V. ist eine zu gesunde, männliche Natur, um an ihr 
Freude zu empfinden. Sein Missbehagen — Antipathie 
ist wohl ein zu starker Ausdruck — kann er auch hier 
nicht verbergen. Ein Mittelding zwischen modernem 
Roman und Tagebuch, etwas mittelalterlich Zwitter¬ 
haftes, das wohl „Entwickelung oder Stufengang sein 
möchte, aber in der Tat noch nicht ist“, nennt er die 
Vita nuova, und er fährt fort: „Einen weiten, all¬ 
seitigen Seelenroman hatte D. in der Brust, aber die 
verfügbaren Ausdrucksmittel gestatteten höchstens einen 
Liebesroman. Der Erfolg war, dass weder das eine noch 
das andere, sondern ein Mischmasch von beiden zustande 
kam“. Verschiedene Naturen werden verschieden em¬ 
pfinden. Ueber solche Dinge lässt sich nicht streiten- 
So werden wir uns auch nicht wundern über die Be¬ 
urteilung des Beatricemotivs bei V. . . „Ein solch ideales 
Frauenwesen, das sich in Liebe nicht besitzen, in Ver¬ 
traulichkeit nicht betrachten, in Eifersucht nicht quälen, 
im Wechselgespräch nicht necken noch umwerben lässt, 
das statt aller Erwiderung euch flüchtig lächelt, grüsst, 

vorbeigeht und stirbt.ist ein bleichsüchtig und 

spärlich Dichtermotiv“. Wer nur seine Freude an der 
italienischen Sonne hat, die hell und grell die in scharfen 
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Umrissen sich abhebenden Türme einer Renaissancestadt 
beleuchtet, kann an dem zarten, nebelhaften, träume¬ 
rischen Dnft, der über die schemenhaften Gestalten der 
Vita nnova ausgebreitet ist, kein Gefallen finden. An 
so verschiedenen Beurteilungen sieht man aber, wie sub¬ 
jektiv die ästhetische Darstellung der Literatur ist und 
sein muss. Wir streiten nicht. V. ist eben kein Ro¬ 
mantiker. Er bat etwas vom Italiener der Renaissance 
an sich. Aber um ästhetische Beurteilung handelt es 
sich nicht bloss. Die Entstehungsweise des neuen Lebens 
aus einer zu verschiedenen Zeiten komponierten Anzahl 
von Jugendgedichten, die durch vermittelnde Prosaer¬ 
zählung wohl oder übel mit einander verbunden werden 
und für welche oft eine neue Bedeutung und Gelegen¬ 
heit konstruiert wird, die dem ursprünglichen gar nicht 
entsprach, weiss V. sehr wahrscheinlich zu machen. Die 
Frage, ob Beatrice wirklich gelebt hat, ob sie mit Bice 
Portinari identisch ist, wird nur gestreift; die Heirat 
Dante’s wird nicht erwähnt, ebensowenig die Frage er¬ 
örtert, ob die gentil donna mit Gemma Donati eins ist. 
Nach dem Liebesroman und jugendlichen Verirrungen 
die Umkehr. Der Verfasser des Convivio wird ein auf¬ 
klärerischer und eifernder Pedant, den V. mit den Pro¬ 
fessoren vergleicht, „die nicht nur in der Wissenschaft, 
sondern in der Politik noch wichtig tun“. Die armen 
Professoren! Sie müssen etwas abkriegen. Und gewiss 
sind sie für V. trockene Philologen, von der Sorte wie 
die für deren „Altweibergeschmack“ p. 273, die Pietra- 
canzonen in ihrer Urwüchsigkeit nicht verständlich sind, 
oder die armseligen Stümper, deren „Geschick es ist, 
die zerschlissenen Kleider der Vergangenheit zu flicken“ 
und die immer geneigt sein werden „in Dantes leben¬ 
digem Königsmantel nach Nähten, nach Löchern und 
Flickwerk zu suchen“ p. 330. Die armen Philologen! 
Noch andere Liebenswürdigkeiten werden ihnen an den 
Kopf geschmissen! Bei Vossler muss es immer so kom¬ 
men. Kein Mensch wird es ihm aber übel nehmen. So 
ein bischen mit dem Degen rechts und links herumhauen 
und herum8tecben, ohne rechte Ursache, nur aus Freude 
am Waffengeklirr, das steht einem Cavaliere italiano del 
Rinascimento ganz gut. 

Der 2. Teil des 2. Bandes bietet die Erklärung 
des Gedichtes. Und zwar die ästhetische. Als Kunst¬ 
werk soll die Divina Commedia aufgefasst und verstanden 
werden. Zwar geht es bei der göttlichen Komödie — 
V. muss es selbst zugeben, trotz seiner Abneigung gegen 
die „philologische Unsachlichkeit, die am Wesen ihres 
Gegenstandes hartnäckig vorbeisieht und sich mit krank¬ 
hafter Schwächlichkeit an alles Unwesentliche klammert“ 
— bei der göttlichen Komödie geht es nicht ohne einen 
unverhältnismässig schweren philologischen Apparat. 
Freilich durch die vorausgehenden, quellengeschichtlichen 
Bände hat V. diesen Apparat schon wesentlich entlastet, 
nichts destoweniger kündigt er uns an, dass er trotz¬ 
dem den Leser mit allerhand Instrumenten bepacken 
werde. 

Sagen wir es aber gleich. Die Art und Weise, wie 
er uns als Cicerone durch die drei Reiche des Jenseits 
an der Hand Dante’s führt, ist so geistvoll und originell, 
dass wir kaum merken, welche Instrumente er uns auf¬ 
halst. Bei allen Gesängen oder Gruppen von Gesängen 
frägt er zuerst nach dem abstrakten Gerüste, nach der 
Maschinerie, sodann nach der äusseren Handlung; die 
Eigenheit dieser beiden Faktoren sucht er dann zu ver¬ 
stehen und zu beurteilen aus der „Eigenart der inneren 
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Handlung und dem lyrischen Untergrund“ des Gedichtes 
heraus. Dabei verweist er in Anmerkung — und das 
ist für den Leser sehr praktisch — auf die früheren 
Bände, in denen die eine oder andere Erscheinung be¬ 
reits besprochen wurde. Die historischen Auseinander¬ 
setzungen über die mit Dante sich unterredenden Per¬ 
sonen folgen aber immer — und zwar mit aller wün¬ 
schenswerten Ausführlichkeit — auf die Beschreibungen 
selbst. In seinen Schilderungen versteht es V. meister¬ 
haft der jeweiligen Stimmung Ausdruck zu verleihen. 
Erhaben und praktisch klingt seine Stimme, wenn er 
von den Liebenden spricht „die der Sturmwind jagt und 
peitscht, durcheinanderwirbelt und fortreisst“, beinahe 
zynisch wird seine Sprache, wenn er von Cerberus er¬ 
zählt, dem Vergil, „eine Handvoll Dreck in das dreifache 
Maul schmeis8t“, um ihn zum Schweigen zu bringen. 
Nur auf einige Erklärungen möchte ich hinweisen, die 
mir besonders bemerkenswert zu sein scheinen. Mit 
Recht hebt V. in der Episode Francescas da Rimini her¬ 
vor, dass die berühmten Worte „Amor che al cor gen - 
til ratto s’apprende ubw.“ im Munde einer Frau, die 
ganz in der Liebe befangen ist, doch etwas seltsam an¬ 
muten ; sie sind „zu knappe, männliche, sentenziöse, tief¬ 
sinnige und gedankenschwere Betrachtungen“, als dass 
sie im Munde der Geliebten Paolos wahrscheinlich klängen. 
„Der Geist und die Sinnesart Francescas ist Dantes Geist 
und Sinnesart geworden . . . Dante zog die sanfteste und 
schamhafteste Frauenseele in seine eigene, übermächtige 
Gemütsart hinein“. Deshalb dürfe der Deklamator in 
diesen Versen niemals die Frauenstimme nachzuahmen 
suchen ; er solle vielmehr Dantes Stimme durch die der 
Francesca, „wie ein seelenvolles Echo klingen lassen“. 
Sehr interessant und sinnig erscheint mir auch die Er¬ 
klärung der doch jedermann merkwürdig vorkommenden 
Einreihung der Wucherer in denselben Kreis wie die 
Gotteslästerer und die Sodomiten. Seiner moralphilo¬ 
sophischen Klassifikation gemäss sah Dante in ihnen wie 
in den anderen Vergewaltiger der Natur. Doch hatte 
er wohl das Gefühl, dass sie psychologisch wenig zu den 
übrigen Sündern passten. Deshalb brachte er sie räum¬ 
lich zu ihnen in Zusammenhang, zeitlich, d. h. durch die 
Reihenfolge der von den Wanderern erlebten Abenteuer 
trennte er sie von ihnen und brachte sie schon in nähere 
Berührung mit den Betrügern (p. 1018). 

Künstlerisch, d. h. durch die Stimmung des Ge¬ 
dichtes bedingt erklärt V 7 . auch die merkwürdige Reihen¬ 
folge der Simoni8ten, Wahrsager und barattieri. Warum 
die geistliche von der weltlichen Bestechung scheiden 
und warum durch die Wahrsager sie trennen? Die Ant¬ 
wort zu der ersten Frage findet V. in dem italienischen 
Temperament, dem „der weltliche Beamte, der die gute 
Gelegenheit wahrnimmt, um in seine eigene Tasche zu 
greifen, vor allem ein verschmitzter Schlaukopf ist, der 
selbst den Teufel überlisten kann“; der Simonist da¬ 
gegen, der die Kirche, Christi Braut betrügt, um mit 
der sündigen Welt Ehebruch zu treiben, ist ein •verab¬ 
scheuungswürdiger Verbrecher. Ein Abgrund trennt also 
beide. Die Stimmung Dantes in den beiden Kreisen ist 
eine ganz verschiedene. Dante braucht einen Ueber- 
gang, um von der einen in die andere zu kommen. 
Der Umstand, dass Simon, der Vater der Simonie, ein 
Zauberer gewesen, erleichtert es ihm den Uebergang 
gerade in den Zauberern und Wahrsagern zu finden. 
An dieser Erklärung mag manches richtig sein. Nichts¬ 
destoweniger scheint sie mir zu Dantes Charakter nicht 
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ganz gut zu passen. Ein so strenger Sittenrichter wie 
Dante musste auch die weltliche Bestechung ernster 
nehmen. Ich kann mir einen Dante nicht denken, dem 
seine „eigene und unfreiwillige Leidensgeschichte“ — 
er war ja selbst der Baratteria an geklagt — „die Quelle 
des heitersten Humors und der amüsantesten Selbstironie 
im 5. Graben sein kann“. Seine Verbannung, sein grösstes 
Unglück war ja die Folge dieser Anklage. Konnte da 
ein Mann wie Dante lachen? Liegt es überhaupt im 
Charakter dieses düstern und schweren Mannes sich durch 
Humor über sein Unglück zu erheben? Ich mag es 
drehen und wenden, wie ich will, eine solche Auffassung 
will mir doch nicht in den Kopf, und so scheint mir, 
dass auch V. des Rätsels Lösung hier nicht gefunden hat. 

Doch verlassen wir die Holle. In der Darstellung 
des Pnrgatorio weiss V. vorzüglich auf den Unterschied 
zwischen der Szenerie und der Stimmung aufmerksam zu 
machen. Erstere wird, wenn sie auch hie und da schön 
sein mag, doch schematisch und langweilig, weil sie sich 
immer wiederholt. Denken wir nur z. B. an die Schlange 
des Versuchers, die sich immer und immer wieder in das 
Vorfegefeuer einschleicht und jeden Abend durch zwei 
Schutzengel vertrieben wird. Dagegen ist die Stimmung 
poetisch, jene „geteilte, elegische, halbschmerzlicbe, halb¬ 
freudige Stimmung des Uebergangs, des Zwischenreichs, 
des Erlöstwerdens, des Losringens, des Emporstrebens*. 
V. findet einige wundervolle Klänge, um uns in diese 
Stimmung hineinzuversetzen. Schon gleich am Anfang, 
wenn er uns sagt: „Wie frischer, kühler, milder Morgen¬ 
wind duftet dieser erste Gesang und wie Dämmerung, 
die sich lüftet, strahlt er. Er ist voll Farbe und Musik“. 
Nichtsdestoweniger bleibt sich diese Stimmung nicht 
immer gleich: „Das Pnrgatorio sollte ein Flug und 
Schwung nach oben sein, aber eine göttliche Kraft fes¬ 
selt die Bewegung . . . der Berg der Läuterung sollte 
ein Schauplatz sein und tatsächlich ist er eine Anstalt 
. . . Aehnlich wie in einem modernen Institut für Nerven¬ 
leidende müssen die Seelen des Pnrgatorio sich einem 
Regime unterwerfen, einer ungewohnten, ja sogar sehr 
schmerzhaften Kur“. 

Dieser Vergleich mit einer „Anstalt“ ist an und für 
sich ganz treffend. Nur sollte V. dieses Bild nicht zu 
Tode hetzen. Er wird nicht müde uns immer und immer 
wieder das „Läuterungsinstitut“ vor Augen zu führen. 
Dadurch wird das Bild aber auf die Dauer ermüdend. 
Wir denken an Trissotin, der in den Gelehrten Frauen 
das Bild des neugeborenen Kindes, von dem er gerade 
im Hofe entbunden ist, oder den Vergleich mit dem 
Schmaus, dem er ein Sonnettragofit vorausschickt, auf 
das er viel attisch Salz verwendet hat, so dass es nicht 
übel schmecken werde, immer und immer wiederholt. 
Auch sonst ist mir V. in seinen Bildern oft zu trivial, 
so, wenn er uns von Dante erzählt, wie er sich vor den 
Flammen des Fegefeuers sträubt, und „das Schlimmste 
für seinen leiblichen Adam fürchtet“, oder wenn er am 
Schlüsse der Beschreibung Matelda’s, die so poetisch an¬ 
hebt, da er sich über ihre Verwandlung ins Lehrhafte 
ärgert, plötzlich ausruft: das Blumenmädchen wird zur 
Waschfrau. Muss man denn unbedingt beim Baden im 
Lethe unter Matelda’s Leitung an eine Waschfrau denken? 
Kann man sich das nicht poetisch vorstellen? Vossler, 
du grosser Aesthet, wie kommst Du nur auf die Wasch¬ 
frau? 


i 
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Auch im Fegefeuer bietet V. einige vortreffliche j 
Erklärungen. So findet er den Grund, weshalb Dante , 


im Pnrgatorio sein Möglichstes tut, um die Zornmütigen 
von den Trägen zu trennen, während er sie in der Hölle 
unmittelbar neben einanderstellt, sehr schön heraus. In 
der Hölle ist es gleichgültig, ob der Mensch sich „in 
Zorn zerfleischt oder in missmutiger Trägheit erstickt. 
Der Unterschied liegt in der Gebärde. Tatsächlich kommt 
es auf ein und dasselbe heraus: Zerrüttung der Persön¬ 
lichkeit ....“. Im Fegefeuer dagegen ist die Ueber- 
windung der Trägheit gerade ein entscheidender Wende¬ 
punkt. Um vom unteren zum oberen Fegefeuer zu kom¬ 
men, muss man energisch wollen. Daher muss der Addis 
eine zentrale Stellung ein geräumt werden. Treffend ist 
auch die Beurteilung des irdischen Paradieses bei V. 
Nirgends meint er, sei der Geist des Katholizismus so 
gut veranschaulicht wie hier. Nicht bloss wegen des 
äusseren Gepränges voll theatralischer Feierlichkeit, das 
V. mit einem lebenden Bild vergleicht, d. h. mit „etwas, 
was weder Bild noch Leben ist“, sondern wegen der 
Auffassung des inneren Dramas in Dante’s Seele. Es ist 
nicht der Verzweiflungsschrei des Individuums, der Bea¬ 
trice vom Himmel herabznschweben bittet, „ihre Ankunft 
ist kein Erlebnis des Herzens, sondern eine Veranstal¬ 
tung des Verstandes und der Sinne.* Ein Protestant, 
meint V., hätte es sich nicht entgehen lassen, hier im 
irdischen Paradies wenigstens einmal den Menschen auf 
sich selbst zu stellen. Ganz anders der Katholik Dante. 
Gerade jetzt erfährt er, dass er des kirchlichen Bei¬ 
standes bedarf, um gerettet zu werden. Ohne ihn, wenn 
er allein dem Geiste der göttlichen Wahrheit und der 
Stimme seines Gewissens entgegentreten müsste, wäre 
er verloren. 

Bei aller Bewunderung für Dante lässt sich V. nie¬ 
mals verblenden die Schwächen der Dichtung zu über¬ 
sehen. Das bemerken wir besonders bei der Beurteilung 
des Paradieses. Vom künstlerischen Standpunkt ist die 
Darstellung des himmlischen Paradieses verfehlt. „Von 
der Kunstkritik muss das Paradiso als ein riesenhafter 
Missgriff, als eine im innersten Kern missratene Kon¬ 
zeption verurteilt werden. Man überschreitet nicht un¬ 
gestraft die Grenzen des menschlichen Geistes. Das 
ganze Paradiso ist als eine unerhörte Verletzung der 
natürlichen Gesetze der Dichtkunst hinfällig.“ Mit Recht 
sagt V., dass dieser weder im Drama noch im Epos, 
sondern nur in einem kurzen lyrischen Sang der Hoff¬ 
nung, der Sehnsucht, der Ahnung, in einem hymnischen 
Gebete künstlerisch hätte gedeihen können. Der Ver¬ 
such in 33 Gesängen, in derselben Stilart wie die Hölle, 
das Paradies zu behandeln, sei etwas Unmögliches und 
Widersinniges. Nichtsdestoweniger gibt es auch hier — 
und V. weiss sie sehr gut herauszufinden und stimmungs¬ 
voll zu schildern, — einige schöne Partien. V. sucht 
und findet auch herrliche Bilder, um das anzudeuten, 
was Dante wollte. „Wie kristallene Blöcke liegen die 
Motive übereinander gehäuft, und es bricht sich in ihnen, 
hundertfach schildernd und zerstreut der spekulative Ge¬ 
danke, der in den ersten Gesängen, noch eine straffe, 
logische Einheit war“. Das Unbefriedigende, das den 
Leser des Paradiso überfällt, ist eben das Unvermögen 
das Unmögliche zu fassen. Auch der grösste Dichter 
ist ein Mensch, und Uebermenschliches vermag er nicht 
zu geben. Immer und immer wieder versuchen wir dem 
Dichter zu folgen, der selbst auch immer und immer 
wieder uns zum Verständnis zu bringen sucht. Aber 
wie ein Vogel, der eine grosse kristallene Glocke, in 
der er schwebt, durchzufliegen versuchte, stossen wir 
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mit an die unserm Verstand, unsern Sinnen einmal ge¬ 
gebenen Schranken. Das Gefühl der Ohnmacht ist er¬ 
müdend, entmutigend. Erschöpft verzichten wir scbliess- 
lieh auf die unmöglichen Versuche. Auch beim Paradies 
befolgt V. dieselbe Methode, wie bei den vorhergehen¬ 
den Gesängen. Auch hier erklärt er die philosophischen, 
theologischen und historischen Anspielungen; auch hier 
sacht er vom Stil und von^ der Stimmung ein plastisches 
Bild zu bieten. 

Wir sind am Ende. Aus unserer ausführlichen Be¬ 
sprechung, in der wir öfters absichtlich V. selbst das 
Wort erteilt haben, wird der Leser den Eindruck gewon¬ 
nen haben, dass wir es hier mit einem gross angelegten, 
tief durchdachten und fein ausgeführten Werke zu tun 
haben. V. f s Buch füllt auch eine bedeutende Lücke aus. 
Bisher hatte es in Deutschland der, welcher sich iu die 
Lektüre des Gedichtes einführen wollte, nicht leicht. 
Er fand keinen rechten Führer. Jetzt hat er seinen 
Virgil, zu dem er vertrauensvoll blicken kann, und der 
ihm ebensowenig wie der Römer dem toskanischen Dichter, 
eine Antwort schuldig bleiben wird, wenn er ihn bange 
trägt nach dem Sinne dieses oder jenes Rätsels der 
grossartigen Dichtung des Jenseits. 

Bonn. Heinrich Schneegans. 


Margherita Azzolini, Giosttfe Carducci und die 
deutsche Literatur. Sprache und Dichtung, Heft 3. Tü¬ 
bingen, J. C. B. Mohr 1910. 8°. 96 S. 

Von Jahr zu Jahr steigt die Zahl der Abhand¬ 
lungen, welche Beziehungen zwischen italienischen Dich¬ 
tern und fremden Literaturen erforschen, etwaige Ein¬ 
flüsse feststellen, oder gar die Schicksale verfolgen, die 
»oem Werke in fremden Ländern begegnen. Prinzi¬ 
piell können derartige Studien eine Berechtigung haben 
and ein Interesse bei den Literaturhistorikern bean¬ 
spruchen; aber selten sind ihre Ergebnisse für die Wissen¬ 
schaft von Nutzen, da es den Wenigsten gelingt, die 
Schwierigkeiten die solche Aufgaben in sich bergen zu 
überwinden. Die Meisten verstehen es nicht, das Problem 
derartig abzugrenzen, dass der Kern der Frage in den 
Mittelpunkt gerückt wird. Wenn nun ein Dichter von der 
Bedeutung Carduccis von seinen hervorragendsten Schöp¬ 
fungen — den Odi barbare — behaupten konnte, dass 
die Kenntnis der deutschen Dichtung ein Mittel zu ihrem 
Verständnis sei, so ist es wohl notwendig seine Be¬ 
ziehungen zur deutschen Literatur festzustellen, aber die 
Grenzen einer solchen Untersuchung hat der Dichter 
mit ihrem Ziel und Zweck zugleich angegeben. Diesem 
so wertvollen Wink ist Margherita Azzolini leider nicht 
gefolgt, und ihre Arbeit kann nur als eine fleissige Samm¬ 
lung von teils nützlichem, teils überflüssigem Material 
angesehen werden. Im ersten Teil ihrer Untersuchung 
lässt sie in chronologischer Reihenfolge die deutschen 
Dichter defilieren, die von Carducci in seinen Werken 
erwähnt werden. Die Lücken, auf die sie uns beson¬ 
ders aufmerksam macht, würden uns zeigen, dass trotz 
seiner steten Beschäftigung mit deutscher Kultur, die 
Kenntnisse Carduccis vom deutschen Mittelalter kaum an j 
die eines mittelmässigen Primaners oder eines Durch- j 
Schnittseuropäers heranreichen. Dieses negative Ergeb- j 
nis hängt davon ab, dass V. ganz flüchtige Andeutungen 
vollständig aus dem Zusammenhang in dem sie erscheinen 
loslöst, und jeder einzelnen die Wichtigkeit eines Orakel¬ 
spruchs zuerteilt. Die oft zitierten ‘Discorsi dello svolgi- 
mento della letteratura nazionale’ bilden eine grosszügige * 


Synthese, in welcher das Werden der italienischen natio¬ 
nalen Literatur und Kultur mit unendlich viel Geist 
und Schärfe gezeigt wird. Da ist wahrhaftig kein Platz 
für billige Gelehrsamkeit und für den üblichen Realien¬ 
kram! Was hätten Wolfram, Gottfried oder Hartmann 
— deren Namen V. mit Verwunderung vermisst — in 
jenem Zusammenhang oder in der von Carducci geschil¬ 
derten Entstehung des Rittertums zu tun ? Hätte jedoch 
V. diese „Discorsi“ aufmerksamer gelesen, dann wäre ihr 
die deutliche Anspielung auf diese Dichter nicht ent¬ 
gangen : Carducci nennt sie „pii tedeschi“ und hebt die 
religiöse Tendenz hervor, die besonders das Werk Wol¬ 
frams charakterisiert (S. 78). 

Das einzige was bei den fast immer zufälligen und 
flüchtigen Anspielungen auf deutsche Dichter interes¬ 
sieren kann, ist die Schärfe, die Sicherheit, die Präg¬ 
nanz mit welchen Carducci in wenigen Worten einen 
Dichter, ein Werk oder eine ganze Epoche charak¬ 
terisiert. Das zeigt uns viel deutlicher als ein ganzer 
Band voll Zitaten, die Gründlichkeit seines Studiums 
der Deutschen und sein vorurteilsloses Erfassen ihrer 
Persönlichkeiten und Werke; ganz besonders der neue¬ 
ren Dichter, zu welchen er niemals ln einem philologi¬ 
schen, sondern in unmittelbarem, persönlichem Verhält¬ 
nis gestanden ist. Dass seine Urteile nicht mit den der 
bekanntesten Literaturgeschichten (welchen?) überein¬ 
stimmen wie V. behauptet, Bondern stets eigen und durch¬ 
dacht sind, zeigen uns die geistreichen Worte über den 
Klopstock’schen Messias, die humorvolle Art mit der er 
Gessner, Ewald von Kleist, Gleim u. a. in ihrer transi¬ 
torischen Bedeutung einschätzt und ganz besonders Beine 
Auffassung der Grossen. Ein Beweis dafür ist die Kälte 
mit der er Lessing gegenüber steht, trotz aller Aner¬ 
kennung seiner historischon Bedeutung. Denn, mit dem 
Augenblick in dem der Deutsche die Allmacht Romas 
antastet, ist er für ihren jüngsten Apostel gerichtet. 
Herder interessiert Carducci als „Erwecker des Volks¬ 
gesangs“, wie V. sich aasdrückt, und die belebende 
Wirkung des Volksliedes auf die Kunstdichtnng der 
Deutschen beobachtet er vortrefflich. Bei Uhland trennt 
er scharf den Dichter vom Philologen und verrät ge¬ 
legentlich seine genaue Kenntnis des schwäbischen Kreises 
überhaupt. Zu Goethe blickt Carducci stets mit schranken¬ 
loser Verehrung und mit dem besten Verständnis empor. 
Geradezu komisch ist die Art mit der V. das erklären 
will- Man braucht doch wirklich nicht als Förderer der 
Wissenschaft und der Volksbildung aufzutreten, sich für 
Weltliteratur zu interessieren oder gar Freimaurer zu 
sein um Goethe zu verstehen und zu lieben! Aehnlicb 
geschmacklos sind die Parallelen die V. zwischen Car¬ 
ducci und Platen sucht, während das Nächstliegende und 
Wichtigste, d. h. dass Carducci in Platen vor allem den 
Forrakünstler bewunderte, nur flüchtig betrachtet wird. 
Um das Verhältnis Carduccis zu Heine zu klären, sam¬ 
melt V. eine Anzahl meistens absurder Urteile ver¬ 
schiedener Feuilletonisten, die sich darüber geäussert 
haben, und von denen fast keiner Carducci die Freude 
gönnen will, auf die Erde herabzusteigen und sich an 
ihrem bunten Bilde zu erheitern. In Heine sah Car¬ 
ducci den Dichter, den Gassenbuben und den Märtyrer. 
Diesen idealisierte er als erklärter Feind aller Vorur¬ 
teile und Engherzigkeiten, von den anderen liess er sich 
erquicken, mehr nicht. Wohl vermochte Heines in¬ 
sinuierende Art auf Carducci vorübergehend zu wirken, 
entschieden hat ihm die Bosheit heineschcr Polemik die 
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Feder gespitzt, wenn es ihm darauf ankam einen italie¬ 
nischen Schulmeister an den Pranger zu stellen, aber 
aus Carducci eine Kreatur Heines machen, kann nur 
derjenige, der von Beider Persönlichkeit und Eigenart 
keine Ahnung hat und sich von leeren Aeusserlichkeiten 
verfuhren läsBt. In dem Gedicht „aun Heiniano d'Italia“ 
stellt er die bezwingende Macht heinescher Lyrik dem 
dürftigen Singsang seiner Nachahmer gegenüber, und in 
seiner bekannten Polemik mit dem Heineübersetzer Zen- 
drini hat er sich energisch dagegen gewehrt, jenen zu¬ 
gerechnet zu werden. Carducci hat sich auch nicht von 
den Urteilen Heines über deutsche Dichter verleiten 
lassen. Die Romantik lag ihm als ausgesprochenem 
Klassizisten überhaupt nicht, und die Freude an Platen 
hat Heine ihm offenbar nicht verdorben, da er fünf Ge¬ 
dichte von ihm metrisch übersetzte, von Heine nur eines 
mehr. — Diese Uebersetzungen, mit den anderen aus 
Goethe, Klopstock, Uhland, Herder und Hölderlin zu¬ 
sammen, sind auch von manchem Kritiker nach dem be¬ 
quemen Massstab des Schulmeisters beurteilt worden; 
wir müssen aber mit V. gestehen, dass Carducci in seinen 
metrischen Versionen aus dem Deutschen das Höchste 
geleistet hat. Aus dem pedantischen Verfahren mit dem 
V. die Originale mit den Uebersetzungen vergleicht, geht 
jedoch hervor, dass V. diese nicht als kongeniale Um¬ 
dichtungen erkannt hat, die nicht bestimmt sind den Ur¬ 
texten an die Seite gestellt zu werden. 

Fragen wir uns nun, ohne weitere Einzelheiten her¬ 
vorzuheben, was Carducci zu seiner intensiven Beschäf¬ 
tigung mit der deutschen Literatur veranlasste und wie 
diese auf ihn wirkte, dann erhalten wir von V. flüchtige 
und unbefriedigende Antwort. Das erste erklärt V. mit 
seinem Lerneifer und Wissensdrang, für das andere gibt sie 
uns etliche Anklänge und Reminiszenzen, deren geringen 
Wert V. selbst zugibt. Beides liegt höher. Wenn auch 
Carducci in seinem Schaffen ethisch und ästhetisch mit 
der heimatlichen Tradition unauflöslich verknüpft ist, 
mussten doch seine Vorliebe und das Verständnis für alles 
Historische seine Blicke nach dem Auslande lenken. Und 
da er bei den deutschen Dichtern seine Kunstideale ver¬ 
treten sah, war sein Verhältnis zu ihnen ein beständiges 
und inniges. So lassen sich die Worte Carduccis er¬ 
klären, die am Eingang dieser Zeilen und als Motto auf 
dem Titelblatt der Arbeit von M. Azzolini stehen. Sie sind 
gegen die Feinde Carduccis gerichtet, gegen die An¬ 
hänger alles Ererbten, Herkömmlichen und Billigen. 
Carducci hat seiner Lyrik eine Breite gegeben, die der 
italienischen neu war, er hat sie dem Gedanken und 
einem ethischen und historischen Gehalt erschlossen, zum 
ersten Mal in so grossem Massstabe. Die Dichter der 
glatten Verslein und der Liebeständeleien haben ihm das 
übel genommen, und eben diesen „poeti delle barcarole“ 
und „critici delle mandolinate“ empfiehlt er von den Deut¬ 
schen zu lernen, welcher zahllosen Variationen die Lyrik 
inhaltlich und formal fähig sei. Neu war der Gehalt, 
neu auch die Form deren Carducci sich bediente. Um die 
Form seiner Odi barbare gegen etwaige Angriffe zu 
verteidigen, sammelte er mit Mühe und Not einen ganzen 
Band italienischer Gedichte in fremden Versmassen aus 
dem XV. und XVI. Jahrhundert, fand aber, auch bei 
den Grössten, nur spärliche und dürftige Versuche. In 
der deutschen Literatur konnte er dagegen — von Klop¬ 
stock bis Platen — persönlichen Inhalt in erlernten 
Formen stets wiedertinden, und zweifellos hat er den 
deutschen Dichtern Anregung und Lehren zu verdanken. 


Besonders Platen, welchem wie Carducci, um mich eines 
Wortes Richard M. Meyers zu bedienen „das Talent des 
Erlebnisses fehlte“. Den heiteren Hellenismus, welcher 
den neuern Vertretern und Anhängern des sinnlichen 
und gewaltsamen Hellenismus missfällt, hat Carducci 
mit Goethe gemein, ja vielleicht auf den Goethe’schen 
geformt. Diejenigen endlich, die ihn nicht als Dichter 
erkennen wollten, weil sie in seiner Lyrik das Platte 
und Triviale neben dem Vollkommensten fanden, hätte 
er wohl leicht mit Heine ad absurdum führen können. 

In Deutschland ist Carduccis Bedeutung früh nnd 
fast allgemein erkannt worden, besonders durch die 
mit Erfolg gekrönten Bestrebungen Paul Heyses und 
Bettina Jacobsons. Das letzte Kapitel des Buches 
untersucht eben die Verbreitung der Werke Carduccis 
in Deutschland und sammelt die Urteile über ihn. Dabei 
ist es interessant zu konstatieren wie einstimmig der 
Dichter anerkannt und gefeiert wird, um so mehr als 
seine Lyrik mehr Geist als Gefühl, mehr Pathos als 
Leidenschaft enthält und eine eher konstruierende als 
eine analysierende ist. Eine solche objektive Lyrik mit 
einem starken ethischen Charakter ist selten fähig im 
Auslande Anklang zu finden, sie kann sogar in der 
eigenen Heimat seltsame Schicksale erleben. 

Die Abhandlung ist, wie schon bemerkt, ergebnislos 
und sehr umständlich zu lesen. Sie ist ein Mosaik aus deut¬ 
schen und italienischen Zitaten, welche die bilderreiche 
Sprache der V. nicht recht Zusammenhalten kann. Die 
Unfähigkeit, Persönlichkeiten der Dichter und das Wesen 
ihres Werkes zu charakterisieren, versucht V. oft hinter 
viel-sagen-wollende, leider aber dunkle und unreine Bilder 
zu verbergen. Was soll sich der Leser denken, wenn 
V. behauptet, in der Vorrede zu Chiarinis Atta Troll ver¬ 
suche Carducci „ein Aquarell in Dunkelviolett von der 
deutschen Romantik zu malen“? Oder wenn es von der 
Muse Carduccis heisst, sie habe die „Bluse der Gari- 
baldianer“ getragen und sei „darin durch die Städte 
der europäischen Nationen aller Zeiten gewandert“? 
Derartige „Blüten“ findet der Leser auf Schritt und 
Tritt; sie zeigen, dass trotz aller Belesenheit nnd allen 
Eifers V. weder den Ernst noch die Reife besitzt, die 
ihre Aufgabe verlangt. 

Heidelberg. Leonardo Olschki. 


Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Stadium der neueren Sprachen und 
Literaturen 125, 3/4: Hugo Eybisch, Zur Entstehung 
von Ibsens ‘Brand*. — Gustav Brockstedt, Noch einmal 
das Volksbuch vom ‘gehörnten Siegfried*. — Herrn. Bräu- 
ning-Oktavio, Aus J. H. Mercks Frühzeit. — F. Holt¬ 
hausen, Kennedy-8tudien. — Wilh. Dibelius, Das Nach- 
leben des heroisch - galanten Romans in der englischen Er¬ 
zählungskunst. — Josef Frank, Scarroniana (Schluss). — 
Louis Morel, La fortune de ‘Werther* en France dans la 
poesie et le roman (1778—1816). — Gustav Rolin, Bei¬ 
träge zur Kenntnis portugiesischer Orthoepie.— 0. Nobi- 
ling, Berichtigungen und Zusätze zum portugiesischen Teil 
von Körtings Lateinisch-romanischem Wörterbuch. — B. 
Erler, Volkslieder aus der Kufsteiner Gegend. — Erik 
Björkman, Nordische Wörter in englischen Ortsnamen.— 
E. Koeppel, Brownings ‘Doetor —* und seine Vorläufer. 
— R. Zenker — Kurt Lew ent, Nochmals Raimbant von 
Yaqueiras und der Kaiser von Konstantinopel. — Beurtei¬ 
lungen und kurze Anzeigen: L. Sütterlin, Die deutsche 
Sprache der Gegenwart 2 , stark veränderte Auflage. — 
L. Sütterlin und A. Waag, Deutsche Sprachlehre für 
höhere Lehranstalten. 3. Aufi. — A. Waag, Bedeutungs- 
entwicklnng unseres Wortschatzes. Ein Blick in das Seelen¬ 
leben der Wörter. 2.. vermehrte Auflage (Roh. Petsch). — 
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Immermanns Werke, hrsg. von Harry May nc (Helene Herr- 
man). — Jakob Vetsch, Die Laute der Appenzeller Mund¬ 
arten. — Elisa Wipf, Die Mundart von Visperterminen 
im Wallis (August Gebhardt). — M. M. Arnold Sehr«er. 
Neuenglische Elementargrammatik (Erik Björkman). — The 
knight o! the burning pestle by Beauraont and Fletcher, 
edited with introduction, notes and glossary by Herbert S. 
March (R. Fischer). — Pierce, The collaboration of Web¬ 
ster and Dekker (R. Fischer).— Gust. George Laubs eher, 
The past tenses in French (Johan Vising). — Paul Reiche, 
Beiträge zu Artur Längfors’ Ausgabe des ‘Regret Nostre 
Dame’ (Artur Längfors). — Mary Rh. Williams, Essai sur 
la composition du roman gallois de Peredur (E. Brugger). 
— Kurt Glaser, Beiträge zur Geschichte der politischen 
Literatur Frankreichs in der zweiten Hälfte des 16. Jahrh. 
(Josef Frank).— Karl Schwerd, Vergleich, Metapher und 
Allegorie in den ‘Trägiques* des Agrippa d’Aubignfc (Ch. de 
Roche). — Pierre Brun, Savinien de Oyrano Bergerac. De 
Lehret ä M. Rostand (Leo Jordan). — Mathews, Ciat and 
eil. A syntactical study (0. Schultz-Gora).— K. Warnke, 
Repetitionsgrammatik der französischen Sprache zum Ge¬ 
brauch an höheren Schalen and zum Selbststudium (Th. 
Zeiger). — L. Herrig, La France litt&raire. Edition 
abregöe. Morceaux choisis des grands fccrivains frangais 
du XVIIe au XXe siede par Eugene Pariselle (Max 
Banner). — Spanisches Lesebuch von Fernando de Arteaga 
y Pereira (S. Gräfenberg). — Taschenwörterbuch der span, 
und deutschen Sprache, nach den besten Wörterbüchern 
beider Völker verfasst von F. Moesch und G. Diercks. 
(S. Gräfenberg). — Mir y Noguera (P. Juan), Rebusco de 
voces castizas (P. de Mugica). — Verzeichnis der von Ende 
Oktober bis Mitte Dezember 1910 bei der Redaktion ein- 

f elaafenen Druckschriften, mit folgenden kurzen Anzeigen: 

. Sefton Delmer, English literatare from Beowulf to Ber- 
nard Shaw. — J. E. Poritzky. Shakespeares Hexen. — 
Francis Sabie, Pan’s pipe, 1595. republished with an in¬ 
troduction by J. W. Bright and W. P. Mustard. — Francis 
Warre Cornish, The English church in the nineteenth 
Century. — English authors with biographical notices. On 
the basis of a selection by Ludwig Herrig ed. by Max 
Förster. Abridged edition of Herrig-Förster, British classical 
authors. — M. Schiff, La fille d'alliance de Montaigne: 
Marie de Gournay. — K. v. Ettmayer, Vorträge zur 
Charakteristik des Altfranzösischen. — Brunot et Bony, 
Methode de langue frangaise. — H. Luxenburger. Die 
verbalem Präfixe der französischen Sprache. I. Ä-Prälix im 
Französischen und Deutschen. — Th. Birt, Aus der Pro¬ 
vence. Reiseskizzen. — H. Varnhagen. Fabellae quaedam 
tres quae sermone italico compositae in bibliotheca acade- 
mica Erlangensi typis excusae asservantur. — A. Morel- 
Fatio, Graciän interprete par Schopenhauer. (In ‘Bulletin 
hispanique* XII, 4). 

Die Netteren Sprachen XVIII, 9: N. Hohbach, Sully 
Prudhomme. — Emil Wrage, Die Psychologie der Charak¬ 
tere in den Romanen Georg Merediths. II. — W. Viötor, 
Einheitliche Aussprachebezeichnung.— Besprechungen: Th. 
Zeiger, Brunot et Bony, Möthode de langue frangaise; 
Brunot, L’enseignement de la langue franejaise. — Ludwig 
Geyer, Paul Förster, Anti-Roethe!; Velhagen u. Klasings 
Sammlung französ. u. englischer Schulausgaben. Lieferung 
167 B: J. Chailley-Bert, Tn seras Commer^ant; A. Ohlert 
und L. John, Lese- u. Lehrbuch der französischen Sprache 
für höhere Mädchenschulen; A. Ohlert, Die Umformungen 
im fremdsprachlichen Unterricht. Französisch. Die Laut¬ 
gesetze als Grundlage des Unterrichts ira französisch. Verb; 
VV. Lühr, Josö-Maria de Hörödia. ein Dichter des Parnasse 
contemporain. — G. Asthon Beacock, Three Minor Poets. 
F. Patschi, Charles Churchill, sein Leben und seine Werke; 
K. Kottas, Thomas Randolph, sein Leben und seine Werke: 
L. Brandl. Erasmus Darwins ‘Botanie Garden’; J. Ellinger, 
Vermischte Beiträge zur Syntax der neueren englischen 
Sprache. — Vermischtes: J. Boonen, Die Vereinfachung 
der niederländischen Schriftsprache. — A. Schröer, Mein 
Schlusswort im Streite mit W. Horn. — Bornecque und 
Röttgers. Entgegnung. — Willibald Klatt, Erwiderung. 
— JL Schmidt, Erklärung. — F. D.. Verschiedenes. 
Rrgänzungsband 1910 der „Netteren Sprachen“ : 
Festschrift Wilh. Vietor zum 25. Dezember 1910. Marburg, 
Eiwert. IV- 333 S. M. 7. [F. Brie, Luptons Sivqila und 
seine Stellung in der elisabethanischen Literatur. — K. D. 
Bülbring, Ueber Kehlkopfverschluss im Wortinnern in 
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| deutschen Mundarten. — A. Eichler, Die Rolle König Ar¬ 
turs in der englischen Volksüberlieferung. — W. Franz, 

| Prosarhythmus, Wortform und Syntax. — 0. Hoff mann, 

| Zur Inschrift von Tune. — F. Holthausen, Beiträge zur 
I Textkritik altenglisch. Dichtungen. — 0. Jespersen, For+ 
j Subjekt-f-Infinitive.— F. Kluge, Got .saian waian = angls. 

; sätoan wdwan. — E. Koeppel, John Days ‘Peregrinatio 
Scholastica’ in ihrem Verhältnis zu Spenser, Chaucer und 
! den ‘Gesta Romanorum*. — K. Lu ick, Zur altengÜBchen 
1 Grammatik. — E. A. Meyer, Untersuchungen über Laut- 
| bildung. — P. Passy, Quelques specimens de Vieux Fran- 
<;ais avec la prononciation reconstituee et transcrite phonfc- 
tiquement. — 0. Ritter, Lesefrüchte. — J. Schipper, 

I Shirleys Maskenspiel *The Triumph of Peace*. — H. Schnee¬ 
gans, Ueber die Interpolation des ‘Fuerre de Gadres* im 
i altfranzös. Roman des Eustache von Kent. — A. Schröer, 
Prolegomena zu einer Enzyklopädie und Methodologie der 
I englischen Philologie. — L. L. Schücking, Zur Entstehung 
von Keats’ ‘Belle Dame sans Merci*.— Th. Siebs, Widsid. 

I — E. Stengel, Ein neues Bruchstück Z 11 der Chanson von 
Garin le Loherain. — Ders.. Zwei Briefe Jakob Grimm’s 
an Ludwig Tieck u. Clemens Brentano sowie ein Briefchen 
| von Clemens Brentano und ein Zeugnis Savignys für Jakob 
Grimm.— A. Thumb, Beobachtung und Experiment in der 
Sprachpsychologie. — J. van Herp, Die Reform des neu¬ 
sprachlichen Unterrichts in Belgien. — H. Varnhagen. 
Englisches und Lateinisches aus dem lateinisch - englischen 
i Vokabular des Codex Harl. 1002. — E. Wechssler, Die 

I Handlung des Misanthrope. 

Modern Isanguage Notes XXVI, 1: John E. Matzke, 
l The Legend of the eaten heart. — Samuel Moore, A fur- 

1 ther note on the Snitors in the Parliament of Fowls. — C. 

F. Tucker Brooke, The Allegory in Lyly’s Endimion. — 

I Carleton Brown, The Cursor Mundi and the ‘Southern 

I Passion*.— Oliver Farrar Emerson, A New Chaucer Item. 

— Reviews: Camille Pitollet, Contributions ä l’ötude de 
i LHispanisme de G. E. Lessing (Rud. Schevill). — Raymond 

| Weeks, Che Valerie Vivien (A. Terracher). — Magnus 01- 

. son, Maal og Minne (L. M. Holländer).— H. M. Beiden, 

1 Venice: The 7 Maiden City*. — H. R. Lang, The Eyes as 

I Generators of Love. — Margretta Martin, A Note on Ward’s 

flistory of English Dramatic Literature. — Eleanor Pres- 
I cott Hammond, A Burgundian Copy of Chaucer’s Troilus. 

, — XXVI, 2: Karl Young, A Liturgical Play of Joseph 

I and bis Brethren. — Raymond H. Hill, Two Old French 

j Lyrics hitherto unpublished. — Foster Watson. Dr. Jos. 

1 Webbe and Language Teaching (1622). — A. Leroy An¬ 

drews, Old Norse Notes. — W. Strunk’, Textual Notes 
on the ME. Genesis and Exodus. — Reviews: Ramön Me- 
nöndez Pidal, L’Epopfce Castillane (S. G. Morley). — Aug. 

, Sauer, Grillparzers Werke I (0. E. Lessing). — A. Leroy 

| Andrews, Hülfs Saga ok Hülfsrekka (L. M. Holländer). — 

! Charles C. Clarke, Common Difficulties in Reading French 

I (R. T. House). — Walter Sichel, Sheridan (Jos. Quincy 

I Adams). — Correspondence: F. E. Schelling, William 

1 Lilly and The Alchemist. — A. A. Li vingston, Inclite 

| Arti a Raddolcir la Vita. — C. F. Tucker, A Correction. 

I Modern Philology VIII, 3: John Livingston Lowes, 
Chaucer and the Miroir de Mariage. II. — Barry Cerf, 
i The Franco-Italian Chevalerie Ogier II. — W. R. Myers, 

The Technique of Bridging Gaps in the Action of German 
! Drama since Gottsched. II. — Eleanor Prescott Hammond. 

I Latin Texts of the Dance of Death. — E. H. C. Oliphant, 

I Problems of Authorship in Elizabethan Dramatic Literature. 

The Modern Iranguage Review VI, 1, January 1911: 
A. F. Westcott, Alexander Montgomerie.— G. Schaaffs, 
Schröders Ausschreiben und die drei Brudermorddramen. — 
C. Foligno, An Italian Version of the Legend of St. Mar¬ 
garet. — E. K. Chambers and F. Sidgwick, Fifteenth 
Century Carols by John Andelay. II. — W. P. Ker, The 
Craven Angels. — G. C. Moore Smith, Latin Plays acted 
at Cambridge. — W. H. Williams, Shakespeare, King 
I Lear IV, VI, 70—72. — John W. Cunliffe, ‘The Spoyle 

I of Antwerpe’ 1576. — F. S. Boas, John Lyly and the Ox¬ 

ford Stage. — J. Le Gay Brereton, Marlowe, Some Tex¬ 
tual Notes.— H. Jackson and H. Mutschmann, ‘Bozzi- 
macu*. — W. W. Skeat, ‘To prune*. — Louis Brandin, 
j Vie de Saint Alexis Str. CXL, 2. — Ders., Aucassin et 

j Nicolette XXI, 5—8. — Reviews: John Lyly, Contribution 

ä l’histoire de la Renaissance en Angleterre. Par Albert 
Feuillerat (John Dover Wilson). — A. W. Ward and A. R. 
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Waller, The Cambridge History of English Literatare IV. 
Prose and Poetry. Sir Thomas North to Michael Drayton | 
G. C. Macaulay). — Phoebe Sheavin, The Literary Pro- ■ 
ession in the Elizabethan Age (0. L. Hatcher). — Cam- j 
pion’s Works. Ed. by Percival Vivian (F. W. Moorman). 

— The Works of Sir John Sackling. Ed. by A. Hamilton i 
Thompson (F. W. Moorman). — Hugh Walker, The Lite¬ 
ratare of the Victorian Era (H. Darbisbire). — Fr. Panzer, 
Stadien zar germanischen Sagengeschichte. Beowulf. (W. 

J. Sedgefield). — W. W. Skeat, An Etymological Dictio¬ 
nary of the English Language. New Edition (Allen Mawer). 

— W. M. Rossetti, Dante and his Convito (Lonsdale Ragg). 

— Minor Notices: Rabelais's Lettres äcrites d’Italie. — 

Jo84 de ArmaB, Ensayos criticos de hteratura inglesa y 
espafiola. — A. Gabrielson, Sermon de Guischart de Beau- 
lin. — Scrittori d’Italia. — H. C. Goddard, Chaucer’s ! 
Legend of Good Women. — The Works of Christopher Mar- j 
lowe ed. by C. F. Tucker Brooke. j 

University of California Pnblioations in Modem 
Philology I, 4: George Arnold Smithson, The Old En- i 
glish Christian Epic. 

Indogermanische Forschungen XXVIII, 1/2: N. van 
. Wijk, Germanische Etymologien: 15. Mhd. räz, räze . 16. 
hr'if rgf. 17. Mnd. mnl. micken , awfries. mitza. 18. Pflegen. 
19. Pfriem. 20. Germanische Verwandte von slav. bredd. 
21. Raden. 22. Ahd. reimen. — Ders., Zu 1F. 24, 286 ff. 
(über ndl. flaute, ndd. flau). 


Zb . für deutsches Altertum nnd deutsche Literatur 

52, 4:* Franck, Zar Ueberliefernng and Komposition des 
Reinaert. — Hoffa, Antike Elemente bei Gottfried von 
Strassbarg. — Strauch, Fragmente von Wolframs Wille- 
halm und Rudolfs Barlaam. — Schneiderwirth, Frag¬ 
mente des Nibelungenliedes aus Dülmen. — Schröder, Zur 
Datierung des Herbort von Fritzlar. —■ Jülieher, Die 
griechische Vorlage der gotischen Bibel. — Leitzmann, 
Zum Trierer Silvester. — Grüters, Zu Spervogel. — R. 
M. Meyer, Trier und Merseburg. — Schröder, Zu den 
Trierer Zaubersprüchen. — Inhalt des Anzeigers: Franck, 
Altfränkische Grammatik, von Lessiak. — Habermann, 
Die Metrik der kleineren ahd. Reimgedichte, von Baesecke. 

— Oddur Björnsson and Jönas Jönasson, Pjödtru og 
Pjödeagnir I, von W. H. Vogt. — Bjarni Porsteinsson, 
lslensk pjödlög, von Heusler. — Meissner, Römveriasaga, 
von Heusler. — Weston, The legend of Sir Perceval II, 
von Blöte. — Banz, Christus und die minnende Seele, von 
Strauch. — Priebsch, Die heilige Regel für ein vollkom¬ 
menes Leben, von Rieder. — Jahn, Goethes'Dichtung und 
Wahrheit', von Pniower. — Witkowski, Aus Schillers 
Werkstatt, vonKettner.— Zincke, Hebbels philosophische | 
Jagendlyrik, von Freye. — Zincke, Die Entstehungs¬ 
geschichte von Hebbels ‘Maria Magdalena 1 , von dems. — 
Walzel, Hebbelprobleme, von dems. — Schuder, Friedr. 
Hebbel, Denker, Dichter, Mensch, von dems. — Wallberg, 
Hebbels Stil in seinen ersten Tragödien 'Judith* und *Geno- I 
veva\ von dems. — Poppe, Hebbels Werke in 10 Bänden, I 
von Muncker. — Literaturnotizen: Scheinert, W. v. Hum¬ 
boldts Sprachphilosophie, von Lewy; Landau, Hölle und 
Fegfeuer, von R. M. Meyer; Ohrt, Kalevala, von dems.; , 
Voges, Aus der Heidenzeit des braunschweigischen Landes, 
von Schröder; Alt-Frankfurt II 1, von Schröder; Beck, J 
Waltharius, von Baesecke; Vogt, Zur Komposition der Egils- ' 
saga I—LXI, von Necke]; Bodtker, Critical contributions i 
to early English syntax, von Mourek; Hoeber, Sprache des 
Volkslieds im XIV. und XV. Jahrh., von Gusinde; Rick- 
linger, Studien zur Tierfabel von H. Sachs, von Geiger; 
Kyrieleis, M. A. v. Thümmels Roman 'Reise in die mit¬ 
täglichen Provinzen v. Frankreich*, von Riemann; Pinger, 
Der junge Goethe und das Publikum, von R. M. Meyer; 
Warnecke, Goethe u. Schiller, von dems.; Löwe, Bücher¬ 
kunde der deutschen Geschichte 3. Aull., v. dems. — Kleine 
Mitteilungen: Leitzmann, Zum Vorauer Alexander; Neu- 
ber, Lyrische Federproben. — Personalnotizen.— Register. 

The Journal of English and Germanic Philology 
X, 1: E. Feise, An Introduction to the Study of Intonation. 

— Morton Collins Stewart, Barthold Heinrich Brockes* 
Rendering of Thomson’s Seasons. — Albert Morey Sturte- 
vant, The Relation of Loddf&fnir to Odin in the Hävamäl. 

— L. S. Friedland, The Dramatic Unities in England. — 
Rob. Metcalf Smith, Edward III. — Reviews: Florence 
Nightingale Jones, Boccaccio and his Imitators in German, 


English, Frencb, Spanish and Italian Literatare. The De- 
cameron (J. B. E. Jonas). — Sigmund Feist, Etymologisches 
Wörterbuch der gotischen Sprache (Arth. F. J. Remy). — 
Rieh. Löwe, Deutsches Wörterbuch (L. Bloomfield). — E. 

K. Blümml, Zwei Leipziger Liederhandschriften des 17. 
Jahrhs. (Ch. A. Williams). — H. Schröder, Ablautstudien 
(Bloomfield). — Erik Björkman, Nordische Personennamen 
in England in alt- und frühmittelenglischer Zeit (Larson). 
Barn. Miller, Leigh Hunt’s Relations with Byron, Shelley 
and Keats (Jones). — H. Cecil Wyld, The Historial Study 
of the Motber Tongue, an Introduction to Philological Me- 
thod; J. M. Hart, The Development of Standard English 
Speech in Outline (McKnight). — R. Eucken, The Problem 
of Human Life: As Viewed by the Great Thinkers from 
Plato to the Present Time (Bode). — Alfred Allen Kern. 

The Ancestry ot Chaucer (Hainmond). 

Enphorion XVII, 3 u. 4: Osw. von Zingerle, Johann v 
Bopfingen, ein unbekannter Dichter des 14. Jahrhs. — 0. 
Vogt, Johann Balthasar Schupp. Neue Beiträge zu seiner 
Würdigung (Forts) — F. W. Meisnest, Die Quellen in 
Christian Felix Weisses Richard UI. — G. Fittbogen, 

Die Charaktere in den beiden Fassungen von Werthers 
Leiden. — Ernst Feise, Der Knittelvers in 'Wallenstems 
Lager*. Ein Beitrag zur Geschichte des Knittelverses. — 
Albert Ludwig. Dahn, Fouquö, Stevenson. I. 'Wilde Liebe’ 
und 'Ein Kampf um Rom'. II. 'Das Galgenmännlein' und 
The Bottle Imp*. — Wilh. Kosch, Zur Textgeschichte der 
Eichendorffschen Romane. — Paul Beyer, Heine-Studien. 

I. Zwei unbekannte Handschriften zum Nenen Frühling. 

II. Die Zensur in der zweiten Aufl. des Buchs der Lieder. i 
1837. III. Die vierte Auflage des Buchs der Lieder. IV. 
Heine-Rousseau. — J. ViaSimsky Mimische Studien zu Tb. 
Storm I. — Wolfg. Stammler, Zu: Lippe-Detmold, o du 
wunderschöne Stadt. (Euphorion XVII, S. 143 ff.). — Mis¬ 
zellen: H. Elsner, Ein Vorläufer des Vola-Pück. — Fritz 
Adolf Hitnich, Emilia Galotti in Ramdohrs Umarbeitung. 

— Max Morris, Zu den Frankfurter gelehrten Anzeigen. 

— Albert Fries, Die Göttin der Gelegenheit. — Fr. Adolf 
Hünich, Ein bisher unbekanntes Urteil über ‘Werther*. - 
Ph. Simon, Eine Quelle der unterdrückten Vorrede zu den 
Räubern. — B. Badt, Zur Frage nach der Verfasserschaft 
des Athenäum8fragments 253. — J. Bleyer. Zu dem Briefe 
i Wielands 'an einen Dichterling*. — A. Noväk, Zu Eduard 

, Mörike. — J. Vlaäimsk^, Heine-Storm. — K. Reuschel, 

Ueber eine Stelle aus Otto Ludwigs ‘Erbförster*. — Ders., 

Za Fontanes Namenversen. — Ders., Fontane und Plates. 
Rezensionen u. Referate: G. Baesecke, Calvin, A History 
of German Literatare. — R. Petsch, Weber, Neue Ha- 
maniana. — Ders., Unger, Hamanns Sprachtheorie. — W. 
Stammler, Lenz, J. M. R., Aasgewählte Gedichte, hrsg. 
von Oesterheld. — A. Leitzmann, Schillerliteratur der 
Jahre 1906/8. — Ders., Spranger, Wilhelm von Humboldt 
und die Humanitätsidee. — 0. Fischer, Senger, Der bild¬ 
liche Ausdruck in den Werken Heinrich von Kleists. - 
M. Pirker, Schissei von Fleschenberg, Novellenkomposition 
in E. T. A. Hoffmanns Elixieren des Teufels. — R. Hart* 
mann, Grillparzers Selbstbiographie hrsg. v. Keller. — S. 
Reiter, E. Geibels Jugendbriefe hrsg. von FehliDg. — B. 
Petsch, Koch, Richard Wagner I. — Ders., Moos. Rieh. 
Wagner als Aesthetiker. — R. M.'Meyer, v. Berger, Meine 
Hamburgische Dramaturgie. — R. 0ehler, In Sachen des 
Nietzsche-Archivs. 

Rivista di letteratnra tedesca. Anno 4. Nr. l-Ö: Sev. 
Filippon, 11 marinismo nella letteratura tedesca. — A. 
Farinelli, Per un dizionario bibliografico di scrittori te- 
deschi. A proposito di una compilazione recente. — T. 
Longo, Le novelle di Enrico Kleist. — E. Pizzo, La forma 
primitiva del ‘Guglielmo Meister* di V. Goethe, secondo un 
manoscritto recentemente scoperto a Zurigo. — Francesco 
Cipolla, Ancora Aleardo Aleardi e la letteratura tedesca 
— B. Vignola, Paolo Heyse poeta lirico. — P. E. Pavo- 
lini, Due novelle cinesi di P. Heyse. 

Danske Studier 1910,4: Olrik, Danmarks Heltedigtninj, 

| v. Ussing. — A. Olrik, 'onavne*. — M Kristensen, Urund* 
läget for det danske rigssprog. — Vilh. Andersen, Tolv 
paragraffer om 'Paludan-Müller*. — Carl Petersen, Ante* 
gnelser til ‘Tolv paragraffer*. 

Romanische Forschungen XXIX, 2: R.* Zenker Die 
Tristansage und das persische Epos von Wis und ßamin. 

— Otto G. Harlander, Alfred de Vigny’s pessimistische 
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Weltanschauung.— 8vetislav Stefanovic, Die Crescentia- 
Florence-Sage. — Fritz Neubert, Die volkstümlichen An- 
schaaangen über Physiognomik in Frankreich bis znm Aas¬ 
gang des Mittelalters. — Leo Jordan, Physiognomiscbe 
Abhandlangen. 

Romania 166 (Octobre 1910): C. Salvioni, Miscellanea eti- 
mologica e lessicale. — E. Philipon, Les parlers da dachA 
de Boargogne aax Xllle et XlVe aiAcles. — P. Meyer, 
Notice da ms. Egerton 736 da MasAe Britanniqae I. — G. 
Bertoni, Un frammento di ana versione perdata del Ro¬ 
man de Troie. — L. Gonstans et A. Thomas, Miscere 
en ancien frantjais. — Ch. V. Langlois, Anc. Fran q.pichar. 

— E. Faral, 'Letre* dans ane chanson fran$aise. — E. 
Weekley, A propos de 1’ancien fr. escotnos , escoymous. — 
A. Thomas, Le pAre de Martial d’Auvergne. — Comptes 
rendns: MAlanges offerts ä M. Emile Chatelain (G. Cohen). 

— MAlanges de philologic romane et d’histoire littAraire 
offerts A M. Maurice Wilraotte (M. Roqaes). — Mascetta- 
Caracci, Dante e il ‘Dedalo* petrarchesco (U. Cochin). — 
In der Chroniqae werden noch kurz besprochen: Eructavit, 
an Old French metrical paraphrase of Psalm XLIV publ. 
by F. Atkinson Jenkins (P. M.). — Che Valerie Vivien, 
facsimile phototypes of the Sancti Bertini raanuscript of the 
BibliothAque manicipale of ßoulogne sur Mer, by Raymond 
Weeks (P. M). — Paget Toynbee, Dante Alighieri, his 
life and works — Villars, Ordonnances commanales des 
XVIe et XVIIe siecles par le Dr. A. Magnan (P. M.). — 
Gaston Paris, MAlanges de littArature fran^aise du moyen 
age p p. Marius Roques. — Kristian von Troyes CligAs. 
Textaasgabe. . . von \V. Foerster 3. Aufl (A. Tb.). — Com- 
mentaire annonyme sur Pradence, d’aprAs le ms. 413 de Va- 
lencieones par John M. Burnam (A. Th.). — Albert LAon, 
l T ne patorale basque. HAI Ane de Constantinople (A. Th.). 

— Ch. D&ngibeaad, Sar Porthographe dii mot 'Xainctes* 
(A. Th.). —- E. Rolland, Flore popalaire VIII (A. Th.). 

— L. Le Pilear, Les maladies de Venus dans I’oeuvre de 
Fr. Villon (A.Th.). — Ders., Gorre et grand’ gorre (A. Th.). 

— F. D’Ovidio, San Mommoleno e il volgare di Gallia 
(G. Bertoni). 

Revue des langaes rotnanes VIe Serie, t. III, 6: (Nov.- 
d6c. 1910): R. ThauziAs, Etüde sar les sources de J. M. 
de Heredia. — G. Bertoni, Correzioni al testo della *Pas- 
sione* edita dal Boucherie. — Comptes rendus: A. Ko Isen, 
Sämtl. Lieder des Trobadors Girant de Bornelh (Bertoni). 

— E. Faral, Les jongleurs en France aa moyen Age 
(Acher). — P. Reiche, Beiträge zu A. Längfors 1 Ausgabe 
des Regret Nostre Dame (I.-A.). — W. Foerster, Kristian 
ron Troyes Cliges (Acher). — L. Pfand 1, Hipp. Lucas 
(Vianey). — G. Michant, Pages de critique et d’histoire 
littAraire (Vianey). — E. Dupuy, Alfred de Vigny (Vianey). 

The Romasüc Review I, 4: ,T. H. Robinson, Petrarch’s 
Confessions—II. — D. C. Stuart, ilonor in the Spanish 
Drama. — E H. Wilkins, The Date of the Birth of Boc¬ 
caccio. — J. P. W. Crawford, The Devil as a Dramatic 
Figare in the Spanish Religious Drama before Lope de Vega- 
II. — J. D. Bruce, A Boccaccio Analogue in the Old French 
Tristan. — J. L Gerig, Barthelemy Aneau: a Study in Hu- 
manism (continued). - (f.T. Northup, Los Yerros de Natura- 
lern y Ariertos de La Fortuna, by Don Antonio Coello and Don 
Pedro Calderön de la Barca. — M. S. Garver, A Description of 
Vaucluse: a Note on Petrarch Topography. — C. Rutz-Rees, 
A Note on Saint-Gelais and Bembo. — E. H. Tuttle, Ru¬ 
mänien Vleoapa and Popor. — A. Livingston. A Biblio- 
graphical Ghost: tbe Deventer Petrarch of 1494. — Raym. 
Weeks, A Mention of the Return of King Arthur in Fou- 
con de Candie. — Beviews of Books: H. R. Lang, Les 
Obres del Elegantissim y Genial Poeta del Amor. Ausias 
March. — M. J. Minckwitz, E. Faral, Les Jongleurs en 
France au Moyen Age — J. D. M. Ford, M G. de Menendez 
Pidal, La Difunta Pleiteada, Estudio de Literatura Com- 
parativa. — R. L. Hawkins, F. Gohin, (Euvres PoAtiques 
de HAroet. — J L. G., C. JugA, Jacques Peletier du Mans, 
Essai sur sa vie, son ueuvre et son influence. — A. G. Pana- 
roni, E. Langlois, Nouvelles framjaises inAdites du Quin- 
ziAme SiAcle. — A. A. L., G. Morpurgo, La poesia religiosa 
di lacopo Sannazaro. — R. W., P. Rasch, Verzeichnis der 
Namen der altfranzösischen Chanson de Geste: Aliscans. — 
Ders., PL Tron, Trouvaille ou Pastiche? Doutes, exprimAs 
au sujet de la Chan^un de Willame. — Brief Report on 
American Contrihutions to Romance Scholarship in 1910. — 
Notes and news. 
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Revue de dialectologie romane Nr 7/8, II, 3/4, Juillet- 
DAcembre 1910: P. Barbier fite, Certaines formes latines 
des gloses latines-anglosaxonnes. — F. Fankhauser, Das 
Patois von Val dTlliez (Unterwallis). — C. Battisti, Zar 
Lautlehre der Nonsberger Mundart.— H. Hürd af Seger- 
8tad, Saint Coisne. — J. Haast, Etymologies wallonnes. 

— Comptes-rendus: C. Salvioni, Lombardo, Saggi sul dia- 
letto nisseno. — Ders., S. Schiavo Lena, Il dialetto del 
Circondario di Modica. — Ders., Bologna, Un testo in vol¬ 
are 8iciliano del sec. XIV. — Ders., G. B. Palma, Vita 
i S. Onofrio, testo siciliano del sec. XIV. — Ders.. P. 
Rotla, Dallo Spicilegium di G. Scoppa. — K. Sandfeld 
Jensen, Weigand, Linguistischer Atlas des dakorumäni- 
schen Sprachgebiets. — G. Weigand, Pascu, Despre cimi- 
litari. — G. Pascu, Capidan, Die nominalen Suffixe im 
Aromunischen. — A. M. Espinosa, Lenz, Los elementos 
indios del Castellano de Chile. — E. Staaff, Hanssen, 
Spanische Grammatik auf historischer Grundlage. — An- 
naaire critique: H. Urtel, Lorraine. Compte-rendu rfetro- 
spectif jusqu’en 1908. — M. G. Bartoli, Damazia e Al- 
bania. Relazione sul quinquennio 1906—1910. — P. Bar¬ 
bier üls, Chronique Atymoiogique des langues romanes. 

Bulletin de dialectologie romane 7/8 (II, 3/4; Juillet- 
DAcembre 1910): F. Boillot, Faune et Flore Franc-com- 
toises. — Comptes-rendus: H. Goelzer, Le latin de Saint- 
Avit, AvAque de Vienne (J.-M. Meunier) — P. Premoli, 

Ii Tesoro della Lingaa Italiana (P. Barbier fils). — D 
Behrens. Beiträge zur französischen Wortgeschichte (P. 
Barbier fils). — F. Sandmann, Zur Formenlehre des Ver- 
boms im Neufranzösischen (H. Rabe). — A. Dieckmann, 

Ein Beitrag zur Geschichte der franz Eigennamen (F. Rech¬ 
nitz). — J. Buckeley, Beiträge zur franz. Ortsnamen- 
forschang (F. Rechnitz). — C. Fl am, Lautlehre des franz. 
Textes in Codex Vindobonensis 2554 (W. Sachier). — 0. 
Reich, Beiträge zur Kenntnis des Bauernlebens im alten 
Frankreich (F. Boillot). — K. Bergmann, Die Ellipse im 
Neufranzösischen (W. Küchler). — J. D’Älbrey, L’Orto- 
graphe et l’Etymologie (W. Sachier). — L. Schneider, 
Das französische Volkslied (W. Küchler). — Ch. Lecomte, 

Le parier dolois. Etüde et Glossaire des patois comparös 
de rarrondissement de Saint-Malo I (F. Boillot). — A. Hor- 
ning, Wortgeschichtliches aus den Vogesen (F. Barbier fils). 

Revue des etudes rabelaislennes T. VIII. 1910, 4e fase.: 

J. Plattard, L’Ecriture sainte et la littArature scripturaire 
dans Toeavre de Rabelais. — G. Cohen, Rabelais et 1& 
lAgende de Saint-Martin (mit einem Facsimile ans Vie et 
mtracles de Mgr. S. Martin. Paris, Michel Lenoir 1516). — 
Lazare SainAan, Jean Thenaud et Rabelais (J. Thenaud’s 
Voyage de onltre mer). — H. Clouzot, Saint Guodegrin 
(za I, Ch. XVII, Ch. LVIH). — H Vaganay, Quelques 
Vocables prA - Rabelaisiens (bronze, alternation, tropologique, 
contour, liminaire, croche, morion, vocable). — Comptes- 
Rendas, Lettres Acrites d ltalie par Fr. Rabelais dAc. 1585— 
fAvrier 1536 ed. V. L. Bourrilly (J. Plattard); C. Richard, 

Un diplomate poitevin du XVI. s. Charles de Danzay, am- 
bassaleur de France en Dänemark (H. Clouzot); M. Lacombe, 
Essai sur la coutume poitevine du mariage au dAbut da 
XV. s. d’aprAs le vieux ‘Coustumier du Poictou* (H. Clouzot); 

P. Laumonier, Tableau chronologique des oeuvres de Ronsard 
2. Ad. (,T. Plattard); G. Macon, Chantilly et le MusAe CondA 
(J. Boulenger). — Chronique, Bericht über die Sitzung der 
SociAtA, 17 nov. 1910. Bibliothek der SocietA; J. Plattard, 
TAmoignages du XVI. s. sur Rabelais (Texte die A. Lefranc 
in Vorlesungen des CollAge de France besprochen); Rabelais 
et Joachim du Bellay (Regrets Son. CXXXV. und Quart 
Livre Ch. XXXVIII) (J. Plattard); Le CollAge de Montaiga 
et les Caistres (L. Sainean); Sigei'lmes (1.1, Ch. XXXIII) 

(L. SainAan); L’opinion d’an Protestant sur Rabelais 1588 
(Excellens discours de J. de TEspine An^evin touchant le 
repos et contentement de V Esprit p. 157 ‘Contre la cholere*) 

(L. H)gu); Rabelais au ThAätre (‘Noces de Panurge 1 par 
Eug. et Edouard Adenis, ThAätre Sarah-Bernhardt, 22 dAc. 
1910); Lasseral ou opium des Turcs (P. Casanova); Kurze 
Anzeigen: P. P. Plan, lTne rAimpression ignorAe du Panta- 
gruel Dresde (Merc. de France 1. dAc. 1910), Vittoria Buonano, 
Fischart et Rabelais (Studi de filologia moderna III 1 —108), 
Rabelais pour la jennesse (librairic Larousse). Rabelais¬ 
aasgabe des Verlags ‘Renaissance du livre’; H. Guy, hist, 
de la poAsie frang. au XVI s., A. Collignon, Le MAcenat du 
Cardinal Jean de Lorraine, A. Humbert, Origines de la 
thAologie moderne, 11. Denifie, Lnther et le luthAranisme 
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übers, von J. Pasquier, H. Molinier, Essai bio^raphique et ' 
lifctdraire sur Octavien de Saint-Gelays, Ders. Mellin de Saint- | 
öelays, J. Orsier, Un podte musicien au XVI. s.: Nicolas 
Martin, Ses Noels et ses Chansons, Mdmoires de Martin et , 
Gull du Bellay ed. V. L. Bourrilly et F. Vindry, Bd. II., 

L. Romier, Lettres et chevauchees du Bureau des finances 
de Caen, A. Cabat Les porteurs de flambeau d’Homere ä 
V. Hugo. — Zeitschriften. (Revue des traditions populaires i 
nov. 1910. Zeitschr. f. fr. Spr. und Lit. XXXVI H. 6-8. 
Germanisch-Roman. Monatsschrift 1910); Anzeige von Caroline 
Runtz-Rees. Charles de Sainte-Marthe. 

Annales J. J. Rousseau Bd. II 1906. Titelbild . Kopf des j 
Gipsmodells zu der Houdon zugeschriebenen Rousseaustatue: 
Eugene Ritter, J. J. Rousseau et Madame d’Houdetot. — | 
Andrd Michel, Deux portraits de Rousseau (Abbildung der j 
Houdon zugeschriebenen Statue s. — Thdophile Dufour, 
Pages Inddites de Jean-.lacques Rousseau. Deuxieme serie. i 

— Bibliographie: Compldment pour la bibliographie de Kan¬ 
nte 1904. Bibliographie de bannte 1905 (Morceaux choisis ; 
von Dr. K. Rudolph; Housseau’s Emile ed. Th. Tupetz; j 
Benrubi, ,T. J. Rousseaus ethisches Ideal; CI. Geissler, Pie | 
pädagogischen Anschauungen E. M. Arndts im Zusammen- ; 
hang mit seiner Zeit; A. von Poplawsky, L'influence d’Os- 
sian sur l’oeuvre de Lamartine; R. Schatz, J. J. R.’s Ein¬ 
fluss auf Robespierre; Cornelius. Romanische Einflüsse in 
G. Kellers Dichtung; Sammelbiinde der International. Musik¬ 
gesellschaft, Amalie Arnheim, über den Devin du Village; j 
•I. Morley, Democracy and Reaction in Xineteenth Century ; 
1905; A. Prins, De i esprit de gouvernement ddmoeratique, 
essai de Science politique; L. Feiler, J. J. Rousseau. De sa 
vie et de ses oeuvres. Les Reveries du promeneur solitaire 
ed. A. d’Espie 1905; P. Bonnel'on. La socidtö fran<,aise du 
XVIII. siede: G. E. Broche, Une epoque idtude sur le 
XVIII. s.j; Buffenoir, La Comtesse d'Houdetot, sa famille, 
ses amis; Cham fort (Mercure de France): V. Delbos. La 
Philosophie pratique de Kant; G. Fremont. Les Principes , 
ou Essai sur le probldme des destindes del’homme; Funck- 
Brentano. Les sophistes franeais et la Revolution europden- 
ne; A. Le Breton, Balzac, l'homme et l’oeuvre; Le Car- 
donnel et Vellay, La littdrature contemporaine; .T. Merlant, 
Le roman personnel de Rousseau k FTomentin; W. Morton 
Fullerton, Terres fran^aises; L. Pinvert, un romancier suisse, j 
Auguste Bachelin: Mdmoires de Madame Roland ed. C'h. Per- 
roud; E. Seilli^re, La Philosophie de l’Imperialisme: II Apol¬ 
lon ou Dionysos; M.Souriau, Bernardin de S. Pierre d’apres 
ses manuscrits: Stendhal, Racine et Shakespeare. — Zeit¬ 
schriften: Revue biblio-iconographique, Cte. de Girardin, Un 
essai iconographique de.T..I.R. — Revue des deux Mondes. 

F. Brnnetiere, Les transformations de la langue franeaise: 
Revue universitaire. D. Mornet, l’influence de la Nouvelle 
Hdloise sur le roman francais de 1701 k 1787. — G. G. 
Rousseau, Lettere dalla Montagna trad. di Mario Cerati, 
Lombroso, Pagine Vem ziane: H. Kling, J. J. R et ses etudes 
sur l’Harmonie et le Contrepoint; Th. Dufour, Pages inedites 
de J. .1. R.; P. Seippel. Les deux FTance et leurs Origines 
historiques; La Patrie Suisse 1905: J. Violette, A Tlle 
Saint Pierre; la Semaine litteraire, H. Buffenoir, .1. J. R. et 
Therese Levasseur.— Revue des Bibliographies. Chronique: 
A. Kling über eine Partitur von Daphnis et Chloe. A. 

» astellant, J. J. R. au Pantheon (Tribüne de Geneve 1905 ; 

E. Vingtrinier über den Aufenthalt R.'s in Lyon 1770 (‘FLx- 
press’ de Lyon 1905' Rousseaudenkmal in Montmorcncy. An¬ 
kauf der Cbarmettes durch die Stadt Cbambery. Errata zu 
Rd. I (1905). — Bd. III 1907. Titelbild .1. .1. Rousseau 
Pastel von La Tour (farbige Wiedergabe der ‘prdparation’). 

— Alexis Francois, Les Provincialismes suisses-romands 
et savoyards de ,L J. Rousseau. — Louis Aurenche, J.J. 
Rousseau et Madame de Larnage. — .1. Benrubi, Tolstoi 
continuateur de Rousseau. — La (piestion du ‘Pygmalion* 
de Berlin (Entgegnungen von A. .lausen und Cb. Malherbe 
auf den in Bd. I der Annales erschienenen Artikel von Ed¬ 
gar Jstek — J. Grimberg, Rousseau joueur d'echecs. — 
Eugene Ritter, J. J. Rousseau (Notes diverses): I La fa¬ 
mille de Rousseau ä Montldry et dans ses environs. II 
Gabriel Bernard. III. Don Manuel - Ignacio Altuna (zu 
Confessions 1. VII). IV. La dissertation latine de .lacob 
Vernet aux Promotion$ de 1751. V. .1. .1. Rousseau et AI- 
phonsc Turrettini VI. J. .1. Rousseau ä Geneve en 1754. 
VII. .1. .1. Rousseau et Toussaint. VIII. .1. .1. Rousseau et 
Marie Huber. IX Le bosqiut d'Eanbonno. XL La Cor- 
rrspondance de ,1 ,1. Rousseau. — Henri Meister et .lean- 


.Tacques Rousseau — Gaspard Vallette, La Condamnation 
de Rousseau k Geneve d’aprds une lettre inddite (Brief von 
Paul Moultou an Salomon Reverdil 31 August—27 September 
1763). — Une lettre du Marquis de Girardin (an Gessner. 
Ermenonville, par Senlis. 29 juillet 1778). — Maurice Boy 
de La Tour, La maison Rousseau k Motiers. — Biblio¬ 
graphie 1906: J. J. R. Ouvertüre zu ‘Le devin du Village’, 
Gesang- und Tanzstücke aus ‘Le D. du V.* ed. H. Schwartz 
(Breitkopf und Härtels Partitur-Bibliothek); J. Goldberg. 
Deutsche und französische Staatsanschauung im 19. Jahrh.: 
Edgar Istel, Die Entstehung des deutschen Melodrams; K. 
Gotthold Lenz. Ueber R.'s Verbindung mit Weibern (1792» 
Neuausgabe; W. Nowack, Liebe und Ehe im deutschen Ro¬ 
man zu R.’s Zeiten (1747—1774); E. Thiem, Wie weit er¬ 
scheint Christian Gotthilf Salzmann von ,1. J. R. beeinflusst " 
A. Görland. Rousseau als Klassiker der Sozialpädagogik. 
Entwurf zu einer Neudarstellung auf Grund seines Emile; 
A. Zimmer mann. R.’s Einfluss auf die Gegenwart (Die 
Wahrheit 1. Mai 1906); Frederika Macdonald. J. J. R. A 
New Study in Criticisin; J. J. R. Extraits eil. L. Brunei; 
,1. J. R. Morceaux choisis ed. V. Schroeder; Frdderic Atger, 
Essai sur l’histoire des doctrines du Contrat Social; V. Bei¬ 
court, Petite vie du grand J.J.R.: L. Brddif, Du caractere 
intellectuel et moral de J. J. R.. etudid dans sa vie et ses 
ecrits: R. Canat. La littdrature franeaise par les textes; l’h. 
Cestre, La Revolution fran<;aise et les podtes anglais (1789- 
1809); Marc Citoleux, La podsie philosophitjue au XIX. s 
Lamartine; E. Fagnet, L’anticlericalisme Ch. 111; Harald 
Höffding, Hist, de la philosophie moderne übers, von P. Bor¬ 
dier; G. Lassudrie-lJuchdne, .1 ,1. R. et le droit des gens; 
H. Mazel, Ce qu’il faut lire dans sa .vie; E. Pilon, Portraits 
francais 2e- serie; J. Phil. Rameau, Oeuvres compldtes T.XI 
(Einleitung von Ch. Malherbe); Collection des plus heiles 
pages: Rivarol; Ed. Rod, L’affaire J. J. Rousseau; Ed. Rod. 
Le Rdformateur, com. en 3a: L. Sdchd. Etudcs d’histoire 
romantique, Lamartine de 1816 ä 1830, Elvi re et les ‘Mddi- 
tations’: Marquis de Segur, Julie de Lespinasse; P. Stapfer, 
F]tudes sur Goethe; E. Thouverez, Elements de morale pra¬ 
tique et tbeorique appliques k la pedagogie; H. Tronchin. 
Un medecin au XVIII. s.: Theodore Tronchin: L. Veuillot, 
Pages choisies; Daniel Benoit, Ribaute-Cbaron, Voltaire et 
Rousseau (Rec. de l’Acad. des Sciences, Beiles - Lettres et 
Alts de Tarn-et-Garonne 1905): H. Bordeaux. Les Char- 
mettes (Revue hebdomadaire 1906); G. Gazier, La Mort de 
,L J. R. (Revue d’h. 1. d. la Er. 1906); G. Lenotre, Le petit- 
flls de J. J. R. (Monde illustrd 1906): M. Menier, L’oreilk 
d’un philosophe (Arrh. Internat, de laryngologie 19.6. die 
Taubheit R 8 aus Neurasthenie erklärt); A. Sehinz, Le ms 
de la premidre ebauche des ‘Confessions’ (R. d’h. 1. de la Fr. 
1906); Aurelio Stoppoloni, G. Giacomo R. (I Diritti della 
Seuola 19(6); G. del Vecchio, Su la teoria del Contratto 
sociale; V. Sommerfeld. J. J. R (C’hristiania 1906); Ph. Godet. 
Madame de Charriere et ses amis; Fr. Guex, Hist, de l’in- 
struction et de l’dducation; E. Perrin. R ä Mötiers-Travers 
et sa lapidation; Hippol. Buffenoir. J. J. R. juge par Chateau¬ 
briand (Voile Latine 1906).— Revue des Bibliographies — 
Chronique (Einrichtung der Archives J. J. R. in Genf; Nekro¬ 
log; Zeitschriftenartikel. Aufsätze und Vorträge über Rous¬ 
seau 1906; Rousseaufeiern, Rousseaumuseum im Rathaus 
von Montmorcncy, Kauf der Insel S. Pierre. Voltaire und 
Rousseau-Grabmäler im Pantheon zu Paris, Rousseaustatuen 
in Chambery und Ermenonville). — Bd. IV 1908. (Titel¬ 
bild: Portrait von David Rousseau). Thdophile Pufour. 
La premidre redaction des Confessions (livres I—IV). Ap- 
pendice I Les dbauehes. II Le ms. Moultou. III Mon Por¬ 
trait. — E. Ritter, Portraits des parents de J. J. Rousseau 
(mit 2 Miniaturbildern von Isaac Rousseau) Bibliographie. 
Nachtrag zum Jahrgang 1906. Jahrgang 1907: J. J. R.’s 
Bekenntnisse übers, von E. Hardt: J. J. R.’s Monodrama 
Pygmalion ed. G. R. Kruse: Emil oder über die Erziehung 
übers, von E. von Sallwiirk 4. Aufl., übers, von W. Glabbach 
und G. Weber: J. J. R. Worte ausgewählt von Achim v. 
Winterfeld; L. Geiger. R. sein Leben und seine Werke. P. 
Hensel. Rousseau; E. von Meier, Französische Einflüsse auf 
die Staats- und Reehtsentwirkelung Preussens im 19. Jahrh.; 
E. Mensch. J. J. R.. der Philosoph des Naturrechts; P. 
Natorp, Gesammelte Abhandlungen zur Sozialpädagogik, 
erste Abteilung (Pestalozzi und Rousseau); E. Rundstram 
Das Naturgefübl ,1. J. R.'s im Zusammenhang mit der 
Entwicklungsgeschichte des Naturgefühls überhaupt: Rec. 
de la societe internationale de musiqiic April-Juni 1907; 

Original fram 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


□ igitized by 


Google 











121 


1911. Literaturblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 3. 4. 


122 


L. Geiger, R. und das Theater (Bühne und Welt 1907); 

A. Görland. R. als Systematiker einer idealistischen Pädo- 
gogik, P. Natorp, R.’s Idealismus (die deutsche Schule. XI. 
H. 3 u. 5); W. Kahle, Lessing und J. J. R., G. Süpfle, Goethe 
und J. J. R. (Zeitschr. für den d. Unterricht 1907); E. Oemer. 
R. und die Philanthropisten (Die Hilfe 1907): Johanne 
Schaeferdiek. Die Entwickelung des religiösen Naturgefühls 
in Frankreich von R. bis Lamartine (Die christliche Welt 
1907); englische Uebersetzungen der (’onfessions; Madeleine 
Georges Audigier, The Tomb of J. J. R at Ermenonville 
(East und West VI); E. J. Carlyle, J. J. Rousseau (The 
Bookmann 1907); G. Rency, J. J. R. riposte ä M. Jules 
Lemaltre; ders., J. J. R. (Le Samedi littöraire et artistique 
4. 1907); E. Hubbard. J. J. R. (in Little Journeys to the 
Homes of Great Reformers xxi); A. Sehinz, J. Lemaitre versus 
Democracy (The Bookmann 1907); .J J. R. Les Confessions 
(Paris. Flammarion), J. J. R. Pages choisies ed. S. Roche- 
blave, Extraits ed. J. Steeg, Pages choisies par Oh. Simond; 
Juliette Adam, Mes angoisses et nos lüttes. A. Aulard, 
Les Orateurs de la Revolution. La Legislative et la Con¬ 
vention; H. Bordeaux, Paysages romanesques, Promenades 
en Savoie; G. Capon et R. Yve-Plessis, Paris galant au 
XVIII. s. (Vie privöe du Prince de Conty); L. Claretie, Hist, 
de la littärature frangaise Bd III; Duc de Croy, Journal 
inedit ed. de Grouchy et P. Göttin Bd. III; E Dard, Mfcrault 
de Sfcchelles; G 6 n£ral Desaix, Journal de voyage (Ausspruch 
Monges über d’Alembert und die Confessions); ,T. Deymes- 
Dume, Les doctrines politiques de Robespierre; J. Douady, 
Vie de William Hazlitt, Pessayiste; Dom Du Bourg, Mons. 
Du Boury, evßque de Limoges; E. Est£ve, Byron et le roman- 
tisme fran^ais; J. Grasset, Demi-fous et demi-responsables: 
Dr. F. Helme, Les jardins de la medecine (R. und Frau 
von Warens); Hörault de Sechelles, Oeuvres littöraires ed. 
E. Dard; A. Keim, Helvetius, sa vie et son oeuvre; P. Las- 
serre, Le romantisme franeais; J. Lemaitre, J. J. Rousseau; 

J. Merlant, Senancour; Ph. Monnier, Venise au XVIII. s.; 
Daniel Mornet, Le sentiment de la nature en France de 
J. J. R. k Bernardin de Saint - Pierre; W. Poidehard, J. 
Baudrier et L. Galle. Armorial des Bibliophiles du Lyon¬ 
nais. Forez, Beaujolais et Dombes; E. Renan, Xouveaux 
cahiers de jeunesse; Bernardin de Saint-Pierre, La vie et 
les ouvrages de J. J. R.; A. Schatz, Plndividualisme econo- 
mique et social, seB origines, son Evolution; E. Seilliere, La 
Philosophie de rimperialisme III Pimp^rialisme dömocratique; 
R. musicien (La Musique pour tous 1907); J. Bainville, R. 
et le romantisque franoais (Mercure de France 19)7); G. 
Beauvalon. Le Systeme politique de J. J. R. (Revue de Paris j 
1907); R. ßonnard, du pretendu individualisme de J. J. R.; j 

B. Couve, La religion de R. (Foi et Vie 1907); J. Dösor- j 
meaux, Un dötracteur de la montagne, Chateaubriand et le 
voyage au Mont-Blanc (Revue savoisienne 1907); L. Dumur, j 
Les dötracteurs de J. J R. (Merc. de France); P. Lacombe. 

J. J. R. (Revue de synth&se hist. 1907); G. Monod, La statue 
de Voltaire et de Rousseau (Le Censeur polit. et litt. 1907); 

D. Parodi, La croisade contre J. J. R. (Revue du Mois 
1907): A. Poncet et R. Leriche, La maladie de J. J. R. 

i Hall, de PAc. de Medecine 1907); E. Regis, le Testament de 
J. J. R. de 1763, ders. La phase de presenilite chez J. J. R., 
ders. J. J. R. et le Vin; G. Renard, La derniere croisade 
contre J. J. R. (Grande Revue 19 *7): E. Rod, Xouveaux 
apenjus sur J. J. R , ders. L’Imp^rialisme ä propos d’ouvrages 
recents (Revue de deux Mondes 1907); R. Rolland. Notes sur 
Lully ( Mercure musical et bulletin fr. de la Soc. Intern, de 
Musique); L. Roure, La religion de J. J. R. (Etudes. revue 
fondee par les P£res de la Comp, de Jesus 1907); Nie. Segur. 
.lean-Jacques (La Revue 19j7); L’Emilio trad. Aurelio Stop- 
poloni: C. Culcasi, Gli inüussi italiani nell’opera di G. G. R.; 
Alighiero Castelli, Lo spiedo e l'arrosto di G. G. R, (Natura 
ed Arte 1907); Th. Dufour, Le testament de J. .1, R.; A. 
(Rades, Mademoiselle de Bondeli. une intellectuelle du 
XVIII. s. (La Semaine littöraire 1907); Büchertitel (Schweiz, 
Russland) Revue des bibliographies. — Ohronique (Zeit¬ 
schriftenartikel. Rousseaufeier vom 10. März 1907 veran¬ 
staltet vom Censeur politique et litteraire. J. Lemaitres 
Rousseauvorträge und die Presse. Einweihung der Rousseau¬ 
statue in Montmorency) Errata zu Bd. III 1007. — Bd. V 
1909 . (Titelblatt: J. J. R. Zeichnung von G. F. Mayer). 
Daniel Mornet, Le Texte de la Nouvelle Heloise et les 
ädifcions du XVIII. siOcle. — Jean Morel, Recherches sur 
les Sources du Discours de l’inegalitö. — Alexis Franeois. 
‘Romantique*. — Une lettre in^dite de J. .T R ä M de Rnnac 


(3. Octobre 1736). — Ph. Godet, Menus dötails sur J. J. R. 
— P. Maurice Masson, R. k la Grande Chartreuse (öpitre 
infcdite). — Ders., Contribution ä l’ötude de la prose m6- 
trique dans la Nouvelle Höloise. — le Comte de Girardin, 
Le peintre G. F. Mayer. — Bibliographie. Zusatz zu 1907. 
Baron Morand, Mes vieux papiers, La mort de J. J. R. 
(Le Gaulois du dimanclie April 1907). Bibliographie 1908: 
Glaubensbekenntnis des savoyischen Vikars übers, von 
J. Reinke; E Spranger, J. J. R., Kulturideale; Briefe übertr. 
von Fr. M. Kircheisen: Fr. M. Kircheisen, R. in seinen 
Werken; W. Küchler, Französische Romantik; 0. Twie¬ 
hausen. R.’s Paedagogik und ihre Nachwirkungen bis auf 
die Neuzeit. 3. AuH.; L. Zabel, Die soziale Bedeutung von 
J. J. R.’s Erziehungstheorie; Otto Adler, Frau von Warens, 
la feimne de glace. die kalte Freundin .T. J. R.’s (Geschlecht 
und Gesellschaft III, 3); 0. Karstaedt, J. J. R. auf der An¬ 
klagebank (Neue Bahnen 1908); Ed. Oppel, Goethe und R. 
als Botaniker (Badische Schulzeitung 1908); G. Vorberg, 
Neue Betrachtungen über J. J. R.’s Leiden mit besonderer 
Berücksichtigung seines 1907 gefundenen Testamentes (Zeit¬ 
schr. f. Sexualwissenschaft VI, 1908); J. J R. Emile with 
introduction and Notes by J. Steeg transl. by E. Worthing- 
ton; Frederika Macdonald, J. J. R. the humane philosophy; 
J. J. R. The morals of R. (London, Sisley's LTD 1908). 
J. Churton Collins, Voltaire. Montesquieu and R. in Eng¬ 
land; G. Compayr6, J. J. R and education from nature 
transl. by R. P. Jago; Fr. Gribble, R. and the Women he 
loved; Ders., R. at Venice (The fortnightly Review 1908); 
Jan van den Arend. J. J. R. (Het Boek 1008); Rafael 
Altamira, Cosas del Dia, crönicas de literatura y arte 1908; 
A. Gonzalez Blanco, La miisica. ä propösito del libro de 
un musicögrafo espaflol (Ateneo 1908); E. Parisot, Les 
meilleurs pages des ecrivains pedagogiques de Rabelais au 
20. siede; L'esprit de J. ßarbey d’Aurevilly, pr6face par 
0. Uzanne; A. Bazaillas, Musique et inconscience; P. Bon- 
nardot, Methode d’öducation susceptible de former les ölites 
(Urteile über 1L, fac-simile des z. T. unedierten Briefes R.’s 
an die Marquise de Verdelin 5. Nov. 17*50); H. Buffenoir, 
Causeries familieres sur J. J. R. ä propos du monument 
d’Ermenonville; G. Compayrö, L'education intellectuelle et 
morale; Duchesse de Dino, Souvenirs (Erziehungs¬ 
experiment nach R.’s Emile); L. Deshairs, Le paysage au 
XVIII. s. apres Watteau (Ecole dart. Ecole des hautes 
etudes sociales 1908): E. Fagnet. Le paciüsme; A. Faure, 
L’individu et l’esprit d’autoritö du moyen-äge ä la loi Falloux; 
Baron de Frenilly, Souvenirs (1708—1828) ed. A. Chuquet; 
H. Gaillard de Champris, Sur quelques idöalistes, essais de 
critique et de morale: Le comte de Girardin, Iconographie 
de J. J. R.; Marat. Correspondance ed. Oh. Vellay; E. Pilon, 
Francis .Tammcs et le Sentiment de la Nature; II Roujon, 
La galerie des bustes. Michel Salomon. Charles Nodier et 
le groupe romantique; E Seilliere, La philosophie de l’lm- 
pörialisme IV. Le mal romantique; Stendhal, Correspondance 
(1800 —1812); .1, Tiersot, Les Fetes et les Chants de la 
Revolution francaise; L6on Vallas. La musique ä l’Acadetnie 
de Lyon au XVIII. s.; de Wyzewa. (Quelques tigures de 
femmes airnantes on malhoureuses (Einfluss R.’s auf Mary 
Wollstonecraft); J. J. Lettres inedites ed. Ph. Godet (R. des 
d. M. 1908); G. Audigier, Les portraits originaux de J. J. R. 
(Grande Revue 1908); L. Aurenche. M e de Larnage au Bourg- 
St. Andeol; (». d'Avenel, honoraires de gens de lettres (R. 
d. d. M. 1908): E. Champion. Deux conversation de J. J. IL, 
R. et Marat (Revue bleue 1908); A. Chuquet. La jeunesse 
de Camille Desmoulins. ders . Bilder aus Sievekings Leben 
(Annales revolutionnaires 1908); A d'Espine, R. et Desessartz 
(Bul. de l'Acad. de mödec. 1908); I) r Fornel, J. .1. R. s’cst-il 
suicide? ■ K. therapeutique des alcaloides 19 )8): IR P. Höresco. 
Etüde sur les rctrec.isseraents congenitaux de 1‘uretre ä propos 
de la maladie urinaire de .1. I. R. (Annales des inaladies des 
Organes gönit.o-urinaires 1908); D r H. Labonne. Petit Pro¬ 
bleme sur la maladie de J. J. R. (Journal du magnetisme 
19)8); M. Masson, R. explique par J. J. (Revue des cours 
et eonferences 1908): Mario Schiff, Editions et traductions 
ital. des Oeuvres de .1. J. IL; .1. Tiersot. Soixante ans de 
la vie de Gluck (Le Menestrel 1908); Emilio traduzione di 
A. Ribera; G. del Vecchio, II coneetto della Natura e il 
principio del Diritto; G. Pagliara, La prima commedia di 
J. J. R (La Maschera 1908); Jan-Jak Russo, 0 Bogue (Pro¬ 
fession de foi du vicaire savoyard, Ergänzungen der russi¬ 
schen Uebersetzung des Emile von P. Perrof); A. de Saussure, 
J. J. IL. jour apres jour; L Wittmer, Charles de Villers; 
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Bibliophilon, J. J. R. revn et corrigd par lui-meme (Revue 
verte 1908 nach fac-simili der Emilhandschrift) ; A. d’Espine, 
R. et P&llaitement maternel, (Revue mddicale de la Suisse 
romande 1908); A. Dubois, Un billet inödit de R. k Isabelle 
d’Ivernois (Musfce neuchätelois 1908. Mai 1764); Ph. Godet, 
Lettres inödites de Mylord Mardchal (Musde neuch&telois 
1908); ♦♦Promenades neuchäteloises en France, Trie (Musde 
neuch&telois, XLV, 1908); Revue des Bibliographies. — Chro- 
nique (Stand des Rousseauarchivs. Bericht über Aufführungen 
des Devin du Village). Nekrolog (A. Jansen, E. Rod) Zeit¬ 
schrift enartikel u. Vorträge über Rousseau 1908—9; Restau¬ 
rierung der Charmettes; Rousseaufeier in Montpellier, in 
Ermenonville, Grab von Theröse Levasseur in Plessis-Belle- 
ville, Rousse&udenkm&l in Trie-Chäteau) Errata zu Bd. IV. 

Giornale storico della letteratura italiana LVI1, 1 = 
Fase. 169: A. Fr. Mass&ra, I poeti isottei: I. Le rime di 
Sigismondo Pandolfo; II. Carlo Valturi da Rimini; III. Tra- 
calo da Rimini. — G. Bertoni, Una lettera amatoria di 
Pier della Vigna. — G. D. de Geronimo, Alcune osser- 
vazioni sul cod. Marciauo it., IX, 191. — Ireneo Sanesi, 
Intorno a Pulcinella. — G. A. Levi, Note Leopardiane. — 
Rassegna Bibliogr&fica: H. Hauvette, Edw. Hutton, Gio¬ 
vanni Boccaccio, a biographical study.— G. Nascimbeni, 
Venceslao Santi, La storia nella ‘Secchia rapita’. Parte 
seconda. — L. Piccioni, Lacy Collison- Morley, Giuseppe 
ßaretti with an Account of bis literary Friendships and 
Feuds in Italy and in England in the days of Dr. Johnson. 
With an Introduction by the late F. Marion Crawford — 
G. Gentile, V. Gioberti, Meditazioni filosofiche inedite 
pubbl. dagli autografi della Biblioteca Civica di Torino da 
E. Solmi; Ders., La teorica della mente umana. — Rosmini 
e Rosminiani. — La libertä cattolica. Frammenti inediti 
pubbl dagli autografi della Bibi. Civ. di Torino da E. Solmi. 

— Bollettino bibliografico: S. Stronski, Le troubadour 
Folquet le Marseille. — M. Goyri de Menöndez Pidal, 
La difunta pleiteada. Estudio de literatura comparativa. — 
Maud F. Jerrold, Francesco Petrarca poet and humanist. 

— L. Mascetta Caracci, Dante e il ‘Dedalo* petrarchesco, 
con uno Studio sulle malattie di F. Petrarca. — M. Galdi, 
II pensiero delf Italia nella poesia umanistica. — Ders., De 
latinis Joannis Casae carminibus disputatio. — Ders , De 
poesi macaronica Nicolai Capassi in Neapolitana Academia 
primarii legum professoris. — V. L. Bourrilly. Lettres 
ecrites dTtalie par Francois Rabelais (döcembre 1535—Rsvrier 
1536). — A. Baisamo, Catalogo dei manoscritti della Biblio¬ 
teca Comunale di Piacenza, Parte I. — E. Teza, Di Gia- 
como Casanova traduttore dell’ Tliade’. — L. Maigron, 
Le romantisme et les moeurs. Essai d’fctude historique et 
sociale d’aprös des documents inödits. — Miscellanen di 
studi in onore di Attilio Hortis. — Fr. Enotrio Ladenarda, 
Giosue Carducci, vol. I; E. Thovez, 11 pastore, il gregge e 
la zampogna. Dali'Inno a Satana alla Laus Vitae. — G. 
Salvador!, Natura ed arte nello Stile italiano. Pensieri e 
ricordi; Fr. Colagrosso, Studi stilistici. — Annunzi analiti: 
Lor. Savino, Guido Cavalcanti e le prime rime di Dante. 

— Jacopone da Todi, Laude, secondo la stampa fioren- 
tina del 1490. — E. Proto, Dante e i poeti latini. — Stan. 
De Chiara, Dante e la Calabria. — Ans. Morpurgo, Di- 
zionario di citazioni dantesche tratte dalla Divina Commedia. 
— G. Curcio, Q. Orazio Flacco studiato da Francesco 
Petrarca. — Dom. Grifone, Leonardo da Vinci pensatore 
e scrittore. — Pdladan, La Philosophie de Leonard de 
Vinci d’aprös ses manuscrits. — V. Rossi, Fra i Compagni 
Sempiterni. — Herrn. Varnhagen, La novella della figliuo- 
la del mercatante. — Vin. Grella, Galeazzo Florimonte 
letterato del Cinquecento. — P. Lau monier, La vie de 
de P. de Ronsard de Claude Binet (1586); Ronsard poete 
lyrique. — Giv. Crocioni, La drammatica a Reggio nel- 
TEmilia durante il Rinascimento. — E. de Malde, Le fonti 
della Gerusalemme Liberata con nuova ragione critica. — 
Torsten och Werner Söderhjelm, Italiensk Renässans — 
P. Rigobon, Di Niccolö e Francesco Dona veneziani del 
Settecento e dei loro studi storici e politici. — A. Stop- 
pani, I priini anni di Alessandro Manzoni. — Gius. Bia- 
dego, AleardoAleardi nelbiennio 1848—1849.— G. Bustico, 
Il carteggio Brofferio-Celesia. — Alb. Niccolai, Appunti 
carducciani; D. Ferrari, Commento storico-letterario del 
‘(^a ira* di G. Carducci. — G. Segantini, scritti e lettere. 
— Fr. Biondolillo, Poeti e critici. — Pubblicazioni 
nuziali: Carlo Cal ca terra, 11 Frugoni prosatore. — B. 
Chiurlo, Una lettera autogiafa di Luigi XIV ed altre di 


G. Sobieski, Cosimo III ecc. — Gius. Cavazzuti, Fram¬ 
menti di una corrispondenza poetica del secolo XVII. — J. 
Sanesi, Ugo Foscolo traduttore di Anacreonte. — Ben. 
Croce, Il primo passo: quattro scritti critici. — Comuni- 
cazioni ed appunti: G. Bertoni, Un nuovo trovatore ita¬ 
liano (Tommaso II di Savoia). — C. Cipolla, Un aneddoto 
intomo a Pietro Bembo. — Cronaca. 


Wt. Zentralblatt 3: E. Lauvrifere, Alfred de Vigny. Sa 
vie et son oeuvre. — Fr. Humphrey Ristine, Englisn Tragi- 
comedy, its origin and history (B. Neuendorff). — C. W. 
Previte-Orton, Political Satire in English Poetry (M. 
Lederer). — W. Steh mann, Die mittelhochdeutsche No¬ 
velle vom Studentenabenteuer (-tz-). — 4: L. Maigron, Le 
Romantisme et les moeurs (0. Hachtmann). — De Quincey's 
Literary Criticism. Ed. by H. Darbishire. — H Eybisch, 
Anton Reiser (M. Lederer). — Ph. Witkop, Die neuere 
deutsche Lyrik (M. K.). — S. Nestriepe, Schubart als 
Dichter (M. K). — 5: D. Behrens, Beiträge zur französ. 
Wortgeschichte und Grammatik (M.-L.). — The Correspon- 
dence of Jonathan Swift. Ed. by F. Eirington Ball (B. 
Neuendorff). — K. Bode, Die Bearbeitung der Vorlagen in 
des Knaben Wunderhorn (L. Frnkl ). — M. N. Rosanow, 
Jakob BI. R. Lenz der Dichter der Sturm- u. Drangperiode. 
Sein Leben und seine Werke (M. K.). 

Deutsche Diteraturzeitung Nr. 1: R. M. Meyer, Ein 
germanistischer Philosoph (R. Hildebrand). — Eisler, Wör¬ 
terbuch der philosophischen Begriffe, 3. Aufl., von Walzel. 
— Wiener Haupt- und Staatsaktionen, Band 2, von A. v. 
Weilen. — Lange. Der Dichter Arndt, von Meissner. - 
Die Metzer Bannrollen des 13. Jahrh. 2. T., hrsg. v. Wich- 
mann, von Urtel.— Nr. 2: Fischer, Zu Immermanns Mer¬ 
lin, von Leffson. — Storms Briefe an Eggers, hrsg. von 
Seidel. — Vingqvist, ötude sur la langue du mistere de 
saint Adrien; Reiche, Beiträge zu Artur LEngfors’ Ausgabe 
des Regret Nostre Dame, von Stengel. — K. Maurer, Vor¬ 
lesungen über altnordische Rechtsgeschichte, Bd. V, von 
Lehmann. — Nr. 3: W. Kosch, Grillparzer im Lichte der 
jüngsten international. Forschung.— Beywl, Reimwörter¬ 
buch zu Ulrichs Lanzelet, von Ehrismann. — Jeremias Gott¬ 
helf und K. R. Hagenbach, hrsg. v. F. Vetter, von Korrodi. 
— Brockstedt, Das altfranz.Siegfriedslied, von Mogk.— 
Hübner, Paul Bourget als Psycholog, v. Weber.— Nr.4: 
0. Schräder, Gymnasium u. Sprachwissenschaft.— Lutber- 
briefe. M. Luther als Mensch in 8. Briefen, hrsg. von 9. 
Krack, von Kawerau. — R. M. Meyer, Altgermanische Re¬ 
ligionsgeschichte, von Siebs. — G. Büchner, Gesammelte 
Schriften, hrsg. v. Landau, von Witkowski. — Leendertz. 
Het leven van Vondel. von Iloeksma. — Semrau, Würfel 
und Würfelspiel im alten Frankreich, von Stengel.— Lieb¬ 
mann, Deutsches Land u. Volk nach italienischen Bericht¬ 
erstattern d. Reformationszeit, v. Steinhausen. — Brunner, 
Geschichte der englischen Rechtsquellen im Grundriss, von 
Hübner. 

Sitzungsberichte der kgl. böhmischen Gesellschaft 
der Wissenschaften, historische Klasse 1910, III: J- 
Leäenar, Ueber den Einfluss des Hauptsatzes auf den 
Modus des Nebensatzes in Gottfrieds Tristan. — X: V. E 
Mourek, Zur Syntax des mhd. Konjunktivs mit Belegen 
aus Wolframs Parcival. 

Das Humanistische Gymnasium 21, 5,6: M. Jöris. 
Goethe und die klassischen Sprachen 1. 

Berliner Philologische Wochenschrift Nr. 3: Petzet 
und Glauning, Deutsche Schrifttafeln des 9.—16. Jahrh.. 
von Wilhelm. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen XX VII, 12: De ge¬ 
ring. Petzet und Glauning, Deutsche Schrifttafeln des II 
bis 16. Jahrh. aus Hss. der Kgl. Hof- und Staatsbibliothek 
in München J. 

Die Bücherwelt 8, 3: H. v. Pier, Hebbel. 

Deutsche Geschichtsblätter XII, 3: II. Witte, Ueber 
die Methode der historischen Nationalitätsforschung. 

Westdeutsche Zs. für Geschichte und Kunst XXIX. 
3: Schwarz, Wrede. Deutsche Dialektgeographie 1 — 3. 

Mannheimer Geschichtsblätter XI, 12: Fr. Walter, 
Beiträge zur Ifflandbiographie. 

Annalen des Vereins f. nassauische Altertumskunde 
39: W. Kobelt, Die Gewann-, Flur- und Wegenamen der 
Gemarkung Schwanheim. 

Mitteilungen des Vereins f. Nassauische Altertums' 
künde u. Geschichtsforschung XIII, 2: Th. Schneider. 
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Die Beziehungen Lavaters zur Freifrau Karoline vom Stein. 

— K. Wehrhan, Rheingauische Votiv- u. Weihgaben. — 
3: Th. Schneider, Zum Briefwechsel zwischen Lavater u. 
Freifrau vom Stein. 

Mitteilungen des Wurz euer Geschichte- und Alter- 
tumsvereina 1,1: E. Mucke, Sorbische Ortsnamen der 
Wurzener Pflege. 

Schlesische Geschichtsblätter 1910, 2: Paul Dittrieh, 
Osterfeuer im Kreise Leobschiitz. 

Anzeiger für schweizerische Altertumskunde X. F. 

12, 2: Manessecodex und Rosenroman. Entgegnung v. Erich 
Stange. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenbürgische 
Landeskunde 34. 1: A Schullerus, Kleine Studien zur 
siebenbürgisch-deutschen Literatur- und Geistesgeschichte. 
VII. Nochmals Johann Samuel Kessler. 

Zs. des Vereins f. rheinische u. westfälische Volks¬ 
kunde VII, 4: B. Reinold, Die Stephanskollekte. — K. 
Wehrhan, Die Martinsfeier in Coblenz. — K. Lohmeyer, 
Kulturkundlich interessante Kinderlieder und -spiele der 
Saargegend und des Fürstentums Birkenfeld. — Hecht, Zu 
^Kinderlieder und Spiele der Saargegend“, von Lohmeyer. 

— A. Schüller, Sprüche und Lieder vom Hochwalde. 
Mitteilungen des Vereins f. sächsische Volkskunde 

V, 8: Hofmann, Abermals die Steinkreuze.— Markgraf, 
Nachbarschaften in Sachsen. — Philipp, Die Gemeinde- 
rüge von Oberdorf bei Stollberg. 

Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft f. Volks¬ 
kunde XII, 2: Siebs, Diihnhardt, Natursagen. — Ders., 
Heymann, Das bremische Plattdeutsch. Eine grammatische 
Darstellung auf sprachgeschichtlicher Grundlage. 

Zs. f. österreichische Volkskunde XV, 4/5: K. Adrian, 
Drischleg- und Holzknechtspiele aus dem Salzburgischen. — 
Joh. Haudeck. Ein Beitrag zum Ansingeliede in Deutsch¬ 
böhmen. - J. R. Bunker, Volkstümliche Jugendspiele aus 
Kärnten. 

Zs. i. Numismatik 28, 4: F. Friedensburg, Brakteaten 
und Denare. — J. Menadier, Die gleichzeitige Prägung 
von Denaren und Brakteaten. 

Logos I, 2: J. Cohn, Wilhelm Meisters* Wanderjahre, ihr 
Sinn u. ihre Bedeutung f. die Gegenwart.— F. Steppuhn, 
Friedrich Schlegel, als Beitrag zu einer Philosophie des 
Lebens. 

Zs. für Aesthetik VI, 1: Kämmerer. Wolters, Minne¬ 
lieder und Sprüche. Uebertragungen aus den Minnesängern 
des 12. bis 14. Jahrhunderts. 

Repertorium für Kunstwissenschaft XXXIII, 4: M. 

Escherich, Zur Symbolik d. Paradiesdarstellung in Minia¬ 
turen des 13. Jahrhunderts. 

Zs. der internationalen Musik - Gesellschaft XII, 4: 

Joh. Wolf, Rochus von Lilienoron. 

Archiv für Geschichte der Medizin IV, 5: K. Sud hoff, 
Lepraschaubriefe aus dem 15. Jahrh. 

Westermanns Monatshefte 55, 5: H. Benzmann, Niko¬ 
laus Lenau und Sophie Löwenthal. 

Preussische Jahrbüchet 1910, III: H. Dreyhaus. Nie- ! 
buhr und Goethe. 

Süddeutsche Monatshefte 8 . 1: J. Hofmiller, Stendnals 
‘Römische Spaziergänge 1 . 

Xenien Nr. 1 : Leop. von Schroeder, Altarische Religion. 
Zeitung für Literatur, Kunst- und Wissenschaft. 
Beilage des Ilamburgischen Correspondenten 25: F. Frech, 
Die Geologie in der deutschen Dichtung. — 2ß: Chr. Waas, 
Diderots ‘Rameau*. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 1911, 1. H. 
Droysen, Zu Friedrichs des Grossen Schrift 'De la litte- 
rature allemande'.— J. Minor, Zwei äussere Zeugnisse zu 
Schillers Leben und Werken. — R. M. Meyer, Die Beichte 
der Sprache. — Ph. Aronstein, Ein realistisches Lust¬ 
spiel aus der Zeit Shakespeares. — 2 J. Minor, Zwei 
äussere Zeugnisse zu Schillers Leben und Werken (Schluss). 

— 3: R. Genäe, Rückert als Dichter und Weltweiser in 
seinem Dorfe. Mit bisher ungedruckten Gedichten. 

Hermathena. A series of papers on literature, Science and 
pbilosophy, by Members of Trinity College, Dublin. No. 
XXXVI: II. A. Clav. Wilhelm .Meisters Theatralische 
Sendung. 

The Fnglish Historical Review XXV: John Charles 
Fox, Marie de France. 

The Quarterly Review 425: C. H. Herford. Dante's 
theory of poetry. 


Museum 2. Nov. 1910: Mämoires de la societd näo-philo- 
logique de Helsingfors V (Hatman). — 8toett, Middel- 
nederl. Sprakkunst. Syntaxis. 2. dr. (Kloyver). — Myrrha 
Borodine, La femme et Pamour au Xlle siede d’apräs les 
poemes de Chrätien de Troyes (Snijders de Vogel). — 3. Dez. 
1910: Thurneysen, Handbuch des Altirischen (v. Hamei). 

— Groeber, Wahrnehmungen und (Tedanken (Snijders de 
Vogel). — 4: Kalff, Geschieden« d. Nederlandsche Letter¬ 
kunde V (De Vooys). — Wolters, Minnelieder u. Sprüche 
(Kossmann). — Behrens, Beiträge zur französischen Wort¬ 
geschichte und Grammatik (Salverda de Grave). 

Christiania Videnskabs-Selskabets Skrifter. II. Hist.- 
filos. Klasse. 1910. Nr. 2: Harry Fett, En Islandsk Tegnc- 
bog fra Middelalderen. 30 S. Lex. 8. mit 2 Textabb. u. 
41 Taf. 

Revue critique 3: W. Golther, Die Gralsage bei Wolfram 
von Eschenbach (F. P.). — G. Brockstedt, Von mittel¬ 
hochdeutschen Volksepen französischen Ursprungs (F. Pi- 
quet). — Ch. Gailly de Taurines et Lfeonel de la Tour¬ 
rasse, L’Estoire de Griseldis, mystöre par personnages. — 
I). Klein, Literary criticism from the Elizabethan Drama- 
tists. Repertory and Synthesis (Ch. Bastide). — E. Jovy, 
Deux inspirateurs peu connus des maximes de La Rochefou¬ 
cauld, Daniel Dyke et Jean Vernenil; Quelques lettres inä- 
dites d Andrö-Marie Ampere (L. R.). — 0. Meyerhoff, 
Ueber Goethes Methode der Naturforschung (L. R,). — A. 
Köster, Das Bild an der Wand. Eine Untersuchung über 
das Wechselverhältnis zwischen Bühne und Drama (F. P.). 

— 0. Schissei von Fleschenberg, Novellenkomposition 
in E. T. A. Hoffmann’s Elixieren des Teufels (L. R.). 

Revue des cours et Conferences XIX, 10: Ab. Lefranc, 
La civilisation iotellectuelle en France k l’äpoque de la 
Renaissance: La Renaissance italienne; Les guerres dTtalie; 
La Renaissance en Allemagne. — E. Legouis, Spenser et 
la Pastorale. — 11: Abel Lefranc, La Renaissance aux 
Pays-Bas; Erasme. Les grands Rhätoriqueurs. — Augustin 
Gazier, La vie de Boileau. 

Comptes rendus des seances de rAcaddmie des in- 
scriptions et belles-lettres 1910: F. Novati, Rapports 
Üttöraires de LTtalie et de la France au Xle siede. 

Mercure de France 319. 1. 10. 1910: L. Maeterlinck, 
Le röle comique du Dämon dans les myst&res flamands. 

La revue du mois V, 56: A. Meillet, Les mäthodes de la 
linguistique. — 58: G. Lanson, La. möthode de rhistoire 
littöraire. 

La Revue de Paris 18, 2: G. Flaubert, La premiäre 
'Education sentimentale’ — 5. A. Jeanroy, Quelques sour- 
ces fran^aises de Giosuä Carducci. 

Revue des Ftudes anciennes 1909: C. Juliian, A propos 
de Jeban de Tuira (Histoire de Jules Cdsar, 13e siäcle). 

Annales du Midi 89 (Janvier 1911): R. Lavaud, Eclaire- 
cissementB sur la vie et l’ceuvre d’Arnaut Daniel. — C. 
Fabre, Le sirventds d’Austorc de Segret (Schl.). — L. 
Constans, Requdte des habitants de Verrieres (Aveyron). 

— Comptes rendus: G. Millardet, Recueil de textes des 
anciens dialeetes landais; Petit atlas linguistique d’une 
rdgion des Landes; Etudes de dialectologie landaise (Bour- 
ciez). — Abbe II. J. Molinier, Essai snr Octovien de Saint- 
Gelays, evöque d’Angoulßme; Mellin de Saint-Gelays, dtude 
sur sa vie et sur ses oeuvres (V. L. Bourrilly). — Poäsies 
rouergates de Claude Peyrot p. p. L. Constans et J. Artiäres 
(Jeanroy). — E. Bourciez, ßlöments de linguistique ro- 
mane (A. Jeanroy). 

Revue de Gascogne N. S. IX: L. Mddan, Sur une ex- 
clamation de Panurge. — P. Rogö, Autour de Marguerite 
de Navarre. 

Revue des Hautes-Pyren6es t. IV: A. Sansot, Les 
saintes fleurs (zu einem Ausdruck im Rolandslied). — F. 
De Cardaillac. Mme. Cottin k Bigorre 1803—4. 

Revue philomathique de Bordeaux et du Sud-Ouest 
1909: L)r. Armaingaud, La Boetie et Machiavel (d’aprds 
une publication recente). — C. Cestre, Les sources an- 
glaises de l’Esprit des Lois. — J. Barröre, La Bodtie et 
Machiavel. 

Bulletin de la Societe des Sciences, lettres et arts 

de Pau 2e Serie, t. XXXVI: Ch. Samaran, Un episode 
inconnu de la vie de Thdophile de Viau. 

La Revue Savoisienne 50e annde; CI Servettaz, Chan¬ 
sons rustiques savoyardes (Forts.). — A. Constantin et 
J. Ddsormaux. Essai de grammaire (Schl .4. - Ch. Mar- 
teaux, E. Muret, De quelques ddsinences de uouis de lieu 
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particultärement frequentes dans la Suisse romande et en 
Savoie. — E. Ritter, La Philothfee de saint Francois de 
Sales (Schl.). 

Bulletin de la Soci£t6 d’etudes des Hautes Alpes 
28e ann6e: D. Martin, Dictionnaire du p&tois de Lalle par 
familles des mots (Schl. N—Z). 

La Revue de Part XXVIII, 164: L. Piliion, Un tombeau 
frangais du Xllle siede et Tapologue de Barlaam sur la vie 
bumaine. 

Galette des beaux arts 640: E. Mäle, Les rois mages et 
le drame liturgique. 

Btndes frauciscaines XII, 140: H. Matrod, Silhouettes 
franciscaines de la Divine Comödie. 

Revue germanique Vlle ann£e, Nr. 1: F. Baldensperger, 
Goethe et les emigres frangais k Weimar. —W. Thomas, 
Le sentiment de la nature dans Milton. — J. Giraud, 
Müsset et la pofesie du nord. — C. Pi tollet, Pössneck, the 
scene of Hermann and Dorothea? — H. Ruyssen, Le 
thfeätre anglais. 

Le Muse» Beige Nr. 1: Ant. GrSgoire, un tournant de 
Phistoire de la linguistique. 

Alba Pompeia III, 3-4: V. A. Arullani, II sentimento 
e la poesia della famiglia nel Borgogni. 

Atti della R. Accademia della Crusca 1908/9: A. Fa- 
varo, Galileo e le edizioni delle sne opere. 

Atti e memorie delP Accademia di Verona LXXXV: 
A. Spagnolo, II grande merito di Scipione Malei nel campo 
paleografico. — P. Rossi, Per una fonte dell’ode ‘Pie- 
monte*. 

Atti e memorie della Deputazione ferrarese di storia 
patria XX, 1: G. Pardi, L'antica iscrizione volgare fer¬ 
rarese. 

Bollettino della societä storica subalpina 1910: A. 
Tallone, Un nuovo documento intomo a Sordello. 

Bollettino del Museo civico di Bassano VII, 3: B. 
CeBtaro, Un barbiere-poeta bassanese del sec. XVI. 

Bollettino di filologia classica XVII, 5: M. Lenchantin 
de Gubernatis, Pensieri di Menandro e di Leopardi. 

Bollettino storico piacentino V 7 , 4: G. P. Olerici, Un- 
dici lettere inedite del Botta. — 0. Caversazzi, Un ro- 
manzo spirituale ignorato del secolo XVI. 

Bullettino storico pistoiese XII, 3: L. Chiappelli, 
Nuove ricerche su Cino da Pistoia. — A. Chiappelli, Storia 
del teatro in Pistoia dalle origini alla iine del sec. XVIII. 

Conference e prelusioni III, 19: L. Bonfigli. Le can- 
zoni narrative popolari. 

Emporium XXXII, 190: A. Ravä, Contributo alla storia 
del teatro musicale. Luisa Todi. — 191: R. Calzini, Le 
corti italiane del sec. XV : la corona di rose sotto il nembo. 

Fanfulla della domenica XXXII. 4: A. Castaldo, Un 
famoso poeta dimenticato, Jacopo Vittorelli. — 44: G. Sal- 
vadori, Tommaseo e Rosmini, primi rapporti. — E. Lcvi, 
Un’altra lettera di Ugo Foscolo. — 45— 46: E. Proto, Li 
angeli eletti (zu Petrarca). — 48: A. Pilot, Ragazze vene- 
ziane del Seicento (Verse in Mundart). — G. Bon, Alear- 
diana. 

Giornale storico della Lunigiana II, 2* A. Neri. Scrit- 
tori di Lunigiana. — G. Sforza, II poeta Gius. Regaldi a 
Massa. 

II Giornale d’Italia 12. 10. 1910: Fr. Lo Pa reo, If dolce 
canto delP anima partenopea. 

II Marzocco XV, 40: N. Rodolico, Autograti carducciani. 
— G. S. Gargäno, Poeti marinisti (aus Anlass der Publi¬ 
kation von Ben. Croce). — 41: A. Ravä, Le opere pubbli- 
cate da Giacomo Casanova. — G. Caprin, II commedio- 
grafo del Secentismo. — 42: F. Orlando, II Montanelli 
poeta. — 43: N. Rodolico, Nuove spigolature da autograti 
carducciani. — N. Tarchiani, U. Foscolo in Santa Croce. 
— G. Lipparini II Bandello. — 46: A. Ravä, Come fu- 
rono pubblicate le memorie di Casanova. — G. Caprin, 
Carlo Gozzi nelle Memorie inutili. — 47: F. Orlando, Una 
critica drammatica di Adelaide Ristori. 

La bibliofilia XII, 5 — 6: L. Zambra, Contributo alla leg- 
genda di Attila in Italia. 

La civiltä cattolica 1450: Le ‘Osservazioni sulla morale 
cafctolica* di A. Manzoni. 

La lettura X, 11: F. de Maria. La festa dei ‘personaggi’ 
a Monte San Giuliano. 

L’Ateneo Veneto XXXIII, II, 1: A. A. Livingston. 
Gian Francesco Busenello e la poleinica Stigliani-Marino. 
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Ls cronacbe letterarie 1,2: L. Lodi, L’editore della crisi 
edilizia: Carducci e laJBizantina. — 6: E. Romagnoli. 
Per G. Cardncci. — 15: C. Levi, La fortnna di Molifcre in 
Italia (über das Buch von Toldo). — 25: M. Bontem- 
pelli, II Carducci critico. — 81: Fausto Torrefranca. 
La canzone leopardiana. 

Memorie della R. Accademia di Modena Serie UI. 
Vol. IX, appendice. U. Renda, Rime volgari di Antonio 
Tebaldeo in codici estensi. 

Miscellanea francescana XII, 1: L. Faloci Pulignani, 
La piü antica leggenda di S. Francesco scritta da fra Tom 
maso da Celano. 

Nuova Antologia 934: W. Goetz, 11 movimento frances- 
cano e la civiltä italiana nel Duecento. 

Pro Cnltura I, 5: \V. v. Zingerle e C. Battisti, A pro 
posito della lingua di Niccolö da Castelcampo. — (\ Bat- 
tisti, Per il vocabolario dialettale trentino. — Suppl. 2: 
A. Prati, Ricerche di toponomastica trentina 

Rassegna contemporanea III, 11: P. Molmenti. 11 
movimento letterario in Venezia nel Rinascimento. — F 
Ceroni, Gli abbozzi delle canzoni 4 AII’ Italia, e ‘Per il 
monumento di Dante* negli *8critti vari inediti* di Giacomo 
Leopardi. 

Rassegna critica della letteratura italiana XV, 5-8 

A. Butti, Nuova luce in nna questioncella petrarchesca - 
L. Savino. Un precedente del 'Cortegiano. — G. R. (’e- 
riello, Sülle poesie di Onorato Fascitelli. 

Rassegna pugliese XXV, 5—7: A. de Poli, I versi d’a- 
more di Giosue Carducci. 

Rendiconti del R. Ist!tato Lombardo XL1II, 15/16: K. 
Gorra, Origini, spiriti e forme della poesia amorosa di Pro- 
venza secondojle piü recenti indagini (aus Anlass von £. 
Wechsslers Buch). — 16: C. Salvioni, Spigolature sici- 
liane. 

Rivista abruzzese XXV, 9—10: V. Balzano, Per Gabriele 
Rossetti. 

Rivista di Roma XIV, 19-20: P. Tommasini-Mattiucci, 
11 Manzoni fu repubblicano? 

Rivista d’Italia XIII, 9: C. Röbora, Per un Leopardi mal 
noto. — A. Ci pollin i, Poesie e poeti dialettali calabresi. 
— G. Lanzalone. Un indovinello dantesco. — A. Salza. 
Ancora dei cicisbei. 

Rivista ligure XXXII, 5: Monti, Un episodio dantesco in 
una pittura del sec. XV. 

Rivista musicale italiana XVII, 3: E. Fondi, Alessandro 
Manzoni, la musica e i musicisti. 

Rivista teatrale italiana IX, 5: M. Cerini, Le tragedie 
di Giovanni Granelli. 

1 Roma letteraria XVIII, 11: F. Ermini, Le feste sul Cli- 
tunno e la gloria di G Carducci. — G. Urbini, Il canto 
i XVI del Purgatorio. — L. Pietrobono, Carducciana. 

! ____ 

Neu erschienene Bücher. 

Arnold, Matthew, The Study of Celtic Literature With In- 
troduction, Notes, and Appendix by Alfred Nutt. London. 
Nutt. XL1I, 189 S. 8°. 

Jensen, Kr. S., Nationalfolelsen og Sproget. Studier fra 
Sprog- og Oldtidsforskning, udgivne af l)et philologisk- 
historiske Samfund Nr. 81.) Kopenhagen. Tillge. 100 S. 8° 

Wissenschaft und Bildung. Einzeldarstellungen ans allen 
Gebieten des Wissens. Hrsg. v. Paul Herre. 8°. Leipzig. 
Quelle & Meyer. Jedes Bdchn. M. 1. 67. 0. Scbrader, Die 
Indogermanen. 165 S. m. 6 Taf. 1911. 

Zilliacus, Emil, Die Sage von Gyges und Kandaules bei 
einigen modernen Dichtern. Helsingfors, .T. Simelii Arfingars 
Boktr. 34 8. 8°. 

Bastier, P., La nouvelle individualiste en Allemagne de Goethe 
k Gottfr. Keller. Essai de technique psychologique. Paris. 
Larose. 452 S. 8°. Fr. 10. 

Beyrich, J.. Untersuchungen über den Stil Oswalds von 
Wolkenstein. Leipziger Dissertation. 134 S. 8®. 

Bibliothek deutscher Schriftsteller aus Böhmen. Hrsg, irn 
Aufträge der Gesellschaft zur Förderung deutscher Wissen¬ 
schaft, Kunst u. Literatur in Böhmen. 8°. Prag, J. G. Calve 
[22. Bd.: Stifter's, A., Sämtliche Werke. 3. t Bd. Studien. 
3. Bd. Hrsg. v. Frz. Haller, Karl Kolischke, Jos. Nadler. 
LXXXVN. 407 S. m. 7 Liehtdr.-Taf. 1910. M. 5.] 

Fahlbusch, A., Literarische Einflüsse in der Lyrik von Leb- 
| recht Dreves. Leipziger Dissertation. IX, 149 S. 8°. 
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itoedeke, Karl, Grundriss zur Geschichte der deutschen Dich- | 
tang. Aus den Quellen. 2. ganz neu bearb. Aufi. Nach 
dem Tode des Verf. in Verbind, m. Fachgelehrten fortge- | 
führt v. Edm. Goetze. 27. Heft. 9. Bd.: Vom Weltfrieden 
bis zur französ. Revolution 1830. 8 . Buch. 2. Abtlg. Bearb | 
v Alfr. Rosenbaum. III u. 321—563 S. gr. 8 °. Dresden, i 

L. Ehlermann. 1910. M. 6.40. 9. Bd. vollständig M. 14.80. 
(ioethe’s, Joh. Wolfg. v., autobiographische Schriften. Gross¬ 
herzog Wilhelm Ernst-Ausg. 3. Bd. Aus e. Reise in die 
Schweiz über Frankfurt, Heidelberg, Stuttgart u. Tübingen 
im J. 1797. Hrsg, im Aufträge v. A. W. Heymel. H Graf 
Kessler u. E. Walker leiteten den Druck. E. Gill zeichnete 
den Titel. Hrsg. K. Jahn. 742 S. kl. 8 °. Leipzig, Insel- 
Verlag 1910. geh. in Ldr. M. 5.50. (Bildet den 5. Bd. der 
Werke.] 

-Kunstschriften. Grossherzog Wilhelm Ernst-Ausg. l.Bd. 

Benvenuto Cellini. Hrsg, im Aufträge v. A. W. Heymel. 

H. Graf Kessler u. E. Walker leiteten den Druck. E. Gill 
zeichnete den Titel. Hrsg. M. Hecker. 878 S. kl. 8 °. Leipzig. 
Insel-Verlag. 1910. geb. in Ldr. M. 6 [Bildet den 9. Bd. 
der Werke.] 

Orimm, Brüder, Schriften in e. Auswahl f. das deutsche Volk. 
Aas den kleineren Schriften von J. Grimm. (Titel u. Einb. 
zeichnete L. Bernhard.) XIII, 405 S. 8 °. Berlin, Meyer & 
Jessen. 1911. kart. M. 2.50. geb. M. 3.50. 

Uoddeck, ü., Tragödie oder Komödie? Eine Krage an die 
Ibsenleser. Leipzig, Hirzel. 136 S. 8 °. M. 2.40. 

Holm, E., Henrik Ibsens politisches Vermächtnis. Studien 
zu den vier letzten Dramen des Dichters. 2. AuÜ. XXIV, 
104 S. m. 1 eingeklebten Bildnis, kl. 8 °. Leipzig. Xenieu- 
Verlag. 1910. M. 1.60. 

Ucoby, G., Herder als Faust. Leipzig, Diirr’sche Buchh. 

M. 6. 

lanson, Pfr. Kristoffer. Die religiösen Anschauungen von 
Björnson n. Ibsen. Vortrag. [Aus: 'Protokoll d. 5 Welt- j 
kongr. f. freies Ohristent. u. relig. Fortschr.*) 11 S. gr. 8 °. 
Berlin - Schöneberg, Protestant. Schriftenvertrieb. 1911. 

M. -.40. 

Jenny, E. und V. Rossel, Geschichte der Schweizerischen 
Literatur. Bd. 1 - 2 . Bern. A. Franck. IV, 267 u 368 S. 
M. 8 . 

Kalkum, P.. Westfälische Dichter des 17. Jahrhunderts. Diss. 
Münster. VII, 61 8 . 8 °. 

Katz, M., Die Schilderung des musikalischen Eindrucks bei 
Schumann, Hoffmann u. Tieck. Giessener Dissertation. 1910. 

55 S. 8 °. 

Klewitz, Dr. Jobs., Die Natur in Günthers Lyrik. Ein Bei¬ 
trag zur Literaturgeschichte des 18. Jahrh. u. zur Würdigung 
des Dichters. 93 S. 8 °. Jena, Passage-Buchh. 1911. M. 2.50. 
Konrad. K.. Die deutsche Studentenschaft und das Theater j 
bis zur Gründung der Burschenschaft. Eine literatur¬ 
geschichtliche Abhandlung. Breslauer Diss. 33 8. 8°. 

Kothe. W., Der junge Goethe und die Bühne. I. Berliner 
Diss. 88 S. 8 °. 

Hessin gs Faustfrageient. Mit erläuternden Beigaben hrsg. 
von R. Petsch. Heidelberg, Winter. 57 S. 8 °. 

Utbscher, 0 , Franz Dingelstedt. Seine dramaturgische 
Entwicklung und Tätigkeit bis 1857 und seine Bühnen¬ 
leitang in München. Münchener Diss. 152 S. 8 °. 

Lather, B., Ibsens Beruf. Halle, Niemeyer. 121 S. 8 °. M.2.80. 
Huther, Hans, Inwieweit lassen sich Goethes Ideen über Er¬ 
ziehung. wie sie im ‘Wilhelm Meister* niedergelegt sind, auf 
die Gegenwart anwenden? Projgr. Wehlau. 15 S. 8 °. 

I-other s Dr. Mart., sämtliche Schriften, hrsg. v. Dr. Joh. j 
Oeo. Walch. Aufs Neue hrsg im Auftrag des Ministeriums j 
der deutschen ev.-luth. Synode v. Missouri. Ohoi u anderen | 
s taaten. Neue. rev. Ster.-Ausg. 23. (Schluss-)Bd. Haupt- j 
• S achregister, Spruchregister. Berichtigungen u. Nachträge z. 
sämtl. Bdn. der St. Louiser Ausgabe. VIII S. u. 2203 Sp. 
Lei.- 8 °. St. Louis, Mo. 1910. Zwickau, Schriften - Verein. 

M. 20 . I 

Mathar, L., Carlo Goldoni auf dem deutschen Theater des 
XV1IL Jahrhunderts. Münchener Diss 218 S. 8 °. 

Mord borst, 0., Egen von Bamberg und 'die geblümte Rede*, i 
Berlin, Ebering. 7 -f- 144 S. 8 °. 

Neudrucke Deutscher Literaturwerke des XVI. u. XVII. .1 h. j 
222—224, 225-227: Job. Balth. Schupp Streitschriften 1. u. 

2. Teil. Hrsg. v. K. Vogt. XXVIII, 138 u. XIV, 147 S. 8 °. 

— 228 -229: Joh. Balth. Schupp Corinna. Hrsg. v. K.Vogt. ' 
XXI, 131 S. 8 °. Halle, Niemever. M. 1.80. 1.80 1.20. 
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No6, Ad. C. v., Das junge Deutschland und Goethe. Disser¬ 
tation. Chicago. 72 S. 8°. 

Obenauer, K., August Ludwig Hülsen. Seine Schriften und 
seine Beziehungen zur Romantik. Münchener Diss. IX, 7 S. 8°. 
Poethen, W., Das literarische Leben im Wuppertale während 
des 19. Jahrhunderts. I. Diss. Münster. VIII, 126 S. 8°. 
Probefahrten. Erstlingsarbeiten aus dem deutschen Seminar 
in Leipzig. Hrsg v. A. Köster, gr. 8°. Leipzig, R. Vogt¬ 
länder. |17. Bd.: Herrmann, Waith., Theodor Storms Lyrik, 
VIII, 187 S. 1911. M. 5 50. 

Quellen u. Studien, deutsche. Hrsg. v. Wilh. Kosch. gr. 8°. 
Regensburg, J. Habbel. |6. Heft: Häusle, Hugo, Eichen¬ 
dorffs Puppenspiel: Das lncognito. Eine politisch - literar. 
Satire aus dem Zeitalter Friedrich Wilhelms IV. Mit 1 Fksm. 
Lichendorffs. 66 u. 70 S. 1910. M. 3. 

Rieder. K., Der sogenannte St. Georgener Prediger aus der 
Freiburger und der Karlsruher Handschrift. Freiburger Diss. 
XXIV, 382 S. 8°. 

Ros8mer, H., Erich 8chmidt und die Lessingsche Fabel¬ 
theorie. Eine Rettung Lessings. Zeitz. 128 S. 8°. M. 3. 
Sandström, J., Studier över utvecklingen as fsv. o och ü i 
starktonig ställning inom västgötadialekterna. Uppsala. 
Akadem. Bokförl. X. 223 S. 8°. Kr. 3. 

Schapler, Jul., Chamissostudien. Arnsberg, Stahl. M. 1.50. 
Schmidt, Erich,Berliner Poesie vor 100 Jahren. Rede. Berlin. 
18 S. 4°. 

Wiel and’s gesammelte Schriften. Hrsg, von der deutschen 
Kommission der königl. preuss. Akademie der Wissen¬ 
schaften. 1. Abtlg.: Werke, gr. 8°. Berlin, Weidmann. 
[3. Bd.: Poetische Jugendwerke. 3. TI. Hrßg. v. F. Homeyer. 
VII, 518 S. 1910. M. 10. 


Beowulf and the Finnsburg Fragment. A Translation 
into Modern English Prose by John R. Clark Hall. With 
Twenty-Fife Illustrations and a Map. London, Swan Sonnen¬ 
schein & Co 1911. LXV1, 287 S. 8°. 

Beowulf, edited with introduction, bibliography, notes. 
glossary, and appendices by W. J. Sedgefield. Manchester, 
University Press. 

Fertig, R., Die Dramatisierungen des Schicksals Karls des 
Ersten von England besonders A. G. Bntler’s Tragödie 
'Charles the First*. Erlanger Dissertation. 98 S. 8°. 

Forschungen. Anglistische. 31. Heft: Eva Rotzoll, Die 
Deminutivbildungen im Neuenglischen unter bes. Berück¬ 
sichtigung der Dialekte. XI, 329 S. M. 8.60. — 32. Heft: 

M. Eimer, Die persönlichen Beziehungen zwischen Byron 
und den Shelleys. XII, 151 S. 8°. M. 4.20. Heidelberg. 
Winter. 

Galpin, Rev. Francis W., Old English Instruments of Music. 
(The Antiquary’s Books). London, Methuen & Co. 

Gascoigne, The Complete Works of George. Vol. II. The 
Glasse of Government; The Princely Pleasures at Kenil- 
worth Castle; The Steele Glas; and other poeme and prose 
works. Ed. by John W. Cunliffe. Cambridge. University 
Press. 

Gospel of St. Matthew, The, in West-Saxon. Edited from 
the manuscripts by James W. Bright. — Second impression, 
corrected. Boston, D. C. Heath & Co. 

Haid, K., Der Spaltreim in der Englischen Literatur des 
19. Jahrhs. Heidelberger Diss. 137 S. 8°. 

Joyce, P. W.. English as we speak it in Ireland. 8ec.ond 
edition. London, Longmans & Co. 

Kahn, R., Die Pope-Kritik im 18. Jh. mit Einschluss der 
Byron-Bowles-Kontroverse. Freib. Diss. 135 S. 8°. 

Kluge, J., Henry Mackenzie. Sein Leben und seine Werke. 
Leipziger Diss. VIII, 112 S. 8°. [Erschien auch Anglia 
XXXIV, 1/2.1 

Koszul. A., La jeunesse de Shelley. Paris, Bloud et Cie. 

Kiinzig. F, Washington Irving und seine Beziehungen zur 
engl. Literatur des 18. Jhs. Heidelberger Diss. 92 S. 8‘. 

Lawson, Alexander, The ‘Kingis Quair* and the 'Quare of 
Jelusy*. Ed. with introduction, notes, appendix and glossary. 
London, Adam and Charles Black. 

Lochner, L., Pope's literarische Beziehungen zu seinen Zeit¬ 
genossen. Ein Beitrag zur Geschichte der englischen Lite¬ 
ratur des 18. Jahrhunderts. Münchener Diss. 47 S. 8°. 

Umax, John A., Comboy Songs. With the music of some 
of the best of them. With an Introduction by Barrett 
Wendeil. New York, Sturgis & Walton Co. 

Macpherson, Ch.. Ueber die Vergil-Uebersetzung des Jolm 
Drvden. Berliner Diss. VI, 102 S. 8° 
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Miles, Dudley Howe, The Influence of Moliere on Restoration 
Comedy. (Colnmbia University Studies in Comparative Lite- 
ratnre.) New York, The Columbia University Press. IX, 
272 S. 8°. 

Minchin, Harry Christopher, The Life of Robert Browning. 
With notices of his writings bis family, and his friends by 
W. Hall Griffin. Completed and edited. New York, The 
Macmillan Comp. 

More, Paul Eimer, The Shelburne Essays. Seventh Series. 
New York, G. P. Putnam’s Sons. (Darin u. a.: Shelley; 
Wordsworth; Thomas Hood; Tennyson; William Morris; 
Louisa Share; Thomas Bailey Aldrich; Francis Thompson 

U8W.). 

Petri, A., Ueber Walter Scotts Dramen. I. The House of 
Aspen. The Doom of Devorgoil. Progr. Schmölln. 18 8. 4”. 
Schäfer, Alfred, Die volkstümlicheLiviusiibersetzungPhilemon 
Hollands. Ein Beitrag zur Geschichte der englischen Ueber- 
Betzungsliteratur. Diss. Leipzig. 114 S. 8°. 

Schulze, K., Die Satiren Halls, ihre Abhängigkeit von den 
altrömischen Satirikern und ihre Realbeziehungen auf die 
Shakespeare-Zeit. Berliner Diss. XVI, 55 S. 8°. [Die voll¬ 
ständige Arbeit ist als Heft CVI der Palaestra erschienen.] 
Shelley, P. B., Poems Published in 1820 (Prometheus Un- 
bound and Other Poems). Edited with Introduction and 
Notes by A. M. D. Hughes. 12mo. pp. 256. Oxford, Cla¬ 
rendon Press. 3/6. 

Texte, Alt- u mittelenglische. Hrsg. v. L. Morsbach u. F. 
Holthausen. Neue Aufl. 8°. Heidelberg, Carl Winter. [4. 
Cynewulf’s Elene. Mit Einleitg., Glossar, Anmerkgn. u. 
der latein. Quelle hrsg. v. F. Holthausen. 2. verb. Aufl. 
XVI, 102 8. m. 1 Taf. 1910. M. 2. 

Thackeray, William Makepeace, The Works of. With 
Biographical Introduction by his daughter. Lady Ritchie. 
In 26 Vols. Vol. 5. The Memoirs of Mr. Charles J. Yellow- 
plush, Men’s Wives, Character Sketches, Flore et Zephyr. 
Demy 8vo. pp. lxvii—416. London, Smith, Eider, net 6. 
Wyld, H. C. and T. 0. Hirst, The Place-Names of Lancashire. 

Their origin and history. London, A. Constable & Co 
Young, A. B., The Plays of Thomas Love Peacock. Edited 
from the Peacock Mss. in the British Museum. London, 
David Nutt. 


Baumgartner, Alex., S. J., Geschichte der Weltliteratur. 
VI. Die ital. Literatur. 1—4. Aufl. XXIII, 943 S. gr. 8°. 
Freiburg i. B., Herder. 1911. M. 15. 

Beszard, L., Etüde sur 1 origine des noms de lieux habites 
du Maine. 373 S. 8°. Paris, Champion, fr. 12. 

Beszard, L., La langue des formnies de Sens. Paris, Cham¬ 
pion. 103 S. 8°. fr. 4 

Bibliotheca Romanica 117. 118: Bernardin de Saint-Pierre, 
Paul et Virginie. 162 S. [Hrsir. von A. Paris.] — 119: 
Thöätre de Moliere. Le Tartuffe. 106 8. 8°. [Hrsg. v. 
G. Gröber.] — 120. 121. 122: Üpere del Boccaccio. Fiam- 
metta. 192 8. 8°. [Hrsg. v. Gius. Gigli] — Opere del 
Machiavelli. Mandragola. 85 8. [Mit Glossar hrsg. v. S. 
Debenedetti.l— 124; Commedie di Carlo Goldoni. Le Donne 
curiose. 73 S. [Hrsg. v. R. Schmidbauer.] Strassburg, Heitz. 

Boccalini, Traiano, Ragguagli di Parnaso e Pietra del para- 
gone politico, a cura di Giuseppe Rua. Vol. 1. Bari, Laterza. 
Scrittori d’ltalia. . 

Boissifcre, G., Urbain Chevreau. 1613 1701. Sa vie et 

ses oeuvres. Niorfc, Clouzot. Dissertation I’oitiers. X, XX, 
508 8. 8°. 

Brunot, Ferdinand, Histoire de la langue franqaise des ori- 
gines ä 1900. Tome III: La forrnation de la langue classique 
1600—1660. Deuxieme partie. Paris, Armand Colin. 336 S. 
Fr. 7.50. 

Candrea. J.-A., Ov. Densusianu, Dictionarul etimologic al 
lirabii Rornine. Elementele latine. Fase. III. Fin —Lat. 
Bukarest, Socec. S. 98 - 144. 8°. 

Carriere, Eugene, Schriften und ausgewählte Briefe. Hrsg, 
von J. Delvolvfe. Autorisierte Uebersetzung v. F. Ed. Schnee¬ 
gans. Strassburg, Heitz (Zur Kunstgeschichte des Auslandes 
82). VII, 215 8. 8°. M. 8. 

Chateaubriand, Correspondance. Publ. avec introduction, 
indication des sources, notes et tables des correspondants 
et des noms cites par L. Thomas. 5 vols. ä fr. 10. Paris, 
Champion. 

Crocetti, Camillo Guerrini. Gli antenati di Dante nella leg- 
genda e nella storia. Ricerche e studii. Teramo. 


D’Ägata, Aida Beatrice, Le tragedie di Ortensio Scammacca. 
Siracusa. 

Einstein, M., Beiträge zur Ueberlieferung des Chevalier au 
Cygne und den Enfances Godefroi. Diss. Bern. 43 S. 8°. 
Gazier, Aug., Les derniers jours de Blaise Pascal. Etüde 
historique et critiqne. Paris, Champion. 70 S. fr. 1.50. 
Geagea, C., Erweichung und Verhärtung im Rumänischen. 
Leipziger Diss. 70 S. 8°. 

Graf, A., L’Anglomania e Tinflusso inglese in Italia nel se- 
colo XVIII. Torino, Loescher. 8°. 480 p. L. 12. 
Harlan der, 0. G., Alfred de Vigny’s pessimistische Welt¬ 
anschauung. Ein Beitrag zur Geschichte des Romanticis¬ 
mus in Frankreich. Münchener Diss. VI, 89 S. 8°. [Er¬ 
schien auch Rom. Forsch. XXIX.] 

Hutschenreutter, K., Syntaktisches zu den rätoromanisch. 
Uebersetzungen der vier Evangelien. Münchener Diss. V, 
225 S. 8°. [Erschien auch Rom. Forsch. XXVII.] 

J ameson, Russell Parsons, Montesquieu et l’esclavage. Etüde 
sur les origines de l’opinion antiesclavagiste en France au 
XVIII e siöcle. Paris, Hachette. fr. 7 50. 

Jeanroy. A., Giosuö Carducci. L’Homme et le Po&te. Paris, 
Champion. XVI, 294 8. 8°. 

Koch, A., Sibilanten und Palatale im Altspanischen. Nach 
den beiden Handschriften der altcastilischen Uebersetzung 
des Codi. Diss. Halle. 88 S. 8°. 

Körte, J., Die beziehungslosen Relativsätze im Französischen. 

Göttinger Diss. XV, 166 8. 8°. 

Levy, J., Die 8ignalinstrumente in den altfranzös. Texten. 
Diss. Halle. 52 S. 8°. 

Mas son, P.-M, Lamartine. Acadömie frangaise, Prix d’Ho- 
quence. Paris. Hachette & Cie. 16. Fr. 2. 

Metzer Bannrolle, Die, des 13. Jahrhunderts. Hrsg, von K. 
Wichmann (Quellen zur Lothring. Geschichte VI). Leipzig. 
Quelle und Meyer. XVIII, 54 und 579 S. 8°. [S. H. Urtel 
Deutsche Literaturzeitung 1911, 1.] 

Plattard, J., Le Quart Livre de Pantagruel [Edition.dite 
Partielle, Lyon 1548]. Texte critique avec une introduction. 
Thöse. Paris, Champion. XIV, 106 8. 

Reum, A., Guide-Lexique de Composition frangaise. Petit 
Dictionnaire de Style ä PITsage des Allemands. Leipzig, 
J. J. Weber. VII, 696 S. 8°. M. 7.50. 

Schultz-Gora, 0.. Altprov. Elementarbuch. 2. verb. Aull 
Heidelberg, Winter. X, 189 S. 8°. 

Ravanat, A., Dictionnaire du patois des environs de Grenoble. 
Grenoble, Rey. fr. 20. 

Sternberg, Fed., La poesia neo-classica tedesca e le Odi 
barbari di G. Carducci. Trieste. 

Stuart, Donald Clive, Stage Decoration in France in the 
Middle Ages. New York. The Columbia University Press 
X, 230 S. 8°. 

Tassoni, Alessandro, Lettere, tratte da autografi e da copie 
a cura di Giorgio Rossi. Vol. II. Bologna, Romagnoli- 
Dall' Acqua. 

Villon. (Euvres, öd. par un ancien Arcbiviste (Les Classiques 
frangais du uioyen äge). Paris, Champion. Fr. 2. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
' nach richten etc. 

Von den wissenschaftlichen Unternehmungen der Berliner 
Akademie der Wissenschaften, im Besondern den Forschungen 
zur neuhochdeutschen Sprach- und Bildungsgeschichte befinden 
sich im Druck oder gehen demnächst in Druck: Die im Ver¬ 
ein mit Dr. Piur von K. Burdach bearbeitete kritische Edi¬ 
tion des Briefwechsels des Cola di Rienzcr, die kritische Ans¬ 
gabe des Ackermanns aus Böhmen von Prof. Dr. Alois Bernt 
(Leitmeritz); die Ausgabe Heinrichs von Mügeln von Prof. 
Dr. Dollmayr (Wien). Für die Herausgabe deutscher and 
lateinischer Schriften und Gedichte Johanns von Neumarkt ist 
Oberlehrer Dr. Klapper (Breslau) als Mitarbeiter eingetreten. 
Die Materialsammlung für die von K. Burdach vorbereitete 
Darstellung der Sprache des jungen Goethe in ihren 
gesamten grammatischen, stilistischen, lexikalischen Erschei¬ 
nungen wurde von Prof. Dr. Anz (Charlottenburg) weiter er¬ 
gänzt und gewann einen Zuwachs von 4(JüO Zetteln. 

Als demnächst erscheinend werden angekündigt: 0. 
Gröger, Die ahd. und as. Kompositionsfuge mit Verzeichnis 
der ahd. und as. Komposita (Zürich, Zürcher & Furrer). — 
M. Schönfeld, Wörterbuch der altgerman. Personen- und 
Völkernamen (Heidelberg. Winter); G. Walter, u Der Wort¬ 
schatz des Altfriesischen (Leipzig. Deichert). — H. Berend, 
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Goethes Wilhelm Meister (Dortmund, Ruhfus). — J. Brttch, 
Zar Sprache der Rede vom Glauben des armen Hartmann 
(Prag, Bellmann). — E. Wulffen, Shakespeares grosse Ver¬ 
brecher (Berlin, Langenscheidt). — E. Köhler, Entwicklung 
des biblischen Dramas in Frankreich des 16. Jahrhs. unter 
dem Einfluss der literarischen Renaissancebewegung (Leipzig 
Deichert). — W. Meyer-Lttbke, Romanisches etymologisches 
Wörterbuch 1. Lief. (Heidelberg, Winter). 

Einen „Altgermanischen Sprachschatz 44 , nach Art 
der Holder'sehen Sammelarbeit für das Altkeltische, plant 
Dr. Werle-Darmstadt, Emilstr. 25. Eine Vorarbeit über die 
ältesten german. Eigennamen (als Beiheft zu Kluge's Zeitschr. 
für deutsche Wortforschung XII 1910) zeigt Umfang und Art 
der Sammlung, sowie die Quellen auf. Diese, zumeist römische 
and griechische Schriftsteller, Inschriften etc. sollen weiter bis 
ums J. 600 n. Ohr. ausgebeutet werden. Dafür Mitarbeiter 
and Mitarbeit jeder Art erwünscht und erbeten an obige 
Adresse. 

Im Druck für die Acta Societatis Scientiarum Fennicae 
in Helsingfors befindet sich eine umfangreiche Publikation: 
Die Disciplina Clericalis des Petrus Alfonsus von A. 
Hilka und W. Söderhjelm. Der erste Teil umfasst den 
lateinischen Text, kritisch nach mehr als 60 Hss. berausge- 
geben. Ihm werden drei weitere Hefte folgen: Die frz. Prosa- 
Übersetzung nach der bisher ungedruckten Kopenhagener Hs. 


mit Heranziehung der Brüsseler Hs. und der gascognischen 
Uebersetzung; die zwei frz. Versbearbeitungen nach allen Hss. ; 
eine Untersuchung über die Verbreitung der D. C. in der 
europäischen Literatur. 

Wolfram von Zingerle (Innsbruck) bereitet eine Ausgabe 
des altfranzösisehen Romans 'Li Atre Perillos* vor. 

Dr. Artur Längfors (Helsingfors) bereitet eine kritische 
Ausgabe der Lieder des Trobadors Guillem de Cabestanh vor. 

Der ao. Professor für deutsche Literaturgeschichte an der 
UniverBit&t Freiburg in der Schweiz Dr. W. Ko sch folgt einem 
Rufe an die Universität Czernowitz. 

Dr. Wolf von Unwerth hat sich an der Universität 
Marburg für das Fach der deutschen Philologie habilitiert. 

Der ao. Professor der englischen Philologie an der Uni¬ 
versität Basel Dr. Hans Hecht ist zum Ordinarius ernannt 
worden. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der Uni¬ 
versität Berlin, Dr. H. Morf, ist zum ordentlichen Mitglied 
der Kgl. Preussischen Akademie der Wissenschaften ernannt 
worden. 

f am 29. Januar infolge eines Unglücksfalls der ord. Pro¬ 
fessor der germanischen Philologie an der Universität Bonn 
Dr. W. Wilmanns, 68 Jahre alt. 

t zu Weimar am 6. Februar der frühere Direktor des 
Goethe-Schiller-Archivs Prof. Dr. Bernh. Suphan, 66 Jahre alt. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Französische Studien. 

Herausgegeben von 

G. Körting und E. Koschwitz. 


Behrens, Dietr., Beiträge zur Geschichte der franz. Sprache 
in England. I. Zur Lautlehre der französ. Lehnwörter im 
Mittelenglischen (V : 2.) 1886. (224 S.) gr. 8°. 

Einzelpr. M. 7.60. 

— Unorganische Lautvertretung innerhalb der formalen Ent¬ 

wickelung des französ. Verbalstammes. (III: 6.) 1882. (92 S.) 
gr. 8°. Einzelpr. M. 3.20. 

Bornemanu, Willi., Boileau-Despreaux im Urteile seines 
Zeitgenossen Jean Desmarets de Saint-Sorlin. (IV: 3.) 1883. 
(148 S.) gr. 8*. Einzelpr. M. 5.—. 

Gdrlich, Dr. Ew., Der burgund. Dialekt im 13. u. 14. Jahrh. 
fVn : 1.) 1889. (160 S.) gr. 8». Einzelpr. M. 6.-. 

— Die nordwestlichen Dialekte der langue d’oil. Bretagne. 
Anjou, Maine, Touraine. (V : 3.) 18&6. (104 S.) gr. 8°. 

Einzelpr. M. 3.60. 

— Die südwestlichen Dialekte der langue d'oil. Poitou, Aunis, 
3aintonge u. Angoumois. (III: 2.) 1882. (135 8.) gr. 8°. 

Einzelpr. M. 4.80. 

Orobedinkel, P., Der Versbau bei Philippe Desporte und 
Fr. de Malherbe, siehe: W. List. 

Grosse, R. , Der Stil bei Chrestiens von Troies. (1:2.) 
1881. (8. 127—260/1 gr. 8° Einzelpr. M. 6.40. 

Haase, A., Zur Syntax Robert Garniere. (V: 1.) 1885. 
(100 S.) gr. 8°. Einzelpr. M. 3.40. 

Hannappel, M., Poetik Alain Chartiers. — G. Marx, Ueber 
die Wortstellung bei Joinville. — H. Soltmann, Der In¬ 
finitiv mit der Präposition ä im Altfranzösischen his zum 
Ende des 12. Jahrhs. — Th. H. C. Heine, Corneilles Medfce 
in ihrem Verhältnisse zu den Medea-Tragüdien des Euripides 
und des Seneca betrachtet, mit Berücksichtigung der Medea- 
Dichtungen Glovers, Klingers, Grillparzers und Legouves. 
(1:3.) 1881. (S. 261-468.) gr. 8°. Einzelpr. M. 7.20. 

Heine, Th. H. C., Corneilles Mödee, s. M. Hannappel. 

Honüng, Dr. Adf., Die ostfranzös. Grenzdialekte zwischen 
Metz u. Beifort. (V : 4.) 1887. (122 S. m. 1 Karte.) gr.8°. 

Einzelpr. M. 4.40. 

Jäger, Jttl., Die Quantität der betonten Vokale im Neufran¬ 
zösischen (IV : 2.) 1883. (68 S.) gr. 8°. Einzelpr. M. 2.40. 

Klapperich, Jos., Historische Entwickelung der syntak¬ 
tischen Verhältnisse der Bedingungssätze im Altfranzös. 
(III: 4.) 1882. (65 S.) gr. 8®. Einzelpr. M. 2.30. 

Wst, W., Syutakt. Studien über Voiture. — P. Gröbedinkel, 
Der Versbau bei Philippe Desportes u. Francois de Malherbe. 
(1: 1.) 1881. (S. 1—126.) gr. 8°. Einzelpr. M. 4.60. 


Mackel, Dr. Emil, Die germanischen Elemente in der franz. 
und provenzal. Sprache* (VI: 1.) 1887. (200 S.) gr. 8°. 

(Einzelpr. M. 6.80.) Nicht mehr einzeln zu haben. 
M&hrenholtz, R., Moliöres Leben und Werke vom Stand¬ 
punkt der heutigen Forschung. (II.) 1881. (398 S.) gr. 8°. 
(M. 12.—.) Nicht mehr einzeln zu haben. 

Mann, Dr. Max Friedr., Der Bestiaire divin des Guillaume 
le Clerc. (VI : 2.) 1888. (106 S.) gr. 8°. Einzelpr. M.360. 
Marx, G., Ueber die Wortstellung bei Joinville, siehe: M. 
Hannappel. 

Müller, Konr., Die Assonanzen im Girart von Rossillon. 
Nach allen erreichbaren Handschriften bearbeitet. (III: 5.) 
1882. (68 S.) gr. 8°. Einzelpr. M. 2.40. 

MuBhacke, Wilh., Geschichtliche Entwicklung der Mundart 
von Montpellier (Languedoc). (IV : 5) 1884. (166 8.) gr. 8°. 

Einzelpr. M. 5.60. 

Schliekum, Jul., Die Wortstellung in der altfranz. Dichtung 
„Aucassin und Nicolette“. (III: 3.) 1882. (45 S.) gr. 8®. 

Einzelpr. M. 1.60. 

Schoppe, Jos., Ueber Metrum und Assonanz der Chanson 
de Geste „Amis et Amiles“. (III : 1.) 1882. (39 S.) gr.8°. 

Einzelpr. M. 1.40. 

Schumann, Wilh., Vokalismus u. Konsonantismus des Cam¬ 
bridger Psalters Mit einem Anhang: Nachträge z. Flexions¬ 
lehre desselben Denkmals. (IV : 4.) 1883. (69 S.) gr. 8°. 

Einzelpr. M. 2.40. 

Soltmann, H., Der Infinitiv mit der Präposition ä im Alt- 
französischen, siehe: M. Hannappel. 

Uthoff, Jobs., Nivelle de la Chausöes Leben u. Werke. Ein 
Beitrag zur Literaturgeschichte des 18. Jahrh. und insbes. 
zur Entwickelungsgeschichte des „Comödie larmoyante 41 . 
(IV : 1.) 1883. (67 S.) gr. 8°. Einzelpr. M. 2.4a 

Vising, Joh., Die realen Tempora der Vergangenheit im 
Französischen und den übrigen romanischen Sprachen. Eine 
syntaktisch-stilistische Studie. I. Latein — Portugiesisch 
— Spanisch — Italienisch. (VI: 3.) 1888. (228 S.) gr. 8 # . 

Einzelpr. M. 7.40. 

-II. Französisch. Allgemeines. (VII: 2.) 1889. (118 S.) 

gr. 8°. Einzelpr. M. 3.60. 

Vdlcker, Beruh., Die Wortstellung in den älteren französ. 
Sprachdenkmälern. (III: 7.) 1882. (56 S.) gr. 8°. 

Einzelpr. M. 2.— 


(Die in der Klammer vor dem Doppelpunkte stehende römische Zahl bedeutet die Bandzahl, die hinter demselben 
«tebende arabische Zahl die Heftnumme«) 0rigjra| from 
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Wille 1 oi, Sanct Servatius (Behaghtl). 
Orolimund, Volkslieder ros dem Kanton Svlo- 
ibara (Abi). 

Wekadinovlo, Goethes ‘Novelle* (Moog). 
Miller, Leigh Huot’s Relaliooi nith Byron, Shel¬ 
ley and Keats <K o e p p e 1). 

Xtibivi, Ctst and Cil, n Syntneilrml Atody 
(Rieht er). 

Pernoax, Die Formen des Praesens Inrfleattvi 
von ttr* im gallorom.Sprachgebiet (Heriogt. 
L e v t, Francesco di Vannosco e Ta Urica nollo.corti 
lombarde (Wimo). 

Bibliographie. 


Friedrich Wilhelm, Sauet Servatius oder wie 
das erste Reis in deutscher Zunge geimpft wurde. 
Ein Beitrag zur Kenntnis des religiösen und literarischen 
Lebens in Deutschland im 11. und 12. Jahrh. München, 
Beck. 1910. XCVJ, 321 S. 8®. M. 12. 

Durch die Arbeiten Wilhelms geht ein frischer nnd 
kräftiger Zug, und man folgt ihm gerne, auch wenn er 
za starkem Widerspruch herausfordert. 

Das Vorwort bringt eine philippische Rede gegen 
den heutigen Zustand der Germanistik. Die Philologie 
sei eine Geschichtswissenschaft; die Germanistik wende 
sich aber heute in ungebührlicher Weise yod der Ge¬ 
schichte ab. Das ist ein Vorwurf, der Ton Zeit zu Zeit, 
beinahe in regelmässigen Zwischenräumen, wiederkehrt, 
und diese Predigt hat gewiss ihr Gutes: es wird immer 
einen geben, der reuevoll an seine Brust schlägt. Aber 
solche Busspredigten sind in der Hegel starke Ueber- 
treibungen. Ich glaube nicht, dass gerade jetzt beson¬ 
derer Grund vorliegt, vor der Abkehr von der Geschichte 
so im allgemeinen zu warnen : gerade die neueste Sprach¬ 
forschung zeigt z. B. in den Arbeiten von Haag und 
Wrede eine nachdrückliche Zuwendung zur Erörterung 
geschichtlicher Fragen. Es ist ferner eine Einseitigkeit 
za behaupten, dass die Philologie eine Geschichtswissen¬ 
schaft sei: sie ist es jedenfalls nicht dann, wenn sie die 
nnmittelbare Gegenwart zum Gegenstand macht. Die 
Philologie ist eine durchaus eigenartige, selbständige 
Wissenschaft. Sie ist aber ansserdem eine Wissen¬ 
schaft, die einen ganzen Mann verlangt. Es ist völlig 
unmöglich, dass der Philologe zugleich auch wirklicher 
Historiker sei. Die Befürchtung Willielm’s, dass die 
Xachbarwissenscbaften an seiner Arbeit etwas auszu¬ 
setzen haben werden, ist nur zu berechtigt, aber nicht 
seine Abwehr dieser Kritik. Denn er hat das einzige 
ziemlich sichere Mittel, das ihm hätte Deckung ver¬ 
schaffen können, augenscheinlich nicht angewandt; er 
bat eB unterlassen, die Hilfe von Vertretern dieser 
Nachbargebiete in Anspruch zu nehmen. Ich meiner¬ 
seits bin in der glücklichen Lage, mich bei den folgen¬ 
den Erörterungen, soweit sie sich auf geschichtliche 
Dinge beziehen, der Unterstützung meines Kollegen 
Haller zu erfreuen. 

Drei Werke sind es, die Wilhelm behandelt, die 
lateinischen Gesta Sancti Servatii, die Servatiusdichtung 
Veldekes, der oberdeutsche Servatius. Die Gesta legt 
er uns zum erstenmal in kritischer Bearbeitung vor; 
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den oberdeutschen Servatius hat er aufs Neue heraus¬ 
gegeben. Alle drei Werke will W. mit den kirch¬ 
lichen und politischen Strömungen der Zeit in Verbin¬ 
dung setzen. 

Die Gesta sollen eine Parteischrift zugunsten Hein¬ 
richs IV. sein. Aber hier ist dem Herausgeber ein sehr 
ärgerliches Versehen begegnet. Obgleich er S. 24 richtig 
auseinandersetzt, dass Heinrich III. als imperator secun- 
dus sei, hat er den Henricus imperator quartus auf 
Heinrich IV., statt auf Heinrich V. bezogen. 

Setzt man den richtigen Heinrich ein, so lässt sich 
für die Gesta die Zeit der Abfassung verhältnismässig 
genau bestimmen. Haller schreibt mir darüber folgen¬ 
des: „die Stelle 145, 3 ist geschrieben zu einer Zeit, 
da Heinrich V. die Kirche verfolgte und von ihr ex¬ 
kommuniziert war. Dieser Zustand begann für Deutsch¬ 
land mit dem 19. April 1115, mit der Verkündigung 
durch einen Kardinallegaten auf einem Konzil in Köln. 
Das Schisma endete formell erst mit dem Wormser Kon¬ 
kordat 1122, doch war der kirchliche Kampf schon seit 
1119 (Regierungsantritt Calixts II.) im Erlöschen. Mit¬ 
hin sind die Gesta S. Servatii zwischen 1115 nnd 1119 
oder spätestens 1122 geschrieben. Damit erledigt sich 
auch alles, was über die angebliche Polemik gegen 
Gregor VII. gesagt ist“. 

Dass W. bei der Herstellung des Textes die Gruppe 
S bevorzugt, ist zu billigen. Aber die Beweisführung 
dafür, dass die andere Groppe Interpolationen enthalte 
(S. LXXXV), ist unhaltbar. Denn Gesta 110, 20 steht 
die Interpolation nur in einer Unterabteilung der zweiten 
Groppe, und die Stellen.134, 30, 142, 22, 147, 1 fallen 
in den Teil des Werkes, der in den Hss. JSW über¬ 
haupt nicht vorhanden ist. 

Ganz neues lehrt Wilhelm über Heinrich von Vel- 
deke. Er glaubt den Nachweis zu führen, dass Veldeke 
an mehreren Stellen seines Servatius Spitzen gegen die 
päpstliche Schlüsselgewalt und somit gegen den Primat 
des apostolischen Stuhls selbst angebracht habe, und 
dass er das getan, weil er ein Anhänger des Kaisers, 
ein Gegner der Victoriner gewesen sei. Seine Anwesen¬ 
heit an dem Hoffest von 1184, „an einem von allen 
Kaisertreuen des Reichs gefeierten Familienfest“, er¬ 
kläre sich nicht aus seinem Dichterrnhm, Bondern aus 
seiner politischen Stellung. Und der politischen Stellung 
verdanke er auch seinen Dichterruhm. „Politische Ver- 
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dienste verschafften ihm Eingang in die höchsten Kreise 
der Kaiserfreunde, und da er zierlich zu denken und 
fein zu dichten verstand, war er ein gern gesehener 
Gast bei ihnen“ (S. XLIX). Gegenüber diesen Ergüssen 
einer lebhaften Einbildungskraft zunächst einige nüch¬ 
terne Fragen. Hat W. die Schilderungen der Mainzer 
Festtage bei Gislebertus, in der continuatio Samblasiana 
oder bei Prutz, bei Giesebrecht-Simson gelesen? Wenn ja, 
wie kann er den glänzenden und bedeutungsvollen Mainzer 
Reichstag ein Familienfest nennen? Woher weiss W., 
dass Veldeke in den höchsten Kreisen der Kaiserfreunde 
ein gern gesehener Gast war? Wie denkt sich W. die 
„persönliche Einladung“ Veldekes zu dem Reichstag, die 
er für möglich hält? Glaubt Wilhelm, dass sie alle 
persönlich eingeladen waren, jene Massen, die bei dem 
Reichstag erschienen sind, oder ihre Anwesenheit dem 
Umstand zu verdanken haben, dass sie zu den Anhängern 
Friedrichs gerechnet werden, jene captivi , die cruce 
signati , die joculatores und joculatrices , die bei dem 
Feste so reich begabt worden sind? und welcher Anlass 
hat wohl den französischen Dichter Guiot von Provins 
zu dem Mainzer Feste geführt? Schliesslich: Wenn der 
Bearbeiter der Eilhartschen Dichtung den Liebesmonolog 
der Isalde dem der Lavinia nachbildete, wenn Ulrich 
von Zazichoven eine längere Versreihe aus der Eneide 
übernahm, wenn Wolfram ganze Scenen nach dem Muster 
Veldekes gestaltete, haben sie das wirklich wegen der 
hervorragenden politischen Stellung Veldekes getan? 

Aber nun die Hauptsache, diese politische Stellung 
selbst. Zuvörderst muss ich mich gegen die Auslegungs¬ 
kunst Wilhelms verwahren. Die Stelle Serv. I, 641 — 
730 nennt er einen breiten und absichtlichen Exkurs 
über die Aposteleigenschaften des hl. Servatius. Tat¬ 
sächlich steht von „Aposteleigenschaften“ des Servatius 
kein Wort da; es handelt sich lediglich darum, dass 
Gott ein Zeichen tut und Servatius bei seiner ersten 
Predigt die Gabe des Zungenredens verleiht, wie er sie 
den Aposteln bei der Ausgiessung des heiligen Geistes 
verliehen hat. Und das soll auf politische Tendenz 
weisen! — Im oberdeutschen Servatius, der auch hier 
schon in Betracht kommt, heisst es 3336: darnach 
warter schiere erslagen , ckoume icartim frone weizot, 
in chloeiner riuwe lager tot. Daraus entnimmt Wil¬ 
helm, dass der Jüngling „nicht ohne kirchlichen Bei¬ 
stand schied, wenn dieser auch nicht als vollkommen 
genügend erachtet werden konnte.“ Das soll gesagt 
sein im bewussten Gegensatz zu Veldeke, der den Jüng¬ 
ling in seinen Sünden sterben lässt. Wilhelm hat nicht 
bedacht, dass kirne und kleine nach mhd. Sprachgebrauch 
einfache Negationen sein können, so dass also genau 
dasselbe dastünde wie bei Veldeke. Auch 3454 be¬ 
deutet wohl gerade das Gegenteil von dem, was Wilhelm 
herausfindet: ich volzoch gesunder des tivels rat gester. 
min wille enwart auch nie vester ze begeben alle tobe - 
hceit , dehceiner riuwe mir got enbceit. W. übersetzt 
offenbar: mein Wille ward niemals fester, den Wahn¬ 
sinn aufzugeben. Es kann aber auch umgekehrt heissen: 
ich habe nie den festen Willen gehabt (vgl. 3039). Und 
das ist viel wahrscheinlicher, denn im folgenden wird 
gesagt, dass Gott ihm seine Sünde vor die Augen schlug: 
ze spate ich mich erchande (Gesta: tum dem um in - 
felix demonica fraude me jdeceptum intelligebam , tum 
cuncta facinora sero recognovi ); er kann also nicht 
schon vorher den Willen zur Umkehr gehabt haben. 

Sodann etwas anderes. S. XXXIII meint W.: „es 


ist bemerkenswert, dass Veldeke richtig die Formel lösen 
und binden braucht, und nicht wie die Quellen den Ans¬ 
druck Julius I.: öffnen und schliessen. Das deutet auf 
genaue Kenntnisse über diese dogmatische Frage“. Aber 
die Quelle, nämlich Matth. XVI, 19, braucht die Aus¬ 
drücke ligare und soloere ; bedarf es dogmatische Kennt¬ 
nis, um das mit lösen und binden zu übersetzen? Und 
eine ähnliche Frage muss ich auch weiterhin stellen. 
In Maastricht wird von alters her der Petrus-Schlüssel 
des Servatius verehrt (über ihn jetzt K. Leopold, der 
Maastrichter Confessio-Petri-Schlüssel, Römische Quartal¬ 
schrift 24, 131). Was kann nun da der ganz unbe¬ 
fangene Dichter anderes tun, als diesen Schlüssel un¬ 
mittelbar mit der Schlüsselgewalt Petri in Verbindung 
bringen? Tatsächlich ist ausserdem alles, was Veldeke 
hierüber sagt, schon in seiner Quelle enthalten; irgend 
etwas wirklich neues hat der Dichter nicht zugefügt. 
Dass Servatius seine Schlüsselgewalt von Rom empfangen 
habe, ist nichts anderes als legendäre Einkleidung 
der Anschauung, dass die Kirche von Maastricht wie 
alle abendländischen Kirchen ihr Christentum von Rom 
aus empfangen habe. Es hat um so weniger Sinn, »Ser¬ 
vatius gegen Rom auszuspielen, da es in Maastricht 
nicht einmal einen Bischof gab, der Träger solcher Vor¬ 
rechte wäre. 

Zu seiner Auffassung ist Wilhelm offenbar durch 
seine kirchengeschichtlichen Studien geführt worden. 
Aber er ist in diesen keineswegs glücklich gewesen. 
Es liegt hier, wie mir Haller und einer unserer hervor¬ 
ragendsten Kirchenhistoriker bestätigen, eine starke Ver¬ 
mischung vor: der Frage nach der Schlüsselgewalt des 
Papstes und der Frage nach der Schlüsselgewalt des 
Priesters überhaupt. Kap. 26 der Ethik des Abälard 
sagt kein Wort von dem, was ihn Wilhelm sagen lässt. 
Ich verweise für diese Dinge auf die Abhandlung von 
K. Müller, die man kennen sollte, wenn man über das 
Busssakrament im 12. Jalirb. schreibt: Der Umschwung 
in der Lehre von der Busse. Theologische Abhand¬ 
lungen, Carl von Weizsäcker gewidmet, S. 289. Bei 
Abälard ist a. a. 0. von den päpstlichen Ansprüchen anf 
das Schlüsselamt Petri schlechterdings nicht die Rede; 
es handelt sich um das Recht, die Fähigkeit des Bischofs 
überhaupt. Wenn also Veldeke für Abälards Ansicht 
Partei genommen hätte, so gälte das der Stellung des 
Bischofs im allgemeinen. Aber Veldeke hat überhaupt 
nicht Partei genommen. Die einen, wie Abälard, sagen: 
der Priester hat die Fähigkeit des Bindens und Lösens 
nur, soweit er selbst würdig ist und nicht irrt. Die 
i andere Anschauung legt dem Priester diese Fähigkeit 
bei ganz ohne Rücksicht auf seine persönlichen Eigen¬ 
schaften. Veldeke aber sagt weiter nichts, als dass 
Servatius seine Gewalt von Petrus bekommen hat. Wenn 
ich ihn trotzdem durchaus einer Partei zurechnen müsste, 
würde ich danach noch eher glauben, dass er der zwei¬ 
ten orthodoxen Ansicht näher stünde. 

Auch die Darstellung von Abälards Anschauungen 
über die Beichte ist irreführend. Abälard ist tatsäch¬ 
lich entschieden für die Beichte vor dem Priester ein¬ 
getreten (K. Müller a. a. 0. S. 305); er führt sogar im 
Gegensatz zu andern aus, dass an sich auch Petrus eine 
solche Beichte hätte ablegen sollen und können. Wo 
er die Unterlassung der Beichte billigt, geschieht es 
nicht, weil er sie in diesen Fällen für weniger not¬ 
wendig hält, sondern die Unterlassung liegt dann nach 
! Abälards Ansicht im positiven Interesse der Kirche. 
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Für den obd. Servatius behauptet W. Entstehung in 
der Diözese Fr ei sing, weil das das einzige oberdeutsche 
Gebiet sei, iu dem dieselben beiden Daten als die Festtage 
des heiligen Servatius erscheinen, die auch die ober¬ 
deutsche Dichtung bezeichnet: „was hätte die Nennung 
dieser Kalendertage für einen Zweck, wenn sie nicht 
für die Umgebung, in der der Dichter schrieb, Bedeu¬ 
tung gehabt hätten?“ Demgegenüber ist zu fragen: 
w&ram müssen sie überhaupt einen Zweck haben? Wenn 
ein deutscher Bearbeiter eines lateinischen Heiligenlebens 
ganz einfach diese Angaben seiner Vorlage übernimmt, 
wie er so vieles andere übernimmt, was für einen Sinn 
hat es, dabei nach einem bestimmten Zweck zu fragen? 
Damit entfällt der Hauptgrund für Wilhelms Heimat¬ 
bestimmung. Ob seine weiteren Erwägungen noch ge¬ 
nug Tragkraft besitzen, ist recht zweifelhaft. Immer¬ 
hin ist es verdienstlich, dass Wilhelm die Verbindung 
aufgedeckt hat, die zwischen Lüttich und Baiern be¬ 
steht, und die hergestellt wird durch die Gemahlin 
Otto’s I. von Wittelsbacb, die Tochter der Agnes von 
Looz, die Veldeke zu seinem Servatius anregte. 

Wenn Wilhelm genauer das Kloster Indersdorf als 
die Heimat des oberdeutschen Servatius bezeichnet und 
dafür besonders die Beziehungen zu der Indersdorfer 
Hs. der Gesta ins Feld führt, so stehen auch hier seine 
Beweise auf tönernen Füssen. W. behauptet, der Text 
des Servatius gründe sich auf die Gruppe JSW der 
Gesta und beruft sich zum Beweis auf die Verse 1859, 
2166, 2203 des Gedichts und auf den mit JSW über¬ 
einstimmenden Schluss des Ganzen. Diese Uebereinstim- 
mung des Schlusses gewinnt er durch die Annahme einer 
Lücke in Veldekes Servatius. Das ist ja an sich mög¬ 
lich, aber nicht minder eine Constructio ad hoc, als das 
von ihm abgelehnte Zwischenglied zwischen 1 und dem 
Archetypus. Die Beweiskraft von 1859 schätzt W. nach 
dem Wortlaut seiner Anmerkung zu der Stelle selber 
nicht sehr hoch ein. Es bleibt nur übrig, dass in den 
beiden andern Stellen mit ISW der 'Name Uumbert 
statt Hubert gebraucht wird. Und dieses einzige Hum- 
bert ist nur dann für Indersdorf beweisend, wenn es 
erstens keine weitere Handschrift der Gruppe JSW ge¬ 
geben hat, und wenn zweitens diese Hss. nicht in alter 
Zeit ihren Aufenthaltsort gewechselt haben, sondern 1 
in Indersdorf, S in Schäftlarn, W in Tegernsee gewesen 
ist. In dieser Beziehung erfahren wir fiir S , dass wir 
keinen Anhalt haben zu bezweifeln, dass die Hs. von 
Anfang an dem Kloster des hl. Dionys gehörte; für W t 
dass Tegernsee der „mutmassliche“ Herkunftsort der Hs. 
gewesen ist! 

Ich meine, neben der Beweiskraft solcher Er¬ 
wägungen können sich die Ergebnisse der von Wilhelm 
befehdeten Reimstatistik zur Not noch sehen lassen. 

Willkommen ist der Nachweis, dass der oberdeut¬ 
sche Servatius Veldekes gleichnamige Dichtung gekannt 
ond benützt hat. Es kommt also dem obd. Servatius 
keine selbständige Stellung in der Geschichte des Reims 
zu, wie das noch R. von Muth nachdrücklich behauptet 
hatte. W. will aber noch eine genauere Zeitbestimmung 
geben: „seine Reime weisen aber nicht über 1190. Das 
Gedicht wurde demnach zu Lebzeiten Veldekes verfasst“. 
Das ist denn doch die reine Willkür; welche Gedichte 
dieser Zeit können wir so genau zeitlich festlegen, dass 
sie uns Auskunft darüber geben, was z. B. 1191 oder 
1192 gebräuchlich war? Wie kann man überhaupt 


auf Grund des Reimstandes derartig genaue zeitliche Be¬ 
stimmungen treffen wollen? 

An dem Text des oberdeutschen Servatius ist das 
Neue gegenüber dem Hauptschen Text, dass der Heraus¬ 
geber sich möglichst eng an die überlieferte Sprachform 
anschliesst. Nicht mit Unrecht betont Wilhelm, dass 
unsere Ansichten über mhd. Sprache und Rechtschreibung 
gelegentlich etwas dogmatisches haben. Wenn er aber 
mit seinen Bemerkungen über das Fehlen der Auslauts- 
Verhärtung vor Vokal etwas Neues zu sagen glaubt, so 
ist er gänzlich im Irrtum. Ich verweise auf Weinhold, 
mhd. Grammatik 2 , S. 156, auf Brenner, Grunizüge der 
geschichtlichen Grammatik der deutschen Sprache § 13, 1, 
und auf den bekannten Satz der Lachmannschen Metrik, 
wonach die „Erweichung“ im Auslaut vor vokalisch an¬ 
lautender letzter Hebung nicht stattfinde. Sehr bedenk¬ 
lich sind die Ausführungen über mohte und mähte : die 
Reime sollen nicht beweiskräftig sein für die Beschaffen¬ 
heit des Stammvokals; es könnten Assonanz vorliegen: 

und Ö standen schon sehr früh im Bayerischen sich 
qualitativ nahe“. 

W. hätte bemerken müssen, dass es sich den Reim¬ 
beispielen in § 6 von Weinholds bair. Grammatik fast 
ausschliesslich um Berührung vor r und l handelt (Helb- 
ling 2, 1410 und 1289 gehören überhaupt nicht hier¬ 
her). Gedichte also, die nicht einmal vor r und l die 
Berührung von a und o zeigen, sind für die Formen 
mohte und mähte durchaus beweiskräftig. 

Was das Materielle des Textes betrifft, so sind 
einige gute Besserungen zu verzeichnen, so 80, 370. 
Daneben finden sich Stellen, die überhaupt nicht mhd. 
sind, wie 30, 85 (ergänze «'), 423 (I. dirre ze deme y 
dirre ze deme = ille ad illum, iste ad istum), 1314. 
Ein dunkles Rätsel ist es mir, weshalb 36, 1390, 1392 
das richtige die in das unsinnige diu geändert ist 1 . 
Auch 1620 fehlt jeder Anlass, die in diu zu verwan¬ 
deln. Ganz sinnlos ist 1141—42 (setze Punkt nach lie f 
Komma nach naht) und 1331—32 (1. er was in dem 
wane , in sante got ze gemache). Zur Rechtfertigung 
des $ 1490 beruft sich W. auf ante Gesta 55, 3; die 
beiden Stellen haben aber nicht das mindeste miteinan¬ 
der zu tun. Wie W. 1065 und 1409 eine Abweichung 
zwischen dem Dichter und seiner Quelle herausfinden 
kann, ist mir gänzlich unverständlich. 

Giessen. 0. Behaghel. 


Volkslieder aus dem Kanton Solothurn. Gesammelt 
und herausgeg. von S. Grolimund. Schriften der schwei¬ 
zerischen Gesellschaft für Volkskunde VII. Basel 1910. 

Was vorgelegt wird, sind von einem einzelnen 
Sammler zusammen gebrachte Lieder, zu 7 /s aus nur zwei 
verschiedenen Orten (Grindel und Rodersdorf) stammend, 
5 sind ohne Herkunftsangabe, 5 „aus dem Aargau“. 
Man denkt zunächst an eine Art Werbeheft, zumal auf 
dem Umschlag und im Vorwort zur Aufzeichnung schwei¬ 
zerischer Volkslieder aufgefordert wird. Dem wider¬ 
sprechen neben einem zwar praktischen, aber bei grös¬ 
seren Sammlungen kaum durchzuführenden Verzeichnis 
aller Stroplienanfänge die Literaturnachweise, die John 
Meyer in ziemlichem Umfang beigesteuert hat. (Heeger- 
Wüsts pfälzische Volkslieder haben wohl erst nachträg¬ 
lich benutzt werden können, so dass eine Reihe von 


1 Sollte hier W. dem Leser Zutrauen, dass ihm dabei 
die Wendung des Originals in den Sinn kommt: tarn pecudum 
quam hominum ? 
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Zitaten stehen blieb, die durch die weit reicheren Zita¬ 
tennester der Pfälzer unnötig gemacht werden). Wenn 
man demnach das Heft schwerlich für etwas anderes 
als einen Teil der beabsichtigten schweizerischen Lieder¬ 
sammlung anaehen kann, so darf man wohl fragen, ob 
es nicht besser gewesen wäre, mit der Veröffentlichung 
zu warten, bis alle Lieder des Kantons aus allen Orten 
in annähernder Vollständigkeit vorgelegt werden konn¬ 
ten. Die Verschiedenheit des Liederschatzes nicht nur 
in Nachbarorten, sondern sogar in Nachbargebieten, et¬ 
wa Pfalz und Hessen, ist im allgemeinen, wie gerade 
wieder die Heeger-Wüstsche Arbeit zeigt, so gering, 
dass man auch die Veröffentlichung aller Lieder einzel¬ 
ner Orte (vgl. hess. Blätter f. Volksk. IX. 1910 S. 1 ff.) 
nur unter Umständen für wertvoll und wünschenswert 
halten kann. Diese Umstände, die der Verfasser der 
Storndorfer Volksliedersammlung richtig angibt (a. a. 0.), 
treffen für die Solothurner nicht zu, und so dürfte der 
Nutzen der Publikation zu der darauf verwandten Mühe 
in keinem Verhältnis stehen. 

Offenbach a. M. A. Abt. 


8p. WtikadltiOYld, Goethes „Novelle“. Halle a. S., 
Niemeyer. 1909. 127 S. 

Die Arbeit stellt einen bemerkenswerten Versuch 
dar, die vielerlei symbolischen Ausdeutungen von Goethes 
Novelle beiseite zu schieben und auf Grund exakter 
Forschung Ergebnisse zur Erklärung dieses eigenartigen 
Dichtwerkes zu gewinnen. Sie bietet zunächst eine ein¬ 
gehende Studie über den Schauplatz der Handlung, den 
man ohne festen Anhaltspunkt schon in verschiedenen 
Gegenden gesucht hat. Der Verfasser nun will ihn in 
Böhmen finden und identifiziert das Schloss der Novelle 
mit Schloss Eisenberg, die Stadt mit Brüx, die Ruine 
mit Hassenstein. Goethe lernte diese Punkte durch einen 
Besuch bei dem Fürsten Lobkowitz im September 1810 
kennen. Wukadinoviö bemüht sich, seine Gleichung im 
einzelnen durchzuführen, und hat zu diesem Zweck die 
Oertlichkeit genau studiert. In seinem Bestreben, Aehn- 
lichkeiten zu finden, geht er sicher zu weit, einzelne 
Verschiedenheiten muss er selbst anerkennen. Von den 
Aehnlichkeiten sind manche sehr treffend, andere scheinen 
mir zufällig, und es wird sich fragen, ob sie nicht auch 
anders erklärt werden können. Der Verfasser weist 
selbst auf einige noch mögliche Parallelen hin. Die 
Lokalschilderung in der Novelle ist zwar bis ins kleinste 
ausgeführt, dennoch zeigt sie in vielen Zügen einen ge¬ 
wissen typischen Charakter. Es ist nicht recht glaub¬ 
lich, dass Goethe selbst bei seinem phänomenalen Ge¬ 
dächtnis für Landschaften (S. 61) sich nach 16 Jahren 
so genau der Oertlichkeit erinnerte, dass er Ereignisse 
einer kleinen, weit zurückliegenden Heise aufgriff, über 
die nur dürftige Tagebuchnotizen erhalten sind, welche 
uns nichts von einer tieferen Bedeutung für Goethe 
melden, wenn man nicht wie Wukadinovitf viel hinein¬ 
interpretiert. Wenn der Verfasser meint, einen grund¬ 
sätzlichen Unterschied zwischen der Art der Schilderung 
von Personen und der von Landschaften bei Goethe fest¬ 
stellen zu können, so ist das eine etwas voreilige Ver¬ 
allgemeinerung. Man müsste die Naturschilderungen in 
Goethes Prosa überhaupt einmal untersuchen, um sowohl 
die Entwicklung seines Naturgefühls daran zu verfolgen 
wie Einblicke in die Technik seines Schaffens zu ge¬ 
winnen. Goethe wird anch eine Landschaft nicht nach 
einem einzigen Urbild kopiert haben, da das dichterische 


Erlebnis fast stets mit verschiedenartigen Erinnerungs¬ 
und Phantasiebildern durchsetzt ist, selbst nicht in der 
Zeit, wo er mit wissenschaftlicher Gründlichkeit die 
Natur studiert, denn gerade damals komponiert er be¬ 
wusst nach künstlerischen Prinzipien, und solche lassen 
sich auch in der Landschaftsschilderung der Novelle nach- 
weisen. Hier ist die Sache wohl noch besonders ver¬ 
wickelt, da mir aus Goethes Aeusserungen hervorzu¬ 
gehen scheint, dass auch schon im ursprünglichen Plan 
das Landschaftliche eine grosse Holle spielte, und dem¬ 
nach vielleicht frühere Bestandteile mit späteren ver¬ 
einigt sind. So wird man kaum zu einem so einfachen 
Resultat kommen wie der Verfasser; immerhin besitzt 
seine Hypothese, so eingeschränkt, mehr Wahrscheinlich¬ 
keit als alle bisherigen Deutungsversuche, und es wäre 
zu wünschen, dass Bie durch mehr Gründe bestätigt 
werden könnte. 

Unsicher bleibt die Deutung der Personen. Wuka- 
dinoviü erkennt in Fürst und Fürstin der Novelle die 
Gestalten von Fürst und Fürstin Lobkowitz, ohne hierfür 
einen durchschlagenden Beweis zu liefern. Für Fürst 
Oheim und Honorio kann er überhaupt kein geeignetes 
Urbild finden. Woraus aber schliesst er, dass Honorio 
die „am wenigsten erlebte Figur“ (S. 123) und sicher 
spätere Zutat sei (der Name ist allerdings nicht ur¬ 
sprünglich)? 

Der zweite Teil der Arbeit ist betitelt „Cooperscbe 
Einflüsse“. Aus Goethes Tagebuch lässt sich ersehen, 
dass er zur Zeit, als er an der Novelle arbeitete, eifrig 
Coopersche Romane las. Der Verfasser stellt nun eine 
Einwirkung dieser Lektüre auf die Komposition der No¬ 
velle fest. In einigen Einzelheiten ist die Ueberein- 
stimmung gewiss zufällig, dass aber hier Beziehungen 
besteben, ist meines Erachtens bewiesen. Die Reden 
des Tierwärterpaares ahmen wohl wirklich die Indianer¬ 
sprache nach, wenn auch der Einfluss der biblischen 
Redeweise nicht so weit zurückzudrängen ist wie der 
Verfasser möchte. 

Eine eingehende Analyse des Aufbaus der Novelle, 
wozu Seuffert (Goethe-Jahrbuch XIX S. 133 ff.) treff¬ 
liche Ansätze bietet, wäre sehr förderlich, manche Einzel- 
motive könnten dann richtiger beurteilt werden. 
Griesheim b. Darmstadt. W. Moog. 

Barnette Miller, Leigh Hunt’s Relation* with 
Byron, Shelley and Keats. Columbia University Studies 
in English. New York, The Columbia University Press 1910 
169 S. 

Obwohl Leigh Hunt durch seine eigenen Leistungen 
als Dichter und Prosaiker, namentlich als feinfühlender 
Kritiker Beachtung verdient, verdankt er das Fortleben 
seines Namens in weiteren Kreisen in erster Linie doch 
der Verkettung seines Lebens mit den Schicksalen der 
drei grossen Dichter, in deren Biographien er genannt 
werden muss — seinen Verbindungen mit Keats, Shelley 
und Byron. 

Mit löblicher Unparteilichkeit bespricht Miller diese 
Beziehungen, die sehr verschiedener Art waren. Am 
stärksten kommt Hunts Einfluss zur Geltung bei Keats, 
der sich in seinen dichterischen Anfängen durch Hunts 
Theorien zu mancher Stillosigkeit verleiten Hess; doch 
erfuhr gerade ihr Verhältnis vorübergehend eine Störung, 
verursacht durch die krankhafte Empfindlichkeit des 
beklagenswerten jungen Dichters. Ganz ohne Trübung 
blieb hingegen Hunts Freundschaft mit Shelley, der in 
ihm nicht nur den vielseitigen, anregenden Literaten 


Digitized by 


Gck gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



146 


145 


1911. Literaturblatt fitr germanische und romanische Philologie. Nr. 5. 


schätzte, sondern auch den warmherzigen Menschen liebte 
und kein Bedenken trug, für den stets in finanzielle 
Schwierigkeiten verwickelten Freund grössere Opfer zu 
bringen. Als Dichter gewann Shelley Hunt gegenüber 
jedoch bald die vollkommene Selbständigkeit, die der 
Hunts Dichtungen sehr kritisch beurteilende Byron von 
vornherein besass. Auch dem unerfreulichsten Teil seiner 
Aufgabe, der Schilderung der geschäftlichen Beziehungen 
Leigh Hunts zu Lord Byron und ihrer unerquicklichen 
Folgen, ist Miller knapp und schlicht gerecht geworden, 
ohne Gehässigkeit gegen einen der Kontrahenten und 
ohne unnötige Aufwärmung alten Klatsches. 

Das meiste Neue brachten mir Millers Bemerkungen 
über Hunts eigene Laufbalm, die von seinen politischen 
Gegnern mit möglichst viel Dornen bestreut wurde; 
namentlich die Mitteilungen über die systematische Ver¬ 
folgung des Redakteurs des freisinnigen ‘Examiner’ durch 
konservative Zeitschriften von der Art der Londoner 
Qnarterly Review’ und von ‘Blackwood’s Edinburgh 
Magazine* liest man mit Interesse und dem angenehmen 
Gefühl, dass eine derartige Brutalisierung eines politischen 
Gegners in einer unserer führenden Zeitschriften heute 
doch nicht mehr möglich sein würde, dass sich das Niveau 
des journalistischen Anstands bedeutend gehoben hat. 
Der Hauptvorzug des Millerschen Buches, dass nämlich 
der Verfasser seinem Helden durchaus wohlwollend, aber 
zugleich stets kritisch gegenüberstellt, bewährt sich auch 
in diesem Abschnitt; die fatale Neigung des Dichters 
Hunt zu trivialen, aus dem Stil der ganzen Dichtung 
fallenden Redewendungen, seine berüchtigten Cockney¬ 
ismen, werden oft gerügt — gewiss mit Recht, wenn 
ich selbst auch bereit bin. dem Dichter der unvergesslichen 
Vision des Abou ben Adlieni viele derartige kleine 
Geschmacksfehler zu verzeihen. Treffend bestimmt Miller 
am Schlosse seines Buches, nachdem er nochmals der 
Fähigkeit nnd der Bereitwilligkeit Hunts, neue fremd¬ 
artige Schönheiten in den Werken aufstrebender junger 
Dichter zu erkennen und anzuerkennen, rühmend gedacht 
hat, die der englischen Dichtung im allgemeinen förder¬ 
lichsten Tendenzen seines Schaffens mit den Worten: 
He instituted the ltalian revival in Creative literature 
iw the early pari of the Century; he assisted in 
wuselt ating the interest in sixteenth and seventeenth 
f entury Literature (p. 163). In der heimischen Literatur 
kt Hunt aber noch weiter zimief gegriffen: das merk¬ 
würdigste Beispiel der Verschmelzung mittelalterlicher 
and italienischer Elemente in seiner Dichtung bleibt die 
Tatsache, dass er in seiner von Dante inspirierten ’Story 
of Rimini’ Giovanni an der Leiche seines Bruders eine 
Lobrede auf den Toten halten lässt, die zum Teil wörtlich 
Huer Rede des Sir Hector de Maris in Malorys 'Morte 
d’ Arthur’ entlehnt ist (vgl. M. Schüler, Sir Thomas 
Malorys ’Le Morte d’ Arthur’ und die englische Arthur¬ 
dichtung des 19. Jahrhunderts, p. 34 ff.). 

Strassburg E. Koeppel. 

Charles Eugley Mathews, Cist and Cil, A Syn- 
tactical Study, Baltimore 1907, X, u. 117 8. 

Die vorliegende Studie ist eine von den Arbeiten, 
zu deren Bewältigung mehr Fleiss und Exaktheit als 
Genialität gehört. Soll jedoch einmal ans wohlbehaltenen 
Bausteinen das vollständige Gebäude der Sprachgeschichte 
errichtet werden, so können wir von derartigen Spezial¬ 
arbeiten gar nicht genug haben und ihr Erscheinen ist 
immer freudig zu begrüssen. 


Verf. gibt eine sehr zuverlässige Uebersicht des Ge¬ 
brauches der beiden Pronomina cist und eil, ihrer ver¬ 
schiedenen Funktionen, des Wechsels dieser Funktionen 
und des Wandels in der Proportion ihrer Anwendung, 
vom ältesten Französisch bis zum Beginn der Neuzeit. 
An reichlichem Material wird jeder Punkt der Aufgabe 
gesondert betrachtet: die idiomatische Verwendung von 
rist — eil im Sinne von Vun — Vautre (61), von com eil 
7 ui — wie (als) einer, der geeignet ist, Wy a eil qui — 
niemand (80), cil dieser bekannte (99); die Entwicklung 
von cil = ‘der da’ zu ‘der andere’ und endlich ‘er (54) ; 
das Vikarieren von eil und dem Artikel, wozu auch die 
Fälle gehören können, die S. 36 ff. gesammelt sind 
(Typus: jo vos ferai cele teste colper) usw. 

Cist dient der Angabe der unmittelbar vorliegenden, 
cil der der entfernteren Vorstellung (Zeit, Person usw.). 
Nach der Darstellung des Verf. erscheint es nun alle¬ 
mal als Willkür oder Verstoss gegen den eigentlichen 
Sprachgebrauch, wenn in erzählender Rede cist gebraucht 
wird. Er gibt aber dann selbst zu, dass der Wechsel 
in der Auffassung des Erzählers — je nach dem er sich 
in die Situation versetzt, sich mit der sprechend ein- 
geführten Person identifiziert oder nicht — die Ueber- 
griffe in der Setzung von cist und eil erklärlich macht. 
Verf. beobachtet den Höhepunkt der syntaktischen Fein¬ 
heiten im Gebrauch dieser Pronomina im ersten Viertel 
des XIII. Jahrhunderts und zeigt zum Schlüsse tabel¬ 
larisch das Sinken der Verwendung von cist als Pro¬ 
nomen einerseits, von eil als Adjektiv andrerseits, während 
cist in adjektivischer, cil in pronominaler Funktion stetig 
der dominierenden Stellung zustreben, die sie im Neu¬ 
französischen einnehmen. Das Warum dieser merkwür¬ 
digen Esscheinung hofft Verf. in einer weiteren Studie 
aufdecken zu können. Die Lösung wird mit Interesse 
erwartet. 

Auch die Verwendung der i-Formen ( icest etc.) ist 
untersucht; Verf. konstatiert, dass sie nur am Anfang 
des Satzes, resp. nach (oder vor) einer Satzpause stehen, 
während die einfachen Formen an beliebiger Satzstelle 
auftreten (107 ff.). Die t-Formen sind von vornherein 
viel seltner und schwinden im Verlaufe des XIV. Jahr¬ 
hunderts ganz. Die Einschränkung in bezug auf die 
Stellung im Satze erscheint alles in allem aus der Art 
der Beispiele weniger gross, als Verf. sie schildert. Nur 
eine Feststellung ist sehr bemerkenswert, nämlich die, 
dass die i-Formen so gut wie gar nicht am Versende 
Vorkommen. Verf. enthält sich jeglichen Kommentars 
dieser seltsamen Erscheinung. Man muss doch die /- 
Formen als die verstärkten, offenbar emphatisch akzen¬ 
tuierten ansehen neben den kürzeren, in jeder Akzent¬ 
lage verwendbaren unzusammengesetzten Formen. Es ist 
nun natürlich für die Beurteilung des altfranzösischen 
Satzakzentes nicht unwichtig, wo gewohnheitsmässig hoch¬ 
akzentuierte Wörter stehen. Die ausschliessliche Ver¬ 
wendung von /-Formen des Pronomens im Versanfang, 
resp. Halb versau fang scheint doch darauf hinzudeuten, 
dass der Satzrhythmus im frühen Mittelalter kein so 
ausgesprochen steigender war; diese Voraussetzung stünde 
aber in geradem Widerspruch zu anderen bekannten 
Erscheinungen aus der Metrik und der musikalischen 
Behandlung der Wörter: Wir wissen, dass der Vers 
(resp. tlaibvers)anfang nicht in demselben Masse sorg¬ 
fältig rhythmisiert wurde, als das Vers- (resp. Halb- 
vei\s)ende. Das bedeutet, dass der Satzakzent schon 
ausgesprochen steigend war, denn Sprachen mit vor- 
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herrschendem Initialakzent lenken ihre Aufmerksamkeit 
anf Ausgestaltung des Satz (Wort- Vers)anfanges, vgl. 
die deutsche Stabreimdichtung. Aber gerade am Vers¬ 
ende hat Matthews die t-Formen in seinem ganzen Be¬ 
obachtungsmaterial nur 2 mal gefunden, so dass er be¬ 
rechtigt ist, diese Stellung als Ausnahme zu bezeichnen, 
rm ganzen treten schon seit Beginn der literarischen 
Ueberlieferttng die t-Formen wesentlich vor den anderen 
zurück. Sie scheinen also, dem metrischen Bedürf¬ 
nis zuliebe, nicht aus logischen Gründen ver¬ 
wendet w'orden zu sein. Man wird demnach annehmen 
müssen, dass die verstärkende Kraft, die ursprünglich 
in den «-Formen lag, schon zu Beginn der literarischen 
Ueberlieferung verblasst war, so dass man eben nicht 
berechtigt ist, zu dieser Zeit die «-Formen als „ver¬ 
stärkt neben den „schwächeren“ einfachen Formen an¬ 
zusetzen. Es dürfte vielmehr die längere Form nur als 
Füllform empfunden und gerade deshalb von feinfühligen 
Autoren an der exponiertesten Stelle — am Versende — 
vermieden worden sein. Verf. hat nun aber die lang¬ 
atmigen, schwartenreichen Dichtungen nicht in das Ge¬ 
biet seiner Untersuchung gezogen; es ist möglich, dass 
aus ihnen für das eben Gesagte noch weitere Bestätigung 
gefunden werden könnte, vorausgesetzt, dass dort Füll¬ 
wörter auch am Versende auftreten, wo alle andere 
Reim- und Gedankenfüllsel angebracht werden. 

Wien. Elise Richter. 

Charles Pernoux, Die Formen des Praesens In- 

dicativi von Ure im galloromattischen Sprachgebiet 

nach dem Atlas linguistique de la France. (Baseler Disser¬ 
tation). Neuchatel, Attinger fr. 1909. 130 S. and 6 Karten. 8°. 

Diese Arbeit bildet das Gegenstück zu der von Hild 
über avoir und was ich zur Bewertung und allgemeinen 
Beurteilung von Hilds Arbeit in dieser Zeitschrift 1908, 
Sp. 232 f. gesagt habe, gilt auch im grossen und ganzen 
für die Arbeit Pernoux’. Jedoch ist nicht zu verkennen, 
dass diese im einzelnen etwas sorgfältiger und mit etwas 
mehr Sachkenntnis durchgeführt ist. Auch ist dankens¬ 
wert, dass der Verf. Uebersichtskarten bei gegeben hat, 
wodurch die Lektüre seiner Arbeit wesentlich erleichtert 
wird. Dafür hat Hild auch das Futur behandelt, während 
sich P. auf das Präsens beschränkt. 

P. hat in manche dunkle Frage mehr Klarheit ge¬ 
bracht, indem er andere Karten des Atlas vergleichsweise 
heranzog. Und doch hätte er dies Verfahren noch häufiger 
an wenden sollen. Es hätte ihn z. B. vor dem Fehler 
bewahrt, von der Basis qst auszugehen, während doch 
für das Franz.-Prov. die Grundform est feststeht, vgl. 
ML. II, § 211. Denn eine flüchtige Vergleichung etwa 
mit den Karten sec oder seize hätte besonders für die 
östlichen Formen eine auffallende Uebereinstimmung ge¬ 
zeigt. Es hätte ihn mehrfach auch davor gehütet, dort 
ein morphologisches Problem zu suchen, wo keines vor¬ 
handen ist. So hätte er erkannt, dass die Formen sem , 
8em für sommes in Pas-de-Calais (S. 89) auf einfacher 
Lautwandlung beruhen, wenn er die Karte pomme ver¬ 
glichen hätte. Es wäre ihm klar geworden, wie die 
Formen aq und a$ = est (S. 72) in 614, 615 zu Stande 
gekommen sind: wir haben c'est = kaq, kua$ aus ko e 
mit Uebergangslaut. kz (S. 75) für c'est in 681 ist 
wohl ungenaue oder irrtümliche Schreibung für kq, kü 
805 Kurzform oder ungenaue Schreibung für kü i. 
s'eza shiza = qa est in 76, 78 (Vosges) S. 76 sind 
ebenso wie s'qzo (S. 75) unrichtige Abtrennung für 
se-z-a sa-z-a mit analogischem Binde-Konsonanten. — 


Andrerseits hätten sich allerdings auch manche schwierige 
Probleme aus einer solchen Vergleichung ergeben. In 
den Punkten 285, 286, 287 zeigt sich bei vous etes 
(venu) und vous Ues (perdu) die Form oset neben solchen 
mit z (o = *vous'). P. denkt an Analogie nach dem 
früher erwähnten sem und das wäre möglich (S. 105). 
Wenn aber als zweite Möglichkeit eine falsche Abtrennung 
vermutet wird unter Berufung auf Karte 508 , 286 
os et = vous vous etes (blessi la main) f so ist das ein 
Irrtum. Denn stimmloses s zwischen Vokalen ist keines¬ 
wegs wie P. angibt in der ganzen Umgebung verbreitet, 
vgl. die Karte vous avez (gagne). Auch ist 508 , 286 
nicht os et geschrieben, sondern o s et und das ist richtig. 
s = se, für reflexives nous 1 vous ist bekanntlich eine 
weit verbreitete Erscheinung. Die Frage ist nur, ob die 
gleiche Erklärung für o s et = vous Ues (venu) 287 
und vous etes (perdu) 285, 286 gilt. Bei ersterem Satz 
machte die Existenz des Reflexivs mehr Schwierigkeit 
als bei letzterem, vgl. für letzteren Satz in Nr. 191 
r o vz af ... . Aelmlich vielleicht auch in 22 söt, 
vgl. Karte 508 , 938 vu s ete, 937 vo s f usw. Dann 
wäre 508 , 22 vu vu s ’ dt Kontamination zwischen der 
schriftsprachlichen und dialektischen Form, ebenso wie 
508 , 280 vo vo s ave. Jedenfalls dürfte sich das eigen¬ 
tümliche sqsq 508 , 804 (S. 115) auf diese Weise er¬ 
klären: es ist zu lesen vu sq se (Messe a la main). 

Ebenso würde aus einem vergleichenden Studium 
sich leicht ergeben haben, dass von den mannigfachen 
Reflexen, die der SO für das st von ESTIS aufweist: 
p f s, //, h, gänzlicher Schwund, das p, aus gegenseitiger 
Assimilation des s und t hervorgegangen, die erste Stufe 
war, aus der sich die vier anderen Reflexe zwanglos 
erklären. Die Bedenken, die er gegen diese bereits von 
Rousselot aufgestellte Entwickelungsreihe hat, sind mir 
nicht ganz klar; allerdings glaube ich nicht, dass zwischen 
st und p Rousselots verwickelte Zwischenstufen anzn* 
setzen sind. 

Sonstiges: S. 26. sü aus sui im Pikardischen er¬ 
klärt sich gewiss aus den Verhältnissen im Satz. Zunächst 
hatte man wohl verschiedene Formen, je nachdem das 
folgende Wort vokalischen oder konsonantischen Anlaut 
hatte: süy asi t aber süi debu. sü debu kann sich dann 
durch Vortonigkeit oder dadurch, dass das y in der ersten { 
Formel als hiatustilgendes gefühlt wurde, erklären. — 

S. 51 tu esc tag in Courtisols, der bekannten Sprach¬ 
insel mit frankoprovenzalischen Merkmalen in der Cham¬ 
pagne. Vielleicht sekundär aus tu i (i aus ies wie 
Uti = teckier, muUi = moitie etc.), da dem sekundären 
ui in huile : ayl entspricht (Guänard, Pat. Court. S. 190). 

Die 1. Person öd sü kommt für die Erklärung jedenfalls 
nicht in Betracht. — S. 71 öt in 478 (Vendee) „bat 
trotz folgendem Konsonanten hiattilgendes /“! Natürlich 
handelt es sich darum, dass die Auslautkonsonanten in 
manchen Mundarten des SW. viel widerstandsfähiger 
waren als im Frz. (vgl. meine Neufr. Dial. Einl. § 352). 
Doch wären dife Bedingungen des Verbleibs noch näher 
zu untersuchen. — S. 113. bqu in bqu biggüt (798) ist 
wohl habetis. Die Verteilung von habere und esse in 
den katalanischen Grenzmundarten wäre allerdings noch 
genauer zu studieren. 

P. hat öfters meine Einleitung zu den neufr. Dialekt¬ 
texten benutzt, leider mehreremal so flüchtig, dass ich 
mich gegen den Unsinn, den ich nach P. gesagt haben 
würde, wohl oder übel wehren muss. Für das 
Lothringische a, o aus EST schiebt er mir S. 61, S. 63 
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eine Entwicklungsreihe in die Schuhe, die ich nie be¬ 
hauptet habe. Er hat nämlich den Paragraphen erwischt, 
wo ich von freiem e spreche und wo natürlich von est 
überhaupt nicht die Rede ist. Hätte er § 38 (gedecktes f) 
angesehen, so hätte er dort die zahlreichen Belege für 
a o ans EST gefunden und gesehen, dass meine Ansicht 
mit der Meyer-Lübkes identisch ist. Das st in den 
Formen repetist kotist erkläre ich gar nicht, wie P. meint, 
als Analogien nach der 2. Plur. wie der Verf. behauptet, 
sondern bloss das i (§ 445). Das st erkläre ich im 
Gegenteil, genau so wie er selbst, in dem § 362 (auf 
den ja in § 445 verwiesen wird) aus der Vorvokalform 
von EST, und für est selbst habe ich, wenn nicht explicite, 
so doch implicite in § 329 dieselbe Erklärung gegeben, 
die er als »eigene Vermutung“ gibt, wenn für etwas, 
was so selbstverständlich ist, überhaupt von Erklärung 
gesprochen werden kann. 

Wien. E. Herzog. 


3. Irevi, Francesco di Vannozzo e la lirica stelle 
corti lombarde dnrante la seconda metä del ae- 
colo XIV (con 13 illustrazioni e 12 grandi tavole fuori 
testo). Pabblicazioni del R. Istituto di stndi superiori pra- 
tici e di perfezionamento in Firenze. Sezione di ülosoüa e 
ülologia Volume XXXII. Firenze, tipografia Galletti e Cocci 
1908. XXI u. 507 S. 4°. Lire 20. 

In den letzten Jahrzehnten des 14. Jahrhunderts 
and zum Beginn des 15. blühte an den oberitalienischen 
Höfen eine reiche Literatur, die sich auch eine eigene, 
von der toskanischen wohl unterschiedene, dichterische 
Sprache geschaffen hatte, die selbst in amtlichen Schrift¬ 
stücken and in den Fürstenkanzleien zur Verwendung 
kam, und die man nach damaligem Sprachgebrauch die 
Imbardische Sprache nennen könnte; denn das Wort 
Lombardia umfasste damals nicht nur die jetzige Lom¬ 
bardei, sondern auch das Gebiet des ganzen Mittel- und 
Unterlaufes des Po und seiner Nebenflüsse, also ausser¬ 
dem noch Verona, Padua, Ferrara, ‘Ravenna, Imola, 
Cesena, Rirnini und Bologna. Indem Levi nun das Leben 
ood die Werke eines der bedeutendsten und vielseitig¬ 
sten, oft genannten und doch verhältnismässig wenig 
gekannten Dichters dieser Zeit, des Francesco di Van- 
nozzo auf Grund eines gewaltigen, mühevoll gesammel¬ 
ten Stoffes liebevoll zur Darstellung bringt, schildert er 
ans zugleich, darin ein gelehriger Schüler Francesco 
Xovatis und Benedetto Croces, in lebendigen Farben das 
bunte Leben und Treiben in verschiedenen lombardischen 
Städten, die jetzt zum Teil zu den Cittä del Silenzio 
zählen. Er hat zugleich mit dem Stück Literatur¬ 
geschichte ein glänzendes Stück Kulturgeschichte, oder 
besser gesagt Geschichte überhaupt gegeben, die Dar¬ 
stellung mit Worten oft noch durch Abbildungen aus 
Handschriften unterstützend. Das Buch zerfällt in zwölf 
inhaltreiche Kapitel, denen sich eine Bibliographie der 
Gedichte, ein Anhang mit Urkunden, Stammbaum und 
zwei Briefen, ein leider viel zu kurz geratenes Druck¬ 
fehlerverzeichnis, ein Namen- und Sachregister, ein Ver¬ 
zeichnis der Abbildungen und eine Kapitelübersicht an- 
schlies8en. 

Francesco di Vannozzo — das ist die beste Schrei¬ 
bung des Namens — wurde, wie schon sein Vater Van¬ 
nozzo (Giovanni), in Padua geboren, während die Fa¬ 
milie aus Arezzo stammt, von wo der Grossvater Benci- 
venne wahrscheinlich unter Ubertino von Carrara ein- 
wanderte. Ueber den Vater sind wenig Nachrichten 
vorhanden; jedenfalls stand er in hoher Gunst bei Fran¬ 


cesco I von Carrara. Genaueres erfahren wir aber aus 
Urkunden über die beiden älteren Brüder des Dichters, 
Giacomo und Bencivenne, und deren Familien, während 
die Nachrichten über den jüngeren, früh verstorbenen 
Giovanni wieder spärlich sind. Die Söhne des alten 
Vannozzo waren sehr wohlhabende Leinenhändler und 
Bankiers, die, vielleicht durch Francesco, auch mit der 
Aristokratie und am Hofe verkehrten und samt ihren 
Söhnen und Enkeln in angesehene Familien einheirateten. 
Unser Dichter wird zwischen 1330 und 1340 geboren 
sein und verliess seine Heimat zum ersten Male wahr¬ 
scheinlich im Jahre 1363, um sich zu der Vermälilungs- 
feier Cansignorios mit Agnes von Durazzo zu begeben, 
und danach ist es unmöglich ihn auf seinen Kreuz- und 
Querfahrten durch die venezianischen Städte und die 
Residenzen der oberitalienischen Fürsten, ja sogar durch 
Katalonien, Frankreich und Flandern zu folgen. Einiges 
lässt sich jedoch feststellen. Vor 1371 war er sicher 
von Verona nach Padua zurnckgekehrt. Dann scheint 
er sich kurze Zeit bei Marsilio von Carrara in Venedig 
aufgehalten zu haben. 1374 war er schon wieder am 
Hofe der Sca]iger und war auch 1375 noch dort, kehrte 
aber vor Cansignorios Tode nach Padua zurück. Als 
er die Nachricht davon bekam, eilte er zu den neuen 
Herren Bartolomeo und Antonio. 1378 war er am Hofe 
des Francesco Vecchio, machte aber von dort aus Reisen 
nach Venedig, Ferrara und Bologna. Hier weilte er 
zwischen 1377 und 1380, um seine Bildung, deren 
Mangelhaftigkeit ihm zu oft zum Bewusstsein kam, durch 
Universitätsstudien zu heben. Ueber diese Studien ist 
nichts weiter zu ermitteln, wohl aber geht aus Akten 
hervor, dass seiner aus Parma gebürtigen Frau Orsolina 
hier 1377 der Prozess gemacht wurde, weil sie eine 
Hökerin in einem Streite mit einem grossen Brodmesser 
bearbeitet und arg zugerichtet hatte, und dass sie 1348 
dafür zu einer Geldstrafe verurteilt wurde. Nach der 
Ermordung des Bartolomeo della Scala (12. Juli 1381) 
und vor derjenigen des Sekretärs der Scaliger Antonio 
del Gaio (6. März 1386) kam Vannozzo nochmals an 
den Hof von Verona und scheint bis zu dessen Sturz 
(1387) dort geblieben zu sein. Als dann auch die Karra¬ 
resen durch die Visconti gestürzt waren, jubelte Van¬ 
nozzo dem »Messias“ Italiens zu, von diesem Augenblick 
an aber — nach 1389 — verlieren wir ihn ganz aus 
den Augen. Der Glanz der kleinen Höfe verschwindet, 
und seine Muse verstummt. 

Es lässt sieh nicht mit Sicherheit feststellen, welches 
Amt unser Dichter an den Höfen zu Padua, Verona und 
Mailand bekleidete. Seine Lebenslage war infolge sei¬ 
nes unstäten Sinnes, seiner zügellosen Leidenschaften 
und seines unbeständigen Charakters sehr wecliselvoll. 
Manchmal erscheint er als gewöhnlicher Spielmann und 
Possenreisser, und dann wieder nimmt er die Miene eines 
Höflings an, je nachdem er von der Gunst der Fürsten 
emporgehoben oder durch ihre Ungnade in den Pöbel¬ 
haufen zurückgestossen wurde. Wurde er einerseits als 
berühmter Dichter von allen Seiten umworben und um¬ 
schmeichelt, so ist es doch auch andererseits sicher, dass 
er in der Not niedere Kurier- und Heroldsdienste ver¬ 
richtete, dass er sich „standesgemäss“ mit allerlei Ge¬ 
sindel beim Würfelspiel auf öffentlichen Plätzen und in 
Spielhäusern herumzankte, und dass er in den gemeinsten 
Schenken und in Bordellen wie ein ganz gewöhnlicher 
Spassmacher für einen Becher Wein Lieder zum besten 
gab. Manchmal tat er auch Soldatendienste, bo 1378 
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gegen Venedig unter dem Heeresführer der Karraresen I sich geradezu mit einigen anderen einflussreichen Katen, 
Paolo da Bologna, und einmal, wahrscheinlich im Kampfe j darunter dem bekannten Humanisten Marzagaglia, der 
gegen die Venezianer am 13. November 1372 bei den wahrscheinlich unseren Dichter mit dem ungenannten 
Brentelle, wurde er durch einen Pfeil am Schenkel vei- Verleumder in seinem Opusculum 111 meint, so dass Ehre 
wundet. Unmöglich ist es ferner nicht, dass Vannozzo und Reichtum, die er erhofft hatte, ausblieben. Der 
an den Höfen von Verona und Padua auch mit der Falk- j Dichter konnte sich nur durch .Schimpfgedichte an seinen 
nerei zu tun gehabt hat, denn mit Vorliebe verwendet I Gegnern rächen. Er erwarb sich hier aber auch einige 
er in seinen Gedichten Bilder, welche dieser Beschäfti- j Freunde, Niccolö degli Scacchi und Niccolö del Bene. Alle 
gung entlehnt sind. ! genannten und andere Hofleute, Gelehrten und Dichter 

An diese Ergebnisse der ersten beiden Kapitel j werden uns von Levi mit einer Unzahl neuer Nach- 
schliessen sich nun eine Reihe wohlgelungener Schilde- richten lebendig vorgeführt. Die Darstellung des Unter- 
rnngen des Lebens und Treibens an einer Anzahl ober- ganges der Scaliger schliesst das Kapitel ab, und das 
italienischer Höfe an. Den Reigen eröffnet Padua unter ; nächste wendet sich dem Aufenthalte Vannozzos in Venedig 
den Karraresen Francesco Vecchio und Francesco No- zu. Hier scheint von 1373 —1379 mit bereits erwähnten 
vello. Wir hören von ihrer grossen Liebe zu den Künsten Unterbrechungen sein Hauptquartier gewesen zu sein, 
und Wissenschaften und den vielen Dichtern, Gelehrten j Er verfasste Frottole fürs Volk, in denen er auch dessen 
und Kriegern an ihrem Hofe und auch von den Spiel- ; Zorn gegen die Adligen zum Ausdruck brachte, und 
leuten, Spassmachern und sonstigen Hofleuten. Besonders ; feinere Gedichte für die Aristokraten, denen er auch in 
eingehend wird die interessante Gestalt des furchtlosen I Musik und Dichtkunst Unterricht erteilte. Seine auf den 
Ritters und gelehrten Dichters und Erziehers Niccolö I Krieg von Chioggia gedichtete Frottola del maritazo und 
de’ Beccari da Ferrara, des Bruders Meister Antonios, ■! seine satirischen Sonette bieten Anlass, Leben und Sitten, 
und das wenig freundliche Leben Vannozzo^ unter dieser namentlich die llochzeitsgebi äuclie und einzelne vom 
bunten, vielfach neidischen, verläumderischen, streitsiieh- Dichter mit besonderer Freude hiugeworfene Typen des 
tigen und käuflichen Menge und sein Verhältnis zu Venedig in der zweiten Hälfte des 14. Jalirhs. zu schil- 
Francesco Vecchios Halbbruder Marsilio dargestellt. Nach ! dern. Durch seine satirischen Sonette und vielleicht 
dessen missglückter Verschwörnng gegen jenen, litt es mehr noch durch seine lange Frottola gegen Venedig, 
auch ihn nicht mehr in Padua, und er begann ein un- Perdonimr. ciuscun s'io parlo troppo , die Levi ein- 
stätes Wanderleben. B'errara, wohin er sich zunächst gehend bespricht, hatte Vannozzo sich viele Feinde zu¬ 
wendete, war damals noch ein kleines, düsteres Städt- gezogen ; andererseits verschaffte ihm aber sein lebhafter 
dien ohne den Glanz von Kunst und Wissenschaft, der und schlagfertiger (reist auch viele Freunde selbst unter 
es unter den späteren Estensern auszeichnete. Die Mark- den Aristokraten, die Verse mit ihm wechselten und ihn 

grafen zogen Spassmacher vom Schlage Gonnellas, Basso beschützten. Dazu gehörten ein Ritter Niccolö Contarini 

della Pennas und Dolcibenes, Turniere und Jagden den und Belletto Gradenigo. 

Dichtern und Gelehrten vor und lebten sehr einfach, j Mailand, wohin wir nun geführt werden, war schon 
Trotzdem war aber am Hofe mehr Bildung verbreitet, im 14. Jahrh. eine grosse, schöne, reiche und gevverbe- 
als man denken könnte, Männer wie Petrarca, Donato fleissige Stadt, aber die Einwohner hatten bei ihrer 

degli Albanzani, Benvenuto da Imola und andere fanden Arbeit für Kunst'und Wissenschaft nicht viel übrig, nur 

hier ehrenvolle Aufnahme, und 1391 wurde die Uni- der Hof der Visconti machte eine rühmlichere Ausnahme 

versität von Alberto d’Este erweitert. Beziehungen zu als man bisher geglaubt hatte. Bernabö liebte Musiker, 

den Estes hatte auch der ftorentiner Dichter Maoni Spielleute und Dichter — dass er selbst dichtete, sagt 

Pegolotti, über dessen Person und Familie eingehender auch nicht einmal Sacchella, wie Levi meint, denn das 
berichtet wird — 8. 116 Anm. 1 konnte die ergänzende per in Anm. 4 heisst nicht von, sondern für, auf. 

Bemerkung in der von Villari, I primi due secoli della Von bekannten Spassmachern lebten an seinem Hofe 

storia di Firenze, Florenz 1893— 94 Vol. II herausge- z. B. Dolcibene, Mellone della Pontenara und Bindo da 

gebenen florentiner Chronik angezogen weiden — und Fueeechio. Von Dichtern führt Levi uns Marchionne di 

am Hofe des Niccolö Zoppo und Albertos lebte der witzige, Matteo Arrighi aus Florenz und Braecio da Arezzo 

aber wenig mutige Pietro Montanaro, mit dem Vannozzo, eingehender vor. Als Giangaleazzo seinen Onkel gestürzt 
als er 1376 nach Ferrara kam, bald näher bekannt und sich zum alleinigen Herrn des gesamten Besitzes 
wurde. Im übrigen hielt er sich hier nur kurze Zeit der Visconti gemacht hatte (1385), huldigte ihm auch 

auf, und der Aufenthalt gefiel ihm gar nicht: Klima und Vannozzo. Berühmt sind seine acht Sonette, die im 

Menschen w'aren ihm zuwider. Viel besser ging es ihm Namen von zwanzig italienischen Städten den Conte di 
auch nicht in Verona, wo er sich bereits 1375 bei einem Virtü als den Messias Italiens begrüssen und im Sommer 
kurzen Aufenthalte mit Pier della Roeca aus Pisa, dem 1388 verfasst sind, und die Ende 1389 geschriebene, 

damaligen Podestä der Stadt, eng befreundet hatte, ob- einundzwanzig Strophen lange Kanzone auf das Ab¬ 
gleich er mit grossen Hoffnungen dort anlangte, als Zeichen und den Wahlspruch Giangaleazzos. Hier in 

er von dem feingebildeten ersten Ratgeber des jungen Mailand fand er auch Pietro della Rocca wieder, mit 

Fürsten, Antonio del Gaio, vermutlich in der Fürstin dem er vor fünfzehn Jahren in Verona Freundschaft ge« 

Samaritana Aufträge, durch ein Briefsonett an den Hof schlossen hatte, hier begegnete er Giovanni de’ Boni, 

eingeladen worden war. Hier blühten Kunst und Wissen- der nicht iniide wurde Giangaleazzo in lateinischen und 

schatten kräftig auf, als Antonio nach Ermordung seines italienischen Versen zu besingen und Handschriften für 

Bruders (1381) Alleinherrscher geworden war und die ihn abzuschreiben, und der uns in seinem noch unge- 

prunk- lind genusssüchtige Saniaritana von Polenta ge- di lickten Liederbuche ein getreues Spiegelbild des Mai¬ 
heiratet hatte. Vannozzo stand sich schlecht mit dem länder Hofes seiner Zeit, gegeben hat, und hier mag er 

ranke vollen, Antonio ganz beherrschenden, altfränkisch auch endlich den jetzt fast unbekannten Verfasser einer 

dichtenden Gidino da Sommacampagna lind verfeindete sehr ungeschickten, aber inhaltlich wichtigen Frottola, 

Digitized by Google 


Original frnm 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





15,3 


1911. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. ß. 


154 


welche die Schattenseiten der Regierung Giangaleaz- 
zos hervorhebt, Giuliano da Galliano, kennen gelernt 
haben. 

Nach der Schilderung der geistigen Mittelpunkte 
Oberitaliens kommt Levi zu den Einflüssen, die sich in 
Vannozzos Dichtungen zeigen. Zunächst behandelt er 
die französische Literatur in Oberitalien, sowohl die 
epische wie die lyrische. Vannozzo macht verschiedene 
Anspielungen auf epische Stoffe, besonders aber be¬ 
schäftigte er sich mit der französischen Lyrik, die er 
bei seinem Aufenthalte in Frankreich eifrig studierte, 
von wo er auch manche Melodie und ein neues Instru¬ 
ment, die Harfe, mit in die Heimat brachte, und zweifel¬ 
los haben Guillaume de Machaut und Eustache Deschamps 
auch auf ihn Einfluss geübt, letztere sogar in Einzel¬ 
heiten. Nicht unerwähnt will ich lassen, dass dieser 
plötzliche Uebergang aus der scherzhaften Schilderung 
zur ernsten Moral, wie. er sich in Vannozzos Frottola 
auf das Hazardspiel und ihrem vermutlichen Vorbilde, 
Deschamps Dit du gieu des dez findet, schon früher in 
der oberitalienischen Literatur vorkommt. Ich verweise 
vor allem auf die wirkungsvolle Szene bei der Beerdi¬ 
gung des Verstorbenen in UguQon da Laodho v. 817 ff. 
mit der sich anschliessenden kurzen Betrachtung. 

Das nächste Kapitel, das weitausgreifend über die 
Musik im 14. Jahrhundert, besonders in Oberitalien, 
handelt und sich lehrreich mit dem Ausdruck Siciliana 
ausein an dersetzt, dem es drei Bedeutungen zuerkennt: 
1) Reihe Strambotti, 2) Ballata in Kontrastform süd¬ 
ländischen Ursprungs, 3) Musikalisches Motiv, führt uns 
dann Vannozzo als Komponisten vor und bespricht die 
Instrumente, die er mit Vorliebe spielte, die Laute, die 
aus Frankreich mitgebrachte Harfe und die Calandra, 
ein von Vannozzo vervollkommnetes Instrument. Hieran 
schliesst sich ein Kapitel über Francescos Verhältnis zur 
Volksdichtung der Zeit und seine Entlehnungen daher 
mit einem langen Exkurse über die Entwicklung des 
mariazo. Vielfach bedient sich Vannozzo in seinen Dich¬ 
tungen absichtlich des Dialektes, sowohl des veneziani¬ 
schen wie des paduanischen, und führt zur Erhöhung der 
komischen Wirkung schon damals in der Volksdichtung 
und vielleicht in einem verloren gegangenen Volkstheater 
typische Gestalten in seine Dichtung ein. — Dantes Ein¬ 
fluss auf Vannozzo, der danach untersucht wird, be¬ 
schränkt sich auf die Kanzonen und Frottole. In seiner 
Liebeslyrik ist Francesco von ihm unabhängig, wie ge¬ 
meiniglich die oberitalienischen Dichter des 14. Jahr¬ 
hunderts. Mit Petrarca war Vannozzo persönlich be¬ 
kannt, ja er selbst nennt das Verhältnis innige Freund¬ 
schaft. Wie Petrarca über ihn denkt, zeigt dessen an 
Maramaldo gerichteter Brief Seniles XI, 5, in dessen 
Orpheus Ausonius Levi mit Recht Vannozzo erkennt, 
gegen Fracassetti und Proto, die Floriano da Rimini 
darin sehen wollen. Vannozzo ist auch nach Levi der 
vielumstrittene Confortino, und mir scheint seine feine 
Beweisführung S. 412—413 das Rechte zu treffen. Es 
ist bei diesem Verhältnisse zu Petrarca erklärlich, dass 
Vannozzo dessen Liederbuch gründlich kannte, und er 
hat diese Kenntnis für seine eigenen Dichtungen denn 
auch gründlich ausgenutzt. Er entnahm seinem Meister 
nicht nur mehr oder minder bewusst Worte, Redens¬ 
arten und ganze Verse, sondern auch Anregungen und 
Motive. Seine und seiner Zeitgenossen Dichtungen waren 
hingegen wieder die Ausgangspunkte einer Entwicklung 
der Lyrik in Oberitalien, die zu Lionardo Giustiniani 


□ igitized by 


Go >gle 


führte, und deren duftigste Blüte Boiardos Libri degli 
Amori sind. 

Levi hat mit seiner gründlichen Arbeit auch den 
Beweis erbracht, dass von einer unumschränkten Herr¬ 
schaft Toskanas in der Literatur in der zweiten Hälfte 
des 14. Jahrhunderts nicht mehr die Rede sein kann, 
wenn auch leider der grösste Teil der hergehörigen 
oberitalienischen Literatur verloren gegangen zu sein 
scheint, und dass diese Lyrik einen eigenen Charakter 
hatte, der durch die verschiedenartigsten Einflüsse auf 
sie bedingt wurde. Erst dem 16. Jahrhundert war es 
Vorbehalten, auch im Potale das literarische Ueber- 
gewicht der Toskana zum Siege zu führen. 

Damit sind wir zum Ende des Buches gelangt, das 
eine ungeahnte Fülle Anregungen auf den verschieden¬ 
sten Gebieten gewährt und stets spannend darzustellen 
versteht, so dass man manche nur lose mit dem Stoffe 
zusammenhängende Exkurse und auch manche Wieder¬ 
holungen, wozu die Anordnung des Stoffes zwang, gerne 
mit in den Kauf nimmt. 

Mit dem Danke an den Verfasser für diese schöne 
Gabe verbinden wir aber den Wunsch, dass er Zeit und 
Kraft findet, alle die Forschungen zu vollenden, mit 
denen er nach Andeutungen im Laufe seiner Darstellung 
beschäftigt ist. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 
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lismus und die französischen persönlichen Fürwörter. — 
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Johann Friedrich Hahns 1753—1779. — Minor, Eichen¬ 
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or Geoffrey of Monmouth. — Ernst Voss, A Summary of 
the Protestant Faith in Middle Low German. — Shirley 
Gale Patterson, A Note on Borrowing from Ohrfctien de 
TroyeB.— Eleanor Prescott Hammond, A Reproof to Lyd- 
gate. — C. H. Foster, A Note on Chaucer’s Pronunciation 
of a», ay, ei, ey .— Lucy M. Gay, Notes on De Boer’s Edi¬ 
tion of Philomena. — Samuel B. Hemingway, The Rela¬ 
tion of A Midsummer Night’s Dream to Romeo and Juliet. 
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Spielhagen (M. M. Skinner). — Lucas, The Oxford Book 
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Levi, Moliere, Le Bourgeois Gentilhomme (Murray P. 
Brush). — Keniston, V. B. Ibäfiez, La Barraca (H. A. 
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Oldcastle. — C. H. Ibershoff, A German Translation of 
Passages in Thomson’s Seasons. — Oliver Farrar Emerson, 
The Suitors in the Parlement of Foules again. — George 
Pullen Jackson, Traces of Gleim’s Grenadierlieder in 
1809. — Hubert G. Shearin, The Glove and the Lions in 
Kentucky Folk-Song. — Reviews: 0. Hauser, Weltgeschichte 
der Literatur (Camillo v. Klenze). — Donald Clive Stuart, 
Stage Decorations in France in the Middle Ages (F. M. 
Warren). — John Tucker Murray, English Dramatic Com¬ 
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La Fille d’Alliance de Montaigne: Marie de Gournay (H. 
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Boedtker, Covacle, not conacle. — Allan H. Gilbert, A 
Note on 'A British Icarus’. 
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Certain other Poems. — L. E. Kästner, Drummond’s In- 
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Essai sur les Principes de la Mötrique Anglaise (T. B. Rud- 
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terbuch der deutschen Sprache (H. Mutschmann). — D. San¬ 
ders and J. E. Wülfing, Handwörterbuch der deutschen 
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Tburneysen, Dissimilation und Analogie. — R. Gat- | 
mann, Das nhd. Wort Kopf. | 

Indogerman. Forschungen XXVIII, 1 n. 2: A. Thom¬ 
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53, 1: Lunzer, Arona. — Leitzmann, Zu Brun von 
Schönebeck.— Voss, Par litterarum. — Meissner, Wini- 
leodi. — Wilhelm, Zu Otfrids Quellen. - Ders., Ein Frei¬ 
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ten über Naturgefühl und Naturschilderung: Stockmayer, 
lieber Naturgefühl in Deutschland im 10. u. 11. Jh.; Albert, 
Das Naturgefühl Höltys; Steinert, L. Tieck und das Farben¬ 
empfinden der romantischen Dichtung; Graeven, Die Natur¬ 
schilderung in den Dichterwerken von N. Lenau; De Walsh, 
Grillparzer as a poet of nature (Kämmerer). — Wilhelm. 
Sanct Servatius (Berat). — Rosenhagen, Cod. pal. germ. 
341 (Ebrismann). — Martin. Kudrun. Textausgabe 2. Aufl. 
(Schröder). — Wüst, Die Lilie (Polheim). — Payer von 
Thum, Wiener Haupt- u. Staatsaktionen (Kaulfuss-Diesch). 

— FranQois-Poncet, Les Affinitös Electives de Goethe 
(Riemann). — Schaffer, Die Bedeutung des Musikalischen 
und Akustischen in E. T. A. Hoff man ns literar. Schaffen 
(Schmid). — Perger, System der dramatischen Technik 
mit bes. Untersuchung von Grabbes Drama (Schneider). — 
Kossmann, Der deutsche Musenalmanach von 1833—1839 
(Schneider). — Weigle. E. Geibels Jugendlvrik (Geiger). 

— Literaturnotizen: Vedel, Heldenleben (Heusfer). — Bray, 
The elder or poetic Edda (Heusler). — Wilken, Altnord. 
Erzählungen (Neckel). — Hellquist, Nägra anmärkningar 
om de nordiska verben med mediageminata (Neckel). — 
Kalund, Arne Magnussons händskrift-fortegnelser (Kahle). 

— v. Küns8berg, Acht (Götze). — Traube, Einleitung 
in die lateinische Philologie des Mittelalters (Strecker). — 
Strecker, Der Rhythmus de Asia et de universi mundi 
rota (Anz). — Fritzsch, Die deutsche Satzlehre in Schule 
und Wissenschaft (Ries). — Geissler, Rhetorik (R. M. 
Meyer). — Babbitt, The New Laookon (R. M. Meyer).— I 
Golther, Die Gralsage bei Wolfram v. Eschenbach (Blöte). 

— Petersen, Das Rittertum in der Darstellung des Joh. 
Rothe (Götze). — Gurts, Luther’s Variations in Sentence 
Arrangement from the Modern Literary Use (Götze). — 
Draheim, Schillers Metrik(Baesecke). — Jones, Boccaccio 
and bis imitators (R. M. Meyer). — Mittelmann, A. E. 
Brachvogel und seine Dramen (R. M. Meyer). — Wüest, 
H. Zschokke (Geiger). — Plen io, Lachmanniana. 

Zs. für deutsche Wortforschung XIII, 1: Alfr. Götze, 
Evangelisch. — J. A. Walz, Aetherisch. — Ders., Myriade. 
I)ers., Ausland. — Reinh. Hof mann, Beiträge zum deut¬ 
schen Wörterbuch aus Justus Mosers Schriften. — Eugen 
Reichel, Anziehend und einnehmend.— Kurt PIenio. Zu 
Zs. XII 222 ff. — Bruno Strauss, Zu „ kebsxceyb “ Ztschr. 
XI 275 u. 285. — W. van Helten, Zur Etj'mologie von 
waila , wela. tcola etc. — F. Kluge, Wilhelm Wilmanns. 

Zs. für den deutschen Unterricht 25, 1: Otto Laden- 
dorf, Ein Vermächtnis Rudolf Hildebrands. — Literatur- 
herichte (1910): Richard Laube, Die Sprachkunde im 
deutschen Unterricht. — Julius Stern, Literaturfor¬ 
schung u. Verwandtes. — 2: Literaturbericht (191u): Karl 
Löschhorn. Volksschriftsteller und mundartliche Dichtung. 

— 3: Otto Lyon, Die Hundertjahrfeier eines Welthauses 
deutscher Geisteskultur. — Th. Matthias, Friedr. Schiller 
und Richard Wagner. — KurtWarmuth, Peter Rosegger. 

— Literaturberichte (1910): Walther Hofstaetter, Heine 
und das junge Deutschland. 

Rivista di letteratura tedesca IV, 7—12: A. Faggi, 
Una novella filosofica di A. v. Humboldt. — E. Au bei, 
Alcuni giudizi di Niccolö Taramaseo sulla letteratura te¬ 
desca. — P. E. Pavolini, Un runo finno nelle poesie del 
Platen. — A. Carafa, Aleardi e Heine. — G. Ciardi- 
Dupre, Un errore tenace. — E. Benvenuti, Alcune re- 
lazioni fra l’Italia e l’Alemagna nel Seicento. (Contributo 
alla storia letteraria del secolo XVII).— F. Olivero, Let¬ 


teratura contemporanea: 8ul 'Buch der Lieder* di Rainer 
Maria Rilke. 

Zs. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins 26,8: 
H. Dünger, Günter Saalfeld. — P. Pietsch, Wilhelm 
Wilmanns. — W. Fabricius, Schwippschwager. 
Tijdschrift voor nederlandsche taal- en letterkunde 
30, 2: N. van Wijk, Niet-gerekte a, e vöör r konso¬ 
nant. — Ders., Een oud dialektwoord ( wierne , wime ).— K. 
Poll, Klucht van de Koe, vs. 952 vlg. — B. Faddegon, 
Ilet medeklinkerstelsel van het Noordbevelandsch. Een 
bijdrage tot de leer der klankwetten. — R. van der Meu- 
len Rz.. Hollando -Russica (vervolg van Tijdschrift XXIX, 
247 vlg.). 

| Spräk och Stil. Tidskrift for nysvensk sprdkforsk- 
ning IX, 3/4: G. Kallstenius, Nägra förmenta och nägra 
verkliga konstruktionsfei. — A. L. Elmquist, Upprepningar 
hos Selma Lagerlöf. — J. E. Hyldn, Pluralis vid konjunk- 
tionssammanbundnaSubjekt.— II. Bergroth, Begreppsmot- 
satsen viljeakt — icke-viljeakt som spräklig differentierings- 
grund. — Nils Palm, Nagot om Albert Engströms hexa- 
meter och pentameter. — Sixten Beifrage, Interjektio- 
nema. En spräkpsykologisk Studie. — Smärre bidrag: 3. 
J Nordländer, Om betydelsen av ‘BottnekarP. — 4. Alfr. 
Stenhagen, Franskt oi — svenskt oe.— 5. H. Bergroth, 
Band i bet. gäva. — IX, 5: Olof Östergren, Nägra grund- 
drag tili modersmälsundervisningens historia. — H. Berg¬ 
roth, Ett fall av dissimilatorisk tendens i den finländska 
svenskan.— Rüben G:son Berg, Verbalabstrakter pä -an. 
— Erik Björkman, Hedersknyffel. — Smärre bidrag: 6. 
Arvid Ulrich, Fangarnes knackspräk. — X, 1/2: Herman 
Geijer och Olof ustergren, Folkskolans läsebok. — J. 
Hvlen, Personligt nronomen i tilltal. — Th. Hjelmqvist, 
Tvä rättelser tili Alfred H. Strohs edition av Swedenborgs 
svenska brev.— Aiwa Uppström, En samling arkaismer 
ur nutida lagspräk. — S. Landtmanson, Nägra anteck- 
ningar vid kriarättningen — A. Kock, Anmärkningar om 
den svenska akeentueringen av latin. — Ad. Nor een, En 
upplysning. — Smärre bidrag: 1. R. G. B., Passivt verb 
med ‘ackusativobjekt*. — 2. R. G. B., Konstruktionen *hon 
skrattas ät\ — 3. R. G. B., En underlig ellips. — X, 8: 
H. Bergroth, Apropä ett 'felrim* hos Runeberg. — Aiwa 
Uppström, En samling arkaismer ur nutida lagspräk. 
(Fortsättn. o. slut). — Th. Hjelmqvist, Vägsel eller vägsel? 
— Josua Mjöberg, Till tolkningen av Kellgrens Mina löjen. 
— Olof Gjerdman, Bidrag tili frägan om den svenska 
akeentueringen av latin.— Smärre bidrag: 4. R. G. B., Re¬ 
lativpronomen med pleonastisk konjunktion. - 5. Ö—n, Gifta 
grodor. — Karl Warburg, Till Redaktionen. — X, 4/5: 
K. F. Sundön, Betydelseskillnaden mellan frägesatsens bäda 
huvudarter. — Gustaf Cederschiöld, För riksspräket nya 
verb, som bildats genom avledning. — Rüben G:son Berg, 
Atterboms strofformer. — Bengt Hesselman, Nägra an- 
teckningar tili texten och ordförklaringarna i 'Valda skrifter 
av G. Stiernhielm* av Fredr. Tamm. Andra upplagan. Up¬ 
sala 1903. — Smärre bidrag: 6. 0. Ö—n, Affaire-Drifware. 


Englische Studien 43, 2: A. E. H. Swaen, Contributions 
to Anglo-Saxon Lexicography. VIII. — F. Holthausen, 
Die Quelle von Chaucer’s Merchant’s Tale. — W. Storck 
und R. Jordan, John Awdelays Gedicht De tribus regibus 
mortuis. — E. Landsberg, Zur Verfasserfrage des ano¬ 
nymen Lustspiels Wily Beguiled. — Ch. Crawford, Bel¬ 
vedere, or The Garden of the Muses. — R. G. Martin, A 
new source for *A Woman Killed with Kindness*. — Ph. 
Aronstein, Fletcher’s Love’s Pilgrimage und Ben Jonsons 
The New Inn. - F. Olivero, Keats and the Minor Poems 
of Milton. — Klara Hechtenberg-Collitz, Accentuation 
of prefixes in English. — Besprechungen: Wirz, Neue Wege 
und neue Ziele für die Weiterentwicklung der Sing- und 
Sprechstimme (Panconcelli-Calzia). — Palmgren, English 
Gradation Nouns in their Relation to Strong Verbs (B. Fehr). 

— Hübner, Die Frage in einigen me. Versromanen (E. 
Borst). — Dubislav, Beiträge zur histor. Syntax des Eng¬ 
lischen (Glöde). — Beowulf, hrsg. von M. Heyne. 9. Aufl. 
von L. Schiicking (J. Sedgefield). — The Chief Elizabethan 
Dramatist8 . . . ed. from the Original Quartos and Folios . . . 
by W. Allan Neilson (Hoops). — Dibelius, Englische Ro¬ 
mankunst; Frankenberger, Jane Austen u. die Entwicklung 
des englischen bürgerlichen Romans im 18. Jahrh. (B. Fehr). 

— L. Brandl, Erasmus Darwins Botanic Garden (H. Mutsch¬ 
mann). — Maartens, The Priee of His Doris; Härmen 
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Pols: peasant (M. Todhunter). — Gröger, Die ahd. und 
as. Kompositionsfuge; Phelps, Essays on Kassian Novelists 
(Hoope). — Breymann-Steinmüller, Neusprachliche Re- 
formliteratur 4. Heft (R. Ackermann). — Delmer. English 

^-Literature from Beowulf to B. Shaw (0. Glöde). — The En¬ 
glish Echo. A Fortnightly Paper (G. Glöde). — Miscellen: 
M. J. Wolff, Italienisches in Hamlet. — A. Andrae, Zu 
Dickens 1 Household Words. — P. Fijn van Draat, Of the 
earth, earthy. 

Anglia Beiblatt XII, 2: Fehr, Keilmann, Dativ und Ac- 
cusativ beim Verbum. Ein Beitrag zur englischen Syntax. 

— Schmitz, von der Warth, Metrisch - Sprachliches und 
Textkritisches zu Cynewulfs Werken. — Kratz, Wölk, Ge¬ 
schichte und Kritik des englischen Hexameters. — Dong, 
The poetical works of Edmund Spenser ed. by J. C. Smith. 

— Lincke, The Works of Francis Beaumont and John 
Fletcher. In ten volumes. Vol. VIII ed. by A. R. Waller. 

— AronBtein, Volpone von Ben Jonson. Mit Initialen, 
einem Titelblatt und Deckel von Anbrey Beardsley. Autori¬ 
sierte deutsche Ausgabe von Margarethe Mautbner.— An¬ 
drae, Pabisch, Picaresque Dramas of the 17th and 18th 
centuries. — Noll, Herlet, Versuch eines Kommentars zu 
Swinburnes Atalanta. — Kappus, Sprachwissenschaft und 
Schule. — Lincke, Schröer, Neuenglische Elementargram¬ 
matik. — Ders., Knocke, Guide to English Conversation 
and Correspondence. — Ellinger, William M. Thackeray. 
Selections. Hrsg, von R. Ackermann; Macaulay, Essays on 
Bunyan and Addison. Hrsg, von Joh. Mättig; Eliot, Silas 
Marner, the Weaver of Raveloe. Hrsg, von E. Penner. — 
3: Binz, Ries, Die Wortstellung im Beowulf. — Ders., 
Richter, Chronologische Studien zur angelsächsischen Lite¬ 
ratur. — Becker, Orestes Pearl Rhyne, Conjunction Plus 
Participle Group in English. — Ders., Claud Howard, The 
Dramatic Monologue: its origin, development. — Fehr, Dick, 
George Meredith. Drei Versuche. — Ders., Köppel, Deut¬ 
sche Strömungen in der englischen Literatur. 


Zs. für romanische Philologie XXXV, 2: J. Reinhold, 
Ueber die verschiedenen Fassungen der Bertasage (Schluss). 

— E. Hoepffner, Die Balladen des Dichters Jehan de la 
Mote. — K. Pietsch, Zur spanischen Grammatik. — A. 
Horning, Zum Glossar von Beimont. — Leo Spitzer, 
Stilistisch - Syntaktisches aus den spanisch - portugiesischen 
Romanzen. — D. Behrens, Franz, rotengle ; saunte. — B. 
Wiese, Altitalienisch rasmo .— E. Sicardi, Per un verso 
di Rinaldo d’Aquino. — G. Bertoni, Un componimeDto 
inedito di Albertet de Sisteron. — Besprechungen: W. 
Meyer-Lttbke, Bourciez. Elements de linguistique romane. 

— E. Tappolet, Dauzat, La vie du Iangage. — I). 
Behrens, Fr. Blis Luquiens, An Introduction to Old French 
phonology and morphology. — E. v. Ettmayer, Jaberg, 
Sprachgeographie. Ein Beitrag zum Verständnis des Atlas 
linguistique de la France. — J. Leite de Vasconcellos, 
H. R. Lang, Observacoes ao artigo do Sr. H. Lang na Zs. 
XXXIII, 366 -368. 

Zs. für romanische Philologie. Beihefte. 30. Heft: P. 
Schaechtelin, Das Passö Döfini und Imparfait im Alt¬ 
französischen. 83 S. 8°. M. 2.40. 

Zs. für romanische Philologie 1908. Supplementheft 
XXXII. XXXII. Band 7. Heft. Bibliographie 1907. Von 
Heinrich Tempel. 

Romanische Forschungen XXXI, 1: V. Sallentien. 
Handel und Verkehr in der altfranzösischen Literatur. — 
Fr. Stroloke, Das Tönende in der Natur bei den französ. 
Romantikern. — W. Benary. Ueber die Verknüpfungen 
einiger französischer Epen und die Stellung des Doon de 
Larofche. 

Zs. für französ. Sprache und Literatur XXXVII, 2/4: 
M. L. Strack, Jullian, Histoire de la Gaule III. — J. 
Acher, Vossler, Die Kunst des ältesten Trobadors. — 
Ders.. Deux anciens poemes inedits sur Saint Simon de 
Crepy p. p. E. Walberg. — Ders., Järnström, Recueil de 
chanson pieuses du XIIIe siede. — W. K(ichler, Lanson, 
Manuel bibliographique de la littörature francaise moderne 
II. — W. Martini, Sturel, Jacques Amyot, traducteur des 
Vies Paralleles de Plutarque. — H. Schoen, Armaingaud, 
Montaigne pamphlötaire. — J. Frank, Schiff, La fille d 1 Al¬ 
liance de Montaigne. Marie de Goumay. — P. To Ido, 
Maugain, Documenti bibliografici e critici per la storia della 
fortuna del Föneion in Italia. — W. Martini. Gaiffe, Le 
drame en France au XVIIIe siede. — L. P. Thomas, Pi- 


tollet, La quörelle caldöronienne de Johan Nikolas Böhl von 
Faber et Josö-Joaquin de Mora. — M. J. Minckwitz, An- 
nales de la sociötd J.-J. Rousseau. — H. Schneegans, 
Küchler, Französische Romantik. — W. Küchler, Stewart 
and Tilley, The romantic movement in French literatnre. 

— H. Heiss, Hinstorff, Die Archives littöraires de l’Europe 
und ihre Stellung zur deutschen Literatur. — W. Haape, 
Neuere Arbeiten über Georges Sand. — J. Haas, Lefranc, 
Maurice de Guörin. — W. Baldensperger, Lovinesco, 
Jean-Jacques Weiss et son oeuvre littöraire. — 0. Grojean, 
Closset, Table alphabötique des ouvrages littöraires wallons. 

— Ders.. Le Chat volant de Verviers p. p. J. Feiler. — A. 
Franz, Rousselot, Principes de phonötique experimentale 
I. II. — E. Richter, Thorn, les verbes parasynthötiques 
en fran^ais. — K. v. Ettmayer, Nyrop, Grammaire histori- 
que de la langue francaise III. — Ders., Glaser, le sens 
pöjoratif du suffixe -ord en fr&nqais. — K. Morgenroth. 
Raoul de la Grasserie, Des parlers des differentes classes 
sociales. — A. Stenhagen, Sandfeld Jensen, Bisaetningerne 
i Moderne Fransk. — M. J. Minckwitz, Schenk, Table 
Comparöe des observations de Calli&res sur la langue de la 
fin du XVIIe siede. — D. Behrens, Luxenburger, Die 
verbalen Präfixe der französ. Sprache. — A. Sturmfels, 
Münch, Didaktik und Methodik des französischen Unter¬ 
richts. 3. Auflage. — Ders., Thiergen, Methodik des neu¬ 
philologischen Unterrichts. — W. Küchler, Breimeier, 
Eigenheiten des französischen Ausdrucks und ihre Ueber- 
setzung in das Deutsche. 

Revue de Philologie francaise et de litterature XXIV. 
4: Ed. Hrkal, Grammaire historique du patois picard de 
Dömuin (Forts.) — J. üilliöron et M. Roques, Etudes 
de Philologie linguistique, mots en collision: Le coq et le 
chat. Epi et öpine. — L. Clödat, L’imparfait du subionc- 
tif, temps döfectif. — Comptes rendus: A. Gornay, Fran¬ 
zösisch. Zur schnellsten Aneignung der Umgangssprache 
durch Selbstunterricht (P. Porteau). 

Revue d f Histoire litteraire de la France 18, 1: E. 
Bovet, Le röalisme de Flaubert.— P. Martino, La cörö- 
monie turque de ‘Bourgeois gentilhomme*. — A. Le Braz, 
Sur la correspondance de Chateaubriand relative k son tom- 
beau. — F. Baldensperger, L’ömigration de Jacques De- 
lille. — P.-M. Mas son, Rousseau contre Helvötius. — L. 
Hogu, Variantes et corrections inödites des Tlarmonies’de 
Lamartine. — P. Dubois, Chateaubriand inödit. — H. 
Hauser, Un document sur la röforme orthographique de 
Louis Maigret. — G. Charlier, A propos au manuscrit 
des 'Natchez*. — V. Giraud, Sur Chateaubriand traducteni 
de Milton. — P. B., Lettres inödites de Florian; Ernest 
Renan ä Victor Cousin. — Comptes rendus: Jean Plattard. 
L’Oeuvre de Rabelais; Le quart livre de Pantagruel (P. 
Viiley). — M. Aug6-Chiquet, La vie, les idöes et Poeuvre 
de Jean-Antoine de Bai'f; Bai'f: Amour de Jean-Antoine de 
Bai'f (J. Vianey). — P. To Ido, L’Oeuvre de Moliöre et sa 
fortune en Italie (E. Roy).— M. Cagnac, Föneion: ötudes 
critiques: A. Delplanque, Föneion (A. Cherel). — A. Le¬ 
franc, Maurice de Guörin, d’apres des documents inödits 
(L. Maigron). — E. Lauvriöre, Alfred de Vigny, sa vie 
et son oeuvre; B. Riviöre, Fragment d’Album inödit de Des- 
bordes-Valmore (H. Potez). 

Bulletin Italien no. 1: P. Duhem, La tradition de Buri¬ 
dan et la Science italienne au XVIe siöcle (oe article et 
dernier). — C. Pi toll et. L’abbö Filippo-Cesare Mascara 
Torriano et sa correspondance inödite avec le marquis de 
Grimaldo sur la mort de Louis XIV et les döbuts de la 
Regence (ler article). — Bibliographie: Dante e la Luni- 
giana. Nel sesto Centenario della venuta del poeta in Val- 
dimagra (MCCCVI-MDCCCCVI) (L.-G. Pölissier). — V.-L. 
Bonrrilly, Lettres öcrites dTtalie par Francois Rabelais 
(decembre 1535-fevrier 1536) (P. Courteault). — G.-A. Bor¬ 
ge se, Storia della critica romantica in Italia (D. Ceccaldi). 

— (Euvres poötiques de G. Carducci, choisies et commentöes 
par G. Mazzoni et G. Picciola. traduction francaise par A. 
Lava (A. Jeanroy) (M. Mignon). — II ‘Ca Ira* di G. Car¬ 
ducci, commentato dal prof. Ferruccio Bernini, 2e ödizione 
(A. Jeanroy). — Virgil io, L’Eneide, testo e versione rit- 
mica di L. Vischi (M. Mignon). — L. De Anna, II verbo 
francese e la sua teoria dal IX al XX secolo, Studio critico 
storico-filologico: III. La coniugazione morta (E. Bourciez). 

— Chronique. 

H Giornale Dantesco XVIIT, 5/6: L. Simioni, Dell’ami- 
cizia in Dante. — G. Vitali, Ricerche intorno alPelemento 
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filosoüco nei poeti del ‘dolce Stil nuovo*. — F. Fabbri, Le I 
invocazioni nella ‘Divina Commedia*. — V. Inguagiato, 
Come Dante col Poema rinnovelli l’azione d’Enea e di s. 
Paolo. — G. N. Bressa, Dante e . . . li tedeschi lurchi. — 

A. Ferrabino, EdipoV — F. Ronchetti. Ai versi 106— 
107 del V delFInferno. — F. Olivero, Leigh Hunt ed i 
saoi studi sulla Divina Commedia. 

Bulletin hispanique no. 1: P. Paris, L’archeologie en 
Espagne et en Portugal (mai 1903-mai 1910). — F. Haus¬ 
sen, Cuestiones de gramätica: Observaciones sobre la pre- 
posiciön para. Sobre algunas formas de los pronombres pose- 
sivos castellanos. — C. Pdrez Pastor, Nuevos datos acerca 
del histrionismo espaflol en los siglos XV T I y XVII (suite). 

— L. Michel, Inventaire de la Collection Edouard Favre 
isuite). — Variötös: L’histoire et Tepopöe, A propos de 
’L'epopöe castillane ä travers la litterature espagnole’, de 
M. Kamon Menendez Pidal ((I. Cirot). — Sur quelques ar- 
chaismes de la conjugaison espagnole (Cr. Cirot). — Un Dic- 
cionario latino-hebreo anönimo 6 inödito compuesto en Espa- 
fia (P. Blanco-Soto). — Bibliographie: 0. de Echegaray 
et S. de Mugica, Villafranca de Guipuzcoa (C. Jullian).— 
H.-R. Lang, Communications from Spanish Cancioneros 
G. Cirot). — J. Hazanas y La Rua, Maese Rodrigo 
iG. Cirot). — A. Co st er, Cervantes. Coignet et Coupillfc 
L Märet). 

Revista Lusitana 13, 1/2: Pedro A. de Azevedo, Docu- 
mentos de Santa Maria de Aguiar (Castello Rodrigo).— A. 
Thomas Pires, Investigagoes ethnographicas.— Gomes de 
Brito, Analecta litteraria e historica. — Pedro A. de Aze¬ 
vedo, Carta de tocar ou de pacto com o Demonio. — Claudio 
Basto, Falas e tradigoes do Distrito de Viana-do-Oastelo. 

— A. Gomes Pereira, Novo supplemento as tradi<;ües po- 
polares e linguagem de Villa Real. — Abb. Tavares Tei- 
xeira. Vocabulario Trasmontano (do Concelho de Moncor- 
vo). — Miscellanea: F. BragaBarreiros, A procissäo 
das lanternas em Lamego. — J. L. de V., Colaga. — P. A. 
de Azevedo, Nomes de cavallos e mulas no sec. XVI. — 

J. L. de V., Portugal num romance do sec. XVIII. — Jos. 
de Perott, Camöes e W. Warner. — J. L. de V., Nomes 
de typo de ‘Suatorre*. — J. L. de V., Etymologias (i chedas ; 
chuchar ; tscabichar ; rhinoceronte ; mendinho , minäinho). — 
Jos. de Perott, A Menina e Moya e o Hamlet. — J. L. 
deV., Notas a uma poesia de D. Juan Garcia de Guilliade. 

— P. Barbier fils, Esp. port. mecha. — J. L. de V., Dois 

passos de ‘Lyma*. _ 


Lit. £entralblatt 0: A. Lefranc, Maurice de Guörin (N. S ). 

— E. Hasse, Dantes Göttliche Komödie. Eine Auslegung. 

— Spenser’s Minor Poems. Ed. by Ernest I)e Selincourt 
(B. Neuendorff). — Die Predigten Taulers aus der Engel¬ 
berger und der Freiburger Hs. hrsg. von F. Vetter. — Un- 
gedruckte Predigten Johann Bugenhagens aus den Jahren 
1524 bis 1529. Hrsg, von G. Buchwald (J. N.). — 7: Le 
troubadour Folquet de Marseille. Edition critique . . . par 
St. Stronski (E. Stengel). — The poetical Works of John 
bryden. Cambridge Edition. By G. R. Noyes. — G. Mana- 
corda, Germania tilologica (-tz-). — R. Pestalozzi, Syn¬ 
taktische Beiträge (-bh-). — 8: Ch. Crawford, A Concor¬ 
dance to the Works of Thomas Kyd; Bales Kynge Johan. 
Nach der Handschrift in der Chatsworth Collection hrsg. 
von W. Bang; Sir Oyles Goosecappe. Hrsg, von W. Bang 
und R. Brotanek; Ed. Eckhardt, Die Dialekt- u. Ausländer¬ 
typen des älteren englischen Dramas (NI. L.).— E. Greven, 
Die Naturschilderung in den Dichterwerken von Nik. Lenau 
(Mor. Scheinert). — J. E. Sperle, Kabel Mine. Varnhagen 
von Ense (E. v. K.). — 9: L. E. Iselin, Der morgenländ. 
Ursprung der Graallegende (Spiller). — Spenser's Faerie 
Queene. Ed. by J. C. Smith (M. L.) — Altnordische Er¬ 
zählungen (Sagas). Uebersetzt von E. Wilken (-bh-). — A. 
Trampe, Georg Herwegh (11. Knudsen). — 10: W. L. 
Phelps, Essays on modern Novellists (Max Lederer).— 0. 
Intze, Nicholas Rowe (B. Neuendorff). — P. Leendertz, 
Het Leven van Vor.del (P. L. van Erk). — Der Briefwechsel 
des Grafen August von Platen. Hrsg, von L. v. Scheffler 
und P. Bornstein (M. K.). — K. Muthesius, Goethe und 
Karl Alexander (Artur Buchenau). — 11: K. Schmidt. Rob. 
Brownings Verhältnis zu Frankreich iMax Lederer).— 12: 
Lenfant sage (Das Gespräch des Kaisers Hadrian mit dem 
klugen Kinde Epitus). Die erhaltenen Versionen heraus- 
gfgeben u. untersucht von W. Suchier (E. Stengel). — Fr. 
Waga, Die VVelsch-Gattung (R. B.). — K. Reuschel, Die 


deutschen Weltgerichtsspiele des Mittelalters und der Re¬ 
formationszeit. F.ine literarhistorische Untersuchung (C.). — 
R. Wossidlo. Aus dem Lande Fritz Reuters (H. Klenz). 

— 13: J. Ballein, Jeremy Collier’s Angriff auf die eng¬ 
lische Bühne (B. Neuendorff). — Jos. Körner, Nibelungen¬ 
forschungen der deutschen Romantik (W. G.). — 14: Tb. 
Abeling, Das Nibelungenlied und seine Literatur. Suppl. 
(W. G.). — W. H. Wackenroder, Werke und Briefe. 
Hrsg, von Fr. v. d. Leyen (Fr. Schulze). — V. TorniuB, 
Die Empfindsamen in Darmstadt. Studien über Männer u. 
Frauen aus der Wertherzeit (M. K.). — 15: E. Girach, 
Synkope u. Lautabstufung. Ein Beitrag zur Lautgeschichte 
des vorliterarischen Französisch (M.-L.). — W. Steinert, 
Ludwig Tieck und das Farbenempfinden der romantischen 
Dichtung (Fr. Schulze). — Wielands Werke III. Poetische 
Werke 3. Teil hrsg. von Fritz Homeyer (M. K.) 

Deutsche I^iteraturzeitung Nr. 5:* Fr. de Schillers Car- 
mina optima eademque a J. D. Fuss conversa ed. J. Plass- 
mann, von Bardt. — Vetter, Ueber Personennamen und 
Namengebung in Bern und anderswo, von Cascorbi. — 
Goethes Werke, hrsg. v. Alt u. a., Bd.5-7, 8—10, 27—28, 
von R. M. Meyer. — Mutschmann, a Phonology of the 
North-Eastern Scotsch Dialect. von Schröer. — Nonnen- 
berg-Uhun, Der französ. Philhellenismus in den zwanziger 
Jahren des vorigen Jahrhunderts, von Klatt. — Nr. 6: Heit¬ 
mann, Jos. Uhrist. von Zedlitz, von A. v. Weilen. — G. 
Ivalff, Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, von 
Van den Bergh von Eysinga. — Ru sh ton, Shakespeare’s 
Legal Maximes, von Köhler.— Langlois, LaVie en France 
au moyen Age dapres quelques moralistes du temps. — 
Nr. 7: W. v. Humboldts ausgewählte philosophische Schrif¬ 
ten, hrsg. von J. Schubert, von Engel. — Basler Studenten¬ 
sprache, von Hans Schulz. — Brownings Men and Women. 
1855, von Puglie. — Nr. 8: K. Uhlirtz, Die Österreich. 
Reimchronik (hrsg. von Seemüller).— Haas, Ibsens Selbst- 
portrait in 8. Dramen, von Reich. — Intze, Nicholas Rowe, 
von Schröer. — Nr. 9: Gallöe, Alts. Grammatik. 2. Auft., 
von Heinertz. — Schaar Schmidt, Demetrius, von Simon. 

— Traherne’s Poems of Felicity, ed. by Bell, von Dibelius. 

— Hilka, Das Leben und die Sentenzen des Philosophen 
Secundus des Schweigsamen in der altfranz. Literatur, von 
Stengel. — Pessler, Der volkstümliche Wohnbau an der 
Niederelbe, von Kern. — Mogk, Die Menschenopfer bei 
den Germanen, von Ranisch.— Rosen, Rückblicke auf die 
Pflege der Schauspielkunst in Reval, von Weilen. — Fritz 
Reuter. Gedenkbuch zum 100. Geburtstage. Von 0. F. 
Müller. — Early Plays from the Italian, ed. by Bond, von 
Schiicking. — The Forerunners of Dante, von Vossler. — 
11: Ander teil 0. Johann Fausti bistorien von seinem Fa- 
mulo Uristoff Wagner, hrsg. von Fritz, von Witkowski. — 
Marik, ^-Schwund im Mittel- und Frühneuenglischen, von 
Schröer. — Croce, Saggi sulla letteratura italiana del sei- 
cento, von Wiese. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preusa. Akademie der 
Wissenschaften. 9. März 1911. Gesamtsitzung Nr. 18: 
Erich Schmidt, Dramatische Entwürfe Ludwig Uhlands. 

Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaf¬ 
ten zu Göttingen 1910, 3: E. Schroeder, Schillers 
Jugendgedicht „an die Sonne“. 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Ge¬ 
schichte und deutsche Literatur 27/28, 1: L.Ent- 
hoven, Ueber Druck und Vertrieb Erasmischer Werke. — 
H. Stich, Franz Lerse als Gymnasiast in Zweibrücken. — 
3: G. Brandes, Jeanne d’Arc in Dichtung und Geschichte. 

— R. M. Meyer, Der Kanon der deutschen Klassiker. 

Wochenschrift für klassische Philologie 28, 9: Por- 

zezihski, Einleitung in die Sprachwissenschaft, aus dem 
Russischen von Boehme, von Wagner. 

Berliner Philologische Wochenschrift Nr. 4: Willers, 
Neue Untersuchungen über die römische Bronzeindustrie 
von Capua und von Niedergermanien, von Schuchhardt. 

Zs. für das Gymnasialwesen 05, Jan.: L. S ad fee, Das 
125. Jubiläum von Herders Hauptwerk. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien LXI, 12: Meil- 
let und Printz, Einführung in die vergl. Grammatik der 
indogermanischen Sprachen (Stolz). — 0. Mensing, Mhd. 
Hilfsbuch für Uberklassen höh. Schulen (Bernt). — Sak- 
heim, E. T. A. Hoffmann (Cerny).— P. Zinke, Friedrich 
Hebbels philosophische Jugendlyrik (Scheunert). 

£entralblatt für Bibliothekswesen 28,2: K. Schotten¬ 
loher, Fränkische Druckereien der Reformationszeit. 
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Zb* für Bücherfreunde N. F. 2, 12: H. Hoaben, Gutz¬ 
kows *De profandis*. Za seinem lOOjähr. Gebartstage. 

Historische Zeitschrift 106, 2: G. von Below, Zur Ge¬ 
schichte des Handwerks and der Gilden. — Bücher, Die 
Frauenfrage im Mittelalter. 2. Auflage, von Hartwig. — 
Stäuber, Die Schedelsche Bibliothek, von Ellinger. 

Historische Vierteljahrsschrift XIV, 1: L. Schmidt, 
Zur Sacbsenforschung. 

Klio XI, 1: Otto Th. Schulz, Die wirtschaftlichen und po¬ 
litischen Verhältnisse bei den Germanen zur Zeit des C. 
Julius Caesar. 

Publikationen aus den kgl. preuss. Staatsarchiven. 

86. Band. Leipzig 1911. Hirzel. 471 S. gr. 8°. M. 15. 
[Inh.: Briefwechsel Friedrichs des Grossen mit Voltaire. 
Hrsg, von Keinbold Koser und Hans Droysen. III. Teil: 
Briefwechsel König Friedrichs 1753 — 1778.] 

Familiengeschichtliche Blätter IX, 1: W. C. v. Am 8- 
waldt, Familiennamen als Vornamen. 

Jahresbericht der Männer vom Morgenstern XI: II. 
Strunk, Wie die Sachsen nach Hadeln kamen. — E. 
Rüther, Die ältern Hadler Personennamen. — P. Wende- 
bourg-Jensenn, Das Hänsen in Süd-Land Wursten 

Forschungen zur Brandenburgischen und Preuss. 
Geschichte 23, 2: Ernst, Albr.. Kritische Bemerkungen 
zur Siedlungskunde des deutschen Ostens, vornehmlich Bran¬ 
denburgs. 

Brandenburgia XIX, 4: Elis. Lemcke, Der Rabe in der 
Volkskunde; volkstümliches Gebäck. 

Zs. des Vereins f. hamburgische Geschichte XV: E. 
Ko er n er, Erasmus Albers Aufenthalt in Hamburg. — H. 
Nirrnheim, Ein Hansisches Warenverzeichnis aus dem 
Jahre 1480. — H. Reineke, Das hamburgische Ordelbok 
der Familie vamme Holte. 

Jahrbücher u. Jahresberichte des Vereins f. mecklen¬ 
burgische Geschichte und Altertumskunde 75: Joh. 
ProeUz, Scheffel und die Brüder Eggers. 

Westfälisches Magazin N. F. 2, 18/19: Karl D’Ester, 
Zur Geschichte der moralischen Wochenschriften in Dort¬ 
mund. 

Zb* des Bergischen Geschichtsvereins 33: Friedr. Seitz, 
Elberfeld in Dichtungen des 17. Jahrh.— Jul.Leithaeuser, 
Flurnamen aus Elberfeld u. Umgebung, die uns ehemaligen 
Wald- und Wildreichtum bezeugen. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte und Alter¬ 
tumskunde des Hasegaues H. 16: W. Hardebeck, 
Die Entstehung der Familienuamen und die Führung der 
Hofesnamen. 

Mühlhäuser Geschichtsblätter XI: J ord an, Der Schwert¬ 
tanz. 

Geschichtsblätter für Stadt und Land Magdeburg 

45, 1: Aug. Ohr. Meinecke, Die Heermesse zu Magebarg. 

Mitteilungen des Altertumsvereins für Zwickau und 
Umgegend X: Ernst Fabian, Zwickauer Gelegenheits¬ 
poesie im 16. Jahrh. 

Neues Lausitzisches Magazin 86: C. Borchling, Das 
Alter des Görlitzer Judeneids. 

Vom Rhein IX: Bonin, J. G. Herders Urteil über Wilhelm 
Meister von Goethe. 

Pfälzisches Museum 27, 12: Phil. Keiper, Zur Flurnamen- 
forsch ung. 

Mannheimer Geschichtsblätter XII, 1: K. Christ, Die 
sog. Neckarschwaben. 

Zs. für die Geschichte des Oberrheins 26, 128: II. 
Fleurent, Geschichte der Pest und ihre Bekämpfung im 
alten Colmar. 

Schauinsland 37: F. Baumgarten, Job. Georg Jacobi und 
was er über Freiburg dichtete und dachte. 

Württembergische Vierteljahrshefte XIX, 4: A. Die h 1 , 
Des Nikolaus von Wyle Abgang von Esslingen. 

Schwäbisches Archiv 28, 2: K. 0. Müller, Ellwanger 
Urgichten aus der 2. Hälfte des 15. Jahrh. — 6: Beck, 
Gelehrte Wollust. 

Jahrbuch des historischen Vereins Villingen XXII: 
J. St. Rauschmayr. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Stadt 
Nürnberg 19: J. Beifus, Hans Sachs und die Reformation 
bis zum Tode Luthers — E. Kreisler, Die Meistergesänge 
und Sprüche des Peter Probst. — Baberadt, Hans Sachs 
im Andenken der Nachwelt (Hampe). — Chr. Beck, Die 
Ortsnamen des Pegnitztales und des Gräfenberg-Erlanger 
Landes (Mummenhoff). — K. Drescher, Das Nürnberger 


1 Schönbartbuch (Neuhaus). — Meisterlieder des Hans Folz. 
Hrsg, von A. Mayer (Hampe). — A. Puschmann, Singe¬ 
buch. Hrsg von Münzer (Hampe). — Hans Sachs. Vierzig 
Spiele. Bearbeitet von F. v. Jäger (Mummenhoff). 

Zs. des deutschen Vereines für die Geschichte 
Mährens und Schlesiens 14: A. Alt rieht er, Die \$- 
lauer deutschen Familiennamen. 

Carinthia I, 1: G. Gräber, Der Schlag mit der Rute, eine 
uralte Form des Erdkultes. — L. Hauptmann, Die Frei¬ 
leute. — 2—3: Lustig, Das Christi-Leidenspiel aus Sorg, 
von Gräber. — 6: Franz G. Hann, Kärntens Dichtkunst 
am Anfang des 19. Jahrh. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenbür gische 
Landeskunde 34, 2: H. Hienz, Nochmals Klingsor. 

Zs. des Vereins für Volkskunde 21. 1: R. M. Meyer. 

Tannhäuser und die Tannhäusersage. — R. Loewe, Wei¬ 
teres über Rübezahl im heutigen Volksglauben. - K. 
Rbamm, Die altgermanische Wirkgrube auf slavischem 
Boden. 

Mitteilungen und Umfragen zur bayerischen Volks¬ 
kunde 1910, N. F. Nr. 22/23: H. Clauss, Ein altes Zauber- 
btichlein (Romanus-Büchlein). — 24: Die heil. Nacht. — Per 
freie Aufsatz im Dienste der Volkskunde. 

Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft f. Volks¬ 
kunde XII, 2: K. Olbrich, Ernst Theodor Amadeus Hoff- 
mann und der deutsche Volksglaube. — Fr. Kondziella, 
Die Totenbretter. — Pb. Keiper, Flandrischer Leichtfm 
Flandrian. — Th. Siebs, Aeltere Helgoländer Gedichte, 
Gesammelt von Harmsen. — J. Klapper, Vampir. Wer¬ 
wolf, Hexe. Mitteilungen aus Handschriften. — Pers.. 
Krankheitsübertragung. Rezepte aus altschlesischen Hand¬ 
schriften. — A. Hellwig. Ein moderner Hexenprozess in 
Posen. — J. Klapper, Ein schlesisches Neujahrsliedchen 
aus dem 15. Jahrh.— K. Rother, Zusammensetzungen mit 
„voll“. — F. Graebiscb, Probe der westglätzischen Mund¬ 
art von Brzesowie. — Siebs, Heymann, Das Bremische 
Plattdeutsch. — Ders., Dähnhardt, Natursagen. 

Neue kirchliche Zeitschrift XXII, 1—3: Risch, Welche 
Aufgabe stellt die Lutherbibel der wissenschaftlichen For¬ 
schung? 

Zs* für katholische Theologie 1: E. Michael. Ueher 
Glocken, namentlich deutsche, im Mittelalter. 

Zs. für die neutestamentliche Wissenschaft und die 
Kunde des Urchristentums XII, 1: F. Riihl, Zur Her¬ 
kunft des lateinisch-gotischen Bibelfragments. 

Beiträge zur sächsischen Kirchengeschichte H. 21. 
Markgraf, Ländliche Sittlichkeit in Leipzigs UmgebQDg 
im ausgehenden Mittelalter. 

Der alte Glaube 12, 14: C. Stephan, Shakespeare. — F 
Ders., Jean Paul. 

Deutsche Rundschau 37, 4/5: Neue Briefe von Wilhelm 
von Humboldt an Schiller. t796/18u3. Bearbeitet von Fr. 
CI. Ebrard (Forts.). 

Preussische Jahrbücher Febr.: R. Ivayser, Geistig-reli¬ 
giöses Leben auf Schloss Emkendorf zur Vorgeschichte der 
deutschen Restaurationsperiode. — E. Müller, Die Einheit 
der Handlung in Schillers Teil. 

Konservative Monatsschrift Jan. u. Febr.: Goethes reli¬ 
giöse Anschauungen in ihrer geschichtlicken Entwicklung 

Deutsche Erde IX, 8: Anton Altrichter, Die Iglauer 
Sprachinsel. — R. Pfaundler, Das Verbreitungsgebiet der 
deutschen Sprache in Westungarn. — R. F. Kaindl, Zur 
Geschichte der deutschen Siedlungen und des deutschen 
Rechts in Polen und Galizien. 

Die schone Literatur. Beiblatt zum Literar. Zentral* 
blatt 6: L. Reuter, War Christian Reuter, der Verfasser 
des Schelmuffsky, ein direkter Vorfahr Fritz Reuters? 

Die Grenzboten 11: V. Michels. Weigands Wörterbuch 
in neuer Auflage. — G. Dinkgraeve, Stendhal (Henry 
Beyle). — 12: \V. Schonebohm, Der junge Platen. 

Tägliche Rundschau 13—15, März: Hermann Bräuning. 
Joh. Heinr. Merck (mit nngedruckten Briefen). 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 4 5: K. M 
Meyer. Der moderne deutsche Roman. — \l: H. Spiere. 
Fanny Lewald. — II. H. Houben, Karl Gutzkows ‘Zauberer 
von Rom*. — B. Schulze, Heinrich von Kleists Gtiiskard- 
Torso. — 13: F. Alafberg, Die Linie der Lyrik. 

Zeitung für Literatur, Kunst und Wissenschaft. 
Beilage des Hamburgisch. Correspondenten 2.3: H. Meyer- 
Benfey, Kleist als Student I. — W. Hans, Neue lbsen- 
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Littratur. — 5: H. Hausse. Voss und Lichtenberg. — 6: 
H. Harbeck, Schiller, Schaukal und Einfühlung. 

Bonner Zeittrag Nr. 63: E. Wülfing, Wilhelm Wilmans 
und der Sprachverein. 

Darmstädter Tagblatt Nr. 39: Hermann Bräuning, Les- 
sintr und Claudius in Dannstadt. 

Studier fra sprog- og oldtidsforskning udgivne af 
det Philologisk-historiske Samftrad Nr. 83: Prologen 
til Kanterborg-Historierne af üotfred Chaucer. Paa Dansk 
\ed Uffe Birkedal. 41 S. 8°. 

Xordisk Tidskrift for Filologi XIX, 4: Ward and 
Waller, The Cambridge History of English Literature Vol. 
II IY T (Jespersen). 

Revue critiqtie 4: Armaingaud, Kncore Montaigne pam- 
phletaire Replique ä M. H. Hauser. — H. F. Stewart 
and A. Tilley, The romantic movement in French litera- 
tare. traced by a series of texts (F. Baldensperger). — M. 
Suiiriau, Les idees morales de Madame de Stael; E. 01- 
lion. Les idees philosophiques, morales et pddagogiques de 
Madame de Stael (F. Baldensperger). — A. Lefranc, Mau¬ 
rice de Guerin d’aprds des documents inddits (F. Balden¬ 
sperger). — 5: L. Schmidt. Geschichte der deutschen Stäm¬ 
me bis zum Ausgang der Völkerwanderung (E.). — R. Me¬ 
nend ez Pidal, L’epopee Castillane ä travers la littdratnre 
»-spagnole; A. Haemel, Der Cid im spanischen Drama des 
Hi. und 17. Jahrhunderts (H. Leonardon). — 7: La Noble 
Leron des Vaudois du Pidmont, Edition critique par A. de 
Mtfano (A. Jeanroy)- — E. Dupuy, Alfred de Vigny, ses 
amities. son röle littdraire (F. Baldensperger). — G. Mi- 
chaut, Pages de critique et d’histoire littdraire (F. Balden¬ 
sperger). — 8: Wörter und Sachen. Kulturhistorische Zeit¬ 
schrift (A. Meillet). — La Chastelaine de Vergi, poeme du 
XIIe siede, edite par G.Raynaud (A. Jeanroy). — Bartsch, 
i hrestomathie de Fanden frangais. dixidme ddition p. p. Leo 
Wiese (A. J.) — A. J. Butler, The forerunners of Dante, 
a selection from Italian poetrv before 1300; St. John 
Lucas, The Oxford book of Italian verse Xlllth—XIXth 
Century (H. Hauvette). — L. Morel, Jean Ogier de Gom- 
hauld. sa vie, son oeuvre; A. Bernhard, Die Parodie ‘Chape- 
iain ddcoiffe* (L. R. ). — B. Seuffert, Prolegomena zu einer 
WiGand-Ausgabe; Wieland. Gesammelte Schriften. Hrsg, 
von der deutschen Kommission der K. Preussischen Aka¬ 
demie der Wissenschaften; E. Stadler, Wielands Shakespeare 
L. K.). — Fr. Schultz, Der Verfasser der Nachtwachen 
von Bonaventura. Untersuchungen zur deutschen Romantik 
iF. B ). — J. Reboul, Un grand prdcnrseur des Roman- 
tiqiies: Ramond 1755—1827 (F. Baldensperger). — 9: M. 
Auge-Chiquet, La vie, les iddes et Foeuvre de Jean-An¬ 
toine de Baif (J. Plattard), ~ A. Ludwig, Schiller und 
die deutsche Nachwelt; 0. Heilig, Gedichte von Schiller in 
Lautschrift (L. R.). — E. F. Kossmann, Der deutsche 
Musenalmanach 1833-1839 (L. R.). — 10: N. van Wijck, 
Franck s etymologisch Woordenboek der nederlandsche Taal. 
i.A. (A.Meillet).— W. Streitberg, Die gotische Bibel II 
[\. Meillet). — Clasicos castellanos: Santa Teresa, Las Mora- 
d*s: Tirso de Molina, Obras (H. Ldonardon).— Beanmont 
and Fl et eher, Works IX; The Oxford Book of Ballads 
’h -sen and ed. by A. Quiller-Couch (Uh. Bastide). — 11: E. 
F. Kossmann, Das niederländische Faustspiel des 17. Jahr¬ 
hunderts; Pierre Masclaux, Le Faust de Goethe rendu en 
vers frangais (L. R.). — Zendralli, Tommaso Gberardi 
del Testa. Vita; Studio critico sul suo teatro comico (Uh. 
Df,joh). — Axel Olrik, Danmarks Heltedigtning (L. Pineau). 
— 12: Chrdtien de Troyes. Philomena. Edition critique 
pur U. de Boer (Edm. Faral).— E. Gierach, Synkope und 
Dautabstufung, ein Beitrag zur Lautgeschichte des vorlite¬ 
rarischen Französisch (E. Bourc-iez). — Prinzipienfragen der 
roman. Sprachwissenschaft (E. Bourciez). — K. Francke, 
Die Kulturwerte der deutschen Literatur; 0. Reichert, M. 
Uuthers Deutsche Bibel (L. R). — A. Sauer, Grillparzers 
Werke (L. R.). — 13: R. Uanat, L’Helldnisme en France 
pendant la pdriode romantique (F. Baldensperger). — Uomte 
Baguenault de Puchesse, Condillac, sa vie, sa philosophie, 
son intluence (Th. Sch.). 

Revue des cours et Conferences XIX, 12: Abel Le¬ 
franc. La civilisation intellectuelle en France k Fdpoqne 
de la Renaissance: Legon d'ouverture. Vue d’ensemble sur 
les origines de la Renaissance. — Uh. Andler, Goethe et 
la tragedie antique. — 13: A. Gazier, Les satires de Boi- 
leau. — E. Legouis, La litterature anglaise au XVlle 
siede: Spenser; podsies diverses. — 14: Abel Lefranc, La 
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sociötd et les arts k la fin du XVe siede. — 15: Ders., 
L’art ä la fin du XVe sidcle et au commencement du XVIe. 
Les grandes divisions de la Renaissance. — E. Legouis, 
Spenser: La ‘Reine des Fdes*. — A. Gazier, Les satires 
de Boileau. — 16: A. Lefranc, Les grands rhetoriqueurs. 

— G. Desdevises du Dezert, La nation catalane. — 17: 
A. Lefranc, Jean Le Maire de Beiges. — A. Gazier, La 
Satire litteraire de Boileau. — E. Legouis. Les podmes 
narratifs de la Renaissance anglaise. — 18: G. Desdevises 
du Dezert. Les Franeais ä Barcelone. — A. Gazier, Les 
victimes de Boileau. — 19: E. Legouis, Le podte anglais 
Samuel Daniel 1562—1619. - A. Gazier, Les victimes de 
Boileau. Chapelain. — 20: A. Lefranc, Jean Le Maire de 
Beiges (Forts.). — E. Legouis, Le poete Michael DraytoD. 

— A. Gazier, Les Epitres de Boileau. — 21: A. Lefranc, 
Jean Le Maire de Beiges (Schluss); Jean Parmentier. 

Revue politique et litteraire (Revue bleue) 9. 7.: L. 
Maury, Les Lettres: Le Procds de Jean - Jacques. — J. 
Lux, Le dernier amour de Sterne. — 23. 7.: Ders., Car- 
lyle et Bums. — 30. 7.: P. Flat, Le centenaire de Maurice 
de Guerin. — E. Pilon, Un amour de jeunesse de Voltaire. 

— 6. 8. u. 13. 8.: H. de Bidermann, La mise en scene 
dans Foeuvre de Richard Wagner. — L. Maury, Les Let¬ 
tres: L’enfance de Bjoemstjerne Bjoernson. (Forts, in n. 
Nummer). — 20. 8.: J. Lux, Ferd. Freiligrath. — 3.9.: J. 
Lux, Lope de Vega. — 10. 9.: A. Bossert, Les dpigram- 
mes vdnitiennes de Goethe.— 17.9.: J. Plattard, Le pro- 
ces de Theophile de Viau. — 1. 10.: Stendhal, Introduc- 
tion au Voyage en Italie p. p. P. Arbelet. — 3. 11: Sully 
Prudhomme, Fragments inddits. — L. Maury, L’Incon- 
nue (de Prosper Mdrimee). — 12. u. 19.11.: Prosper Mferi- 
mde, Lettres k Estebanez Calderon p. p. Rafael Mitjana. 

— 12. 11.: L. de la Laurencie, La vie du thdätre au 
XVIIe sidcle. — 19. 11.: E. Champion, Une page de Joseph 
de Maistre. — 3. 12.: P. Flat, Le centenaire de ‘L’Enfant 
du sidcle*. — Michel Brdal, Varidtds dtymologiques. — 10. 
u. 17. 12.: Voltaire, Lettres k sa niece p. p. F. Caussy. — 
10. 12.: J. Giraud. Michelet inspirateur de Müsset. — 
17. 12.: R. Bouyer, Müsset critique d’art. — 24. 12.: G. 
Lanson, Les ingdnieurs et la langue frangaise. 

Revue des deux mondes 16. 8.: E. Faguet, Thdophile 
de Viau. — R. Doumic, Le centenaire de Maurice de 
Gudrin. — 1. 9.: V. Cherhuliez, Le roman frangais. VIT: 
L amant de la nature. ‘Paul et Virginie*. — 15. 9.: E. 
Faguet, La crise du frangais et Fenseignement littdraire 
k la Sorbonne. — E. Dupuy, Alfred de Vigny et Brizeux, 
d’aprds des documents inddits. — 1. 10 : V. Cherhuliez, 
Le roman fr. VIII: La belle ftme. ‘Corinne*. — 15. 10.: 
Ders., IX: Les dgotistes: ‘Rend*, ‘Adolphe*, ‘Obermann*. — 
1. 11.: F. Brunetidre, Voltaire I: La jeunesse de Vol¬ 
taire. — 15. 11.: Ders., 11: Les poesies et le thdätre de 
Voltaire. — V. Du Bled, Les comddiens et la socidtd polie. 

— V. Giraud, Un temoin de la pensee europeenne dans 
la seconde moitid du XIXe siede (Charles Ritter). — 1. 12.: 
F. Brunetidre, Voltaire III: Cirey, Versailles, Berlin. — 
R. Doumic, Le thdätre de M. Alfred Capus. — 15. 12.: 

E. Faguet, La ddcouverte de Racine — T. de Wyzewa, 
Une nouveile biographie de Thomas Chatterton. 

Revue de Paris 1. 8.: Maurice de Gudrin, Pages sans 
titre. — 15. 8.: C. Gabillot, Le prieurd de Ronsard. — 
1. 9.: J. Lernoine, Le marquis de Saint-Maurice. — Mis. 
de Saint-Maurice, Lettres sur la cour de Louis XIV. 1. 

— 15. 9.: A. Beaunier, Les costumes de M. de Chateau¬ 
briand. — Mis. de Saint-Maurice, Lettres sur la cour 
de Louis XIV. II (Forts, in den nächsten Heften). — 1.10: 
C. Gabillot, La tombe de Ronsard. — 1. 11.: A. Beau¬ 
nier, Les costumes de M. de Chateaubriand. II. — 15.11; 
1. u. 15. 12.: G. Flaubert, La premidre ‘Education senti¬ 
mentale*. — 1. 12.: E. Hdbert, Lettres k Paul Delaroche. 

— 15. 12.: Puvis de Chavannes, Lettres. 

Mercure de France 16. 9.: Seize lettres inddites de Prosper 
Merimee k Sutton Sharpe, p. p. Ad. Paupe. — 1. 10: L. 
Maeterlinck, Le röle comique du Ddmon dans les mystdres 
flamands. — 16. 10.: P.-P. Plan, J -J. Rousseau aviateur. 

— 1. 11.: C. M. Savarit, Les limites de la podsie libre 
(Le rythme et le mdtre selon la linguistique). — 16. 11.: 

F. Baldensperger, Joseph de Maistre et Alfred de Vigny. 

— H. Charasson, Les origines de la sentimentalitd mo¬ 
derne. I. D’Hdlisenne de Crenne k Jean de Tinan. — P. 
Quillard, Edmond Fazy, podte et prosateur hetdrodoxe. 

— 1. 12.: H. Charasson, Les origines de la sentimenta- 


Original from 

UN1VERSITY OF MICHIGAN 



167 


1911. Literaturblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 5. 


168 


lit6 moderne. II: Un bätard du romantisme, Jean de Tinan. 
— P. P. Plan, Une reimpression ignoree du Pantagruel 
de Dresde. — 10. 12.: T. de Visan, Le romantisme alle- 
mand et le symbolisme fran(;ais. — 327: A. Rebelliau, 
Une amiti6 feminine de Lamennais. — L. S6che, Lamar¬ 
tine et Elvire, d’apr^s de nouveaux documents. 

Revue germanique VII, 2: M. Uazamian, Un po£te irlan* 
dais: W. B. Yeats. — C. Pi tollet, Un John Knox alle- 
mand au XIXe siede: Le pasteur Christoph-Joseph-Rudolf 
Dulon, de Brßme (1848—1852). (Fin). — L. Daville, Un 
disdple et un plagiaire de Leibiuz: J.-G. Kckhart. — A. 
Tibal, Un theätre allemand en 1910. — Besprechungen von: 
G. Belouin. De Gottsched ä Lessing. — G. Brockstedt, 
Von mhd. Volksepen französischen Ursprungs ^Fournier). -- 
A. C h e v r i 11 o n , La pens6e de Ruskin (Pitollet). — .1. 
Schipper, History of English Versilication. — F. J. 
Schneider, Die Freimaurerei und ihr Einfluss auf die 
geistige Kultur in Deutschland am Ende des 18. Jahrhs. 
(Spenl6). 

Fetiilles d’histoire Sept.: A. Grün, Charles de Villiers et 
Montalivet. — Oct.: G. Hardy, Un episode de la jeunesse 
de Bossuet. — Nov.: Bernardin de Saint-Pierre, Lettre 
k Pimp^ratrice Marie Föodorovna. — C -G. Picavet, Le 
Cardinal de Retz et Pintendant Charuel. 

Documents d’histoire Juni 1910: Balzac inconnu. — Un 
pamphlet contre Bossuet. — A. Urhain. Les hditiers de 
Pavocat Pageau et la succession de Bossuet. — La mission 
de F6nelon en Saintonge. — Un accusateur de Bourdaloue 
prisonnier a Cahors. — Une apologie de Mme. Guyon an- 
not6e par Bossuet.— Bossuet infcdit.— J. Bözy, Une lettre 
in6dite de Lacordaire. 

Amateur d’autographes et de documents historiques 

Octobre: Jean Aicard k George Sand. — Nov.: Quelques 
documents inedits sur ‘La dame aux cam61ias*. — D6c.: 
Lettres de Champfleury, Baudelaire, Victor Hugo. 

Bulletin du bibliophile et du bibliothecaire 15. 8 — 
15. 9: G. de Mouchy, Bossuet et Fenelon: P6dition de leur 
correspondance. — 15. 10.: L. Pinvert, Sur Popinion que 
le XVIIe siede a eue du XVIe. — 15. 11. u. 15. 12.: L. 
Pinvert, Un post-scriptum sur Merimöe. 

M£moires de PAcademie de Vaueluse 1910: A. Brun, 
Les troubadours d'aprös quelques livres r^cents. 

Memoires de PAcademie de Nimes 1910: Bail en langue 
doc de travaux pour Peglise de Calvisson 1482, p. p. Ed. 
Bondurand. 

Revue de PUniversite de Bruxelles 15, 7/8. Fr. Nor¬ 
den, Un drame de llrotsvitha. 

La Cultura XXX, 2: B. Croce, Saggi sulla letteratura ita- 
liana del secento (I. Sanesi). — A. S6che, Lord Byron. — 
C. de Lollis, II classicismo del Müsset.— 3: M. Sch er i 11 o, 
La Vita Nuova di Dante (C. de Lollis). — G. Pailhes, La 
Duchesse de I)uras et Chateaubriand.— G. Rausch, Goethe 
und die deutsche Sprache. — 5: G. A. Borgese, Goethe e 
Romagnoli. 


Neu erschienene Bücher. 

Bericht über die Verhandlungen der XIV 7 . Tagung 
des Allgemeinen Deutschen Neuphilologen -Ver¬ 
bandes in Zürich vom 16.—19. Mai 1910. Herausgegeben 
vom Vorstande des Allgemeinen Deutschen Neuphilologen- 
Verbandes. Hannover und Berlin. Carl Meyer (G. Prior). 
174 S. 8°. (Darin u. a.: L. Gauchat, Sprachforschung 
im Terrain. — Münch, Lebende Sprachen und lebendiger 
Sprachunterricht. — Dörr, Vereinfachung der grammat. 
Terminologie. — Thiergen. Wie verhalten sich die schwei¬ 
zerischen, französischen und deutschen Schulen zu dem Er¬ 
lass des Unterrichtsministers Leygues betreffend die Verein¬ 
fachung der Syntax? — E. Sieper, Zur Ausbildung der 
Neuphilologen. — E. Bovet. Une loi de Revolution litte- 
raire. — W. Victor, Einheitliche Aussprachebezeichnung. 
— B. Bouvier, La lecture analytique. — Th. Flury, Soll 
an den oberen Klassen der Mittelschule der Literaturunter¬ 
richt systematisch oder im Anschluss an die Lektüre erteilt 
werden? — Beckmann, Zur Korrekturlast der Neuphilo¬ 
logen. — ßally, Comment faciliter l’etude systematique 
des lnoyens d'cxpression? — L. Weil, L'application du 
phonographe ä Penseignement. Scheffler, Leber Techno¬ 
didaktik ). 

Brugmann, Karl, u. Berth. Delbrück, Grundriss der ver¬ 
gleichenden Grammatik der indogerman. Sprachen. Kurz¬ 


gefasste Darstellung der Geschichte des Altindischen, Alt- 
iranischen (Avestisehen u. Altpersischen), Altarmenischen. 
Altgriechischen, Albanesischen, Lateinischen, Oskisch-Pm- 
brischen. Altirischen, Gotischen, Althochdeutschen. Litau¬ 
ischen u. Altkirchenslavischen. II. Bd.: Vergleichende Laut-, 
Stammbildungs- u. Flexionslebre nebst Lehre vom Gebrauch 
der Wortformen der indogerm. Sprachen. 2. Bearbeitung. 
II. Bd.: Lehre von den Wortformen und ihrem Gebrauch v 
Karl Brugmann. 2. TI. II. Lfg. Bedeutung der Numeri beim 
Nomen und Pronomen. Bedeutung der Kasus. Das Adjek¬ 
tivem. Die Adverbia nach Form und Gebrauch. Die Prä¬ 
positionen nach Form und Gebrauch. XXII u. 8. 429—997. 
gr. 8°. Strassburg, K. J. Triibner. 1911 M. 16. 

Densusianu. Ov., Istoria literarä in invätämintul Universi¬ 
tär — ce a fost §i ce ar trebui sä fie. Extras din ‘Vieata 
Nouä*. Bucure^ti. 23 S. 8°. 

Dittmar, A., Syntaktische Grundfragen. Progr. Grimma. 
71 S. 4°. 

Elster, Ernst, Prinzipien der Literaturwissenschaft. 2. Rd 
Stilistik. VII, 311 S. gr. 8°. Halle, M. Niemeyer. 1911. 
M 8. 

Hasenmajer Fortis, Silvia, L’amicizia fra i guerrieri nelk 
grandi epopee. Torino, tip. Baravalle e Falconieri. 83 8 8° 

Massarani, Tullo. Storia e fisiologia delParte di ridere. 
per cura di Giulio Natali. I (L’antichitä e il medio evo. 
Firenze, succ. Le Monnier (soc. tip. Fiorentina), 1910. 16 ö . 
p. 415. L. 4. [Edizione postuma delle opere, gruppo 11 
[Studi letterari e artistici), vol. V.] 

Melanges Litt6raires publKs par la Facult£ des Lettres de 
Clermont-Ferrand k Poccasion du Centenaire de sa Creation. 
(1810-1910.) Paris, 1910. Alcan. 357 S. gr. 8°. Fr. 10 
[Darin u. a.: L. Pineau, Les R6ves dans les chansons po- 
pulaires scandinaves au Moyen äge. — L. Maigron, l’ne 
negociation litteraire (documents inedits). — M. Auge- 
Chiquet, Jean-Antoine de Baif et Marc-Antonio FlaminU. 

— C. Fölix, Une Erneute theätrale k Londres au XVIIIe 
siede. — G. Allais, Le Lyrisme de Lamartine dans les 
‘Harmonies*. — A. Ehrhard, Le Musicien pauvre de Grill¬ 
parzer. — A. Feuillerat, Quelques documents nouveaux 
sur le thöatre de Blackfriars. — B. Petiot, Note de syn- 
taxe historique: La conjonction *pour que‘ au XVIII e siede. 

— J. Vendryes, Sur quelques difficultfes de Pfetymologie 
des noms propres.] 

Meyer, Ernst A.. Untersuchungen über Lautbildung. Kx- 
perimentalphonetische Untersuchungen über die Vokalbildung 
im Deutschen, Holländischen, Englischen, Schwedischen, Nor¬ 
wegischen, Französischen u. Italienischen. [Aus: „Festschr. 
Wilh. Vietor“.] 83 S. m. 42 Fig. u. 1 Lichtdr.-Taf. gt 8° 
Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 1911. M. 2. 

Pedersen, liolger, Vergleichende Grammatik der keltischen 
Sprachen. 11. Bd. Bedeutungslehre (Wortlehre). 1. Teil 
(Göttinger Sammlung indogerman. Grammatiken.) 352 8 
gr. 8°. Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht 1911. M. 9. 

Roudet, L., Elements de phonetique gön^rale. Avec 23 tig. 
dans le texte. I. Introduction k la phonetique; II. les Sons 
du langage; III. les Combinaisons phon£tiques; IV. PEvn- 
lution phonetique. Paris, libr. H. Weiter. 1910. In-8. XII* 
368 p. fr. 10. 

Samt er, E., Geburt, Hochzeit und Tod. Beiträge zur ver¬ 
gleichenden Volkskunde. Leipzig. Teubner. 222 S. 8°. 

Taylor, Henry Osborn, The Mediteval Mind. A History ui 
the Development of Thought and Emotion in the Middle 
Ages. 2 Vols. 8vo, pp. 628, 598. Lo., Macmillan. 21 -• 


Al)handlungen, germanistische, begründet von Karl Wein- 
hold. hrsg. v. Frdr. Vogt. gr. 8°. Breslau, M. & H. Marens 
|37. Heft. Unwerth, Wolf v., Untersuchungen üb. Toten¬ 
kult und Odinnverehrung bei Nordgermanen u. Lapper mit 
Exkursen zur altnordischen Literaturgeschichte. XII. 178 8 
1 1911. M. 6. — 38. Heft. Lütjens. Aug., Der Zwerg in 

der deutschen Ileldendichtung des Mittelalters. XII. 120 8. 
1911. M. 4.] 

Abhandlungen, hrsg. v. der Gesellschaft f. deutsche Sprache 
in Zürich, gr. 8°. Zürich, Zürcher & Furrer. [XI. Gröger. 
Otto, Die althochdeutsche und altsächsische Kompositions- 
j fuge mit Verzeichnis der althochdeutschen u. altsächsischen 
I Composita. X, 488 8. 1911. M. 10.] 

Aronsohn, 0.. Erläuterungen zu Ibsens pathologischen Ge¬ 
stalten. II. Das Problem im „Baumeister Solness“ (Bau¬ 
meister Solness, Hilde Wangel). Halle a. S., Marhold. 8°. 
I M. 1.60. 
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Bader, W., Die ahd. Fugen vokale in den ältesten Eigen¬ 
namen. Freiburger Diss. 70 S. 8°. Leipzig, Fock. j 

Basch. V., La Po6tique de Schiller. Essai desth6tique littö- 
raire. 2e öd. revue. Paris, Alcan. fr. 7.50. j 

Basler, K.. Konrads von Würzburg ‘Trojanischer Krieg* und ! 
Benoits de Ste. Maure Roman de Troie. Berliner Diss. 
134 8. 8°. Leipzig. Fock. 

Kecker, Carl. Abraham Gotthelf Kestners literarische Epi¬ 
gramme auf seine Freunde. Chronologie und Kommentar. 
Hallenser Diss 120 8. 8°. 

Begemann, Wilb., Der Orden der Unzertrennlichen des 18. 
und die Fruchtbringende Gesellschaft des 17. Jahrh. Berlin, 

E. S. Mittler & Sohn. M. 2. 

liOiagliel. Otto, Die Deutsche Sprache. 5. Auflage. Wien, 
Tempskv: Leipzig, Frey tag. 381 S. 8°. Al. 4. (Das Wissen 
der Gegenwart 54 Band). 

Fahaghel, Otto, Geschichte der Deutschen Sprache. 3. voll¬ 
ständig urngeurbeitete Auflage. Mit einer Karte. Strass- | 
bürg. Triibner. IX. 354 S. 8°. (Aus: Grundriss der Ger- | 
manischen Philologie herausgegeben von H. Paul. Dritte j 
Aullage). I 

ücifu.s. J., Hans Sachs und die Reformation. I. Diss. 

München. 34 S. 8°. j 

3m träge zur deutschen Literaturwissenschaft, hrsg. v. Prof. 

Br. Ernst Elster, gr. 8°. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 

Nr. Pi. Müller. Dr. Peter, Beiträge zur Würdigung von ' 
Karl Gutzkow als Lustspieldichter. Mit e. einleit. Teil üb. - 
e. unbekanntes Tagebuch. VII, 111 S. 1910. M. 3.J ( 

einziger. P. A., Beiträge zum katholischen Kirchenlied in 
der deutschen Schweiz nach der Reformation. Diss. Frei¬ 
burg i. d. Schw. 2<)7 S. XIII und 22 8. 8°. 

Bernhardt, W., Ludwig Uhlands politische Betätigungen u. 

Anschauungen. Leipziger Diss. 103 8. 8°. 

Bibliothek deutscher Schriftsteller aus Böhmen. Hrsg, im 
Aufträge der Gesellschaft zur Förderung deutscher Wissen¬ 
schaft. Kunst und Literatur in Böhmen. 8°. Prag, J. G. 
Balve. [30. Bd. Briefe aus dem Vormärz. Eine Sammlung 
ans dem Nachlass Moritz Hartmanns, hrsg. u eingeleitet v. , 
Br. Otto Wittner. LV, 557 8. 1911. M. 7.] | 

Bibliothek, germanische. Hrsg. v. Wilh. Streitberg. I. Samm- j 
hing gerrnan. Elementar- u. Handbücher. IV. Reihe: Wörter- : 
bucher. 8°. Heidelberg. Carl Winter. [1. Bd. Falk, H. 8., | 
u. Alf Torp, Norwegisch-dänisches etymologisches Wörter- ; 
buch. Auf Grund der Uehersetzung von Dr. H. Davidsen 
m] bcarh. deutsche Ausgabe ra. Literaturnachweisen stritt, 
b/vmologien sowie deutschem u. altnord. Wörterverzeichnis. 

- Tie. VII. 1722 8. 1911. M. 44.] 

- — II. Abtlg. Cntersuchungen u Texte. Hrsg. v. W. Streit¬ 
berg. 8°. Heidelberg, Carl Winter. [3. Bd. II. TI. Bibel, 
die gotische. Ilrsg. v. Wilh. Streitberg. 11. TI. Gotisch- 
jrriechisch-deutsches Wörterbuch. XVI, 180 8. 1910. M. 1.70. 

- 4. Bd. Lessing's Faustdichtung. Mit erläut. Beigaben 
hrsg. v. Rob. Petsch. (57 8. m. 1 Fksm.) 1911. M. 1.20] j 
mk. K.. Der franz Einfluss im zweiten Teil von Gott- 

Kritischer Dichtkunst. Diss. München. 149 8. 8°. i 
Bc'nn, H, Stil u. Persönlichkeit Simon Dachs. Bonner Diss. i 
. q s - 8 °. 

rinne. Wilh., Althochdeutsche Grammatik. 3. u. 4. Auflage. 
Halle, Niemeyer. XII, 320 S. b<>. Al. 5.50. ! 

• r. ehr.. Walther. Wilhelm Heinse und der ästhetische Im- | 

nioralismus. 1. TI. Berlin, Weidmann. M. 3. 

Brrntano's, Clern.. sämtliche Werke. Hrsg. v. Carl Schiidde- 1 
kojif. In 18 Bänden, gr. 8°. München, G. Müller. |4. Ho- , 
manzen vom Rosenkranz. Hrsg. v. Vict. Michels. LXXVI, 1 
■1-3 S. 191U.] ! 

Brischar. Karl AI.. Deutsch - österreichische Literatur der ; 
Gegenwart. VII. 103 8. 8°. Wien, F. Deuticke. 1911. i 
. M - 2 . ! 

■ ronner, F. J., Bayrisches Schelmen - Büchlein. Aus dein 
Munde des Volkes gesammelt u. allen Freunden deutschen , 
Volkshumors gewidmet. Ein bayer. Schildbürger- u. Scherz- ! 
Buch, ein wicht. Beitrag zur deutschen Volkskunde und e. 
Monographie zur Geschichte des deutschen Volkshumors. 
dfüHlenschiiften zur bayer. Volkskunde.) (Ausg. A.) 105 

Schwanke u. Schnurren üb. bayer. Ortsneckereien. 2 scherz- | 
hafte Plaudereien über Taufnamen-, Handwerker-, Standes- 
u. Berufsneckereien. (13UÜ Ortsnecknamen m. Erklärung u. 

- 0 Mrtsneckreiine.) 204 u. IV 8. gr. 8°. IMessen, J. C. i 

Huber. 1911. Al. 4. ' I 

— dasselbe. (Ausg. B.) 150 Schwänke u. Schnurren üb. bayer. ; 
Ortsneckereien. 2 scherzhafte Plaudereien üb. Taufnamen-, j 
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Handwerker-, Standes- und Berufsneckereien. (Nebst einer 
8ammlung Ortsnecknamen m. Erklärung u. Ortsneckreime.) 
Rev. Ausg. 244 u. III S. gr. 8°. Ebd. 1911. M. 3. 

— dasselbe. ( Ausg. 0.) 150 Schwanke u. Schnurren üb. bayer. 
Ortsneckereien. Rev. Ausg. 166 u. IV S. 8°. Ebd. 1911. 

M. 2. 

Brüch, Josef, Zur Sprache der Rede vom Glauben des Armen 
Hartmann. Lautlehre, Formenlehre u. Wortschatz nach den 
Reimen. Mit einem Anhang: Zur Sprache des Schreibers. 
Prag, Bellmann. (Prager Deutsche Studien 17). 205 S. 8°. 
Burchardt, K., Das mhd. Gedicht von der ‘Frauentreue*. 
Berliner Diss. 119 S. 8°. 

Cacudi, Nicolas, Psychologie de deux ames: [W. Goethe et 

H. Foscolo]. Naples, J. B. Paravia et C. (Torre del Greco, 

E. Pantaleo e C\ 1910. 8°. p. 38. 

Claus, Paul, Rhythmik u. Aletrik in Sebastian Brant’s Narren¬ 
schiff. Strassburg. Iv. J. Trübner. M. 3. 

Diesterwegs Deutsche Schulausgaben. 21. Band: Aus alt¬ 
deutscher Dichtung. 1. Bändchen. Aus ältester Zeit. Von 
E. Schönfelder. 22. Band: Aus altdeutscher Dichtung. 2. 
Bändchen. Aus Alinnesang und Spruchdichtung. Von R. 
Kniebe. Frankfurt a. Al., Diesterweg. X, 103, IV, 115 S. 8°. 
Düntzer’s Erläuterungen zu den Klassikern, kl. 8°. Leipzig, 

E. Wartig’s Verl. Je M. 1. [96. Heil, Alfr., Die Hermanns¬ 
schlacht von Heinr. v. Kleist. Erläutert. 101 S. 1911. — 

98. Pro Iss, Rob., Shakespeare’s Othello. Erläutert. 190 S. 
1911.] 

Eckart, Rud , Handbuch zur Geschichte der plattdeutschen 
Literatur. Bremen, 0. Schtinemann. M. 8. 

Farinelli, Arturo, Per un dizionario bibliografico di scrittori 
tedeschi, a proposito di una compilazione recente: [Guido 
Manacorda, Germania filologica]. Firenze, tip. S. Landi, 
1910. 8°. p. 171. [Estr. Rivista di letteratura tedesca.] 
Festschrift zum 90. Geburtstage Rochus von Liliencrons. 
Leipzig. Breitkopf und Härtel. (I)arin u. a.: H. J. Moser, 
Goethe und die musikalische Akustik. — H. Rietsch, Kurze 
Betrachtungen zum deutschen Volkslied. — P. Runge, Der 
Marienleich Heinrich Laufenbergs ‘Wilkom lobes werde*. — 

E. Schmitz, Zur miisikgeschichtlichen Bedeutung der Hers- 
dörfferschen'Frauenzimmergesprächspiele*. — J. Wolf, Deut¬ 
sche Lieder des 15. Jh. — R. Wustmann, Die Hofweise 
Walthers von der Vogelweide.) 

Filippon, Severino, II marinismo nella letteratura tedesca. 
Firenze, tip. S. Landi, 1910. 8°. p. 128. [Estr. Rivista di 
letteratura tedesca.] 

Fischer, H., Schwäbisches Wörterbuch 31. und 32. Liefg. 

Hausgesässe—hinab. Tübingen, Laupp. 

Fischer, Kuno, Goethe-Schriften. 8°. Heidelberg, Carl 
Winter. [9. Goethes Faust. 4. Bd. Die Erklärung des 
Goetheschen Faust nach der Reihenfolge seiner Szenen. 

II TI. 3. dnrehgeseh. Aull. 353 8. 1911. M. 7 ] 

Francks Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Tweede Druk door N. van Wijk. Afl. 2, 3: Bijgeloof -Ge- 
vaar. ’S-Gravenhage, M. Nijhoff. 

Francke, L.. Studien zu Hölderlins Odendichtung mit Be¬ 
rücksichtigung des Einflusses älterer und neuerer Aluster. 

I. Breslauer Diss. 44 8. 8°. 

Freise, 0., Die drei Fassungen von Wielands Agathon. Göt¬ 
tinger Diss. VIII, 106 S. 8°. 

Gedichte, Sechs Isländische, Legendarischen Inhalts heraus¬ 
gegeben von Hans Sperber. Uppsala. Lundström. (Uppsala 
Universitets Arsskrift 1910. Filosofi, Spräkvetenskap och 
Historiska Vetenskaper. 2). XII. 84 8. 8°. 

Goedeke, Karl, Grundriss zur Geschichte der deutschen Dich¬ 
tung. Aus den Quellen. 3. neu hearb. Aufi. Nach dem 
Tode des Verf. in Verbindung mit Fachgelehrten fortgeführt 
von Edrn. Goetze. IV. Bd.. II. Abtlg. Vom 7jähr. bis zum 
Weltkriege. 0. Buch. I. Abtlg. 2. TI. VI, 748 S. gr. 8°. 
Dresden. L. Ehlermann 1910. M. 20. 

Goethe, der junge. Neue Ausg. in 0 Bdn., besorgt v. Max 
Alorris. 4. Bd. 374 8. mit 13 Taf. u. 1 Fksm. 8°. Leipzig, 
Insel-Verlag 1910. M. 4 50. 

Gottlieb. Alb., Der bildliche Ausdruck bei Anastasius Grün. 
Progr. El bogen. 35 8. 8°. 

Grimm, ,1. u. W., Deutsches Wörterbuch. 4. Bandes. I. Abt. 

III. Teil. 11. Lief.: Gewissen— Gewitzel. Bearbeitet von 
H. Wunderlich. — 13. Bandes 9. Lief.: Wand—Wandeln. 
Bearbeitet von K. von Balider. Leipzig, Hirzel. 

Grootaers, Ludovie, Het Dialect van Tongeren. Eene pho¬ 
netisch-historische Studie. Overgedrukt uit ‘Leuwenschc 
Bijdragen* Villen jaarg. afl. 2 en 3, IXen jaarg. afl. 1 en 
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2. Lier, Jozef Tan ln & Cie. Leipzig, Harrassowitz. 347 S. 
8* M. 6. 

Hackel, Osk., Die Technik der Natnrschilderung in den Ro¬ 
manen t. Charles Sealsfield. Prag, C. Pellmann. 

Hälsig, F., Der Zauberspruch bei den Germanen Mb um die 
Mitte des 16. Jabrbs. Leipziger Diss. 110 S. 8°. 

Hasenmajer Fortis, Silvia. Le donne am&te da Enrico Heine; 
L’arte e Pamore del Goethe in Roma. Torino, tip. Bara- 
valle e Falconieri, 1910. 16°. p. 19. 

Hehn, Vikt., Ueber Goethes Gedichte. Aus dessen Nachlass 
hrsg. von Eduard v. der Hellen. VII, 346 8. gr. 8°. Stutt¬ 
gart, J. G. Cotta Nachf. 1911. M. 5. 

Heilig, 0., Gedichte von Schiller in leichtfasslicher Laut¬ 
schrift mit einleitender Aussprachelehre. Weinheim und 
Leipzig, Fr. Ackermann. 8°. M. 2.50. 

Hellmann, Hanna, Heinrich v. Kleist. Darstellung des Pro¬ 
blems. 80 S. 8°. Heidelberg, Carl Winter. M. 1.60. 

Holtermann, «-lose Formen der indogermanischen Wurzeln 
sk-, 8p-, st- im Deutschen und Englischen. Progr. Münster 
L W. 15 S. 4°. 

Igel, PML, Das firt-Präfix als Perfektivierungsmittel in Ot- 
frids Evangelienbuch. Heidelberger Diss. 119 S. 8°. 

Jahresbericht über die Erscheinungen auf den Gebiete der 
germanischon Philologie, hrsg. v. der Gesellschaft f. deutsche 
Philologie in Berlin. 31. Jahrg. 1909. VIII, 188 u. 203 8. 
gr. 8 Q . Leipzig, 0. R. Reisland 1911. M. 10. 

Junk, Vict., Tannhäuser in Sage und Dichtung. 52 S. 8°. 
München, C. H. Beck 1911. M. 1. 

Keidel, Heinr., Die dramatischen Versuche des jungen Grill¬ 
parzer. Auf ihre Entstehung geprüft und in Zusammen¬ 
hang gebracht mit der inneren Entwickelung des Dichters. 
154 S. gr. 8°. Münster, Theissing 1911. M. 2. 

Kilian, G., Psychologisch-statistische Untersuchung über die 
Darstellung der Gemütsbewegungen in Schillers Lyrik. Gies- 
sener Diss. 96 8. 8°. 

Klassiker-Bibliothek, goldene. Hempeta Klassiker-Aus- 

S aben in neuer Bearbeitung. 8°. Berlin, Deutsches Ver- 
igshaus Bong & Co. [Goethe’s Werke. Vollständige Ausg. 
in 40 Tin. Auf Grund der Hempelschen Ausg. neu hrsg., 
mit Einleitungen und Anmerkungen sowie einem Gesamt- 
register versehen von Karl Alt in Verbindung mit Emil Er- 
matinger, S. Kalischer, Wilh. Niemeyer u. a. 11—13., 23— 
26. u. 32-38. TI. (XXXII, 226; XXVII. 195; XLIII, 91; 
XXIV, 380; 294; XXIII, 481; XXVIII, 186; LVI, 602; 
VIII, 278; XLII. 200; XVI, 90; CXXXVIII, 313; XXXI, 
173 u. XVI, 129 S. mit Fksm., 4 1 färb. Taf. u. 4 Karten 
in 6 Bdn.) jeder Bd. 1.50; geb. in Bibliotheksbd. 2; in 
Halbfrz. 3; in Liebhaberhalbfrz. 4.1 
Kluge, Frdr., Seemannssprache. Wortgeschichtliches Hand¬ 
buch deutscher Schifferausdrticke älterer und neuerer Zeit, 
auf Veranlassung des kgl. preuss. Ministeriums der geistl. 
Unterrichts- u. Medizinal-Angelegenheiten hrsg. 5. (Schluss-) 
Lfg. XII u. S. 641-848. Lex.-8°. Halle, Buchh. d. Waisen¬ 
hauses 1911. M. 7; vollst. M. 30, geb. M. 34. 

Kock, A., Svensk Ljudhistoria. Andra Delen senare hälften. 
Lund, Gleerup. 8°. M. 2.25. 

Lenz, Jak. Mich. Rhold., Gesammelte Schriften. Hrsg, von 
Frz. Blei. 4. (Schluss-)Bd. Schriften in Prosa. 403 S. gr. 8°. 
München, G. Müller 1910. M. 7.50. 

Leitzmann, Alb., Die Quellen von Schillers u. Goethes Bal¬ 
laden. Bonn, A. Marcus & E. Weber. 

Linz, K., Das Präpositionalattribut des Substantivums im 
Alt- und Mittelhochdeutschen. Bonner Diss. 89 S. 8°. 
Lotz, W., Das attributive Beiwort bei Hartmann von Aue. 
Giessener Diss. 113 S. 8°. 

Lütcke, Heinr., Studien zur Philosophie der Meistersänger. 
Gedankengang und Terminologie. Berlin, Mayer & Müller. 
(Palaestra CVII). XV, 185 S. 8°. M. 5.50. 

Mätzold, E., E. M. Arndts politische Anschauungen und Be¬ 
tätigungen. Leipziger Diss. 77 S. 8°. 

Merck’s, Joh. Heinr., Briefe an die Herzogin-Mutter Anna 
Amalia u. an den Herzog Carl August v. Sachsen-Weimar. 
Hrsg. v. Hans Gerh. Graf. XXV, 343 S. 8°. Leipzig, Insel- 
Verlag 1911. M. 8. 

Meyer-Benfey, H., Das Drama Heinrich v. Kleists. 1. Bd. 
Kleists Ringen nach einer neuen Form d. Dramas. XXVIII, 
620 S. gr. 8°. Göttingen, 0. Hapke 1911. M. 12. 
Mörike’s, Eduard, sämtliche Werke in 6 Bdn. Hrsg. v. Rud. 
Krauss. Mit 4 Bildnissen, 2 Schattenrissen und 1 Briefe 
als Handschriftprobe. Neue, verm. Ausg. 261, 198, 275, 256, 


208 u. 852 S. kl. 8°. Leipzig, Hesse & Becker 1910. 2 Bde. 
M. 4. 

Mörike, Eduard, Eines Dichters Liebe. Eduard Mörikes 
Brautbriefe. Eingeleitet u. hrsg. v. Waith. Eggert-Windegg. 
Neue Ausg. XVII, 221 S. mit 1 Taf. 8°. München, C. H 
Beck 1911. M. 3.60. 

Müller, E., Zur Kenntnis der deutschen Familiennamen. 
Progr. Hamburg. 37 S. 8*. 

Müller-Fraureuth, Karl, Wörterb. der obersächs. u. eri- 
gebirgischen Mundarten. 4. Lfg. Dresden, W. Baensch. 
M. 3.50. 

Muskalla, K., Johann Tbimotheus Hermes. Ein Beitrag znr 
Kultur- u Literaturgeschichte des 18. Jabrhs. VI. Kapitel. 
Stände. Breslauer Diss. 33 S. 8°. 

Neudrucke deutscher Literaturwerke des XVI. und XVII. 
Jahrhs. Halle, Niemeyer. [7. 8. 8a/b. Das Volksbuch Tom 
Dr. Faust. Nach der 1. Ausgabe 1587. 2. Aufl. hrsg. von 
R. Petsch. LVI, 248 S. 8°. — 76. Luther 1 s Fabeln, nach 
seiner Handschrift und den Drucken neubearb. von Ernst 
Thiele. 2. Aufl. XXXIX, 41 S. 1911.] 

Pasig, Paul, Ilmenau, Goethe und Carona Schröter in ihren 
wechselseitigen Beziehungen. Ein Führer zu Ilmenaus klass 
Stätten. 3. ergänzte Aufl. Mit dem Bildnis Corona Schröters 

u. 6 weitern Abbildgn. 30 S. gr. 8°. Ilmenau, A. Schröter 
1911. M. 1. 

Perger, Arnulf, Der Entwicklungsroman. 115 S. 8®. Berlin- 
Schöneberg, A. Duncker Verl. 1911. M. 2. 

Petersen, H.. Friedrich Halms ‘Fechter von Ravenna*. Mar- 
burger Diss. 98 S. 8 # . 

Petit, L. D., Bibliographie der middelnederlandsche Taal- en 
Letterkunde. Tweede Deel: 1888—1910. Leiden, Brill. VIII. 
221 S. Gr. 8°. 

Petzet, Erich und Otto Glauning. Erwiderung auf Nr. 3 
der Berliner Philologischen Wochenschrift. Sp.78—87 (auf 
Wilhelms Recension der ‘Schrifttafeln'). 

Platen’s, Aug. Graf v., ausgewählte Werke. Hrsg. v. Max 
Koch u. Erich Petzet. Mit 1 Bildnisse des Dichters. LII. 
735 8. kl. 8°. Leipzig, Hesse & Becker 1911. M. 2. 
Pollak, Valent., Die politische Lyrik und die Parteien des 
deutschen Vormärz. 53 S. 8°. Wien, H. Heller & Co. 1011 
M. 1. 

Probefahrten. Erstlingsarbeiten aus d. deutschen Seminar 
in Leipzig. Hrsgb. v. Alb. Köster, gr. 8°. Leipzig, Voigt- 
l&nder. [18. Bd.: Ulbrich, Frz., Die Belustigungen des 
Verstandes und des Witzes. Ein Beitrag zur Journalistik 
des 18 Jahrh. VII, 229 S. 1911. M. 6. — 19. Bd. Weide¬ 
mann, Aug., Die religiöse Lyrik des deutschen Katholizis¬ 
mus in der ersten Hälfte des 19. Jahrh. unter besonderer 
Berücksichtigung Annettens v. Droste. VIII, 135 S. 1911. 
M. 4.80.] 

Ranke, Frdr., Der Erlöser in der Wiege. Ein Beitrag zur 
deutschen Volkssagenforschung. V, 78 S. 8*. München, C. 
H. Beck 1911. M. 2.80. 

Regis, A., Tristant als Mönch. Strassburger Dissertation. 
97 S. 8°. 

Rübe, W., Der fünffiissige Jambus bei Hebbel. Ein Beitrag 
zur Geschichte des Metrums. Diss. München. 95 S. 8°. 
Runze, M., Karl Gutzkow. Ein deutscher Geistesheld. Seine 
Verdienste um Deutschlands Kulturfortschritt in Literatur. 
Philosophie und Politik. 2. verb. und bedeutend vermehrte 
Aufl. Mit einem Porträt des Dichters u. einem Fksm. seiner 
Handschrift. XI, 42 S. gr. 8°. Berlin, K. W. Mecklen¬ 
burg 1911. M. 1. 

Sadöe, L., Vom Deutschen Plutarch. Ein Beitrag zur Ent¬ 
wicklungsgeschichte des deutschen Klassizismus. Wiesbaden. 
Bergmann. 

Sammlung kurzer Grammatiken deutscher Mundarten. Hrsg 

v. Otto Bremer, gr. 8°. Leipzig, Breitkopf & Härtel. IX. Ed- 
Kiirsten, Otto, u. Otto Bremer, Lautlehre der Mundart 
von Buttelstedt bei Weimar. XII, 270 S. 1910. M. 8.50. 

Schacht, R., Die Entwicklung der Tragödie in der Theorie 
und Praxis von Gottsched bis Lessing. Diss. München. 
84 S. 8°. 

Schachtschabei, 0., Die Mundart von Kranicbfeld in Thü¬ 
ringen. Strassburger Diss. X, 97 S. 8°. 

Schernbergs, Dietrich, Spiel von Frau Jütten hrsg. von E 
Schröder. Bonn, A. Marcus & E. Weber. M. 1.20. 

Schi 11 er’s sämtliche Werke in 12 Bdn. Mit 1 Bildnis des 
Dichters und einer Einleitung von Albert Ludwig. XCIII. 
290 ; 292, 175, 219, 302, 319, 292, 284, 321, 338, 255 u. 257 S. 
kl. 8°. Leipzig, Hesse & Becker 1911. M. 3.60. 
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Schiller’s Gespräche. Berichte seiner Zeitgenossen über ihn. 
Hrsj;. von Jol. Petersen. 490 S. 8°. Leipzig, Inselverlag. 

Schmidt, Erich, Reden zur Literatur- und Universitätsge- 
achichte. Berlin, Weidmann 1911. 120 S. 8°. M. 2.40. (In¬ 
halt: Die literarische Persönlichkeit. — Begriissung der 
amerikanischen Austanschprofessoren. — Begriissung Theod. 
Roosevelts. — Berliner Poesie vor hundert Jahren. — Jahr¬ 
hundertfeier der Friedrich-Wilhelms-Universität. — Fichtes 
Heden an die deutsche Nation. — Schiller. — Karl Wein¬ 
hold). . 

- H., Die Terminologie der deutschen Falknerei. Freiburger 
Diss. 141 S. 8°. 

Schriften der literarhistorischen Gesellschaft Bonn. Hrsg, 
v. Berth. Litzmann. gr. 8°. Dortmund, F. W. Ruhfus. [X. 
Berendt, Hans. Goethes ‘Wilhelm Meister*. Ein Beitrag 
zur Entstehungsgeschichte. XII, 155 S. 1911. M. 8.50.] 
Mhulz, H., Studien zu Abraham a St. Clara. Freiburger 
Habilitationsschrift. 8G S. 8°. 

Schulz, H., Fremdwörterbuch 2. Lfg. Strassburg, Trübner. 
M. 1 50. 

schweizerisches Idiotikon. LXVIII. Heft. Bd. VII, Bogen 

•17—46. 

Siebenbürgisch-Sächsisches Wörterbuch. Mit Benützung 
der Sammlungen Johann Wolffs herausgegeben vom Aus¬ 
schuss des Vereins für Siebenbürg. Landeskunde. Zweiter 
Band: Erste Lieferung. Bearbeitet von Georg Keintzel 
i D-Dyrner) und Adolf Schullerus (R — einmessen). Strass¬ 
burg, Trübner. M. 4. 

>obbe, Agnes v., Die Ausgleichung des Rückumlautes. 81 S. 

gr. 8°. Heidelberg, Weiss 1911. M. 2.40. 

Stifter's. Adalb., ausgewählte Werke in 7 Bdn. Hrsg. v. 
Kud. Fürst. Mit Stifters Bildnis, einige Gedichte als Hand- 
sehriftprobe u. eine Abbildung des Stifter-Denkmals. LXII, 
Eü, 266, 286, 224, 256, 340 u. 176 S. kl. 8°. Leipzig, Hesse 
£ Becker 1910. M. 4. 

Morms, Thdr., Briefe an Friedrich Eggers. Mit einer Lebens¬ 
skizze v. F. Eggers u. Gedichtproben Hrsg. v. H. Wolfg. 
Seidel. 142 S. 8°. Berlin, K. Curtius 1911. M. 4.20. 
Mruker, J., Beiträge zur kritischen Würdigung der drama¬ 
tischen Dichtungen Theodor Körners. Dissert. Münster. 
116 8. 8°. 

Munden mit Goethe. Hrsgbr. Wilh. Bode. 7. Band, 1. Heft. 
Berlin, Mittler & Sohn. 8°. M. 1. [Inh.: Konr. Simonsen, 
Natur-Andacht. Aus dem Dänischen von H. Lämmerhirt. 
— Julius Schiff, Alexander von Humboldt in seinen Be¬ 
ziehungen zu Goethe. — F. Runge, Mein Besuch bei Goethe 
im J. 1819. — W. Bode, Goethes Stellung zum irdischen 
Gat. — Briefe der Frau von Stein an Knebel, 1802—1808. 
Mitgeteilt von W. Bode.] 

Untersuchungen zur neueren Sprach- u. Literaturgeschichte. 
Hrsg. v. Prof. Dr. Osk. F. Walzel. Neue Folge. 8°. Leipz., 
H. Haessel Verl. 19. Heft: Körner,. Jos., Nibelungenfor¬ 
schungen der deutschen Romantik. X, 274'S. 1911. M. 6] 
Wt. Fed., e Koch, Max. Storia della lettcratura tedesca dai 
tenpi piü antichi sino ai giorni nostri. Prima traduzione 
rtaliana, sulla terza edizione tedesca. rifatta ed accresciuta 
da Gustavo Baisamo Crivelli. Vol. I, disp. 1. Torino, Unione 
tipografico-editrice, 1911. 8°. p. 1-48, con tre facsimili. 
L. 1.20 la dispensa. 

Warner, A. M., Friedrich Hebbels dramatischer Stil. Diss. 
München. 51 S. 8°. 

Utgmann, C., Theodor Fontane als Uebersetzer englischer 
und schottischer Balladen. Diss. Münster. 114 S. 8°. 
Heller, A., Die Sprache in den ältesten deutschen Urkunden 
des deutschen Ordens. Königsberger Diss. 38 S. 8°. 

Wern icke, A., Die Begründung des deutschen Idealismus 
durch Imanuel Kant. Ein Beitrag zum Verständnisse des 
gemeinsamen Wirkens v. Goethe u. Schiller. Braunschweig, 
J. H. Meyer. 8°. M. 2. 

Westermann, K., Der Meistersinger Daniel Holzman. Sein 
Leben und seine Werke. Strassburger Diss. 83 S. 8°. 
Wiesotzky, Bruno, Untersuchungen über das mhd. „Buch 
der Rügen“. Strassburg, K. J. Trübner. M. 2. 

Wirth. Herrn. Felix, Der Untergang des Niederländischen 
Volksliedes. Haag, Martinus Nijhoff. XVI, 357 S. 8°. 
Fl. 5. 

Zinkernage? Frz., Goethe u. Hebbel. Eine Antithese. Fcst- 
vortrag. IV, 44 S. 8°. Tübingen, J. C. B. Muhr, 1911. 
H. 1. 


Allemandy, Victor H., Notes on Scott’s Legend of Montrose. 

Cr. 8vo, sd. Lo., Normal Press. 9 d. 

Autobiography of Shakespeare, The, A Fragment. Edited 
by Louis C. Alexander. Original Edition. Demy 8vo, pp. 
176. Lo., Headey Bros. 7/6. 

Beaumont, Francis, and Fletcher, John, Select Plays. (Every- 
man’s Library). With Introduction by Prof. Baker. 12mo, 
pp. xix—475. Lo., Dent. 1/—. 

Becher, R., Wulfstans Homilien. Leipziger Diss. 105 S. 8°. 
Beiträge, Münchener, zur romanischen u. englischen Philo¬ 
logie. Hrsg. v. H. Breymann u. J. Schick, gr. 8°. Leipzig, 
A. Deicbert Nachf. [51. Richter, Dr. Ludw., Swinburne’s 
Verhältnis zn Frankreich nnd Italien. XIV, 99 S. 1911. 
M. 3. 

Bibliothek der angelsächsischen Prosa, begründet v. Ch. W. 
M. Grein. Fortgesetzt von R. P. Wülker. Hrsg, von Hans 
Hecht. 8°. Hamburg, H. Grand. [VII. Bd. Psalter, der 
Cambridger (Hs. Ff. 1. 23 university libr. Cambridge). Zum 
ersten Male hrsg. m. besond. ßerücksicht. des latein. Textes 
v. Karl Wildhagen. I. Text m. Erklärgn. XXIII, 416 S. 
m. 1 Bildnis. 1910. M. 22.] 

Browning, Robert, The Ring and the Book. (Everyman’s 
Library). With an Introduction by Prof. Charles W. Hodel. 
12mo, pp. xix—534. Lo., Dent. 1/—. 

Browning’s Men and Women. 1855. Edited by E. Hadow. 

Cr. 8vo. Oxford, H. Frowde, Clarendon Press. 3/6. 
Chesterton, G. K., Appreciations and Criticisms of the works 
of Charles Dickens. Portraits. Demy 8vo, pp. xxx—243. 
Lo., Dent. 7/6. 

Chisini, G., A practical study of colloqui&l English, as spoken 
by the educated classes in London. (The Chisini internatio¬ 
nal System for modern languages.) 128 S. kl. 8°. Berlin, 
F. A. Herbig. 1911. M. 1.40. 

Cook. Alb. S., A concordance to Beowulf. IV, 436 S. gr. 8°. 

Halle, M. Niemeyer. 1911. M. 12. 

Dembleby, John Malham, The Key to the Bronte Works. 
The Key to Charlotte Bronte’s ‘Wutbering Heights*, \Jane 
Eyre*, and her other Works, Showing the method of their 
construction and Jheir relation to the facts and people of 
her life. Demy 8vo, pp. 185. Lo., W. Scott. 6/—. 
Dickens, Charles. By his Eldest Daughter. With 4 full- 
page Illustrations in Colour by C. E. Brock. Cr. 8vo, pp. 
180. Lo., Cassell. 2/6. 

Diesterweg’s neusprachliche Reformausgaben, hrsg. v. Prof. 
Dr. Max Frdr. Mann. 8°. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 
[16. Shakespeare, William, A midsommer nights dreame. 
(With introduction and notes by Lecturer William Henry 
Hudson. The Elizabethan Shakespeare.) LIII, 186 S. 1911. 
M. 1.80.] 

Dry den. Absalom and Achitophel. Edited by D. D. Christie. 
5th edition, revised by C. H. Firth. Cr. 8vo. Oxford, H. 
Frowde, Clarendon Press. 2/—. 

Fossi, Ad., Shakespeare a Verona; Giulietta e Romeo nei 
documenti della leggenda, di Guido Tombetti. Verona, tip. 
M. Bettinelli e C., 1910. 4° fig. p. 41. L. 1. 

Garlanda, Fed., Guglielmo Shakespeare: il poeta e V uomo. 
Nuova edizione, notevolmente ampliata e riveduta. Roma, 
societä ed. Laziale, 1910. 16°. p. xvj. con ritratto. L. 6. 

[Biblioteca della rivista Minerva, no. 8.] 

Giesen, J., P. B. Shelley als Uebersetzer aus italienischen, 
deutschen u. spanischen Dichtungen. I. Shelley als Ueber¬ 
setzer aus dem Italienischen. Freiburger Diss. 75 S. 8°. 
Happel, F., Tobias Smollett u. der Humor. Marburger Diss. 
77 S. 8°. 

Harper, Carrie Anna, The Sources of the British Chronicle 
History in Spenser’s Faerie Queene. Bryn Mawr College 
Monographs. Monographs Series Vol. VII. VI, 190 8. 8°. 
Hartley, John, Yorkshire Lyrics. Poems written in the dia- 
lect as spoken in the West Riding of Yorkshire. Cr. 8vo, 
pp. 352. Lo., W. Nicholson. 2/6. 

Henderson, Archibald, Mark Twain. With Photographs by 
Alvin Langdon Coburn. Demy 8vo, pp. xiii —230. Lo., 
Duckworth. 

Hübschmann, 0., Textkritische Untersuchungen zu More’s 
Geschichte Richards III. Leipziger Diss. 126 S. 8°. 
Kado,M, Swinburnes Verskunst. Königsberger Diss. 67 S. 8°. 
Kopas, W., Die Grundzüge der Satzverknüpfung in Cynewulfs 
Schriften. Breslauer Diss. VIII, 88 S. 8°. 

Krüger, Gust., Die wichtigsten sinnverwandten Wörter des 
Englischen. 78 S. 8°. Dresden, C. A. Koch. 1911. M. 1. 


Digitized by UjQGQle 


Original frnm 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



175 


1911. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie Nr. 5. 


176 


Künzel, G.. Das zusammengesetzte Substantiv und Adjektiv 
in der englischen Sprache. Leipziger Diss. 64 S. 8®. 

Lydgate, J., The Serpent of division. Edited, with intro- 
duction, notes, and a glossary by H. N. Macbracken. Lon¬ 
don. Frowde. Oxford University Press. 4° mit 3 Taf. Sh. 7/6. 

Mal one Society. The Malone Society Reprints 1910: A 
Knack to Know an Honest Man 1596. — The Birth of 
Hercules. — The Wounds of Civil War by Thomas Lodge. 
1594. 

Materialien zur Kunde des älteren englischen Dramas, be¬ 
gründet u. hrsg. v. Prof. W. Bang. gr. 8°. Louvain. Leipzig, 
0. Harrassowitz. [81. DaniePs The tragedie of Cleopatra, 
nach dem Drucke v. 1611 hrsg. v. M. Lederer. XVI, 101 S. 
1911. M. 6.80.] 

Moore, J. L., Die theoretische Stellungnahme der englischen 
Schriftsteller zur Fremdwörterfrage während der Tudor- 
Stuartzeit. Teildruck Kapitel 6. Göttinger Diss. 38 S. 8°. 

Müller, A., Mittelenglische geistliche u. weltliche Lyrik des 
XII1. Jahrhunderts. Mit Ausschluss der politischen Lieder. 
Nach Motiven und Formen. Göttinger Diss. VIII, 89 S. 8°. 

Old Yellow Book, The. Source of Robert Browning’s The 
Ring and the Book. (Everyman’s Library). With an Intro- 
duction by Prof. Charles W. Hodel. 12mo, pp xix—289. 
Lo., Dent. 1/—. 

Oxford English Dictionary, The. Edited by Sir J. Murray. 
Vol. VIII. Scouring— Sedum, by H. Bradley. Oxford, Claren¬ 
don Press. (Fol.) Sh. 5. 

Poems of Alexander Montgomery, and other pieces, from 
Laing MS. No. 447. Supplementary vol. edited by G. 
Stevenson. 8vo, pp. lxv—392. The Scottish Text Society. 

Reger, H., Die epische Cäsor in der Chaucerschule. Mün¬ 
chener Diss. 88 S. 8°. 

Schumacher, Aloys, Des Bischofs Gavin Douglas Ueber- 
Betzung der Aeneis Virgils, einschliesslich des von Maffeo 
Vegio angefügten 13. Buches, verglichen mit den Originalen 
und der französischen Aeneisübersetzung des Octavien de 
Saint-Gelais. Strassbnrger Diss. 136 S. 8°. 

Schwarz, Hans, Henry Mackenzie 1745—1831. Züricher Diss. 
144 S. 8°. 

Skeat. Walter W., The Place-Names of Berkshire. 12mo, 
pp. 118. Oxford, H. Frowde, Clarendon Press. 2/—. 

Spiess, Heinrich, Das moderne England. Einführung in das 
Studium seiner Kultur. Mit bes. Hinblick auf einen Auf¬ 
enthalt im Lande. Strassburg, K. J. Trübner. 8°. M. 4. 

Studien, Marburger, zur englischen Philologie. Marburg, 
Eiwert. 13. Heft: Hans Raudnitzky, Die Bell-Sweet’sche 
8cbule. Ein Beitrag zur Geschichte der englisch. Phonetik. 
XI, 182 S. 8°. M. 4.80. 

Taine, H. f Histoire de la littörature anglaise. T. 1er. 13e 
Edition, revue et augmentee d’un index bibliographique. 
Paris, libr. Hachette et Cie. 1911. ln-16, XL1V-408 p. et 
portrait. fr. 3.50. 

Thompson, T. B., Skandinavische Einflüsse auf William Morris 
in den ersten Stadien (The Earthly Paradise). Greifswalder 
Dies. 106 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Vetter, Thdr., Der Humor in der neueren englischen Lite¬ 
ratur Akadem Vortrag. 31 S. 8°. 9 Frauenfeld, Huber & 
Co. 1911. M. 1. 

Werner, F., Die Entwicklung des Naturgefühls u. der künst¬ 
lerischen Wiedergabe desselben bei Henry Wadsworth Long- 
fellow. Leipziger Diss. 85 8. 8°. 

Weyhe, H, Zu den altenglischen Verbalabstrakten auf -nes 
und -my -uno. 49 8. gr. 8°. Halle, M. Niemeyer. 1911. 
M. 1.20. 

Wh all, W. B., Shakespeare’s Sea Terms Explained. New 
Edition. Cr. 8vo, sd., pp. 112. Lo., J. Brown. 1/—. 

Williams, 0. T., A Short Sketch of the History of the En¬ 
glish Language. With a full index. 4to, pp. 46. Lo., Cassell. 
1 / 6 . 

Wulffen, Erich, Shakespeares grosse Verbrecher. Richard III. 
— Macbeth — Othello. Berlin-Lichterfelde, Langenscheidt. 
292 S. 8°. M. 4. 

Amari, Mich., Dal Carteggio di Michele Amari. Alcune let- 
tere a cura di Alessanaro D’Ancona. Cividale del Friuli. 
Aus ‘Miscellanea di studi critici in onore di V. Crescini’. 
15 S. 8°. 

Angelini, Raff., II Bassville e Luigi XVI nella Bassvilliana. 
Alcune osservazioni. Ascoli Piceno. 10 S. 8°. 

Annali della r. scuola normale superiore di Pisa. Filosofia 
e filologia. Vol. XXII. Darin u. a.: F. Viglione, Ugo Fos- 


colo in Inghilterra: saggi. — E. Santini, Leonardo Rruni 
Aretino e i suoi Historiarum florentini populi Libri XII. 

Arns, K., Beiträge zur franz. Wortgeschichte. Diss. Münster 
80 S. 8°. 

Bande 11 o. Mat., Le quattro parti de le Novelle, riprodotte 
sulle antiche Stampe di Lucca (1554) e di Lione (1573). a 
cura di Gustavo Balsamo-Crivelli. Vol. I. II. Torino, Unione 
tipogratico-editrice (eredi Botta), 1910 16°. p. xvj, 412. 

471. [Nuova biblioteca popolare, classe V (Novellieri ita- 
liani)]. 

Barlotta Miceli, A., Tipi e figure del Purgatorio dantesco. 
Avola, tip. E. Piazza. 1910. 8°. p. 27. 

Batacchi, Dom. Lu., Le novelle. Vol. II. preceduto da uno 
Btudio biografico e critico di Felice Tribolati. Firenze, stab, 
tip. Aldino. 302 S. 8®. L. 15. 

Beaurepaire-Froment, de. Bibliographie des chants popu- 
laires fran^ais. 3c 6dition, revue et angmentee. Avec une 
introduction sur la Chanson populaire. Paris, Rouart, Le- 
rolle et Cie., t'dit. 1910. In-16, XCIII-186 p. fr. ö. 

Beiträge, Marburger, zur romanischen Philologie. Hrsg, v 
Eduard Wechssler. gr. 8°. Marburg, A. Ebel. [1. Heft. 
Klein, Alex., Die altfranzösischen Minnefragen. 1. Teil. 
Ausg. der Texte u. Geschichte der Gattg. IX, 359 S. 1911. 
M. 12.] 

Bernard, G., Le Cid espagnol et le Cid franqais. Essai de 
critique et d’analyse litteraire. Lille, impr. Lefebvre-Ducroeq. 

1910. In-16, 35 p. [Limitation espagnole en France. I. 

Bertoni, G„ Noterelle francesi. Cividale del Frinli. 7 S. 8* 

Aus Miscellanea di studi critici in onore di V. Crescini. 

Bibliothek, indogermanische. Hrsg. v. Herrn. Hirt u. Wilb 
Streitberg. II. Abtlg. Sprachwissenschaftliche Gymnasial¬ 
bibliothek. Unter Mitwirkung zahlreicher Fachgenossen 
hrsg. von Max Niedermann. 8°. Heidelberg, Carl Winter. 
[1. Bd. Niedermann, Max, Historische Lautlehre des La¬ 
teinischen. 2. Aufl. 3.-6. Taus. XVII, 124 S. mit 1 Ab 
bildg. 1911. M. 2.] 

Bieringer, E., Der mittel- u. nenfranzösische direkte Frage¬ 
satz. Göttinger Diss. 130 S. 8 r . 

Brangsch, W., Philosophie und Dichtung bei Sully Pru- 
dhomme. Berlin, Felber (Normannia 8. Band). VIII, 202 S. 
8°. M. 5. 

Brilli, Ugo, e Zibordi, Giov., Nel mondo lirico di Giosne 
Carducci. Bologna, N. Zanichelli (P. Neri), 1911. 16°. p. 6. 
199, con ritratto. L. 3. 

Brunetiöre, F., Etndes critiques sur Pbistoire de la litte- 
ratnre franqaise. Ire serie: la Littörature fram;aise <to 
moyen äge. Pascal. Moliere. Racine. Voltaire. La Lit- 
törature franqaise sous le premier Empire. Le Naturalisme 
au XVIle si&cle. 7e edition. Paris, libr. Hachette et Cie 

1911. In-10, 341 p. fr. 3.50. 

Buccheri, Concetto, Conferenza dantesca. Noto. 21 S. 8*. 

Bucchioni, Umb., Terenzio e il rinascimento. Saggio. Korea 
S. Casciano. 115 S. 8°. 

— — Torquato Tasso e Lope Felix de Vega Carpio. Rocc3 
S Casciano, L. Cappelli, 1910 8°. p. 27. 

-Per un nmile poeta del ’300, Francesco Ismera de’ Btr- 

canugi: note ed appunti. Rocca S. Casciano, L. Cappelli 
1910. 8°. p. 22. 

Burchardt. A., Beiträge zur Kenntnis der französ. Gesell¬ 
schaft in der zweiten Hälfte des 13. Jahrhunds., auf Grund 
der Werke Rutebeufs, des Roman de la Rose, des Renart 
le Nouvel und des Couronnement Renart. Leipziger Diss 
85 S. 8°. 

Cabanes, Docteur, Balzac Ignore Deuxieme edition revue 
et augmentee. [Les Ascendants de Balzac. — Les Pro¬ 
mteres Annees de la vie de Balzac. — Sa manie ambc- 
latoire. — La Derniere Maladie de Balzac. — LTIygieot 
de Balzac. — Sa Megalomanie. — Son Realisme. — Balzac 
physiologiste. occultiste, chimiste et pröcurseur scientifiqne. 

— Balzac et les Medecins. — Les Descendants de Balzac. 

— Opinions de Balzac sur le magnetisme et les Sciences oc- 
cnltes. — Les Medecins de la Comödie humaine, etc.]. Paris. 
Albin Michel. Un volume in 16-jösus de 292 pages, orrn* 
de 36 gravures. fr. 3.50. 

Calcaterra, Car., 11 Frugoni prosatore. Asti, tip. Paglieri 
e Raspi. 1910. 8°. p. 144. [Per le nozze Boratto-Gianoglio ] 

Canti popolari romani, con un saggio di canti del Lazio, rac- 
colti da Giggi Zanazzo, e uno Studio sulle melodie roraane. 
con note musicali, del prof. Alessandro Parisotti. Torino. 
soc. tip. ed. Nazionale, 1910. 16°. p. 399. L. 5. |Tradi- 
zioni popolari romane, vol. III.] 
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Cantos Popniares Portngneses. De Antonio Tbomäs Pires. 
Vol. III. Elvas. 

Carducci, Giosuö, Opere (Stndi, saggi e .discorsi). Seconda 
edizione. Bologna, N. Zanichelli, 1911. 16°. p. 241. L. 4. 
Cartasegna, M., La poesia religiosa alla fine del ’500. Ca- 
sale. 81. 8°. 

Carte basso-latine della Spagna e del Portogallo, raccolte da 
E. Monaci. Roma, Loescher. 18 S. 8°. Cent. 60. Testi 
romanzi per oso delle scuole, a cnra di Monaci. 
Cavalcanti, Guido, Rime, con introdnzione e appendice 
bibliografica di E. C. Lanciano, R. Carabba, 1910. 16°. p. 166. 
L. 1. [Scrittori nostri, no 6.] 

Cavallotti, Fel., Opere complete. Vol. III (Canzoni, giambi 
e ballate, Dae popoli, La marcia di Leonida, Corner, Tirteo). 
Milano, C. Aliprandi (G. Abbiati), 1910. 16°. p. 288, 128. 
L. 3. 

Cestaro, B., ün barbiere, poeta bassanese del 'secolo XVI. 
ßassano. 6 S. 8°. 

Ohants bibliques et Noels poitevins. Ire partie: Chants bibli- 
ques; 2e partie: Noels poitevins; 3e partie: Noels supplfe- 
mentaires; 4e partie: Airs notös. Melle, impr. et libr. Th. 
Montazeau. 1910. In-16, 33 p. avec musiqoe. fr. 1. 

Chants et Chansons populaires recneillis et classfes par Acbille 
Millien, avec les airs notös par J. G. Pfenavaire. T. 3: Chan¬ 
sons anecdotiqnes (suite). Nevers, impr. G. Vallifere. Paris, 
libr. E. Leroux. 1910. ln 8, VIII-239 p. fr. 16. (Littöra- 
ture orale et Traditions du Nivernais (Morvan, Bazois, Amo- 
gnes, Puisaye, etc.). 

Cbapoy, E., Honorfe d’Urfe dans ses rapports avec la Bresse 
et le Bugey, d’apres les archives de Chäteaumorand (Loire), 
de Lferan (Arifege), etc., et les travanx de M. le chanoine 
0. C. Reure sur: La Vie et les (Euvres de Honorfe d’Urffe. 
Bourg, impr. du ‘Courrier de l’Ain\ 18, rue Lalande. S. M. 
In-8, 23 p. avec grav. et fac-similfe d’autographe. 
Chardonchamp, G., La famille de Voltaire. Les Arouet. 
71 S. 8°. Tableau gfenöalogique et blasons. Paris, Cham¬ 
pion. fr. 2.50. 

Chenier, A.. (Euvres completes de Andrö Chönier, publides 
d’aprfes les manuscrits par Pani Dinoff. II. Pommes. Hym- 
nes. Thfeatre. Paris, libr. C. Delagrave. 1910. In-18ifesus, 
XIX-313 p. fr. 3.50. 

Chiapelli, Al., Opere varie. Serie I, vol. L Pagine di cri- 
tica letteraria. Firenze, Succ. Le Monnier. VI, 480 S. 8°. 
L. 5. 

Chur ton Collins, J., Voltaire, Montesquieu et Rousseau en 
Angleterre. Traduit de Panglais par Pierre Deseille. Paris, 
Hachette et Cie. Fr. 3 50. 

Cipollini, Ant., Poesia e poeti dialettali calabresi. Roma, tip. 

Unione ed., 1910. 8°. p. 21. [Estr. Rivista d’Italia.] 
Claretie, L., Historia de la literatura francesa (900-1900). 
Version castellana por Miguel de Toro y Gomez. Tomo 
segundo: Desde el siglo XVIII hasta fines del XIX. Paris, 
libr. P. Ollendorff. 1911. In-8, 1211 p. 

Cohen, G., Rabelais et la lögende de Saint Martin. Extrait 
de la Revue des Etudes rabelaisiennes T. VIII, 1910. Paris, 
Champion. 21 S. 8°. 

Compayrö, G., Ffenelon et PEducation attrayante. Paris, 
libr. P. Delaplane, 1910. In-8, 107 p. 90 cent. 

Corneille, P., (Euvres de P. Corneille. Nouvelle Edition, 
revue sur les plus anciennes impressions et les autographes, 
et augmentfee de morceaux infedits, de variantes, de notions, 
de notes, d’un lexique des mots et locutions remarquables, 
d’un portrait, d’un fac-similfe, etc.; par M. Ch. Marty-Laveaux. 
T. 1er. Paris, libr. Hachette et Cie. 1910. In-8. CXVI- 
503 p. fr. 7.50. [Les Grands Ecrivains de la France. Xou- 
velles feditions publifees sous la direction de M. Ad. Regnier, 
raembre de 1’Institut, sur les manuscrits, les copies les plus 
&uthentique8 et les plus anciennes impressions, avec varian¬ 
tes, notes, notices, portraits, etc.] 

CreBcimone, V., Sulla Divina Commedia: monografie e fram- 
menti. Niscemi, R. Crescimone. 8°. p. vij, 339. 

Crispo, 11 pensiero di Dante e le fantasticberie di Petronio. 

Firenze, tip. s. Giuseppe, 1910. 16°. p 25. 

Croce, Ben., II primo passo: IV scritti critici. Napoli, s. tip., 
1910. 8°. p. 30. [1. Le Lettere virgiliane del Bettinelli. 2. 
Bettinelli e Dante. 3. La canzone Alla Fortuna del Guidi. 
4. Didone. — Edizione di soli cinquanta esemplari. — Per 
le nozze Lombardo Radice-Harasim.] 

Damm, 0., Der deutsch-französische Jargon in der schönen 
französischen Literatur. I. Kapitel: Verstösse gegen die 
Aussprache der Konsonanten. Berliner Diss. 80 S. 8°. 


Dante Alighieri, LaVit&Nuova, per cura di Michele Sche- 
rillo. Milano, Hoepli. LXI, 377 S. 8°. L. 2. Biblioteca 
classica hoepliana. 

Dante’s Gastmahl. Uebers. n. erklärt mit einer Einführung 
von Dr. Constantin Santer. Mit 2 Bildern v. Dante Gabriel 
Rossetti. XI, 385 S. 8°. Freihnrg i. B., Herder, 1911. 
M. 6. 

D’Aquino, Rinaldo, La canzone ‘Giamai non mi conforto* a 
cura del prof. Emanuele Assen za Pisani. Modica. 12 S. 8°. 

Facsimili di documenti per la storia delle lingue e delle let- 
ter&ture romanze, raccolti da E. Monaci. Roma, D. Anderson 
(Perugia, Unione tipografica cooperativa), 1910. 8®. p. 7, 
con sessantacinque facsimili. 

Federzoni, G., II romanzo di Beatrice Portinari. Terza 
edizione. Rocca S. Casciano, L. Cappelli. 172 S. 8°. L. 2. 

Ferrigni, Mario, Le bestie nel teatro: conferenza. Firenze, 
tip. M. Ricci, 1910. 16°. p. 40. [Estr. La Domenica fioren- 
tina.] 

Fiammazzo, Ant., 11 codice dantesco della biblioteca di Sa- 
vona, illnstrato. Savona, tip. D. Bertolotto e C., 1910. 8°. 
p. 118, con quattro facsimili. L. 2.50. 

Fiori, Maria, Alessandro Tassoni e le questioni sulla Secchia 
rapita. Ascoli Piceno, tip. Economica, 1910. 8°. p. 53. 

Flammia, N., Studio sulla vita e sulle opere di P. P. Parza- 
nese. Benevento, tip. D’Alessandro. 4 voll. 128, XII 186, 
132, 116. L. 4. 

Garcia de Diego, D. Vicente, Elementes de gramätica bis- 
törica gallega. Borgos. 200 S. 

Garcilaso, Obr&s. (Clasicos Castellanos). Madrid, Ediciones 
de ‘La Lectura*. XXIV, 281 S. 8°. 

Gerevini, E., II Parini e le belle arti nel Settecento. Son- 
drio, tip. Corriere della Valtellina. 56 S. 8°. 

Giraud, V., Les maitres de l’henre. Essais d’histoire morale 
contemporaine. Pierre Loti — Ferd. Brünettere — E. Fagnet 
— Eugfene - Melchior de Vogtife — Paul Bourget. Paris, 
Hachette. fr. 3.50, 

Glasenapp, Greg, v., Alessandro Tassoni u. sein „Gerauhter 
Eimer“. Ein italien. Dichter des 17. Jahrh. VII, 226 S. 8®. 
Dresden, R. Lincke 1910. M. 4. 

Goldoni, C., I Rusteghi: commedia in lingna veneziana, di 
tre atti in prosa. Firenze, L. Rasi. XXVII, 93 S. 4®. 
Precedono: Versi di Riccardo Pitteri, e prefazione di Ar- 
turo Graf. 

Gomes de CampoB Junior, Joaquim, Dialecto rio-grandense. 
Estudo. Pelotas. 16 S. 

Grazzini, Ant. Fr. II Lasca. La strega: commedia, a cnra 
di Giovanni Papini. Lanciano, R. Carabba, 1910. 16®. p. 128. 

L. 1. [Scrittori nostri, no. 4.J 

Grifoni, Oreste, II dolore nei canti popolari dell* Umbria. 
Perngia, Unione tipografica cooperativa, 1910. 16®. p. 10. 
[Estr. Minimus.] 

Griselle, E., Ffenelon. Etudes historiques. Paris, Hachette 
et Cie. Fr. 3.50. 

Hören, E., Morceaux choisis de patois picard des XVLle et 
XVIIIe sifecles. Confference faite ä la sfeance des Rosati pi- 
cards, du 21 mars 1904. Cayeux-sur-Mer, impr. Olüvier. 
S. M. In-16. 25 p. 

Her vier, M., Les Ecrivains franqais jugfes par leurs contem- 
porains. Jngements recueillis, commentfes, complfetfes ou 
rectififes. I. Le XVIe et le XVIIe sifecle. Paris, libr. P. 
Delaplane. 1911. In-16, VIII-676 p. fr. 4.50. 

Hyrvoix de Landosle, Jean-Baptiste Rousseau refugife en 
Suisse, en Autriche et aux Pays-Bas (1710-1741) d’aprfes les 
documents diplomatiques infedits et sa propre correspon- 
dance. Paris, libr. Plon-Nourrit et Cie. 1911. in-8, 87 p. 
[Extrait de la‘Revue d’histoire diplomatique’.] 

Impero, L’, e la Chiesa nella Divina Comedia: conferenza. 
Trapani, tip. fr&telli Messina e C., 1910. 8®. p. 25. 

Indicatore, L\ Dantesco, periodico mensile, Anno I, no. 1 
(1 novemb. 1910). Roma, tip. Labor, 1910. 8°. p. 16. [Roma, 
via del Babuino, no. 85. L. 4 l’anno. Direttore Agostino 
Bartolini. 1 

Italienische Lyrik des Mittelalters. Ansgewählt u. über¬ 
setzt von Arthur Altschul. Dresden, Alexander Köhler. 

89 S. 8®. 

Klinghardt, H. u M. de Fonrmestraux, Französische 
Intonationsübangen. Für Lehrer und Studierende. Texte 
and IntonationsbilderTTmit Einleitung und Anmerkungen. 
Vll, 114 u. 35 S. 8®. Cöthen, 0. Schnitze Verl. 1911. 

M. 3.80. 
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Koopmann, W. t Die Inversion des Snhjekts im Französi¬ 
schen. Göttinger Diss. X, 109 S. 8°. 

Lachövre, Frdd., Disciples et SnccessearB de Thtfophile de 
Viau. LaVie et les poösies libertines inödites de Des Bar- 
reaux (1599-1678) et Saint-Pavin (1595-1670). 8°. 600 S. 
Paris, Champion, fr. 10. 

Lacretelle, Pierrede, Les origines et la jeanesse de Lamar¬ 
tine. 1790-1812. Paris, Hachette. fr. 3.50. 

Ladenarda, Fr. Enotrio, Giosuö Cardacci. Yol. II. Palermo, 
G. Pedone-Laariel (tip. soc. ed. Universitaria), 1911. 16°. 
p. 366. L. 3.50. 

Lanzalone, Giovanni, Un indovinello dantesco. Borna, tip. 
Unione ed., 1910. 8°. p. 5. fEstr. Rivista d’Italia.] 

Larronmet, G., Marivanx. Sa vie et ses oeuvres d'aprös de 
nonveaux documents. 4e Edition. Paris, libr. Hachette et 
Cie. 1910. In-16, XIV-520 p. et portrait. o fr. 3.60. 

Larsson, H., Rousseau och Pestalozzi i vära dagars peda- 
gogiska brytningar. Lund, Gleernp. 64 S. 8°. 

La Tor re, Adele, Notizie sulla vita e solle opere di Pros- 
pero Bonarelli, secentista anconitano. Matera, B. B. Conti. 
101 S. 8®. 

Lentini, Giac. Da, Le canzoni [a cura del] pro!» Emanuele 
Assenza. Modica, G. Maltese Abela, 1910. 16°. p. 51. 

Levrault, L., La Critiqne litt6raire (Evolution du genre). 
Paris, libr. P. Delaplane, 1910. In-18; 138 p. 75 cent. [Les 
Genres littöraires.] 

Manni, Gins., Lectura Dantis: il canto XXXIII del Purga- 
torio, letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 14 di 
aprile 1910. Firenze, G. C. Sansoni (G. Carnesecchi e figli), 
1910. 8°. p. 39. L. 1. 

Manzoni, Aless. I Promessi Sposi: storia milanese del se- 
colo XVII; Storia della colonna infame. Edizione illustrata 
da Gaetano Previati, curat & nel testo da Alfonso Cerquetti, 
preceduta da cenni biografici di Luca Beltrami. Seconda 
edizione. Milano, U. Hoepli (U. Allegretti), 1910. 4° fig. 
p. xxiij, 714, con ritratto e dodici tavole. L. 20. 

Martucci-Vento, Marie, Racine et les femnes de son th&ätre. 
Palermo, tip. fratelli Vena, 1911. 8°. p. 52. 

Mckenzie, Kenneth. Note solle antiche favole italiane. Civi- 
dale del Friuli, tip. fratelli Stagni, 1910. 8°. p. 16. [Estr. 
Miscellanea di studl critici in onore di V. Crescini.] 

Med in, Ant Un codice sconosciuto deltrattato De regimine 
rectoris di fra'Paolino Minorata. Civida del Frioli, tip. 
fratelli Stagni, 1910. 8°. p. 14. [Estr. Miscellanea di studi 
critici in onore di V. Crescini.] 

Mörimöe, P., Lettres de M6rim6e ä Estöbanez Calderon. 
Paris, impr. A. Davy; öditions de la 'Revue politique et 
littöraire' ('Revue Bleue’) et de la 'Revue scientifique', 1910. 
In-8, 39 p. [Extrait de la ‘Revue politique et littäraire’ 
'Revue Bleue' des 12 et 19 novembre 1910.] 

Montaigne’ b, Michel de, gesammelte Schriften. Historisch- 
kritische Ausg., mit Einleitungen u. Anmerkgn. unter Zu¬ 
grundelegung der Uebertragung v. Joh. Joach. Bode hrsg. 
v. Otto Flake u. Wilh. Weigand. 6. Bd. Essays, III. Buch. 
9-13. Kapitel. Briefe u. Widmungen. 328 S. 8°. München, 
G. Müller. Der Bd. M. 5. 

Morel, L., Jean Ogier de Gombauld. Sa vie, son oeuvre. 
Neuchätel, Delachaux et NiestlA 74 S. 8°. 

Morelli, Cam., I trattati di grammatica e di retorica del 
cod. casanatense 1086: nota. Roma, tip. r. accademia dei 
Lincei, 1910. 8°. p. 48. fEstr. Rendiconti d. r. accademia 
dei Lincei: scienze morali.] 

Müsset, A. de, (Euvres complömentaires. Raumes et anno- 
tfees par Maurice Allem. Paris, 'Mercure de France', 1910. 
In-18 jösus, 436 p. 

-Liebesbriefe an Aimde d’Alton (Madame Paul de Müs¬ 
set). Mit ungedr. Gedichten 1837—1848. Einleitung und 
Anmerkungen von Ldon SechA Uebertr. von Aug. Förster. 
7. Aufl. 185 S. mit Titelbild, kl. 8°. Berlin, H. Seemann 
Nachf. 1911. M. 4. 

Museo, Pierina, Il Böranger e il Brofferio. Roma, tip. Unione 
ed., 1910. 8°. p. 15. [Estr. Rivista d’Itaüa.] 

Niccolai, Fr., Petrarca a Selvapiana e nelle dimore di Parma. 
Borgo S. Lorenzo, tip. Mugellana, Mazzocchi, 1910. 8°. 
p. 148. 

Nyrop, Kr., Degradation du sens des mots. Acadömie Royale 
des Sciences et des lettres de Dänemark. Extrait du Bul¬ 
letin de F Annfee 1910. No. 6. S. 481-504. 

Ortiz, Ramiro, Della figurazione storica del medioevo italiano 
nella poesia di Giosue Carducci: prelezione al corso di let- 
teratura italiana, letta nella universitä di Bucarest il 20 


novembre 1909. Napoli, tip. L. Pierro e figlio, 1910. 8°. 
p. 51. 

Ovidio, Fr. D’, Noterella dantesca. Cividale del Friuli, tip. 
fratelli Stagni, 1910. 8°. p. 7. [Estr. Miscellanea di studi 
critici in onore di V. Crescini.] 

Panormita, Ant., Ottanta lettere inedite del Panormita, 
tratte dai codici milanesi (a cura di) R. Sabbadini; Nuovi 
documenti sul Panormita tratti dagli archivi palermitani (a 
cura di) M. Catalano-Tirrito. Catania, N. Giannotta, 1910. 
8°. p. 209. L. 12. [Biblioteca della societä di storia patria 
per la Sicilia orientale, vol I ] 

P a r d u c c i, Arnos, Un testamento faceto del contado lucchese. 
Cividale del Friuli, tip. fratelli Stagni, 1910. 8°. p. 16. 
[Estr. Miscellanea di studi critici in onore di V. Crescini.] 

Parzanese, V. P., Giulietta e Romeo: tragedia inedita 1837, 
con uno Studio critico-comparativo del prof. Catello De Vivo. 
Ariano, stab. tip. Appulo-Irpino, 1910. 16°. p. 116. L. 1. 

Pfitzner, E., Das anglonormannische Gedicht von Breudan. 
Als Quelle einer lateinischen Prosafassung. Diss. Halle. 
36 S. 8°. 

Pfohl, Ernst, Neues Wörterbuch der französischen und deut¬ 
schen Sprache für den Schul- und Handgebrauch. 2 Tie. 
in 1 Bde, XII, 620 u. 542 8. 8®. Leipzig, F. A. Brockh&us 
1911. M. 7. * “ 

Pillet, Alfred, Beiträge zur Kritik des ältesten Troubadours. 
Sonderabdruck aus dem 89. Jahresbericht der Schles. Ge¬ 
sellschaft für vaterländische Kultur. Breslau, Aderholz. 
19 S. 8°. 

Pilo, Gius. Maria, Compendio della dottrina cristiana in versi 
sardi, per mons. Giuseppe Maria Pilo, vescovo d’Ales e 
Terralba (1716—1786), ristampato per cura di mons. Car* 
melo Nieddu. Cagliari, tip. Corriere dell’isola, 1910. 16«. 
p. 31. 

Pop, Ghi^ä, Taschenwörterbuch der rumänischen u. deutschen 
Sprache. Mit Angabe d. Aussprache nach dem phonetischen 
System der Methode Toussaint- Langenscheid t. 1. Teil: Ru¬ 
mänisch-Deutsch. Berlin, Langenscheidt. XVI, 80 und 
508 S. 

Prestinenza, Lu., L’anticlericalesimo di Dante nella Divina 
Commedia. Catania, tip. Sicula, di Monaco e Mollica, 1910. 
16°. p. 49. 

Regime du Corps, Le, de Maitre Aldebrandin de Sienne. 
Texte frangais du XIIle sifecle publife pour la premiäre fois 
d’aprfcs les manuscrits de la Bibliothfcque Nationale et de 
la Biblioth&que de l'Arsenal par Louis Landouzy et Roger 
Pöpin. Avec Variantes Glossaire et Reproduction de minia- 
tures. Pröface de Antoine Thomas. Paris, Champion. 
LXXVII, 261 S. 8°. Fr. 15. 

Re t in ge r, J. H., Histoire de la littörature fr&n^aise du Ro- 
mantisme ä nos Jours. Paris, Grasset. fr. 3.50. 

Richiardi, M., Carlo Goldoni commemorato al r. ginnasio 
d’Acqui. Torino, tip. ditta F. Vogliotti, 1910. 8°. p. 16. 

Richter, E., Philippe Quinault sein Leben, seine Tragödien, 
seine Bedeutung für das Theater Frankreichs und des Aus¬ 
landes. Leipziger Diss. 151 S. 8°. 

Rizzacasa D*Orsogna, Giov., La cronologia quäle materia 
di scienza astronomica nella Divina Commedia. Palermo, 
tip. Virzi, 1910. 8°. p. 48. L. 2.50. 

Rolland, E., Flore populaire, ou Histoire naturelle des plan* 
tes dans leurs rapports avec la linguistique et le folklore. 
T. 8. Dijon, impr. E. Jacquet. Paris, en vente chez les 
libr.-commissionnaires. 1010. In-8, 224 p. fr. 7. 

Rossi, Vit., I codici francesi di due biblioteche veneziane del 
settecento. Cividale del Friuli, tip. fratelli Stagni, 1910. 
8°. p. 16. [Estr. Miscellanea di studi critici in onore di V. 
Crescini.] 

Rousseau, Jean-Baptiste, Correspondance de, et de Bros- 
sette publiöe d’apres les originaux, avec une introduction, 
des notes et un index par Paul Bonnefon. Tome I: 1715 
—1729. Paris, Ed. Cornöly et Cie. (Sociötd des textes fran* 
qais modernes Exercice 5) XV, 307 S. 8°. Fr. 6. 

Rousseau, J. J., Lettres inödites de Jean-JacqueB Rousseau 
ä M n « Boy de La Tour et Delessert, comprenant les lettres 
sur la botanique, publikes pour la premiere fois, d’aprös le 
texte original, par Philippe Godet et Maurice Boy de laTour. 
Avec 3 portraits et 2 vues. Paris, Plon-Nourrit et Cie. XI ; 
252 S. 8°. fr. 20. Gen&ve, A. Jullien. 

Roustan, M., Les philosophes et la sociötö frangaise au 
XVHIe stecle. Paris, Hachette. fr. 3.50. 

Salvadori, Giulio, Il rinnovamento d’Alessandro Manzoni e 
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la saa riforma deirarte: appunti. Roma-Milano, soc. ed. 
Dante Alighieri, di Albrighi, Segati e C., 1910. 62 S. 8*. 

Sammlung romanischer Elementar- nnd Handbücher. Hrsg, 
v. W. Meyer-Lübke. III. Reihe. Wörterbücher. 8°. Heidel¬ 
berg, Carl Winter. [3 Meyer-Lübke, W., Romanisches 
etymologisches Wörterbuch. (In ca. 11 Lfg.) 1. Lfg. XXII 
u. S. 1-80, 1911. M. 2.] 

Saneßi, Iren., Ugo Foscolo traduttore di Anacreonte. Pistoia, 
tip. Cino, dei fratelli Bracali, 1910. 4°. p. 26. [Per le nozze 
di Guido Villa con Erminia Rossi.] 

Santini, Em., Leonardo Bruni aretino e i suoi Historiarum 
Florentini populi libri XII: contributo allo Studio della 
storiografia umanistica fiorentina. Pisa, tip. succ. fratelli 
Nistri, 1910. 8°. p. 173. 

Santoro, D., Due scritti, con prefazione di Arturo Labriola. 
Caserta, tip. della libr. Moderna, 1910. 16°. p. 81, con ri- 
tratto. [1. L’arte di Emilio Zola. 2. I giornalisti nella ri- 
voluzione francese. | 

Sanvert, Fenelon (ötude d’äme). Paris, libr. C. Amat 1911. 
In-8, 304 p. fr. 6. 

Savinian, La Lionide. Poöme d’öducation (texte provengal). 
Pröface de Frödöric Mistral. Lettre de Maurice Barrös, de 
l'Acadömie frangaise. Illustrations de Valöre Bernard. Avi¬ 
gnon, impr. et libr. Aubanel fröres. Paris, libr. H. Cham¬ 
pion, 1911. Petit in-8, XII-290 p. fr. 2.25. 

-Poöme d’üducation. Texte provencal et traduction fran- 

eaise. Pröface de Prüderie Mistral. Lettre de Maurice 
Barres, de PAcadömie frangaise. Illustrations de Valöre 
Bernard. Avignon, impr. et libr. Aubanel freres. Paris, 
libr. H. Champion. 1911. In-8, XII-540 p. fr. 4.50. 

Schmeck, Friedrich, Zur Handschrift 789 des Alexander¬ 
romans von Lambert li Tors und Alexandre de Bernais. 
Telgte, Jos. Hansen. 24 8. 8°. 

Sch rein ecke, W., Die Entwicklung des Modus im indirekten 
Fragesatze äes Französischen. Göttinger Dissert. XVIII, 
52 S. 8°. 

Schütte, E., Studien zum Stil von Jean-Jacques Rousseau. 
Marburger Dies. XVI, 67 S. 8°. 

Senancour, E. de, Reveries sur la Nature Primitive de 
l’Homme. Edition critique par Joachim Merlant. Tome I. 
Paris, Cornöly et Cie. (Societö des textes frangais modernes 
Yle exercice) XIV, 265 S. 8°. Fr. 6. 

Sommer-Tolomei, Elvira, La leggenda di Tristano in Italia. 
Roma, tip. Unione ed., 1910. 8°. p. 55. [Estr. Rivista 
d’Italia.] 

Steiner, C., II canto VIII del Purgatorio. Roma, tip. Unione 
ed., 1910. 8°. p. 23. [Estr. Rivista d’Italia.] 

Stevenson, W. M., Der Einfluss des Gautier d’Areas auf die 
altfranzösische Kunstepik, insbesondere auf den Abenteuer¬ 
roman. Göttinger Diss. IX, 103 S. 8°. 

Tbeuring, H., Die Prosafassung der ‘Enfances Guillaume*. 
Diss. Halle. 73 S. 8°. 

Tiktin, II., Rumänisch-deutsches Wörterbuch 16. u. 17. Lfg. 
Leipzig, Harrassowitz. M. 1.60. 

Toscano-Stanziale, N., I Sepolcri di Ugo Foscolo. Studio 
critico — letterario. Napoli. 85 S. 8°. 

Trab and i Foscarini, Foscarina. Della critica letteraria di 
Giosuö Carducci: note ed osservazioni. Bologna, N. Zani- 
chelli, 1911. 16°. p. xiiij, 316. L. 3.50. 

Trobador, Poets. Selections from the Poems of Eight Tro- 
badors Translated from the Provengal with Introduction and 
Notes, by Barbara Smythe (New Mediseval Liby.). Roy. lömo, 
pp. 222. Lo., Chatto. 5/-. 

Yadalä, Pa., Schema della Divina Commedia di Dante Ali¬ 
ghieri. Catania, N. Giannotta, 1910. 8°. p. 102. L. 2. 


Van Gennep, A., Lügendes populaires et Chansons de geste 
en Savoie. Paris, bureau de la ‘Revue des Idöes*. 1910. 
In-8, 44 p. [Extrait de la 'Revue des Idöes* du 15 novembre 
1910.] 

Vento Palmeri, Seb., II ritmo cassinese: nuove oBservazioni. 

Cassino, soc. tip. ed. Meridionale, 1910. 8°. p. 34. L. 2. 
Villon, F., (Euvres de Frangois Viilon, publi&es avec pröface, 
notices, notes et glossaire, par Paul Lacroix. Paris, libr. 
E. Flammarion. In-18 jdsus, 368 p. 95 cent. [Les Meilleurs 
Auteurs classiques frangais et ütrangers.] 

Vocabolario degli Accademici della Crusca. Quinta im- 
pressione. Vol. X. fase. 3: Mon-Mut (fine). Firenze, succ. 
Le Monnier, 1910. 4°. p. 481-704, vj. 

Voltaire, Lettres philosophiques de Voltaire, publiües avec 
une introduction et des commentaires par Henri Labroue. 
Paris, libr. C. Delagrave. 1910. In-12, 320 p. fr. 3.50. 
Zeller, H. L., Das Seerecht von Olöron nach der Handschrift 
Paris Bibliothöque de V Arsenal No. 2570. Diplomatischer 
Abdruck mit Einleitung, ergänzendem Glossar und einer 
Handschriftprobe. Berlin, Prager. (Sammlung älterer See- 
rechtquellen. 6). 20 S. 8°. M. 1.50. 

Literarische Mitteilangen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Als demnächst erscheinend werden angezeigt: W. Geiers¬ 
bach, Nath. Lees Zeittragödien und ihre Vorläufer in Eng¬ 
land (Berlin, Felber). — F. Hammes, Das Zwischenspiel 
im deutschen Drama (ebenda). — K. Holl, Zur Geschichte 
der Lustspieltheorie (ebenda). — M. Kado, Swinburne’s 
Verskunst (ebenda). — E. Köppel, Rob. Browning (ebenda). 

— A. E. E. Moll, Der Stil von Byrons Child Harold’s 
Pilgrimage (ebenda). — L. Pfand 1, Abel Hugo und seine 
französischen Uebersetzungen spanischer Romanzen (ebenda). 

— J. Prinz, A tale of a prioress and three woers (ebenda). 

— E. Scbomann, Das Frauenideal der romanischen Utopien 
(ebenda). — Gerh. Bräun er, Der altfranzösische Prosaroman 
von Lancelot del Lac. 1. Branche: La reine as granz dolors 
(Marburg, Ebel). — E. Hartmann, Syntaktische Studien 
über Temporalsätze im Französischen (Marburg, Eiwert). 

Dr. L. Pf an dl, München, bereitet eine Arbeit vor über 
„Robert Southey’s Beziehungen zur pyrenäischen Halbinsel“. 

Fritz Reuel, Marburg, bereitet eine Arbeit über „Die 
physiognomischen Anschauungen Guy de MaupassantV vor. 

K. A. Ny man (Helsingfors) bereitet eine Studie über 
Jehan de la Motte vor. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität Königsberg Dr. 0. Schultz-Gora ist auf 1. Okt. 
d. J. in gleicher Eigenschaft an die Universität Strassburg 
berufen worden. 

Der Pridatdozent an der Universität Giessen, Dr. Walther 
Küchler wurde als ord. Professor der romanischen Philologie 
an die Universität Würzburg berufen. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität Jena Dr. Leo Wiese folgt einem Rufe an die 
Universität Münster. 

Der Privatdozent der romanischen Philologie an der Uni¬ 
versität Strassburg Dr. E. Hoepffner wurde zum ao. Professor 
ernannt. 

Der Privatdozent der engl. Philologie an der Universität 
Leipzig Dr. Weye ist zum ao. Professor ernannt. 

Der Privatdozent Dr. R. Jordan an der Universität 
Heidelberg ist zum Professor für engl. Sprache und Literatur 
an der Akademie Posen ernannt worden. 
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Schröder, Ablautstudien (T r a u t m a n n). K 

Rif* er, „Des Knaben Wanderborn* und seine 
Quellen (Söhliger). j B 

Kode, Die Bearbeitung der Vorlagen in des Knaben ! Z 
Wunderhorn läebliger). 


lein, Literarj Criticiam from tbe Elizabethan 
Dramaiiat« (h üppei). 

edier, Le* Legendes Epiquea 11 (Becker), 
enker, Die Tristamiage und das persische Epos 
rpn Wfs und Rimfn (Becker). 


P 1 a 11 a r d . L’oeurre de Rabelais (Scbneegans) 
M o m i g 1 i a n o , L’opera di Carlo Porta (W i u a e). 
Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten u. s. w. 


Heinrich S ehr oder, Ablantstudien (Germanische 
Bibliothek hrsg. von W. Streitberg, 2. Abt.: Untersuch¬ 
ungen u. Te-xte ; 1. Bd.: Beiträge zur germanischen Sprach- 
and Kulturgeschichte v. Heinr. Schröder II.) Heidelberg, 
• ’arl Winters Universitätsbuchhandlung. 1910. Geh. M. 3, 
in Leinwand geb. M. 3.80. 

Noch als Königsberger Student hatte ich ins Auge 
Masst, den germanischen Ablaut einer Darstellung, der 
er unzweifelhaft bedarf, zu unterziehen. Ich wollte als 
Muster mir Leskiens „Ablaut der Wurzelsilben im Li¬ 
tauischen“ (Leipzig 1884) nehmen, also wie L. das Buch 
mehr der Sammlung und Sichtung des historisch Ge¬ 
gebenen, als der Hypothese widmen. Andere Wege 
wandelt H. Sehr., der ans jetzt die ersten Proben seines 
für eine Darstellung des germanischen Ablauts gesam¬ 
melten Materials vorlegt. In diesem 1. Band beschäf¬ 
tigt er sich mit zweisilbigen Basen und zwar mit zwei¬ 
silbigen nasalhaltigen und ^-haltigen, gibt also in dieser 
Hinsicht natürlich nichts Neues, da zweisilbige Basen 
seit 30 Jahren kein Novum für den Sprachforscher 
sind. Fragt sich also nur, ob das Neue, das der Verf. 
auf Grond dieser alten Lehre vorbringt, eine Bereiche¬ 
rung unseres Wissens darstellt. 

Ich wende mich sofort zu dem Abschnitt, der mir 
wn zweifelhaftesten erscheint, zu seinen Auslassungen 
ober die „ euek - und Atfi^Är-Basen“. Nach Sehr, konnte 
gern, eu im Deutschen ausser zu iu, resp. eo, ia, io, 
w, ie auch — und das geschah, vor allem im Anlaut — 
zu iü, ju resp. id io ii, ja, jö, je werden. Im ganzen 
i«t dagegen nichts einzuwenden, da ja as. geder , mnd. 
jeder, jüdder zweifellos auf germ. *eudar , *eudir be¬ 
ruhen. Ich finde es nur unverständlich, dass Sehr, mit 
keinem Worte die grossen lautlichen Schwierigkeiten, 
die seine Lehre mit sich führt, erwähnt, geschweige sie 
beseitigt. Asächs. gederun „mammis“ (Wadstein 109) 
begegnet in einem Denkmal, in dem sonst germ. eo zu ie 
geworden ist (Gallße 2 S. 82), ihm würde also im Cod. 
Mon. etwa ein *jodarun entsprechen. Nichtsdestoweniger 
wird S. 50 as. ahd. geh an auf germ. *euhan , S. 53 ahd. 
getan, as. gedan auf *eudan zurückgeführt. Zum Be¬ 
weise wird zunächst as .juhu angeführt (nur im Beichtsp. 
iuhu 8 x, giuhn 3 x), das aber von Holthausen, Asächs. 
Elem. § 440 Anm. i und Gallee 2 § 103 Anm. 6 viel 
besser als junge Neubildung erklärt wird. Vor allein 
spricht gegen den Verf., dass as. ahd. gehan in Quellen 


j begegnen, in denen sonst germ. eo noch nicht zu ie ge- 
| worden war: wir müssten also zweifellos ältere *johan, 
*eohan finden vgl. z. B. asächs. gihid im Mon., was 
einen Inf. gehan voraussetzt, während der Mon. nach 
Gall6e § 1Ö4 Anm. 1 kein ie aus eo, io hat, und ahd. 
higehente Tatian 13, 12 in a, wo germ. eo als io er¬ 
scheint u. s. w. Dasselbe gilt natürlich von ahd. getan, 
as. gedan, oder von as. jak , das S. 57 f. aus germ. *euk 
| hergeleitet wird, während es im Mon., Cott. und Gen. 
begegnet, von denen nur Cott. 1 x ia hat (got. as. ahd. 
jah können vorgerm. io-ke, as. jak vorgerm. *io-ge sein 
vgl. Wilmanns 2 II, 655 und zu diesen Partikeln - ke, ge 
Solrasen, K. Zs. 35, 463 ff.). Auf Grund dieser Be¬ 
denken wird man diese und wohl noch einige andere Ety¬ 
mologien im Abschnitt S. 45 - 59 streichen können (zu 
got. walus , mit dem unser ‘Jolle’ verwandt sein soll, s. 
Trautmann, Apreuss. Sprachd. 456). Ich hätte auch 
nähere Begründung gewünscht, warum im nl. joop ‘Hage¬ 
butte’, das auf hiop > hiöp (: as. hiopo: s. über dies 
K Zs. 42, 369), und im westvläm. joos ‘einfältiger Mensch’, 
das auf dios > d%os, lös zurückgeführt wird, ein ganz 
anderer Vokal als im nl. dier aus *deoza-, diep aus 
*deopa- erscheint. 

Ich habe überhaupt häufig das Gefühl gehabt, dass 
Sehr, seine Einfälle für viel zu einleuchtend hält, nm 
| ihre Begründung für notwendig zu erachten. So be¬ 
greife ich z. B. nicht, warum (S. 69 f.) man ags. heorde 
nicht ebenso wie meord auffassen soll, und ahd. herda 
, und mieta sind doch eben deswegen verschieden, weil 
I jenes vor der Lautgruppe ursprgl. -zd- kurzen, dieses 
langen Vokal hatte vgl. ags. meord neben mid. Oder 
S. 8 beim lat. mare ist air. muir nicht berücksichtigt, 
das mit dem altem -o- nicht sonderlich für Schr.’s Her¬ 
leitung spricht (s. Pedersen, Kelt. Gr. I, 32). Ferner 
S. 10 f. kann ags. smepe auch auf germ. * smanfu 
beruhen s. Zs. f. d. Wortf. 7, 268, wo die Etymologie 
freilich falsch ist; zu mndd. knöp (S. 25) s. K. Zs. 43, 
176; S. 36 f.: bair. nackein sieht doch sehr wie ein 
junges Reim wort zu wackeln aus. 

H.Schr. kennt gewiss die germ. Sprachen gut und 
besonders das Heranziehen von jungen dialektischen 
Wörtern ist lehrreich und anregend. Aber mit dem 
Bewerten derselben für die Etymologie in älterer Zeit 
belegter Formen und auch sonst halte ich es gern mit 
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Brückner, JF. 23, 206, nnd so steht auch Sehr, ihnen 
nicht mit der erforderlichen Vorsicht gegenüber. Häufig 
klammert er sich, nm seine Etymologie zn retten, an 
die nachweislich jüngsten Bedeutungen: z. B. S. 75 geht 
er von neuengl. swad ‘Hülse, Schote* und nicht vom ags. 
swedel ‘Windel*, ahd. swedil ‘Umschlag’ aus (wer hätte 
auch sonst je erfahren, dass suad und Schote eng mit¬ 
einander verwandt sind!); S. 77 f. wird beim nhd. schwa- 
nen so die alte Erklärung bestritten (s. auch Weigand 5 
II, 811), weil nd. mi swänt allgemein ‘mir kommt es 
vor (als ob)’ bedeutet, wo doch eine sehr naheliegende 
Bedeutungserweiterung stattgefunden hat u. a. m. 

Soweit kann man Sehr.’s Aufstellungen auf Grund 
unsres Wissens bestimmt ablehnen; mit einem 'du hoeret 
ouch yeloube zuo muss man sich bei der Mehrzahl der 
übrigen begnügen. Ich kann mich in der Beziehung auf 
das gesunde Gefühl aller Mitforschenden verlassen, und 
zur Probe nur führe ich an, dass S. 85 germ. s(wö)nö 
‘Sühne’ als swö- < stwö- zu got. staua ‘Gericht*, S. 89 
nhd. schwimmen als swem - > snwem - zu got. sniumjan 
eilen’, S. 90 f. ahd. swehhan als stvek- > smwek- zu 
ags. smlocan ‘rauchen* u. s. w. gestellt wird. Sehr, 
kennt also nicht den durch dezenuienlange etymologische 
Forschung erhärteten Satz, dass im Leben der Sprache 
in gewisser Hinsicht die Form des Wortes das viel Kon¬ 
stantere, die Bedeutung aber das Variablere ist, woraus 
doch auch folgt, dass gleiche Bedeutung von Worten noch 
lange nicht für ihre Verwandtschaft spricht. 

Aber ich breche ab, zumal dieses Heft nur das 
erste von mehreren ist, die uns vielleicht die Anschau¬ 
ungsweise des Verf s. leichter erfassbar machen werden, 
und ich möchte nur hervorheben, dass man auch manches i 
Hübsche hier finden kann, wenn man Lust und Geduld j 
hat, die Spreu vom Weizen zu sondern. i 

Göttingen. R. Trautmann. 

Ferdinand Rieser, „Des Knaben Wunderborn“ 
and seine Quellen. Ein Beitrag zur Geschichte des j 
deutschen Volksliedes und der Romantik. Dortmund, F W. j 
Ruhfus, 1908. V und 560 S. 8°. j 

Karl Bode, Die Bearbeitung der Vorlagen in des ! 
Knaben Wunderhorn. (1‘alaestra LXXVI). Berlin, ! 
Mayer und Müller, 1909. IV und 807 S. 8°. 

Wer es noch nicht geglaubt hat, dass wir im Schatten i 
der Romantik leben, braucht nur die beiden dicken Wäl- j 
zer anzusehen, die binnen Jahresfrist über das Haupt- ! 
und Prachtstück jener Bewegung erschienen sind, nach- ■ 
dem vor wenigen Jahren das hübsche Büchlein Heinrich j 
Lohres: Von Percy zum Wunderhorn (Palaestra XXII, \ 
Berlin 1902) gezeigt hat, wie der Boden bereitet war, in den ! 
der deutsche Percy seinen Samen streuen konnte. Frei- 
lieh handelt es sich in gewisser Weise darum, den roman¬ 
tischen Nebel zu lüften, der bis heut um das Haupt des 
Wunderhorns lagert — aus dem Erbanungsbnch mit seinen 
vielen Rätseln erst ein brauchbares wissenschaftliches 
Rüstzeug zu gewinnen. Aber dass bei aller klar zutage 
liegenden und den Herausgebern selbst bewussten Un- 
wissenschaftlicbkeit doch die Volksliedforschung immer i 
wieder auf das Buch zurückgreifen musste, das eben 
zeugt von seiner fast märchenhaften Wirkung, die mit 
den Jahren kaum geringer geworden ist: ja, fast möchte 
man sagen, dass sein Reichtum sich erst heute so recht 
fruchtbar erzeigt. In der Tat, wer in jungen Jahren — das j 
gehört freilich dazu — an das Volkslied herangegangen 1 
ist, der hat den Zauber grade dieser Sammlung immer 
wieder an sich selbst erfahren müssen; kein anderes | 


Volksliedbuch vermag durch Ärger und Entzücken hin- 
I durch den Leser so im Bann einer starken Grundstimmung 
zu halten. Und diese Frische, diese Unverwüstlichkeit 
des Wunderhorns gründet denn doch in seiner durchaus ro¬ 
mantischen Eigenart: ewige Jugend ist ihm von seinen 
Vätern mitgegeben worden. 

Immerhin erscheint der Segen etwas reichlich. Es 
ist ein ungünstiger Zufall, dass'die beiden Verfasser ohne 
Kenntnis voneinander gleichzeitig gearbeitet haben. 
Beide sind redlich* bemüht 'gewesen,^ den persönlichen 
Anteil Arnims und Brentanos von dem zu sondern, was 
ihnen aus den Vorlagen zufloss, eine Aufgabe, zu der 
nicht nur Umsicht, sondern auch Feingefühl gehört. Man 
kann sagen, dass jetzt ein zutreffendes, abgeschlossenes 
Bild von der Tätigkeit der Herausgeber gewonnen ist, 
wenn auch im einzelnen naturge:räss manche Frage offen 
bleiben muss. Auch w f ird man mit Nutzen beide Bücher 
nebeneinander gebrauchen, keins macht das andere ganz 
überflüssig. Allerdings bat es Riesers Arbeit schwer, 
sich neben der Bodes zu* behaupten, besonders'weil Bode 
i den Nachlass Arnims in den zuverlässigen Abschriften 
I Erks benutzt hat und "so vielfach über Tatsächliches ver¬ 
fügt, wo Rieser auf Vermutung angewiesen ist. 

Riesers Buch leidet etwas unter der krausen, wem? 

| übersichtlichen Einteilung. Schon dass er den ersten 
: Band des Wunderborns von den beiden andern abtrennt. 

| lässt sich kaum anders, als zeitlich begründen;~denn der 
! Unterschied im Anteil Brentanos wird aus seiner Arbeit 
I nicht deutlich. Innerhalb der beiden Hälften teilt er 
die Gedichte sowohl nach der Zeit als nach Gattungen 
ein: das war gewiss für seine eigne Untersuchung gut 
und nützlich, aber für den Leser hätte es nnr dann Zweck, 
wenn sich deutliche Kennzeichen verschiedener Behandlung 
heraussteilen Hessen. Überhaupt ist die Zettelarbeit nidit 
ganz überwunden, wie denn auch manche Unebenheit im 
einzelnen zeigt. Bei der Behandlung der einzelnen Ge¬ 
dichte nimmt die Gegenüberstellung verschiedenen Wort¬ 
lautes einen ungebührlich breiten Raum ein; die wört¬ 
liche Wiedergabe vieler Strophen aus dem Wunderhorn 
hätte sich wesentlich einschränken lassen, da ja die Be¬ 
nutzung dieses Buches selbst auf Schi itt und Tritt 
vorausgesetzt wird; dafür vermisst man zu häufig einen 
Hinweis auf das Wie und Warum der Änderung. So 
tritt das Ergebnis der Arbeit nicht recht zutage, obschon 
es der Verfasser als seine Aufgabe bezeichnet, nicht so¬ 
wohl die Kenntnis des Volkslieds zn Fördern als vielmehr 
die der beiden Herausgeber (S. 21); vor allem ist über 
den Anteil eines jeden von diesen wenig zu ersehen. 
Der grosse Umfang des Buches hat w r ohl den Verfasser 
abgehalten, die gewonnenen Einzelergebnisse zusammen¬ 
fassend zu verarbeiten (denn was er in einem kurzen 
Kapitel vor der Betrachtung der einzelnen Gedichte 
bringt, reicht entschieden nicht aus); aus demselben Grunde 
werden die Kinderlieder beiseite geblieben sein, obwohl 
sie doch für das Urteil über Brentanos Anteil sehr wesent¬ 
lich sind. Ich habe aber schon darauf hingewiesen, dass 
viel Platz gespart werden konnte, und das Gleiche wäre 
durch ausgiebige Benutzung der Tabellenform geschehen, 
z. B. bei den Gedichten, die keine oder ganz gering¬ 
fügige Änderungen gegenüber der Vorlage aufweisen. 
Es ist bedauerlich, dass die fleissige und entsagungsvolle 
Arbeit des Verfassers sich selber so wenig belohnt. 

Die Anordnung ist nicht ganz rein durchgeführt, es 
kommt gelegentlich ein Nachtrag, wo man ihn nicht sucht, 
und so finden sich auch sonst Spuren einer gewissen Eil- 
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fertigkeit. Der Hinweis auf Reifferscheids Westfälische 
Volkslieder bei Wh. II, 50 (S. 422) musste bei dem 
verschiedenen Anfang genauer sein; ich habe erst auf 
dem Umweg über Erk und Böhme das Lied (Nr. 42) 
rinden können. S. 432 steht am Ende des ersten Ab¬ 
schnittes ein rätselhafter Satz, über dem man lange brüten 
kann, bis man beim Nachschlagen herausbekommt, dass 
er als Überschrift des angezogenen Gedichtes in die Klam¬ 
mer gehört. S. 511 berührt es sehr merkwürdig, dass 
Rieser aus der „Überschrift“ (sollte das ein Druckfehler 
sein?) auf modernen Ursprung schliessen will: es kann 
ihm doch unmöglich entgangen sein, dass die Heraus¬ 
geber bei den Überschriften ihrer Laune völlig die Zügel 
gegeben haben; Bode hat einen hübschen Abschnitt dar¬ 
über. Die Verwandtschaft zwischen den beiden Gedichten 
III 105 und II 221 hat Rieser nicht berührt. Bei dem 
Kriegslied gegen Karl V. I 97 (S. 89—92) steht nichts 
davon zu lesen, dass die Butzemannstrophe, über die 
Fr. Schlegel die Schale seines Spottes ausgegossen hat, 
dem alten Liede fehlt. Der alte Tobiassegen I 161 ist, 
offenbar durch Versehen, ganz weggeblieben. Die Seiten¬ 
zahlen scheinen öfter ungenau gegeben, doch hat es 
damit eine besondere Bewandtnis. Ich benutze den 
schönen Neudruck des Inselverlags und bin allmählich 
iahintergekommen, dass die Urausgabe fälschlich die 
Seiten 261—270 des ersten Bandes zweimal zählt, dass 
also von ‘Herr Olof* an bei jedem Liede die Seitenzahl 
am 10 zu erhöhen ist. Keiner der beiden Verfasser 
erwähnt das, Rieser setzt allerdings einmal (Ewigkeit, 
S. 125) zu der falschen Zahl ein Ausrufungszeichen. — 

Bode hat, wie schon erwähnt, Arnims Nachlass 
benutzen können und dadurch viel vor Rieser voraus; 
man vergleiche seine Behandlung der Lieder III 34, 

I 84, II 196, I 72, 90 (S. 504, 547, 574, 579, 656), 
und man wird seinen Vorsprung sofort erkennen; aber 
aaeh da, wo die eigentliche Vorlage dadurch nicht oder 
nicht erst erschlossen wird, hat seine Darstellung an 
stofflicher Fülle und bei der umsichtigen Benutzung auch 
an Ergebnissen ausserordentlich gewonnen, wie sich z. B. 
bei I 50, 32, 21 (S. 264, 371, 700) zeigt. Dazu kommt, 
dass Bode auch sonst glücklich im Aufspüren neuer 
Quellen ist (s. bei III 132, I 261, II 336, I 44, II 203, 
69, 386, S. 401, 407, 414, 511, 543, 576, 613; er 
bat auch den „Jenaer Codex“ zu III 144 aufgefunden, 
mit dem Rieser nichts anzufangen weiss) und an den 
weitschichtigen Stoff nicht nur mit ausgebreiteter Belesen¬ 
heit überhaupt, sondern auch mit genauester Kenntnis 
der Schriften Arnims und Brentanos herangeht, sodass 
ihm vortreffliche Handhaben zur Sonderung des beider¬ 
seitigen Eigentums zu Gebote stehen und ein scharf 
umrissenes Bild ihres so verschiedenartigen Verfahrens 
bei der Bearbeitung der Vorlagen möglich wird. Wie 
sich da von Abschnitt zu Abschnitt jeder der beiden 
Charakterköpfe immer deutlicher heraushebt, das gehört 
zu den anziehendsten und wertvollsten Ergebnissen des 
Buches. 

Auch die Anordnung, auf den ersten Blick befremdend, 
weil die Bemerkungen zu den einzelnen Gedichten oft 
an verschiedenen Stellen zusammengeholt werden müssen, 
enthüllt sich bei näherem Zusehen als wohl bedacht und 
aufschlussreich. Bode führt uns den Stoff in Gruppen 
vor, die gleichzeitig die Ergebnisse seiner Einzelunter¬ 
suchungen zusammenfassend veranschaulichen und den 
Leser an dem immer deutlicher sich rundenden Einblick 
iu die Arbeit der Herausgeber teilnehmen lassen. Er 


beginnt also mit der ganz oder nahezu getreuen Wieder¬ 
gabe einer Vorlage und schliesst mit den (übrigens 
nicht sehr zahlreichen) ganz selbständigen Neudichtungen 
Arnims und Brentanos; dazwischen werden wir durch 
die mannigfaltigen Abstufungen der Bearbeitung hindurch¬ 
geführt, wobei auch sprachliche und metrische Erneue¬ 
rungen und Ausgleichungen sorgsam betrachtet werden 
(man vergleiche z. B. die Behandlung des jüngeren 
Hildebrandsliedes I 128, S. 255—258). Je am Ende 
eines solchen Abschnittes fasst Bode das Gewonnene 
geschickt zusammen, um am Schlüsse des Ganzen rück¬ 
schauend das Gesamtbild herauszuarbeiten; wichtige und 
anregende Erörterungen über Entstehung und Aufnahme 
des Wunderhorns, über die Quellen, über Arnims Nachlass, 
endlich über die Quellenangaben und UeberSchriften 
sowie die Anordnung im Wunderhorn gehen den Einzel¬ 
untersuchungen voraus. Dabei sind aber die einzelnen 
Teile nicht nur äusserlich durch Ueberleitungen verbunden, 
sondern auch im Innern auf das mannigfaltigste verzahnt, 
sodass man höchst selten die Zettelarbeit spürt und das 
umfangreiche Buch, dem überdies gewandte und ge¬ 
schmackvolle Schreibweise nachzurühmen ist, ohne Ver¬ 
druss bewältigen kann. 

Auch im einzelnen hab ich sehr wenig Anstösse 
gefunden. Bei I 232 (S. 223) fehlt ein Hinweis auf 
Erk und Böhme Nr. 510, bei II 95 (S. 414) auf Wh. 
II 90. Bei I 205 (S. 484) scheint dem Verfasser ent¬ 
gangen zu sein, was Rieser richtig hervorhebt, dass 
schon das benutzte Volkslied hie und da ins Soldatische 
übergeführt ist; so mag Arnims Auffassung stärker in 
Vorlagen wurzeln als Bode meint. 

Bode hat uns das Buch über das Wunderhorn 
gegeben. Aber er ist über seine Aufgabe noch weit 
hinausgegangen, denn sein Buch ist eine Fundgrube für 
den Volksliedforscher überhaupt und überdies reich an 
Aufschlüssen über die romantische Bewegung. Ich zähle 
es unter die wertvollsten literaturgeschichtlichen Ver¬ 
öffentlichungen der letzten Jahre. 

Eschwege a. d. Werra. Georg Schläger. 

David Klein, X#iterary Criticism from the Eliza- 
bethan Dramaiists, Repertory and Synthesis. With 
an introductory Note by J. E. Spingarn. New York, Sturgis 
and Walton Company. 1910. XVIII und 257 S. 

Die Anfänge der literarischen Kritik Englands sind 
in den letzten beiden Jahrzehnten von verschiedenen Ge¬ 
sichtspunkten aus ins Auge gefasst worden. Es erschienen 
umfassende Werke wie Saintsburys ’History of Criticism 
and Literary Taste in Europe from the Earliest Texts 
to the Present Day (Edinburgh and London 1900/1904, 
3 vols.) und Spingarns ’History of Literary Criticism 
in the Renaissance’ (New York 1899), in denen auch 
die englische Kritik berücksichtigt ist, sowie begrenztere 
Arbeiten, die sich nur mit der englischen Kritik eines 
bestimmten Zeitraums beschäftigen wie Schellings 
Schrift ‘Poetic and Verse Criticism of the Reign of 
Elizabeth’ (Philadelphia 1891) oder nur mit einer be¬ 
stimmten Richtung der erwachenden englischen Kritik 
wie das Buch über ’Les debuts de la critique dramatique 
en Angleterre jusqu’ä la mort de Shakespeare’ (Paris 
1903) von Sy mm es, während sich andere mit der Be¬ 
leuchtung der an einzelnen Autoren von ihren Zeitgenossen 
geübten Kritik begnügten wie Schücking in seinem 
Buche ’Shakespeare im literarischen Urteil seiner Zeit’ 
(Heidelberg 1908) und ich selbst in dem Aufsatze ’Mar- 
low’e, Kyd, Greene, Peele, Lyly, Spenser und Sidney 
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im Spiegel des Dramas* (in den Heidelberger Anglistiscben 
Forschungen 1906, Heft 90 S. 1 bis 99). 

Die uns zur Besprechung vorliegende Kl ein sehe 
Arbeit stellt ihrer Art nach dem Symmesschen Buche am 
nächsten, sie handelt auch von der dramatischen Kritik, 
aber nicht von der dramatischen Theorie im allgemeinen, 
sondern nur von den theoretischen Äusserungen der Drama¬ 
tiker selbst, wie sie in ihren Widmungen, Prologen und 
Epilogen und in den Dramen verstreut zu finden sind. 
Klein liefert damit eine erwünschte Ergänzung der 
Symmesschen Ausführungen, in welchen diese sozusagen 
interne Kritik wohl wiederholt gestreift, aber nicht er¬ 
schöpfend dargestellt ist, während Klein alle ihm be¬ 
kannten Stellen zusammengetragen hat, wo sieb die 
Dichter sowohl über das Wesen und den Zweck der 
Dichtkunst im allgemeinen als auch Über die Kunst des 
Dramatikers und den Wert seiner Produkte im besonderen 
ansgesprochen haben. 

Kleins Materialsammlung zerfällt in vier Kapitel. Die 
erste Gruppe bilden die kritischen Dicta vor 1600, dann ist 
in zwei Kapiteln von Shakespeares und Jonsons Kritik die 
Rede und schliesslich im 4. Kapitel von den einschlägigen 
Äusserungen der Dramatiker nach 1600 bis zu Shirley: 
der auf dem Titelblatt gebrauchte Ausdruck Elizabethan 
Dramatists ist mit der üblichen Ausdehnung auf die 
Dramatiker der Zeit der ersten beiden Stuart-Könige zu 
verstehen. Innerhalb der Kapitel sind die kritischen 
Bemerkungen nach bestimmten Gesichtspunkten geordnet, 
jedes Kapitel enthält z. B. einen Abschnitt Function of 
the Drama , Satire in the Drama, The Question of 
Authority , The Mechanics of Play-making etc. Das 
Ergebnis seiner Studie fasst der das mir in vielen Fällen 
recht zweifelhafte kritische Bewusstsein — the crüical 
consciou8nes8 — der Dramatiker oft betonende Ver¬ 
fasser (s. pp. 20, 30, 38) in die These: There was a 
growth of a critical consciousness among the Eliza¬ 
bethan dramatists (p. 237). Bei dieser Entwicklung 
kommt in erster Linie Ben Jonsons kritische Tätigkeit 
in Betracht, dessen theoretische Erwägungen so dicht 
beieinander stehen, dass sie ihm bald den Weg zu den 
Quellen der echten Poesie versperrten. Ausserdem ist 
zuzugeben, dass die Technik der bereits mit einer so 
gewaltigen Tradition belasteten Stuart - Dramatiker in 
mancher Hinsicht eine raffiniertere ist und dass sich bei 
einigen von ihnen eine entsprechende Verfeinerung ihrer 
kritischen Bemerkungen erkennen lässt, obwohl die weitaus 
meisten dieser hastig schaffenden Männer von der Not 
des Lebens gehetzt keine Zeit für eindringlichere theo¬ 
retische Betrachtungen fanden. Gegenüber Spingarns 
Bemerkung: Throughout this period the romantic drama 
never received literary exposition (p. 246) verweist Klein 
in dem letzten Satze seines Buches auf seine Sammlung 
der gelegentlichen Äusserungen der Dramatiker mit den 
Worten: It is in these utterances that the romantic 
drama received literary exposition (p. 249). Dass wir 
auf diese Weise keine systematische Kritik erhalten 
können, sondern nur mehr oder minder glückliche kritische 
Aphorismen, ist selbstverständlich, aber es war doch 
zweifellos ein guter Gedanke, die Lücke durch Zusammen¬ 
stellung der Zeugnisse der Nächstbeteiligten nach Möglich¬ 
keit auszufüllen. 

Seinen Stoff hat Klein sehr fleissig gesammelt, ich 
habe alle mir bekannten loci critici bei ihm wiederge- 
funden. Einige Ergänzungen, die freilich durch das 
Fehlen eines Registers erheblich erschwert werden, lassen 


s»ch wohl beibringen. So finden wir für Jonsons Spott 
über die Notwendigkeit des Narren in einem Theaterstück 
(p. 123 f.) Parallelen in Cooks Schauspiel *The City 
Gallant* und namentlich in 'The Pilgrimage to Parnassus’ 
(Act V), wo der Clown wirklich an einem Seil auf die 
Bühne gezogen wird mit der Motivierung: Dost thov 
not knowe a playe cannot be withouth a clowne? — 
bei den Bemerkungen über die Urteilslosigkeit des Pu¬ 
blikums hätte auch Shirleys Caperwit zu Wort kommen 
können: Tour dance is the best language of som 
comedies, | And footing runs away with all ; a scene 
Express'd with life of art , and squared to natttre | Is 
dull and phlegmatic poetry (‘Love in a Maze Act IV, 
sc. 2) — in dem Abschnitt Dramatic Specks (p. 186 ff.) 
fehlt des Anamnestes schöne Vergleichung der Tragödie 
und der Komödie, gipfelnd in den Versen: Both vice 
detect and virtue beautify , | By being death's mirror 
and life's looking-gluss ('Lingua’ IV, 2). Eine wesent¬ 
liche Änderung des Gesamteindruckes würde aber durch 
diese und andere Erweiterungen nicht berbeigeführt 
werden. 

StrasBburg E. Koeppel. 

Joseph Büdier, professeur au College de France, Les 
legendes üpiques. Recherches sur la formation 
des Chansons de geste. II. La legende de Girard de 
Roussillon. — La legende de la conquüte de la Bretagne 
par le roi Charlemagne. — Les chansons de geste et les 
routes dTtalie. — Ogier de Dänemark et Saint-Faron de 
Meaux. — La lügende de Raoul de Cambrai. Paris, ü. 
Champion, 1908. 443 S. 8°. 

Rasch ist der zweite Band anf den ersten gefolgt, 
gleich reich an Inhalt, gleich gefällig in der Darstel¬ 
lung ; und noch überzeugender als der frühere weist er 
die intime Beziehung zwischen dem Sagengewebe der 
altfranzösischen Nationalepik und der Wandernatur der 
Spielleute nach, noch beredter lässt er die sichtbaren 
Denkmäler der Vergangenheit als die eigentlichen An¬ 
reger der schaffenden Dichterphantasie erkennen. Büdien 
kühnes Eingreifen in den Kampf der Meinungen hat die 
epischen Studien einen Riesenschritt nach vorwärts 
machen lassen: das wird heute von keiner Seite mehr 
verkannt, und zu unserer grossen Freude hat es die 
französische Akademie durch die Verleihung des prix 
Gobert öffentlich bestätigt. 

Um die gesta veterum geziemend zu besingen, 
braucht der Spielmann zweierlei: eine Anregung und 
eine Autorität, und beides fand er in den geweihtes 
Kultstätten, in denen sich überhaupt das geistige Leben 
um die Wende des 11. Jahrhunderts konzentrierte. Neben 
ihrer politischen und ökonomischen Bedeutung hatten 
Klöster und Kirchen ihr weitreichendes Ansehen als 
Heiligtümer und als Prachtbauten; sie hatten ihre Ver¬ 
gangenheit, sie wahrten Erinnerungnn an Gründer und 
Wohltäter, sie trugeu die Spuren von wechselnden Er¬ 
eignissen und besassen schriftliche Aufzeichnungen, die 
über Menschen und Begebenheiten der Vorzeit Auf¬ 
schluss gaben; und zu gleicher Zeit zogen sie grosse 
Volksmengen an und führten so dem Spielmann willige 
Hörer zu. Die Männer nun, deren Erinnerung an diesen 
Kultstätten heilig gehalten wurde, gehörten vorwiegend 
der karolingischen Zeit und weit mehr als man ge¬ 
wöhnlich annimmt dem Beginn der Klosterreformzeit, 
der kluniazensichen Periode, an. Warum, sagt uns die 
Kulturgeschichte, und im einzelnen müsste uns auch die 
Geschichte der Baukunst nnd Skulptur die näheren Grunde 
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aogeben. Dieser Männer hat sich die epische Dichtung 
bemächtigt, and das ist die grosse Tat des 12. Jahr¬ 
hunderts, dass die Sänger es lernten, die schlummern¬ 
den Gestalten der Vergangenheit mit der Einbildungs¬ 
kraft zu erfassen und sie zu einem neuen, poetisch ver¬ 
klärten Leben zu erwecken. Natürlich ist der Stoff des 
Ependichters nicht das kirchliche Verdienst, sondern das 
weltliche Getriebe, Schlacht und Kampf, und auch von 
diesen trug der Boden Frankreichs sichtbare Spuren in 
Grabfeldern und Ruinen; vorwiegend fielen die Denk¬ 
mäler aus der Römerzeit durch die mächtige bauliche 
Ausführung und durch ihre märchenhafte Dauerhaftig¬ 
keit auf. Wahrten die Kultstätten die Namen der Hel¬ 
den und die Erinnerung an ihre Taten, letzteres meist 
in knappen, oft recht dürftigen Zügen, so bezeichneten 
die Ruinen und die Grabfelder die vermeintlichen Schau¬ 
plätze der Ereignisse und regten durch die unmittelbare 
Wirkung des 'Geschauten die schaffenslustige Phantasie 
an. Es bildeten sich auf diese Weise eigenartige As¬ 
soziationen zwischen Orten, die historisch wenig oder 
keinen Bezug zueinander hatten, Nahassoziationen, zu¬ 
nächst, z. B. zwischen Saint-Guillem-du-Desert und den 
Römerstädten des Südens, Nimes und Orange mit ihren 
für einen Nordfranzosen geradezu überwältigenden Bau¬ 
ten, dem Friedhof von Arles, Aliscans mit seinen un¬ 
gezählten Sarkophagen, und ähnlich zwischen Vözelay 
and Pothiäres, den Schwesterabteien in Burgund, und 
dem zerfallenen Castrum auf Mont Lassois und dem 
Gräberfeld von Vaubeton an der Cure; so hatte auch 
Roncevaux sein Beinhaus neben der Kapelle, und in der 
Gemarkung von Saint-Riquier an der Somme erhob sich 
der Hünengrabhügel der tumba Isembardi. Sobald aber 
eindal die geschäftige Einbildung geweckt und in Gang 
gebracht war, vollzogen sieh auch weitgreifendere Ver¬ 
blödungen, Fernassoziationen, die z.T. ganz überraschend 
find, so zwischen Roncevaux und dem angeblichen oder 
wirklichen Grab Rolands in Bl&ye und dem geweihten 
Horn in Saint-Seurin zu Bordeaux, oder zwischen Gel- 
lone und der tombe Ysorö im Vorgebäude von Paris 
und dem am Pilgerwege gelegenen Brioude, zwischen 
Vezelay und dem Gräberfeld von Civaux-sur-la-Vienne 
iu Poitou, zwischen Ogier von Meaux und dem Grabe 
ron Amiens und Amelius bei Mortara, usw. An dieser 
fruchtbaren Kombinationsarbeit, aus der unsere besten 
älteren Epen hervorgingen, sehen wir die Kl oster Insassen 
and die Spielleute gleicherweise interessiert und gleicher¬ 
weise aktiv beteiligt, und je nach den Umständen er¬ 
scheint bald die kombinatorische Tätigkeit der schrift- 
nnd geschichtskundigen Mönche, bald die freischaltende 
Erfindung des fahrenden Sängers als das ausschlag¬ 
gebende für die Entstehung von Sage und Lied. Ueber- 
»11 aber erfolgt der entscheidende Schritt, der schöpfe¬ 
rische Dichtungsakt, als ein bewusster Willensprozess, 
als eine nur einmal mögliche, nur einmal vollzogene 
Mannestat, gleichviel ob sie der Spielmann, oder ein 
1® diesen dichtenden Mönch oder ein anderer Bundes¬ 
genosse ausgeführt hat. 

Während bei den Wilhelmepen schon früh ein Kom¬ 
plex von gegenseitig sich bedingenden Sagen vorhanden 
gewesen zu sein scheint, die auch im weiteren Verlauf 
ihrer Entwicklung, Ausgestaltung und Ueberarbeitung 
stets die Tendenz zum Zyklus und dadurch den Anreiz 
za weiterer Ausbeutung bewahrten, lassen die im zweiten 
Bande der 'Legendes ßpiques* untersuchten Heldendich¬ 
tungen stärker den einmal vollzogenen schöpferischen 


AssoziationBakt, die planmässige Gestaltung und ein be¬ 
stimmtes Interesse erkennen; sie sind deutlicher ge¬ 
schichtlich bedingt und an einen bestimmten historischen 
Augenblick gebunden. 

Bei Girard de RoussiUon verdanken wir die Dich¬ 
tung offenkundig der Tat eines hochbegabten Dichters, 
den ein Zufall vom Orient, den er besucht hatte, nach 
Vözelay an das Grab der Magdalena führte: schon die 
fremdartige Mundart schliesst die Bodenständigkeit aus. 
Ich sage Zufall und denke etwa an ein Gelübde nach 
überstandener Gefangenschaft, oder dergleichen. Aus 
dem, was die Klosterlegende ihm bot (und diese bezog 
sich noch wesentlich auf die Auffindung und Translation 
der Maria von Magdala und auf die Erinnerung an die 
Stifter, Gerhard und Berta), aus dem Eindruck der Oert- 
licbkeit (Mont-Lassois, Vaubeton), aus heimatlichen Er¬ 
innerungen (Civanx • s. 1. Vienne) und aus verschiedenen 
epischen Vorraussetzungen, wob dieser Mann die Erleb¬ 
nisse seines Helden zusammen, und zwar nach Analogie 
des Magdalenenlebens als eine übermütige Ausbeutung 
der Weltfrende mit nachfolgender Demütigung und Läu¬ 
terung durch Busse. Dieser einheitliche, religiös-parä- 
netische Grundgedanke hindert mich ältere, minder har¬ 
monisch ausgestaltete Fassungen des Liedes anzunehmen 
und die lateinische Vita als eine Vorstufe der Dichtung 
anzusehen. — Bei der bretagnischen Heldensage von 
Aiquin ist es ein ausgesprochenes politisches Interesse, 
sind es die Selbständigkeitsbestrebungen der Erzbischöfe 
von Dol, etwa zwischen 1155 und 1187, die den Dichter 
zur Gestaltung dieser karolingischen Romandichtung ver¬ 
anlasst haben. „Ce qui est sür, c’est qne le poöte a 
voulu ömouvoir l’opinion publique au profit de Parche- 
veque de Dol. Ce que Löon Gautier appelait des „di- 
gressions filandreuses sur des fondations de moutiers u , 
ce sont les oeuvres vives du roman, c’en est le tont.“ 
— Bei dem rein fiktiven Otinel ist es der Zufall, der 
den nach einem Motiv begierigen fahrenden Sänger über 
Tortone nach Genna führte und ihn bei Serravalle die 
Reste einer verödeten Römerstadt (Atilie) erblicken 
Hessen und ihm so Schauplatz und Rahmen zu seiner 
Dichtung lieferten (s. Sur la route de Genes, S. 255— 
270). — Bei Ogier vollzieht sich die Verbindung einer 
unepischen Klosterlegende (le culte obscur dun moine 
obscur) mit Traditionen, die sich auf französischem Boden 
nicht direkt fortvererbt hatten, mit der historischen Er¬ 
innerung an die Flucht des Franken Autcharins mit den 
Kindern Karlmanns zum Langobardenkönig Desiderius. 
Die historische Tradition scheint hier auf Grund der 
schriftlichen Ueberlieferung ( Vita Hadriani ) zuerst 
wieder in Oberitalien, Novalese, Pavia, aufgefrischt 
worden zu sein, und wurde entweder durch den wan¬ 
dernden Spielmann aufgegriffen oder dank ihrer inter¬ 
nationalen Beziehungen durch die Mönche von Meaux 
mit ihrem obskuren Ortsheiligen in Verbindung gebracht, 
wenn nicht Spielleute und Ordensleute sich gegenseitig 
in die Hand gearbeitet haben. Jedenfalls hat der Ver¬ 
fasser der jüngeren Ogierdichtung (die ältere ist nicht 
erhalten) persönlich in Italien Nachlese gehalten und 
de visu gedichtet. — Sehr komplizierte Fragen wirft 
die Chanson de geste von Raoul de Cambrai anf. Das 
lokale Interesse tritt hier deutlich zu Tage, die Kirche 
von Saint-Geri de Cambrai steht im Mittelpunkt. Ist 
aber der Raoul, denen das Obituar dieser Kirche ge¬ 
dachte, von vornherein identisch mit dem Raoul de Gouy, 
dessen historische Erlebnisse den Kern der Handlung 
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bilden, oder hat eine unberechtigte Identifikation statt¬ 
gefunden? Und das ist nicht die einzige Frage, welche 
das Problem kompliziert. Eine eigene Literatur ist 
darüber entstanden und erforderte mehr Raum und Zeit 
für einen eingehenden Bericht, als mir zur Verfügung 
steht. Da ich übrigens zu verschiederen Abschnitten 
dieses Bandes schon bei anderem Anlass Stellung ge¬ 
nommen habe (Literaturblatt Novembe. lieft 1907 und 
Zeitschriftenschau der Zs. f. roman. Phil. 1907 f.), so 
schliesse ich diese schon über Gebühr verzögerte Be¬ 
sprechung, damit uns nicht der in naher Anssicht stehende 
dritte Band unverrichteter Dinge überrasche. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 

Rndolf Zenker, Die Tristansage n. das persische 
Epos von Wis und Hämin. Erlangen, Junge & Sohn 
1910. (S.-A. aus Roman. Forschungen XXIX, 2 S. 321-369). 

Wie Tristan und Isolde übers Meer zu König Mark 
fahren, haben sie Durst und trinken den für Mark be¬ 
stimmten Liebestrank und können nun nicht mehr von¬ 
einander lassen. Wie Mobad die schöne Wis gegen 
ihren Willen zur Frau genommen, fertigt ihre Amme 
aus Erz und Kupfer zwei Talismane und bindet sie mit 
Eisen, so dass des Schahs Mannheit gebunden ist. — 
Wie Isolde mit Mark vermählt wird, bittet sie Bran- 
gaine, sie in der Brautnacht zu vertreten, damit der 
König über ihre Jungfräulichkeit getäuscht werde. Eines 
Tages, wie Wis das Lager des vom Weine trunkenen 
Mobad verlassen hatte, erwacht dieser, erkennt die Amme 
an ihrer Stelle, packt sie bei der Hand, aber Wis eilt 
auf sein Geschrei herbei, bittet ihn, sie doch einmal an 
der anderen Hand zu halten, da er sie zu schmerzhaft 
drücke, die Amme enteilt im Dunkeln. — Nach einem 
doppelsinnigen Reinigungseid kann Isolde das Gottes¬ 
urteil bestehen: Wis ist vorsichtiger, und wie Mobad 
einmal von Feuerprobe spricht, macht sie sich bei Zeiten 
mit Ramin aus dem Staube. — Aus der Grundverschie¬ 
denheit dieser Motive könnte man schliessen, dass beide 
Romane, ‘Tristan und Isolde’ und ‘Wis und Rämin* gar 
nichts gemein haben. Aber dies Verfahren wäre ver¬ 
kehrt: „Ich verwahre mich von vornherein dagegen, 
sagt der Verf. p. 364, dass man die Beweiskraft der 
aufgezeigten Uebereinstimmungen in beiden Dichtungen 
dadurch zu entkräften sucht, dass man die einzelnen 
Motive isoliert betrachtet.“ Es ist also die Summe 
nicht übereinstimmender Motive, die in diesem Fall den 
gemeinsamen Ursprung beweisen. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 

Jean Plattard, I/oeuvre de Rabelais. (Sources, In¬ 
vention et composition). Paris Librairie ancienne H. Cham¬ 
pion, Editeur 1910. XXXI + 374 S. in-8. Fr. 8. 

Die neuern Studien Uber Rabelais, in deren Mittel¬ 
punkt die verdienstvolle Revue des etudes rabelaisiennes 
steht, haben uns gelehrt in Gargantua und Pantagruel 
keine einheitlichen aus einem Gusse entstandenen Werke 
zu sehen, sondern die Lebensarbeit des vielverschlagenen 
Mannes dessen seltsames Schicksal und wechselvolles 
Dasein sich in dem Romane wiederspiegeln. Diese Ein¬ 
flüsse der Kindheit, des moniage, der gelehrten Arbeit, 
der ärztlichen Tätigkeit, der Wanderjahre, zu denen 
sich die mächtigen Eindrücke Italiens, der religiösen 
und humanistischen Bewegung gesellten, in den Werken 
Rabelais zu verfolgen ist eine besonders reizvolle Auf¬ 
gabe. Ihrer Lösung ist das vorliegende Buch gewidmet. 
Herr Plattard glaubte das fünfte Buch, dessen Echtheit 


bestritten ist, von seiner Darstellung, die Rabelais Werk 
nicht erschöpfend und allseitig zu beleuchten sucht, ans¬ 
scheiden zu müssen. Er geht von der Besprechung des 
zeitgenössischen und älteren Ritterromans aus, der Rabe¬ 
lais zu seinem Roman zwar nicht die Anregung gegeben, 
wohl aber die äussere Form, den bequemen Rahmen ge¬ 
liefert hat, in den Rabelais die Schöpfungen seiner 
Phantasie eingeführt hat, dem er Erzählungsmotive, 
die Riesennatur seiner Helden, die Jdee der Hauptfigur 
den verschlagenen Panurge zuzugesellen entnommen hat. 
An eine bewusste Satire und Parodie der Ritterromane 
und Volksbücher ist dabei nach H. Plattard nicht zu 
denken, noch weniger an den Versuch, das Ansehen der 
Romane zu erschüttern, durch die groteske Komik seiner 
eigenen Darstellung, die Absurdität der romanhaften Er¬ 
findungen erkennen zu lassen. Rabelais hat vielmehr 
den Romanen brauchbare Elemente entliehen, die er ge¬ 
schickt künstlerisch zu verwerten weiss. Wie er diese 
mattere epique frei umgestaltet, aus den mittelalterlichen 
Riesen und Rittern Renaissancemenschen und ideale 
Herrscher geschaffen, wird am Schluss des ersten Ka¬ 
pitels dargestellt. Unter welchen Einflüssen Rabelais 
die empfangenen Anregungen zu seinem selbständigen, 
einzigartigen Roman von enzyklopädischem Charakter 
verarbeitet hat, das entwickelt Herr Plattard an der 
Hand der neueren Forschung und auf Grund umfassen¬ 
der Studien, die unsere Kenntnis der Grundlagen von 
Rabelais Romanen wesentlich bereichern, in den folgen¬ 
den an feinsinnigen Beobachtungen reichen Kapiteln: 
Zunächst: Les Souvenirs du temps de ‘Moinage’; der 
Verf. hebt mit Recht hervor, dass ausser wenigen sati¬ 
rischen Ausfällen Rabelais die Unarten der damaligen 
Mönche, im Gegensatz zu anderen Humanisten, vo» der 
komischen Seite betrachtet und humorvoll schildert. Sein 
Frere Jean ist keine ideale Figur, sondern der typische 
derbsinnliche und gutmütige Mönch, der in der „guerre 
picrocholine“ und der grossen Sturmszene so sympathisch 
wirkt, weil er hier Gelegenheit gefunden hat „seine 
physische Kraft und seine urwüchsige moralische Kraft“ 
zu betätigen (S. 49). Der „Respublica Scholastica“ 
und ihrem Einfluss auf die Romane Rabelais ist das 
folgende Kapitel gewidmet: Rabelais Schilderungen der 
Universitäten Frankreichs und der Studentensitten werden 
mit zeitgenössischen Darstellungen verglichen und es 
wird auf den Gegensatz hingewiesen zwischen dem 
schönen, die Triumphe des Humanismus feiernden Briet 
Gargantuas an Pantagruel und die Erzählung der Studien¬ 
fahrt Pantagruels: in ersterem spiegeln sich die wirk¬ 
lichen Verhältnisse wieder, in letzterer hat Rabelais die 
studentische Tradition des ausgehenden Mittelalters zu 
komischer Wirkung verwertet. In der Begegnung mit 
dem escolier Limousin sieht Herr Plattard keine Ver¬ 
spottung des „latiniseurs“ zu denen Rabelais ja selbst 
oft genug gehört, sondern eine lediglich lustige Episode, 
deren komische Wirkung darauf beruht, dass der Student 
aus der Provinz Panurge durch seinen mühsam erlernten 
pariser Studentenjargon zu verblüffen meint und selbst 
das Opfer seines Uebermuts wird. Dieser Auffassung 
widerspricht, meine ich, die sehr bestimmte Bemerkung 
eines „der Leute Pantagruels“: „er glaubt die Sprache 
der Pariser nachzuahmen; aber „il ne faict qn’escorcher 
le latin, et cuide pindariser; et luy semble bien qu’il 
est quelque graml orateur en fraueoys, par ce qu’il de- 
daigne l’usance commune de parier“, wozu der Schluss 
des Kapitels, in dem wenn auch in scherzhafter Form 
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der Unmnt Pantagruels gegen die die fremde Redeweise 
nacbäffen durchbricht, durchaus stimmt: Der Limousiner 
ist lächerlich, weil er sich wie pariser Scholaren aus- 
diiicken will. Zugleich trifft aber Rabelais auch die 
.escumeurs de latin u , die sich vornehm auszudrücken 
meinen (pindariser) und grosse Redner zu sein glauben 
weil sie eine Andern unverständliche Sprache reden. Da¬ 
mit wäre auch die Scheidung gefunden zwischen der 
Sprache des „escolier“ und dem mit Latinismen ver¬ 
brämten auch von Rabelais in besonders feierlichen Ge¬ 
legenheiten gebrauchten Französisch. Darin hat aber 
H. Plattard recht, dass es sich nicht um „Satire“ des 
pariser Studentenjargon bei ihm handelt: die Scholaren 
gebrauchen diese krause Sprache in bewusster scherz¬ 
hafter Absicht. Dass es daneben aber Schriftsteller gab, 
die im Glauben vornehm zu sprechen, sich ähnlich wie 
der Limousiner ausdrückten, ersehen wir aus den in 
Brnnot’s Histoire de la langue frangaise I S. 529 f. mit- 
geteilten Sprachproben. Sie gehörten dem XV. Jahr¬ 
hundert an. Auch in seinen Prunkreden und dem Briefe 
Gargantua’s ist Rabelais Sprache von diesen Auswüchsen 
der noch ungeschickt nach Schönheit und Adel des Aus- 
drncks suchenden älteren Kunstprosa wohl zu scheiden. 
In der Besprechung der Bücherbestände von Saint-Victor 
zeigt Herr Plattard wie Rab. von der Verspottung von 
theologischen und moralischen Werken des Mittelalters 
in der Ausgabe von 1533 ausgehend in den spätem Aus¬ 
gaben dieses Thema mit Anwendung des maccaronischen 
Lateins weiter ausführt; in Gargantuas Brief an seinen 
Sohn „beschreibt der Humanist das Kulturideal der 
Humanisten“; mit Pannrge’s Erscheinen werden wir in 
die „Respublica Scholastica“ zurückgeführt. In Panurge, 
seinen Streichen, seiner auf Grund einer bei Accursius 
IMgesta Tit. II De origine Juris Nr. 4) erzählten Anek¬ 
dote breit und durchaus selbständig ausgeführten Argu¬ 
mentation mit Thaumaste, schildert Rabelais den ge¬ 
lehrten Studenten und das Treiben der damaligen Stu¬ 
dentenwelt. Der Gegensatz zwischen Tradition und dem 
neuen Humanistenideal, die Grundlagen des Erziehungs¬ 
plans Gargantuas, die in manchen Punkten absichtlich 
einseitige Darstellung des älteren Unterrichts, um den 
Gegensatz zum humanistischen Erziehungsplan schärfer 
hervortreten zu lassen, der Vergleich des Aufzugs und 
der Rede des Janotus de Bragmardo mit ähnlichen Szenen 
an der Sorbonne, der Einfluss der von Rabelais ver¬ 
achteten Scholastik auf seine Art zu Argumentieren und 
Paradoxe zu entwickeln, beschlossen das Kapitel über 
die Rolle der Respublica Scholastica in Rabelais Leben 
und Werk. Im Folgenden wird der Anteil der juristi¬ 
schen, medizinischen und humanisch-philologischen Bil¬ 
dung Rabelais an der Entstehung und dein Ausbau seiner 
Romane eingehend nachgewiesen. In der Verspottung 
der mittelalterlichen Glossatoren (Process von „Baise- 
f‘ul“ und „Humevesne“) entwickelt Rabelais einen Ge¬ 
meinplatz der Humanistenliteratur ; sein von juristischen 
Vorfahren angeerbtes im Verkehr mit Andre Tiraqueau, 
Bude, Jean und Guillaume du Bellay erweitertes juri¬ 
stisches Wissen zeigt Rabelais besonders in der Rede 
Bridoye’s und den Ausführungen über die „Uranopetes 
Decretales“ im 4. Buche: die Zitate, über die der Leser 
gewöhnlich hinweggeht, werden als richtig nachgewiesen 
und manche komische Wirkung beruht auf dieser dem 
Laienpublikum verschlossenen Gelehrsamkeit. Auch hier 
wie im folgenden dem medizinischen Wissen Rabelais ge¬ 
widmeten Kapitel zeigt sich wie Rabelais stets von realen 
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Verhältnissen ausgehend komische Wirkungen zu erzielen 
weiss. Besonders selbständig ist Rabelais natürlich auf 
seinem eigensten Gebiet, dem medizinischen: er beherrscht 
den Stoff, lässt sich von ihm nicht erdrücken, zählt medi¬ 
zinische termini technici nicht aus eitler Sucht mit seinem 
Wissen zu prunken auf, sondern um durch den Gegen¬ 
satz zwischen der Willkür der Erfindung und der schein¬ 
bar peinlich genauen Darstellung der Einzelheiten (z. B. 
Beschreibung von Wunden) komisch zu wirken. Besonders 
wertvoll sind die Ausführungen über Rabelais’ philo¬ 
logische Studien. Auf Grund einer genauen Unter¬ 
suchung der Zitate bei Rabelais wird gezeigt, dass Rabe¬ 
lais’ Vorliebe den Historikern und den Moralisten, vor¬ 
nehmlich Plutarch, den Grammatikern, den Anekdoten¬ 
sammlern sich zuwendet; antike Dichterzitate entnimmt 
er meistens älteren oder zeitgenössischen Kompilatoren 
und führt sie wegen eines in ihnen enthaltenen Curio- 
sums an: „die Geschichte ist für ihn was sie für einen 
Athenaeus, ein Aulus Gellius, einen Valerius Maximus, 
einen Macrobius war, eine ungeheure Ansammlung von 
Merkwürdigkeiten“ (S. 263). Wie die Humauisten über¬ 
haupt sucht auch Rabelais ganz besonders eifrig den 
antiken Menschen, das antike Leben und Treiben wieder¬ 
zuentdecken ; er findet in der antiken Literatur Zeug¬ 
nisse, Aussprüche, “goldne Worte“ die er in seine eigene 
Argumentationen einfügt, nur selten fruchtbare ihm neue 
und ihn anregende Gedanken. Die freilich oft aus zweiter 
Hand gewonnene Fülle von Zitaten macht sich in den 
Romanen Rabelais’, besonders in den späteren Büchern 
in einer für moderne Leser oft störenden Weise breit: 
aber Rabelais’ Leser wussten diesen Reichtum zu schätzen 
und der Künstler Rabelais liebt es durch den Gegensatz 
zwischen diesen ausführlichen Quellenangaben und der 
Verwendung dieser Gelehrsamkeit den Leser zu ver¬ 
blüffen und zu erheitern. Einzelne Zitate führt er aus 
dem Gedächtnis daher oft fehlerhaft an, für längere 
Aufzählungen verwendet er Notizen und verarbeitet oft 
mehrere Quellen, was an einigen bezeichnenden Beispielen 
nachgewiesen wird. Während in den ersten Büchern 
von volkstümlichem Charakter die humanistische Ge¬ 
lehrsamkeit nur gelegentlich ausschmückend eingreift, 
liefert sie in den folgenden Büchern den Stoff der Er¬ 
zählung, regt den Künstler zu selbständigen Schöpfungen 
an: das ganze dritte Buch verdankt den umfassenden 
Studien des Humanisten Rabelais seinen Ursprung; hier 
ist die Gelehrsamkeit von der Erzählung nicht mehr zu 
trennen, sie ist künstlerisch verarbeitet („l’Erudition 
assimilee“). Auch da wo gelehrte Zitate nicht den Aus¬ 
gangspunkt und Inhalt der Erzählung bilden, versteht es 
Rabelais meisterhaft seinen eigenen Erfindungen durch 
antike Zeugnisse Ansehen und Glaubhaftigkeit zu ver¬ 
leihen oder aber durch die Aufzählung von Seltsam¬ 
keiten den Leser auf die Erzählung von etwas unerhört 
Wunderbarem geschickt vorzubereiten („l’Erudition adap- 
tee“). Die antiken Schriftsteller liefern Rabelais nicht 
allein einzelne Namen und Tatsachen, er entnimmt ihnen 
Anekdoten, ganze Sätze oder Abschnitte, bleibt aber 
auch auf dem Gebiet der Uebersetzung selbständig, in¬ 
dem er einzelne Züge umschreibt, andere weiter oft breit 
ausführt. Weniger glücklich ist Rabelais wenn er in 
feierlichen Reden, Briefen den antiken Stil nachahmt; 
er wird dann gespreizt und trocken. Nicht durch ihren 
gedanklichen, philosophischen Inhalt haben die antiken 
Schriftsteller auf Rabelais, der Anregung in der Gegen¬ 
wart, in seinen eigenen Lebenserfahrungen suchte, ein- 
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gewirkt, auch nicht durch ihre künstlerische Form. „Er 
schätzt die griechischen und römischen Schriftsteller, 
weil sie sein ungeheueres Interesse an den mannigfal¬ 
tigen und verschiedenartigen Formen des Lebens be¬ 
friedigen tt : so fasst Herr Plattard seine gelehrten Aus¬ 
führungen über die antiken Quellen Rabelais zusammen. 
In dem Kapitel „l’Esprit populaire“ werden, unabhängig 
von Krüpers Dissertation „Rabelais Stellung zur volks¬ 
tümlichen Literatur“, die der Verfasser nicht benutzen 
konnte, in einzelnen Abschnitten „le Comique de Mota“, 
„le Comique de Situation“ 1 an charakteristischen Bei¬ 
spielen feinsinnig untersucht, auf ihre volkstümlichen 
Grundlagen zurückgeführt, und gezeigt wie beide Arten 
der Komik sich gegenseitig beeinflussen und Zusammen¬ 
wirken. In der Behandlung von Novellenstoffen zeigt 
Rabelais wiederum die ihm der Tradition gegenüber 
eigene Unabhängigkeit. Dieselben Einflüsse, der Gelehr¬ 
samkeit und der volkstümlichen Literatur und Sprache 
finden sich in Rabelais’ Stil, ihnen verdankt er eine Be¬ 
weglichkeit und Mannigfaltigkeit und auch die Gegen¬ 
sätze zwischen den vom Altertum her beeinflussten Con- 
cions und Epistres und der durchaus volkstümlichen 
Sprache der erzählenden Partien des Romans. An reich¬ 
lichen Beispielen wird gezeigt, dass die Eigenart der 
Sprache Rabelais darin liegt, dass Rabelais nie trocken 
objektiv erzählt, sondern stets die Formen des ge¬ 
sprochenen Worts verwendet. Er übernimmt gerne die 
„Rolle des nachsichtigen geschwätzigen Alten“ und be¬ 
vorzugt altertümliche Wortstellungen und fuhrt sogar 
in der Ausgabe von 1552 des Quart Livre archaische 
Wendungen ein statt der modernen Wortstellung, die : 
er in der Ausgabe von 1548 gebraucht hatte (s. die j 
Beispiele S. 342 f. in Plattard’s Rabelais). Der Ver- 
fasser macht auf die Eigentümlichkeiten dieser leben- j 
digen Sprache Rabelais aufmerksam: bald sind es lang- 1 
atmige Parenthesen, bald beabsichtigte Wiederholungen, j 
Häufungen und Aufzählungen, bald wohlgelungene ko¬ 
mische Nachahmungen der Sprachfehler oder Eigenheiten ' 
der redenden Personen, eine meisterhafte Behandlung , 
des Dialogs und geschickte Verwendung familiärer Wen- , 
düngen der Umgangssprache. Der Verfasser hat auf 
Grund der älteren und jüngeren bis 1907 benutzten und j 
zu einem bibliographischen Abschnitt zusammengestellten 
Literatur und durchaus selbständiger eigener Forschung | 
Rabelais’ Werk charakterisiert und in gelehrten und fein- | 
sinnigen Ausführungen gezeigt, unter welchen Einflüssen I 
Rabelais gearbeitet hat. In treffender Weise fasst er I 
seine Anführungen in den Worten zusammen: „Gar oft, 
wenn wir ihn lesen, haben wir den Eindruck, dass seine : 
Erzählungen gemäss der Formel seines Ex-libris „für ihn ! 
und seine Freunde“ geschrieben waren. Seine Freunde, ' 
die die Kreise kannten in denen er gelebt, die Gegenden 
die er besucht hatte, hatten die realen Verhältnisse 
gegenwärtig, die sich stets seinen Erfindungen hei¬ 
mischen, sie schaffen und beleben : für sie enthielt sein 
Werk kein Geheimnis“. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

Attilo Momigliano, J opera di Carlo Porta. Studio 
compiuto sui versi editi ed inediti. Cittä di Castello, Casa 
tipografico-editrite S. Lapi. 1909. 302 S. gr. 8°. L. 4. 

Durch sein Buch L'indole e ii riso di Luigi Pulci 

1 In den von H. Plattard aufgeführtfen Beispielen von 
automatischen Bewegungen und stereotypen Wendungen 
(S. 326 ff.) liesse sieb der „tic tt Bridoyes anfügen, das oft 
wiederholte, in Anbetracht der Situation komisch wirkende 
„Gomme vous faites, Messieurs“. 


(Rocca S. Casciano 1907) hat Momigliano seine grosse 
Befähigung für ästhetische Kritik bewiesen, und diese 
tritt auch hier wieder, besonders im zweiten Teile, dem 
besten des Buches, glänzend hervor. Im ersten Teile, 
der bis S. 227 reicht, untersucht Verf. zunächst aufs ein¬ 
gehendste die bekannten und die noch nicht veröffent¬ 
lichten Gedichte Portas, welch letztere ihm durch den 
künftigen Herausgeber, Carlo Salvioni, in liebenswürdiger 
Weise zugänglich gemacht wurden, auf ihren Inhalt hin. 
Nach einer inhaltreichen Besprechung der Parodie der 
Göttlichen Komödie, wird das Volk bei Porta in seinen 
Hauptvertretern: Ninetta del Verzee, Marchionn di gamb 
avert, Giovannin Bongee und Biagio da Viggiü darge¬ 
stellt, und nach der für sich besprochenen Novelle On 
striozz, die aus dem Rahmen der alltäglichen Wirklich¬ 
keit herausfällt, ziehen in langer Reihe die übrigen 
Figuren Portas an uns vorüber, zunächst die Priester 
in ihren verschiedenen Schattierungen, den Schlemmern, 
den Wollüstlingen, den Habgierigen, den Heuchlern und 
Schelmen, den Ignoranten, den Gottlosen usw., dann die 
Adligen, besonders iu ihren weiblichen Vertretern, zu¬ 
letzt die Regierenden und die Romantiker. In diese 
Darstellungen ist ganz geschickt, wenn auch nicht immer 
klar und tief genug, Portas religiöses, politisches und 
dichterisches Glaubensbekenntnis, Kultur- und Zeitge¬ 
schichte hineingearbeitet. Der zweite Teil des Buches 
bringt dann auf Grund des im ersten gesammelten Stoffes 
eine vorzügliche Kennzeichnung der dichterischen Schö¬ 
pfung Portas, worin auch die poetische Technik ge¬ 
bührende Berücksichtigung findet. Die abschliessende 
Betrachtung S. 273 ff., worin Porta für sich und seine 
Stellung in der Geschichte der italienischen Literatur 
betrachtet wird, ist das beste, das bisher über den Dichter 
geschrieben wurde. 

Infolge der Anlage des Buches waren, namentlich 
im ersten Teile, Wiederholungen unvermeidlich, und auch 
unnütze Längen zeigen sich an verschiedenen Stellen, 
aber diese schliesslich nur äusserlichen Fehler wiegen 
leicht gegenüber dem prächtigen Inhalte der Studie. 
Eine Tavola analitica erleichtert sehr die Benutzung 
des Buches, wenn es darauf ankommt, schnell eine be¬ 
stimmte Stelle zu finden. Hoffentlich wird dieser schönen 
Schrift über den Dichter bald die kritische Ausgabe der 
Gedichte aus Salvionis Meisterhand folgen. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 

Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Studium der neuereu Sprachen und 
Literaturen 126, 1/2: Otto Müller, Herder und Grai 
Wilhelm von Schaumburg-Lippe. Handschriftliches zu Her¬ 
ders 'Apostrophe an den Menschen*, 'Das menschliche Leben* 
und 'Brutus'. — Hermann Bräuning-Oktavio, Neue Ge¬ 
dichte und Uebersetzungen Johann Heinrich Mercks. — { 
Minor, Eine Handschrift von Hebbels 'Herodes u. Mariamne* 
— K. Lu ick, Zu den lateinischen Lehnwörtern im Alt- 
englischen. — Fr. Klaeber, Aeneis und Beowulf. — M« 
Deutschbein, Die Bedeutung der Quantitätszeichen bei 
Orm.— Walter Hübner, The desert of religion. Mit dem 
Bilde des Richard Rolle of Hampole. Nach drei Handschriften 
zum erstenmal herausgegeben. - Henry Noble Mac Cracken 
King Henry’s triumphal entry into London. Lydgate’s poem. 
and Carpenter’s letter. — A. Bran dl, Zur Quellenkunde 
von Tennysons 'Enoch Arden'. — J. Jud, Sprachgeograph. 
Untersuchungen. VI. Frz. son ‘Kleie*. (Mit 3 Karten). — 
P. Sakmann, Pascal als Erotiker. — Th. Gerold, Zum 
'genre troubadour* um 1780. — 0. JNobiling, Berichtigungen 
und Zusätze zum portugiesischen Teil von Körtings Latei¬ 
nisch-romanischem Wörterbuch. (Fortsetzg.). — F. Lieb er¬ 
mann, Grendel als Personenname. — Ders., Der Name 
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Arthur.— Ders., Englische Vergnügungen auf Kirchhöfen. | 

— E. Koeppel, Chaucer und Ciceros ‘Laelius de amicitia*. | 

— J. Douglas Bruce, The Alphabet of tales, no. 135. — 

— Bernh. Fehr, Ein Zeugnis zur Entstehung der neueng¬ 
lischen Schriftsprache. — F. Liebermann, Städtische Kar- 
nevalsaufztige. — Ders., Politische Reimerei 1433. — W. 
Meyer-Lübke. Franz, crime ; Archivier und medicua in 
Frankreich. — W. Grote, Zeitberechnung und Zeitbezeich¬ 
nung. — H. Willert, Thackeray und Daudet. — Beur¬ 
teilungen und kurze Anzeigen: Richard M. Meyer, Alfred 
Gercke und Eduard Norden, Einleitung in die Altertums¬ 
wissenschaft. — Max Roediger, Die niederdeutschen 
Kecbtsquellen Ostfrieslands, hrsg. von C. Borchling. Bd. I: 
Die Rechte der Einzellandschaften. — E. König, Theodor 
Siebs, Helgoland und seine Sprache. — C. A. v. Bloedau, 
Martin Lauterbach, Das Verhältnis der zweiten zur ersten 
Ausgabe von ‘Werthers Leiden*. — J. Minor, Wilhelm 
Heinrich Wackenroders Werke und Briefe. Hrsg. v. Friedr. 
von der Leyen. — A. Brandt, F. Panzer, Beowulf. — Erik 
Björkman, Wilh. Gadow, Das mittelenglische Streitgedicht 
Eule u. Nachtigall*. — A. Brandl, The Cambridge history 
of English literature, ed. by A. W. Ward and A. R. Waller, 
vol. III—VI. — Ders., B. Neuendorff, Die engl. Volksbühne 
im Zeitalter Shakespeares nach den Bühnenanweisungen. — ' 
Th. Gerold, .Tean Beck, La musique des Troubadours. — j 
Walther KHehler, Emile Perrier, Scudfcry et sa soeur ä 
Marseille (1644—1647). — Sakmann, Daniel Mornet, Le 
Sentiment de la nature en France de J.-J. Rousseau ä Ber- 
nardin de Saint-Pierre.— E. Herzog. Gustav Wissler, Das 
schweizerische Volksfranzösisch.— JohanVising, Kr. Sand- 
fcld Jensen, Bissetningeme i moderne Fransk. — E. Pari¬ 
selle, Karl Bergmann, Die Ellipse im Neufranzösischen.— 
Dskar Nobiling, Carolina Michaelis de Vasconcellos, Estu- 
dos sobre o romanceiro peninsular: Romances velhos em 
Portugal. — Verzeichnis der von Mitte Dezember bis An¬ 
fang März 19ll bei der Redaktion eingelaufenen Druck¬ 
schriften, mit folgenden kurzen Azeigen: H. Gutzmann, 
Physiologie der Stimme und Sprache (H. M.). — M. Lan¬ 
dau, Hölle und Fegfeuer in Volksglaube, Dichtung und 
Kirchenlehre (H. M). — F. Lot, Diplomes d’£tudes et dis- 
sertations inaugurales. ötude de statistique comparöe (H. M.). 

— ,T. Borei. Vollständiges Lehrbuch der Esperanto-Sprache 
mit Uebungen, Syntax und Proben aus Poesie und Prosa. 
12. Auflage (A. B.). — Breymann-Steinmüller, Neu¬ 
sprachliche Reform - Literatur (Französisch und Englisch). 
IV. Heft: 1904—1909. Eine bibliographisch-kritische Ueber- j 
sicht, bearbeitet von G. Steinmüller (H. M.). — F. Kluge, ' 
Unser Deutsch. Einführung in die Muttersprache. 2. AuH. ; 
(W. Nickel). — 0. Weise, Unsere Muttersprache, ihr Wer- j 
den und ihr Wesen. 7. Aufl. (W. Nickel). — Bonin, Job. ; 
Georg Zimmermann und Johann Gottfried Herder nach bis- j 
her ungedruckten Briefen (W. Nickel). — Camilla Lucerna, I 
Das Märchen. Goethes Naturphilosophie als Kunstwerk 
(Richard M. Meyer). — A. Farinelli, II romanticismo in 
Germania (B. Badt). — Adolf Pichler, Der Galgenpeter 
und anderes. Geschichten aus Tirol (A. B.). — Paul Przy- 
godda, Heinrich Laubes literarische Frühzeit (R. M. Meyer). 

— Ludw. Speidel, Schriften. Bd. 1 —III (A. B.). — Ernst 
von Wildenbruch, Blätter vom Lebensbaum (A. B). — 
Beowulf, ed. with introduction. bibliography, notes, glossary 
and appendices by W. J. Sedgefield. — The riddles of 
the Exeterbook, ed. with introduction, notes and glossary 
by F. Tu pp er. — J. A. Herbert, Catalogue of romances 
in the British Museum, vol. III. — E. N. S. Thompson, 
The English moral plays.— Josef Marik, TT-Schwund im 
Mittel- und Frübneuenglischen. — Ypotis: Penfant sage. 
(Das Gespräch des Kaisers Hadrian mit dem klugen Kinde 
Epitus.) Die erhaltenen Versionen hg. und untersucht von 
Walter Suchier. — Homer Andrew Watt, Gorboduc or 
Ferrex and Porrex. — John Tucker Murray, English dra- 
matic Companies 1558 — 1642.— Frank Humpbrey Ristine, 
English tragicomedy, its origin and history. — Albert 
Feuillerat, Le bureau des menus-plaisirs (office of the re- 
vels) et la mise en scene ä la cour d’Elisabeth.— G. Venz- 
laff, Textüberlieferung u. Entstehungsgeschichte von Mar¬ 
lowes ‘Doctor Faustus*; R. P. Schröder, Textverhältnisse 
und Entstehungsgeschichte von Marlowes ‘Faust*; Harm R. ; 
0. de Vries, Die Ueberlieferung von Marlowes‘Doctor , 
Faustus* (W. Dibelius). — Ben Jonson, Volpone. Autori¬ 
sierte deutsche Ausgabe von Margarete Mauthner. — Dudley I 
Howe Miles, The inüuence of Moliöre on restoration co- I 
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medy. — Johannes Bai lein, Jeremy Colliers Angriff auf die 
englische Bühne. — 0. Intze, Nicholas Rowe. — Manfred 
Eimer, Die persönlichen Beziehungen zwischen Byron und 
den Shelleys. — Library of Southern literature, vol. XIV. — 
Andrew Dickson White, Seven great statesmen in the war- 
fare of humanity with unreason.— Benjamin Ide Wheeler, 
Unterricht und Demokratie in Amerika — Marshall Mont- 
gomery, Types of Standard spoken English and its chief 
local variants. — Bulletin du Glossaire des patois de la 
Suisse romande. Neuviöme annfce, 1910. Nos. 1—2. — Chresto¬ 
mathie de Fanden franqais (VIIIe—XVe siöcles), accom- 
pagnöe d’une grammaire et d’un glossaire par K. Bartsch. 
Dixieme 6d. entiörement revue et corrigöe par Löo Wiese. 

— G. Raynaud, La chastelaine de Vergi, poöme du XIIIe 
siöcle. — Th. Dufour, Quelques lettres de J.-J. Rousseau 
(1766-69) publiees p. — H. F. Stewart and A. Tilley, 
The romantic movement in French literature. — P. Hazard, 
Journal de Ginguenö 1807—1808. — Ch-M. des Gran ge s, 
.Hi8toire de la littörature fran^aise. — G. Lanson, Manuel 
bibliographique de la litterature fran^aise moderne 1500— 
1900. III. Dix-huitiöme siede. — V. Crescini, Nuove 
postille al trattato amoroso d’Andrea Cappellano. — H. Guy, 
Histoire de la poösie frau<;aise au XVI e siöcle. I. L’öcole 
des rhötoriqueurs. — Caroline Ruutz-Rees, Charles de 
Sainte-Marthe, 1512—55. — Fr. Lachövre, Le libertinage 
au XVIIe siede: Disciples et successeurs de Thöophile de 
Viau. La vie et les poösies libertines infedites de Des Bar- 
reaux (1599—1673) et de Saint-Pavin (1595-1670). - A. 
Gazier, Les derniers jours de Pascal. — F. Gaiffe, Le 
drame en France au XVIIIe siöcle. — A. Bettelheim, 
Beaumarchais, eine Biographie. Zweite, neu bearb. Auflage. 

— F. Brunot, Histoire de la langue fran^aise des origines 
ä 1900. Tome III: La formation de la langue classique 
(1600—60), deuxieme partie. — Kr. Nyrop, Degradation 
du sens des mots.— H. Klinghardt und M. deFourme- 
straux, Französische Intonationsübungen für Lehrer und 
Studierende. — F. Brunot, L’enseignement de la langue 
fran^aise. — F. Boillot, Le patois de la commune de La 
Grand’ Combe (Doubs). — Dictionnaire picard. gaulois et 
fran^ais, contenant aussi les mots gaulois approchants le 
plus du dialecte de la Picardie avec leur signification en 
fran^ois, par le Pere Daire . . . complöte et publiö d’apres 
le manuscrit autographe par A. Ledieu. — Glossaire du 
patois de Blonay p. Louise Odin, pröface de E. Mur et. — 
Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementarbuch. Zweite 
verbesserte Auflage.— V. Crescini, Canzone francese d’un 
trovatore provenzale. — Scrittori d’Italia: I. Lirici Mari- 
nisti. A cura di Benedetto Croce; II. Matteo Bandello, 
Le Novelle. A cura di Gioachino Brognoligo Volume primo. 
III. Carlo Gozzi, Memorie inutili. A cura di Giuseppe 
Prezzolini Volume primo; IV. Giambattista della Porta, 
Le Commedie. A cura di Vincenzo Spampanato Volume 
primo; V. Matteo Bandello, Le Novelle. A cura di Gio¬ 
achino Brognoligo Volume secondo; VI. Traiano Boccalini, 
Ragguagli di Parnaso e Pietar del paragone politico. A 
cura di Giuseppe Rua Volume primo. — 0. Bacci, Inda- 
gini e problemi di storia letteraria italiana con notizie e 
norme bibliografiche. — P. Hazard, La Revolution fran- 
Qaise et les lettres italiennes 1739—1815. — Art. Graf, 
L’Anglomania e Finflusso inglese in Italia nel secolo XVIII. 

— A. Jeanroy, Giosue Carducci. Fhomme et le poete. — 
Cläsicos castellanos: Santa Teresa, Las moradas; Tirso 
de Mol ina, Obras I: Comedia famosa del Vergonzoso en 
Palacio; El burlador de Sevilla y convidado de piedra. — 
P. Fabra, Questions de gramatica catalana. — P. Lansel, 
La musa ladina. — Academia Romänä. — B. Carra d e 
Vaux, La langue etrusque, sa place parmi les langues. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift III, 5: M. J. 
Wolf, Die Komödien des Pietro Aretino.— H. Logeman. 
Biologie u. Philologie 1. — E. Sieper, Die englische Lite¬ 
raturgeschichte und der englische Nationalcharakter. — G. 
Brockstedt, Das französische Nibelungenlied. 

Neuphilologische Mitteilungen (Helsingfors) 1911,12: 
T. E. Karsten. Zur Kenntnis der inchoativen Aktionsart 
im Deutschen II. — Holger Petersen, Deux chansons 
pieuses inconnues. — Besprechungen: Hugo Suolahti, 
Kluge. Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache 
7. Auflage. — Hugo Pipping, Björkman. Nordische Per¬ 
sonennamen in England in alt- u. frühmittelenglischer Zeit. 

— I. Hg., Karsten, Die mitteldeutsche poetische Para¬ 
phrase des Buches Hiob. — A. W., Behrens, Beiträge zur 
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französischen Wortgeschichte und Grammatik. — A. Wal¬ 
len sköld, Job. Storm. Storre Fransk Syntax 1. — Artur 
Längfors, Les classiques fran^ais du moyen äge publies 
sous la direction de M. Koques. 

Modern I^anguage Notes XXVI, 5: Gordon Hall Gerould, 
The transmission and date of Genesis B. — W. Kurrel- 
meyer, Die Doppeldrucke von Goethes Werken 1806-1808. 

— E. H. Wilkins, The Sonnet ‘Dante Alighieri son . . .\ 

— John Edwin Wells, Spelling in The Owl and the Night- 
ingale’. — Fr. Klaeber, Old Saxon Korm and Hröm: Ge¬ 
nesis 254 Heliand 2450. — A. Coleman, Influence of En- 
glish Literature on Flaubert before 1851. — Rob. Adger 
Law, Two Parallele to Greene and Lodge’s Looking-Glass. 

— Reviews: Raym. Thompson Hill, La Mule sanz frain. 
an Arthurian Roinance (T. Atkinson Jenkins). — Reginald 
Clärence, The Stage Cyclopaedia (Watson Nicholson). — 
Isabel Butler, Tales from the Old French (E. P. Dargan). 

— Erich Schmidt, Goethes Werke in sechs Bänden (T. 
Moody Campbell). — Aurelio M. EspinoSa, Studies in new 
Mexican Spanish Part I (C. Carroll Marden). — Correspon- 
dence: Wm. H. Hulme, Shenstone on Richardson’s Pamela 

— Caroline Ruutz-Rees, A Coincidence Explained. — 
Laura A. Hibbard, The Nibelungenlied and Sir Beves of 
Hampton. 

Modern Philology VIII. 4: Samuel Kroesch, The Semasio- 
logical Development of Words for Terceive' etc. in the Ol¬ 
der Germanic Dialects. — Barry Cerf, The Franco-Italian 
Che Valerie Ogier III. Notes.— A. Le Roy Andrews, Stu¬ 
dies in the Fornaldarsqgur Norillanda. — Jefferson B. Flet- 
cher, Benivieni’s 'Ode of Love’ a and Spenser’s 'Fowre 
Hymnes'. — Winifred Smith, The Academies and the Po¬ 
pulär Italian Stage in the Sixteenth Century. — Rose Jef¬ 
fries Peebles, The Anglo-Saxon ‘Physiologus’. — C. R. 
Baskervill, The Custom of Sitting on the Elizabethan 
Stage. — E. H. Tuttle, Notes on the Spanish Palatals.— 
Percy W. Long, Lyly’s Endimion: An Addendum. — H. G. 
Le ach, ‘De Libello Merlini’. — George L. Hamilton, Theo- 
v dulus in France. 

Casopis pro Modernf Filologii (Prag) I, 1: Ant. Beer. 
Absolutni nominativ v gotätine. — Karel Vetter. Kvali- 
tativni adjektivum v bäsnich Walthera von der Vogelweide. 

— Otakar Fischer. Stredovekö hry o desiti pannach. — 
Jan U. Jarnik, Slovnik akademie rumunske. — P. M. 
Haskovec. Poznamky literärni (Zu Rabelais’ Gargantua). 

— Uvahy: V. E. Mourek, Delbrück, Germanische Syntax 

I. Zu den negativen Sätzen. — Ant. Beer. Hirt, Etymo¬ 
logie der neuhochdeutschen Sprache. — P. M. HaSkovec, 
Giuseppe Parini: Den. — A. Holk, Aucassin et Nicolette. 
Texte critique accompagnö de paradigmes et d’un lexique 
par Herrn. Suchier. — P. M. Haskovec, Werner Söderhjelm, 
La nouvelle fran<,*aise au XVe siede. — 2: K. Vetter, Das 
qualitative Adjektivum in den Gedichten Walthers von der 
Vogelweide (Forts.). — Hugo Sie bensch ein, Hans Sachs. 
Zwei Beiträge zur Geschichte seiner Entwicklung: 1. Die 
Schule. — A. Novak, Neue Forschungen über Friedrich 
Hebbel. — Jan U. Jarnik, Das Wörterbuch der rumän. 
Akademie (Forts.).— Hugo Bayer, Die gemischt umschrie¬ 
benen Zeitformen— temps surcomposes. — Besprechungen: 

J. Baudis, Victor Porzezinski, Einleitung in die Sprach¬ 
wissenschaft.— Fr. Chudoba, W. P. Ker, On the Historv 
of the Ballads 1100—15(X). — P. M. Ilask ovec, La chaste- 
laine de Vergi poöme du XIIIe siede editö par Gaston Ray¬ 
naud.— L. Klozner, Armand Praviel et J.-R. de Brousse. 
L’anthologie du Felibrige. 

Indogerman. Forschungen XXVIII Anzeiger 1. Heft: 

W. Foy. Wörter und Sachen. Kulturhistorische Zeitschrift 
für Sprach- und Sachforschung.— H. Schröder. Weigand, 
Deutsches Wörterbuch. Bd. 1 A—Kz, Bd. 2 L. bis Schiefer. 

The Journal of Fnglish and Germanle Philology 

X, 2: G. 0. Curme, ls the Gothic Bilde Gothic? — Neil 
C. Brooks. Liturgical Easter Plays from Rheinau Mauu- 
scripts.— Morton C. Stewart, Barthold Heinrich Brorke’s 
Rendering of Thomsons Seasons. — George T. Flom, Tuns- 
berg Bylog from the Codt x Tunsbergensis. — Eimer Edgar 
Stol), Shylork. — Louis Sigmund Friedland, The Drama¬ 
tic Unities in England. — Reviews: W. A.Cooper, Braun’s 
Margaret Füller and Goethe. — 0. E. Les sing. De Walsh's 
Grillparzer as a poet of Nature. — G. von Klenze, Ge¬ 
schichte der deutschen Literatur von F. Vogt und M. Koch. 

— H. Z. Kip, Rahmenerzählung bei G. Keller, C. F. Meyer 
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! und Th. Storra von Hans Bracher. — C. A. Williams. Die 
| Bearbeitung der Vorlagen in Des Knaben Wunderhorn von 

| K. Bode. — C. M. Lot speich, Römveriasaga hrsg. von 

I Rudolf Meissner. — A. Louis Elmquist, A. Noreen’s Vart 
Spräk, Nysvensk Grammatik i Utförlig Framställning. — G 
I T. Flom, 0. von Friesen’s och H. Hansson’s Kylfverstenen 
' und H. Schück’s Bidrag tili Tolkning af Rök-Inskriften. — 
I S. P. Sherman, Margaret Ball’s Sir Walter Scott as a 
I Critic of Literature. — Joseph Quincy Adams, The Four 
Pictorial T • ^.tions of the Elizabethan Stage. 

Rivista di ura tedesca IV, 7—12: E. Aubel 

Alcuni giud i :olö Tommaseo sulla letteratura tedesca 
— A. Cara A ardi e Heine. — E. Benvenuti, Alcunt 
relazioni fra 1 lta e PAlemagna nel Seicento. 

| Wissenschaftliche Beihefte zut Zs. des Allgemeinen 
Deutschen Sprachvereins V, 33: Otto Behaghel, Wand- 
! lungen im deutschen Satzbau. — Ders., Fremde Einflüsse 
j im Gebrauch des Geschlechtsworts. — Eduard Blocher. 

Unser persönliches Verhältnis zur deutschen Muttersprache 
I Zs. für deutsche Mundarten 1911, 2: Heinr. F. Schmidt. 

' Lautlehre der rheinfränk. Mundart der Sprachinsel Verbäsz 
in Südungarn. — Christoph Beck. Ueber nichtdeutsche 
! Elemente in bayerischen Ortsnamen. — Edmund Protsch, 

I Die Tiere in der Mundart von Laubach (Hunsrück). — A 

j Fuckel, Die Tiroler Bauernbibel und Sebastian Sailer. — 
Heinr. Deiter, Statuten der Clementiner Brüderschaft zu 
I Emden aus dem Jahre 1698; Einige Statuta, Gesette vnd 
Ordnungen der Stadt Emden 1616. — J. Müller, Wörter- 
j buch der Elberfelder Mundart. 

Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche Sprach¬ 
forschung 1911. XXXVII, Heft 1 (Festschrift Walther ): 
W. Schlüter, Ueber die Umlautsbezeichnungen von o u. u 
in der Stockholmer Handschrift des Wißbyschen Stadtrechtes, 
— Phil. Strauch. Kölner Klosterpredigten des 13. Jahr- 
i hunderts. — F. Holthausen, Zur altsächsischen Wort¬ 
kunde. — P. Feit, Berg in Strassennamen und der Berg 
: in Hamburg. — M. Per Ibach, Eine neue Zeitung vom 

Berge Sinai 1511.— H Tümpel, Der Anteil Norddeutsch¬ 
lands am evangelischen Kirchenlied des 17. Jahrhunderts. — 

E. Mackel, Katholisches in der niederdeutschen Mundart 
der Prignitz. — C. Borchling, Der Anteil der Niederdeut¬ 
schen am Lehnwörterschatze der westslavischen Sprache. — 

F. Frensdorf!, Zur Magdeburger Schöffenchronik.— Iljal- 
1 mar Psilander, Schauer.— Herrn. Gollitz, Missingsch.— 
i G. Roethe, Niederdeutsche Kleinigkeiten aus dem Göttinger 
i Cod. jurid. 736. — W. Seel mann, Mittelniederdeutsch*- 

Fischereiausdrücke. 

Arkiv för nordisk filologi N. F. 23. 3: R. C. Boer, lieber 
die rechte Seite des angelsächsischen Runenkästchens. — 
Evald Lidön, Om nägra fornsvenska lagord och lagstad- 
j ganden. Hugo Pipping, Anmälan av 'Otto Jespersen. 

I Lehrbuch der Phonetik. Uebersetzung von Herrn. Davidson’: 
‘Otto Jespersen, Phonetische Grundfragen'.— Gustaf Ceder- 
schiöld, Anmälan av ‘Vilh. Gronbech, Lykkemand og Ni* 
ding'. — Finnur Jönsson, Anmälan av ‘Andr. Hensler. 
Lied und Epos in gerrnan. Sagendichtung'.— B. Erichsen. 
Bibliograti for 1909.— L. Fr. Läffler, Till Vqlundarkvida 
29: 1-2. 

Anglia XXXIV, 3 4: Wilh. Bolle, Zur Lyrik der Bawlins^u- 
IIs. 0 813. — R. E. Zach riss on, The French Definitive 
Article in English Place-Names. —- E. Flügel, Prolegoirena 
j and Side-Notes of the Chaucer-Dictionary. — F. Wullen. 

i Der syntaktische Gebrauch der Präpositionen /ram, uwier. 

I o/cr, purh in der ags. Poesie. — Edv. Borgström, The 

Complaint of God to Sinful Man and The Answer of Mau. 
By William Lichtteld. — Alfred Anscombe, Widsith — 
j Otto Richter, Noch einmal ae. norxnau'any. 

Anglia Beiblatt XXII, 4: Aronstein, The Cambridge 
Iiistory of English Literature ed. by A. W. Ward and A. 

| R. Waller. Vols. V and VI. The Drama to 1642. — Bro- 

tanek, von Weilen, Hamlet auf der Deutschen Bühne bis 
| zur Gegenwart. — Becker, Leschtsch. Richard III. Eine 
Charakterstudie.— Ders.. Alice J. Perry Wood, The Stage 
Iiistory of Shakespeare*» King Richard the Third.— Ders., 
Allwardt. Die englischen Bühnenbearbeitungen von Shake- 
speare’s ‘King Richard the second'. — Ders., Pfieiderer, 
Hamlet und Ophelia. Eine psychologische Studie.— Ders.. 
Limberger, Polonius. Eine Studie zur Ehrenrettung Shake- 
j speares. — Ders., Walther Drage. Englische Bühnenbear¬ 
beitungen von Shakespeare's König Heinrich IV. Part 1 — 
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Ders., Kabel, Die Sage von Heinrich V. bis au! Shake- ; 
speare. — Dick, Richard Niccols als Ergänzer u. Heraus- j 
seber des ‘Mirror for Magistrates*, seine Quellen und seine | 
Aenderungen, von Erwin Gsell. — Fehr, Klein, Literary 
Criticism from the Elizabethan Dramatists. — Binz, Le 
Gay Brereton, To-morrow. — 5: Dittes, Siemerling, Das 
Präfix for(e)- in der altenglischen Verbal- und Nominal- 
komPosition.— Ders., Lenze, Das Präfix bi- in der altengl. 
Verbal- und Nominalkomposition mit gelegentlicher Berück¬ 
sichtigung der anderen germanischen Dialekte. — Holt¬ 
hausen, English Nativity Plays edited with Introduction, 
Notes, and Glossary by Sam. B. Hemingway. — Fehr, 
Young, An Anthology of the Poetry of the Age of Shake¬ 
speare. — Ders., Smith, Jeffrey’s Literary Criticism. — 
Hers . Photiades. George Meredith. 

Auglia. Supplementheft zu Jahrgang 1906—7 Band XXIX. 
[Vbersicht über die im Jahre 1904 auf dem Gebiete der 
englischen Philologie erschienenen Bücher. Schriften u. Auf¬ 
sätze. Zusammengestellt von Albert Petri. 


2Js. für romanische Philologie XXXV, 3: L. Spitzer | 
Stilistisch-Syntaktisches aus den spanisch - portugiesischen | 
Romanzen (Schluss). — F. Helfenbein. Die Sprache des j 
Truuverc Adam de la Halle aus Arras. — G. Schläger. 
Zur Rhythmik des altfranzösischen epischen Verses. — C. 
Salvioni, Note sintattiche. — D. Behrens, Lecomte, Le 
parier dolois. — H. Schuchardt, Zu Meyer-Lübkes Ro¬ 
manischem Etymologischem Wörterbuch. 

The Romanic Review II, 1: Charles H. Haskins. The 
Translations of Hugo Sanetelliensis. — James Holly Han- j 
ford, Classical Eclogue and Medimval Debate I.— Francis 
Woolson Snow, The Symbolism of Petrarch's Canzone to 
the Virgin. — Stanley Leman Galpin, Infiuence of the 
Mediaeval Christian Visions on Jean de Meun’s Notions of | 
Hell. — A. A. Livingston. The Carmen de Prodicione 
Guenonis, Translated into English, with Textual Notes. — 
Irville C. Lecompte. On the Text of Richeut. — E. II. 
Tuttle. Notes of the Kumanian Nnmerals.— Dudley Howe 1 
Mil es. Dante and Aquinas. — II. N. Mac Cracken, An J 
italian Complaint for the Death of Pierre de Lusignan. — j 
Reviews of Books: R. Menendez Pidal, El Romancero | 
Espaflol; Ders., L’Epopee castillane ä travers la litterature j 
espagnole, hy John D. Fitz-Gerald. — Crestien’s von Troyes 
t'ontes del Graal. Percevaus li Galois (herausgegeben von 
G. Baist). hy Raymond Weeks. — Bibliographie hispanique ! 
1905 et 1906, by C. P. Wagner. — Paul Laumonier, Ron- I 
sard, poete lyrique, hy C. Ruutz Rees.— Benedetto Croce, 
vSaggi sulla letteratura italiana del Seicento, by A. A. Li- j 
\in<rston. | 

Studi medievali III, 4: Pagani-Gina Cortese, Il‘ßertoldo* | 
di G. C. Croce ed i suoi fonti. — Giuseppe Zonta, Arhi- | 
trati reali o questioni giocose. — Giulio ßertoni, Due | 
Nute Provenzali. — Giovanni Pansa, Di una nota iscrizione I 
earcinica usata come talismano nel medio evo. — Giulio ■ 
Rertoni. Banchieri a Imola nel secolo XIII. — Remigio I 
Sab ha d in i, Per il ‘Liber Furum* e l’epitaffio 11 die Ste¬ 
fano graminatico. 

2s. für französische Sprache und I/iteratur XXXVII, 
o7: W. Küchler. Martin Furnee's Roman ‘Du vrai et par- 
fait amour*. i^Fin Renaissanccroinan).— L. Geiger. Rous- 
seaus Bekenntnisse in ihrer ersten Fassung. — M. Rüsler, 
Sur les sources de la Legende des Siecles: ‘Le Romancero 
du Cid\ ‘Bivar*, ‘Le Cid exile'. — Th. Kalepky, Vom In¬ 
finitiv mit de und n nach commencer und verwandten Fällen. 

— C. Salvioni. Wort geschieht lieh es: 1. apostume. 2. An¬ 
kara opiniätre. 3. avachir. — W. Tavernier, Zu Roland 
39.15: tere d’Kbire. 

Bulletin du Glossaire des patois de la Suisse ro- 
mande 9, 3 4: L. Gaue hat, La trilogie de la vie. Ar- 
ticles-specimens du Glossaire romand. II. Fian^ailles et 
mariage. — W. Pierreh um hert, Les Äquivalents d’‘iin- 
portuner* dans le parier suisse romand.— J, Jeanjaquet, 

La vilip', chanson populaire en patois d’Hermance (Geneve). 

— L. Gauchat, Etymologies: i.barnai; 2. arädzo; 3. cor- 
dero: 4. mjri. 

Giornale storico della letteratura italiana LVII, 2/3 
'Rase. 170/171): Aldo Oberdörfer, Per l’edizione critica 
delle‘Canzonet-te* di Leonardo Giustiniano. — Enr. Sicard i. 
Per il testo del‘Canzoniere* del Petrarca tcontin. e fine).— 
Rain. Ortiz, Per la fortuna del teatro allieriano in Ru- 


mauia (la parte). — Emilio Pozzi, L’acenno a Ceprano 
nella Divina Commedia. — Giulio Reichenbach, Date di 
nascita di umanisti. — Vitt. Osimo, Le ‘Costituzioni sino- 
dati* di Girolamo Vida. — Att. Butti, Le accoglienze alla 
‘PronÄa* cesarottiana e il concorso del Mella. — Egidio Bel- 
lorini, Giovanni Berchet imperial regio impiegato. — Ras- 
segna hihliografica: Arn. Deila Torre. A. Collingwood Lee, 
The Decameron, its sources and analogues. — Ezio Levi, 
Giovanni Livi, Dall’Archivio di Francesco Datini mercante 
pratese celebrandosi in Prato addi xvi d’agosto MDCCCCX 
auspice la Pia C&sa de’ Ceppi il V. Centenario della morte 
di lui. — Vittorio Cian, Ludwig Pastor, Geschichte der 
Päpste seit dem Ausgang des Mittelalters. Fünfter Band: 
Paul III (1534—1549). — Abdelkader Salza, Glauco Lom- 
hardi, Il teatro farnesiano di Parma. Note e appuuti con 
documenti e 14 tavole; Lina Balestrieri, Feste e spettacoli 
alla Corte dei Farnesi. Contributo alla storia del melo- 
dramma. — Bollettino bibliografico: E. Wechssler, Das 
Kulturproblem des Minnesangs. Studien zur Vorgeschichte 
der Renaissance. Band 1: Minnesang und Christentum. — 
A. Della Guardia, La Politia litteraria di Angelo De- 
cembrio e rumanesimo a Ferrara nella prima metä del sec. 
XV. — Werner Söderbjelm, La nouvelle fran?aise au XVe 
siede. — A. Alterocca, Lorenzo Lippi. Note biografiche; 
Id., L’opera pittorica di Lorenzo Lippi; Id., 11 Malmantile 
riacquistato (L 1 opera d’arte); Id., Uno Zibaldone fiorentino 
del Seicento. — P. To Ido, L’oeuvre de MoliÄre et sa for- 
tune en Italie. — A. Favaro, Galileo Galilei. Profilo; I. 
Del Lungo e A. Favaro, La prosa di Galileo per saggi criti- 
camente disposti ad uso scolastico e di cultura; N. Vaccal- 
luzzo, Galileo Galilei nella poesia del suo secolo. — E. Bar- 
sotti, Ugo Foscolo critico delle letterature classiche. Parte 
2a: Letteratura latina. — S. Peri, Isotta Pindemonte-Landi 
e Ippolito Pindemonte a Piacenza. — F. Confalonieri, 
Carteggio, ed altri documepti spettanti alla sua biografia, 
j: ed. con annotazioni da G. Gallavresi. Parte prima. — J. B. 

| Galley, Claude Fauriel, memhre de lTnstitut (1772—1843). 
— A. Manzoni, Osservazioni sulla morale cattolica. Parte 
edita, parte inedita e pensieri religiosi, a cura di A. Cojazzi. 
— M. Schiff-Giorgini, Vittoria e Matilde Manzoni. — 
Annunzi analitici: Dante Alighieri, La Vita Nuova per 
cura di M. Scherillo. — Is. Del Lungo, 11 canto XVII del 
Paradiso, con appendice sul primo refugio e primo ostello 
di Dante in Verona — Umh. Renda, Nuove rime volgari 
di Antonio Tebaldeo. — Fr. Ruff in i, Perche Cesare Baronio 
non fu papa. — P. Hazard, Journal de GinguenÄ 1807— 
1808. — S. Ravasi, Leopardi e Madame de Stael. — Dan. 
Pi ran i, La Monaca di Monza confrontata nei brani ine- 
diti e nel testo definitivo dei ‘Promessi Sposi*. — Fed. Stern¬ 
berg, La poesia neo-classica tedesca e le Odi barbare di 
G. Carducci. — Pubblicazioni nuziali: Sal. Morpurgo, Vec¬ 
chio motivo tricolore, sonetto di Giovanni Quirini vencziano 
amico di Dante.— M. Barbi, Un servigio amoroso chiesto 
a Dante. — Umberto Renda, Il processo di Panfilo Sasso. 
— Vit. Cian, Pietro Aretino per Ludovico Ariosto. — 
Guido Biagi, Una ricevuta autografa di Galileo Galilei. —>■ 
A. Gentile, Il busto minervale di Antonio Gazzoletti. — 
Fr. Novati, Elegia ritmica di Francesco Petrarca in morte 
di Laura. — Gins. Albertotti, Alcune lettere di Marco 
Minghetti e di Giosue Carducci a Ernesto Masi. — Gius. 
Cavazzutti, Poesia dialettale modenese.— Comunicazioni 
ed appunti: G. Bertoni, Intorno a una canzone di Ram- 
bertino Buvalelli.— A. Salza, Ancora d’ una canzone pseu- 
doariostesca. — Cronaca. 


I/it. Zentralblatt 16/17: Savinien de Cyrano Bergeracs 
L’autre monde . . . nach der Pariser und Münchener Hs. so¬ 
wie nach dem Drücke von 1659 zum ersten Male heraus¬ 
gegeben von Leo Jordan (O. Hachtmann). — Dudley Howe 
Mil es, The infiuence of Moliere on restoration comedy (M. 
I. W.). — Goethes sämtliche Werke, Propyläen-Ausgabe 5. 
bis 8. Band (M. K.). — 18: Jeremias Gotthelf und Karl 
Rudolf Hagenbach. Ihr Briefwechsel . . . herausgegeben von 
F. Vetter (M. K.). — 19: M. Schiff, La tille d’alliance de 
Montaigne. Marie de Gournay (N. S.). — Die mitteldeutsche 
poetische Paraphrase des Buches Hiob herausgegeben von 
T. E. Karsten. — E. Traumann. Goethe der Strassburger 
Student (M. K.). — E. Samter, Geburt, Hochzeit und Tod 
(Fr. Pfister). — 20: G. Kalff, Geschiedenis der Nederland- 
sche Letterkunde VI. (P. L. van Eck).— R. Fritsch, Die 
deutsche Satzlehre in Schule u. Wissenschaft (-tz-). 
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Deutsche I4teraturzeitnng Nr. 2: Marignan, £tude 
sur les manuscrits de Phortus deliciarum, von Beissel. — 
Jenny und Rossel, Geschichte der schweizerischen Lite¬ 
ratur, von Zollinger. — Babillote, Strindberg, von R. M. 
Meyer. — Dick, George Meredith, von Richter. — Samter, 
Geburt, Hochzeit und Tod, von Abt. — Die niederdeutschen 
Rechtsquellen Ostfrieslands, hrsg. v. Borchling, I, von Rehme. 

— 13: W. von Plön nie8, Gesammelte Werke, Bd. I, von 
Hellwig. — Wislicenus, Shakespeares Totenmaske, von 
Eckhardt. — Les merveilles de Rigomer von Jehan, hrsg. 
v. Förster, von Stengel. — 14: G. Stuhlfaut, Geschichte 
der Marien Verehrung in Deutschland. — Schlösser, August 
Graf v. Platen, von Reuter. — Wossidlo, Aus dem Lande 
Fritz Reuters, von Seelmann. — Das ndl. Faustspiel des 
17. Jh., hrsg. v. Kossmann, von Worp. — Reusch, Studien¬ 
aufenthalt in England, von Spies. — Giraud, Blaise Pas¬ 
cal, von Ph. A. Becker. — 15: Floeck, Die Kanzone in 
der deutschen Dichtung, von R. M. Meyer. — Luther, Ibsens 
Beruf, von Reich. — Ballwey, Das klassizistische Drama 
zur Zeit Shakespeares, von Eichler. — Bartsch, Chresto¬ 
mathie de Pancien fran^ais, lOe 6d., revue par L. Wiese, 
von Schultz - Gora. — Der römische Limes in Oesterreich, 
H. XI, von Schulten. — Sauer, Das Heidelberger Schloss 
im Spiegel der Literatur, von Peltzer. — 13: H. v. Schu¬ 
bert, Das älteste germanische Christentum oder der sog. 
„Arianismus“ der Germanen, von Lau.— Budde, Wieland 
und Bodmer, von Weizsäcker. — Junge, Wilhelm Raabe, 
v. Schultz. — Körting. Grundriss der Geschichte der eng¬ 
lischen Literatur, 5. Aufl., von Brie. — Lachövre. Le liber- 
tinage au XVIIe siede, von Ph. A. Becker. — Bertsch, 
Weltanschauung. Volkssage und Volksbrauch, von Fehrle. 

— 17: Brüggemann, Die Ironie als entwicklungsgeschicht- 
licbes Moment, von Koehler.— Hirsch, Fouquös Held des 
Nordens, von Ziesemer. — Miller, Leigh Hunt’s Relations 
with Byron, Shelley and Keats. v. Richter. — Guy, Histoire 
de la poösie fran<jaise au XVIe siede, 1, von Ph. A. Becker. 

— Falke, Kainz als Hamlet, von A. v. Weilen. — Treblin, 
Zur Siedlungskunde im ehemaligen Fürstentum Schweidnitz, 
von Kretschmer. 

Sitzungsberichte der kaiserl. Akademie der Wissen¬ 
schaften in Wien. Philos. - histor. Klasse. 167. Band, 

5. Abhandlung: Emil Steffenhagen, Die Entwicklung der 
Landrechtsglosse des Sachsenspiegels. 10) Zur Stendaler 
Glosse und zu den Bocksdorfschen Additionen. 15 S. 8°. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen 28, 4: G. H. Müller, 
Die Quellen der Costerlegende. 

Hermes 46, 2: D. Detlefsen, Zur alten Geographie der 
cimbrischen Halbinsel. 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Oe- j 
schichte und deutsche Literatur XIV, 3: G. Brandes, ! 
Jeanne d’Arc in Dichtung u. Sage. — R. M. Meyer, Der I 
Kanon der deutschen Klassiker. — M. Preitz, Die Dich¬ 
tung der Befreiungskriege in der höheren Schule. 

Berliner Philologische Wochenschrift 13: Tacitus An¬ 
nalen, deutsch von Horneffer, von Wolff. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 62, 1: A. Wal- 
heim, Zu Grillparzers „Armem Spielmann“. — Bachmann, 
Mhd. Lesebuch 4. Aufl., von Schatz. — Ziegler, Schiller. 

2. Aufl., von Langer. — Lehmann, Deutsche Poetik, von 
Hausenblas. 

Zs. für lateinlose höhere Schulen 22, 6: Wehnert, 
Schiller und Kant. — Frohnmeyer, Die englische 8prache 
ein Zeuge englischer Eigenart. 

Historische Zeitschrift 106,3: Mogk, Die Menschenopfer 
bei den Germanen, von Fischer. 

Historische Vierteljahrsschrift 14, 2: Benno Hilliger, 
Lex Salica. Epilog und Hunderttitelgesetz.— H. Noethe, 
Ali8o bei Oberaden. — R. M. Meyer, Altgermanische Re¬ 
ligionsgeschichte, von Mogk. — Petersen, Das Rittertum 
in der Darstellung des Johannes Rothe, von Kluckhohn. 

Familien geschichtliche Blätter IX, 2: H. Bens, Einiges 
über Familiennamen. — E. Devrient, Marie Sophie von 
La Roche. 

Zs. des historischen Vereins für Niedersachsen 1910, 
2: W. Pessler, Das altsächsische Bauernhaus in seiner ge¬ 
schichtlichen Bedeutung. 

Bonner Jahrbücher H. 119: G. Zilliken, Der Kölner 
Festkalender. Ein Beitrag zur Heortologie des Mittelalters. 

— W. Gebert, Limes. Untersuchungen zur Erklärung des 
Wortes und zu seiner Anwendung. 

Westfälisches Magazin N.F. II, 22/23: Herrn. Bräun ig- 


Oktavio, Ungedruckte Briefe von Wilhelm Heinse.— Job. 
Gotthardt, Neues über Annette von Droste und ihren 
Freundeskreis. Mit ungedrucktem Material. 1. — Karl 
d’Ester, Zur Geschichte der Zeitungsforscbung vor 1800. 

Mitteilungen für Gothaische Geschichte und Alter¬ 
tumsforschung 1909/10: Max Schneider, JulianaMag¬ 
dalena Cyprian geb. Jaeger 1697 — 1721, eine vergessene 
Gothaische Dichterin. 

Mitteilungen des Geschichts- u. Altertumsforschen- 
den Vereins zu Eisenberg H. 26 u. 27: O. Weise, Die 
Besiedelung Thüringens auf Grund der Ortsnamen. 

Historische Monatsblätter für die Provinz Posen XI, 
2—4: C. Borchling, Der Name der Stadt Posen. 

Zs. der historischen Gesellschaft für die Provüu 
Posen 25: K. Schönke, E. T. A. Hof!mann in Posen 
1800-1802. 

Hessenland 25, 7/8: Die Brüder Grimm und Paul Wigand. 

Mannheimer Geschichtsblätter XII, 3: J. Busch, Die 
badischen Weilerorte. — K. Christ, Die sogenannten 
NeckarBch waben. 

Monatsschrift des Frankenthaler Altertumsvereins 

Nr. 2: K. Christ, Zur Geschichte des rheinischen Wein¬ 
baues (fränkischer, hunnischer Riszling, Gänsfüsser). 

Achtundzechzigster Bericht des Historischen Ver¬ 
eins zu Bamberg: A. Dürr waechter. Studien zur Be¬ 
siedelungsgeschichte des Bamberger Landes. I. Die älteste 
Zeit. — Beigegeben: A. Ziegelhöfer n. Gustav Hey, Die 
Ortsnamen des ehemaligen Hochstifts Bamberg. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 4. 3: C. Borchling. 
A. Walther, R. M. Meyer, Ein Vorkämpfer des Nieder¬ 
deutschen. — C. R. Schnittger. Etwas vom Hamburger 
Platt.— C. Borchling, Ueber eine niederdeutsche Normal- 
schreibung. — Hey mann. Das bremische Plattdeutsch, von 
Walther. — Grimme, Plattdeutsche Mundarten, von 0 . 
Bremer. 

Zs. des Vereins für Volkskunde 21, 2: R. Andree. 
Katholische Ueberlebsel beim evangelischen Volke. — R. 
Loewe, Weiteres über Rübezahl. — Th. Zachariae, Et¬ 
was vom Messen der Kranken. 

Mitteilungen des Vereins f. sächsische Volkskunde 

V, 9: C. Müller, Volkstümliche Rätsel aus Sachsen. — P 
Zinck, Beiträge zur sächsischen Volkskunde aus dem 17. 
u. 18. Jahrh. — Sieber, Neckreime u. Tschumperlieder ans 
Zwönitz um 1850—1860. — G. Winter, Adventspiel ans 
Eibau i. d. Lausitz. 

Archiv für schweizerische Volkskunde 15, 1/2: Hm? 
Zahler, Volksglaube und Sagen aus dem EmmentaL - 
A. RoBsat, Les Föles. — G. Kessler, Die Sittenmandat* 
im Wiler Stadtarchiv. — Josef Müller, Sagen aus Uri.- 
Felix Burckhardt, Handwerksbräuche der Loh- und Kot¬ 
gerber. — A. Dettling, Aus dem Arzneibuch des Land¬ 
ammanns M. Schomo. — Miszellen: M. R., Coutumes de 
Blonay. — Maxime Beymond, Legendes popul&ireB Chan¬ 
sons de Geste en Savoie. — A. Gessler, Sprüche auf Glas. 
Fayence und Steingutwaren. — Th. Distel, Ein Basler 
Bänkelsängerlied. — E. A. S., Vernageln im kirchlichen 
Brauch. — E. A. S., Dionysiusschlüssel. — E. Hoffmann- 
Krayer, Taufzettel. — E. Zindel-Kressig, Schwänken. 
Schildburgergeschichten aus dem Sarganserland. — E. Wit- 
tich, Zauberformeln und Zauhersegen der Zigeuner. — A 
Rossat, Lettre suspendue en l’air. — M. Gabbud, Legen 
des valdostanes. 

Zs. für Aesthetik u. allgemeine Kunstwissenschaft 

VI, 1: J. Bab. Von den sprachkünstlerischen Wurzeln des 
Dramas. — K. Lange, Das Problem des Passionsspiels. 

Der alte Glanbe 12, 30: C. Stephan, Schillers Briefe über 
die ästhetische Erziehung des Menschen. 

Deutsche Rundschau H. 6: F. Kluge, Der Tod Attilas 
eine altgermanische Dichtung. — K. Frenzei, Karl GuU- 
Kow. — 7: C. Ebrard, Neue Briefe von Wilhelm v. Hum¬ 
boldt an Schiller 1796—1803. 

Westermanns Monatshefte 55, 8: P. Weigl in, Karl 
Gutzkow. 

Preussische Jahrbücher März: Willi Fischer, Ueber 
Sprachriehtigkeit. 

Konservative Monatsschrift März: 0. Trübe-Dessan. 
Hebbel ein Vorläufer Nietzsches? 

Historisch - politische Blätter 127, 6: A. Be II es heim. 
Luther in neuer Würdigung. 

Hochland 8, 6: J. Gieben, Christian Dietrich Grabbe. 

Die Grenzboten 13: H. Bräuning-Oktavio, Aus Briefen 
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der Wertherzeit. — 14: H. Schneider, Annette v. Droste- 
Hülshoff. 

Xenien 2: A. Grobe-Wutischky, Heinr. Heines Liebens¬ 
würdigkeit. — H. Reitzer, Rob. Hamerling im Kampfe 
gegen den Pessimismus Schopenhauers und Hartmanns. — 
3: 0. Schulz-Tharau, Alphonse Daudet, der Humorist.— 
Julie Adam, Aus den Briefen u. Fragmenten Fritz Jacobys. 

— 4: M. Krell, Otto Ludwigs Stellung zu Schiller. — E. 

• Wenning, Epik u. Lyrik, Drama. 

Die Tat 3, 2: K. Hoffmann, Romantik und Klassik. 

Sonntagsbeilage zur Yo@sischen Leitung 15: R. Steig, 
Der Humorist und Pamphletist Claude Tillier. — 16: J. 
Minor. Von den Brüdern Schlegel. 

NordiskTidskrift for Filologi XX, 1/2: Jensen, Larsen, 
Studier over oldspanske Konjunktiver. — Thomsen, Sam- 
ter, Geburt. Hochzeit und Tod. 

Christiania Videnskabs-Selskabs Forhandlinger for 
1910. Nr. 6: Björn Magnüsson Olsen, Om den sakaldte 
Sturlunga-Prolog og dens formodede vidnesbyrd om de Is- 
landske slaegtsagaers alder. 

Revue critiqne 14: G. Werle, Die ältesten germanischen 
Personennamen (F. P.). — P. Curts, Luther’s Variations 
in Sentences arrangement from the modern literary usage 
(F. P.). — H. J. Molinier, Essai biograpfcique et littö- 
raire sur Octovien de Saint-Gelais; Ders., Mellin de Saint- 
Oelais. Etüde sur sa vie et sur ses oeuvres (J. Plattard). 

— 16: C. Ruutz-Rees, Charles de Sainte-Marthe (J. Plat¬ 
tard). — P. Laumonier, Tableau chronologique des oeuvres 
de Ronsard suivi de poösies non recueillies et d'une table 
alphabötique (J. Plattard). — Chateaubriand, Pages 
choisies, avec une introduction, des notices et des notes par 
V. Giraud (F. Baldensperger). — A. Guiard, La fonction 
du poete: 6tude sur Victor Hugo; Ders., Virgile et Victor 
Hugo; Claudius Grillet, La Bible dans Victor Hugo (F. 
Baldensperger). — Correspondance de Guizot avec Löonce 
de Lavergne (F. Baldensperger). — M. Azzolini, Giosue 
Carducci und die deutsche Literatur (F. Baldensperger). — 
17: M. Dumoulin, Etudes et Portraits d’autrefois (F. Bal¬ 
densperger). — Fr. Zinkernagel, Die Entwicklungs¬ 
geschichte von Hölderlins Hyperion (F. B.). — J. Erd¬ 
mann, Eichendorffs historische Schauspiele (F. B.). — P. 

A. Heiberg og V. Kuhr, Soeren Kierkegaards Papirer 
(L. Pineau). — 18: Susan Almira Bacon, The Sources of 
Wolfram’s Willehalm; T. Kittelmann, Einige Mischhand¬ 
schriften von Wolframs Parzival (F. Piquet). — Fr. La- 
chfcvre, Le Proces du pofcte Thöophile de Viau; Ders., 
Disciples et successeurs de Th6ophile de Viau (L. R.). — 

0. Vallette, Jean-Jacques Rousseau Genevois; Th. Du- 
four, Quelques lettres de J.-J. Rousseau; A. Tornezy, La 
Legende des ‘Philosophes*. Voltaire, Rousseau, Diderot 
peints par eux-mömes; M. Dupont-Chatelain, Les Encyclo- 
pedistes et les Femmes (L. Roustan). — E. Lunel, Le 
Th&ätre et la Revolution (E. Welvert). — 20: II. Petitot, 
La pretendue Rötractation de Pascal; A. Gazier, Les der- 
uiers jours de Blaise Pascal (L. R.).— Masson-Forestier, 
Autour d’un Racine ignorö (L. R). — E. Longuemare, 
Bossuet et la sociötö Iran^aise sous le regne de Louis XIV 
(G. Hardy). 

Revue des cours et Conferences XIX, 22: N.-M. Ber- 
nardin, Boileau (Conference ä lOdöon).— Abel Lefranc, 
Jean Parmentier (Fin); La chanson au XVe et au XVIe 
sifccle. — E. Legouis, Le po£te Michael Drayton (Suite). 

— 23: A. Gazier, Les Epitres de Boileau.— E. Legouis, 
Les satiriques anglais de la Renaissance. — 24: A. Le¬ 
franc, Jean Bouchet. — A. Gazier. Les Epitres de Boileau. 

— 25: A. Gazier, L’Epitre VII de Boileau. — E. Le¬ 
gouis, Le poete John Donne (1573—1631). — 26: A. Le¬ 
franc, Le thö&tre au XVesiöcle. — E. Legouis, Le po£te 
Ben Jonson (1573 — 1637). — A. Gazier, L’Art poötique de 
Boileau (Forts, in 27). 

Revue de l’histoire des religions 63, 1: A. van Gennep, 
Mythologie et ethnographie. : 

Antologia periodica di letteratura e d’arte VII, 1—2: , 
M. Fuortes, Di alcuni personaggi secondari dei ‘Promessi 
bposi*. 

Atti e Memorie della Soc. di archeologia e storia 
patria di Parenzo XXV, 3—4: B. Ziliotto, Tranquillo 
Negri, rimatore albonese del sec. XVII. ! 

BoUettino araldico, storico, genealogico IX, 12: G. [ 
de Pellegrini, Süll'origine e sulla nobiltä della famiglia 
di Ugo Foscolo. I 
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Bollettino storico piaceutino V, 5: S. Fermi, II ‘De pro- 
verbiorum origine* e i ‘Proverbi in facezie* di Antonio Cor- 
nazano.— 6: S. Fermi, Postille inedite di Vincenzo Monti 
alle rime di alcuni arcadi piacentini. 

Bullettino storico pistoiese XII, 4: Alb. Chiappelli, 
Storia del teatro in Pistoia dalle origini alla fine del sec. 
XVIII. — Luigi Chiappelli, Nuove ricerche su Cino da 
Pistoia. — A. Zanelli, Bolfo o Rolfo da S&mmini&to. 

Fanfulla della Domenica XXXII, 49: A. Segrfc, Una 
satira politica sui sovrani spodestati d’Italia. — 51: R. 
Fon di, Quando nacque Cino da Pistoia. — 52: V. Cian, 
Maramaldo governatore. — G. Fumagalli, La popolaritä 
delF ‘Orlando Furioso* in ltalia nel sec. XVI. — XXXIII, 1: 
E. Checchi, Le Memorie di una figlia del Manzoni. — C. 
Musatti, Un farfallone bibliografico a proposito di Gol- 
doni. — 2: R. Renier, Vita romantica. — A. Segrfc, Do- 
cumenti ed osservazioni intorno a Giovanni Pontano. — 3: 
G. Federzoni, Figure femminili dantesche. — F. Rizzi, 
Niccolö Franco e le donne di Casale. — 4: F. Viglione, 
Di alcune relazioni di Angelo Mazza con la letteratura in- 
glese. — 5: 0. Bacci, Un 1 altra traduzioue della ‘Vita* del 
Cellini. — G. Stiavelli, Un poeta mazziniano. — 7: S. 
Satta, Un carteggio di scrittori italiani con G. B. Ver- 
miglioli. — 8: L. Piccioni, Inghilterra e ltalia nel sec. 
XVIII. — U. Valente, II Bettinelli e l’origine della lingua 
italiana. — 9: G. Bustico, L’accademia bresciana degli 
Erranti. — M. A. Garrone, Un poeta sardo in dne opere 
di M. Cervantes. — 10: V. Cian, Ancora pel 1300. — G. 
Fumagalli, Pre-Arcadia cinquecentesca. — 11: G. Mala- 
goli, Un verseggiatore vernacolo pisano del secolo passato. 

Forum Julii I, 4—10: G. Pitacco, La figura morale di 
Graziadio Ascoli. — B. Chiurlo, II Friuli e C. Goldoni. — 

U. Pellis, Antichi sonetti friulani. — G. Cumin, La can- 
zone popolare friulana. 

II I^avoro 1. 1. 1911: V. Osimo, Carlo Porta traduttore di 
Dante. 

VOsservatore cattolico 1910, 40: A. Cojazzi, La con- 
versione di Enrichetta Manzoni. — 50: Ders., 11 ritorno 
di A. Manzoni alla fede. 

Nuova Antologia 935: A. D’Ancona, Spigolature in ar- 
chivi privati. - 937: G. Bolognini, Lettere inedite di 
Aleardo Aleardi. — 938: M. Scherillo, Manzoni e Cavour. 

— L. Ferraris, Un carteggio inedito di Vincenzo Gio- 
berti. — 939: P. Villari, 11 'De Monarchia* di Dante Ali* 
ghieri. — 0. Bacci, Tra Valchiusa ed Avignone. — 940: 

S. Vento Palmeri, Infiusso della cnltura araba nella poe- 
sia popolare siciliana. — L. Frati, Un precnrsore ignoto 
del Parini. — 941: F. Olivero, P. B. Shelley e il paesaggio 
italico. — E. Sicardi, Dante integrale? 

Pagine Istriane VIII, 4—5: L. Volpis, A. G. Carli-Rubbi. 

— R. Neri, L’opera e 1’anima di Ginseppe Revere (Forts, 
in den folgenden Heften). — 6—9: R. Bratti, Parenzo.— 

V. Monti, Una poesia inedita di M. Fachinetti. — R. Neri, 

II 'Lorenzino* di G. Revere e ‘Une nuit ä Florence* di A. 
Dumas p£re. — A. Pasdera, Una lettura di Dante in Or- 
sanmichele. — F. Pasini, Un poeta istriano. — G. Pic- 
ciola, La creatura bella (Dante Purg. XII, 88). — G. Vi- 
dossich, 25 villotte istriane. — B. Ziliotto, Tra Capo- 
distria e Pirano nel Secento. 

Pro Cultura I, 6: E. Qnaresima, Adolfo Pichler nel Tren- 
tino. 

Rend!conti della R. Accademia dei Irincei XIX, 5-6: 
Fr. Filomnsi-Guelfi, L’allegoria fondamentale del poema 
di Dante. — 7—10: C. Cipolla, Scipione Maffei e l'Istoria 
di Pietro Giannone. , 

Rivista abruzzese XXVI, 3: Fl. Pellegrini, Proposte di 
emendamenti alle nuove rime volgari del Tebaldeo. 

Rivista d’ltalia XIII, 11: G. Chiggiato, II canto XV del 
Purgatorio. — L. Corrado, Dalle Fonti del Clitumno alla 
Chiesa di Polenta. — F. Ravello, 11 conte Attilio. — A. 
Janigro, Dal greco e dal latino di Angelo Poliziano. — 

2: A. Scolari, Note e appunti alla ‘Faida di Comune*. — 
XIV, 1: I. Pizzi, L’origine persiana del romanzo di Tris- 
tano e Isotta (über Zenker, Die Tristansage und das per¬ 
sische Epos von Wis u. Rämin). — M. T. Garrone, V 'Or¬ 
lando Furioso* considerato come fonte del ‘Quijote*. 

Rivista di Roma XV, 4—6: G. C. Cantalamessa, I figli 
del Carducci nella sua poesia.— A. Evangelist!, In casa 
Carducci venti anni fa. 

Verbania II, 9: E. Motta, Lettere inedite di Antonio Ros- 
mini. 
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Neu erschienene Bücher. 

Beiträge, Münchener, zur romanischen u. englischen Philo¬ 
logie. Hrsg. v. H. Breymann n. J. Schick, gr. 8°. Leipzig, 
A. Deichert Nachf. [52. Heft. Köhler, Dr. Erwin. Ent¬ 
wicklung des biblischen Dramas des XVI. Jahrh. in Frank¬ 
reich unter dem Einfluss der literarischen Renaissancebe¬ 
wegung. XIV. 69 S. 1911. M. 2.25. — 53. Heft. Walter, 
G., Der Wortschatz des Altfriesischen. Eine wortgeognaph. 
Untersuchung. XIII, 82 S. 1911. M. 2J*0.] 

Gerth v. Wiik, H. L., A Dictionary of Plantnames. (Latin, 
Dutch, English, French, German). Published by the Dutch 
Society of Sciences at Haarlem. Haag, Nijhoff. 1444 S. 
8°. 34 8. 

Levy, P. } Geschichte des Begriffes Volkslied. Berlin, Mayer 
& Müller. (Sonderabdruck aus Acta Germanica VII, 3). IX, 
198 S. 8°. 

Longo, T., I fratelli nemici nel teatro europeo. Firenze, tip. 

S. Landi, 1910. 8°. p. 7. jEstr. Rivista di letteratura 
tedesca.] 

Mitteilungen der literarhistorischen Gesellschaft Bonn unter 
dem Vorsitz v. Prof. Berth. Litzmann. 6. Jahrg. 1911. gr. 8°. 
Bonn, F. Cohen. Jahrg. v. 9 Heften. M. 5. [1. Ohm an n, 
Fritz, Die Geltung des ästhetischen Urteils. Prinzipielles 
über die Grundvoraussetzung literar. Kritik. 1. TI. Referat. 
18 S. 1911.] 

Reformhihliothek, neusprachliche. Hrsg. Dr. B. Hubert u. 
Prof. R Krön. 8°. Leipzig, Rossberg’sche Verlagshuchh. 
[29. Bd. Shakespeare, Wiliam, King Lear. A tragedy. 
Adapted for the use of schools, and with a full English 
commentary supplemented by German equivalents by Dr. 
Wm. Neumann. XIII, 98 u. 6t S. mit Titelbild 1911 geh. 
u. geh. M. 1.50. — 31. Bd. Ders., A midsummer-night’s 
dream. A comedy. Adapted for the use of schools, and with 
a full English commentary supplemented by German equi¬ 
valents by Dr. Ferd. Gutheim. XXIV, 62 u. 59 S. 1911. | 
geb. u. geh. M. 1.50. — 32. Bd. Sand, George, La mare 
au diable. Annotfce par Dr. Rieh. Kahle. IV, 82 u. 51 S. 
1911. geb. u. geh. M 1.50.] 


Armitage, L., An introduction to the study of Old High Ger- j 
man. Oxford, Clarendon Press. Sh. 8.6. 

Backmann, R., Die ersten Anfänge der Grillparzerschen 

* Medeadicbtung. Leipziger Diss. XV, 77 S. 8°. j 

Barth, A., Der Stil von G. A. Bürgers Lyrik. Diss. Mar- 
bürg. 117 S. 8°. 

Blanck, Karl, Heine und die Frau. München, E Rentsch. j 
M. 3.50. | 

Bockhoff, A. u. S. Singer, Heinrichs von Neustadt Apol- ! 
lonius von Tyrland und seine Quellen. Tübingen, I. C. B. ! 
Mohr. M. 2.50. 

Boer, R. C.. Methodologische Bemerkungen über die Unter- I 
suchung der Heldensage. Eine Auseinandersetzung mit ’ 
Andr. Heusler. 28 S. gr. 8°. Amsterdam, J. Müller 1911. j 
M. 1. “ | 

Bordoni, Virgilio, Studi di passioni. Studio 1: I dolori del 
giovane Werther, di W. Goethe. Cremona, Unione tip. ed. 
cremonese. 1911. 16°. p. 99. L. 1. 

Borgese, G. A., Meiistofele, con un discorso su la persona- ! 
litä di Goethe. Firenze, la Rinascita del libro, casa ed. 
ltaliana, di A. Quattrini (G. Piccini), 1911. 16°. p. 183. 

L. 2. 

Boysen, J. L„ Ueher den Gebrauch des Genitivs in den 
Epen Wolframs v. Eschenbach. Diss. Würzburg. 173 S. 8°. 

Brilgmann, P., Schillers spätere Dramen im Lichte seiner 
ästhetisch-sittlichen Weltanschauung. Programm Havelberg. 

17 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Buurmann, l'lr.. Kurzer Wegweiser durch Goethes Faust. 
81 S. gr. 8°. Bremen. Rühle & Schlenker 1911. M.— .75. 

De Koe, A. C. S.. Van Alphen’s Literair-Aesthetische Theo- 
rieen. Utrecht, A. Oosthoek. fUtrechtsche Bijdragen voor 
Letterkunde en Geschiedenis III). 169 S. 8°. 

Delbrück. B.. Germanische Syntax II. Zur Stellung des 
Verbums, Leipzig. Teubner. 76 S. (Des XXVIII. Bandes 
der Abhandlungen der Philologisch-Historischen Klasse der 
Kgl. Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften Nr. VII). 

Duyfkens ende Willemynkens Pelgriuiagie tot Haren Be- 
minden binnen Jervsalem. haerlieder teghenspoet. belet end(* 
eynde, met sin-spelende beeiden wtghegheven door Boetivs j 
a Boiswert. Met Inleiding, Aanteekeningen en Woordenlijst 
opnieuw uitgegeven door Dr. H. J. A. Ruys. Utrecht. A. ! 


] Oosthoek. 412 S. 8°. (Utrechtsche Bijdragen voor Letter¬ 
kunde en Geschiedenis 11). 

Eichler, Die mhd. Apokalypse in den Münch. Hss. Cgm. 292 

, und Cgm. 111. Diss. Greifswald. 126 S. 8°. 

Eisner, F., Kritik zu Grillparzers ästhetischen Studien. I 
Progr. Cilli. 7 S. 8°. Leipzig. Fock. 

Fischer, Hermann, Schwäbisches Wörterbuch. 33. Lieferung. 
h inab—Hokuspokus. 

Fleury, V., Le poete Georges Ilerwegh (1817—1875). Fari^ 
Cornfcly. XII, 398 S. 8°. Fr. 10. 

— —, Aus Herweghs Nachlass. Lausanne (Suisse), libr. F. 
Rouge et Cie. 1911. ln-8. LXII1-96 p. fr. 5. 

Floeck, 0., Die Elementargeister bei Fouquö und andere 
Dichtern d. romantischen u. nachromantischen Zeit. (Schl ' 
Progr. Bielitz. 62 S. 8°. Leipzig. Fock. 

Frings, Th., Studien zur Dialektgeographie des Niederrheins 
zwischen Düsseldorf u. Aachen (Teildruck). Diss. Marburg 
66 8. 8°. mit Karte. 

Fritze, R, Der Anteil Annettes von Droste-Hülshoff an L. 
Schückings Werken. Diss. Greifswald. 118 S. 8°. 

Gattermann, H., Die deutsche Frau in den Fastnachts¬ 
spielen. Diss. Greifswald. 117 S. 8°. 

Georgy, Ernst Aug., Die Tragödie Friedrich Hebbels nach 
ihrem Ideengehalt. 2. verb. Aufl. XV, 318 S. 8°. Leipzig 
E. Avenarius 1911. M. 5. 

Gloege, G., Novalis’ Heinrich von Ofterdingen als Ausdruck 
seiner Persönlichkeit. (Teildr.) Dies. Marburg. 76 8. S°. 

Goethe, der junge. Neue Ausg. in 6 Bdn., besorgt v. Ma\ 
Morris. 5. Bd. 499 8. mit 1 Abbildg. u. 14 [2 Fksm.-JTai. 
8°. Leipzig, Insel-Verlag 1911. M. 4.50. 

Goethes Arbeitszimmer u. Stielers Bildnis des Dichters. Ein 
Geleitwort v. Jul. Vogel. 16 S. mit 1 Abbildg. u. 1 Bildnis 
8°. Leipzig, F. E. Wachsmuth 1911. M. —.69. 

— Gespräche. Gesamtausg. Begründet von Woldem. Frhr. v. 
Biedermann. 2., durchgesehene u. stark verrn. Autl. .Vu 
hrsg. von Flodoard Frhr. v. Biedermann unter Mitwirkung 
von Max Morris, Hans Gerh. Graf und Leonh. L. Mackali. 
5. (Schluss-)lid. Erläuterungen, Ergänzungen. Nachträge. 
Nachweisungen. XVIII, 507 S. 8°. Leipzig, F. W. v. Bieder¬ 
mann 1911. M. 4. 

Goldschmidt, V., Ed. v. Schenk. Sein Leben u. seine Werke. 
Diss. Marburg. 116 S. -f XVI S. 8°. 

Golther, Wolfg., Zur deutschen Sage u. Dichtung. Leipzig. 
Xenien-Verl. M. 6. 

Grempler, Georg, Goethes (’lavigo. Erläuterung und literar¬ 
historische Würdigung. Halle, Niemeyer. XVI. 205 S. 8°. 
M. 4. (Bausteine zur Geschichte der neueren deutschen 
Literatur Bd. V.) 

Grempler, Georg, Beiträge zu Goethes t'lavigo. Diss. Halle. 
103 S. 8°. 

Gromaire, G., La litterature patriotique en Allernagne 1801 
— 1815. Paris. C'olin. fr. 3 50. 

Günther, K., Die Entwicklung der novellistischen Kompo¬ 
sitionstechnik Kleists bis zur Meisterschaft, <Der Findling. 
Die Verlobung in St. Domingo, Das Erdbeben in Chili, Die 
Marquise von Q. . ., unter Anschluss des Kohlhaas-Fragmen¬ 
tes). Leipziger Diss. 90 S. 8°. 

Gundolf, Frdr., Shakespeare und der deutsche Geist. VII/. 
360 S. gr. 8°. Berlin, G. Bondi 1911. M. 7.50. (Heidel¬ 
berger Habilitationsschrift). 

Guntermann, K., Herrschaftl. und genossenschaftliche Ter¬ 
mini (für Gott, Christus, den Teufel u. ihre Umgehung! in 
der geistlichen Epik der Westgermanen. Dissertation Kiel. 

112 S. 8°. 

Haertel, W., Job. von Besser als Hofdichter. Diss. Heidel¬ 
berg. 73 S. (Teildr.) 

Hagemann. Jobs., Levin Schückings Jugendjahre und lite¬ 
rarische Frühzeit. Grossenteils auf Grund verschollenen u. 
handschriftlichen Materials dargestellt. VI11, 153 S. gr. < s °. 
München, Fniversitäts-Buchh. F. Copjunrath 1911. M.3.20. 

Hanke, L., Die Wortstellung irn Schlesischen. Diss. Breslau. 
29 S. 8°. (Teildr,). 

Hansen. Adolph, Goethes Leipziger Krankheit u. ‘Don Sassa- 
fra\ Leipzig. Job. Wörner. 58 S. 8°. 

Hartmann, M.. Ludwig Achim von Arnim als Dramatiker 
Breslau, Hirt. 31.3.40. [Ein Stück — 57 s, - Breslauer Diss. 1 

Hartung. W., Die deutschen moralischen Wochenschriften 
als Vorbild G. W. Rabeners. Halle. M. Niemever (Ilerma*-a 
IX). VIII, 156 S. 8°. M. 5. [Ein Stück - 70 8. - Hal¬ 
lenser Diss.] 

Hebbel, Frdr., Sämtliche Werke. Historisch-kritische Ausg.. 
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besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säknlar-Ausg. in 16 Bdn. 

I. Abteilg. Dramen I. 1841—1847. Judith. Genoveva. Der 
Diamant. LIX, 4ü7 S. 8°. Berlin-Zehlendorf, B. Behr’s 
Verl. 1011. M. 2.50. 

Heine s, Heinr., sämtl. Werke in 10 Bdn. Unter Mitwirkung 
von Jonas Frankel, Ludw. Krähe, Alb. Leitzmann u. Jul. 
Peterson hrsg. v. Osk. Walzel. 1. Bd. Hrsg. v. J. Frankel. 
LXIV, 510 8. 8°. Leipzig, Insel-Verl. 1911. M. 3. 
Herchenbach, H., Das Präsens historicum im Mittelboch- 
dentsehen. Berlin, Mayer & Müller. M. 4.50. 

Herr mann, W., Theodor Storms Lyrik. (Probefahrten 17. Bd.) 
Leipzig, Voigtländer. VIII, 187 S. 8°. M. 5 .50. [Leipziger 
Diss.] 

Hirsch, E., Theatergeschichtliche Studien. Progr. Gottschee. 
40 S. 8°. 

Hörtnagl, H., Der Dichter im Ringen mit dem Stoffe er- 
läotert an Schillers Gedicht 'Die Kraniche des Ibykus*. 

II. Teil. Progr. Villach. 22 S. 

Hach, Ric., Die Romantik. 2 Bde. 8°. Leipzig, H. Haessel 
Verl. 1. Bd. Blütezeit der Romantik. 4. Aun. VII, 391 S. 
1011. M. 6. 

Jacoby, K., Beiträge zur deutschen Literaturgeschichte des 

18. Jahrhs. 1. Amalia Holst, geb. v. Justi, Hamburgs erste 
Frauenrechtlerin. 2. Christoph Friedrich Wedekind ps. Cre- 
sentius Koromandel, der Dichter des Krambambulisten. Pro¬ 
gramm Hamburg. 64 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft. Hrsg. v. Karl Glossy. 

19. Jahrgang. III, 306 S. 8°. Wien, C. Konegen 1910. 
M. 10. 

Joachim i-De ge, M., Lessings Religion. München, E. Rentsch. 
M. 3.50. 

Kleine Texte für theologische u. philologische Vorlesungen 
und Uebungen. Hrsg, von Hans Litzmann. 67: Dietrich 
Schernbergs Spiel von Frau Jütten 1480. Nach der ein¬ 
zigen Ueberlieferung im Druck des Hieronymus Tilesius Eis¬ 
leben 1565 herausgegeben von Edward Schröder. 54 S. 8°. 
M. 1.20. — 73: Die Quellen von Schillers und Goethes Bal¬ 
laden zusammengestellt von Albert Leitzmann. 51 S. 8°. 
M. 1.20. Bonn, Marcus und Weber. 

Kleist, Heinr. v., Sämtliche Werke u. Briefe in 6 Bdn. Hrsg, 
v. Wilh. Herzog. Den Einbd. zeichnete E. R. Weiss. 8°. 
Leipzig, Insel-Verlag. M. 4.50. [5. Gedichte und Essays. 
Briefe. 1. TI. 420 S. mit 3 Fksm. 1910. 6. Briefe. 2. TL 
520 S. mit 1 Fksm. 1911.] 

Klemm, E., Satzmelodische Untersuchungen zum ahd. Isidor. 
Leipziger Diss. 78 S. 8°. Leipzig, Fock. [S. A. aus Bei¬ 
träge zur Gesch. d. d. Spr. u. Lit. 37, 1.] 

Klinkoff, H. G., Ulrich von dem Türlin als Nachahmer Wol¬ 
frams von Eschenbach. Eine Stilist. Untersuchung. Diss. 
Greifswald. 93 S. 8°. 

Knüppelholz, P., Der Monolog in den Dramen des Andreas 
üryphius. Diss. Greifswald. 124 S. 8°. 

Kroesch, Samuel, The Semasiological Development of Words 
ior‘Perceive, understand, think. know’ in the Older Ger- 
fflanic Dialects. Diss. l'niversity of Chicago. 54 S. 8°. 
i$.-A. aus Modern Philology VIII. 4). 

Krynska, H., Der sprachliche Ausdruck der Affekte in Kleists 
dramatischen Werken. Berner Diss. 70 S. 8°. 
Lauterbach, M., Die Entstehungsgeschichte der ‘Leiden des 
jungen Werthers*. Progr. Jena. 16 S. 4°. 

Lees, John, The Anacreontic Poetry of Germany in the Eigli- 
teenth Century. Its Relation to French and Classical Poetry. 
Aberdeen. The University Press. VII, 118 S. 8°. 

Lenau, Nikol., Sämtliche Werke u. Briefe in 6 Bdn. Hrsg, 
v. Eduard Castle. Einbandzeichnung v. E. R. Weiss. 2 Bd. 
Faust. Helena. Savonarola. Albigenser. Don Juan. 451 S. 
mit Bildnis u. Fksm. 8°. Leipzig. Insel-Verlag 1911. M. 5. 
Leopold, Max, Zur Behandlung des Artikels ver - im Deut¬ 
schen Wörterbuch der Gebrüder Grimm. Progr. Breslau. 
16 S. 4°. 

Leyen, Frdr. v. der, Wie studiert man deutsche Philologie? 

Vortrag. 24 S. 8°. München, E. Reinhardt 1911. M. -—.60. 
Luder, Fr., Die ep. Werke Otto Ludwigs u. ihr Verhältnis 
zu Ch. Dickens. Diss. Greifswald. 165 S. 8°. 

Wallach, J., Der Auszug Z des Renner von Hugo v. Trim- 
berg. Dies. Greifswald. 52 S. 8°. 

Marti, Martha, 'Gottes Zukunft* von Heinrich von Neustadt. 

Tübingen, I. 0. B. Mohr. M. 3.50. 

Meyer, C., Die Romane von Friedrich von Uechtritz. Diss. 
Breslau. 45 S. 8°. (Teildr.). 


Meynen, P., Ueber die Mundart von Homberg-Niederrhein. 

Moers, A. Steiger. VIII, 47 S. 8°. M. 1.50. 

Möllen kamp, R., Die jüngere Ebstorfer Liederhs. Ein Bei¬ 
trag zur Geschichte des nd. Kirchenliedes. Dissert. Kiel. 
65 S. 8°. 

Moschner, Alfred, Holtei als Dramatiker. Breslau, Hirt. 

M. 3.50. [Ein Stück — 46 S. — Breslauer Diss.) 

Nieten, Nachträge zur Grabbeforschung. I. Grabbe und die 
Romantik. Progr. des Gymnasiums v. Duisburg. 24 8. 4°. 
Paul, Herrn., Mittelhochdeutsche Grammatik. 8. A. XII, 
226 S. 8°. Halle, Niemeyer. M. 3. 

Pizzo, Enr., La forma primitiva del Guglielmo Meister di 
V. Goethe, secondo un manoscritto recentemente scoperto a 
Zurigo. Firenze, Tip. S. Landi. 13 8. 8°. Aus: Rivista 
di letteratura tedesca. 

Porterfield, Allen W., Karl Lebrecht Immermann. A Study 
in German Romanticism. New York, Lemcke u. Buechner. 
Columbia University Germanic Studies. VII, 152 S. Dol. 1. 
Rattay, K., Die Ostracher Liederhandschrift und ihre Stel¬ 
lung in der Geschichte des deutschen Liedes. Auf Gynnd 
der handschriftlichen Liedersammlungen des 17. u. 18. Jahr¬ 
hunderts untersucht. Halle, Niemeyer. [Diss. Halle]. XII, 
135 S. 8°. 

Raab, Rud., Pierre Corneille in deutschen Uebersetzungen und 
auf der deutschen Bühne bis Leasing. Ein Beitrag zur 
Literatur- und Theatergeschichte des 17. und 18. Jahrhs. 
Heidelberger Diss. 204 S. 8°. 

Reeks, M., The Mother of Goethe. ‘Frau Aja’. 8vo, pp. 324. 
Lo., Lane. 10/6. 

ReiBke, Franz, Freiherr von Gaudy als Dichter. Berlin, 
Mayer & Müller. M. 3.60. 128 S. 8°. Palaestra LX. 
Riemann, Rob., Die Entwicklung des politischen und exo¬ 
tischen Romans in Deutschland. Progr. Leipzig. 34 S. 4°. 
Riemer, Friedr. Willi., Mitteilungen über Goethe. 2 Bde. 
Leipzig, Insel-Verlag. 

Rohr, J., Die Gefässe in den ahd. Glossen. Diss. Greifswald. 
132 S. 8°. 

Schammberger, TL, Zum Gedichte *Lob Salomons*. Leip¬ 
ziger Diss. 55 S. 8°. 

Schiller’s sämtliche Werke. In 12 Bdn. u. 1 Ergänzungsbd. 
8°. Leipzig, Tempel-Verlag. M. 3. [3. Don Kariös. Briefe 
über Don Kariös. Semele. Menschenfeind. Hrsg. Dr. Ludw. 
Streit. 422 S. 1911. 10. Geschichte des Abfalls der ver¬ 
einigten Niederlande. Hrsg. Dr. Paul Kluckhohn. 437 S. 
1911.] 

Schorn, Ad. von, Das nachklassische Weimar unter der Re¬ 
gierungszeit Karl Friedrichs u. Maria Paulownas. Weimar, 
Kiepenheuer. VIII, 391 S. 8°. M. 7. 

Schriften des literarischen Vereins in Wien. Wien, Fromme. 
XII: Grillparzers Gespräche u. die Charakteristiken seiner 
Persönlichkeit durch die Zeitgenossen, gesammelt und her¬ 
ausgegeben von Aug. Sauer. 2. Abteilung, Gespräche und 
Charakteristiken 1848—1863. XXI, 4- 348 S. 8°.— XIII: 
Wiener Haupt- und Staatsaktionen. PRngeleitet u. heraus¬ 
gegeben von Rud. Payer von Thum. II. Bd. V. 439 S. 8°. 
— XIV: Emil Kuhs kritische u. literarhistorische Aufsätze 
1863—1876. In Auswahl hrsg. und ein geleitet von Alfred 
Schaer. XVI, 457 S. 8°. 

Schubert, E., Aug. Bohse, gen. Talander. Ein Beitrag zur 
Geschichte der galanten Zeit in Deutschland. Diss. Breslau. 
33 S. 8°. (Teildr.). 

Schubotz, Ed., Chamissos Gedichte. Eine Stiluntersuchung. 
Diss. Marburg. 127 S. 8°. 

Seidel, E., Politik und Literatur in Württemberg von der 
Mitte des 18. Jahrhs. bis zu Schillers Jugenddramen. Diss. 
Tübingen. 171 S. 8°. 

Seligmann, Angelo. Figaros Hochzeit von Beaumarchais u. 

die deutsche Literatur. Progr. Troppau. 41 S. 8°. 

Siuts, J., Jenseitsmotive im deutschen Volksmärchen. Diss. 
Kiel. 62 S. 8°. Teildr. 

Sprache u. Dichtung. Forschungen zur Linguistik u. Lite¬ 
raturwissenschaft. Hrsg. v. Dr. Harry Maync u. S. Singer, 
gr. 8°. Tübingen, J. C. B. Mohr. [5. Heft. Weinberg, I., 
Zu Notkers Anlautsgesetz. V, 40 S. 1911. M. 2.] 

Strobl, Jos., Die Entstehung der Gedichte von der Nibelunge 
Not und der Klage. Halle, Niemeyer. XI, 115 S. H°. M.4. 
Szymanzig, M., Immermanns 'Tristan und Isolde*. Diss. 
Marburg. 89 S. 8°. (Teildr.) 

Textor, L., Untersuchungen über den Sprachgebrauch in 
Lohengrin. Diss. Greifswald. 78 S. 8°. 
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Tibal, A., Hebbel, sa vie et ses oenvres de 1813 ä 1845. Paris, 
Hachette. fr. 12. 

-, Inventaire des mannscrits de Winckelmann däposes ä 

Bibliotheque Nationale. Paris, Hachette. fr. 6. 

Top in, A., Heine. 1797—1856. La Vie de Heine. L’Homme. 
L’CEuvre. Heine et son temps. 2e mille. Paris, libr. La- 
roos8e. S. M. Petit in-8, 112 p. et 4 planches hors texte. 

Trampe, Adf., Goethe und Spinoza. Ein Beitrag zur Dar¬ 
stellung der Goethe’scben Weltanschauung. 33 8. gr. 8°. I 
Fulda, Fuldaer Aktiendruckerei 1911. M. —.60. | 

Van Nyeuvont, Loosheit ende Practike: Hoe sij Vrou ; 
Lortse verheffen. Met Inleiding, Aanteekeningen en Woor- 
denlijst uitgegeven door Dr. E. Neurdenburg. Utrecht, A. 
Oosthoek. (Utrechtsche Bijdragen voor Letterkunde en Ge- 
schiedenis I). 138 S. 8°. 

Volksbücher, die deutschen, hrsg. v. Rieh. Benz. 8°. Jena, 
E. Diedrichs. [Meister, die sieben weisen. Hrsg, nach der 
Heidelberger Handschrift cod. pal. germ. 149, mit Berück- i 
sichtigung der Drucke des 15. Jahrh. u. des cod. pal. germ. 
106. Druckanordnung u Einband von Rieh. Benz. 160 8. 
mit Titelbild 1911. M. 2.] j 

Walzel, Oskar, Vom Geistesleben des 18. u. 19. Jahrhs. Auf- 1 
Sätze. Leipzig, Insel-Verlag. M. 10. 

Wegener, C. H., Biographie Assmanns von Abschatz. Nebst ! 
einem Exkurs über seine Familie. Diss. Bonn. 32 8. 8°. 
(Teildr.). 

Weidmann, Jos., Parallelismus und Antithese in Goethes 
Tasso. Diss. Greifswald. 78 S. 8°. 

Weidemann, A., Die religiöse Lyrik des deutschen Katholi¬ 
zismus in der ersten Hälfte des 19. Jahrhs. unter besonderer 
Berücksichtigung Annettens von Droste. Leipziger Diss. 
VIII, 135 S. 8°. (Die Arbeit erschien auch als Probefahrten 
19. Bd. Leipzig, Vogtländer). 

Werle, G., Zu den ältesten german. Personennamen. Diss. 
Giessen. 39 S. 8°. 

Woite, H., Märchenmotive im Friedrich von Schwaben. Diss 
Kiel. 106 S. 8°. 

Wood, Franc. A., Uebersichtstabellen zu Lautentsprechungen 
und zur Kasusbildung des Nomens und Adjektivs im Ger¬ 
manischen. Chicago, The Univ. of Chicago Press. 20 S. 8°. 

Worzel, K., Gottlieb Konrad PfefTels Theatralische Belusti¬ 
gungen. Ein Beitrag zur Geschichte des franz. Dramas in 
Deutschland. Diss. Heidelberg. 110 S. 8°. 

Wüst, Paul, Gottfried Keller u. Conrad Ferdinand Meyer in 
ihrem persönlichen u. literarischen Verhältnis. Leipzig, H. 
HaesselVerl. M. 3.60. 

Al vor, Peter, Die Lösung des Shakespeare-Problems. (Um¬ 
schlag: Anthony Bacon. Die Lösung des Shakespeare-Pro¬ 
blems.) IX, 216 S. 8°. München, G. Müller 1911. M. 3. 

Bardelli, Maria, Qualche contributo agli studi sulle relazioni 
del Chaucer col Boccaccio. Firenze, tip. Cooperativa, 1911. 
8°. p. 52. 

Baskervill, Charles Read, English Elements in Jonson’s 
Early Comedy. Published by the University of Texas, 
Austin. Texas. X, 328 S. 8°. (Bulletin of the University 
of Texas No. 178. Humanistic Series No. 12. Studies in 
English No. 1. April 8. 1911.) 

Beiträge. Münchener, zur romanischen u. englischen Philo¬ 
logie. Hrsg. v. H. Breymann u. J. Schick, gr. 8°. Leipzig, 
A. Deichert Nachf. [XLVIII. Reismüller, Dr. Geo, Ro¬ 
manische Lehnwörter (Erstbelege) bei Lydgate. Ein Bei¬ 
trag zur Lexicographie deB Englischen im 15. Jahrh. XII, 
134 S. 1911. M. 4.] 

Benson, Arthur Christophcr, Ruskin: a Study in Personality. 
Cr. 8vo, pp. x—264. Lo., Smith, Eider. 7 6. 

Bentzien, W., Studien zu Drydens ‘Oedipus’. Diss. Rostock. 
100 S. 8°. 

Berichte über die Verhandlungen der königl. sächsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch¬ 
historische Klasse. 62. Bd. 1910. gr. 8°. Leipzig. B. G. 
Teubner. [11. (Schluss-)Heft. Birch - Hirschfeld, Adolf. 
Zum Gedächtnis an Richard Wülker.] 

Biographia Epistolaris. Being the Biographical Supplement, 
of (öleridge's Biographia Literaria, with additional Letters, 
&c. Edited by A. Turnbull. 2 vols. (Bohrfs Libraries.) 
Cr. 8vo, pp. 324. 360. Lo., Bell. 3 6. 

Böhme, Traugott, Spensers literarisches Nachleben bis zu 
Shellev. Berlin, Mayer & Müller. (Palaestra XCI1I). IX, 
849 8. 8°. M. 10. 


Brasch, C., Die Namen der Werkzeuge im Altenglischen 
Eine kulturhistorisch - etymologische Untersuchung. Diss 
Kiel. 173 S. 8°. 

Buckley, Reginald R., The Shakespeare Revival and the 
Stratford-upon-Avon Movement. With Chapters on Folk- 
Art by Mary Neal. A Foreword by F. R. Benson, and an 
Introduction by Arthur Hutchinson, lllustrated. Cr. 8vu. 
pp. xx - 233. Lo., G. Allen. 3/6. 

Burnham, Josephine May, Concessive Constructions in Old 
English Prose. In: Yale Studies in English XXXIX. New 
York, Holt & Co VI, 135 S. 8°. Doll. 1. 

Clarke, M. G, Sidelights on Teutonic History during the 
Migration Period. Being Studies from Beowulf and other 
Old English Poems. Cambridge, University Press. XIV. 
283 8. 8°. 

Cleaveland, Elizabeth Whittlesey, A Study of Tindales 
Genesis compared with the Genesis of Coverdale and of the 
Authorized Version. New York, H. Holt & Co. Yale Stu¬ 
dies in English. 

Douglas, Sir George, Scottish Poetry. Drummond of Haw- 
thornden to Fergusson. Cr. 8vo, pp. 204. Lo., MacLebose. 

Duval, G.. Löeuvre shakespearienne. Son histoire. Paris. 
Flainmarion. 340 S. 8°. 

Eich hoff, Th., Die Mängel der Shakespeare-Ueberlieferutiz. 
erläutert an der Gerichtsszene des 'Kaufmann von Venedig’ 
Progr. 31 8. 8°. Ankiam 1911. (Leipzig, Buchh.G. Fock 

Emerson, 0. F., A New Nöte on the Date of Chancery 
Knightö Tale. Reprinted from the James Morgan Harts 
Birthday Volume. 

Etw r as über Shakespeares Schauspiele, von einem armen un¬ 
gelehrten Weltbürger, der das Glück genoss, ihn zu lesen. 
(Von Ulr. Bräker, herausgeg. von Herrn. Todsen). Berlin. 
Meyer & Jensen. XII, 180 S. 8°. M. 2.50. 

Grein, K., Thom. Will. Robertson (1829—1S71). Ein Bei¬ 
trag zur Geschichte des neueren engl. Dramas. Diss. Mar¬ 
burg. 91 S. 8°. 

Grosch, W., Bote u. Botenbericht im engl. Drama bis Shake¬ 
speare. Diss. Giessen. 126 S. 8°. 

Hervier, P.-L., Dickens. (La Vie aneedotique et pittoreske 
des Grands forivains). Paris, Louis-Michaud. 200 S. 45 111. 
Fr. 2 25. 

.lacobi. G. A., Die Frauengestalten der Beaumont-Fletcber- 
schen Dramen. Diss. Halle. 99 S. 8°. 

Jaggard, W., Shakespeare Bibliography. 8vo, pp. xxi—729. 
Lo., The Shakespeare Press. 3—. 

Jörg. B., Die Konjunktionen in Gowers Confessio Amantis. 
Diss. Heidelberg 75 S. 8°. 

Jusserand, J. J., Histoire littöraire du peuple anglais. II 
De la Renaissance ä la Guerre Civile. 2e £d. Paris, Li- 
brairie de Paris, fr. 12. 

Kästner. L. E., The Italian and Spanish sources of William 
Drummond of Hawthornden. Cividale del Friuli, tip. fra- 
telli Stagni, 1911. 8°. p. 34. [Estr. Miscellanea di studi 
critici in onore di V. Crescini.] 

Legouis, E., Geofroy Chaucer. Paris, libr. Bloud et Cie. 
191u. In-16, VII-264 p. [Les Grands Ecrivains ötrangersl 

Le y deck er, Chr., Angelsächsisches in ahd. Glosßen. Diss 
Bonn. 38 8. 8°. 

Liedtke, E., Die numerale Auffassung der Köllektiva im Ver¬ 
laufe der engl. Sprachgeschichte. Diss. Königsberg. 212 8.8° 

Longstaff, J. C., Notes on Wiltshire Names. Vol. I. Pia« 
Name8. Bradford-on-Avon, Wm. Datesio 3 s. 6 d. 

Macpherson, Ch.. Ueber die Virgilübersetzung des John 
Dryden. Berlin. Mayer & Müller. M. 2.20. (Berl. Diss.) 

Mahr, A., Formen und Formeln der Begrüssung in England 
von der normannischen Eroberung bis zur Mitte des 15. 
Jahrhunderts. Diss. Heidelberg. (Frankfurt a. M.. Gebr 
Knauer.) 68 S. 8°. 

Mainzer, Petrus, Die schöne Literatur Englands und du 
literarische Kritik in einigen der kleineren englischen Zeit¬ 
schriften des 18. Jahrhunderts (The World, The Connoissenr. 
The Mirror, The Lounger, The Observer). Strassbnrg. Diss 
135 8. 8°. 

Masefield, John, William Shakespeare. (Home University 
Library.) 12mo, pp. 256. Lo., Williams & N. 1/—. 

Merrill. Elizabeth. The Dialogue in English Literature. New 
York, Henry Holt & Co. VI, 131 8. 8°. Yale Studies in 
English. Albert 8. Cook Editor. XL1I. 

Milton, John, The Tenure of Kings and Magistrates, edited 
with Introduction and Notes by William Talbot Allison. 
New York. II. Holt cV Co. Yale Studies in English XL. 
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Moll, 0. E. E., Der Stil von Byrons’s Child Harold’s Pil- 
grimage. Kieler Diss. 80 S. 8°. 

Mühlbach, E., Die englischen Nerodramen des 17. Jahr¬ 
hunderts. Insonderheit Lees Nero. Leipziger Diss. 105 S. 
8°. Leipzig, Fock. 

Kichter, Helene, Geschichte der englischen Romantik. I. 

Halle, Niemeyer. XXXIII. 383 S. 

Schlaak, R., Entstehnngs- und Textgeschichte von Landors 
‘(iebir*. Diss. Halle. 74 S. 8°. 

Schalt, Fr., Bühnenbearbeitnngen von Shakespeares 'Love’s 
Labour’s Lost*. Diss. Rostock. 107 S. 8°. 

Shakespeare, King John. Edited by F. J. Fnrnivall. Old 
Spelling Edition. 8vo. Lo., Chatto. 2/6. 

- Much Ado about Nothing. (The University Tutorial Series). 
Edited by S. E. Goggin. Cr. 8vo, pp. xliii—140. Lo., W. 
B. Olive. 2/6. 

- Hamlet. Edited by A. W. Verity. (Pitt Press Series.) 
12mo, pp. 320. Camb. Univ. Press. 1/6. 

Skeat, Walter W., English Dialects from the Eighth Century 
to the Present Day. Roy, 8vo, pp. 150. Camb. Univ. Press. 

Smyth, Mary W., Biblical Quotations in Middle English Lite- 
rature before 1850. New York, H. Holt & Co. Yale Studies 
in English XLI. 

Studies in Language and Literature in Celebration o! the 
Seventieth Birthday of James Morgan Hart. New York, 
Henry Holt & Co. 

Stumpf, W. } Der Dickenssche Roman *Hard Times*, seine 
Entstehung u. seine Tendenzen. Diss. Greifswald. 114 S. 8°. 
Trent, William P., Literature amöricaine. Paris, Colin. 8°. 
432 S. Fr. 5. 

Wrage, E., Die Psychologie der Charaktere in den Romanen 
George Merediths. Diss. Marburg. 80 S. 8®. 


Adler, H., Die lautl. und begriffliche Entwicklung der franz. 
Verba des Infinitivausgangs Vokal + y + er. Diss. Kiel. 
86 S. 8°. 

Ährens, T. H., Zur Charakteristik des spanischen Dramas 
im Anfang des 17. Jahrhunderts (Luis Velez de Guevara 
und Mira de Mescua). DisB. Halle. 180 8. 8°. 

Aretino, Pietro. Pietro Aretino per Lodovico Ariosto: un 
capitolo dimenticato, riprodotto con prefazione e note da 
^ittorio Cian. Torino. 19 S. 8*. Per le nozze di Achille 
Pellizzari con Silvia Mazzoni. 

Bandello, Mat., Le novelle, a cura di Gioachino Brognoligo. 
Vol. III. Bari, Laterza e figli. 486 S. 8*. L. 5.50. [Scrit- 
tori dTtalia.] 

Bandello, Mat., Le quattro parti de le Novelle, riprodotte 
solle antiche stampe di Lncca (1544) e di Lione (1573), a 
cura di Gustavo Balsamo-Crivelli. Vol. III. Torino, Unione 
tipografico-editrice (eredi Botta), 1911. 16°. p. 495. [Nuova 
biblioteca popolare, classe V (Novelliert italiani) 1 
Barth, Paul, Die Naturschilderung in Senancours Obermann. 
Tübinger Diss. 86 S. 8°. 

Bebernitz, Neubildungen und Neuerscheinungen der fran¬ 
zösischen Sprache. Königsberg. IV, öl S. 8°. M. 1.30. 
Beiträge, Marburger, zur romanischen Philologie. Hrsg. v. 
Eduard Wechssler. gr. 8°. Marburg, A. Ebel. [2. Heft. 
Prosaroman, der altfranzösische, v. Lancelot del lac. 1. 
branche: La reine as granz dolors. Versuch einer krit. Aus¬ 
gabe nach allen bekannten Handschriften v. Gerh. Bräuner. 
XI, 59 8. m. 3 Taf. 1911. M. 3.] 

Beneke, A., Das Repertoir und die Quellen der franz. Farce. 
Diss. Jena. 107 S. 8°. 

Berret, P., Le Moyen Age dans la legende des siöcles et les 
Sources de Victor Hugo. Paris, libr. H. Paulin et Cie. In-8, 
447 p. fr. 10. 

— —, La Philosophie de Victor Hugo (1854—1859) et Deux 
Mythos de la Lfegende des siecles. Le Satyre. Pleine mer. 
Plein ciel. Paris, libr. H. Paulin et Cie. 1910. In-8, 144 p. 
Bisticci, Da, Vespasiano, Vite di uomini illustri, con pre¬ 
fazione di E. Anbei. Vol. I. Lanciano, R. Carabba, 1911. 
16°. p. 142. L. 1. [Scrittori nostri, no. 9.] 

Boffito, G., Saggio di bibliografia egidiana. Precede uno 
Studio bu Dante, s. Agostino ed Egidio Colonna romano. 
Firenze, Olschki. XXXI, 78 8. 8°. 

Boucbaud, P. de, Les Podsies de Michel-Ange Buonarroti 
et de Vittoria Colonna. Essai sur la lyrique italienne du 
XVIe siöcle. Paris, librairie B. Grasset. 1911. In-16, 
273 p. fr. 3.50. 

Calderon de la Bar ca. La Espaflola de Florencia (6 Bur- 


Digitized by 


Go >gle 


las Veras, y Amor Invencionero). Comedia famosa de Don 
Pedro Calderon de la Barca. Edited, with an Introduction 
and Notes by S. L. Millard Rosenberg. Diss. Philadelphia. 
XLIII, 132 S. 8°. (Publications of the University of Penn¬ 
sylvania. Series in Romanic Languages and Literature 
No. 5). 

Canzoniere Provenzale, II, di Bernart Amoros. (Com- 
plemento Campori). Edizione diplomatica preceduta da un’ 
introduzione a cura di Giulio Bertoni. Friburgo (Svizzera), 
in vendita presso la libreria dell’universitä (0. Gschwend). 
XXXI, 489 8. 8°. Fr. 12.50. Collectanea Friburgensia. 

Publications de l’Universitd de Fribourg (Suisse). Nouvelle 
sörie, fase. XI, 20 me de la collection. 

Chiggiato, Giov., II canto XV del Purgatorio: discorso letto 
alla societä dantesca di Padova il 5 maggio 1910. Roma, 
tip. Unione ed., 1910. 8°. p. 18. [Estr. Rivista dTtalia.] 

Clouzet, Gabr., Le roman frangais. 224 S. 8°. Paris, Louis- 
Michaud. Fr. 2. 

Colonne, Guido De le, Le canzoni La mia gran pena . . ., 
Gijo8amente canto , a cura del prof. E manu eie Assenza Pi- 
sani. Modica, tip. E. Sarta, 1910. 16°. p. 16. 

Conti, Oreste, Folklorica pastorale capracottese. Campobasso, 
ditta ed. De Gaglia e Nebbia, 1910. 16°. p. 26. [Estr. dal 
volume di prossima pubblicazione dello stesso autore, Lette- 
ratura popolare capracottese.] 

Corneille, P., (Euvres de P. Corneille. Nouvelle fedition, re- 
vue sur les plus anciennes impressions et les autographes 
et augment&e de morceaux inödits, de variantes, de notices, 
de notes, d’un lexique des mots et locutions remarquables, 
d’un portrait, d’un fac-simild, etc., par M. Ch. Marty-La- 
veaux. T. 4. Paris, libr. Hachette et Cie. 1910. ln-8, 

521 p. fr. 7.50. [Les Grands Ecrivains de la France. Nou- 
velles editions publiöes sous la direction de M. Ad. Regnier, 
membre de l’Institut.] 

Corrado, Lu., Dalle fonti del Clitumno alla chiesa di Po¬ 
lenta. Roma, tip. Unione ed., 1910. 8®. p. 17. (Estr. Ri¬ 
vista d’ Italia.] 

Corrao, Maria, Un letterato del secolo XVI e della Corte di 
Leone X (Blosio Palladio): studio biografico. Palermo, tip. 

La Commerciale, 1910. 8°. p. 86. 

Coton% Romualdo, L’ideale didattico, politico, morale di 
Francesco De Sanctis. Campobasso, tip. De Gaglia e Neb¬ 
bia, 1910. 8°. p. 55. 

-, L’ideale politico e civile di Giosue Carducci. Campo¬ 
basso, tip. De Gaglia e Nebbia, 1910. 8°. p. 42. 

Dante Alighieri, La Vita Nuova, illustrata di quadri di 
D. G. Rossetti. Prima edizione prerafaellistica, con due 
studi di Antonio Agresti, curata da Marcus de llubris. 
Torino, soc. tip. ed. Nazionale. XL1I, 113 S. 8°. L. 9. 

Debenedetti, Santorre, Gli studi provenzali in Italia nel 
Cinquecento. Torino. casa ed. E. Loescher (Olivero e C.), 
1911. 8°. p. viij. 304. L. 10. 

Donnay, Maurice, Moliere. Paris, Fayard. fr. 3.50. 

Donati, Amedeo, Deila vita e degli scritti d’Augusto Luca. 
Schio, tip. G. Miola e C., 1910. 16®. p. 78, con ritratto. 
Cent. 5 f >. 

Edens, Richard, Erec-Geraint Der Chrdtien’sche Versroman 
und das wälsche Mabinogi. Rostocker Dissert. 149 S. 8®. 

Ed lieh, B., Jean-Fran^ois de la Harpe als Kritiker der fran¬ 
zösischen Literatur im Zeitalter Ludwigs XIV. nach seinem: 
Cours de littfcrature ancienne et moderne. Leipziger Diss. 

73 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Erfurth, P., Die Schlachtschilderungen in den älteren Chan¬ 
son de geste. Diss. Halle. 60 S. 8®. 

Fanna, Ines, Questioni di poesia popolare: saggio. Udine, 
tip. D. Del Bianco, 1910. 8®. p. viij, 116. L. 2. 

-, La villotta friulana. Udine, tip. D. Del Bianco, 1910. 

8°. p. 151, con sei pagine di musica. 

Ferrari, Demetrio, Commento storico-letterario del Qa ira 
di Giosue Carducci (Dali’edizione di A. Sommaruga del 1883). 
Cremona, tip. ditta P. Fezzi e C., 1911. 16°. p. vj, 208. 

Flaubert, G., (Euvres de jeunesse inddites. III, 1846—1846. 
L’Education sentimentale (version de 1845). Paris, libr. L. 
Conard. 1910. In-8, 871 p. fr. 8. [Appendice aux oeuvres 
compl&tes.] 

Fried wagner, Matthias, Ueber die Volksdichtung der Buko- 
winer Rumänen. Inaugurationsrede. 33 S. gr. 8®. Czerno- 
witz, H. Pardini 1911. M. —.50. 

Galletti, Alfr., Lectura Dantis: il canto XXII del Purga¬ 
torio, letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 20 gen- 
naio 1909. Firenze, G. C. Sansoni, 1911. 8®. p. 48. L. 1. 
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Ganivel y Mas, J., Don Quijote en Catalufla II. Comen- 
tario al cap. LXI de la segunda parte del ‘Don Quijote 1 . 
Barcelona, Bayer Hermanos. 56 S. 4°. Pes. 1.50. 

Giusti, Gins., Vita di Giuseppe Giusti, scritta da lui mede- 
simo, raccolta e pubblicata da Guido Biagi. 10a edizione. 
Firenze, succ. Le Monnier (L. Niccolai), 1911. 16°. p. vij, 
158. L. 1. [Biblioteca nazionale economica.J 
Gobineau, Nachgelassene Schriften des Grafen, herausgeg 
von Ludwig Schemann. Briefe. I. Briefwechsel mit Adalb 
von Keller. Strassburg, Trübner. XVI, 206 S. 8°. 
Goyert. G., Pierre Loti, sein Wesen aus seinen Werken. 
Diss. Marburg. 91 S. 8°. 

Grazzini, Ant. Fr. (II Lasca). La Sibilla: commedia, a cura 
di Giovanni I’apini. Lanciano, R. Garahba, 1911. 16°. 

p. 127. L. 1. [Scrittori nostri, no. 8.] 

Griffith, Reginald Harvey, Sir Perceval of Galles: a study 
of the sources of the legend. Chicago, University of Chicago 
Press. D. 1.35. 

Grojean, Oscar, Un nouveau manuscrit d’Antoine de la Sale. 
Extrait de TAnnuaire 1910 des Bibliophiles et Iconophiles 
de Belgique. 25 S. 8°. 

Guardia, Deila, Anita, La Politia litteraria di Angelo De- 
cembrio e Y umanesimo a Ferrara nella prima metä del sec. 
XV. Modena, tip. Blondi e Parmeggiani, 1910. 8°. p. 86. 
Guardia, Deila, Anita, Gaspare Tribraco de Trimbocchi, 
maestro modenese della seconda metä del secolo XV. Mo¬ 
dena, soc. tip. Modenese, 1910. 8°. p. 97. 

Guerzoni, Erminia, Brevi cenni sulla vita e sulle opere di 
Giuseppe Bianchetti. Palermo, tip. fratelli Vena, 1910. 8°. 

p. 18. 

Hahn, W., Der Wortschatz des Dichters Hue de Rotelande. 
Diss. Greifswald. 131 S. 8°. 

Haipersohn, Rubin, Ueber die Einleitungen im altfranzös. 
Kunstepos. Heidelberger Diss. 72 S. 8°. Berlin, Mayer 
& Müller. 

Hartmann, H., Die liter. Satire bei Moliöre. Diss. Tübingen. 
78 S. 8°. 

Hasenmajer Fortis, Silvia, Ingenuitä, semplicitä e sin- 
ceritä nell’ arte; Le donne dell’ Orlando Furioso e della Geru- 
salemme Liberata. Torino, tip. Baravalle e Falconieri, 1911. 
16°. p. 32. 

Herthum, P., Die germanischen Elemente im altfranzösischen 
Rolandlied. Wissenschaftliche Festschrift des K. Realgym¬ 
nasiums zu Leer. 

Houchart, V., Le rythme dans la versification frangaise. 
Aix-en-Provence. Pourcel. 

Indice di una miscellanea poetica ms. del secolo XV, che si 
conserva nella Beriana di Genova, pubblicato per cura di 
Leopoldo Valle. Genova, F. Chiesa (Rocca S. Casciano, L. 
Cappelli), 1911. 8°. p. 37. 

Jahresbericht, Kritischer, über die Fortschritte der Ro¬ 
manischen Philologie. Hrsg, von K. Vollmöller. XI. Bd. 
1907/8, 3. Heft. Erlangen, J. Junge. 306 S. 8°. Inhalt: 
Literaturwissenschaft. Stoffgeschichte 1899—1906: A. L. 
Stiefel. — Latein. Literatur: L. Bellanger. Französische 
Literatur. I. Altfranzösische. Altfranzös. Kunstepos: A. 
Hilka. — Didaktische Literatur: E. Langlois. — Religiöse 
Literatur: J. Bonnard. — Anglonormannisch: J. Vising. — 
II. Neufranzösische. Französische Literatur v. 1500—1629: 
H. Heiss. — Französische Literatur von ca. 1630 an: W. 
Martini. — Rousseau: E. Ritter. — Dix-neuvieme siöcle: 
H. Chatelain. — Die franz. Literatur in den Jahren 1908 
u. 1909: M. Mayr. 

Jung, F. J., Anacreon et les poctes de la Plöiade. Progr. 
Graz. 17 S. 8°. 

Kaufmann, M., Zur Technik der Komödie v. Eugöne Scribe. 

Diss. Bonn. 119 S. 8°. (Progr. Hamburg). 

Langlois, Ch. V., La connaissance de la nature et du monde 
au moyen äge, d’aprös quelques öcrits fran^ais ä Pusage des 
laics. Paris, Hachette. XXIV, 400 S. 8°. Fr. 3 50. 
Langlois, C. V., La Sociötö fran(jaise au XHIe siöcle, d’apres 
dix romans d’aventures. 3e öd. Paris, Hachette. XXIII. 
334 S. Fr. 3.50. 

Legrenzi, A., Vincenzio Borghini: Studio critico. Parte I-II. 

Udine, tip. D. Del Bianco, 1910. 8°. 2 voll. p. 114; 109. 
Leopardi, Giac., Le poesie complete, con cenno biografico e 
note di Mario Foresi. Firenze. B. Salani, 1911. 16°. p. 282, 
con ritratto. 

Levi, Giulio A., Storia del pensiero di Giacomo Leopardi. 
Torino, fratelli Bocca (Pisa, F. Mariotti), 1911. 16°. p. xiij, 
168. L. 2.50. 


Lorenzoni, Ant., Xotizie sulla vita e gli scritti di Bindo 
Simone Peruzzi. Firenze, tip. s. Giuseppe, 1911. 8°. p. 25. 
con ritratto. [Per le nozze di Rodolfo Peruzzi de’ Medici 
con Adriana Brisighella-Zeno.] 

Lude, W., Die lautliche u. begriffliche Entwicklung der lat. 
Verba intensiva and frequentativa (iterativa) im Französi 
sehen. Diss. Kiel. 115 8 . 8 Q . 

Lungo, Del, Isidoro, Lectura Dantis: il canto XVII del Para- 
diso, letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 30 di 
aprile 1903, con appendice sul primo rifugio e primo oßtello 
di Dante in Verona. Firenze, G. C. Sansoni (G. Carneßecchi 
e figli), 1911. 8°. p. 84. L. 1. 

Magnin, A., Charles Nodier naturaliste. Ses ceuvres d'bis- 
toire naturelle publiöes et inödites. Paris, libr. A. Hermann 
et Hls, 1911. In-8, X-348 p. avec portrait et fig. [Extr&it 
des ‘Mömoires de la Sociötö d’ömulation du Doubs* (t. 4. 
1909, et t. 5, 1910), et da ‘Bulletin de la Sociötö d’histoire 
naturelle du Doubs 1 No. 20.] 

Manzoni, Aless., I promessi sposi: storia milanese del se¬ 
colo XVII. Edizione conforme al testo del 1840, riveduto 
dalPautore e citato dalP accademia della Crusca, premesse 
le considerazioni critiche scritte nel 1829 da Giovita Scal- 
vini. 11» impressione, riveduta e corretta. Firenze, succ. 
Le Monnier (soc. tip. Fiorentina), 1911. 16°. p. xxxij, 500. 
L. 1.50. [Biblioteca nazionale economica.] 

Marches i, Concetto, Due grammatici latini del medio evo. 
Perugia, Unione tipografica cooperativa, 1910. 8°. p. 40 # 
[Estr. Bullettino della societä filologica romana.] 

Marconcini, Cartesio, L 1 accademia della Crusca d&lle ori- 
gini alla prima edizione del Vocabolario (1612). Pisa, tip 
Valenti, 1910. 8°. p. 280. 

Marletta, Fedele, 11 Baccio a Madonna Laura. Noterella 
petrarchesca. Catania, Niccolö Giannotta editore. 35 8. 8°. 

Marradi, Annita, La pietä sociale nel romanzo: Victor Hugo 
e Leone Tolstoi. S. Miniato, tip. V. Bongi e figli, 1910. 8 °. 
p. 24. 

Massö Torrents. J., Les Lletres Catalanes en temps del 
Rei Marti y en Ramön Cavall. Barcelona, Tipgr. L’Avenc. 
15 S. 

Masson-Forestier, Autour d’un Racine ignorö. 2e Edition. 
Paris, ‘Mercure de France 1 , 1910. ln-8, 443 p. avec grav. 
fr. 7.50. 

Medici, De’.Lor., Poemi, con prefazione di G. Papini. Lan¬ 
ciano, R. Carabba, 1911. 16°. p. 157. L. 1. [Scrittori 
nostri, n° 7.] 

Meie, Eug., La poesia barbara in Ispagna. Bari, tip. G. 
Laterza e figli, 1910. 8°. p. 42. 

Mesa, E. de, Cancionero castellano. Madrid, T. Fernandei. 
8°. 124 S. 2 pes. 

Mettlich, Jos., Die Abhandlung über Rymes et mettres in 
der Prosabearbeitung der ‘Echecs amoureux 1 . Zum ersten 
Male hrsg. und besprochen. Progr. Münster i. W. 31 S. 8*. 

Michel, E., Chateaubriand, Interpretation mödico-psychologi- 
que de son caractöre. Paris, Perrin et Cie. fr. 2.50. 

Miehel-Ange, L’reuvre littöraire de, d’aprös les Archires 
Buonarotti etc. traduite par Boyer d’Agen." Paris, Dela- 
grave. Fr. 7.50. 

Millet, R., Rabelais. Paris, libr. Hachette et Cie. 1911. In- 
16, 208 p. fr. 2. [Les Grands Ecrivains franqais.] 

Moli Öre, (Euvres de Moliöre. Nouvelle ödition revue sur 
les plns anciennes impressions et augmentöe des variantes. 
de notices, de notes, d’nn lexique des mots et locutions re- 
marquables, d’un portrait, de fac-similö, etc., par M. Eu- 
öne Despois. T. 3. Paris, libr. Hachette et Cie. 1910 
n-8, 445 p. fr. 7.50. [Les Grands Ecrivains de la France. 
Nouvelles öditions publiees sous la direction de M. Ad. Kö¬ 
rner, membre de l’lnstitut.] 

Moretti, Ange., La Constitution corse de Jean-Jacqnes Bons- 
seau. Paris, Larose et Tenin. 191 S. 8°. 

Mule sanz Frain, La, An Arthurian Romance by Paiens de 
Maisieres, edited with Introduction Notes and Glossary by 
Raymond Thompson Hill. Yale University Dissertation. 
Baltimore, J. H. Fürst Co. 69 S. 8°. 

Munke, B., Vita Sancti Honorati. Herausg. nach 3 Hand¬ 
schriften. Diss. Halle. 63 8. 8°. 

Muntadas y Rovira, M., Probable origen catala de les He¬ 
gendes del Sant Graal. Barcelona, Imp. L’Avenc. 1 pes 

Nesi, Pietrangelo, Antonio Jannuzzi (Lorenzo Berönga) nel 
romanzo del Corradini La patria lontana. Catanzaro, tip. 
del giornale II Sud, 1911. 8®. p. 67. 
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Pasi, Elvira, La dottrina politica di Vittorio Alfieri. Raven¬ 
na, tip. Ravegnana. 1911. 8°. p. 46. 

Petry, Lorenz, Paul Aröne. Ein Dichter der Provence. Halle, 
Niemeyer. XIII, 183 8. 8°. M. 6. (Beiträge zar Geschichte 
der romanischen Sprachen and Literaturen herausgeg. von 
Max Friedr. Mann 1). [Ein Stück — 60 S. — Tübinger 
Diss.] 

Poma, Oes., Saggio di onomastica italiana. I cognomi longo- 
bardi in Italia. I Cognomi in * olfo , -uino , - elmo . Torino, 
Tip. Collegio degli Artigianelli. 59 S. 8*. L. 2. 
Rabinowitz. S., Guiliaume Bouchet. Ein Beitrag zar Ge“ 
schichte der französischen Novelle. Leipziger Dissertation. 
70 S. 8°. 

Raff&ele, L., La corda di Dante. Seconda edizione. 30 S. 

8°. Perugia, tip. V. Bartelli e C. Aus: Giornale d&ntesco. 
Reuter, Fritz, Die Bataille d’Arleschant des altfranzösischen 
Prosaromans Guiliaume d’Orange. Eine Quellen Untersuchung 
mit kritischem Text. Halle, Niemeyer. 162 8. 8 # . M. 5. 
(Hall. Diss). 

Ribera, Almerico. Guido Cavalcanti. Modena, A. F. Formig- 
gini. 76 S. 16°. L. 1. (Profili 12). 

Rigal, E., De Jodelle ä Moliere. Tragödie — Comödie — Tragi- 
Comödie. Paris, Hachette. 8°. Fr. 3.50. 

Roland, La Chanson de, Texte critique, traduction et com- 
mentaire, grammaire et glossaire: par Löon Gautier. Nou- 
velle edition. Edition classique. Tours, Marne et fils. III, 
6% S. 8°. 

Ruiz, Juan, Libro de buen amor de Juan Ruiz, arcipreste de 
Hita: brani scelti da Mario Pelaez. Roma, Loescher. 30 S. 
10°. L. 1. Testi romanzi per uso delle scuole a cura di 
E. Monaci. 

^ansone. V., Le fonti del De Monarcbia di Dante Alighieri. 

Palermo, tip. ed. G. Micale. 92 S. 8°. L. 2. 

'chomann, E., Französische Utopisten des 18. Jahrhs. und 
ihr Frauenideal. Diss. Greifswald 189 S. 8°. 

Seche, L., La jeunesse doröe sous Louis-Philippe (Alfred de ] 
Mussset. — De Musard ä la reine Pomare. — La Prösidente. 
Documents inedits). Paris, Mercure de France. 368 S. 8°. 
Fr. 3.50. Etudes d’histoire romantique. 
s egrö, C., Studi petrarcheschi. Nuova edizione riveduta. 
Firenze, succ. Le Monnier. VII, 388 S. 16°. L. 3. 
>oatmann, C., Der Formenbau des Nomens und Verbums in 
dem Fragment von Gormond et lsembart, nebst einem ety- 
fliol. Wörterverzeichnisse. Diss. Kiel. 116 S. 8°. 

'troloke, F., Das Tönende in der Natur hei den französi¬ 
schen Romantikern. Königsberger Diss. VIII, 79 S. 8°. 
Tacke, 0., Die Fabeln des Erzpriesters von Hita im Rahmen 
der mittelalterlichen Fabelliteratur. Nebst einer Analyse 
des ‘Libro de buen amor*. Dissert. Bresslau. 82 S. 8*. 
(Teildr.). 

Tassoni, Aless., Le lettere di, tratte da autografi e da copie, 
e pubblicate per la prima volta nella loro interezza da 
Giorgio Rossi. Vol. II. Bologna, Romagnoli-DalP Acqua. 


341 8. 8°. L. 11. Collezione di opere inedite o rare dei 
prim! tre secoli della lingua. 

Thomas, Lucien-P&ul, Gongora et le Gongorisme considörös 
dans lenrs rapports avec le Marinisme. Paris, Champion. 
184 S. 8®. 

Tosti, Amedeo, Nemesi carducciana: i Napoleonidi*e*gIi As- 
burgo nell’opera di Giosuö Carducci, con 1 ettera prefazione 
di Vincenzo Morello (Rastignac). Roma, soc. tip. ed. Nazio- 
nale. 98 S. 8°. con due ritratti e dae tavole. L. 2. 
Trabalza, Ciro. Burckhardt e De Sanctis e i critici del Pe¬ 
trarca. Cividale del Friuli, tip. fratelli Stagni. 20 S. 8°. 
Aus: Miscellanea di studi critici in onore di V. Crescini. 
Urbano, Gins., Lorenzo Valla e fra’ Antonio (da Bltonto; 
Bonaventnra Zumbini. 2a edizione riveduta e corretta. Pa¬ 
lermo, R. Sandron. 63 S. 8®. L. 1.50. 

Vaccarella. El., Cenni sulP umorismo, con speciale riguardo 
& G. Gozzi e al Leopardi. Catania, N. Giannotta. 114 S. 8®. 
Venturini, A , Tre episodi della Divina Commedia: Pier delle 
Vigne, Pier della Broccia, Romeo. Alessandria, tip. Coopera- 
tiva. 23 S. 8°. 

Vietri, 0., II prnclama di Rimini e le aspirazioni italiche in 
due componimenti poetici petrarcheschi di Alessandro Man- 
zoni e di Gabriele Pepi: saggio critico. Campobasso, tip. 
De Gaglia e Nebbia. 24 S. 8°. L. 1. 

Wallheinke, A . ‘Vers de le mort* von Robert le Clerc aus 
Arras in sprachlichem und inhaltlichem Vergleiche mit Heli- 
nands 'Vers de la mort*. Leipziger Diss. 88 S. 8®. Leipzig. 
Fock. 

Weigand, Wilh., Stendhal u. Balzac. Essays. Leipzig, Insel- 
Verl. M. 5. 

Zanardelli. Tito, Saggi folklorici in dialetto di Badi (ap- 
pennino bolognese), con glossario. Bologna, Zanichelli. 89 S. 
8°. L. 3. 

Ziegler, Eng., Das Drama der Revolution. 97 S. 8®. Berlin, 
Wiegand & Grieben 1911. M. 2. 

Zingarelli, Nie., Engles nelle rime di Rambaldo di Vaqueira. 
Cividale di Friuli. tip. fratelli Stagni. 22 S. 8°. Aus: Mis¬ 
cellanea di studi critici in onore di V. Crescini. 

ZocoQ. I., Etüde sommaire de Taction et des caracteres 
dans la ‘Princesse de Cleves*. Palermo, tip. fratelli Vena. 
20 S. 8®. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten etc. 

Herr Parke R. Kolbe (Heidelberg) wird demnächst eine 
Arbeit über die Variation bei Otfried, Herr Moritz Morgen- 
thal (Heidelberg) eine^Arbeit über Liebe und Ehe in“den 
Epen HartmannB v. Aue (mit Berücksichtigung seiner Quellen) 
veröffentlichen. 

Dr. Friedr. Gundelfin ge r (Gundolf) habilitierte'sich Jan 
der Universität Heidelberg für das Gebiet der neueren 
deutschen Literatur. 
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Btrvl, R«lmWörterbuch su Ulrichs Lsnzelet 
(11 e 1 m). 

Ff an ; o 1 s • P o n c e t * Les Alfloltäs älectlve* de 
Goethe (Alt). 

Grillparzers Werke hersusgeg. v. Aug. Hauer 
iBehaghel). 

Sehalts, Der Verfasser der Nachtwachen von 
Bonatentura (Bereu d). 


Heeger und Wüst, Volkslieder aus der Rhein* 
pfalz (A b t). 

B e o w u 1 f and tbe Fionsburg Fiagment. A Trans¬ 
lation by J. R. Clark liall (Binz). 

Mühe, Zur Ethik W. M. Thaekerays (G 1 o d e). 

Jab erg, Sprachgeographie. Beitrag zum Ver¬ 
ständnis des Atlas lioguiBtique de la France 
(Herzog). 


Die Enfancee Vir len. Heranegegeben von H. 

Zorn (Becke r). 

Alte Pläne von Paris (8 c h n e e g a n ■). 

M. de Guerin, Le Centaure, La Bacchant«, 
Glaucus . .. (S c h n e e g a n s). 

Marcus, Choiseul und Voltaire (G 1 ö d e). 
Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personal 
naohricbten u. s. w. 


Cleophas Beywl, Reimworterbuch zu Ulrichs 
kanzelet. Hrsg, mit Unterstützung der Gesellschaft zur 
Förderung deutscher Wissenschaft, Kunst und Literatur in 
Böhmen (Prager deutsche Studien, Heft 15). Prag, C. Bell¬ 
mann 1909. VI, 91 S. 

Über die Notwendigkeit mlid. Reim Wörterbücher 
sind alle Germanisten einig, und es wird allgemein be¬ 
dauert, dass im allgemeinen die Mittel fehlen, alle jene 
zahlreichen zu privatem Gebrauch liergestellten Reim¬ 
lexika zu drucken. Desto dankbarer müssen wir sein, 
wenn dies ausnahmsweise einmal geschieht. Freilich 
das Ideal eines Reimwörterbuches stellt diese Publikation 
nicht dar: wir erhalten nur die nackten Reimworte. Dem 
Abdruck der ganzen Verse, der dringend zu wünschen 
wäre (vgl. Zwierzina, Verhandlungen der Dresdener 
Pliilologenver8ammlung, S. 124), stand ja jedenfalls 
wieder die Rücksicht auf die Kosten entgegen, aber 
etwas mehr hätte schon geschehen können: es hätte 
wenigstens dafür gesorgt werden sollen, dass die gram¬ 
matische Funktion der Reimworte klar zu erkennen 
wäre; das hätte sich durch kleine, die gleichlautenden 
Formen unterscheidende Zusätze z. B. wir sehen , sehen 
(tut.); daz iSben, wir leben u. s. w. leicht erreichen lassen. 

Die Reime sind nach dem im Alphabet voranstehenden 
ßeimwort angeordnet. Ich möchte zu erwägen geben, 
oh es nicht praktischer wäre, sie nach der Häufigkeit 
der Reim Worte anzuordnen. So habe ich es in den für 
meine Privatzwecke hergestellten Reimregistern gemacht 
Qnd dabei gefunden, dass das Material so am geschlos¬ 
sensten gruppiert wird; z. B. würden bei dieser Anordnung 
die Reime des Typs OL (S. 49) in die eine Gruppe wol 
mit den verschiedenen damit gebundenen Worten 
Zusammenfällen. Am besten wäre es natürlich wieder, 
wenn jeder Reim doppelt, d. h. unter jedem Reimwort 
verzeichnet würde. 

B. ordnet dann die Reimtypen nach dem Lautwert, 
den sie bei Ulrich haben. Das schadet in diesem speziellen 
Fall nichts, ist aber prinzipiell nicht richtig, da ja der 
durch die Reimuntersuehung erst zu erschliessende Laut¬ 
stand dadurch vorausgenommen wird. Ich würde also vor¬ 
ziehen, die Reime nach der sprachgeschichtlichen Form der 
Reim Worte schärfer zu sondern, also z. B. deutlich zu schei¬ 
den zwischen Reimen wie der am : gevar(e)n } zom : er - 
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kor{e)n , tar : swar(e ) und solchen wie gebor{e)n : er 
kor(e)n t gar(e) : schar(e), ebenso die Reime von egi - ; ei 
und - igi - : i u. s. w. getrennt zu stellen. Für Dichter, 
deren Sprache uns nach ihrer lautlichen Seite noch nicht 
so klar ist, wie die Ulrichs, ist diese scharfe Unter¬ 
scheidung natürlich unbedingtes Erfordernis. 

Nachahmung verdient, dass im zweiten Teil ein 
alphabetisches Verzeichnis sämtlicher Reimworte gegeben 
wird, aus welchem leicht zu ersehen ist, ob der Dichter 
ein bestimmtes Wort überhaupt im Reim verwendet oder 
nicht. Auch hier sollte aber jede Form nach ihrer 
grammatischen Funktion genau bezeichnet werden. 

Giessen. Karl Helm. 


Andre Francois-Poncet, Les Affinites electives 
de Goethe. Avec une pröface de Henri Lichtenberger. 
Paris, Felix Alcan, 1910. VIII, 276 S. Fr. 5,00. 

Nachdem uns Walzel vor einigen Jahren gelehrt 
hat, Goethes Wahlverwandtschaften im Rahmen ihrer 
Zeit zu betrachten, erhalten wir jetzt eine neue um¬ 
fassende und gründliche Untersuchung des Romans, aus 
der wir viel lernen können. 

Das erste Kapitel des Buches, das die Entstehungs¬ 
geschichte behandelt, ist besonders reich an neuen Er¬ 
gebnissen. Aus bestimmten wissenschaftlichen Ansichten 
und aus gewissen Lebenserfahrungen ist der Roman er¬ 
wachsen. Die Anschauung, auf die der Titel hindeutet, 
die das vierte Kapitel eingehend darstellt, der Vergleich 
des menschlichen Lebens mit Vorgängen in der leblosen 
Natur, ist weit älter als der Roman. Die eifrigen natur¬ 
wissenschaftlichen und uaturphilosophischen Studien der 
Jahre 1798/9 haben Goethe, wie F.-P.s gründliche Unter¬ 
suchungen zeigen, auf diese Anschauung geführt und schon 
in einem Brief an Schiller vom 23. Oktober 1799 ist 
von der „zarten chemischen Verwandtschaft“ die Rede, 
wodurch die menschlichen Leidenschaften „sich anziehen 
und abstossen, vereinigen, neutralisieren, sich wieder 
scheiden und hersteilen“. Da es besonders Sclielling war, 
der ihn in diese Gedankengänge einführte, konnte Goethe 
später sagen, er habe Schelling die Idee der Wahlver¬ 
wandtschaften zu dankten. In jener Zeit dürfte Goethe 
auch die Werke von Bergmann und Gehler gelesen 
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haben, denen die Beispiele chemischer „Wahlverwandt¬ 
schaften“ im Roman entnommen sind. Gehlers Wörter¬ 
buch war Goethe übrigens schon früher bekannt (Jubi¬ 
läumsausgabe Bd. 28, S. 283), und schon als Strass¬ 
burger Student hat er ähnliche Lehren vortragen hören 
(Goethe-Jahrbuch Bd. 29, S. 164). Bemerkenswert ist 
auch die Tatsache, dass Goethe 1807 sein Augenmerk 
in Gemeinschaft mit Seebeck wieder auf den „Sideris- 
mus“, das Metallfühlen und ähnliche Dinge lichtet. — 
Enthalten diese Nachweisungen F.-P.s manches Neue, 
so folgt er Walzel, wenn er auf die Leichtigkeit der 
Ehescheidung im Anfang des 19. Jahrhs. hinweist. Doch 
gibt F.-P. auch hier mehr Einzelheiten und betont das 
Selbsterlebte stärker, wenn er auf die Konflikte zwischen 
Liebe und Ehe hindeutet, die Goethe nach seiner Trauung 
durchlebte. Nur als eine der vielen, die sein Herz ent¬ 
zündeten, betrachtet F.-P. Minna Herzlieb; von einer 
starken Leidenschaft für sie und einer tiefer gehenden 
Bedeutung dieser Leidenschaft für die Entstehung des 
Romans will er nichts wissen. Dem scheint aber doch 
die freilich dunkle Stelle der Tag- und Jahreshefte zu 
widersprechen, die in Verbindung mit Goethes Brief an 
Zelter (vom 15. Januar 1813) und mit dem 16. und 
17. Sonett doch wohl nur auf Minna bezogen werden 
kann. Hier mag Goethe jene geheime Anziehungskraft 
empfunden haben, die ihm die Anwendung des Vergleichs 
mit chemischen Vorgängen nahelegte. 

Im zweiten Kapitel gibt F.-P. eine eingehende 
Charakteristik der Hauptpersonen, die zeigt, dass er es 
versteht und liebt, zwischen den Zeilen zu lesen. Doch 
kann man kaum sagen, dass er zu viel herauszulesen 
sucht. 

Das dritte Kapitel behandelt den ersten Teil des 
Romans. F.-P. erörtert mit fein nach empfindendem Ver¬ 
ständnis den künstlerischen Aufbau und die Mittel der 
Darstellung. Aus dem Rahmen des Ganzen scheint ihm 
nur die Rede des Maurers herauszufallen, und er glaubt 
diese unkünstlerische Einlage nur mit der ausführlich be¬ 
gründeten Annahme erklären zu können, dass Goethe hier 
eine Gelegenheit suche und finde, seine Ansichten über Frei¬ 
maurerei zu äussern. Schroff lehnt F.-P. die Auffassung 
Rötschers ab, die fast in jedem Wort der Rede bedeutsame 
Beziehungen zur Haupthandlung erblickt. Es mag sein, 
dass Rötscher darin zu weit geht, aber muss man nicht 
an die Bedeutung der Ehe denken, wenn es heisst: „denn 
so wie Menschen, die einander von Natur geneigt sind, 
noch besser Zusammenhalten, wenn das Gesetz sie ver¬ 
kittet . . .“? Ja dass auch Eduard und Ottilie einige 
Worte auf sich beziehen, hat Goethe ja ausdrücklich 
hervorgehoben. Hier hat den Verfasser sein Scharfsinn 
doch wohl in die Irre geleitet. Gut sind dagegen wieder 
die Erörterungen über den landschaftlichen Hintergrund, 
der als freie Komposition angesehen wird, bei der aber 
im einzelnen wohl Drakendorf, Wilhelmsthal [bei Eisenach, 
nicht bei Erfurt!], Ziegenberg vorgeschwebt haben mögen. 
Ein weiteres Vorbild nicht sowohl für den Park wie für 
Eduards Tätigkeit darin findet F.-P. in Goethes Freude 
an der Bewirtschaftung seines Gutes in Oberrossla. 

Ein Zwischenspiel (entr’acte) nennt F.-P. die erste 
Hälfte des zweiten Teiles der Wahlverwandtschaften. 
Ihm gilt das vierte Kapitel seines Buches. Es prüft 
nacheinander die Bedeutung des Architekten, Lucianens, 
des Gehilfen und des Engländers. Den Architekten hat 
Goethe nach F.-P. lediglich eingeführt, um seine An¬ 
sichten über Totenverehrung und über einige Fragen 


der Kunst auszusprechen. Die stille Neigung für Ottilie, 
die ihm der Dichter leiht, ist nur ein Notbehelf, um eine 
scheinbare Verknüpfung mit der Haupthandlung herzu- 
stellen. Luciane ist zunächst als Gegenbild Ottiliens 
gedacht, sodann vervollständigt sie die Anschauung vom 
Leben der Kreise, in die der Roman uns führt. F.-P. 
erörtert auch die Frage nach den Vorbildern dieser Ge¬ 
stalt, um sie dahin zu beantworten, dass Goethe hier 
'wie sonst dem Geschöpf seiner Phantasie zwar einzelne 
Züge bekannter Persönlichkeiten leiht — er erinnert an 
Bettina Brentano und Frau von Stael — nicht aber 
eine blosse Kopie gibt. Wie Goethe die Rolle des Ge¬ 
hilfen benutzt, um seine Ansichten über Erziehung zu 
äussern, zeigt F.-P. ausführlich im Anschluss an das 
Buch von Muthesius über Goethe und Pestalozzi. Er¬ 
scheint hier die Verbindung mit dem Roman sehr locker, 
so misst F.-P. den magnetischen Versuchen, die der 
Begleiter des Engländers vornimmt, eine sehr grosse 
Bedeutung bei: von der magnetischen Einwirkung natür¬ 
licher Körper auf den Menschen ist nur ein Schritt bis 
zur Annahme ähnlicher Wirkungen in der sittlichen Welt. 
Im Tagebuch Ottiliens endlich findet F.-P. im wesent¬ 
lichen Gedanken Goethes, von denen nur einige wirklich 
dem Gedankenkreise der Heldin angepasst sind. In all 
diesen mehr oder minder eng mit dem eigentlichen Roman 
verknüpften Abschnitten erkennt F.-P. doch mit Recht 
eine künstlerische Absicht: Goethe will nicht nur die 
Höhepunkte darstellen, sondern auch das zwischen ihnen 
liegende Leben des Alltags, und er will den Leser durch 
den Gedankengehalt über die bloss stoffliche Anteilnahme 
der Spannung hinausführen. Kann man diesem Urteil 
im ganzen nur zustimmen, so scheint F.-P. im einzel¬ 
nen doch die Einheitlichkeit des Romans zu unterschätzen. 
Im Architekten und im Gehilfen haben wir doch wohl 
Gegenbilder Eduards zu sehen; so erklärt sich anch 
schön das Erscheinen des ersten am Sarge Ottiliens, 
das F.-P. so befremdlich anmutet: der seine Liebe still 
in sich verschliessen musste, solange Ottilie lebte, kann 
es sich nicht versagen, die Tote noch einmal zu sehen. 

Das fünfte Kapitel, das den Abschluss der Hand¬ 
lung bespricht, enthält besonders feine Bemerkungen 
über Ottilie. Die Entziehung der Nahrung, die sie sich 
auferlegt, ist nicht eigentlich als Selbstmord, sondern 
als freiwillige Bussübung zu betrachten. Eigenartig be¬ 
urteilt F.-P. die Wunder des Schlusses. Er zeigt, dass 
die Frage des „Wunders“ Goethe schon früher fesselte: 
ähnelt doch das Ende der Sperata in den Lehrjahren in 
vielen Zügen dem Ottiliens. Nur scheint jetzt von den 
wunderbaren Beobachtungen der Naturwissenschaft, die 
Goethe jedenfalls als Tatsache hinnimmt und von denen 
er im Roman reichen Gebrauch macht, ein Licht auf 
jene als übernatürlich verehrten Wunder zu fallen. 

Welche Rolle spielt das Schicksal im Roman? Das 
ist die Frage, die das Schlusskapitel erörtert. Eine 
Stelle aus den Lehrjahren (Buch 1, Kap. 17) gibt dem 
Verfasser deu erwünschten Aufschluss: „Das Gewebe 
dieser Welt ist aus Notwendigkeit und Zufall gebildet: 
die Vernunft des Menschen stellt sich zwischen beide 
und weiss sie zu beherrschen; sie behandelt das Not¬ 
wendige als den Grund ihres Daseins; das Zufällige weiss 
sie zu lenken, zu leiten und zu nutzen, und nur, indem 
sie fest und unerschütterlich steht, verdient der Mensch, 
ein Gott der Erde genannt zu werden“. Der Mensch 
ist Gewalten unterworfen, denen gegenüber er machtlos 
ist, dennoch aber gibt es eine Kraft in ihm, die ihn 
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befähigt, ans Überzeugung eines Besseren selbst gegen 
seine Neigung zu handeln (Weim. Ausg. Bd. 18, S. 188). 
Und gerade Ottilie, die mehr als andere dunkeln Natur¬ 
gewalten unterworfen zu sein scheint, geht zuletzt als 
Siegerin aus den Kämpfen hervor. „Ottilie est, en r£alit6, 
plag que Kantienne. Elle ne trouve pas la loi morale 
an fond de son cmur. Elle l'älabore spontan&nent“ (S.263). 
Mir scheint — ob Goethe daran gedacht hat, bleibe 
dahingestellt — gerade dieser Gedanke echt kantisch 
zu sein: der Mensch gibt Bich selbst das Gesetz, das sein 
Handeln bestimmen soll. Aus dieser Zwiespältigkeit nun 
zwischen der Naturbedingtheit und dem Sollen, das ihn 
dieser Bedingtheit entreissen möchte, geht die tiefe, 
anvermeidliche Tragik des Menschenloses hervor: der 
Mensch soll und will sich der blinden Naturgewalt ent¬ 
reissen und fühlt sich überall von ihr umklammert. Diese 
Auffassung der Tragik finde ich in Goethes Roman wie 
in den späteren Dramen Schillers, besonders in der Braut 
von Messina. Das möchte ich ergänzend den sonst treff¬ 
lichen Ausführungen F.-P.s hinzufügen. 

Wir müssen für seine gediegene, gedankenreiche 
Arbeit dankbar sein. 

Darinstadt. Dr. Karl Alt. 

Grillparzers Werke im Aufträge der Reichsbanpt- und 
Residenzstadt Wien herausgegeben von August Sauer. 
Erster Band: Die Abnfran. Sappho. Gerlach u. Wiedling, 
Wien u. Leipzig 1909. CXII, 481 S. 8°. 

Die neue Ausgabe Grillparzers, die einer dringen¬ 
den Forderung der Wissenschaft entgegenkommt, ist ein 
bedeutsames Ereignis. Es ist wohl das erste Mal, dass 
eine deutsche Stadt einen grossen Sohn ehrt, indem sie 
eine Ausgabe seiner Werke veranstaltet. Die Stadt 
Wien ist durch die Schenkung von Katharina Fröhlich 
die Besitzerin von Grillparzers Nachlass, und es war 
ihr vielgewaltiger Bürgermeister, Dr. Karl Lueger, der 
die Anregung zu dem vorliegenden Unternehmen ge¬ 
geben hat. 

Die Ausgabe soll bis zum Herbst 1915 vollständig 
vorliegen. Sie soll in etwa 25 Bänden erscheinen, in 
zwei Abteilungen, von denen die erste die Werke der 
reifen Zeit seit dem ersten Auftreten des. Dichters in 
der Oeffentlichkeit enthalten soll; die zweite wird die 
Jugend werke, Tagebücher, Briefe und amtliche Doku¬ 
mente bringen. 

Die Ausgabe soll eine kritische sein in des Wortes 
verwegenster Bedeutung. Auch die ursprüngliche Inter¬ 
punktion des Dichters, die für ihn ein so wichtiges 
Werkzeug war, wird zu ihrem vollen Rechte kommen. 
Mit besonderer Freude begrüssen wir eine Neuerung, 
die die grossen kritischen Ausgaben unserer Dichter bis 
jetzt verschmäht haben: in der neuen Ausgabe sollen 
auch für die Erklärung des Textes die wichtigsten Hand¬ 
haben geboten werden, und zwar soll auch Grillparzers 
Sprache und Stil in den Anmerkungen die gebührende 
Berücksichtigung finden. 

Der vorliegende erste Band bringt die Sappho nnd 
von der Ahnfrau in ihrem vollen Wortlaut die letzte 
und die erste Fassung. 

Wir rufen dem schönen Unternehmen ein herzliches 
Glückauf zu. 

Giessen. 0. Behaghel. 

Der Verfasser der Nachtwachen von Bonaventnra. 
Untersuchungen zur deutschen Romantik von Dr. Franz 
Schultz. Berlin, Weidmann. 1909. VIII, 332 S. 8°. M.8. 

Habent aua fata libelli — der alte Satz bat sich 


selten so wunderlich bewährt wie an dem humoristisch- 
phantastischen Büchlein, das unter dem Titel „Nachtwachen 
von Bonaventnra“ zu Ende des Jahres 1804 in dem 
kleinen sächsischen Städtchen Penig ans Licht trat. Von 
den Zeitgenossen kaum beachtet, von seinem Verfasser 
verleugnet, wäre es unrettbar der unverdienten Verges¬ 
senheit anheimgefallen, hätte nicht das zufällig entstan¬ 
dene Gerücht, es entstamme Schellings Feder, nach Jahr¬ 
zehnten wieder die allgemeine Aufmerksamkeit darauf ge¬ 
lenkt. Heute liegen bereits drei Neudrucke vor, eine 
ganze Literatur hat sich um das Werklein angesammelt, 
und es ist auzunebmen, dass ihm auch jetzt, nachdem 
durch diese neueste gründliche Untersuchung der mystische 
Nebel, der es umgab, zerstreut ist, das Interesse weiterer, 
nicht nur bibliophiler Kreise zugewandt. bleiben wird. 

Schultz’ Arbeit zerfällt in einen negativen und einen 
positiven Teil; es mussten zunächst die bisher aufgestellten 
Vermutungen über den Verfasser entkräftigt werden, um 
für die eigenen Aufstellungen die Bahn freizumachen. 
Die ausführlichste Widerlegung erforderte, als die älteste 
und verbreitetste, die Schelling-Hypothese, die noch neuer¬ 
dings von dem Herausgeber des Neudrucks der „Nacht¬ 
wachen“ in den „Deutschen Literaturdenkmalen des 18. 
und 19. Jahrhunderts“, Hermann Michel, wenn nicht be¬ 
hauptet, so doch unterstützt worden war. Schultz hat 
sich die Mühe nicht verdriessen lassen, der weitver¬ 
zweigten Überlieferung Schritt für Schritt nachzugehen. 
Es ergibt sich das typische Bild der allmählichen Aus¬ 
breitung eines solchen Gerüchts. Neu und überraschend 
ist insbesondere der Nachweis, dass von den beiden wich¬ 
tigsten Stützen der Hypothese, Jean Pauls Brief an 
Thieriot vom 14. Januar 1805 1 und Varnhagens Tage¬ 
buchnotiz vom 17. August 1843, die letztere direkt auf 
die erstere zurückgeht, indem aller Wahrscheinlichkeit nach 
Varnhagen kurz vorher in den Besitz jenes Briefes ge¬ 
langt war. Jean Pauls oder seiner Gewährsmänner Ver¬ 
mutung gründete sich aber jedenfalls, ebenso wie die 
späteren bibliographischen Angaben Rassmanns, auf die 
Identität des Pseudonyms „Bonaventnra“ mit dem von 
Schelling für seine Beiträge zum Schlegel-Tiecksclien 
Musenalmanach auf 1802 gewählten, eine Identität, die 
doch mehr gegen als für Schelling spricht. Die äussere 
und innere Unwahrscheinlichkeit, ja Unmöglichkeit dieser 
Vermutung wird von Schultz so überzeugend dargetan, 
dass man sich verwundert fragt, wie sie so hartnäckig 
hat festgehalten werden können. Bei Varnhagen war es, 
wie Schultz geschickt aufzeigt, der Parteihass des Libe¬ 
ralen gegen den Romantiker, der sein richtiges Gefühl 
besiegte 2 . Wie aber konnte Jean Paul sich täuschen 
lassen, der doch gerade über humoristische Schriften ein 
sicheres Urteil hatte? Die Antwort darauf kann uns 
Jean Paul selber geben. Er kommt nämlich in der eben 
damals (Herbst 1804) erschienenen „Vorschule der Ästhetik“ 
(S. 679) auf solche kritische Täuschungen zu sprechen 
— er hat wohl in erster Linie den bekannten Irrtum 
der Schlegel im Sinne, der Roman „Agnes von Lilien“ 

1 Dass das S. in dem Försterschen Abdruck des Briefes 
in Schelling zu ergänzen ist, hätte auch ohne die Auffindung 
des Originals festgestanden; es findet sich in den Vorarbeiten 
zur „Vorschule der Aesthetik“ die Notiz: „Nachtwachen von 
Schelling“. Vgl. mein Buch über „Jean Pauls Aesthetik“, Berlin 
1909, S. 3. 

* Daraus, dass Schellings Verfasserschaft von seinen Fein¬ 
den behauptet wurde, erklärt es sich vielleicht, dass er angeb¬ 
lich einmal auf eine direkte Anfrage schroff abweisend ant¬ 
wortete: „Reden Sie mir nioht davon!“ 
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sei von Goethe — und erklärt die Möglichkeit derselben I 
mit Recht daraus, dass „der Geschmack, sobald er das 
Allgemeine, d. h. den Geist eines Künstlers, voraussetzt, 
dann leicht und geräumig das Besondere (widersteh’ es 
ihm noch so stark) darein bringt und darin sieht“. — Für 
die Wissenschaft bietet dieser Fall Gelegenheit zu heil¬ 
samer Selbstkontrolle, und es soll nicht vergessen werden, 
dass die Verfasserschaft Schellings schon von Haym be¬ 
zweifelt, von Diltbey für undenkbar erklärt wurde, in¬ 
des z. B. Scherer und Kuno Fischer sie für möglich hielten. 

Rascher als diese alteingewurzelte Schelling-Hypo- 
these konnten die erst neuerdings aufgestellten, ganz un¬ 
zulänglich begründeten Vermutungen, die das Werk 
Karoline Schlegel-Schelling oder dem jungen E. T. A. 
Hoffmann zuschreiben wollten, abgetan werden, zumal 
Schultz’ positive Ermittlungen genügende Sicherheit bieten, 
um alle anderen Hypothesen ohne weiteres zu erledigen. 
Schultz hat den naheliegenden Weg beschritten, jenes 
„Journal von neuen deutschen Originalromanen“, in dessen 
drittem Jahrgang die „Nachtwachen“ erschienen, genauer 
zu durch mustern. Er wurde hierbei zunächst auf den 
durch seine „Ansichten von der Nachtseite der Natur¬ 
wissenschaften“ bekannten Naturphilosophen G.H. Schubert 
geführt, von dem in der erwähnten Sammlung kurz vor 
den „Nachtwachen“ ein Roman „Die Kirche und die 
Götter“ erschien. In, diesem Roman, ebenso wie in 
Schuberts übrigen Schriften, finden sich eine Reihe von 
auffallenden Entsprechungen zu einzelnen Stellen der 
„Nachtwachen“. Es scheint, dass Schultz daraufhin zu¬ 
nächst Schubert selber für den Verfasser hielt, und er 
leitet auch den Leser auf diese Spur. Schubert hat jedoch 
in seiner Selbstbiographie eine offene Beichte über seine 
literarischen Jugendsünden abgelegt und hätte sich sicher 
auch zu jenem mysteriösen Werke bekannt, wenn es 
von ihm herrührte. Er gedenkt aber in seiner Selbst¬ 
biographie mehrfach seines genialischen Freundes Friedrich 
Gottlob Wetzel (1779—1819), mit dem er in einer an 
das Verhältnis von Tieck und Wackenroder erinnernden 
Ideengemeinschaft lebte. Durch das Zeugnis eines dritten 
in diesem Freundschattsbunde, des Theologen August 
Koethe, ist nun erhärtet, dass W’etzel in den ersten Jahren 
des 19. Jahrhunderts eine Reihe von zwar flüchtig, um 
Gelderwerbes willen hingeschriebenen, aber doch von 
seinem eigentümlichen Geiste erfüllten Werken anonym 
oder pseudonym erscheinen liess, zu denen er sich später 
nicht mehr bekennen mochte, und über die auf seinen 
ausdrücklichen Wunsch auch seine Freunde Stillschweigen 
bewahrten. Und diese Schriften, soweit sie sich noch 
ermitteln Hessen, besonders der 1802 erschienene Roman 
„Kleon, der letzte Grieche“, zeigen in Geist, Form, In¬ 
halt und Stil mit Bonaventuras „Nachtwachen“ so auf¬ 
fallende Aehnlichkeit, dass an der Identität der Veifasser 
kaum ein Zweifel bestehen kann. Innere und äussere 
Gründe weisen sonach mit aller bei dem Fehlen eines 
direkten Zeugnisses erreichbaren Wahrscheinlichkeit auf 
Wetzel. Diese Lösung der alten Streitfrage vermittelt 
uns aber zugleich die Bekanntschaft mit einem bisher 
wenig beachteten Romantikerkreise und einer als Mensch 
und Schriftsteller gleich interessanten und anziehenden 
Persönlichkeit. Es ist gewiss kein blosser Zufall, dass 
dieser Bonaventura mit dem Adressaten jenes Jean Paul- 
Briefes, dem Violinvirtuosen Thieriot, in Charakter, Stil 
und Lebensführung vielfache Aehnlichkeit aufweist; Jean 
Paul hatte eben diese Geistesverwandtschaft instinktiv 
gefühlt und daher dem Freunde das Buch empfohlen. 


An den Resultaten der Schultzschen Untersuchung 
wird sich m. E. nicht rütteln lassen; eher dürften Umfang 
und Ton derselben zu Ausstellungen Anlass geben. Ge¬ 
wiss steht der Umfang von 332 Seiten in keinem Ver¬ 
hältnis zu der Bedeutung des Gegenstandes; an Über¬ 
zeugungskraft hätte die Beweisführung durch Kürzungen 
eher gewonnen als eingebiisst. Allein man kann es doch 
verstehen und billigen, dass Schultz es sich zum Grund¬ 
satz machte, „keiner Schwierigkeit und keinem Ein wand 
auszuweichen“, um die Frage wirklich ein für allemal 
zu erledigen und nicht nur frühere, sondern auch etwaige 
spätere Gegner im voraus zu widerlegen. Auch darin 
hat er recht, dass er den Fall, als einen typischen, be¬ 
sonderer Sorgfalt wert fand. Und was den stark selbst¬ 
bewussten, überlegenen Ton anlangt, den er anschlägt, 
so würde derselbe doch nur dann unerträglich sein, wenn 
die geleistete Arbeit und der Erfolg ihm nicht entsprächen, 
was nicht der Fall ist. Ich bekenne rückhaltlos, dass 
ich das Buch vom ersten bis zum letzten Worte mit un¬ 
unterbrochenem Interesse, ja mit Spannung, und mit fast 
lückenloser Billigung gelesen habe, was mir bei wissen¬ 
schaftlichen Arbeiten nicht häufig zu begegnen pflegt. 

München. Eduard Berend. 


Volkslieder aus der Rheinpfalz. Mit Sing weisen aus 
dem Volksraand gesammelt. Im Auftrag des Vereins für 
bayrische Volkskunde herausgegeben von Dr. G. Heeger u. 
W. Wüst. Kaiserslautern 1909. II. Bd. 

Dem im Literaturblatt 1909 Nr. 12 Sp. 396 ange¬ 
zeigten ersten Bande ist noch im gleichen Jahre der 
zweite gefolgt, enthaltend den 2. Teil der Liebeslieder, 
Abschieds- und Wanderlieder, Heimatslieder und Nacli- 
klänge alter Tage- und Wächterlieder, Fenstergang- und 
Ständchenlieder. Dieser neue Band entspricht in Anlage 
und Durchführung dem ersten durchaus und der Referent 
darf sich um so eher auf eine blosse Notiz beschränken, 
als die kurze Frist zwischen der Herausgabe des 1. und 2. 
Bandes die Vollendung des ganzen Werkes in verhältnis¬ 
mässig kurzer Zeit zu erwarten erlaubt. 

Offenbach a. M. A. Abt. 


Beowulf and the Finnsburg Fragment. A translation 
into modern English prose bv John R. Clark Hall. With 
25 illnstr. and a map. (Second and revised edition). London, 
Swan Sonnenschein & Co., Ltd. 1911. LXVI, 287 S. 8® 

Die im März 1901 erschienene erste Auflage der 
Hallschen Beowulfübersetzung war von der Kritik im 
allgemeinen recht beifällig aufgenommen worden, nicht 
nur wegen der zuverlässigen und im ganzen auch 
geschmackvollen Wiedergabe des Originals, sondern auch 
wegen der dankenswerten Beigaben, der über den Stand 
der Beowulfforschung mit selbständiger Kritik orientie¬ 
renden Einleitung, der für Text- und Sachverständnis 
förderlichen Anmerkungen, des archäologischen Glossars 
mit den zahlreichen Abbildungen. In der vorliegenden 
neuen Ausgabe wird das Buch sicher zu den alten Freunden 
sich manche neue hinzuervrerben. Denn es ist in allen 
seinen Teilen gründlich durchgesehen und mit den neueren 
Ergebnissen der regen Forschung möglichst in Überein* 
Stimmung gebracht, im Text sowohl, der, an Wyatts 
Ausgabe als Grundlage festhaltend, doch auch Holthausens 
und Schückiugs Arbeiten immer berücksichtigt, als in der 
Einleitung und besonders in den Anmerkungen und Illu¬ 
strationen, die bedeutend reicher geworden sind als früher. 
Auch die Bibliographie ist verbessert und vervollständigt 
und bis zur Mitte des Jahres 1910 herunter nachgefübrt. 
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Mit anerkennenswerter Unparteilichkeit ist die ausser- 
englische, namentlich die deutsche und die skandinavische 
gelehrte Literatur vom Verfasser herangezogen und ver¬ 
wertet. 

Mainz. Gustav Binz. 


Th. Mähe, Zur Ethik W. M. Thackerays. Wiss. 

Beilage zum Jahresbericht der Oberrealschule in Eimsbüttel. 

Ostern 1910. 40 S. 8°. 

Fast ein halbes Jahrhundert ist seit dem Tode des Dichters 
von „Vanity Fair“ verflossen, und immer noch kann von einem 
abschliessenden, einigermassen allgemeingültigen Urteil über 
sein Lebenswerk nicht die Rede sein. Während seine Zeit¬ 
genossen Bulwer, Macaulay, Dickens u. a. längst ihre literarische 
Würdigung gefunden haben, herrschen über Thackeray als 
Menschen, als Dichter, als Moralisten noch heute überaus 
widersprechende Ansichten. In der englischen Kritik überwiegt 
die Tendenz, ihn als einen der grössten — wenn nicht über* 
banpt den grössten — aller englischen Romanschriftsteller 
zur Anerkennung zu bringen, während in Deutschland die 
Zahl derer, die seinen wahren Wert zu schätzen wissen — das 
heisst derer, die ihn wirklich kennen — gegen früher zwar 
zügenommen, auf das allgemeine Urteil bisher aber keinen 
entscheidenden Einfluss gewonnen hat. 

I In Frankreich scheint man die Frage nach dem litera¬ 
rischen Range TbackerayB durch Tain es Untersnchnngen als 
erledigt zu betrachten. (Histoire de la littörature anglaise. 
Paris 1892/3.) 

Die deutschen Literarhistoriker beurteilen Thackeray sehr 
verschieden. Wülker nennt ihn nach dem Vorgänge Trol- 
lopes (Thackeray. English Men of Letters. London 1886 nnd 
1906) als Schriftsteller „faul“, während Walter (Entstehungs¬ 
geschichte von Thackerays ‘Vanity Fair*. Palaestra LXXIX, 
1908) von Thackeray als „Vielschreiber“ spricht, wie denn 
auch Leslie Stephen, Thackerays Schwiegersohn, mitteilt, 
dass sich in Thackerays Nachlass eine Menge von ausser¬ 
ordentlich gründlicher Forschung zeugender Notizen über die 
Topographie des alten London, über historische Einzelheiten 
n. a. m. vorgefunden hat, die zur Verwendung für den als 
Fragment hinterlassenen Roman „Denis Doval“ bestimmt 
»wen. Ueber Thackerays Art der Menschenschilderung urteilt 
Walker einseitig, und im Urteil über des Dichters Stellung 
n seinen eigenen Romangestalten steht er ganz isoliert da. 
Nach den mehrfachen erheblichen Fehlern in den Inhaltsangaben 
von ‘Vanity Fair* und anderen grossen Werken Thackerays 
za urteilen, hatte Wülker nur eine flüchtige Kenntnis von 
Thackerays Romanen, und daher ist die verfehlte Kritik nicht 
weiter befremdlich. Schwerer dagegen lassen sich entgegen¬ 
gesetzte Urteile bei Spezialkritikern erklären, die ihre Meinung 
auf eingehende Beschäftigung mit des Autors Werken gründen. 
Besonders seltsam mntet es an, wenn in einem und demselben 
Buche die von zwei Verfassern bearbeitete Lebensbeschreibung 
Thackerays diametral entgegengesetzte Auffassungen über den 
Dichter enthält, wie das der Fall ist in dem von Merivale 
nnd Marzials verfassten Buche ‘Life of Thackeray’. 

Angesichts so widersprechender Urteile, zu denen sich 
analoge Beispiele in beliebiger Anzahl heranziehen lassen, 
erscheint es fast unmöglich, von der Bedeutung Thackerays 
auch nur in allgemeinen Umrissen ein richtiges Bild zu ge¬ 
winnen, ohne seine Werke zu lesen. Nur wenige aber wagen 
sich an die Lektüre eines Schriftstellers heran, wenn sie nicht 

1 wrher authentische Zeugnisse dafür haben, dass sichs des 
Lesens auch lohnt. Dass nun infolge der vielen Widersprüche 
unter seinen Beurteilern etwas wirklich Authentisches über 
Thackeray nicht zustande gekommen ist, mag ein vielleicht 
nicht unwesentlicher Grund sein, weshalb der Dichter so 
langsam nur zu allgemeiner, seiner wahren Bedeutung ent¬ 
sprechender Anerkennung gelangt. 

Es ist daher sehr richtig, dass Mühe hier bei der Be¬ 
handlung einer Frage der Ethik Thackerays vor allem den 
Autor selbst zu Worte kommen lässt. Nur so ist ein un¬ 
befangenes Urteil über ihn möglich. Gerade der Moralist 
Thackeray gibt seine Anschauungen, ohne dass seine Romane 
in extenso gelesen zu werden brauchen, an einer Fülle von 
Stellen in fast allen seinen Schriften so unmissverständlich zu 
erkennen, dass es beinahe unbegreiflich erscheint, wie bei der 
nmfangreichen Literatur, die der Beurteilung von Thackerays 
moralischer Weltanschauung gewidmet ist, dies reiche Beleg¬ 
material fast gänzlich unbenutzt geblieben ist; um so un¬ 


begreiflicher, als die Form, die Thackeray s< inen moralischen 
Anseinandersetzungen gegeben hat, ihre Lektüre auch ausser¬ 
halb jeglichen Uomanzusammenhanges zu einem hohen ästhe¬ 
tischen Genuss macht. Mit Recht konnte daher Taine sagen: 
„II ajoute la morale de thöorie ä la morale eu action. On 
pourr&it extraire de ses romans un ou deux volumes d’essais 
ä la fac;on de la Bruyere ou d’Addison.“ 

Diese Bemerkung Taines sieht Mühe als eine Art Recht- 
fertignng seiner Arbeit vom ästhetischen Standpunkte aus an. 
Seine Zusammenstellung trägt sicher dazu bei, Interesse und 
Verständnis für Thackerays Werke überhaupt zu beleben. 

Der Verfasser stellt nun das ethische Glaubensbekenntnis 
Thackerays in folgenden Abschnitten dar, wobei er alle wesent¬ 
lichen Stellen berücksichtigt hat, an denen sich der Autor 
selbst zu einer moralischen Frage äußert. I. Allgemeines über 
Thackerays Ethik (S. 11 15). II. Schicksal und Charakter. 

1. Allgemeines (S. 17—22). 2. Einzelnes, a) Menschliche Größe 
(S. 22—26). b) Geschlechtermoral (S. 26 —30). c) Natürliche 
Charakterunterschiede der Geschlechter (S. 31—38). S. 39 u. 40 
wird ein Zitatennachweis hinzugefügt. 

Alle Urteile sind durch oft ziemlich umfangreiche Zitate 
aus Thackerays Werken belegt. 

Der Verfasser will in einer folgenden Studie die Grund¬ 
gedanken von Thackerays Ethik noch weiter in folgenden 
Kapiteln erörtern: „Religion; Liebe; Glück. Isoliertheit des 
Einzelmenschen; Selbstsucht; Gesellschaft“. Die meisten dieser 
Themata sollen wieder Unterabteilungen enthalten, in denen 
bestimmte Sonderfragen oder Folgerungen aus dem allgemeinen 
Gebiete behandelt werden. 

Doberan i. Meckl. 0. Glöde. 


Karl Jaberg, Sprachgeographie. Beitrag zum Ver¬ 
ständnis des Atlas linguistiqne de la France. Aaran, 
H. R. Sauerländer & Co., 1908. 28 S. und 14 Karten. 8°. 

Der Hanptnutzen des Atlas linguistique, oder wenig¬ 
stens sein greifbarster, ist, dass wir jetzt an die Linguistik 
mit einer ganz neuen Problemstellung herantreten können. 
Während nämlich früher das Problem zumeist lautete: 
Was ist die Geschichte der Gesamtheit der Worte in 
diesem oder jenem Einzeldialekt? (Fragestellung A), 
können wir jetzt fragen: Was ist die Geschichte dieses 
oder jenes Wortes in der Gesamtheit der galloromanischen 
Dialekte? (Fragestellung B). — Durch die Fragestellung 
A waren die linguistischen Probleme zunächst leicht an- 
znpacken. Es handelte sich darum, zuerst die Vorfrage 
zu erledigen: Welches ist oder war der sprachliche Ge¬ 
samtzustand des einzelnen Dialektes zu einer bestimmten 
Zeit? (Vorfrage C). Und dieser Vorfrage war mit der 
Aufstellung der üblichen Laut- und Formenschemen so 
ziemlich Genüge getan. Verfolgte man diese nun an 
Hand der schriftlichen Dokumente nach rückwärts, so 
war die Frage A beantwortet. Auf diese Weise ist 
überall die Grundlage der romanistischen Linguistik 
ausgebaut worden. Man hat überall die Hanptlinien 
der phonetischen und formellen Entwicklung klargestellt. 
Auch sind vielfach Fragen der Wortbildung und Wort¬ 
entwicklung gestellt und beantwortet worden: beant¬ 
wortet, soweit das Wort selbst Antwort geben konnte, 
sei es durch die lautlichen Merkmale, die es zu einer 
bestimmten Epoche anfweist, sei es durch Vergleich 
der Belege, die sich in verschiedenen Epochen finden 
lassen. Wo aber solche Belege nicht oder ungenügend 
vorhanden sind und die lautliche Entwicklung selbst 
unklar ist, wo die Beantwortung lautlicher Fragen eben 
von der Beurteilung des fraglichen Worts selbst abhängig 
ist, da blieb das Rätsel von dieser Seite ungelöst und 
man gelangte schliesslich zu dem Punkt, wo die Un¬ 
möglichkeit einer Beantwortung auf diesem Wege ein¬ 
leuchtend wurde. Und so war man Bchon gelegentlich 
bemüht, das Stadium der Wörter von einer anderen 
i Seite anzupacken nnd durchzuführen, nämlich statt des 


Digitized by 


Gck gle 


Original from 

UN1VERSITY OF MICHIGAN 



1911. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7. 


236 


235 


vertikalen Durchschnitts in erster Linie den horizontalen 
zu untersuchen, statt der geschichtlichen Verhältnisse 
die geographischen zu Grunde zu legen. Damit war 
man also bereits auf die Fragestellung B übergegaugen. 
Ohne Sprachkarten ist aber eine solche Untersuchung 
ein furchtbar mühseliges, zeitraubendes Bemühen und 
kann nur zu lückenhaften Keaultaten führen. Diesem 
Bedürfnis kommt nun also der Atlas in sehr willkommener 
Weise entgegen, indem er sofort die Vorfrage erledigt: 
Welche Sprachformen entsprechen einem bestimmten Be¬ 
griff heute in so und so viel Gemeinden des französisch- 
provenzalischen Sprachgebiets? (Vorfrage D). 

Nun scheint es zunächst, dass der Atlas eben nur 
auf diese Frage D eine Antwort geben kann, eine Ant¬ 
wort, die man wohl irgendwie zusammenfassen, eventuell 
auch kritisieren, berichtigen, vervollständigen kann, über 
die man aber an der Hand der Karten selbst nicht weiter 
hinauskommt. Denn will man nun wissen, wie und 
warum das Wort die Ausbreitung erlangt hat, die uns 
durch die Karte bezeugt ist, also wirklich die Antwort 
auf die Frage B geben, so spielen ja die historischen 
Verhältnisse eine ähnliche Rolle wie früher, wenn man 
von der Vorfrage C auf die Frage A übergehen wollte. 
Die Untersuchung dieser historischen Verhältnisse ge¬ 
staltet sich aber nun, bei der Frage B, viel schwieriger, 
hauptsächlich durch die Unvollkommenheit der Lexika, 
der sich bei der Fragestellung B, wo es sich um das 
ganze grosse Gebiet handelt, nicht so leicht durch ent¬ 
sprechende Lektüre abhelfen lässt, wie bei der Frage¬ 
stellung A. 

Nun zeigt sich aber, dass wir aus dem Atlas selbst 
unter Umständen doch noch etwas mehr lernen können. 
Wie es nämlich möglich, ja sogar nötig ist, unter Um¬ 
ständen direkt von der Frage C auf die Frage A über¬ 
zugehen, wenn uns die historischen Dokumente im Stich 
lassen, wie wir also z. B. aus dem heutigen Zustand 
einer romanischen Parlata, auch ohne ältere Belege, in 
vielen Fällen annähernd den historischen Verlauf von 
lautlichen u. a. Entwicklungen skizzieren können, wobei 
uns die Lautgestalt der Wörter selbst, dann Vergleiche 
mit allgemein bekannten Tatsachen anderer Parlaten, 
die auch ohne systematisches Studium derselben möglich 
sind (was ja sonst schon die Fragestellung B involvieren 
würde) vielfach helfen, so können wir vielfach auch aus 
den Karten allein eine Vorstellung über die Art der 
Ausbreitung eines Wortes gewinnen — wenn auch nur 
in den Grundzügen und ohne genaue Daten —. Was 
uns wieder dabei hilft, sind z. T. bekannte Daten der 
Kulturgeschichte, die die entsprechenden Begriffe betreffen, 
dann aber auch allgemein bekannte Tatsachen des sprach¬ 
lichen Gesamtzustands der einzelnen Parlaten, die auch 
ohne systematisches Studium derselben zngänglich sind 
(was ja sonst die Fragestellung A begründen würde). 
Namentlich lassen sich durch Vergleiche mehrerer Karten 
untereinander rasch manche Anhaltspunkte gewinnen; 
Jnberg zeigt z. B., dass die Bewahrung des / in il faut 
im gaskognischen auf Entlehnung aus dem Norden hin¬ 
deutet, da die andern /-Karten als reguläre Entsprechung 
für / h aufweisen. 

So hat denn Gilltäron selbst mit zwei Mitarbeitern, 
ferner Jud, Jaberg u. a. in einer Reihe von Fällen die 
Geschichte der Wörter mit Erfolg aus dem Atlas kon¬ 
struiert uud damit eine Anleitung gegeben, wie man zu 
verfahreu hat. Tn dem hier angezeigten Vortrag z. B. 
studiert Jabeig u. a. die Worte Hose — Strumpf, Kessel, 


WeisBdorn, und gelangt zu manchen unanfechtbaren Re¬ 
sultaten. Der Schranken, die unserer Erkenntnis auf 
diesem Weg forschenden Vordringens nur zn bald ge¬ 
setzt sind, ist sich Jaberg im ganzen bewusst. Jaberg 
zeigt z. B. an dem Palatallaut, dass das frz. chaudüre 
für den grossen Kochkessel in das untere Rhonegebiet 
eingedrungen ist. Dass wir über diesen einen Punkt 
keinen Zweifel zu haben brauchen, beruht auf der Kennt¬ 
nis von dem Gesamtzustand jener Mundarten, der hier 
Bewahrung des Je-, nicht Uebergang in den Palatal ver¬ 
langt, also auf einer Erkenntnis, die im Grande durch 
die Fragestellung A gewonnen ist und sich durch Ver¬ 
gleichung verschiedener anderer Karten jeden Moment 
neu gewinnen lässt. Da sich nun östlich und westlich 
von der betreffenden Gegend ein Typus pariolu , -o für 
den Begriff nach weisen lässt, so ist es äusserst wahr¬ 
scheinlich, dass dazwischen das frz. chaudüre eben an 
die Stelle dieses Typus getreten ist. Da ferner pairol 
für den kleineren Kochkessel und die Ableitung pairolier 
für chaudronnier noch viel weiter verbreitet ist, so 
lässt sich das Eindringen von caldaria auch für ein 
viel weiteres Gebiet vermuten. Aber ganz sicher ist 
der Boden schon hier nicht. Es wäre z. B. denkbar, 
dass der Ausdruck pairolier mit wandernden Kessel¬ 
flickern, die mit diesem Ruf auf sich aufmerksam mach¬ 
ten, in manche Gegenden gekommen ist, die das Wort 
früher nicht gekannt haben. (Vgl. das wienerische „Sala- 
mutschi“, das einen wandernden Salami Verkäufer bezeich¬ 
net). Ja auch das Wort pairol selbst kann auf diese 
Weise oder sonstwie durch den Handel verschleppt sein. 
Und auf alle weiteren Fragen, die sich an dies Problem 
knüpfen, können wir dem Atlas vollends keine Antwort 
abringen. Wir können nicht wissen, ob caldaria nicht 
selbst dort, wo das Wort heute Je- aufweist, oder dort 
wo es lautgesetzlich den Palatal hat, vielfach ein Ein¬ 
dringling sei, der erst lange nach der Romanisation sich 
Bürgerrecht erworben und ein andres Wort verdrängt 
bat, wir können nicht wissen, ob nicht andrerseits eoi- 
daria auch dort bestand, wo heute nur pariolu za ent¬ 
decken ist, denn es könnte ja ganz gut der p . von an¬ 
derer Herkunft, anderem Aussehen, anderem Material 
gewesen sein oder andern Zwecken gedient haben als 
die c ., so dass die beiden Ausdrücke ganz gut koexi¬ 
stiert hätten. Wir können nicht wissen, ob das ganz 
romanisch aussehende Suffix in pariolu auf einer roma¬ 
nischen Ableitung oder auf Ersatz eines entsprechenden 
keltischen Suffixes beruht etc. Ueber diese Dinge schweigt 
der Atlas, würden aber kulturhistorische Entdeckungs¬ 
fahrten und ein genaues Studium der literarischen Nach¬ 
weise (etwa solche, die Bich in alten Rechnungen, Hand¬ 
werksbüchern u. dgl. finden) zweifelsohne manches Licht 
verbreiten. Dann aber wäre gewiss auch aus einer ge¬ 
naueren Kenntnis des lautlichen Zustands der einzelnen 
Gegenden, wie sie sich aus der Vergleichung mit an¬ 
deren Karten ergibt, also aus einer konsequenten Rück¬ 
sichtnahme auf die Fragestellung A, wie wir sie ja auch, 
freilich ganz summarisch, bei Jaberg gefunden haben, 
mancher neue Aufschluss zu erwarten. Scheint z. B. 
ein auf provenzalischem Gebiet ausgewiesenes t$lo in 
824 = tolle neben einem t\ialg in 729 oder tu$Q in 
822 auf den ersten Blick eine ganz bodenständige Form 
zu sein, so zeigt genauere Vergleichung, dass dies nicht 
der Fall ist, sondern jenes ebenso wie dieses als Ein¬ 
dringling, freilich aus andrer Gegend, angesehen werden 
muss. Eine derartige Beschäftigung mit dem Gesamt- 
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instand ist sogar dann unsere einzige Zuflucht, wenn es 
sich nicht wie bei chaudihre nnd toile um Kulturbegriffe 
handelt und wenn die Kenntnis der älteren Stadien des 
Wortes nicht zu erlangen ist. 

Freilich sollte mit diesem wichtigen Hilfsmittel der¬ 
jenige nicht arbeiten, für den, wie für Jaberg, das Laut¬ 
gesetz nur „eine Abstraktion“ ist (S. 6). Ich habe mich 
mit den diesbezüglichen Ansichten bereits einmal aus- 
einandergesetzt (Streitfr. der rom. Philologie § 1 ff.) und 
bin in Z. fr. Spr. XXXVII 1 125 ff. gerade mit Bezug auf 
ein Beispiel Jabergs noch einmal darauf zurückgekommen. 
Dort habe ich zu zeigen versucht, dass bei richtiger 
Interpretation dieses Beispiel gerade das Gegenteil von 
dem beweist, was es beweisen sollte. Ich verweise fer¬ 
ner auf die sehr lesenswerte Rezension von Meyer-Lübke 
(Gött. gel. Anz. 1909 S. 138 ff.), die nicht nur diesen 
Pnnkt ausführlich behandelt, sondern auch bezüglich 
vieler andrer Aufstellungen Jabergs die Korrekturen 
bringt, die sich ergeben, wenn man die Erscheinungen 
von einem höheren Gesichtspunkt übersieht. — Hier nur 
| so viel: wenn die Lautgesetze reine Abstraktionen sind, 
d. b. wenn es bloss Formeln sind, die wir aus der Be¬ 
trachtung der Wörter, von denen jedes „seine besondere 
Geschichte bat u (wie Jab. sagt) abstrahieren, also ge¬ 
winnen, ohne dass die Lautentwicklung eine innere von 
dem Wortmaterial selbst unabhängige Notwendigkeit ist, 
— wenn dementsprechend gleiche Lautentwicklung und 
damit zugleich Gebiete, in denen sich gleiche Lautent¬ 
wicklung konstatieren lässt, sogen. „Normalgebiete“, wie 
de auch Jaberg zugesteht, nur so von ungefähr, durch 
gleiche Tendenzen bei der Ausbreitung und Uebernahme 
von Wörtern, durch gleiche Geschichte der Wörter ent¬ 
standen sind, so haben wir kein Recht aus abnormaler 
latwicklung irgend welche Schlüsse zu * ziehen, wie es 
fab Jab. tut. Wir haben dann kein Recht, „zu er¬ 
warten“, dass im gaskognischen faut mit h anlaute 
(3. 9), dass im Mündungsgebiet der Rhone chaudikre 
bei k geblieben sei (S. 18). Es sei denn, dass wir für 
die Normal gebiete einen andern Grund finden als den 
blossen Zufall, aber welchen? Das Wandern der Worte 
ist kein schwer erklärliches Problem, wir kennen die 
Vorgänge, die sich dabei abgespielt haben müssen, sehr 
genau aus unserer täglichen Erfahrung. Die gleiche 
Lantentwicklung bedürfte aber dringend einer Erklärung 
l nnd sicherlich ist von der Beantwortung dieser allge¬ 
meinen Frage auch die Beantwortung einer ganzen 
Fülle von Einzelfragen abhängig. Diese Erklärung, die 
an die Stelle des bisherigen Postulats von der inneren 
Notwendigkeit der gleichmässigen Lautentwicklung gesetzt 
werden soll, bleibt uns Jab. schuldig und doch arbeitet 
| er so weiter, als ob das Postulat noch zu recht bestünde, 
f Die Erklärung ist aber überhaupt die schwache 
Seite der Gilliöron’schen Schule. Wo wir eine Er¬ 
klärung erwarten, finden wir ein Schlagwort 1 oder eine 
Metapher. Metaphern, Personifikationen sind ja gut, 

1 Es will mir scheinen, als ob besonders mit dem Worte 
,Schichte a arger Missbrauch getrieben wird. Wo es von einer 

S rozen Gruppe zu einem Begriffskreis gehöriger Worte gleicher 
erkunft angewandt wird, mag es seine Berechtigung haben; 
man redet also z. B. von einer Schichte germanischer Farb- 
adiektive, italienischer Architekturausdrücke. Auf einen ein¬ 
zelnen Begriff angewandt, scheint mir daB Wort bedeutungs- 
j leer. — Jabergs Ansicht von der Verbreitung der Form soif 
| stützt sich auf die Annahme, dass soif keine „imminente Ana¬ 
logiebildung“ sei. Auch dies scheint mir ein Ausdruck, mit 
dem man nicht aufs geradewohl, ohne nähere Erläuterung ar¬ 
beiten sollte, vgl. Z. fr. Spr. XXXVII» S. 134. 


solange man sich etwas bestimmtes darunter vorstellt. 
„Spraclileben“ z. B., ein Ausdruck, den nicht nur ich, 
sondern* viele andere gebrauchen, ist eine Metapher, bei 
der man genau weiss, dass er die Gesamtheit der sprach¬ 
lichen Erscheinungen — Entstehen, Sich-Fortbilden und 
Um-Sich-Greifen, Sich-Einschränken, Verschwinden — in 
ihren wechselnden Zusammenhängen bezeichnet. Wenn 
aber eine Metapher ohne weitere Erklärung völlig un¬ 
verständlich oder zum mindesten gänzlich unzutreffend 
ist, dann hat man nicht nur das Recht, sondern sogar 
die Pflicht, dagegen Einspruch zu erheben, mag nun auch 
Jaberg das als einen „Gemeinplatz“ bezeichnen (S. 21) 
oder Jud eine Auffassung, die von solchen Metaphern 
nichts wissen will, „gar zu banal“ nennen (diese Zeitschr. 
1908, Sp. 333, Anm. 2). Was soll das z. B. heissen, 
dass „die Sprache das alte, abgenutzte Kleid eines Be¬ 
griffes durch ein neues, besseres zu ersetzen strebt“ 
(S. 21)? Verhält sich wirklich das Wort zum Begriff 
wie das Kleid zum Menschen? Strebt wirklich die 
Sprache — wir haben uns schon damit abgefunden, 
unter Sprache nicht das zu verstehen, was der Sprach¬ 
forscher darunter versteht, das konventionelle System, 
das ja als System natürlich kein Streben, überhaupt 
keine Willensäusserung haben kann; sondern die Sprechen¬ 
den im allgemeinen — strebt also die Sprache wirklich, 
ein Wort hinauszudrängen, weil es alt ist? Was weiss 
die Sprache überhaupt von dem Alter der Worte? Wird 
ein Wort wirklich schlecht, wenn es abgenutzt wird, 
wenn man es viel braucht und wirft man es dann weg, 
wie einen schlechten Rock? Würde sich nicht z. B. 
alba spina umgekehrt viel besser gehalten haben, wenn 
man häufiger Gelegenheit hätte, es zu gebrauchen; hat 
es nicht in Gegenden, wo der Weissdorn häufig und 
bekannt ist, mehr Chancen sich zu erhalten als dort 
wo er selten ist und wo man ihn nur vom Hörensagen 
kennt? Haben Bich nicht Präpositionen wie ad, in oder 
Hilfszeitwörter wie esse trotz ihrer Bedeutungsschwäche 
— in der Gilliäronsehen Schule ein Hauptgrund für den 
Verfall der Worte — und trotzdem sie jeden Moment 
in der Sprache wiederkehren, überall erhalten? Sind 
doch von esse gerade die am häufigsten vorkommenden 
Formen est sunt überall unverletzt geblieben, während 
die selteneren sumus eram etc. weithin durch Neubil¬ 
dungen ersetzt sind. Muss man also nicht gegen Meta¬ 
phern auftreten, die wie diese so wenig den Kern der 
Sache treffen und nur zur Gedankenlosigkeit verleiten? 

Wenn es schon gut geschulten Männern fort und 
fort begegnet, dass wo Erkenntnis des Zusammenhangs 
und Erklärung fehlt, das Schlagwort und die Metapher 
sich zur rechten Zeit einstellt, dann kann man ermessen, 
welche Gefahr droht, wenn sich etwa Neulinge und An¬ 
fänger der Gilliöronschen Arbeitsweise bemächtigen. Be¬ 
quem genug ist sie ja dazu. Man schlägt eine beliebige 
Karte auf, verbindet die getrennten Gebiete durch ima¬ 
ginäre Zwischengebiete, bezeichnet die so entstandenen 
Gebilde je nach ihrem grösseren oder kleineren Umfang, 
nach ihrer grösseren oder kleineren Entfernung von 
Paris mit Schichte 1, Schichte 2, Schichte 3 und ver¬ 
leiht so dem geographischen Zusammenlegespiel den An¬ 
schein wissenschaftlicher Forschung. Würde die Methode 
bo mechanisiert und übertrieben, dann müsste sie un¬ 
endlich viel Verwirrung und Schaden anstiften. Und 
doch gäbe gerade der Atlas den Anfängern soviel dank¬ 
bare Arbeit, so gute Gelegenheit, ihren Scharfsinn zu 
zeigen und zu üben. Sie mögen nur vorläufig bei der 
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Fragestellung A bleiben und sich mit der Sprachentwick¬ 
lung der einzelnen Orte beschäftigen, wobei sie zugleich 
mit den Angaben des Atlas alle anderen zugänglichen 
Quellen (historische Belege und anderweitige Dialekt¬ 
angaben) verarbeiten. Gelegentliche Vergleiche mit Nach¬ 
barmundarten, ja mit grossen ganzen Gebieten sind da¬ 
bei nicht ausgeschlossen, sondern können im Gegenteil, 
bei Anwendung der nötigen Vorsicht und Kritik, sehr 
nützlich sein. Aber das systematische Studium des Neben¬ 
einanderstehenden möge den vorgeschrittensten und ur¬ 
teilsreifsten Forschern überlassen bleiben, die für der¬ 
artige Arbeiten erst die Methode schaffen müssen und 
schaffen werden. 

Wien. E. Herzog. 

Die Bnfances Vivien. Kritischer Text, mit Einleitung u. 

Anmerkungen versehen. Hrsg, von Dr. phil. Hugo Zorn. 

Borna-Leipzig, R. Noske, 1908. 97 S. 8 # . 

Nachdem uns Wablund und Feilitzen 1895 sämt¬ 
liche Textfassungen der Enfanees Vivien in übersicht¬ 
lichem Paralleldruck vorgelegt hatten, war es zu er¬ 
warten, dass das Problem der kritischen Textausgabe 
früher oder später einen Bearbeiter anziehen würde; 
und in der Tat lässt sich für Jünger unserer Wissen¬ 
schaft keine geeignetere Palästra finden, zumal unter 
der Leitung eines Meisters der Akribie wie Cloetta. 

Bei den Enfanees Vivien wie beim ganzen Wil¬ 
helmzyklus stehen sich in letzter Instanz zwei Text¬ 
fassungen gegenüber; ja ihr Abstand ist bei diesem Teil 
der Vivienepengruppe besonders markant, weil hier die 
Version mit Kurzzeilen in die eine Redaktion Aufnahme 
gefunden hat. Trotz neuerer Versuche, zu anderen Er¬ 
gebnissen zu gelangen, stellt sich das Handschriften¬ 
verhältnis folgendermassen dar: einerseits haben wir die 
b-FaBsung vertreten durch Hs. B ( Boulogne , Kurzzeile), 
andererseits die a-Fassung, vertreten durch sieben Hss. 
(Familie X), darunter A (BN 1448) mit der altertüm¬ 
licheren Lesart und die übrigen in zwei Gruppen, C 
(BN 1449, BN368, BN774, Mailand ) und D (Brit. 
Mus. und BN24369). An diesem Sachverhalt ist nicht 
zu rütteln. 

Der kritische Bearbeiter sieht sich also zwei Fas¬ 
sungen gegenüber, b und a, die beide in den erhaltenen 
Handschriften vielfältige Alterationen erfahren haben. 
Er kann es nun versuchen, entweder die b-Fassung auf 
Grund der durch die andere Familie kontrollierten Bou- 
logner Lesung herzustellen, oder kann umgekehrt die 
a-Fassung nach den x-Handschriften unter der Kontrolle 
von B zur Ausscheidung bringen. Das Ergebnis können 
wir durch folgende Proben veranschaulichen. Es sind 
die ersten gemeinsamen Verse. 
b-Fassung: 

Li paiens jure, ja n’en prendra tresor, 

Fors que son fil Vivien au gent cors: 

„Car ses ancestre a mon lignage mort, 

Chattart mon pere et mon oncle Cador, 

Et moi meisme chaga il jusqu'au port. 

N’eust este mes riches chevaus sors 
Et la vertu Mahom que jou aim trop, 

Feru m’eust de son espiel ä mort. 

Or as sa fille, bien le sai et recort; 

De ton fil iert de mon pere resorz. 

Jel ferai pendre as forches la defors. u 
— „Diex, dist Garins, ci a mout mal confort; 

De mon chier fil que cis juge ä mort 
Mout m’est pesante chose.“ 


i a-Fassung: 

Li paiens jure Mahomet qu’il creoit, 

Ja n’en aura son argent ne son or, 

Fors Vivien, son chier fil au gent cors: 

„Car ses ancestre a mon lignage mort, 

Chanart mon pere et mon oncle Cador; 

Et moi meisme chaga il jusqu’au port. 

Ne fust Gironde, oü me feri es gorz, 

Et li destriers cui ge sis sur le dos 
Et la vertu de Mahom qui m’amoit, 

Feru m’öust de son espiel el cors. 

Tu as sa fille, j’en ai getie mon sort, 

Que tes filz m’iert por mon pere resorz; 

Jel ferai pendre as forches la defors.“ 

— »Diex, dist Garins^ ci a mout let confort; 
Pere de gloire, puis ne vive mes cors!“ 

Wie man sieht, ist nicht nur der Wortlaut — bei 
fortlaufender redaktioneller Uebereinstimmnng — im ein¬ 
zelnen stark abweichend, sondern die TiradenschlüBse 
zeigen auch konsequent verschiedene Gestalt. Dieser 
letztere Unterschied zieht sich durch die ganze Dich¬ 
tung, während die textlichen Abweichungen gewöhnlich 
nicht so stark sind wie in diesem Beispiel. Für die 
Tiradenschlüsse gibt es nur ein entweder-oder; für den 
fortlaufenden Text aber, kann man die Frage aufwerfen, 
ob man nicht weitergehen könne, ob man nicht hinter 
der kritisch hergestellten b- und a-Fassung noch eine 
ursprünglichere, den gemeinsamen Ausgangspunkt dieser 
beiden, zu erreichen vermöge. — Dies hat Z. versucht, 
und wie seine Arbeit beweist, mit einem annehmbaren 
Ergebnis. Ein reiner kritischer Text lässt sich bei un¬ 
serem Epos nicht erzielen, ebensowenig wie bei Aliscan» 
oder beim Rolandslied; man muss sich von vornherein 
entscheiden, ob man einen a-tingierten oder einen b-tln- 
gierten Text berstellen will. Z. hat das erstere vor¬ 
gezogen, und propädeutisch war dieses Vorgehen gewiss 
zu billigen. Ich würde, wenn ich die Arbeit machte, 
die b-Grnndlage vorziehen; aber das ist GeschmacksacKe 
oder besser Sache der leichteren und sichereren prak¬ 
tischen Durchführbarkeit. 

Seine Aufgabe hat Z. sauber und umsichtig durch¬ 
geführt. Im einzelnen wird man gewiss andere Lösungen 
Vorschlägen und vertreten können. So würde ich z. B. 
statt v. 129 f. lesen: Concire trueve ä Paris la eite 
(nach C, weil B und A eigentlich nicht Zusammengehen), 
oder v. 268 würde ich lesen: Mandai ta mere (nicht 
Maudi ), weil der Sinn es verlangt, u. dgl. mehr. Ich 
lasse aber die Detailfragen, um noch auf das interessante 
Gesamtergebnis hinzu weisen. 

Wie der Versuch der kritischen Textherstellung er¬ 
gibt, sind m. E. die beiden erhaltenen Fassungen der 
Enfanees Vivien (a und b) aus einer Urhandschrift ge¬ 
flossen, die arg verstümmelt war. Es fehlte ihr zu¬ 
nächst der Anfang; die erhaltene Erzählung fing iß* 
vermittelt mit den oben angeführten Versen an (WF 24), 
dann folgten ohne Unterbrechung ca. 340 Verse; hier 
aber — wie Vivien von Gormonts Piraten geraubt und 
zum Verkauf gebracht wird — muss wohl ein Blatt 
gefehlt haben (WF 655. Z. 339). Mit dem Vers De 
longues terres li marcheant i vindrent (WF 665. Z.342) 
setzte der Text wieder ein und ging ohne sichtbaren 
Schaden bis zum Einzug Viviens und seines Kaufmanns- 
trosses in Luiserne; hier stand wohl noch der Anfang 
einer t . . i-Tirade (zwei oder drei Verse, WF 1997 ff.); 

, dieses unverletzte Stück zählte etwa 515 Verse. Nun 
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folgte eine bedeutendere Lücke; die Erzählung begann 
erst wieder bei der Umzingelung von Luiserne durch 
die Heiden (WF 2114. Z. 969) und folgte ihrem Gang 
bis zur Versammlung des französischen Heeres vor Mont¬ 
martre (W F 3308. Z. 1498), vielleicht mit einer kurzen 
Lücke (ein Blatt) nach Vers 2996 WF (Z. 1344), wo 
Lndwig den erzürnten Wilhelm zuriickrufen lässt und 
dieser unvermittelt in Gegenwart des Königs erscheint; 
dies wären abermals ca. 375 -+- 153 Verse. Nach einer 
nicht beträchtlichen Lücke (vielleicht auch nur ein Blatt 
oder zwei) folgte dann der Marsch nach Luiserne (W F 
3497 cf. B 3350. Z 1499 bis WF 4016. Z 1601), ca. 
103 Verse. Von den Kämpfen um die Stadt muss die 
sehr beschädigte Urhandschrift auch noch vereinzelte 
oder grössere Stücke geboten haben, die beide Ueber- 
arbeiter lasen und (besonders der b-Redaktor) frei be¬ 
nutzten (Bernards schwere Verwundung und Rettung 
durch Bertran); die Freiheit der Umgestaltung ist aber 
«o gross, dass wir auf die Gewinnung eines kritischen 
Textes schlankweg verzichten müssen; auch für die 
Schlussverse scheint mir dieser nicht mehr erreichbar. 

Die Urhandschrift, aus der die erhaltenen b- und 
a-Fassung der Enfances Vivien geflossen sind, war dem¬ 
nach ein im Anfang und am Schluss beschädigtes Manu¬ 
skript, dem auch in der Mitte einzelne Blätter fehlten. 
Fünf Partien von ca. 340.515. — 375. 153.— 103 Versen 
(etwa 1490 im ganzen) lassen sich deutlich feststellen 
und kritisch herstellen (soweit unser Verfahren aus¬ 
reicht), ausserdem lag den alten Bearbeitern auch vom 
Schlusskampf einzelnes oder ein längeres Stück vor. 
Nach dem geringen Umfang der einzelnen Lücken zu 
urteilen, war die Handschrift eine sog. Spielmanns- 
handscbrift, in kl. Oktav, und bestand in ihrem muti- 
lierten Zustand vielleicht aus + 7 -J- 10 + 7 + 3 + 
2 +- x -+- Blättern, wenn wir auf Grund unserer sehr 
unzureichenden kritischen Herstellungsversuche ein Ur¬ 
teil wagen dürfen. — Diese letzte erreichbare Urhand¬ 
schrift dürfte das Original nicht gewesen sein, denn sie 
bot selbst schon sinnwidrige Interpolationen (Z. 1030— 
1100; cf. 1187, die Kaufmannsfrau verrät ihrem Manne 
das Geheimnis von Viviens Geburt nicht, sie veranlasst 
ihn nur einen Schritt in Frankreich zu seiner Rettung 
zu versuchen; deshalb geht sie auch allein zu Hof). 
Aus dieser desolaten Vorlage haben die beiden Bear¬ 
beiter, a und b, gemacht, was sie konnten; sie mussten 
tfeles frei ergänzen, und haben sich infolge dessen auch 
bei den erhaltenen Stücken keine besondere Treue in 
der Wiedergabe aufgelegt. Ob die Kurzzeile schon im 
Urtext stand oder erst durch den b-Redaktor eingefügt 
wurde, ist eine Frage für sich; textkritisch lässt sie 
sich kaum entscheiden; sie ist auch von der allgemeinen 
Frage, ob b oder a die bessere Lesung bewahrt hat, 
vollkommen unabhängig. 

Am dunkelsten ist infolge dieser schadhaften Ueber- 
lieferung des Gedichtes der erste Ansatz der Handlung: 
wo und unter welchen Umständen wurde Garin gefangen 
genommen? Heute würde ich antworten: in einem 
Kampfe bei Maidrane, wo ihn Mirados überfiel (?) und 
seine Begleiter ihn verliessen, w r eil sie ihn für tot hiel¬ 
ten. Wir müssen nämlich Vers 165 WF lesen: Pris 
fu Oarins vos sires a Maidrane , was B willkürlich in 
Prts est veränderte und so darauf kam, Luiserne im 
folgenden fälschlich durch Maidrane zu ersetzen, während 
der a-Redaktor den Vers, der für ihn keinen Sinn mehr 
hatte, da er die Gefangennahme in Roncevaux erfolgen 


lässt, in das nichtssagende Pris est Garins d’ Attseune 
la large abänderte. Vgl. Uistaces Antwort: 

Morz est mes sires danz Garins & la barbe; 

J’en ai encor le cheval et les armes (von B getilgt) 
Cil qui o lui furent en la bataille 
Et qui le virent detranchier et defaire, 

Mien escient encor sont en ces marches. 

Beim Schlnsskampf lässt sich textkritisch nicht ent¬ 
scheiden, ob die Einbeziehung Estormis und Tibauts von 
Berri in die Handlung und speziell die Anspielung auf 
Ch. de Guillelme (v. 3805 ff.) zu dem übernommenen 
Urbestand gehört oder ob es eine Zugabe des a-Redak- 
tors Ist. Ist das erstere der Fall, — und unwahrschein¬ 
lich ist es nicht, so sind die Enfances Vivien als Vor¬ 
dichtung zur Chanson du Guillelme entstanden; trifft 
die zweite Alternative zu, so hatte der a-Redaktor dieses 
alte Wilhelmlied im Geiste gegenwärtig. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 


Alte Plane von Paris (XVI.—XVII. Jahrh.) in facsimile. 

Verlag von A. Taride (18—20 Boul. S. Denis) Paris u. F. 

Pigeon, 57 Rue de Richelieu. Paris 1908. 

Die Leser älterer französischer Textet werden in 
diesen zuverlässigen und billigen fac-simili von Plänen 
und Ansichten von Paris eine erwünschte Ergänzung 
und Beleuchtung ihrer Lektüre finden. Erschienen sind 
bis jetzt: 

Paris au XVIII. siöcle (1734 und der grosse „Plan 
de Turgot, en 20 feuilles“ von 1739, mit Notiz von 
A. Bonnardot) Edition sur papier teint6 3 fr. 

Plan de Dheulland grav£ en 1756 d’apr&s le plan 
de Saint-Victor publiä au XVI. stecle: in zwei Ausgaben 
zu 0,10 c. und zu 0,50 c. 

Plan de Mathieu M6rian 1615, 0,50 c. (mit Notice 
sur le plan de Merian, extrait des Stüdes arch6ologiques 
sur les Anciens Plans de Paris par A. Bonnardot, 0,50 c). 

Plan de Comboust 1653, 9 Blätter zu 2 fr. 

Plan de Paris sous Louis XV., 1737 par M. Pabb6 
Delagrive, 0,50 c. 

Die Sammlung soll ergänzt werden durch die Ver¬ 
öffentlichung der übrigen älteren Pläne. Die Ausführung 
ist vorzüglich. Die beigefügten Notizen geben die not¬ 
wendigen Erklärungen nnd Berichtigungen zu den Plänen. 

Heidelberg. F. Ed. Schn'eegans. 


Maurice de Gudrin, I<e Centaure. I,a Bacchante. 
Glaucu8. Promenade k travers la lande. Salute- 
Th6r&se. Journal, l^ettres. Appendice: Documenta bio- 
graphiques et litteraires avec un portrait et une notice de 
Remy de Gonrmont. Paris, Mercure de France (Collection 
des plus belles pages) 1909. In-8, 279 S. fr. 3. 

Die nachgelassenen Werke des tiefsinnigen Dich¬ 
ters der Fragmente Le Centaure und la Bacchante, auf 
dessen Bedeutung Abel Lefranc in feinsinnigen Artikeln 
der Revue Bleue 1 hingewiesen bat, sind herausgegeben 
in der von Barbey d'Aurevilly vorbereiteten, von Tre- 
butien veröffentlichten Sammlung: Journal, Lettres, 
po&nes 1862. Die vorliegende Auswahl vereinigt das 
Schönste und Wertvollste ans den Reliquiae des früh¬ 
verstorbenen Dichters und wird dazu beitragen, den 
Kreis seiner Verehrer zu erweitern. 

Auf die beiden Prosadichtungen „le Centaure“ und 
„La Bacchante“, die Hauptrubmestitel Guerins, folgen 
Gedichte, Fragmente aus dem Tagebuch, eine Auswahl 


1 Erweitert in: 
II. Champion 191U. 


A. Lefranc, Maurice de GuSrin. Paris, 

17 
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von Briefen, darunter einige an Barbey d’Aurevilly and 
ein hier zuerst veröffentlichter Brief an eine von Gaärin 
geliebte Fraa. Im Anhang ist die bereits bekannte Bio¬ 
graphie GnSrin’s von seiner Schwester Eaggnie de Gu6rin 
abgedruckt, mit einem Abschnitt ans dem Tagebuch 
Engänie’s über den Tod ihres Bruders. Den Schluss 
bilden Auszüge aus den Arbeiten von G. Sand (Revue 
des Deux Mondes, 15 mai 1840), von Sainte-Beuve (in 
der Ausgabe der Werke Gu^rin’s), von Abel Lefranc 
(Revue Bleue 1908) über Guerin, ein Brief Barbey’s an 
Träbutien und eine bibliographische Notiz. Eröffnet wird 
diese schöne Sammlung durch eine kurze Einleitung von 
Remy de Gourmont mit einer Wiedergabe des einzigen 
erhaltenen Bildes Gu6rin’s, das die edlen Züge des eben 
Entschlafenen in schlichter Zeichnung wiedergibt. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 


W. Marcu8, Choiseul und Voltaire. Wiss. Beilage 
zum Bericht des Kgl. Evangelischen Gymnasiums zu Ratibor. 
Ostern 1910. 30 S. gr. 8°. 

Marcus weist in der Einleitung (8. 3—6) darauf hin, 
dass vornehmlich zwei Faktoren der Entwicklung der franzö¬ 
sischen Literatur den Weg gewiesen haben: der Einfluss der 
Frauen und der der Hauptstadt. Besonders der letztere hat auf 
Voltaires Entwickelung einen nachhaltigen Einfluss gehabt. 
In Frankreich lassen sich schon zu Heinrichs IV. Zeiten vom 
wissenschaftlichen und künstlerischen Standpunkte aus drei 
getrennte Gruppen unterscheiden: der Hof mit seinen von der 
obersten Stelle her gegebenen Richtlinien für Kunst und 
Wissenschaft, die Hauptstadt mit ihren dem Hofe sich je 
länger je mehr entgegenstellenden Grundsätzen und das von 
beiden Parteien gleichmässig verachtete übrige Frankreich. 
Keine Gestalt ist geeigneter, die Wahrheit dieser Tatsache 
einleuchtend zu machen als Voltaire. Keiner hat mehr als er 
sein Leben hindurch die Hofgunst gesucht, keiner ist andrer¬ 
seits mehr in bewussten Gegensatz zu dem Hofe getreten. 
Wenige haben gleich ihm die grossen Massen durch ihre 
Schriften für sich gewonnen, wenige bei einer ähnlichen Wir¬ 
kung auf das Volk sich in gleich vornehmer Weise von dem 
Volke zurückgezogen. Altes und Neues ist bei ihm in der 
seltsamsten Weise gemischt, und es liegt gewiss ein tiefer 
innerer Zusammenhang in der Tatsache, dass sich Voltaire so 
sehr zu jenem merkwürdigen Manne hingezogen fühlte, der 
gleich ihm frei war von aller genialen Einseitigkeit: zu 
Choiseul. In dieser Vielseitigkeit liegt die Stärke, aber 
auch die Schwäche der beiden Männer, eine Schwäche, die 
freilich bei Choiseul sich weit verhängnisvoller bemerkbar 
machte als bei Voltaire. Wenn Choiseul einmal im Scherze 
gesagt hat, er sei so vielseitig, wie der Kutscher in Moliöres 
Lustspiel „Der Geizige“ 1 , so hat er sein eigenes Wesen in 
seinen Eigentümlichkeiten, seiner Stärke und seiner Schwäche, 
unübertrefflich gekennzeichnet. 

Voltaires Bestreben, eine politische Rolle zu spielen, 
darf wohl als allererste Veranlassung seiner Beziehungen zu 
Choiseul angesehen werden, deren Beginn unbekannt ist. Schon 
unter Fleurys Ministerium hatte der Vielgewandte sich in die 
politischen Geschäfte einzumischen bemüht, und die Freund¬ 
schaft mit Friedrich dem Grossen musste diesem Bemühen 
einen neuen Anstoss geben. Dass Voltaire nie zwischen dem 
Schriftsteller und Freunde Friedrich und dem Staatsmanne 
Friedrich unterscheiden wollte, war einer der Hauptirrtümer 
seines Lebens und hat ihm manche schwere Stunde bereitet. 
Es ist bekannt, wie schlimm Voltaires Besuch bei Friedrich 
im Jahre 1750 endete, der mit des Dichters Gefangennahme 
seinen Abschluss fand. 

Im Jahre 1757 bot sich für Voltaire und für Choiseul 
erneute Gelegenheit, politisch tätig zu sein, ohne dass indes 
die beiden in brieflichen Verkehr miteinander getreten wären. 
Voltaire versuchte durch die Markgräfin von Baireuth bei 
ihrem königlichen Bruder im Sinne des Friedens zu wirken. 

Unterdessen war Choiseul leitender Minister geworden, 
und im Verlaufe des Krieges hatte die Schlacht von Kuners¬ 
dorf dem sonst so kampfesfreudigen Staatsmanne Bedenken 
eingeflösst. Er fürchtete sich vor dem allzu grossen Ueber- 

1 Vgl. Maugras, Le duc et la duchesse de Choiseul. 
Paris 1903. S. 109. 


gewicht der beiden Kaiserinnen. Wieder griff Voltaire in die 
Geschäfte ein und wandte sich mit seinen Anerbietungen an 
Choiseul. Alle diese Bemühungen scheiterten an der Stand¬ 
haftigkeit des Preussenkönigs. Der Briefwechsel zwischen 
Voltaire und Choiseul, der 1759 und 1760 sehr bedeutend 
gewesen war, wurde dann von der Mitte des Jahres 1761 an 
dürftiger, denn zu den erwähnten weitscbichtigen politischen 
Verhandlungen gesellte sich noch ein bedeutsamer Wechsel in 
der Amtstätigkeit des Ministers, nämlich am 13. Oktober über- 
liess er die auswärtigen Geschäfte seinem Vetter, dem Herzoge 
von Praslin. 

Marcus beweist nun (S. 18 flg.), wie gerade die Zeit 
der sinkenden Teilnahme des Ministers für den Dichter dieses 
zu einem besonders ausführlichen politischen Schreiben ver- 
anlasste. Es ist, als ob er dem Gönner noch einmal seine 
politischen Fähigkeiten ins Gedächtnis zurückrufen wollte. 

Aber noch auf einem ganz anderen Gebiete, auf dem 
schmalen Grenzraine zwischen Literaturgeschichte und Ge¬ 
schichte, haben Choiseul und Voltaire sich mannigfach berührt 
(vgl. S. 20 flg.). Friedrich der Grosse hatte zu Beginn des 
Jahres 1759 ein Gedicht verfasst, worin er das französische 
Volk der Torheit und Eitelkeit anklagte, es unwert seiner 
grossen Ahnen Luxemburg und Turenne nannte, den Herrscher 
ein Spielzeug der Pompadour schalt und sich wunderte, dass 
ein solcher im Rate der Könige mitzusprechen wage 1 . Dieses 
Gedicht hatte er, nach altem Brauche, seinem Freunde Voltaire 
im Frühjahr desselben Jahres zur sprachlichen Begutachtung 
eingesandt. Aber das Paket wufde unterwegs geöffnet, und 
Voltaire wandte sich in seiner Angst wieder an den Minister 
Choiseul. Dieser beruhigte den französischen König und 
übersandte dem Dichter sogar eine gegen Friedrich gerichtete 
Ode. deren Verfasser er nicht nannte. Voltaire riet auf 
Frdron, während der wahre Verfasser Palissot war (vgl. 
S. 22 flg.), der 1760 durch das Lustspiel „Die Philosophen 8 
viel Staub aufwirbelte. In neue Beziehungen trat Voltaire za 
Choiseul in der Angelegenheit seines literarischen Feindes 
Fröron und besonders in der Affaire Calas. (S. 25 flg) 

Ich möchte die Fachgenossen auf die vorliegende Studie 
hinweisen wegen des zahlreichen in den Anmerkungen ge 
botenen Quellenmaterials, das der Briefliteratur des achtzehn¬ 
ten Jahrhunderts entnommen und ziemlich schwer zugänglich 
ist. Das Ergebnis lässt sich ähnlich zusammen fassen, wie es 
Du Bois-Reymond einmal in einer feinsinnigen Rede über das 
Verhältnis Friedrichs des Grossen zu Voltaire ausgedrückt 
hat: Auseinander strebend und im komplementären Lichte des 
Kriegers und Staatsmannes, des Dichters und Denkers funkelnd 
hält sie doch zusammen ein idealer Schwerpunkt, der ihre 
siegende Bahn bestimmt: Geistesfreiheit und Humanität 1 . 
In vieler Hinsicht passt dieser Ausspruch auch auf das Ver¬ 
hältnis Voltaires zu Choiseul. Freilich war Choiseul kein 
Friedrich, und von einer siegenden Bahn darf man bei ihm 
nicht sprechen. Aber dennoch naben wir hier eine Freundschaft 
vor uns, die bei allen ihr anhaftenden Schlacken des Mensch¬ 
lichen und allzu Menschlichen in ihrem letzten Ende begründet 
ist auf jenen Geistesrichtungen, die dem achtzehnten Jahr¬ 
hundert seine unvergleichliche Eigenart auf prägten und ent¬ 
gegengesetzte Charaktere in so erfreulicher Zahl zu Seelen¬ 
bündnissen verschmolzen: auf Geistesfreiheit und Humanität 
Doberan i. Meckl. 0. Glöde. 


Zeitschriften u. ft. 

Wörter und Sachen II, 2: Wolf von ünwerth, Eine is¬ 
ländische Mahrensage. — Rieh. Riegler, Zwei mythische 
Tiernamen.— Alice Sperber, Zur Animalisierung von Ge 
genständen (frz. poutre , ital. poltro , poltrona, poltrone , fr*. 
sommier, chevron ). — M. L. Wagner, Sardische Etyno- 
logien. — F. Holthansen, Worterklärungen. — K. Stt- 
mayer, Tosk. carena. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift III, 6: & 
Logeman, Biologie und Philologie IL— W. Brecht, Ein¬ 
führung in das sechzehnte Jahrhundert. — K. Vossler. Znr 
Entstehungsgeschichte der französischen Schriftsprache IV- 
— M. Esch, Die Germanisierung der Sorbonne. 

1 Das Gedicht beginnt: 0 nation folle et vaine... 
findet sich in den Werken Friedrichs, in den Werken Voltaires 
(Mömoires), bei Calmettes, bei Broglie und sonst. 

* Du Bois-Reymond. Voltaire in seiner Beziehung ror 
Naturwissenschaft. Festrede in der Akademie der Wissen¬ 
schaften zur Gedächtnisfeier Friedrichs II. am 80. Jan. 1868. 
Berlin 1868. 22. 
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Neuphllologieche Mitteilungen 1911, 3/4: W. Söder- da XIXe siöcle; Dabialay u. Boek, Methodischer Lehrgang 

hjelm, Les travaux de C. G. Estländer dans le domaine der französischen Sprache.— Vermischtes: A. Camilli, Die 

de la philologie romane. —- Olaf Homön, Zar Komik Mo- italienische mustergültige Aussprache. — W. Grote, Tele- 

liöres.— Besprechungen: Carl August Westerblad, Baro graph—Geograph. — K. Ehrke, Zwei englische 6d.-Jahr- 

I et ses dörivös dans Tes langues romanes (A. Wallensköld). Bücher. — L. Mack, Der Franzose und sein Subjonctif. — 

! — Karl von Ettmayer, Vorträge zur Charakteristik des G. Panconcelli-Calzia, Experimental phonetische Rund- 

Altfranzösischen (A. W.). — Ferd. Brunot, Histoire de la schau. 28. 

langue fran^aise des origines ä 1900 II (A. W.). — W. Zs. für französischen n. englischen Unterricht X. 2: 
Vietor, Einführung in das Stadium der englischen Philo- Söhring, Zur Technik des Monologs in Shakespeares Tra- 

logie als Fach des höheren Lehramts (U. Lindelöf). — I. E. gödien. — Ulmer, Metrik in der Schule? II. — Lanter- 

Kerkkola, Grands öcrivains franijais modernes (I. Uscha- bach, Eindrücke von engl. Public Schools. — Nesbitt, 

ko®. — G. Schmidt, Musterstücke aus der deutschen wie- Herrn. Breymann f-— W. Franz, Wilh. Wetz (1858—1910). 

senschaftlichen Literatur der Gegenwart (T. E. K.). — Col- — 51. Versammlung deutscher Philologen u. Schulmänner zu 

lection Teubner publi&e par F. Dörr, H. P. Junker, M. Posen vom 3.-6. Okt. 1911. — Ferienkurse 1911 (University 

Walter, L. Petry, H. Bornecque 8—7 (A. v. K.). — of London). — Literaturberichte und Anzeigen: Hörning, 

Teubner’s School Texts ed. by F. Dörr, H. P. Junker, M. Racine, Athalie, hrsg. von Rudolph. — Glöde, Thiers, Ex- 

i ¥ Walter (A. B.). pedition d’Egypte, hrsg. von Strohmeyer. — Weyrauch, 

] Casopis pro Moderni Filologii I, 3: Karl Vetter, Das Bernhardt, Thöätre Moderne. — Ders., Mann, Diesterwegs 

qualitative Adjektivum in den Gedichten Walthers von der neusprachliche Reformausgaben 5. 6. — Ders., Francois, 

| Vogelweide (Forts.). — Hugo Siebenschein, Hans Sachs. Scönes de la rövolution fran<;aise. hrsg. von Mühlan. — 

! Zwei Beiträge zur Geschichte seiner Entwicklung: 2. Seine Ders., Töpffer, Le Lac de Gers, hrsg. von Sutton Carter, 

poetischen Erstlingswerke. — Arne Novak, Neue For- — Ders., Kalepky, Lexikograph. Lesefrüchte II.— Pilch, 

schlingen über Friedrich Hebbel. — M. Krepinsky, Der De Beaux, Kurzer Leitfaden für den französischen Unter- 

künstliche Gaumen und seine Verwendung. — Jan U. Jar- rieht in den Lehrlingsabteilungen der Handelsschulen. — 

! nik, Das Wörterbuch der rumänischen Akademie (Fort- Ders., Pünjer und Heine, Lehr- und Lernbuch der fran- 

[ Setzung). — P. M. Haäkovec, Literarische Bemerkungen. zösischen Sprache für Handelsschulen. — Ders., Sokoll u. 

! — Besprechungen: Albert Dauzat, La vie du langage Wyplel, Lehrbuch der französischen Sprache III. — Ders., 

i (Vojtöch Öizek). — Le Cid. Tragödie par P. Corneille Prelle, Le Commer^ant. — Ders., Spude et Crötin, Corre- 

(Frant Kamaryt). spondance Commerciale. — Kaluza, Heinrich, Az Al-Shake- 

Die Neueren Sprachen XIX, 1: Ch. Bally, L’ötude systö- spearei Drämäk. — Weyrauch, Neuere Schulausgaben von 
matique des moyens d’expression. — Karl Ehrke, Englische englischen Schriftstellern. — Dubislav, English Historians, 

Realien.— G. Ashton Beacock, Christmas Plays for Chil- hrsg. v. Marquardsen. — Jantzen, J. Swift, Prosaschriften, 

dren. — Hartnacke, Jahresbericht des Neuphilologischen übers, von Greve. — Ders., Oskar Wilde, Erzählungen u. 

Vereins zu Bremen über das 13. Vereinsjahr 1908—1909.— Märchen.— Ders., Selected English EssayB ed. by Peacock. 

! Ehrlicher, Bericht des Neuphilolog. Vereins zu Bremen — Ders., Pestalozzi, Syntaktische Beiträge. — Dunstan, 

I über das 14. Vereinsjahr 1909—1910. — Besprechungen: A. Tauchnitz Edition 4146. 4163. — Kaluza, Dunstan, Eng- 

Kühne, M. E. Sadler, Continuation Schools in England and lische Konversation für höhere Klassen. — Bücherschau. 

Elsewhere — E. Dörr, K. Breul, The Teaching of Modern - 

Foreign L&nguages and the Training of Teachers; E. Keller, Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache u. 
B. Stehle, A. Thorbecke, Deutsches Lesebuch für höhere Literatur 37, 1: A. Klemm, Satzmelodische Untersuch- 

Mädchenschulen. II. Teil (E. Keller); 0. Behaghel, Die deut- ungen zum althochdeutschen Isidor. — A. Schulte, Eine 

sehe Sprache; G. Könnecke, Deutscher Literatnratlas; D. L. Replik gegen Wilhelm, die Fälschungen in den beiden Regens- 

Sivory, A First German Reader; Ders., Deutsches Reform- burger Reichsabteien Ober- u. Niedermünster. — S. Feist, 

inebuch; 0. Weise, Deutsche Sprach- und Stillehre; Ders., Noch einmal zur germanischen und zur hochdeutschen Laut- 

(Jnsere Muttersprache, ihr Werden und ihr Wesen; J. V. Verschiebung. — 0. Fiebiger, Einige unbeachtet gebliebene 

Scheffel, Der Trompeter von Säkkingen (E. L. Milner-Barry); Germanennamen auf röm. Inschriften. 1. Pipin; 2. Hardin; 

H. Hassjakob, Aus d. Leben eines Unglücklichen (E. Dixon); 3. Alamana. Sueüa; 4. Eving; 5. Sinde. Sinda. Sindila).— 

Weitere Schulausgaben: 1. J. H. Voss, Homers Ilias (E. V. Moser, Ueber pöfel — pöbel. — H. Sperber, Exeget. 

Weissenborn); 2. J. H. Voss, Homers Odysee (B. Stehle); Miscellen. 1. Zu Satan 42; 2. Zu Havamäl 84; 3. Helga- 

з. W. Shakespeare, Julius Caesar (J. Resch); 4./5. Deutsche kvida HjQrvardssonar 28, 5—9. 4. Eine altnordische Runen- 

Literaturdenkmäler des 16. Jahrhunderts. II. Hans Sachs inschrift in einer englischen Handschrift. — F. Kluge, Zur 

(J. 8ahr); III. Von Brant bis Rollenhagen: Brant, Hutten, Totenklage auf Attila. — Ders., Zum Stein von Tune. — 

Fischart, sowie Tierepos u. Fabel (Ders.); 6. Lessing, Lao- Fr. Wilhelm, Ein Trinklied zum Martinifest aus dem 16. 

koon (M. Manlik); 7. Klopstock, Oden (R. Windel); 8. Wie- Jahrhundert. — Th. Siebs, Zum Eingang des Parzival.— 

[ lands Oberon (R. Hanke u. R. Lichtenbeld; 9. Goethe, Tor- A. Beer. Gab es einen gotischen nominativus absolutus? 

\ quato Tasso (Ed. Castle); 10. P. Lorentz, Goethes Gedanken- — Literatur. 

1 lyrik; 11. 8chiller, Die Verschwörung des Fiesko (R. Richter); Buphorion 18, 1: Rud. Asmus, Zenobia von Palmyra in 
. 12. Ders., Die Braut von Messina (J. Trötscher); 13. Körner, I Tradition und Dichtung. — Rud. Krauss, Das Todesjahr 
; Zriny (H. Schladebach); 14. P. Lorentz, Hebbelbuch. — Hans Steinhöwels. — Oskar Fischl, Quelle und Nachwirkung von 

‘ König, M. Evers u. II. Walz, Deutsches Lesebuch f. höh. Julius Wilhelm Zinkgrefs ‘Vermanung zur Dapfferkeit*. — 

! Lehranstalten. VII. Teil; J. Hennings, Kurzer Lehrgang Carl Vogt, Johann Balthasar Schupp. Neue Beiträge zu 

der vereinfachten deutschen Stenographie (Stolze-Schrey). — | seiner Würdigung. — Kurt Plenio, Zu Christoph Fürers 
M. Krummacher, E. Hausknecht, The English Scholar; j Reimhomonymik.— Arthur Hordorff, Untersuchungen zu 
Eliza E. Pollard, For the Red Rose (K. Münster); Bahlsen ‘Edward Grandisons Geschichte in Görlitz*. — Herrn. Gilow, 

и. Hengesbach, Schulbibliothek französischer und englischer Daniel Chodowiecki über Lessing und das ‘leidige Ideali- 

Prosaschriften. 1. J. S. Mill, On Education (A. Knobbe); sieren*. — Friedr. Lauchert, Die pseudo-swiftische Reise 

2. T. Roosevelt, The North-American Wilderness and its nach Kalklogallinien und in den Mond in der deutschen 

Game (M. Kullnick). — Lorenz Petry, Fr. Wittmann, G. Literatur. — Arthur Warda, Scheffner als Verfasser der 

Schmidt u. L. Chisholm, Fremdsprachliche illustrierte Jagend- ‘Natürlichkeiten*. — Ernst Kraus, Nochmals Schillers *Be- 

lesebücher. II.—VI. Band; G. Pellissier, Anthologie des rühmte Frau*. — G. Schneege, Goethes metaphysische Re- 

Poötes du XIXe siöcle. — B. Meyer-Harder, H. Margall, signation. — Reinhold Steig, Zu Ludwig Grimms romant. 

Vier Erzählungen aus En pleine vie (B. Röttgers); F. Coppöe, Arbeiten. (Ahasverus. Heinrich Heine). — Paul Beyer, 

Auswahl (G. Franz); H. Wallenfels, Der Bauernhof; Moliöre, Ueber die frühsten Beziehungen H. HeineB zum deutschen 

L’Avare (E. Wasserzieher und J. Gontard); B. Boissonas, Volkslied. — Alexander v. Weilen, Zu Grillparzers‘Treuem 

Üne famiUe pendant la guerre 1870—1871 (W. Schaefer); Diener*. — Herrn. Tardel, Georg Herweghs ‘Ich möchte 

H. Fischer u. G. Dost, Französische Texthefte zu Hirts An- hingehn wie das Abendrot*. — Klaus Groth über sich selbst, 

schauungsbildern. Heft 2 (II. Fischer); A. Mohrbutter, Guide — J. Vlaäimsky, Mimische Studien zu Th. Storm. II. — 

grammatical; L. Lagarde, Seule au monde; Weitzenböck, Miszellen: S. Aschner, ‘Der glückliche Dichter*. — Albert 

Lehrbuch der französisch. Sprache. I. u. II. Teil; G. Monod, Leitzmann, Zur Göttin der Gelegenheit. (Euphorion XVII, 
Allemande et Franqais (0. Leichsenring). — J. Bathe, C. 847). — Kurt Plenio, Zur Volksliedfassung von Leasings 

Polack et E. Rodbe, Pages choisies des grandB ^crivains ‘Tod* (Euphorion XVH, 349 ff.). — Ottokar Fischer, Nach- 
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trägliches zu Gerstenbergs Rezensionen. — Ders., Zur Nach¬ 
wirkung von Gerstenbergs 'Ugolino*. — Ortner, Jubiläum ! 
der ‘Carinthia*. — Max Morris, Zu Heinrich v. Kleists 
Briefen.— Friedr. Schwarz, Zu Wilhelm Müllers‘Glocken¬ 
guss zu Breslau 1 . — Gaston Raphael, Nochmals zur Quelle 
der ‘Maria* von Otto Ludwig. — Hans Knudsen, Zum 
Florian Geyer-Stoff.— Rezensionen u. Referate: A. Leitz- 
mann, Goethes Briefwechsel mit Wilhelm und Alexander 
von Humboldt, hrsg. von L. Geiger. — Ders., Wilhelm u. 
Karoline von Humboldt in ihren Briefen, hrsg. von A. v. 
Sydow. 4. Band. — E. Guglia, Briefe von und an Friedr. 
v. Gentz. Hrsg, von F. C. Wittichen. 1. 2. Band. — 0. 
Schissei vonFleschenberg, Achtzehnhundertneun. Die 
politische Lyrik des Kriegsjahres. Hrsg, von R. F. Arnold 
und K. Wagner. — Franz Zinkernagel, Hebbel-Literatur. 

1. Krumm, Die Tragödie Hebbels; 2» Walzel, Hebbel¬ 
probleme; 3. Zincke, F. Hebbels philosophische Jugend- t 
lyrik; 4. Zincke. Die Entstehungsgeschichte von F. Hebbels I 
'Maria Magdalena*. — Paul Zincke, Lahnstein, Das Pro- j 
blem der Tragik in Hebbels Frühzeit. — H. Blume, Gott- i 
fried Kellers Frühlyrik. 60 faksimilierte Gedichte. Einge- I 
leitet und hrsg. von A. Frey. 

Zs. für den deutschen Unterricht 25, 4: Dr. Rösiger, 
Drei Gedichte an die Freude. — Julius Sahr, Anzeigen u. 
Gedanken zur Volkskunde. 

Zs. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins 26, 3: 
Th. SiebB, Neues zur Bühnen- und Musteraussprache. — 

4: Fr. Friedemann, Lebenshaltung— 0: F.Kluge, Göt¬ 
terdämmerung und Umwelt. 

Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Wetterkunde 

29, 2: S. G. de Vries, Een citaat in de Camera Obscura. 

— W. van Helten, Aanteekeningen op Varia in Deel 

XXVII, 157 Vlgg. — J. Verdam, Wapene Martijn, I, 947. 
(Gode tarn maken). — P. C. Molhuysen, Nog een brief 
van Cats aan Huygens. — J. W. Müller, Robijn en con- 
b orten.— Ders., Naschrift.— W. de Vries, Opmerkingen 
over Nederlandsche syntaxis. I. Usurpaties. ! 

Arkiv for nordisk filologi 27, 4: F. Dyrlund, Frid-: 
grid, grud .— Bengt Hesselman, Ett bidrag tili läran om 
de reduplicerade preterita. — Kr. Kälund, Den islandske i 
laegebogs ‘herbrad’. — Ders., Honorificabilitudinitatibus i | 
Codex Erfordensis af de Lundske annaler.— Finnur J6ns- i 
Bon, Stedord i gamle vers. — Gustav Neckel, Fegins- [ 
brekka. — Ludvig Larsson, Ett par rättelser. — Alfred 
Nordfeit, Om s. k. katt-eder i svenskan. — B. Kahle, 
Anmälan av ‘Erik Björkman, Nordische Personennamen in ; 
England in alt- und frühmittelenglischer Zeit. Ein Beitrag 
zur englischen Namenkunde*. — Elof Hellquist, Anmälan 
av ‘EmilOlson: Utdrag ur Magnus Erikssons landslag med 
inledning, anmär kn in gar och glossar*. 

Danske Studier 1911,1: Axel Olrik, En oldtidshelligdom. 

— Marius Kristensen og Axel Olrik, Stednavnesagen. — 
Hjalmar Thuren, 'Danmark dejligst Vang og Vsenge*. — 
Kultur og folkeminder. Nyere myteforskning. Ufodt. — 
Fra sprog og literatur. Dansk sproglaere. — Navneforsk- 
ning. Godrum. obrandso. 


Jahrbuch der Deutschen Shakespeare - Gesellschaft 

47: E. v. Possart, Der Stil des Dramas und die Aufgabe 
der Schauspielkunst. — H. Richter, Jos. Kainz. — W. J. 
Lawrence, The Evolution and Influence of the Elizabethan 
Playhouse. — 0. L. Jiriczek, Der Elisabethanische Horaz. 
— L. B. Morgan, The Latin University Drama. — Max 
J. Wolff, Die Tragödie von Romio und Julietta. — E. 
Kilian, Hamlet in neuer Inszenierung. — W. Bormann, 
Sinnbildliches im 'Macbeth*. — J. de Perott, Die Mage- | 
Ionen- und die Sturmfabel.— W. Mühlfeld, The Tragedie 
of Caesar and Pompey, or Caesars Reuenge. Herausgeg. v. 1 
W. M. — Alois Br an dl, Zu ‘Shakespeare’s Totenmaske* I 
und ‘Ben Jonsons Totenbild’. — R. Gebhard, Shakespeare 
u. Schopenhauer. — E. Köppel, Shakespeares ‘Richard III.' 
u. Senecas 'Troades'. — Ders., Bottoms ‘Ercles* u. Studleys 
Uebersetzung v. Senecas 'Hercules Oetaeus'. — M. J. Wolff, 
Zu den Sonetten. — J. de Perott, Das Wintermärchen in 
der Türkei. — C. Fries, Ein indischer Hamlet. — Ders., 
Shakespeare und Buchanan. — A. Winds, Vorläufer mo¬ 
derner Inszenierungen Shakespeare’scher Stücke. — W. 
Creizenach, Die Quelle des Play of Lucrece. — Ders., 
Eine Tragödie Shirleys auf der deutschen Bühne.— Necro- 
loge (Clara Ziegler. — Wilhelm Wetz. — Fred. James Fur- 


nivall). — Theaterschau. — Zeitschriftenschau. — Bücher¬ 
schau. — Hans Daffis, Shakespeare-Bibliographie. 


Zs. für romanische Philologie. Beihefte 27: Prinzipien¬ 
fragen der Romanischen Philologie. Wilhelm Meyer-Lübke 
zur Feier der Vollendung seines 50. Lehrsemesters u. seines 
50. Lebensjahres gewidmet. Teil II: Peter Skok, Die Ver¬ 
balkomposition in der romanischen Toponomastik. — Elise 
Richter, Der innere Zusammenhang in der Entwicklung 
der romanischen Sprachen. — Alice Sperber, Zur Bildung 
romanischer Kindernamen. — Ernst Gamillscbegg, lieber 
Lautsubstitution.— 33: Gust. Koehler, Der Dandysmus im 
französischen Roman des 19. Jahrhunderts. 

Romania 167 Janvier 1911 (Tome XL, 1): E. Philipon. LY< 
latin dans le domaine franco - provenqal. — A. Thomas, 
Variötös bibliographiques. — P. Meyer, Notice du ms. 
Egerton 743 du Mus6e britannique (Schluss). — P. Meyer, 
Fragments du Comput de Philippe de Thaon. — Ders., Le 
dit du boudin. — G. Bertoni, Una poesia provenzale in- 
francesata. — A. Jeanroy, Modales profanes de ch&nsons 
pieuses. — G. Schoepperle, Sur un vers de la Folie Tristan 
de Berne. — M. Roques, Anc. franq. jobreus. — F. Rech¬ 
nitz, Fenestre dans le Roman de Rou. — E. Faral, Pour 
Phistoire de Berte au grand pied et de Marcoul et Salomon. 

— A. Thomas, Deux documents inödits sur Pierre Ber- 
suire. — Ders., Saint-Martin-Valmeroux. — Comptes ren- 
dus: W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Wör¬ 
terbuch 1er livraison (A. Thomas). — D. Behrens, Bei¬ 
träge zur französ. Wortgeschichte und Grammatik. Studien 
und Kritiken (A. Thomas). — R. Zenker, Die Tristansage 
u. das persische Epos von Wis nnd Ramin (G. Schoepperle). 

— J. Kelemina, Untersuchungen znr Tristansage (6 
Schoepperle).— J. Beck, La musique des Troubadours (M. 
Roques).— Edw. Jaernstroem, Recueil de chansons pieu- 
ses du XIIIe sißcle (A. Jeanroy). — F. Faral, Mimes fran- 
«jais du Xllle stecle (A. Jeanroy). — J. Acart de Hesdin. 
La Prise amoureuse herausgegeben von Ernst Hoepffner (0. 
Raynaud und Paul Meyer). — Mort Artu, ed. by J. Douglas 
Bruce (J. L. Weston und P. Meyer). — C. A. Westerblad, 
Baro et ses dfcrivfcs dans les langues romanes (A. Thomas). 

— G. Pagcu, Despre cimilitun, partea I (M. Roques). — 
N. Cartojan. Alexandria in literatura romänesca (M. Ro¬ 
ques). — D. Russo, Studii qi critice (M. Roques). — In 
der Chronique werden kurz besprochen: Ernesto Monaci, 
Antichissimo ritmo volgare sulla leggenda di Sant’ Alessio. 
Rendiconti Ac. dei Lincei 1907 (A. Th.). — Oeuvres d’art 
du moyen äge inspiröes par la littärature contemporaine. 
Par A. Blanchet (A. Th.). — Kr. Nyrop, Degradation du 
sens des mots (A. Th.). — W. Meyer-Lübke, Einführung 
in das Studium der roman. Sprachwissenschaft. 2. Auflage. 
(A. Tb.). — A. Dauzat, La vie du langage (A. Th.). — 
Cartulaire de l’abbaye de Silvanös p. p. P. A. Verlagnet 
(A. Th.). — La vie de Saint Quentin, par Huon le Roi de 
Cambrai p. p. A. Langfors et W. Söderhjelm (P. M.). 

Revue des langues romanes T. LIV. Vie serie, T. IV, 
1—2. Janvier-Mars 1911: L. Lambert, Chansons pastora- 
les. — R. Thauzi&s, Etüde sur les sources de J.-M. de 
Heredia dans les sonnets des Trophöes. — G. Bertoni, 
Notereile provenzali. — C. Pi tollet, Deux lettres inddite* 
de Ch. Linm relatives ä l’Espagne. — Bibliographie: & 
Romilly, Reves et realitös (Grammont). — F. Brnnot, 
Histoire de la langue fran^aise I, II (Grammont). — Ders., 
L’enseignement de la langue fran<;aise (Grammont). — H. 
Suchier, Les voyelles toniques du vieux fran^ais (Gra®- 
mont). — A. Meillet, Introduction k l’fctude comparative 
des langues indo-europfcennes 2e fcd. (Grammont). — Ders., 
Linguistique historique et linguistique gdnörale (Grammont). 

— A. Keller, Spanisch für Kaufleute (M. G.). — M. Nie* 
dermann, Contribution k la critique et k l’explication des 
gloses latines (M. G.). — Ch. Bally, Pröcis de stylistique; 
Traite de stylistique fran<;aise (Grammont). — J. Schätzer, 
Herkunft und Gestaltung der französischen Heiligennamen 
(M. G.). — L. Wiener, Economic history and philology 
(M. G.). — E. Leffcvre. Catalogue göneral de la librairie 
provenzale (31. G.). — F. Gaiffe, Thomas Sfebillet. Art 
poetique franzoys (Vianey). — E. Faguet, Les prfcjuges 
nöcessaires (Rigal). — A. Joannides, La Com6die - Frau 
Zaise 1910 (E. R.). — E. Faguet, Le Föminisme. — W. 
Heraeus, Siluiae uel potius Aetheriae Peregrinatio (An- 
glade). — Les classiques fran^ais du Moyen Age: La Chas- 
telaine de Vergi; Villon (Anglade). — F. Baldensperger. 
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Etades d’histoire littäraire 2e Serie (J. M.). — A. Rey, J.-J. 
Rousseau dans la valide de Montmorency (J. M.). — B. 
Sarrieu, Persistance des radicaux celtibdriens — Les Ther- 
mes des Ondsiens — Et Perdut — Sans-Parro de 0<;o (Ron- 
jat). — Novelari Catala dels segles XIV a XVIII (J. R.). — 
II Gran Mondo (J. R.). 

Revue de Philologie frau^aise et de litterature XXV, 
1 : D.Zevaco, L’‘honnete homme* au XVIIe siede. — Gaston 
Gaillard, De quelques formations ndologiques rdcentes dans 
leoi 8 rapports avec les modilications de la pensde et des 
moenrs. — Ant. Ddresse, Vocabulaire du patois de Viile- 
Iranche-sur-Saöne. — Comptes rendus: F. Boillot, Le pa¬ 
tois de la Grand-Combe, Doubs (L. Clddat). — Alexis Fran¬ 
cois, Romantique, le mot et le sentiment en France au 
XVIIIe sidcle (F. Baldensderger). — G. Wissler, Das 
Schweizerische Volksfranzösisch (F. B.). — E. Lavisse, 
Histoire de France T. IX, 1 (Y.). — G. Lavergne, Le 
[ parier bourbonnais au XIII e et XlVe siede (G. Marinet).— 

j Brunot, Histoire de la langue fran^aise III, 2 (H. Yvon). 

I — Zeitschrift f. romanische Philologie 1909, 3 (P. Porteau: 
ausführliche Besprechung von A. Speich, Das sog. Verbal- 
adjektiv im Französischen). 

für französische Sprache und Literatur 37, 6/8: 

E. Brugger, Leopold v. Schroeder, Die Wurzeln der Sage 
Tom heiligen Gral. — Ernest Huret, Wolfgang Golther, 
Tristan und Isolde in den Dichtungen des Mittelalters. — 
Walther Küchler, Eduard Wechssler, Das Kulturproblem 
des Minnesangs. — Alfons Hilka, Kleine Texte zum Alexan¬ 
derroman, hrsg. v. Fr. Pfister. — F. Rechnitz, Alf. Hilka, 
Das Leben and die Sentenzen des Philosophen Secundus 
des Schweigsamen in der altfranzösischen Literatur. — E. 
Stengel, La Noble Le^on des Vaudois du Pifcmont. Edi¬ 
tion critique avec introduction et glossaire par Antonino 
j de Stefano. — W. v. Wurzbach, L. Le Pileur, Les mala- 
\ dies de Venus dans Poeuvre de Francois Villon. — H. Va- 
, ganay, Paul Laumonier, Ronsard poete lyrique. — Ders., 
; Paul Laumonier, La vie de P. Ronsard de Claude Binet 
1 IÖ 86 ). — Josef Frank, Hubert Röck, Worte Montaignes. 

- Ludwig Karl, Ernest Dupuy, Alfred de Vigny. Ses 
amiti&s, son röle littfcraire. I. Les amities. — II. Heiss, 
Amed 6 e Guiard, Virgile et Victor Hugo. — Jean Ach er, 
Ludwig Traube, Vorlesungen und Abhandlungen. II. Ein¬ 
leitung in die lateinische Philologie des Mittelalters, hrsg. 
von Paul Lehmann. — Ders., Maurice Prou, Manuel de 
paläographie latine et fran^aise. — C. Salvioni, E. Bour- 
ciez, Elements de linguistique romane. — Emil Levy, Paul 
Meyer, Documents linguistiques du Midi de la France re- 
cueillis et publiäs avec glossaires et cartes. — Ders., Georges 
Mill&rdet. Recueil de textes des anciens dialectes landais. 
— Tb. Kalepky, E. Löseth, Notes de Syntaxe framjaise. 
— D. Behrens, Louise Odin, Glossaire du patois de Blonay. 

- Ders., F. Boillot, Le patois de la commune de La Grand’ 
Combe. — Ders., Ch. Lecomte, Le parier dolois.— Ders., 
ARavanat. Dictionnaire du patois des environs de Grenoble. 

- Ders., Daire, Dictionnaire picard gaulois et fran$ois. — 
W. Haape, F. W. Bernhardt, Auswahl aus Alfred de Mus- 
*t. — Aug. Sturmfels, L. Herrig, La France LittGraire. 

- Der 8 ., H. Bornecque et B. Röttgers. La France d’au- 
jourd’hui. — Ders., P. M. Crötin, La France, Passe, Prfe- 
sent, Avenir. — Ders., Paul Kiene, Der unheilvolle Kon¬ 
flikt. Zur Reform des französischen Sprachunterrichts. — 

1 Ders., Jos. Buckeley, Prüfungsaufgaben für das Lehramt 
1 der neueren Sprachen in Bayern. — Ders., J. Fetter und 

I K. Ullrich, La France et les Fran<;ais. — Ders., Ph. Ross- 
V mann und F. Schmidt, Lehrbuch der franzüs. Sprache auf 
Grundlage der Anschauung. Haberlands Unterrichtsbriefe 
für das Selbststudium lebender Fremdsprachen. — August 
Sturmfels, Der kleine Toussaint-Langenscheidt. — Wolf- 
‘ gang Martini. Auguste Delauney, Französische Aufsatz¬ 
lehre. — Ders., Heinrich Boewert et Auguste Delauney, 
Manuel de lectures courantes. — C. Th. Lion, Ernst Pfohl. 
Neues Wörterbuch der französischen und deutschen Sprache. 
— Miszelle: C. Steinweg, Einige merkwürdige Beispiele 
. von Kompositions-Uebertragungen. Corneille, Racine, La 
I Fontaine und Lionardo da Vinci. 

Annale8 de la Societe Jean-Jaques Rousseau. Tome 
VI, 1910: Louis-J. Üourtois, Le s^jour de Jean-Jacques 
j Rousseau en Angleterre (1766/67), lettres et documents in6- 
' üits. Lettres de Jean-Jacques Rousseau, lettres de Davcn- 
port k Rousseau, lettres de divers ä Rousseau, k Davenport, 
k Hume. Richard Davenport et sa famille. Correspondance 


relative au testament de Rousseau. Anecdote sur Rousseau 
k Douvres (1767). — Complöment pour la bibliographie de 
1908. Bibliographie de l’annee 1909. — Chronique gönärale. 

Annales du Midi No. 90 Avril 1911: C. Fahre, Notes sur 
les troubadours Guillem et Gauceran de Saint-Didier. — A. 
Jeanroy, Sur le sirventäs historique d’Austorc de Segret. 
— .T. An gl ade, Le Chansonnier provengal de Robert d’An- 
1 jou. — G. Bertoni, Bertran de Born on Rigaut de Bar- 
i bezieux? — A. Leroux, Capioto et l’Hausano, pastorale 
limousine du XVIIe siede. — Comptes rendus: E. Wechss- 
' 1er, Das Kulturproblem des Minnesangs (Faral). — V. Cr es- 
cini, Canzone francese d’un trovatore provenzale (Jeanroy). 
— J. Sahuc, Un ami de Port-Royal, Percin de Montgail- 
I lard, 6 vöque de Saint-Pons (Poux). — Franck Delage, Marc- 
Antoine de Muret, poete fran^ais (A. Leroux). — J. Miret 
y Sans, Notes biographiques d’En Pere Salvatge y Fr. Ro- 
| meu Sa Bruguera ab Mostres de la Biblia catalana rimada 
I de la XHIa centuria (Anglade). — J. Miret y Sans, Viat- 
; ges del Infant En Pere, fill d’En Jacme I, en eis anys 1268 
) y 1269 (Anglade). 

II Giornale Dantesco XIX, 1: Aldo Ferrabino, II dramma 
| dantesco della superbia e del dubbio (Inferno Canti VIII e 
IX). — Comunicazioni e Appunti: L’opuscolo XXXII di 
8 . Pier Damiano fonte diretta della 'Divina Commedia*? — 
M. Br an ca, Chiose Dantesche: II Cinquecento dieci e cin- 
que. — Notizie. 

i Bullettino della Societä Dantesca italiaua N. S. XVII, 
2: E. Proto, L’esposizione pseudoagostiniana dell’Apocalissi 
| e la visione del Paradiso terrestre.— E. G. Parodi, Meu 
che di rose e piü che di viole. — R. Davidsohn, Un ramo 
I dimenticato della famiglia Alighieri. — V. Ci an, Una chioaa 
; al testo delle ‘Epistolae’ giovanili di Giovanni Boccaccio. 

Bulletin Hispanique T. XIII, No. 2: P. Paris, L’archöo- 
logie en Espagne et en Portugal. (Fin.) — G. Cirot, La 
[ chronique 16onaise. — P. Duhem, Dominique Soto et la 
' scolastique parisienne.— L. Micheli, Inventaire de la col- 
| lection Edouard Favre. — G. Le Gentil, Remarques sur 
le style de la Estafeta romäntica. 


| Idt. £entralblatt 21: Brunot, Histoire de la langue fran- 
! Qaise I. II. III (-ier). — Ein MondwahrBagebuch. Zwei alt- 
j deutsche Hs. des 14. u. 15. Jahrhs. Hrsg, von R. Vian (H. 

j Gürtler). — A. Fries, Aus meiner stilistischen Studien- 

! mappe (Mor. Scheinert). — 22: H. Guy, Histoire de la po 6 - 

! sie fran<;aise au XVIe siede I (N. S.). — John Lydgate, 

The Serpent of Division. Ed. by H. N. MacCracken (B. 

Neuendorff). — Luise Zurlinden, Gedanken Platons in der 
deutschen Romantik (R.). — H. Gloel, Goethes Wetzlarer 
Zeit (M. K.). — 23: G. Mil lard et, Petit Atlas linguisti¬ 
que d’une rögion des Landes; Ders., Recueil des textes des 
anciens dialectes landais; Ders., Etudes de dialectologie 
I landaise (Zauner). — KunoFrancke, Die Kulturwerte der 
deutschen Literatur d. Mittelalters (G. St-n). — Fr. Brüg- 
| gemann.Die Ironie als entwicklungsgeschichtliches Moment. 

Ein Beitrag zur Vorgeschichte der deutschen Romantik (A. 

1 Köhler). — V. Hehn, Ueber Goethes Gedichte (M. K.). — 
24: Ch. M. Des Granges, Histoire de la litterature frangaise 
(N. 8 .). — W. Franz, Shakespeare - Grammatik. 2. Aufl. 
(H. Conrad). — II. Hemmer, Die Anfänge L. Tiecks und 
seiner dämonisch - schauerlichen Dichtung (Oswald Floeck). 
— 25: Osw. Floeck, Die Kanzone in der deutschen Dich¬ 
tung (E. v. K.). — E. Jenny und V. Rossel, Geschichte 
I der Schweizerischen Literatur (A. Gessler). 

- Deutsche Literaturgeitung Nr. 18: R. M. Meyer, Die 
deutsche Literatur des 19. Jahrhs. 4. Aufl., von Riemann. 
i — Aronsohn, Das Problem im Baumeister Solnes, v. Reich. 
— English Nativity Plays, ed. by J. B. Hemingway, von 
Dibelius. — Recueil de textes des anciens dialectes landais, 
par Millardet; Millardet, petit atlas linguistique d’une rögion 
j des Landes; ders., fctudes de dialectologie landaise, von 
I Meyer-Lübke. — Nr. 19: Masing, Sprachliche Musik in 

Goethes Lyrik; Renck, Platens politisches Denken u. Dichten; 
Schubert, Brentanos weltliche Lyrik, von R. M. Meyer. — 
Gabrielson, Rime as a Criterion of the Pronunciation of 
Spenser, Pope, Byron and Swinburne, von Schröer. — Gran, 
Jean Jacques Rousseau, v. Binz. — Nr. 20: Petit, Biblio- 
I graphie der Middelnederlandsche taal- en letterkunde, 2. deel, 

, von Müller. — Abraham a Sancta Clara, eine Blütenlese 
aus seinen Werken von Bertsche, v. Windel. — Kullmer, 

: Pösneck u. Hermann und Dorothea, von Morsch. o — Lind, 

I Norsk-isländska dopnamn och Ungerade namn frän medel- 
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tiden, H. 4 u. 5, von Neckel. — Smithson, The Old Eng- 
lish Christian Epic, von Sarrazin. — The Vision of Hell, 
Purgatory and Paradise of Dante Alighieri translat. by 
Cary. von Wiese. — Plattard, L’ceuvre de Rabelais, von 
Ph. A. Becker. — 21: Marty, Zur Sprachphilosophie. Die 
„logisch-lokalistische“ und andere Kasustheorien, vonUtitz. 

— Meillet, Einführung in die vergleich. Grammatik der 
igm. Sprachen, übers, von Printz, v. Hermann. — Strich, 
Die Mythologie in der deutschen Literatur von Klopstock 
bis Wagner, v. Golther. — Walzel, Das Promotheussym- 
bol von Shaftesbury zu Goethe, von Fränkel. — The Poems 
of Jonathan Swift, ed. by Browning; the Correspondance of 
Jonathan Swift, von Dibelius. — Des Granges, histoire 
de la littörature frangaise, v. Weber.— W. Behaghel, Die- 
gewerbliche Stellung der Frau im mittelalterlichen Köln, 
von Keussen. — No. 22: Unbekannte Ausgaben geistlicher 
und weltlicher Lieder, gedruckt von Thiebold Berger, hrsg. 
von Heitz, von Kopp. — Schmitz, metrische Untersuch¬ 
ungen zu Paul Flemings deutschen Gedichten, von Baeseke. 

-- Bracher, Rahmenerzählung u. Verwandtes bei G. Keller. 

C. M. Meyer u. Th. Storm, von Maync. — Mehr, Neue Bei¬ 
träge zur Leekunde, insbesondere zum ‘Caesar Borgia* und 
zur‘Sophonisbe*, von Richter. — Schiff, La fille d’alliance 
de Montaigne, Marie de Gournay; Cläsicos castellanos I, 
von Ph. A. Becker. — von Hoffmann, Die Entscheidung 
über Krieg und Frieden nach germanischem Recht, von 
Fehr. 

Sitt ingsberichte der Bayer. Akademie der Wissen¬ 
schaften 1911, 2. Abh.: K. von Amira, Die Wadiation. 

Wochenschrift für klassische Philologie 28, 20: A. 
Hilka, Das Leben und die Sentenzen des Philosophen Se- 
cundus des Schweigsamen in der altfranzösiscben Literatur 
nebst kritischer Ausgabe der lateinischen Uebersetzung des 
Willelmus Medicus (Fr. Pfister). — 21: Schulz, Ueber die 
wirtschaftlichen u. politischen Verhältnisse bei d. Germanen 
zur Zeit des Julius Caesar, von Wilisch. 

Zs. für das Gymnasialwesen 65, April: G. Lücking, 
Quelle von Schillers Distichon. — Francke, Die Kultur¬ 
werte der deutschen Literatur des Mittelalters, v. Kinzel. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 62. 3: L. von 
Mitis, Ueber das Dehnungs-h. — Nürnberger, gesam¬ 
melte Werke, IV. hrsg. v. Deutsch, von Castle. — von der 
Leyen, Die Götter und Göttersagen der Germanen I, von 
Bernt. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 3, 2: Rob. Priebsch, Un¬ 
bekannte Briefe von Fritz Jacobi, Ottilie von Goethe, Ernst 
Moritz Arndt, Karl Immermann und Theodor Storm. 

Rheinische Geschichtsblätter 9, 8 : J. K a e u f f e r u. K. 
Blohm, Wie man sich an der Roer, Jude und Wehe die 
Aventiuren von Isengrim und Reinecke Fuchs erzählt. 

Z8. f. die Geschichte des Oberrheins 65, 2: H. Witte, 
Das Wiederaufleben der Weilerfrage. 

Archiv für hessische Geschichte und Altertums¬ 
kunde N. F. VII: Ed. Becker, Nachlese zura Alsfelder 
Passionsspiel. 

Pfälzisches Museum 28,9: 0. Brenner, Zur Bauernhaus¬ 
forschung in der Rheinpfalz. — Alb. Becker, Aus der 
Gymnasialzeit Franz Lerses und .1. F. Hahns. 

Die Ortenau. Mitteilungen des Historischen Ver¬ 
eins für Mittelbaden 1910/11 H. 1/2: A. Bechtold, 
Grimmelshausen-Einträge in den Kirchenbüchern von Ober- 
kirch und Renchen. 

Elsässische Monatsschrift f. Geschichte und Volks- 
künde II, 1 u. 2: J. B. Masson, Der geschichtliche Gang 
der Besiedelung des Breuschtales. — E. Kiffer, Ein Mai- 
und Pfingstbrauch in Lothringen u. im Eisass. 

Mitteilungen des Altertumsvereins zu Plauen i. V. 
21: Ed. Trauer, Adorf, Elster und Goethes Hermann und 
Dorothea, zugleich mit Bezug auf Dr. Kullmers Schrift: 
Pösneck. — A. Neupert, Plauische Familiennamen. 

Mitteilungen des Instituts für österreichische Ge¬ 
schichtsforschung 32, 2: M. Büchner, Ueber die Ent- I 
stehung u. den Dichter des „Kurfürstenspruches“. 1 

Hessische Blätter für Volkskunde X, 1: 0. Schulte, ! 
Das Kindergebet im Grossherzogtum Hessen. — W. Hoff- ! 
mann, Beiträge zur Volkskunde Rheinhessens: 1. Der Wein. 

2. Die Jahreszeiten in Sitte und Brauch. 3. Hausbau und 
Grunderwerb. 4. Sagen aus Rheinhessen. — K. Helm, Jo¬ 
hann Ellingers Hexen-Coppel, die ‘Agnus dei* und die Bibel¬ 
amulette. — v. Gail, Die Herkunft unseres Scbriftalpha- 


bets. — J. Fe ick, Treuringe.—W. Lange, Der Etzgeck. 
— K. Helm, W. Jürgensen, Martinslieder. 

Za. für österr. Volkskunde 16, 6: H. Moser, Ein Christi 
Geburt-Spiel aus dem nieder-österr. Schneeberggebiet. — F. 
J. Bronner, Brandbriefe. — Rhamm, Germanische Alter¬ 
tümer aus der slaviscb-iinnischeu Urheimat von Dachler. 

Korrespondenzblatt des Vereins f. siebenbürgische 
Landeskunde XXXIV, 5: J. Gross, Beiträge zursieben- 
bürgisch-sächsischen Sprachgeschichte. — Tockert, Ro¬ 
manische Lehnwörter in der Luxemburger Mundart, ron 
Huss. 

Jung-Ungam Heft 6, Juni 1911: Franz Kräuter, Deutsche 
Mundarten und Mundartforschung in Ungarn (wird fort¬ 
gesetzt). 

Preussische Jahrbücher April: G. Zeller, Ueber Mörikes 
künstlerische Persönlichkeit. — R. M. Meyer, Altgerman. 
Religionsgeschichte, von Gürtler. 

Deutsche Rundschau 37, 8: E. Heilborn, Novalis-Reli¬ 
quien. 

Die Grenzboten 20: V. Klemperer, Grillparzers Oester- 
reichertum. 

Die Heimat 21. 5: Weidenmüller, Hebbel und Wessel¬ 
buren. 

Hochland 8. 8: Ed. Korrodi, Gottfried Kellers u. Conrad 
Ferd. Meyers Gedichte. 

Xenlen Nr. 5: P. Friedrich, Die Lyrik und unsere Zeit 
(von Heine bis Verhaeren). — G. Hecht, Goethe u. Darm 
— Edm. Reimer-1 ronside, der Enterbte des Denkmals 
Heine. 

Zs. f. Philosophie und philosophische Kritik 141,2 
Wolff, Schillers Theodizee, von Stamm. 

Kantstudien 16, 1: Eine bisher unbekannte latein. Rede 
Kants über Sinnestäuschungen u. poetische Fiktion, üben, 
u. erklärt von B. A. Schmidt. — Wolff, Schillers Theodizee, 
von Engel. 

Annalen der Naturphilosophie X, 2: Camilla Lucerna, 
Goethes Naturphilosophie als Kunstwerk. 

Nene kirchliche Zeitschrift 22,5: Steinlein, Kritische 
Bemerkungen zur neuesten katholischen Lutherbiographie. 

Archiv f. Reformationsgeschichte VIII, 2: E. Kroker, 
Rörers Handschriftenbände und Luthers Tischreden III. 

Archiv für Religionswissenschaft 14, 1/2: B. Kahle, 
Zum Nerthus Kult. 

Sammelbände der internationalen Musikgesellschaft 

XII, 3: J. Levy, Die Signalinstrumente in den altfranzösi¬ 
schen Texten. — Raph. Molitor, Die Lieder des münste- 
rischen Fragmentes. 

Frankfurter Zeitung 144,1. Morgenbl.: E. Gnglia, Goethe 
und Johannes von Müller. 

Sonntagsbeilage z. Vossischen Zeitung 19: D. Jacoby, 
Ludwig Gomperz, ein vergessener Verehrer Lessings. Ein 
kleiner Beitrag zur deutschen Literatur- und Theaterge¬ 
schichte. 

F. F. Communications Nr. 1—4: A. Olrik, Dansk Folke- 
mindesamling. — Astrid Lun ding, The System of tales io 
the folklore collection of Kopenhagen.— Antti Aar ne, Ver¬ 
zeichnis von Märchentypen. 

Studier fra sprog- og oldtidsforskning ndgivne af det Philo- 
logisk-historiske Samfund. Nr. 84. Völu-spa völveni sp*' 
dom tolket af Finnur Jönsson. 32 S. 8°. K. —.90. 

Revue critique 22: T. Tin ins, Studien über das Mysttrede 
Saint Clöment; H.Vingqvist, Etüde sur la langue duMystfcre 
de Saint Adrien (A. Jeanroy). — La Mule sanz frais, w 
Artburian Romance by Paiens de Maisieres, edited with in- 
troduction, notes, and glossary by R.T. Hill (A. Jeanroy). - 
L. Salembier, Les oeuvres frangaises du Cardinal Pierre 
d’Ailly, övßque de Cambrai 1350—1420 (A. Jeanroy). — E 
Monaci, Facsimili di documenti per la storia delle lisgoe 
e delle letterature romanze (A. Jeanroy). — A. Jeanroy. 
Giosuö Carducci: V homme et le po6te (Charles Dejob). — 
La Lyre d’amour, an Anthology of French Love Poems fro® 
the earliest times down to 1866, by Ch. B. Lewis (A. Cb.). 

I — L. Pinvert, Un post-scriptum sur M6rim6e (A. Cb.).— 
I 23: W. S. Booth, The Hidden Sign stures of Francesco Co- 
! lonna and Francis Bacon (Ch. Bastide). — The Cambridge 

! History of English Literature V, VI; F. H. Ristine, English 

Tragicomedy, its Origin and History (Ch. Bastide). — Alb. 
Cherel, Fenelon, Explication des Maximes des Saints sur 
la vie intferieure. Edition critique (L. R.). 

Revue des cours et Conferences XIX, 28: Abel Le- 
franc, L’HelRnisme et rOrientalisme en France au dfebut 
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j de la Renaissance. — P. Morillot, Le Mfelodrame et le 
| Prame populaire. — E. Legonis, Ben Jonson (Forts.). — 
29: Abel Lefranc, Josse Bade et Järome Aläandro. — 30: 
Elisabeth Schräder, La peinture allemande ä Päpoque de 
j la renaissance. — Aug. Gazier, L’Art poätique de Boileau. 
! 31: Abel Lefranc, L’oeuvre de Lefevre d’Etaples et d’E- 

rasme. 

Revue des Biblioth&qties janvier-mars 1903: Fosseyeux, 
Lea bibliotheques des höpitaax de Paris. — Mario Schiff, 
Editions et traductions italiennes des oeuvres de J. J. Rous¬ 
seau (suite) (Additions: Catechisme des Dames de Florence, 
f vermeintliche Uebersetzung der Profession de foi du vicaire 
I savoyard). — Giulio Bertoni. Amanuensi in Modena nei 

i primi anni del sec. XV. (II Cod. Estense di Benvenuto; Gio¬ 

vanni da Reggio). — Theodore Legrand. L’imprimerie k 
Saragosse au XV. siäcle. — Bibliographie: P. Durrieu, Les 
| Antiqaitäs jndaiques et le peintre Jean Fouquet; Chanoine 
, ■ Edmond Albe, Les Miräcles de Notre-Dame de Roc-Amadour 
| an XII. siäcle; G. Graf Vitzthum, Die Pariser Miniatur¬ 
malerei von der Zeit des hl. Ludwig bis zu Philipp von 
: Valois und ihr Verhältnis zur Malerei in Nord Westeuropa; 

H. Chatelain, Recherches sur le vers fran^ais au XV. siäcle 
(A. Boinet und Jos. Neve). — Chronique des Bibliotheques, 
Periodiques, Catalogues. — Avril-juin 1908. Manuscrits de 
li Bibüothäqne de Sir Thomas Phillips räcemment enträs 
dann la Bibliotheque Nationale. — A. Boinet, Catalogue 
des Miniatures des Ms. de la Bibliotheque Sainte Genevieve 
(mit bequemem nach den dargestellten Gegenständen ge¬ 
ordnetem Register). — Michel, Camille et Lucile Des- 
monlins Notes et documents inedits. — Bibliographie: E. 
Clouzot, Bibi, de la Ville de Paris, Catalogue mäthodique, 
Impressions du XVI. s. relatives ä Phistoire de Paris et de 
la France; Marius Barroux, Essai de bibliographie critique 
des genäralites de Phistoire de Paris; Melanges et docu- 
< ments publies k Poccasion du 2e centenaire de la mort de 
Mabillon; H. Omont, Anciens inventaires et catalogues de 
la Bibliotheque Nationale I La librairie royale k Blois, Fon¬ 
tainebleau et Paris au XVI. s.; Ch. Drouhet, Les mss. de 
i Maynard, conserväs ä la Bibliotheque de Toulouse; C. Uursel, 
I Notes sur le libraire et imprimeur dijonnais Pierre J. Gran- 
f gier; Renä Pagel, Catalogue sommaire de nouveaux fonds 
■ historiques et genäalogiques versus aux Archives du Gers 
v (wichtig für Orts- und Personennamenkunde). — Chronique 
j des Bibliotheques. Periodiques et Catalogues (Ueber die 
Ausstellung: Paris au temps des Romantiques, Bibliotheque 
de la Ville de Paris). — Juillet-septembre 1908: G. Ber- 
| toni. Notice sur la bibliotheque d’Hauterive aux XII. et XIII. 
! 6i^cles (Cistercienser Abtei von Guillaume de Glane 1138 ge¬ 
gründet, latein. Texte, ein Prosalancelot, Passion du Christ, 
Vengeance de la mort de N. S., R. des 8ept Sages. Gebrauch 
des Französischen in der Freiburger Gegend). — D. Paul 
C&gin, Dominicains et Teutoniques, contiit d'attribution du 
über Choralis No. 182 Catal. 120 de M. Ludwig Rosenthal. 
— Etienne De ville, Les Mss. de Pancienne bibliotheque 
de Pabbaye de Bonport (Suite). — Bibliographie: G. F. 
Warner, Reproductions from illuminated Manuscripts S. III 
(ßrit. Museum); P. Perdrizet, Etüde Bur le‘Speculum huma- 
n&e salvationis’; Fr. Steffens, Paläographie latine ed. frang. 
par R. Coulon, J. van den Gheyn, Album beige de paläo- 
graphie; P. de Verdier et E. Pelay, Additions k la biblio¬ 
graphie Cornelienne; L. Frati, Aless. Ghigi e Alb. Sorbelli, 
; Catalogo dei manoscritti di Ulisse AHro van di (150 Texte 
der Universitätsbibliothek von Bologna); Guido Traversari, 
Bibliogralia Boccacesca I. — Chronique des Bibliotheques, 
Periodiques et Catalogues (Handschriftenfac-simili von M. 
M. Berthaud freres. Publikationen von C. Frati über die 
MarciaDa von Venedig). — Octobre-decembre 1908: L. De- 
1 i81 e, Mise et Maintien en ordre des livres d’une biblio¬ 
theque. — Juan M. Sanchez, Note 6ur deux editions es- 
pagnoles des Economiques et Politiques d’Aristote au XV. s. 
— Bibliographie: L. Vall&e, Catal. des plans de Paris et 
des cartes de Plle-de-France u. s. w.; L. Delisle, Le livre 
de Jean de Stavelot sur Saint Benoit; Ch. V. Laoglois, Les 
papiers de Guillaume de Nogaret et de Guillaume de Plaisians 
au Tresor des Chartes; A. Ive, Canti popolari Velletrani; 
A. Maire, La technique du livre. — Chronique des Biblio¬ 
theques. Periodiques et Catalogues (Anzeigen: N.-E. Dionne, 
Inventaire chronologique des livres, brochures, journaux et 
revues publikes en langue franraise dans la province de 
Quebec 1764—1905; R. Fage, Pn grand seigneur bibliophile, 
llenri de la Tour d'Auvergne, vicomte de Turenne 1555 — 


1623).— Jan vier-Mars 1909: Charles Beaulieux, Catalogue 
des ouvrages de la Reserve XVI. s. (1501 — 1540) de la Biblio¬ 
theque de PUniversite de Paris. — Bibliographie, Annuaire 
des Bibliotheques et Archives 1908, Ph. Renouard, Biblio¬ 
graphie des impressions et des oeuvres de Josse Badius As- 
censius imprimeur et humaniste (1462—1535), A. Langie, 
Les bibliotheques publiques dans Pancienne Rome et dans 
PEmpire romain (E. Chatelain. Ch. Beaulieux, A. Boinet); 
Kurze Anzeigen von H. Omont, Anciens inventaires et Cata¬ 
logues de la Bibliotheque Nationale T. II, G. Lanson, Ma¬ 
nuel bibliographique de la litterature frang. moderne fase. 1. 
— Chronique des Bibliotheques, Periodiques et Catalogues. 
(E. Gordon Duff, The Printers, stationers and bookbipders 
of Westminster and London 1476—1535, Reginald Arthur 
Rye, The libraries of London. Neuerwerbungen der Biblio¬ 
theque Nationale 1908). — Avril-Juin: Louis Läger, Georges 
d’Esclavonie, chanoine pänitencier de la Cathedrale de Tours 
(Latein. Hss. in Tours mit kroatischen Randglossen.) — H. 
Chamard, Un ancien exemplaire de Joachim du Bellay (da¬ 
rin eine Deffence ed. 1553 (Bibi. Universite de Paris Reserve 
R. ra. 445 in-12). — J. Madeleine. 8ur un exemplaire des 
oeuvres framjaises de Joachim Du Bellay (ein Exemplar der 
Ausg. 1574). — H. Omont, Rapport de Dom Poirier sur la 
räunion k Paris des Cartulaires. — E. De ville, Les Mss. 
del’ancienne bibliotheque de Pabbaye de Bonport (Suite). — 
Bibliographie: E. Morel, Bibliotheques (E. Chatelain); A. 
Franklin, Guide des savants, des littärateurs et des artistes 
dans les bibliotheques de Paris; Th. Simar, Etüde sur Ery- 
cius Puteanus (1574—1646); E. Capet, Catalogue du fonds 
scandinave de la Bibliotheque Sainte-Genevieve; van den 
Gheyn, Cronicques et conquestes de Charlemaine, reproduc- 
tion des 105 miniatures de Jean le Tavernier d’Audenarde 
(1460); P. Champion, Le prisonnier desconforte du Chateau 
de Loches; G. Lepreux, Gallia Typographica Bd. I.— Chro¬ 
nique des Bibliotheques. Päriodiques et Catalogues. (Aus¬ 
stellung Paris Sous la Revolution de 1848, bibliotheque his- 
torique de la ville de Paris). — Juillet-Septembre: Charles 
Beaulieux, Catalogue des ouvrages de la Reserve XVI. 8. 
de la bibliotheque de PUniversitä de Paris (Suite). — A. 
Roersch, J. Badius Ascensius Gandensis. — G. Lepreux, 
Contributions k Phistoire de Plmprimerie parisienne. I. 
Charles Estienne et ses pupilles. III. Les trois Fäderic 
Morel et leur famille.— Bibliographie: A. 8. Rance-Bourrey, 
Incunables ni«,ois; L’abbe G. Amaud d’Aguel, Les comptes 
du Roi Rene Chronique des bibliotheques, Periodiques et 
Catalogues.— Octobre-decembre: E. Chatelain, Catalogue 
des reproductions de manuscrits qui se trouvent ä la biblio¬ 
theque de PUniversite de Paris.— M. Prevost, Inventaire 
Bommaire des documents manuscrits contenus dans la Collec¬ 
tion Chätre de Cang6 (Bibi. Nationale). — Bibliographie: 
Marie Vogel u. Victor Gardthausen, Die griech. Schreiber 
des Mittelalters und der Renaissance (Seymour de Ricci); 
J. F. van Someren, De Utrechtsche Universiteitbibliotheek 
haar Geschiedenis en Kunstschatten voor 1880; M. Audin, 
Bibliographie iconographique du Lyonnais Bd. I; Clement- 
Simon, Notice de quelques manuscrit d’une bibliotheque li- 
monsine; Ulysse Rouchon, La musique et la librairie au Puy 
k la fin du XVI. s ; A. de Laborde, Les mss. k peintures 
de la Citä de Dieu de Saint Augustin. — Periodiques. — 
Chronique des bibliotheques, Periodiques et Catalogues (Grün¬ 
dung eines belgischen Journal de la librairie; Erwerbungen 
der Bibi. Nationale, Originale der Briefe von M® d’Arbou- 
ville an Sainte-Beuve; Gründung der Societe des Amis de 
la Bibliotheque de Paris, des Musäe du Barreau, der Asso¬ 
ciation Amicale des Bibliotheques universitaires zum Zweck 
der Annäherung der französischen Universitätsbibliotheken). 

Revue gertnanique Vlle Annee, Nr. 3. Paris, Alcan. Somm.: 
R. Michaud, L’Art de Henry James. — J. Dresch, Frä- 
deric Spielhagen et Pideal classique du roman allemand. — 
I. Kont, Shakespeare en llongrie. — G. Billeter, Apro¬ 
pos d’une decouverte. — J. Aynard, Notes inädites de 
Coleridge. — J. Lhoneux, Le mouvement litteraire hollan- 
dais en 1910. — A. Koszul, Le Roman Anglais. 

IPIndependance. Chronique bi-mensuelle. 15. 5. 1911; E. 
Moselly, George Sand et le roman rägionaliste. 

Aleseandro Manzoni XVIII, 18—20 u. 22: 8eb. Ajello, 
Due luoghi chiari e due mal chiari nella lirica carducciana. 

Archivio storico siciliano XXXV, 1—2: G. De Gregorio, 
Sulla fonte e la lingua del libro dei vizii e delle virtü, testo 
siciliano del XIV secolo. — Ros. Anastasi Campagna, Di 
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un sonetto di G. B. Marini e di un’ ottava siciliana di G. 
Galeano. 

Atti dell*Accademia Pontaniana XL: B. Croce, Se- 
condo supplemento alla Bibliografia Vicbiana con appendice 
di Fausto Nicolini. 

ha biblioteca degli Studiosi II, 8—9: L. Mascetta-Ca- 
racci, II Cursus ritmico, la critica dei testi medioevali e 
l’epistolario di Dante Alighieri. — A. Pilot, Due parole 
sulle rime di Pietro Gradenigo. — 10: E. Ciavarelli, Vin- 
cenzo Monti a Napoli. 

ha civiltA cattolioa 1454: Dante e il rapimento di S. 
Paolo. 

ha Critica IX. 20. Jan. 1911: B. Croce, Aliuda Bonacci, 
Vittoria Aganoor, Enrichetta Capecelatro — con note biblio- 
grafiche. — G. Gentile, Angelo Brofferio e lo spiritismo. 

— Rezensionen: B. C., G. Ferrero, Storia e filosofia della 
storia. — G. G., Guido della Valle, le leggi del lavoro mentale. 

— Varietä: V. Spampanato, Postille storico-letterarie alle 
opere di Giordano Bruno. — B.C., II Carducci come maestro. 

— 20. Mai: B. Croce, Pompeo Bettini. — G. Gentile, Felice 
Tocco.— Rezensionen: G. G., Francesco Lo Parco. Gli Ul¬ 
timi oscuri anni di Barlaam e la veritä storica sullo Studio 
del greco di Fr. Petrarca.— B. C. A. Jeanroy, G.Carducci, 
l’homme et le pofete. — Varietä: V. Spampanato, Postille 
storico-letterarie alle opere italiane di Giordano Bruno. 

he cronache letterarie I, 36: C. Basilici, Letteratura 
italiana del Seicento. 

ha Lettura XI, 2: F. Novati, San 8ebastiano nella storia, 
nella leggenda, nell’arte. — 3: A. Orvieto, L’ accademia 
delle Crusca al tempo dell 1 allegria. 

Memorie della R. Accademia delle seiende di Bo¬ 
logna IV: V. de Bartholomaeis, Di un presunto can- 
zoniere provenzale di Roberto d’Angiö. 

Memorie storiche forogiuliesi VI, 1: G. Fabris, II co- 
dice udinese Ottelio di antiche rime volgari. 

Rivista delle biblioteebe e degli archivi XXI, 6—7: 
G. Baccini, Giuseppe Giusti, il conte de Cambray Digny 
ed il poeta Lorenzo Lorenzini. — R. Borghini, La let¬ 
teratura tedesca e 1’ Antologia di G. P. Vieusseux. 

Rivista storica salentina VI, 7—8: Tr. Nutricati. Di 
alcune ricerche sul dialetto leccese. 


Neu erschienene Bücher. 

Borinski, Karl, Ursprung der Sprache. Halle, M. Niemeyer. 
42 S. 8°. M. 1.20. 

Palaestra, Untersuchungen u. Texte aus der deutschen u. 
engl. Philologie, hrsg v. Alois Brandl, Gust. Roethe u. E. 
Schmidt, gr. 8°. Berlin, Mayer & Müller. [60. Reiske, 
Johs., Franz Freiherr v. Gaudy als Dichter. 128 S. 1911. 
M. 8.60. — 93. Böhme, Traug.. Spensers literar. Nachleben 
bis zu Shelley. IX. 349 8. 1911. M. 10. — 102. Mauer¬ 
mann, Siegfr, Die Bühnenanweisungen im deutschen Drama 
bis 1700. XXIX, 248 S 1911. M. 7.60. - 104. Hercben- 
bach, Hugo, Das Präsenshistoricum im Mittelhochdeutschen. 
XI, 163 S. 1911. M. 4.50. — 107. Lütcke, H., Stndien zur 
Philosophie der Meistersänger. Gedankengang u. Termino¬ 
logie. XV, 185 S. 1911. M. 5.50.] 

Stapf er, Paul, Humour et Humoristes. Henry Fielding, le 
grand classique du Roman anglais; Jean Paul Fred6ric 
Richter un grand humoriste allemand; Anatole France, 
l’Union de l’atticisme et de Thnmour; La comtesse Mathieu 
de Noailles une präcieuse d’aujourd’hui. Paris, Fischbacher. 
VIII-251 pages. fr. 3.50] 

Weinrich, Otto, Der Trug des Nektanebos. Wandlungen 
eines Novellenstoffes. Leipzig, Teubner. X, 164 S. 8°. 

Beiträge zur deutschen Literaturwissenschaft, hrsg. v. Prof. 
Dr. Emst Elster, gr. 8°. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 
[Nr. 13: Zaun er t. Paul, Bürgers Verskunst. VII, 144 S. 
1911. M. 3.1 

Bibliothek, Germanische. Hrsg. v. W. Streitberg. I. Samm¬ 
lung german. Elementar- u. Handbücher. IV. Reihe: Wörter¬ 
bücher. 8°. Heidelberg. Carl Winter. [3. Bd. Jelinek, Dr. 
Franz, Mittelhochdeutsches Wörterbuch zu den deutschen 
Sprachdenkmälern Böhmens u. der mährischen Städte Brünn, 
Iglau und Olmütz XIII.—XVI. Jahrh. XXV, 1028 S. 1911. 
M. 20. | 

Böhme, Mart., Die Orts- und Flurnamen des Kreises Quer- 
furt nebst e. Wüstungsverzeichnisse. Heimatkunde II. Bd. 
72 S. 8°. Querfurt, K. Jaeckel 1010. M. 1. 
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Borgese, G. A., Goethe e Romagnoli. Dalla ‘Cultura’ 1. marzu 
1911. 

Chamberlain, Willis Arden, Periodic and loose sentencesin 
Schiller’s historical works. Diss. Chicago. 52 S. 8°. 

Cleve, K., Goethes Verhältnis zu Hans Sachs. Progr. 27 S. 
8°. Schwedt. Leipzig. Fock. M. —.80. 

Gundolf, Frdr., Hoelderlins Archipelagus. Öeffentliche Probe¬ 
vorlesung. 34 S. 8°. Heidelberg, Weiss’sche Univ.-Buchh 
1911. M. —.80. 

Gusinde, Konrad. Eine vergessene deutsche Sprachinsel im 
polnischen Oberschlesien (die Mundart von Schönwald bei 
Gleiwitz). Breslau, Marcus. XVI, 224 S. 8°. M. 8. (Wort 
und Brauch, Volkskundliche Arbeiten hrsg. von Th. Siebs 
und M. Hippe 7. Heft). 

Hartwich, Otto, Kulturwerte aus der modernen Literatur. 
2. Bd. V, 298 S. 8°. Bremen, F. Leu wer 1911. M. 6. 

Heine, Gerh., Die neuere deutsche Dichtung im Wandel der 
Weltanschauung. Aus: „Christi. Welt“. 24 S. 8°. Bern¬ 
burg, P. Böttger 1911. M. — 50. 

Kunze, Otto, Die Bindung von Haupt- und Nebensatz im 
Heliand und der altsächsischen Genesis durch Mittel des 
Satzakzents. Diss. Leipzig. 121 8. 8°. 

Lessings Briefe. In Answahl hrsg. von Jul. Petersen. XVI. 
298 S. 8°. Leipzig, Insel-Verlag. M. 2. 

Lichtenberger, E., Le Faust de Goethe. Essai de critique 
impersonnelle. Paris, Alcan. fr. 2.50. 

Literaturdenkmale, deutsche, des IS. u. 19. Jahrh. 8®. 
Berlin(-Zehlendorf), B. Behr’s Verl. [Nr. 144. 3. Folge Nr. 24. 
Pfizer, P. A., Briefwechsel zweier Deutschen. — Ziel a. 
Aufgaben des deutschen Liberalismus. Neu hrsg. u. bearb 
v. G. Küntzel. 1. Text. VII, 866 S. 1911. M. 5.] 

Loiseau, H., Contribution ä l’ätude de la langue du Jeane 
Goethe d’aprfes sa Correspondance de 1764 ä 1775. IX, 250 8. 
8°. Paris, H. Didier. 

Loiseau, H., L’Evolution morale de Goethe. Les Ann^es de 
Libre Formation 1749—1794. Paris, Alcan. XVI, 812 S. 
8°. Fr. 15. 

Longo, Teodoro, Le noveile di Enrico Di Kleist. Firenze, 
tip. S. Landi, 1910. 8°. p. 17. [Estr. Rivista di lettera¬ 
tura tedesca.] 

Malfatti, Guido Ercole, Deux mots sur la langue verte, snr 
P Alltagdeutsch et sur le colloquial english. Firenze, tip. 
Cooperativa, 1910. 10°. p. 36. 

Meisinger, 0., Die Appelativnamen in den hochdeutschen 
Mundarten. Nachträge. 19 S. Programm Lörrach. 

Metz, Adf., Friederike Brion. Eine neue Darstellung der „Ge¬ 
schichte in Sesenheim“. München, C. H. Beck. M. 4. 

Meyer, Hans G., Bildung und Betonung zusammengesetzter 
Wörter im Deutschen. Progr. 29 S. Lex-8°. Berlin, Weid¬ 
mann 1911. M. 1. 

Mourek, V. E., Zur Syntax des mhd. Konjnnktivs. Mit Be¬ 
legen aus Wolframs Parcival. S.-A. aus den Sitzungsbe¬ 
richten der Kgl. Böhmischen Gesellschaft der Wissenschaften 
Histor. Kl. 1910. Prag, Fr. Rivnac. 32 S. 8°. 

Nibelunge, Der, Noth. Nach d. ältesten Ueberlieferung hrsg. 
von Karl Lachmann. Initialen in Handkolorit von Rad. 
Koch. Berlin, J. Bard. 343 S. 8°. M. 0. 

Pandora, geleitet v. Osk. Walzel. Den Umschlag zeichnete0 
Geigenberger. 8°. München, E. Rentsch. Der Bd. M. 2.50 [!• 
Bl anck, Karl, Heine u. die Frau. Ausgewählte Bekenntnisse 
u. Betrachtungen des Dichters zusammengefügt v. B. 19b 
1911. 2. Mariowe, Christoph, Dr. Faustus. Tragödie. Ans 
dem Engl. v. Wilh. Müller. Mit einer Vorrede von Lndw 
Achim v. Arnim. Hrsg. u. eingeleitet v. B. Badt. 172 $ 
1911. 3. Joachimi-Dege, M., Leasings Religion. Zeng- 
nisse gesammelt v. J. XV, 134 S. 1911] 

Pollak, Hans W., Zur Schlusskadenz im deutschen Aussage¬ 
satz. 8..A. aus Sitzungsber der kais. Akademie d. Wissen¬ 
schaften in Wien. Philosoph.-Historische Klasse 164. Bd.V 
Abhandlung. Mitteilung XIX d. Phonogramm- Archiv-Kom¬ 
mission. Phonetische Untersuchungen I. 62 S. 8°. mit 31 
Figuren. M. 2.20. Wien, A. Holder. 

Rah me r, S., Nikolaus Lenau als Mensch u. Dichter. Ein Bei¬ 
trag zur Sexualpathologie. 115 S. 8°. Berlin, K. Curtius 
1911. M. 2.50. 

Schneider, Feld. Jos., Theodor Gottlieb von Hippel in den 
Jahren v. 1741 bis 1781 und die erste Epoche seiner liter. 
Tätigkeit. XI, 225 S. u. 27 S. Prag, Taussig u. Tausig. 

Schönfeld, M., Wörterbuch der altgermanischen Personen- 
und Völkernamen. Nach der Ueberlieferung des klassischen 
Altertums bearbeitet. Heidelberg, Winter. XXXV, 309 & 
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8°. M. 9. (Germanische Bibliothek hrsg. von W. Streifc- 
berg I, 4: Wörterbücher, 2. Bd.). 

Stroebe, Klara. Altgermanische Grussformen. Heidelberger 
Diss. 40 S. 8®. [Erscheint auch in den Beiträgen zur Ge¬ 
schichte der deutschen Sprache und Literatur. 37, 2.] 
Standen mit Goethe. Hrsgbr.: Wilh. Bode. 7. Bd. 3. Heft. 
Berlin. Mittler & Sohn. Mit 5 Abb. [Inh.: A. Denecke, 
D&s Märchen in Goethes „Unterhaltungen deutscher Aus- 
gewanderten**. — W. Bode, Passows Aufzeichnungen über 
Goethe. — Ders., Schuhmacher Steube und die Vorsehung.] 
Weiland er, Erik, Die Bedeutungsentwickelung der Partikel 
ab in der mittelhochdeutschen Verbalkomposition. Ein Bei¬ 
trag zur wissenschaftl. Bedeutungslehre. VIII, 116 S. gr. 8°. 
Uppsala. Akadem. Buchh. 1911. M. 3. 

Wieland’s gesammelte Schriften. Hrsg, von der deutschen 
Kommission der königl. preuss. Akademie d. Wissenschaften. 
II.Abtlg.: Uebersetzungen. gr. 8®. Berlin, Weidmann. [3. Bd. 
Shakespeares theatralische Werke. 6., 7. u. 8. Teil. Hrsg, 
v. Ernst Stadler. VII. 627 S. 1911. M. 12] 

Wondrak, F., Germanische Kultur im Lichte der antiken 
Ueberlieferung. Progr. Krems. 31 S. 8®. 


Austin, Alfred, Poet Laureate. Autobiography, 1835—1910. 

2 vol8. 8vo, pp. 336—318. Lo., Macmillan. 24/ — 

Baillies. J., Plays on the passions, von Dr. A. Badstuber. 

Wien, W. Braumüller. M. 4.80. 

Barnouw, A. J., The Milleres Tale van Chaucer. Handelingen 
van het zesde Nederlandsche Philologencongres 1910. 

Bond, R. Warwick, Early Plays from the Italian edited. 
Oxford, Clarendon Press. 

Born. Max, Nachträge zu The Oxford English Dictionary A 
New English Dictionary on Historical Principles edited by 
A. H. Murray, H. Bradley, W. A. Craigie. II. Programm 
Chamis 80 -Schule Schöneberg 1911. 

Bourchier, Arthur, Some Reflections on the Drama and 
Shakespeare. 8vo, sd., p. 54. Lo., B. H. Blackwell. 
Brewer, E. Cobham, The Readers’ Handbook of Famous 
Names in Fiction. Allusions, etc., etc. New Ed. Revised. 
Cr. 8vo, pp. 1252. Lo., Chatto. 3/6. 

Bums, Robert, Poems Published in 1786. Facsimile Reprint. 

l2mo f pp. 240. Oxford, Clarendon Press. 2/6. 

Canning, Hon. Albert S, G., Dickens and Thackeray Studied 
in Three Novels. Cr. 8vo, pp. 313 Lo , T. F. Unwin. 10/6. 
Cook, Albert S., The Authorized Version of the Bible and 
its Influence. (Reprinted from the ‘Cambridge History of 
English Literature IV). London, G. P. Putnam’s Sons. 1911. 

3 s. 6 d. 

Cooper’s grammatica linguae anglicanae. Hrsg. v. John D. 

Jones. Halle, M. Niemeyer. M. 10. 

Earland, Ada, Rnskin and His Circle. Populär Ed. 12mo. 

pp. 352. Lo., Hutchinson. 1/—. 

Gayley, C. N. f The Classic Myths in English Literature and 
in Art. Bases originally on Bullfinch’s *Age of Fable*. 
1855. New Ed. Revised and Enlarged. 8vo, pp. xli—697. 
Lo., Ginn & Co. 7/6. 

Kainz a, Max, A Short History of English Versification from 
the Earliest Times to the Present Day. Cr. 8vo, pp. 412. 
Lo., G. Allen. 5/—. 

Kenyon, John Samuel, The Syntax of the Infinitive in Chaucer. 

Chaucer Society. Second series 44. London 1911. 
Lauvriere, Emile, Repetition and Parallelism in Tennyson. 
London, Henry Frowde. 

Licklider, Albert H., Chapters on the metric of the Chau- 
cerian Tradition. Johns Hopkins University Diss. Balti¬ 
more 1910. 

Mudge, Gilbert and M. Earl Sears, A Thackeray Dictionary: 
the Scenes and Characters of the Novels and Short Stories. 
Alphabetically arranged. London, ltoutledge & Sons. 1911. 
Neilson, William Allan, The Chief Elizabethan Dramatists, 
excluding Shakespeare. Selected plays by Lyly, Peele, 
Greene, Marlowe, Kyd, Chapman, Jonson, Dekker, Marston, 
Heywood, Beaumont, Fletcher, Webster, Middleton, Mas¬ 
siger, Ford, Shirley Edited from the Original Quartos and 
Folios, with notes, biographies, and bibliograpbies. Boston 
and New York, Houghton. Mifttin & Co. 1911. 

Nield, Jonathan, A Guide to the Best Historical Novels and 
Tales. Demy 8vo, pp. xviii—518. Lo., E. Mathews. 8/—. 
Polidori, Dr. John William, Diary 1816. relating to Byron, 
Shelley, &c. Edited and Elucidated by William Michael 
Rossetti. Cr. 8vo, pp. 234. Lo.. E. Mathews. 4/6. 
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Roberts, R. Ellis, Samuel Rogers and his Circle. New York, 
E. P. Dutton & C. 1911. 

Robertson, Eric, Wordsworthshire: an Introduction to a 
Poet’s Country. London, Chatto & Windus. 1911. 7 s. 6 d. 

Ruskin, John, The Life, Letters, and Works of Rnskin. 
Edited in 38 volumes by E. T. Cook and Alexander Wedder- 
burn. London, George Allen & Sons. 1911. 

Scbelling, F. E., The Elizabethan Playhouse. Reprinted 
from tbe Proceedings of the Numismatic and Antiquarian 
Society of Philadelphia. 1910. 

Sern er, Gunnar, On the Language of Swinburne’s Lyrics and 
Epics. A Study. 8vo, pp. 146. Lo., W. Heffer. 2/6. 

Strong, A. T., Nature — Meredith and Wordsworth. Being 
the Presidential Adress to the Literature Society of Mel¬ 
bourne for 1910. Melbourne, Advocate Printing and Publish¬ 
ing Co. 1910. 

Thomas, Allen Burdett, Moore en France. Contribution ä 
l*hi8toire de la fortune des oeuvres de Thomas Moore dans 
la littörature fran^aise 1819—1830. Paris, Champion. XII, 
173 S. 8®. Fr. 8.50 

Williams, Harold, Two Centimes of the English Novel. 
Cr. 8vo, pp. ix-430. Lo., Smith, Eider. 7/6. 


Abbamondi, Alf., La politica di Aristotile e Machiavelli: 
osservazioni critiche. Rossano. 10 S. 8®. 

— —, Regola de! governo di cura familiäre, di Giovanni Do- 
minici: osservazioni critiche. Rossano. 12 S. 8°. 

Alcäzar, Baltazar de, Poesias. (Herausgeber F. Rodriguez 
Marin). Biblioteca Selecta de Chtßicos Espafioles. Madrid, 
8ucesores de Hemando. XCII, 375 S. 8®. Pes. 3.50. 

Alfabeto, L\ dei villani in pavano, nuovamente edito ed 
illustrato da Emilio Lovarini. Milano, casa ed. L. F. Co- 
gliati. 22 S. 8°. (Aus: II libro e la stampa). 

Ario8to, Lod., Elegie, sonetti e canzoni, a cura di Ardengo 
Soffici. L&nciano, R. Carabba. 189 S. L. 1. (Scrittori 
nostri 11). 

Barberis, A., Le Systeme de nögation en fran^ais. Bolagne, 
Merlani fr£res. 18 S. 8®. 

Baretti, G., Prefazioni e polemicbe, a cura di Luigi Pic- 
cioni Bari, Laterza & Figli. (Scrittori d’Italia). 

Barth, Paul, Die Naturschilderung in Senanconrs Obermann. 
Halle, M. Niemeyer. M. 2.40. [Auch Tübinger Diss.] 

Barthol omaeis, Vinc. De, Di nn presunto canzoniere pro- 
venzale di Roberto d’Angiö: memoria. Bologna. 14 S. 4®. 
Aus Memorie della r. accademia di scienze: scienze morali. 

Bassignano, F., Malebolge: note dantesche. Pinerolo. 
108 S. 8®. 

Benary, Walter, Ueber die Verknüpfungen einiger französ. 
Epen und die Stellung des Doon de Laroche. [Aus: ‘Roman. 
Forschgn.*] S. 303 —394. gr. 8°. Erlangen, F. Junge. 1911. 

Biondolillo, Fr., La Macaronea di Merlin Cocai: saggio 
critico. Palermo, A. Trimarchi. 230 S. L. 4. 

Boffito, G., Dante, Sant’ Agostino ed Egidio Colonna (Ro¬ 
mano). Firenze, Olschki. 29 S. 4®. Col ritratto di Egidio 
Colonna. L. 4. 

Bongioanni, A., Nomi personali germanici nella formazione 
di cognomi in Friuli ed altrove: saggio di un futuro lessico 
di cognomi italiani. Udine, G. Vatri. 12 8. 8®. Aus Bol- 
lettino della civica biblioteca e del museo. 

Bourland, C. B., The unprinted poems of the Spanish Can- 
cioneros in the Bibliotheque Nationale, Paris. Extrait de 
la Revue Hispanique XXL 112 S. 

Cenzatti, Guglielmina, La nona rima dell’Intelligenza; no- 
ticina metrica. Perugia, Unione tipografica cooperativa, 
i 1910. 8°. p. 14. 

j Cherbuliez, Victor, L’ideal romanesquc en France de 1610 
j (Astr£e) ä 1816 (Adolphe). Paris, Hachette. fr. 3.50. 

Chistoni, Paride, I simboli degli alberi e delle selve nella 
Divina Commedia. Parte I. Roma-Milano, soc. ed. Dante 
Alighieri, di Albrighi, Segati e C. 1910. 8°. p. 72. L. 2. 

Corrado, Ln., Ruggiero: saggio di Studio su i personaggi 
dell’Orlando Furioso. Crema, tip. C. Cazzamalli, di Plausi 
e Cattaneo, 1911. 8®. p. 54. 

Croce, Benedetto, La Novella di Andreuccio da Perugia. 
Bari, Laterza & Figli. 65 8. 8°. 

Dante Alighieri. La Divina Commedia. Edited and anno- 
tated by 0. H. Grandgent. Vol. II. Purgatorio. Boston, 
Heath & Co. 297 S. 8®. 

Dante Alighieri. Alcuni passi di Dante, interprete Leo- 
poldo Pilla, pubblicati da Francesco Mariotti. Pisa. 20 S. 

| 8°. Per le nozze di Arturo Bolaffi con Elda Servadio. 
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Dante Alighieri. Le similitudini dantesche, Ordinate, il- 
lu8träte e confrontate da Luigi Venturi. 3a ed. Firenze, 
Sansoni. 16°. XXII, 439 S. L. 2.50. 

Delage, F., Marc-Antoine de 3luret, po£te frangais. Limoges, 
libr. Ducourtieux et Gout. 1910. In-8, 30 p. 

D6roul&de, Paul, Corneille et son oeuvre. Paris, Bloud et 
Cie. fr. 1. 

Dietz, Elisabeth, Zur Geschichte der franz. si- und *-Per¬ 
fecta nach Texten des 14. und 15. Jahrhunderts. Heidel¬ 
berger Diss. 104 S. 8°. 

Dino Compagni, La Cronaca, le Rime e PIntelligenza, a 
cura di Raffaello Piccoli. Lanciano, R. Carabba, 1911. 16°. 
p. 207. L. 1. [Scrittori nostri, no. 10.] 

Dolci, Giulio, La fede religiosa di L. B. Alberti. Camerino, 
tip. Marchi, 1910. 8°. p. 13. [Estr. dal volume: A Vittorio 
Cian i suoi scolari dell 1 universitä, di Pisa.] 

Espinosa, Aurelio M., The Spanish Language in New Mexico 
and Southern Colorado. Santa Fe. 1911. 37 S. 8°. His- 
torical Society of New Mexico No. 10. May 1911. 

Faguet, Ern., Vie de Rousseau. Paris, Soc. fran?. d’impri- 
merie et de librairie. 18°. Fr. 3.50. 

Ferrari, Vit., Letteratura italiana modema e contemporanea, 
1748-1911. Terza edizione, rifatta e aumentata. Milano, 
U. Hoepli (tip. Sociale), 1911. 24°. p. viii, 340. L. 3. 

[Manuali Hoepli, Serie scientifica, ni 310-311 .J 
Folengo, Teofilo, Opere Italiane. A cura di Umberto Renda. 
Vol. I. Bari, Laterza & Figli. 390 S. 8°. L. 5.50. (Srit- 
tori d’Italia). 

Folengo, Teofilo (Merlin Cocai). Le Maccheronee, a cura di 
Alessandro Luzio. Vol. I. Bari, G. Laterza e figli, 1911. 
8°. p. 352. L. 3.60. [Scrittori d’Italia, no. 10.] 
Franceschi Ferrucci, Caterina, Epistolario di Caterina Fran¬ 
ceschi Ferrucci, edito ora la prima volta, con lettere di scrit¬ 
tori illustri a lei, per cura di Giuseppe Guidetti. Reggio 
d’Emilia, tip. U. Guidetti, 1910. 16° fig. p. xxxxiiij, 461. 
L. 5. [Collezione storico-letteraria.] 

Giganti, G., Movimento letterario sardo: esame critico letto 
al circolo sassarese il 10 novembre 1910. Sassari, Sardinia 
ed. (tip. della Libertä), 1911. 8° all. p. 21. Cent. 30. 
Gioberti, Vincenzo, Del Rinnovamento civile d’Italia. Vol. I. 
A cura di Fausto Nicolini. Bari, Laterza & Figli. 373 S. 
8°. L. 5.50. [Scrittori d’Italia). 

Hartmann. Emil, Syntaktische Studien über die Temporal¬ 
sätze im Französischen. XXII, 119 S. gr. 8°. Marburg, 
N. G. Elwert’s Verl. 1911. M. 2.50. 

Hrotßvit. Commedie: brani scelti da Filippo Ermini. Roma, 
E. Loescher e C. 1910. 8° all. p. 19. Cent. 50. [Testi 
romanzi per uso delle scuole a cura di E. Monaci.] 
Knickerbocker, William Edwin, Ellipsis in Old French. 

Diss. Columbia University. 1911. New York. 155 S. 8°. 
Koschwitz, Eduard, Les parlers parisiens d’apr&s les t6- 
moignages de M. M. de Bornier, Coppöe, A. Daudet etc. et 
autres. Anthologie phonStique. 4. fcd. Apres la mort de 
l’auteur revue par Arth. Franz. (Proben Pariser Aussprache. 
Specimens of Parisian pronunciation). IV, XXXIII, 153 S. 
8°. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 1911. M. 3. 

La Fayette, Mme. de, (Euvres. La Princesse de Cleves. 
Avec une notice par Maxime Formont. Paris, libr. A. Le- 
miere. 1909. Petit in-12, XXXI1I-275 p. et portrait. fr. 5. 
La Fontaine, Ausgewählte Fabeln. Mit Einleitung u. An¬ 
merkungen herausgegeben von Max Fr. Mann. 3. verb. Aull. 
XXIII, 52 u. 77 S. 8°. M. 1. Niederlössnitz, Dr. P. Stolte. 
31. Hartmanns Schulausgaben No. 12. 

La Lande de Cal an, Vicomte C. de, L’Element celtique 
dans les romans d’aventures. Saint-Brieuc, libr. Prud’bomme. 
1911. In-8, 40 p. [Extrait des 'Memoires. de l’Association 
bretonne’, Session de Clisson, 1910.] 

Landucci, M., Le Vigilie del Sordocieco, ristampate, coll’ag- 
giunta di sonetti inediti e con un cenno bio-bibliografico 
sull’autore per cura di Emilia Camajori Buonsignori. Fi¬ 
renze, Tip. Arcivescovile. XVIII, 135 S. 8°. L. 1. 

Le diu, A., Ede quoi rire ä se teurdre. Quatriöme chant de 
contes picards (patois de Santerre). T. 4. Paris, libr. J. 
Gamber. 1911. In-8, X1I1-319 p. 

Lespinasse, Lyonne de, Le Martyre conjugal, ou l’Impos- 
sible V r ertu, roman de passion. Paris, libr. des ‘Romans 
in£dits illustres’. ln-18 jesus, 288 p. fr. 3.50. 

Lorenzini, Amelia, La Vergine nei canti popolari italiani: 

nota preventiva. Bologna, tip. P. Neri, 1911. 8°. p. 32. 
Ly re d’Amour, La, an Anthology of French Love Poems 
’from the Earliest Times down to 1800: Selected and anno¬ 


tated by Charles B. Lewis. London, Chatto & Windus. 
XXXI11, 202 S. 8°. 

Maddalena, E., Le traduzioni del ‘Ventaglio*. Firenze. Estrat- 
to dalla Rivista Teatrale Italiana anno X, vol. 15, fase. 2. 

31 ancini, Emma, Eugene Rambert: 6tude biographique et 
littäraire. Milano-Roma-Napoli, soc. ed. Dante Alighieri, di 
Albrighi, Segati e C. 1910. 16°. p. 29, con ritratto. 

31 eillon, A., Essai d’un glossaire des noms topographiques 
les plus usit^s dans la vall6e de Cauterets et la region mon- 
tagneuse des Hautes-Pyrfenöes. Cauterets, libr. Thalabot. 
1911. In-8 ä 2 col., 99 p. [Ffed^ration des soci6t& pyrf- 
nfcistes, Commission de toponymie et de topographie.] 

Menöndez y Pelayo, 31., Dos palabras sobre el centenario 
de Balmes. Vieh, G. Pontavella. 20 8. 8°. 

Migliau, Adele, Studio su Faustina Maratti Zappi, in Ar- 
cadia Aglauro Cidonia. Cittä di Castello, casa tip. ed. S. 
Lapi, 1911. 8°. p. 112. 

Mineo, Seb., II s. Ambrogio di G. Giusti. Palermo, A. Tri- 
marchi, 1911. 10°. p. 16. L. 1. 

-, La lirica amorosa di G. Giusti. Palermo, A. Trimarchi. 

1911. 8°. p. 19. L. 1. 

-, L’animo di G. Giusti. Palermo, A. Trimarchi, 1911. 

8°. p. 35. L. 1. 

3Iorf, Heinrich, Aus Dichtung und Sprache der Romanen. 
Vorträge und Skizzen. Zweite Reihe. Strassburg, Trübner 
XI, 387 S. 8°. M. 5.50. (Es ist sehr zu begrüssen, dass 
Morf sich entschlossen hat eine weitere Reihe seiner kleinen, 
zumeist zerstreut publizierten und nicht leicht zugänglichen 
Aufsätze zu einem Bande zu vereinigen. Diese zweite Serie 
wird sicher die gleiche freundliche Aufnahme finden, die der 
erste Band gefunden hat. Die in diesem neuen Bande ver¬ 
einigten trefflichen Aufsätze sind die folgenden: Dante und 
Mistral. — Petrarca. — Das französ. Volkslied. — Frank¬ 
reich zur Zeit Richelieus und Mazarins. — Pierre Corneille. 

— Dalembert. — J.-J. Rousseau. — Deutsche u. Romanen 
in der Schweiz. — Die romanische Schweiz und die Mund¬ 
artenforschung. — Das Studium der romanischen Philologie. 

— Zum Gedächtnis: Adolf Tobler). 

Mortillaro Italia. Studi di critica letteraria: Dante e PIa- 
tone; Sul personaggio a cui 6 diretta la canzone del Pe¬ 
trarca, Spirto gentil. Palermo, tip. A. Amoroso, 1910. 8°. 
p. 29. 

Nicolay, C. L., The Life and Works of Cristöbal de Castil- 
lejo, the last of the Nationales in Castilian Poetry. Publi- 
cations of the University of Pennsylvania, Series in Romanic 
Languages and Literatnre No. 4. Philadelphia. 120 S. 8«. 

Padilla S , Gramätica histörico-critica de la lengua espaflola. 
Madrid, Imp. Helönica. XXIV, 375 S. 4°. 6 pes. 

Paruta, Fil., Un’elegia inedita, pubblicata da Giuseppe Ab- 
badessa. Palermo, tip. Boccone del povero, 1911. 8°. p. 8 
[Estr Archivio storico siciliano.] 

Pa sin i, Jesse, Les 6coles litt£raires en France; L’exotisme 
dans la littärature fran<;aise. Forli, tip. diita L. Bordan- 
dini, 1911. 8°. p. 46. 

Pedio, Ed., Francescantonio D’Amelio (poeta dialettale di 
Terra d’Otranto): saggio di un volume sulla poesia dialet¬ 
tale di Terra d’Otranto. Potenza, tip. coop. La Perseveranza. 
1911. 8°. p. 30. 

Peri. Severo, Isotta Pindemonte-Landi e Ippolito Pindem^ 
a Piacenza. Pisa, E. Spoerri, 1911. 16°. p. 199. L 3 

[Contiene un epistolario inedito di Ippolito Pindemonte a 
Giampaolo 31aggi.J 

Perroni-Marcianti, Giovanna, Gli studi danteschi del p 
Mauro Granata. Palermo, tip. Boccone del povero, 1911 > • 
p. 19. 

Picci. Ces., II Liber epigrammatum di G. B. Valentini detto 
il Cantalicio; notizie biografiche. Varallo-Sesia, Unione tip 
valsesiana, 1911. 16°. p. 107. 

-, Maffeo Vegio epigrammista. Varallo-Sesia, Unione tip 

valsesiana, 1911. 16°. p. 01. 

-, Il De iocis et seriis di Francesco Filelfo. Varallo-8esia 

Unione tip. valsesiana, 1911. 8°. p. 84. 

Pirani, Dan., 11 principio del romanzo e la descrizione nei 
Promessi Sposi. Cbiavenna, tip. Ogna, di C. Caligari, 1911 
8°. p. 24. 

Pirisi, Angelica, La teorica di T. Tasso e V opera soa w 
relazione con 1’ antica rettorica e 1’ estetica modema. Sa 3 ' 
sari. tip. G. Gallizzi e C., 1911. 8°. p. 75. 

Poetes, les, du terroir du XVe siede au XXe si&cle. Textes 
choisis accompagnös de notices biographiques, d’une Biblio¬ 
graphie et de cartes des anciens pays de France; par Ad 
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Van Bever. T. 3: Languedoc et Comt6 de Foix. Lorraine. 
Lyonnais. Nivernais. Normandie. Paris, librairie C. Dela- 
graye. 1911. In-18, 554 p. fr. 3.50. 

Poliziano, Agnolo, Dal greco e dal latino di Agnolo Poli~ 
t ziano, per cura di Antonio Janigro. Roma, tip. Unione ed.» 
j 1910. 8°. p. 0. [Estr. Rivista d 1 Italia.] 

Ratti, G. A., Les IdGes morales et littdraires d’Alphonse 
j Daudet d’aprös ses ceuvres. Thfcse pour le doctorat d’Uni- 
yeraitl präsentöe ä la Facultö deB lettres de l’Universitä de 
Grenoble. Grenoble, impr. J. L. Aubert. 1911. In-8, 184 p. 
| Reinhold, Joachim, Ueber die verschiedenen Fassungen der 
Bertasage. Halle, Niemeyer. (S.-A. aus Zs. für romanische 
Philologie XXXV, 1, 2). 

Rodriguez Marin F., La copla. Bosquej de un estudio 
folk-lorico. Madrid, Tip. de el Rev. de Archivos. 58 S. 8°. 
San Martin, Bachiller A. de, Sepan cuantos .... Coroza 
critica puesta & la execrable ediciön que de las Obras de 
! Lope de Vega perpetuö don Emilio Cotarelo y Mori. Madrid, 
Fortanet. 140 S. 8°. 3 pes. 

Satnllo, E., Considerazioni ed appunti: per il carattere del 
Panormita; Un cantare siciliano su S. Nicolö Politi. Cal- 
tanissetta, tip. Ospizio prov. di beneficenza, 1910. 8°. p. 31. 
Scarfoglio, Ed., 11 libro di Don Chisciotte. Nuova edizione, 
riveduta dall’autore, con nna prefazione e documenti ine- 
diti. Firenze, la Rinascita del libro, casa ed. Italiana, di 
A. Quattrini. 1911. 16°. p. xlvj, 284. L. 3. 

Sens ine, Henri, Grammaire concrete de la langue frangaise. 
Avec la collaboration de M. Jean Bonnard, Professeur ä 
l’universitA de Lausanne. Un volume in-16 double couronne 
de 408 pages, relife. Paris, Pischbacher. fr. 2. 

Silvestro, Di, Innocenza. Le Grazie del Foscolo. Napoli, 
tip. S. Morano, 1911. 8°. p. 90. 

Sorbelli, Tom., Torquato Tasso e Carlo Sigonio: ricerche 
intorno alla genesi della Poetica di T. Tasso. Modena, G. 
T. Vincenzi e nipoti (soc. tip. Modenese), 1911. 8°. p. 10. 
Stadien, romanische. Hrsg, von Dr. Emil Ebering, gr. 8*. 
Berlin, E. Ebering. [11. Heft. Damm, Dr. 0., Der deutsch- 
! französische Jargon in der schönen französischen Literatur, 
f XI, 194 S. 1911. M. 5.50.] 

Thuasne, Louis, Villon et Rabelais. Notes et Commentaires. 
Paris, Fischbacher. Un vol. grand in-8 raisin de VI-640 p. 
fr. 12. [Inhalt: L Francois Villon et Jean de Mun. — IL 
Rabelais et Villon. — III. Rabelais et le Roman de la Rose. 
— IV. La lettre de Gargantua ä Pantagruel. — V. La lettre 


de Rabelais ä Erasme. — VI. Sur un& lettre autographe de 
Rabelais et un passage de la correspondance d’Erasme rap- 
prochfc de passages similaires de Rabelais. — VII. Le 'Syl¬ 
vins Ocreatus*. — VIII. La Rime chez Villon. — Appen- 
dices: I. Les sources du ‘Diomedfcs* chez Villon. — II. Notes 
sur la ‘Ballade des Dames du temps jadis. — IH. Source 
d’un passage du Chapitre XII du livre IV de ‘Pantagruel’. 
— IV. Arne et Asne. — Additions.] 

Ton an i, Charles, Langue gaie: remarques sur la langue du 
peuple. Saluces, impr. Lobetti-Bodoni fröres, 1911. 8°. p. 14. 
Urbano, Gius., Lorenzo Valla e fra Antonio da Bitonto; 
Bonaventura Zumbini. 2a edizione, riveduta e corretta. 
Palermo, R. Sandron, 1911. 16°. p. 03. L. 1.60. 

Vico, G. B., L’autobiografia, il carteggio e le poesie varie, 
a cura di Benedetto Croce. 400 S. 8®. Bari, Laterza & 
FiglL L. 5.50. (Scrittori d’Italia.) 

Vittorelli, I., Poesie, a cura di Attilio Simioni. 400 S. 8°. 

Bari, Laterza & Figli. L. 5.60. (Scrittori d’ Italia). 
Whiteley, John Harold, Etüde sur la langue et le style de 
Leconte de Lisle. Pariser Dissert. Oxford, H. Hart. IV, 
208 S. 8». 

Williams, G. S., The Amadis Question. Extrait de la Revue 
Hispanique XXI. New York-Paris. 167 8. 8°. 

Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Dr. F. Gennrich (Strassburg i. E.) wird demnächst eine 
kritische Ausgabe der Lieder und Jeux-partiB nebst der über¬ 
lieferten Notation und Uebertragung des Jehan Bretel und 
seines Kreises (Lambert Ferri, Cuvelier u. a.) veröffentlichen. 

Der ord. Professor der germanischen Philologie an der 
Universität Prag Dr. C. von Kraus folgt einem Kufe an die 
Universität Bonn als Nachfolger Wilmanns. 

Der ao. Professor an der Universität Heidelberg Dr. R. 
Petsch folgt zum Herbst einem Ruf als Professor für deut¬ 
sche Sprache und Literatur an die Universität Liverpool. 

t Mitte Juni infolge eines Unglücksfalls der Professor 
der vergleichenden indogermanischen Sprachwissenschaft an 
der Universität Bonn Dr. Felix Solmsen, im Alter von 
45 Jahren. 

f am 17. Juni zu Halle a. S. der Verlagsbuchhändler Dr. 
Max Niemeyer. 
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r,cu Literarische Anzeigen. 

Verlag von O. R. REISLA ND in LEIPZIG. 

Die praktische Spracherlernunff anf aru,,d der P8 J cM °« ie nnd der Physiologie 

_i_L__ der Sprache dargestellt von Felix Franke. 

Vierte Auflage bevorwortet von Otto Jespersen. 1908. 43 Seiten. 8°. M. —.60. 

Pfa-FcLSOS de tOUS les 1011TS Dialogues journaliers avec transcription phonfctique. Par 

_J_* Felix Franke. Neuvteme Edition. 1006. 60 Seiten. 8°. 

M. —.80, kart. M. 1.—. 

Ergänzungsheft zu „Phrases de tous les jours“. Von Felix Franke. Siebente Auflage. 1910. 
56 Seiten. 8°. M. —.80, kart. M. 1.—. 

Snoken EllffllSll Everyday talk with phonetic transcription. By I£. T. True, French and German 

• _5_! Master, Harris Academy, Dundee, and Otto Jespersen, Ph. D., Professor at the 

Oniversity of Kopenhagen. Seventb edition. 1908. IV nnd 60 Seiten. 8® M. —.80, kart. M. 1.—. (Englische Ueber- 
setzung nnd Bearbeitung von Franke, Phrases de tous les jours, englischer Text mit phonetischer Umschreibung.) 

Ergänzungsheft zu „Spoken English“. Von Otto Jespersen. Dritte Anflage. 1910. 4*/ 4 Bogen. 8*. 
M. —.80., kart. M. 1.—. ___ 

Deutsche Gresuräche# P honetis cher Einleitung und Umschrift von Ernst A. Meyer, Dr. phiL, 

__* Lektor der deutschen Sprache an der Universität in Upsala. 1906. IV und 

105 Seiten. M. 1.50, kart. M. 1.80. 

Diese zur Erlernung des Deutschen dienende Umarbeitung des bekannten „Franke, Phrases de tous les jonrs* 
(für Englisch: „Spoken English“ von Jespersen) wird vielen willkommen sein. 

\j Italiano I^arlato ^rasi usua ** g iorna l iere con trascrizione fonetica di Federico Kürschner, 

__professore di lingue moderne e delle scienze commerciali, autore della tachisteno- 

grafia universale. 1898. X und 73 Seiten. 8°. M. —.80. 


Le Franqais parle. 


Morceaox choisis a l’usage des etrangers avec la prononciation fignree par 
Paul Passy. Sixi^me Edition. 1008. VIII, 121 S. 8». Kart. M. 1.80. 


Abrege de Prononciation fran^aise 


des mots contenus dans le ‘Fran^ais parl^ 
par Paul Passy. Troisieme Edition. 1906. 3 l .' t Bogen. 8°. Kart. M. 1.—. 

Spanisch für Kaufleute. Ein kurzes Lehrbuch der spanischen Umgangs- und Geschäfts* 

r _spräche. Mit einem Verzeichnis der gebräuchlichsten kaui* 

männischen Vokabeln und Ausdrücke. Von Dr. A. Keller, früher am Colegio del Porvenir in Madrid. 
Zweite Auflage. 1907. llV* Bogen. Geb. M. 2.80. 

Für kaufmännische Fortbildungs- und Handelsschulen und den Privatunterricht. Das Buch ist in Anlage und Aus¬ 
führung vorzüglich geeignet, den Schüler in schneller und leichter Weise mit Konversation und Korrespondenz des modernen 
Spanisch vertraut zu machen. — Eingeführt an den Handelshochschulen in Leipzig u. Aachen, an Handelsschulen in Hamburg. 
Bremen, Plauen usw._ 

Englische Lautlehre fiir stiidi " en f dc t und L * hrer vo ” We8ter ”- z : eite ’ 

_ O__ _ umgearbeitete Auflage. 1902. 9 1 /, Bogen gr. 8 ®. M. 8 .— , geb. 


Kurze Darstellung der englischen Anssprache für 


Schulen n. 
zum Selbstm»* 


terricht. Von Dr. August Western. Vierte, verbesserte Auflage. 1910. 8 Bogen 8®. M. 1.60. 

Zum S 
Germanistik. 


Einführung in das ältere Neuhochdeutsche. ? am stnä ! am de ' 

_O_ Germanistik. Von 

Raphael Meyer. 1894. 7 Bogen 8°. M. 1.60. 

Zur Förderung des französischen Unterrichts ™ D . r - 


Auflage. 1895. IV, 121 Seiten gr. 8°. M. 2.40. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. FritzNeum&nnin Heidelberg. — Druck v. G. Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt. 

Aus gegeben am 13. Juli 1911. 
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B. M. M• 7or, Altformsnisoho Rollflonsgesohlohto Hora, Stadien Kam Entwlcklusgsgang Dsnto Os- | Lofrsnc, Moorleo de GaAn» nj 4 u«ee» 
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Hirt, Etymologie d. i;hd.Sprsoho (T r» u t ms n n). W5 lk, Qesebiehte dos entl. Hexameters (Aekor* Oors). / * / 


mrt, mymomgio o. uno. oprsono (1 r s »i m s b nj. W 5 1 k, Qesebiehte des engl. Hexameters (Acker- 

5orsen. Ysrt Sprsk 11. lt. h. (Gebhardt). mson). B i b 11 © g r s p h 1 # 

R s I s s m s n n , Tilos tob Culm Gedicht ron eiben w I s s 1 e r, Das sobwei. erlsche Volk.frnni8.lKch Literarlaehaifi»*.«.- 
iofesigeln (Zlesemer). (Tappolet) Liispsrlsohe Mittil 1 

fiel o ui n, De Gottsehed i Lessing (8 t rieh). a R nm . n Jan P e r s o n s 1 o so h r le h t e n. 

4 '“Si d (8®'S’gr! P 0‘.M Mh °" Ä ,V.?d% ** *“ Z.nk.r ..<■ B.ck.r, 

Deck ne r, Die beiden ersten Hsmlet*Qasrtos j Vlsney, Le Pdtrsrqalsrae en Frsnee so XYIe sidele 
(Aeker mann). (Voss ler). 


Richard M. Meyer, Altgermaalache Religione- 
gesehichte. Leipzig, Quelle & Meyer 1910. 8°, XX, 688 S. 
M. 16. 

Das Buch ist E. Schroeder und Axel Olrik gewidmet. 
Letzteren gesellt Meyer mit Recht zu den grossen Meistern 
der Mythologie. Man sollte erwarten, dass er auch seinen 
Ansichten folgt. Aber das geschieht nur in bedingter 
Weise; Meyer beharrt in grundlegenden Fragen auf dem 
Standpunkt Müllenboflfs. Er verknöpft also die neuste 
Forschung mit einer veralteten Anschauung. Daneben 
bringt Meyer in bekannter Weise aus seiner uferlosen 
Belesenheit alle möglichen und unmöglichen, gute und 
schlechte Vergleiche und Belege bei, um seine Darstellung 
zn beleben und anregend zu machen. Aber vor lanter 
überflüssigen Zitaten und wertlosen Anspielungen fehlen 
wertvolle Werke gänzlich. So vermisse ich Paul Herr¬ 
manns deutsche und nordische Mythologie (erstere in 
zweiter Auflage 1906 erschienen, letztere 1903). Und 
eine altgermanische Religionsgeschichte, die niemals 
Konrad Maurers ‘Bekehrung* erwähnt, ist mir unver¬ 
ständlich. Zum mindesten war S. 524 Maurer neben 
Weinhold und Dahns 'Sind Götter?' zu nennen. Meyer 
teilt, in diesem Fall sehr zu seinem Schaden, Möllenhoffs 
wunderliche Abneigungen. 

Alle geistreichen Seitensprünge würde ich gerne 
gegen eine ruhige, anschauliche, rein sachliche und Stil- 
gemässe Darstellung drangeben. Vielleicht ist das aber 
Geschmackssache, über die man ja nicht weiter zu streiten 
braucht. Eine Ausser lichkeit sei gleich hier an gekreidet: 
Meyer ist so wenig wie wir andern mit den nordischen 
Eigennamen fertig geworden; sie erscheinen bald in 
isländischer Nominativ-, bald in Akkusativform. Ich 
glaube, wir würden für die vokalischen Stämme am besten 
wie die Dänen den Akkusativ einheitlich durchführen. 
Denn der Nominativ lässt sich im deutschen Satzbau für 
die übrigen Kasus nicht anwenden, ohne zn Unformen zu 
verführen. Gebhardt, der diese Eigentümlichkeit der 
deutschen Bücher über nordische Gegenstände mit gutem 
Recht immer tadelt, sollte einmal praktische und für uns 
alle bindende Vorschläge und Vorschriften machen. Es 
ist wirklich komisch, wie jeder deutsche Gelehrte und 
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auch Meyer im Vorwort sich förmlich entschuldigt, da** 
er nicht imstand war, die Eigennamen einheitlich m 
schreiben. 

Aber nun zum Inhalt des Buches. 

Das erste und zweite Kapitel behandeln die all¬ 
gemeinen und besonderen Voraussetzangen der ger- 
j manischen Religionsgeschichte. Vom allgemein mensch- 
! liehen Standpunkt werden Wesen und Begriff, die Formen- 
I lehre und typische Entwicklung der Mythologie bestimmt. 

Als Entwicklungsstufen unterscheidet Meyer die Augen- 
1 blicksgötter, Fetischismus und Animismus (Ahnen, Natur- 
| geister, wilde Tiere), Dämonismus; dann als Stufen der 
I höheren Mythologie Götterverehrung, Ethisierung und 
Kodifikation. Unter den besonderen Voraussetzungen 
versteht der Verfasser das indogermanische Erbe und 
den germanischen Faktor. Mit allen diesen Ausführungen 
hin ich einverstanden, nur gegen den germanischen 
Himmelsgott auf Grund der etymologisch wie sachlich 
| anfechtbaren Gleichung Zeus=Tiwas muss ich schon hier 
| Einsprache erheben. Meyer ist bei diesem so wichtigen 
Gott völlig im Bann Müllenhoffs, in dem wir uns alle lang 
genug befanden und zum Teil auch heute noch stehen. In 
seiner selbständigen Deutung anf S. 51 trifft Meyer das 
richtige: „nach meiner Auffassung dürfte er (Tiwas) durch 
Kollektivierung der hellen Geister entstanden sein a . 
Ich meine, Tiwas ist der zu einer Einzelpersönlichkeit 
erhobene indogermanische Deivos, also die 'Kollek¬ 
tivierung der idg. Deivos, aus denen andrerseits auch 
Vater Zeus hervorging. Nor in der Grundlage, nicht in 
der Göttergestalt seihst, erkenne ich einen Zusammenhang 
zwischen Zeus und Tiwas an. Wir sollten die berühmte 
eine letzte Säule der vergleichenden Mythologie —Zeus— 
Dyaus — Jupiter — Ty — endlich preisgeben. Dagegen 
halte ich an der Herabholung des Göttertrankes (Odreri) 
als an einem idg. Erbstück noch fest. Beim Überblick 
über die Quellen der deutschen Mythologie S. 60 sind die 
Merseburger Zaubersprüche vergessen, unser einziges un¬ 
mittelbares Zeugnis. Im dritten Kapitel wendet sich Vf. 
zur Schilderung der niederen Mythologie der Germanen. 
Sein Bestreben geht vor allem dahin, die Geisterleiter 
feiner als bisher abzustufen und zu gliedern. Der Ver- 
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such, die ansgeworfenen Thorssänlen der isländischen 
Landnämsmenn als Augenblicksgötter zu denten (vgl. 
S. 66), wird schwerlich Beifall finden. Im übrigen kann 
man der Einteilung und Gliederung wohl beipflichten. 
In der üblichen Reihenfolge stehen die Seelen, die Ahnen- 
feister und Totengespenster, die Naturgeister, unter denen 
Meyer die weitere Scheidung zwischen Geistern der un¬ 
kultivierten und kultivierten Natur (d. h. Feld- und Haus-, 
Schiffs-, Schatz-, Berggeister) einführt; dann kommen die 
Dämonen (Traumgeister, Holden, Elfe), die Riesen und 
Zwerge und die Zaubermenschen d. h. Leute, die sich 
für immer oder auf Zeit in den Besitz dämonischer 
Eigenschaften setzen (Alpreiter, Werwölfe, Berserker, 
GeBtaltentauscher, Hexen und die eigentlichen Zauberer). 
Von E. H. Meyers Dämonen unterscheiden sich die R. 
M. Meyers erheblich: „unter Dämonen im spezifischen 
Sinne verstehen wir Geister, die den Naturgeistern sonst 
vergleichbar, aber an keinerlei greifbares Substrat ge¬ 
bunden sind". Bisher wurden Meyers Dämonen und 
Zaubermenschen als Anhängsel der Seelen und Natur¬ 
geister behandelt, mit denen sie ja zweifellos zusammen¬ 
gehören. Die neue Einteilung hebt den Zusammenhang 
nicht auf und betont doch mehr ihre jeweilige Eigenart. 
Man wird kaum ernstliche Einwände dagegen geltend 
machen. Auf S. 121 wendet sich Meyer gegen Schönings 
Lokideutung, mit Recht; aber die menschenfressenden 
Riesen unsrer Märchen und der indischen und griechischen 
Sage dürften doch wohl aus gemeinsamer Grundlage 
erwachsen sein, worauf noch der Name Jötun = Fresser 
zurückweist. Vor den Göttern wird eine besondere Klasse 
von halbgöttlichen Wesen angesetzt: die Nomen, Wal¬ 
küren, Schwanmädchen und Mimi. Heroen im antiken 
Sinn leugnet Meyer gegen die bestimmte Aussage des 
Jordanes, dass die Ansis Halbgötter gewesen seien, mit 
der seltsamen Behauptung, die Benennung des Jordanes 
sei euhemeristisch zu verstehen (S. 172). Statt Meyers 
‘Halbgöttern sagen wir doch lieber Schicksalsfrauen, 
Nomen und Heernornen, deren verschiedene Stufen gut 
gegeneinander abgegrenzt sind. Wenn Meyer sogar den 
gelehrten Ursprung der Benennung der Nomen als Urd, 
Verdandi,Skuld—praeteritum, praesens, futurum bezweifelt, 
so ist daran nur seine völlige Verblendung gegen die 
offenkundigsten Entlehnungen der isländischen Mythologie 
schuld; er will einmal hier nichts zugeben. Die kühne 
Behauptung, Völund sei ein 'Schwanjüngling*, samt allen 
daran geknüpften Folgerungen muss ich als haltlos ab¬ 
lehnen. Mit Mimi kommt Meyer nicht weiter als zum 
längst bekannten, wahrsagenden Quellgeist. 

Das Götterkapitel stellt Ty und die Wanen, die 
aus indogermanischer Wurzel stammen, an die Spitze. 
Gegen Etymologie und Deutung des Tiwas aus dem 
Himmehgott der Indogermanen wende ich mich heute 
entschieden, wennschon ich sie früher selbst vertrat. 
Damit ist ein grosser Teil der Meyerschen Aufstellungen 
für mich unannehmbar. Tiwas, als Tages- Licht- oder 
Sonnenheld gedeutet, erklärt unschwer auch seine kriege¬ 
rische Rolle bei den Germanen, während Zeus sich ihr 
durchaus nicht anpassen will. Frey und Tiwas sind 
nicht voneinander zu trennen. Der Tages- oder Licht¬ 
gott ist eine Siegfriedgestalt (wie Sigurd auch Freys 
vinr heisst), die scheinbaren Widersprüche vereinigen 
sich in einer einheitlichen Persönlichkeit. Was alles 
mutet uns aber Meyer in diesem Kapitel zu! Wir müssen 
noch an Müllenhoffs Erklärung der Ingvaeonen, Istvaeonen 
und Irminonen aus Götteraamen glauben, an den Skeaf 


und drgl. Wenn Müllenhoff im Spiel ist, dann gilt Olrik 
trotz aller ihm gezollten Bewunderung nichts. Zunächst 
muss Müllenhoff aufrecht erhalten bleiben, alles andere 
ist Nebensache. Daher auch die gewundene, keineswegs 
fördernde Untersuchung über Freyja, für deren Auffassung 
die Müllenhoffsche Abhandlung über Frija und den Hals¬ 
bandmythus Meyer unlöslich fesselt. Beachtenswert im 
Tiwaskapitel ist der von Meyer hervorgehobene Gegensatz 
zwischen Schwertgenossen = Tiwasanhängern und Lanz- 
knechten = Wodansdienern. Die Ziuleute mussten der 
neuen Waffe, dem Wodansspeer weichen. Aber die Lango¬ 
barden, nach denen vielleicht Odin Langbard heisst wie 
Gaut nach den Gauten, können in diesem Zusammen¬ 
hang nicht genannt werden, weil die langschäftige Streit¬ 
axt eben kein Speer ist. Frey und Nerthus erkläre ich 
mir einfacher als Meyer: ingvaeonische Namen für Gott 
und Göttin, wozu in Schweden Freyja und Skadi, nach 
der natürlich nicht Skandinavien heisst, die vielmehr 
ihren Namen nach Skandinavien erhielt, hinzutraten. 
Den männlichen Njörd aus der weiblichen Nerthus hat 
Kock meines Erachtens völlig zutreffend erklärt. Im 
Wodankapitel schlägt Meyer eine neue Deutung des Namens 
vor: als Wode seien die Geister des wütenden Heeres 
bezeichnet worden, Wodan wäre der Wodenführer, eine 
Kollektivierung der wütigen Gespenster. Die Bedeutung 
der Wodanreligion und ihr siegreiches Vordringen soll 
darin begründet sein, dass der Unsterblichkeitsglanhe 
damit verknüpft war. Durch Hängen und Speeren wurden 
die Opfer dem Gott geweiht und gingen dadurch in seine 
Gemeinschaft ein. Endlich kommt Meyer zu Odins Selbst¬ 
opfer am Weltbaum, wobei er christliche Einflüsse 
durchaus leugnet. „Das Kreuz ist kein windbewegter 
Baum. Christus hängt nicht neun Nächte". Demgegen¬ 
über ist einfach auf Bugge zu verweisen, auf die mittel¬ 
alterliche Vorstellung vom Kreuzesbaum und die neun 
Nächte der englischen Balladen. Ich verstehe nicht, 
wie man noch immer vor Bugges einleuchtenden und 
zwingenden, kulturgeschichtlich durchaus verständliches 
Beweisen die Augen verschliessen kann. Widerlegt hat 
ihn noch niemand, nur abgelehnt, um umständliche, un¬ 
wahrscheinliche Erklärungen dagegen aufzustellen. Im 
Thorskapitel ist gut und neu die Beobachtung, dass die 
Lokasenna, ähnlich wie der Merseburger Spruch vom 
lahmenden Baldersfohlen für den Wodanskult, ein Zeugnis 
einseitiger Thorsverehrung ist: nur vor Thor weicht der 
Lästerer, der allen andern Trotz bot. Also ist Thor 
der stärkste. Im Balderkapitel glaubt Meyer, den 
Merseburger Spruch ergänzen zu dürfen, indem er einen 
den Ritt des lichten Gottes durch einen Schuss schädi¬ 
genden Feind annimmt. Balder wurde von einem bösen 
Jäger getroffen wie in der Edda von Höd. Diese Sage 
habe sich von Stufe zu Stufe abgeschwächt, bis das Bois 
und seine Heilung an Stelle des erschossenen Gottes trst 
Die urgermanische Gestalt der Baldersage wird auf S. 324 
angedeutet. Sie scheint mir in der Hauptsache richtig. 
Balder bildet den Übergang von den Hauptgöttern zu 
den Gegengöttern, worunter Loki, Surt und derartige 
Götterfeinde verstanden sind. Loki wird als Feuerdämon 
gedeutet und auf den Norden beschränkt. Dieser Feuer- 
dämon wandelt sich allmählich zum Teufel, wobei Meyer 
S. 338 zugibt, dass die Antithese Gott-Teufel an der 
Ausarbeitung der Gestalt mitgearbeitet haben könne. 
Ich kann Meyers Deutungen sehr wohl zustimmen, freilich 
insofern von wesentlich anderem Standpunkt, als ich 
die Teufelsart Lokis und seine Rolle in der isländischen 
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Baldersage völlig ans Lucifers Vorbild erkläre. Loki 
ist ursprünglich Freund, hernach, insbesondere bei Balders 
Fall, Feind der Äsen und harrt in Banden des jüngsten 
Tages, wo er wieder loskommt. Genau so verhält es 
sieb mit Lucifer-Satanas, nur dass die christliche Sage 
den Fall Lucifers vor Erschaffung der Menschen setzt, 
die nordische nach Balders d. h. Christi Tod. Alles 
Dogmatische fehlt natürlich der nordischen Umbildung der 
Teufelsgestalt, die dafür in die Gedankenwelt der Nord¬ 
leute, in Totschlag und Rache versetzt wird. Nach den 
Gegengöttern folgen die Nebengötter. Zu Höni versucht 
Meyer eine Deutung: „wie Surt das unterirdische Feuer, 
so vertritt Höni das unterirdische Wasser, das Wasser 
unter der Erdoberfläche, das sich verbirgt und nur stellen¬ 
weise sichtbar wird“ (S. 371). Merkwürdig ist die 
■ Erklärung des Alcespriesters S. 398: „da für Dioskuren 
die Werbung um die Sonne bezeichnend ist, so wird 
unter dem ’praesidet sacerdos muliebri ornatu* wohl die 
Tätigkeit eines Priesters zu verstehen sein, der hei einer 
lieiligen Handlung die Sonne vorstellt, während vermut¬ 
lich Jünglinge die Alces vertraten“ Der Abschnitt über 
Koitus, Gebet und Opfer, Tempel und Kultstätten, Priester 
ond Priestertum enthält nichts wesentlich Neues. Mit 
dem sechsten Abschnitt, Weltanschauung, bin ich am 
wenigsten einverstanden. Von der Völuspä behauptet 
Meyer S. 442: „im wesentlichen hat Müllenhoffs Anschau- 
: nng wohl unbedingt gesiegt. Die schönste Charakteristik 
vom heutigen Standpunkt gibt Olrik“. Der unbefangene 
Leser könnte darnach scbliessen, die Ansichten Möllen¬ 
hoffs und Olriks, in Wirklichkeit die schroffsten, unver- 
- i einbarsten Gegensätze, die nur Meyer unter einen Hut 
• [ bringt, seien dieselben. Die Behauptung vom Sieg 
■ \ Möllenhoffs widerspricht den Tatsachen vollkommen. Man 
mag zweifeln, ob Meyers Äusserung eine Verblendung 
1 oder Täuschuug ist, ich begreife sie nicht. S. 444 wird 
\ kürzer Hand behauptet: „es gab eine urgermanische Lehre 
l vom Untergang der Welt“. Schüchtern erwähnt Meyer, 

| dass Olrik in muspilli einen christlichen Ausdruck sehe, 
j! Man lese doch Olriks treffliche Ausführungen nach, um 
I zo erkennen, wie er im Zusammenhang den ganzen 
Mospilligedankenkreis als christlich erweist. Aber das 
stimmt freilich gar nicht zu Möllenhoff, und Meyer gesteht 
auch in der Anmerkung S. 444 zu, dass er Olrik „dem 
verreichten Meister der Quellenscheidung in der mytho¬ 
logischen Interpretation allerdings öfters widersprechen 
müsse“. Eine Verständigung mit Meyer scheint mir in 
diesem Abschnitt nicht mehr möglich, wenn er uns heute 
noch zumutet, im W T essobrunner Gebet und Muspilli Nach- 
j klänge urgermanischer Weltgedichte zu sehen! Auf 
I solche Grundlagen baut er seine Beweise und wähnt dabei 
I noch, mit Olriks scharfem und klarem Tatsachensinn in 
r Einklang zu stehen. Er hütet sich wohl, Olrik zu wider¬ 
legen, er drückt sich vielmehr um die peinliche Ange¬ 
legenheit herum. Und die Völuspä, auf deren Beurteilung 
schliesslich alles ankommt, ist nach Meyer in den christ¬ 
lichen Schlussstrophen von einem ‘vorsichtigen Sammler 
interpoliert. Also christliche Einflüsse kann auch Meyer 
nicht leugnen, aber sie sind natürlich unecht. Bei der 
Völnspä weicht Meyer (vgl. S. 59) wieder gänzlich von 
;■ Olrik ab. Der Dichter der Völuspä ist zweifellos eine 
starke Persönlichkeit, die die Auffassung der nordischen 
(| Mythologie nachhaltig bestimmte, ja begründete und auch 
die heutige Wissenschaft, noch in seinem Bann hält. 
Das hat Olrik erwiesen. Nach Meyer muss aber die 
Bedeutung und Selbständigkeit der Völuspä zu Gunsten 
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ihrer teilweise bis ins Urgermanische zurückreichenden 
Quellen möglichst herabgedrückt werden. Sehr naiv 
heisst es auf S. 455 von Bergelmi im Boot, das sei 
‘gewiss eine Variante der urgermanisclien, sonst nicht 
überlieferten Sintflutsage’. Aber in Einzelheiten, wo kein 
Machtwort Müllenhoffs die eigne Forschung hemmt, ent¬ 
hält auch das Weltkapitel manche gute Bemerkung. 
Dazu rechne ich S. 460 ff. über die Heime in Asgard, die 
als Erfindungen der Grimnismäl erwiesen werden. Meyer 
wäre an und für sich gar nicht so abgeneigt, den nor¬ 
dischen Dichtern sehr viel Freiheit einzuräumen, sofern 
es nicht höheren Orts verboten ist. Zu Yggdrasil S. 474 
ff. kann ich abermals nur wieder dringend empfehlen, 
Bugge nachzulesen, um zu erkennen, dass seine Auffassung 
noch zu vollem Recht besteht. Der heilige Baum der Ger¬ 
manen und der mystische Weltbaum der Kreuzholzlegenden 
lassen sich haarscharf trennen, man sieht völlig klar, wie 
weit heimische Grundvorstellungen reichen, wo die fremden 
Zusätze und Fortbildungen beginnen. Im siebenten Kapitel 
entwirft Meyer eine Geschichte der altgermanischen 
Religion. Darin findet sich viel Anregendes und Gutes. 
Er unterscheidet die urgermanische Zeit, die Zeit der 
Sonderung in Stämme, die altdeutsche Religion und die 
altnordische, in der die Wikingerzeit von grösster Bedeu¬ 
tung ist. Theoretisch vollkommen richtig ist die Bemer¬ 
kung S. 496: „die altdeutsche Religion ist etwa der Stand, 
den wir für den Norden ebenfalls voraussetzen müssen, 
ehe fremde Einflüsse und einheimische Art einen ganz 
neuen Charakter, ein durchaus originales Gepräge einer 
Religion gaben, die, wie alle stark individuellen Reli¬ 
gionen, ihre Eigenheit der energischen Verschmelzung 
sehr verschiedener Elemente verdankt. Man hat in neuerer 
Zeit den synkretistischen Charakter des Urchristentums 
immer stärker betont, immer energischer die Amalga¬ 
mierung heidnisch-religiöser und antik-philosophischer 
Elemente nachgewiesen; man betont immer stärker die 
brahmanischen Bestandteile im Buddhismus, die voris¬ 
lamitischen im Islam und die vormosaischen im Judentum; 
man wird auch für die einheitlichste der germanischen 
Religionen, die einzige, die das neunte Jahrhundert über¬ 
lebt, die einzige, die eine grosse Literatur erzeugt, die 
einzige, die eine einheimische Theologie gereift hat, das 
alte Goethesche Wort zugestehen müssen: „kein Leben¬ 
diges ist ein Eins, immer ist’s ein Vieles!“ Trefflich ist 
die Wikingerreligion geschildert, Loki, Balder, Ragnarök, 
aber nirgends sind die Quellen richtig anerkannt, aus 
denen die nordischen Mythendichter ihre Anregungen 
schöpften. S. 515 und 518 sind zwar christliche Einflüsse 
oder wie es in Meyers geschmackvoller Bildersprache 
heisst: , Hebammendienste > christlicher Eschatologie aner¬ 
kannt, jedoch immer nur ganz oberflächlich und allgemein. 
Wunderlich ist die Behauptung S. 498, Frey sei vom 
Rhein (!) her nach Schweden gekommen. Schon S. 281 
berührt die Bemerkung, dass der Thorkult von Norwegen 
zu den Finnen gekommen sei, „vielleicht auch zu den 
Kelten, wenn ihr Donnergott Tanaros nicht urverwandt 
ist“, höchst seltsam. Tanaros-Thonaras deutet vielmehr 
auf einen keltgermanischen Gott, wobei die Germanen eher 
die nehmenden als die gebenden waren. Die Wanderung 
des Wodanglaubens S. 494 ist ein reiner Rösselsprung: 
er kam von den Angelsachsen zu den schwedischen Gauten 
und eroberte sich allmählich Dänemark. Wir glauben 
vielmehr an eine Wanderung aus Sachsen über Jütland 
nach Dänemark und weiterhin nach Gautland und Schwe¬ 
den. Im achten Kapitel wird die altnordische Theologie 
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besprochen: die Moralisierung, die Namengebung, die 
Charakteristik, die Kodifikation. Der Abschnitt über die 
Namen [altgermanische Götternamen (12 Kategorien, die 
zugleich indogermanisch sind), jüngere germanische Götter¬ 
namen, nordisch-theologische Götternamen in den Grim- 
nismäl, Vafthrudnismäl, Alvismäl, bei Snorri, die Namen 
der Götterlieder] scheint mir am wichtigsten. Meyer sucht 
die Gesetze der mythologischen Namengebung zu er¬ 
gründen. Das letzte Kapitel enthält die Geschichte der 
germanischen Mythologie § 34 vor J. Grimm, § 35 seit 
J. Grimm. Mit aller Entschiedenheit verwahre ich mich 
gegen die Unterstellung auf S. 592, dass ich, als 
epigonster Epigone* in meinem Handbuch der germanischen 
Mythologie (1895) eine Darstellung von J. Grimms 
Methode mit ‘sauersiisser Anerkennung (!) begleite und 
seine Charakteristik ‘höhnisch’ (!) (S. 595) abschliesse. 
Allerdings bin ich noch immer der Meinung, dass Uhland 
die geschichtliche Entwicklung der germanischen Reli¬ 
gion klarer erkannte als J. Grimm und in einzelnen 
Punkten richtiger sah und urteilte als er. Dass ich aber 
Müllenhoffs ungebührliches, auch von Meyer S. 442 und 
600 nicht gebilligtes Benehmen gegen Konr&d Maurer 
und Sophus Bugge einmal mit einer kurzen Bemerkung 
abfertigte (vgl. Meyer S. 592), ist mein gutes Recht. 
Ich komme eben von anderen Meistern als Meyer und 
glaube mich im Recht, für sie einzutreten, wo es mir 
notwendig scheint. Meyer legt besonderes Gewicht auf 
die Arbeiten der klassischen Philologen (Usener, Ed. Meyer, 
Erwin Rohde, Wilamowitz) und der „massgebend ge¬ 
wordenen semitischen Mythologie unsrer Tage: von Robert¬ 
son Smith und Well hausen zu Stade und Gunkel tf . So hören 
wir, dass Wodan dem Jahve „eher ähnlich sieht als den 
Hauptgöttern der nicht germanischen lndogermanen u . 
Der § 36 bringt zum Schluss eine Chronologie der wich¬ 
tigsten mythologischen Tatsachen und wissenschaftlichen 
Werke. Die Zeitbestimmungen sind freilich mehr als 
unsicher. Ein Verzeichnis der besprochenen Stellen der 
mythologischen Denkmäler, der wichtigsten Mythen und 
Motive nnd ein im Verhältnis zum reichen Inhalt sehr 
dürftiges Namenregister beschliessen den Band. 

Das Buch ist in dem bekannten Meyerschen Stil 
geschrieben, der mit der Würde des Gegenstandes nicht 
vereinbar ist. So z. B. S. 38 die Wendung vom Dämon, 
der zum Gott wird, indem er „alle Konkurrenten um 
die Kundschaft aus dem Felde schlägt“, oder S. 237 
Odins ‘rein flüssige Diät’, die S. 175 durch eine sehr 
geschmacklose Strophe Strachwitzens belegt wird; S. 156 
heisst es von den Feen, dass „die ordnungsliebende Theo¬ 
logie der christlichen Periode ein Schicksalsbureau ein¬ 
richtete“; S. 251 „Einherier erster und zweiter Klasse 
mit oder ohne Speck, Ziegenmeth und ewigem Kampf;“ 
Balder ist der Max Piccolomini von Asgard (S. 482), bei 
Loki wird uns sogar ein Verweis auf Offenbachs Orpheus 
in der Unterwelt nicht erspart (S. 222) und Jacobowskis 
Lokiroman muss S. 338 genannt ‘werden. Nachlässig¬ 
keiten wie öfteres ‘scheint mir wahrscheinlich*, das falsche 
Genus bezw. Numerus ‘beim Ragnarök’, Fremdwörter 
aller Art z. B. apotreptisch, protreptisch, intranordisch, 
Hypophet und dergl. dienen dem Buch, das leider auch 
zahlreiche Druckfehler auf weist, nicht zur Zierde. 

Die mannigfachen Einwände und Ausstellungen, zu 
denen Meyer herausfordert, dürfen aber unser Gesamt¬ 
urteil nicht beeinflussen. Die mythologische Wissenschaft 
wird manchen Gewinn, manche Anregung aus dem Buch 


schöpfen. Es beansprucht eine selbständige und bedeu- i 
tende Stelle unter den germanischen Mythologien. i 

Rostock. Wolfgang Golther. I 

Herrn an Hirt, Etymologie der neuhochdeutschen 
Sprache (in: Handbuch des deutschen Unterrichts an höhe¬ 
ren Sprachen hrsg. von Adolf Matthias). München 1909, 

C. H. Becksche Verlagsbuchhandlung. Geh. M.8, geh. M.9. 

Hirts neues Werk ist nicht, wie es nach dem Titel 
leicht scheinen könnte, ein kurzgefasster Weigand, bei 
dem die Etymologie des einzelnen Wortes die Haupt¬ 
sache wäre, sondern ein Versuch, den nhd. Wortschatz 
nach bestimmten Gesichtspunkten systematisch darzu¬ 
stellen. Ueber die Anlage und angestrebte Reichhaltig¬ 
keit gibt am besten eine Aufzählung der Titel der 17 
Kapitel (eine kurze Einleitung geht ihnen voran) Auf¬ 
schluss: Geschichte und Grundsätze der Etymologie, 
Uebersicht über die Lautentwicklung; Sammlung des 
Wortschatzes; Urschöpfung und künstliche Worte; Das 
Alter der Worte, die indogermanischen Bestandteile; 
Ableitung und Zusammensetzung; die fremden Bestand¬ 
teile unseres Wortschatzes; Kampf gegen die Fremd¬ 
wörter, Verdeutschungen; die Entwicklung des deutschen 
Wortschatzes in einigen Hauptzügen; die allgemeine 
Entwicklung des deutschen Wortschatzes; Verbreitung 
der Wörter nacn Gegenden; die Sondersprachen; Kultur¬ 
historisches in unserer Sprache; Aufgeben alten Sprach- 
gutes, sprachliche Versteinerungen; Volksetymologie; Bil¬ 
dung der Eigennamen; Bedeutungswandel. 

Ich kann das Buch nicht unbedingt loben, nicht un¬ 
bedingt tadeln. Man wundert sich billig, warum eine 
so eminent anziehende nnd wichtige Aufgabe nicht in 
die Hände eines Germanisten, sondern eines Sprachfor¬ 
schers wie Hirt gelegt wurde. Denn gerade H. besitzt 
Anlagen, die ihn zur Schaffung eines guten Handbuches 
für Philologen nicht befähigen (man vgl. seine Griechische 
Grammatik!), und die besonders auf ein weiteres Publikum 
verhängnisvoll wirken müssen. So merkt man auch bier 
dem Werke seine schleunige Abfassung (H. ist ein ge¬ 
schworener Feind des „nonum prematur in annum u ) auf 
Schritt und Tritt an: die Kapitel sind in ihrem Umfang 
nnd Wert ganz ungleich, die einzelnen Abschnitte nicht 
konzis genug, der Stil ist schlecht, nnd die Ausspräche 
häufig gedankenlos z. B. vgl. man die „kulturgeschicht¬ 
liche“ Bemerkung über das Haus (S. 171), wo man auf¬ 
gefordert wird, sich die Häuser der alten Germanen 
nicht wie unsere Mietskasernen vorzu&tellen oder den i 
tiefsinnigen Satz (S. 187): „Auch die einfachen Völker * 
werden von Krankheiten heimgesucht, und sie besitzen j 
demnach auch Ausdrücke dafür.“ Dennoch zeigt H. 
in diesem Buche eine gewisse Bodenständigkeit und ein 
Eingehen auf die individuellen Verhältnisse der deut¬ 
schen Sprache, Eigenschaften, die er wohl Weigand ver¬ 
dankt. Auch seine Hypothesenlust ist auf diesem von 
überreicher Ueberlieferung und Forschung beleuchteten 
Sprachgebiete zum grossen Teil gehemmt. Deshalb kön¬ 
nen eine Reihe von Kapiteln von jedem mit entschie¬ 
denem Nutzen gelesen werden. Dafür enttäuscht sehr 
das 9. Kap., das Hauptkapitel des ganzen Werkes: es 
ist eine, freilich nach Begriffen geordnete — wüste Menge 
von Etymologien, die m. E. gerade für den Aussen- 
stehenden abstossend und nutzlos sein muss. Hier musste 
mehr gesichtet und zum einzelnen Wort— wie eB auch 
bisweilen geschehen ist — mehr bemerkt werden, auch 
um die Prinzipien der vergleichenden Wortforschung 
praktisch darzustellen. 
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Im einzelnen will ich noch folgendes bemerken. 

) Ich vermisse den Hinweis anf das vortreffliche Büchlein 
von F. N. Finck, Der deutsche Sprachbau als Ausdruck 
deutscher Weltanschauung, Marburg 1899, das gerade 
in diesem Werke erwähnt werden musste; ferner musste 
! S. 31 statt Weinholds Glossar zu Isidor das von Hench 
zitiert und S. 124 vor dem Aufsatz von Car. J. Stewart 
gewarnt werden. Es fehlt S. 43 Gering, Vollständiges 
Wörterbuch zu den Liedern der Edda, S. 44 Skeat, 

1 Concise Etymological Dictionary of the English Lan¬ 
gnage, S. 171 ff. Meringer, Das deutsche Haus und sein 
\ Hausrat. — Von zweifelhaften und falschen Etymologien 
! . verzeichnete ich: S. 13: girl — -nagdtvog y 70: skr. iwa- 
| ryäda, mTra : Meer; von den 73 f. gegebenen 98 Glei- 

' clmngen kann man mindestens 18 streichen; 122 got. 

hund aus *{de)kmtom ; Bein: lat. femur (aus *bhejemen ); 
126 aksl. pero aus * petro, Fleisch: li. pdltis; 128 Magen: 
(irdfiayog, Mund: örnpa; 131 Dreck: rgv% (anders 137); 
136: Milch aus *delag ;* 138 Amsel: lat. rnerula (über 
dies 139 anders); 148 Laub: lit. lpas> Eichel aus aiki- 
kila ; 155 Hohr: ögnqog s. aber 142 über‘Reuse*; 159 
Regen: lat. rigäre ; 164: heiz ist klar genug; 181: 
Leder aus *dletrom, dretrom ; 195 tapfer: aksl. dolrü; 
hören (vielmehr zu slav. duti, das in einigen Slavinen 
auch ‘hören* bedeutet); 203 beben: skr. blhheti (trotz 
Wackernagels Einspruch). Es begegnet S. 134 got. 
aühstts (für aiihsa), 169 abg. vidova (für vüdova); 

I 171 anord. stödull (für stödull ); 228: daube ist md. 
(nicht ndd.). — Ob den Unterschied zwischen f, 'r, e rd 
(S. 19 f.) jemand, der nicht sehr sachkundig ist, ver- 

I stehen wird, ist mir ungewiss; auch mit Ausdrücken wie 
‘Schwebeablaut* (127), ‘Dehnstufe' (172) wird nicht jeder 
f etwas anzufangen wissen. — S. 24 begegnet die germ. 
n-Assimilationstheorie wider trotz meiner Ausführungen 
(German. Lautges. 62 ff.). Ich kann mich trösten: dem, 
der an sie glaubt, bleibt ein dem German, eminent 
j charakteristisches Bildungsmittel, die Auffassung der In- 
| tensiva, Deminutiva und Kurznamen, unverständlich. — 
| S. 47 wird davon gesprochen, dass das Got. auf das 
■■ Lit. eingewirkt habe. Gemäss dem S. 46 geäusserten 
Grundsatz („erstlich kann ein Wort zunächst immer nur 
in die Nachbarsprache entlehnt werden“) und der Tat¬ 
sache, dass sich Goten und Litauer nicht unmittelbar 
berührt haben, musste gesagt werden: das Preuss. ent¬ 
nahm dem Got. einige Worte (z. B. rikijs ‘Herr*) und 
gab sie ans Lit. weiter. Bei einigen Lehnworten ist 
der nähere Weg ihrer Verbreitung nicht zu bestimmen, 
da sie gemeinbalt.-slav. sind (z. B. li. kätilas, pr. catils , 
aksl. kotflü aus got. katils). — S. 48 (§ 58) hätte 

I etwas ausführlicher behandelt werden können, da das 
Slavisclie doch den ostelbischen Lehrern sehr nahe liegt. 
Von Interesse ist es, dass das Russ. (wie auch das Lit.), 
entsprechend einem nhd. Akzentverschiebungsgesetz (s. 
Behaghel, Pauls Grundr. 2 I, 687 f.) den Ton vom Wort¬ 
anfang wegrückt vgl. burgomistr ‘Bürgermeister* (lit. 
futermeistrae aus dem d. und burgimlstras aus dem r.); 
fejerverker ‘Feuerwerker’, ferdersdchta ‘Förderschacht’, 
ferderstöl'na ‘Förderstollen’ (vgl. Blankenberge); cere- 
; monijmijster 'Zeremonienmeister* (vgl. Wernigeröde) ; 

j buterbröt ‘Butterbrot* (vgl. Appenzell) ; fal'cgöbel ‘Falz¬ 
hobel*, fechtmtjster ‘Fechtmeister*, fel’djeger ‘Feld- 
j Jäger*, feldmärsal 'Feldmarschall* (vgl. Rheinfälden) ; 
? flintglas ‘Flintglas*, fel'däpdt ‘Feldspath’ (vgl. Schön¬ 
brunn). — S. 104 f. ist die nähere Quelle, aus der die 
Worte stammen, häufig zu unbestimmt gelassen z. B. 
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„ Elen aus lit. elnis , abg. jeletrt “. Der älteste Beleg ist 
‘elint im Elbinger Deutsch-Preussisclien Vokab. (aus dem 
13., spätestens 14. Jahrh., vgl. ebenda so interessante 
Worte wie czidelber ‘Zeidelbär*, czandis ‘Zander' usw.), 
es stammt also aus alit. ellenis ; Graupe (schles. im 15. 
Jahrh.) aus poln. krupa ; Nörtz, wo nürnberg. nortz auf 
öech. norec. weist; Dürnitz (spätahd. turniza) ist übers 
ganze deutsche Gebiet verbreitet und hat mit russ. gor- 
nica nichts zu tun (aruss. *gürnica ist nicht belegt). 

Göttingen. R. Trautmann. 


Adolf Noreen, Värt Spräk. 11. 12. häftena = andra 
bandet, 2. h. S. 129—240. — femte bandet 3. h. S. 257—884. 
Lund CWK Gleerup. Pris 1,75 Kr. 2 Kr. 8vo. 

In des zweiten Bandes zweitem Hefte fährt Noreen 
fort in der Behandlung der Prosodie und bespricht zu¬ 
nächst die Länge der Laute, Silben und Sätze, um gegen 
Ende dieses Heftes auf die Intensität der Silben über¬ 
zugehen, also auf das, was wir Akzent zu nennen ge¬ 
wohnt sind, somit auf dasjenige Gebiet, auf dem die 
nordischen Sprachen — ausser dem Isländischen — stark 
von den übrigen germanischen Sprachen abweichen, in¬ 
dem sie zwei in der Hauptsache historisch begründete 
Akzentuierungssysteme haben, die man sich in den letz¬ 
ten Jahren gewöhnt hat, als Akzent 1 und Akzent 2 
zu bezeichnen. Da nun Akzent 1 — im Schwedischen 
und Norwegischen der einfache, im Dänischen der Stoss- 
ton — ganz besonders in einsilbigen Wörtern vorkommt, 
d. h. in solchen die in der bekanntesten Form des Alt¬ 
nordischen, dem Altwestnordischen, einsilbig waren, wie 
skör , tid, finnr , dän. schwed. sko , tid, finder bezw. fin¬ 
tier , Akzent 2 dagegen — im Dänischen der einfache Gleit¬ 
ton, im Schwedischen der zusammengesetzte — vor allem 
in solchen Formen, in denen auf die Tonsilbe noch eine 
— bisweilen mehrere — unbetonte Silbe folgte, so hat 
Axel Kock und mit ihm andere die Bezeichnung ‘enstaf- 
vighetsbetoning* für jenen, 'tvä oder tvestafvighetsbeto- 
ning* für diesen eingeführt. 

Nachdem nun Noreen kurz das Wesen der beiden 
von ihm Akut und Gravis genannten schwedischen Ak¬ 
zentarten besprochen und eine Aufzählung davon ge¬ 
geben hat, wie sich die Druckstärke auf die einzelnen 
Silben verteilt, je nach ihrer Zahl und nach der Stel¬ 
lung des Starktons, geht er auf Seite 231 dazu über, 
in § 51 das faktische Vorkommen der akuten Taktform 
zu besprechen. 

Noreen erkennt die Bezeichnungsweise Kocks nicht 
als glücklich an, weil tatsächlich eine ganze Anzahl 
zweisilbiger Wörter oder vielmehr Sprechtakte nicht 
Akzent 2, sondern Akzent 1 haben und umgekehrt. 
Aber ich meine, hier lässt er sich durch seine vermeint¬ 
liche Objektivität zu einer Ungerechtigkeit verleiten. 
In dem Bestreben nämlich, die heutige schwedische 
Sprache möglichst aus sich selbst heraus zu erklären, 
wendet er sich hier gegen eine Terminologie, die vom 
historischen Standpunkte aus wohl berechtigt ist. Und 
schliesslich kann eben jede wissenschaftliche Sprach- 
erklärung doch nur historisch sein. 

Freilich, wenn man grundsätzlich dem Worte den 
Sprechtakt gleichstellt, so kommt man mit den histori¬ 
schen Erklärungen in Widerspruch. 

Ein Sprechtakt wie saken ist zweisilbig, und da 
er Akzent 1, also Akut hat, so darf man diesen nicht 
den Akzent einsilbiger Wörter nennen. Aber historisch 
ist eben der Sprechtakt sahen nicht ein Wort, sondern 
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er besteht aus zwei Wörtern, deren erstes einsilbig war 
nnd ist, also ganz regelrecht den Akzent einsilbiger 
Wörter hat. Vom historischen Standpunkt aus betrach¬ 
tet, sind die beiden Sprechtakte sa'ken und saker grund¬ 
verschieden, der erste besteht aus zwei einsilbigen Wör¬ 
tern, der zweite aus einem zweisilbigen. 

Nun gibt es freilich eine ganze Anzahl von Fällen, 
in denen sich die ‘Einsilbigkeitsbetonung* mehrsilbiger 
Sprechtakte nicht so einfach erklären lässt. Aber ich 
meine, viele davon sind doch auch nach derselben Regel 
zu beurteilen. 

S. 232 führt Noreen unter den mit Akut betonten 
u. a. auf odÖ'dlig, omöjlig trotz dodlig , möflig ; för - 
minska trotz minska, besluta trotz sluta . 

Nun liegt aber die Sache doch so, dass wir nicht 
bloss mit den hier genannten zwei- und dreisilbigen 
Formen zu tun haben, sondern im Paradigma kommen 
auch vier- und gelegentlich noch mehrsilbige vor, wie 
z. B. odödliga, omöjliguste; förminskade, besluta de. 
Wenn wir deren Akzentuierung untersuchen, müssen wir 
uns zunächst darüber klar sein, dass es mehr als drei¬ 
silbige Sprechtakte praktisch kaum gibt, dass vielmehr 
die Sprache den Trieb hat, möglichst zweisilbige Sprech¬ 
takte aufeinander folgen zu lassen oder zum mindesten 
längere Sprechtakte möglichst in mehrere ‘Füsse* zu zer¬ 
legen. Hat aber das gesamte Phonem eine ungerade 
Zahl von Silben, so wird oft und gern eine besonders 
schwere Silbe einen Takt allein ausfüllen, oder es stehen 
zwei schwache zusammen in der Senkung. So wird etwa 
das Wort Feldmarschall im Süden mit seiner im all¬ 
gemeinen bedächtigeren Ausspraxhe zerlegt, entweder in 
jl | i x oder in ± | x i, wo zwar der zweite Akzent 
sprachlich schwächer ist als der erste, rhythmisch 
aber ihm gleichgeordnet. Der Norden Deutschlands da¬ 
gegen, der rascher zu sprechen gewohnt ist, wirft das 
germanische Akzentgesetz über den Haufen, um das 
ganze W T ort als einen amphibrachischen Sprechtakt zu 
behandeln: x i x. Wenigstens muss diese Betonung im 
Norden sehr verbreitet sein, denn sonst könnte nicht 
ein Forscher wie Wilmanns unter Ignorierung jeder an¬ 
deren Betonungsweise sie als die deutsche überhaupt 
hinstellen. (Deutsche Grammatik I, § 353, 3). 

Und bei der allgemeinen Aehnlichkeit der schwe¬ 
dischen Intonierung gerade mit der süddeutschen lässt 
sich schon von vornherein auch hier eine gewisse Aehn¬ 
lichkeit vermuten. Sie ergibt sich aber auch aus den 
Beispielen, die Noreen selber im § 48 gegeben hat, der 
von den verschiedenen Graden der Silbenintensität han¬ 
delt, und in dem für die Wörter underdänigaste , för - 
troendena , beslutade die Formeln angegeben sind: 302010 
oder 302001, 03010 oder 03001, 0301. Wir sehen, dass 
auch hier möglichst zwischen betont (wenn auch nur 
nebenbetont) und unbetont abgewechselt wird, und dass 
überall da wo — infolge Aufeinanderfolgens von Trochäus 
und Jambus — zwei unbetonte Silben aufeinander folgen, 
versetzte Betonung damit konkurriert. Mit anderen 
Worten: wir sehen, dass auch die schwedische Sprache 
die Neigung hat, alle Sprechtakte aufzulösen in eine 
Reihe von kürzeren, höchstens dreisilbigen Füssen, deren 
Stärke dann tatsächlich wieder gegenseitig abgestuft ist, 
die aber rhythmisch gleichwertig sind. 

Ein Wort, wie liknade 301 ist für sich gesprochen 
sicher ein Daktylus, der Sprachtakt liknade en 3010 
aber wird zerlegt in zwei Trochäen, wie z. B. die Stelle 
in Tegners Fridthjofssaga 


tili lek Iran tyktes bära ett svärd vid bälte 
och liknade en jungfru förklädd tili hjälte 
deutlich zeigt. 

Es fragt sich aber nun, wie sich bei dieser Zer¬ 
legung in zwei- bis dreisilbige Füsse die beiden Akzent- 
arten verteilen. 

Zeitwörter wie likna , sluta kommen unkornponiert 
bloss in zwei- oder dreisilbigen Formen vor, die in der 
Regel als Trochäen oder Daktylen betont werden, also 
selbstverständlich, da auf der ersten Silbe betont, auch 
die Mehrsilbigkeitsbetonung haben: liknade , slutade , 
die dadurch nicht gestört wird, dass die Endsilbe einen 
schwachen Nebenton trägt, und zwar auch dann nicht, 
wenn dieser sprachliche Nebenton zum rhythmischen Voll¬ 
ton wird bei einer zufälligen Zusammenstellung zu dem 
Sprechtakt (och) liknade en (jungfru) in dem ange¬ 
führten Verse. 

Anders aber da, wo bei regelmässiger Mehrsilbig- 
keit, also vor allem bei Zusammensetzung mit einer Auf¬ 
takt bildenden Partikel, die Zerlegung des Sprechtaktes 
in mehrere Füsse die Regel bildet, also in Formen eines 
Verbums wie besluta, dessen Praeteritum beslutade ja 
regelmässig viersilbig ist und daher in zwei Jamben zer¬ 
legt wird: 0301 oder wohl auch 0302. Diejenige Silbe 
nun, die den Starkton, also den für den Unterschied von 
Akut und Gravis empfänglichen Akzent trägt, ist also 
die letzte Silbe ihres Fusses, muss also regelmässig die 
Einsilbigkeitsbetonung, oder wie ich lieber sagen möchte, 
die Letztsilbenbetonung tragen. Freilich scheint dazu 
nicht die Betonung des Praesens mit Akzent 1 zu stim¬ 
men. Allein wenn wir bedenken, wie oft das Praesens 
in Inversion vorkommt: beslutar han , förminska ri 
oder auch unmittelbar vor Adverbien: han beslutar nu, 
so begreifen wir leicht wie die fürs Praeteritum in allen 
Fällen lautgesetzliche Akzentuierungsweise auch im Prae¬ 
sens die regelmässige werden konnte. 

Aber noch von einer anderen Seite können wir 
dieser scheinbaren Ausnahme beikommen. Ein Wort¬ 
paar wie Subst. slut und Verb, sluta gehören dem alt¬ 
einheimischen Wortbestande an und müssen daher auch 
dem einheimischen Wechsel der Akzentarten unterliegen: 
slut mit Letztsilbenbetonung (Akzent 1), sluta mit Ak¬ 
zent 2. 

Wörter aber wie besluta, förminska sind nach 
Ausweis ihrer vortonigen Silben entlehnt, entweder wie 
wohl besluta , als fertiges Wort, oder wie förminska, 
dem Bildungstypus nach; sind entlehnt zu einer Zeit, 
da der schwedische Wechsel der Akzentarten nicht mehr 
lebendig war, und haben sich daher dem einen System 
angegliedert, das auf die Mehrzahl ihrer Formen am 
besten zutraf. Bei besluta — nicht förminska — kön¬ 
nen wir ferner vermuten, dass gleichzeitig mit diesem 
Verbum auch das Subst. beslut aufgenommen wurde, wo¬ 
durch die Letztsilbenbetonung dieses Wortpaares eine 
weitere Stütze und Erklärung findet. Und so wird es 
wohl bei einer ganzen Anzahl derjenigen Wörter stehen, 
die Noreen anführt als Beispiel und zugleich Beweis da¬ 
für, dass bei Auftakt Akzent 1 das Lautgesetzliche ist. 

Soweit es sich dabei um gelehrte Fremdwörter 
handelt wie laborato rium , Maximilian , ist der Gruud 
m. E. ebenfalls in der Zerlegung in mehrere Füsse zu 
suchen: ~ ~ z | ~ i, deren erster auf seiner 

letzten Silbe den Worthauptton trägt, also lautgesetz¬ 
lich als Akzent 1 tragen muss. 

Und wenn wir neben sak : saker sehen fiskal : 
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| fiskaler, förlust : förluster , so handelt sichs eben bei 

diesen auch wieder um Wörter, die aufgenommen sind, 
als der Wechsel der Akzentart in sak : saker nicht 
mehr lebendig, sondern nur noch traditionell war. 

Ebenso erklärt sich ein Wechsel wie Kristoffer 
neben Kristofer so, dass ersteres die erst spät aus 
i Christo-phorus verkürzte 2 füssige gelehrte, letzteres 
• die schon frühzeitig apokopierte volkstümliche Form 
j darstellt. 

( Ich gestehe, dass immer noch eine Anzahl von 

Wörtern übrig bleibt, die nicht restlos in meiner Er- 
} klärung aufgehen; allein ich kann nicht glauben, dass 
| der Auftakt als solcher direkt Akzent 2 in Akzent 1 

( verwandelt, sondern nur, dass es sich eben meist um 

f Wörter handelt, deren Hauptakzent am Schlüsse eines 
Jambns steht, also Akzent 1 sein muss. 

Erweist sich meine Regel als richtig, so erklärt 
sich auch ganz ungezwungen die schwedische Art 'bei 
der Aussprache des Lateinischen Akut und Gravis anzu¬ 
wenden*, die für Noreen 'überhaupt höchst rätselhaft ist'. 

Zwar erscheint es vermessen, dass ich als Fremder 
in schwedischen Akzentfragen entscheiden will, die ich 
nicht aus eigenem Gehör, sondern nur aus der Theorie 
nnd aus den Beispielen der gelehrten Literatur kenne, 
nnd nun noch dazu in der Frage der schwedischen Ak¬ 
zentuierung lateinischer Wörter, wo ich auf die paar von 
Noreen gegebenen Beispiele beschränkt bin, was aber 
für die Gegenprobe auch sein Gutes hat, wie sich unten 
zeigen wird. 

Noreen wundert sich, dass man- in Schweden liest 
fl'mo, -crs, - at , -öw£, -or, -em, ‘obgleich die meisten 
\ zweisilbigen schwedischen Wörter Gravis haben*. ‘Und 
amgekehrt, fährt er fort, liest man mit Gravis ama'mus, 
*6i$, -r/s, - tur , - ntur , -rem, -re, -tus, -tum und amavis'se, 
•sem, -ff, -tis sowie amaverunt , obgleich die unver- 
! gleichlicli meisten schwedischen Wörter mit Auftakt 
Akut haben und diese Taktform auch sehr richtig in 
amabam , -5o, -veram, -rero, - verum , -vi usw.* 

Nun, Herr Professor Noreen scheint ganz vergessen 
zu haben, wie wohl auch er gleich allen anderen latei¬ 
nisch bat konjugieren lernen und wie es wohl auch 
schon zu denjenigen Zeiten in Schweden geschehen ist, 
da die Verteilung von Akut und Gravis erst stattge¬ 
funden hat. 

Wir lernen eben Lateinisch nicht wie die Mutter¬ 
sprache durch unbewusstes Anhören und Nachsprechen, 
sondern durch Auswendiglernen der Paradigmen, wobei 
wir jede einzelne Wortform zerlegen: a) in den 
durch das ganze jeweilige Paradigma gleich¬ 
bleibenden Teil, den ich hier den Stamm nennen 
will, und b) die von Form zu Form wechselnde 
Endung. 

Wir konjugieren also die erst genannten Praesens- 
formen, indem wir je in zwei einsilbigen Fiissen sprechen: 
am-o, am-as , am-at , am-ant , am-or f am-em , die an 
zweiter Stelle genannten Formen dagegen bestehen für 
uns aus je einem einsilbigen ersten Fuss nnd einer tro- 
chäischen Endung: am-amus, am-atis usw. Im Imper¬ 
fektum dagegen und Futurum sowie dem ganzen Per¬ 
fektstamm sprechen wir wieder eine zweisilbige Stamm¬ 
form amab bezw. amav und nach ihr die ein- oder 
mehrsilbige Endung; aber stets trennen wir beide Be¬ 
standteile deutlich. Nach dem lateinischen Dreisilben¬ 
gesetze kann nun die Endung nur dann betont sein, 
wenn sie mehrsilbig ist. Sie muss also im Schwedischen 
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folgerichtig auch stets Akzent 2, Gravis, als Mehrsilbig- 
keitsbetonung tragen: am-a'mus , am-a'tis y am-antur , 
am-dre usw., sowie amav-isse, amav-isti , amav-erunt . 
Ist aber die Stammform hauptbetont, so kann dies wie¬ 
derum nach dem lateinischen Dreisilbengesetz nur die 
letzte Silbe des Stammes sein, und der Akzent muss 
folgerichtig im Schwedischen Akzent 1, die regelmässige 
Betonung einsilbiger und überhaupt aller auf der letzten 
Silbe betonten Sprechfüsse sein: a'm-o, a'm-as, am-ant; 
amab-am t amab-o , ama'v-eram , ama'v-ero, ama'v-i. 

Ich glaube, es bleibt nichts rätselhaftes mehr. Und 
da Noreen ein paar Formen hier nicht auiführt, so kann 
ich, der ich niemals habe einen Schweden lateinisch 
konjugieren hören, und mir auch nicht bewusst bin an¬ 
dere Beispiele für die schwedische Betonung des Latei¬ 
nischen gesehen zu haben als die von Noreen S. 240 
angeführten, leicht die Probe aufs Exempel machen. Es 
fehlen amabamus , amabatis, amuoimus , amaverimus , 
amavissemus. Ich vermute nun, sie werden betont 
amabamus , amaba'tis trotz ama bam ; amavimus trotz 
amavis'tis; amaverimus trotz amuverim 1 und amavis- 
se'mus, und ich wäre Herrn Professor Noreen sehr ver¬ 
bunden, würde er irgendwo zu dieser meiner Vermutung 
Stellung nehmen. 

Am Schlüsse seiner Erwähnung des schwedisch¬ 
lateinischen Akzentes sagt er noch: ‘Vgl. auch ire, aber 
amatum iri auf Grund des Auftaktes*. Ist wirklich 
auch hier der Auftakt der Störenfried? Ire ist uns 
ein Trochäus, hat also schwedisch Akzent 2. Eine Form 
amatum iri wird von uns aber beim Konjugieren zer¬ 
legt in die Stammform, wenn ich so sagen darf, ama¬ 
tum ir-, im Schwedischen dann natürlich mit Akzent 1, 
plus der Endung i, die gerade hier besonders deutlich 
abgehoben wird, weil ein iri sonst nicht vorkommt. Wie 
ist es aber ausserhalb des Konjugationsparadigmas ? 
Wird da nicht auch in Schweden in zwei Sprechtakten 
gesprochen ama'tum tri ? Ich möchte es fast glauben. 1 

In dem gleichzeitig vorgelegten dritten Hefte des 
fünften Bandes wird die Einteilung der Qlosor , also des 
Wortschatzes, fortgesetzt, wobei kaum etwas fürs Schwe¬ 
dische besonderes zur Sprache kommt, ausser § 51 bei 
der ‘Kategorie sexus*, da ja die schwedische — und dä¬ 
nische — Grammatik keinen Unterschied zwischen der 
Deklination des Mask. und Fern, mehr kennt und als 
Folge davon nicht etwa beim anaphorischen Pronomen 
die Sache gleichfalls vereinfacht, sondern noch ver¬ 
wickelt hat, indem es hier ein Mask. und Fern, nach 
dem natürlichen Geschlechte der lebenden Wesen und 
für die nicht grammatisch zum Neutrum gehörigen 
Gegenstände noch das genus commune eingeführt hat, 
während wenigstens in Schweden sowohl die Mundarten 
allgemein als auch die Schriftsprache dann, wenn sie 
altertümlich sein will, noch das alte grammatische Ge¬ 
schlecht oftmals bewahrt. Hier teilt nun Noreen, un¬ 
bekümmert um die grammatische Form, die Wörter ein 
in sexuelle und insexuelle, eine Einteilung, die m. E. 
nicht in die Grammatik sondern in die Logik gehört. 
Aber mit Noreens Absicht einer ganz ausführlichen er¬ 
schöpfenden Darstellung der Sprache verträgt sich auch 


1 Korrekturnote: Die teilweise mit meinen Vermutungen 
sich deckenden Ausführungen zu dem gleichen Gegenstände 
von Axel Kock, Sprak och Stil 10, 131—140 und Olof Gjerd- 
man, ebd. 180—193 sind mir erst um Ostern 1911 zu Gesicht 
gekommen, während mein Mskr. zum Obenstehenden bereits 
am 2. März 1910 abgegangen war. 
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die Aufnahme dieser Abschnitte in sein grosses Werk 
recht gut. 

Erlangen. August Gebhardt. 

Gerhard Reissmatm, Tilos von Culm Gedicht 
von alben ingeaigeln. Palaestra IC. Berlin, Meyer & 
Müller 1910. VI, 182 S. M. 6. 

Seit etwa zehn Jahren ist die Dichtung des Deut¬ 
schen Ordens, die man lange vernachlässigt hatte, eifrig 
bearbeitet worden, und die letzten Jahre brachten uns 
manche gute Ausgaben und Untersuchungen über die 
Ordensliteratur. In den von der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften herausgegebenen „Deutschen Texten 
des Mittelalters“ hat Karl Kochendörffer 1907 die erste 
Ausgabe des Gedichts „von siben ingesigeln“ veranstal¬ 
tet, und heute schon liegt eine umfangreiche Abhand¬ 
lung über dieses Gedicht vor. Tilo hat sein Werk zu 
Ehren des kunstliebenden Ordens-Hochmeisters Luder 
von Braunschweig gedichtet und im Mai 1331 vollendet. 

Reissmann behandelt in seiner aus einer Berliner 
Dissertation erwachsenen Arbeit zunächst das Verhältnis 
des deutschen Gedichts zur lateinischen Quelle, dem 
„libellus septem sigillorum“, der sich in einer Hand¬ 
schrift der Königsberger Universitäts-Bibliothek befindet. 
Das Gedicht Tilos ist nur ein Auszug aus der Quelle, 
es lehnt sich im allgemeinen stark an die lateinische 
Vorlage an. Eine Umformung ist im wesentlichen nur 
insofern eingetreten, wie sie die Uebertragung eines 
lateinischen Werkes in deutsche Reimpaare von selbst 
mit sich bringt. Selbständiges ist nur wenig enthalten, 
Tilos Verdienst liegt nicht auf stofflichem, sondern auf 
formalem Gebiet. 

Im 2. Kapitel behandelt R. den Stil Tilos. Mit 
grossem Fleisse werden die Reimflickworte, Umschrei¬ 
bungen, parenthetischen Eir.schübe, Appositionen, Syno- 
nymenfülle, Klangwirkungen, Enjambement, Apostrophe, 
Personification etc. vollständig dargelegt. Bei den Bil¬ 
dern (S. 83 ff.) handelt es sich im wesentlichen um tra¬ 
ditionelles Gut, doch hat R. hier manche wertvolle Zu¬ 
sammenstellung gebracht. 

Tilos Stil wurzelt im wesentlichen auf Rudolf von 
Ems und Konrad von Würzburg. R. untersucht auch 
die Ordensliteratur (S. 106—123), doch darf man für 
den Stil Jeroschins sich nicht nur auf Pfeiffers Auswahl 
von 1854 beschränken. 

R. behandelt weiter die Schreibweise der Hand¬ 
schrift und die Sprache des Dichters. Für die Dar¬ 
stellung der Grammatik konnte R. die Untersuchungen 
Helms zu der Sprache mehrerer Ordensdicbter und die i 
des Ref. zu Nicolaus von Jeroschin benutzen. Im all¬ 
gemeinen erhalten wir dasselbe Bild von der Sprache I 
der Ordensdichtung, das wir schon kannten; es lässt | 
sich bei Tilo eine sorgfältigere Behandlung des 
Reims feststellen (S. 171 ff.). — In der Metrik ist Tilo 
äusserBt präzise; fast ausschliesslich ist die Siebenzahl 
der Silben und regelmässiger Wechsel von Hebung und 
Senkung durchgefübrt. 

Königsberg i. Pr. W. Ziesemer. 


G. Belouin, De Gottsched & Lessing. Etüde snr les 
commencements du th^ätre moderne en Allemagne. (1724 — 
1760). Paris, libr. Hachette et Cie. 1909. XII + 343 S. 8°. ! 

Man versteht, dass einen französischen Literar¬ 
historiker gerade diese Niederung der deutschen Lite¬ 
ratur zur Behandlung reizen konnte. Denn in ihr stand 
der Triumph des französischen Geistes über die nationale 
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Eigenart der deutschen Kultur auf seinem Höhepunkt. 
Um so frendiger ist es zu begrüssen, dass der geist¬ 
volle und vorurteilslose Verfasser nicht darin seine Auf¬ 
gabe erblickte, die niedrige Nachahmung der französischen 
Bühne in Deutschland zu beleuchten und das Urbild in sei¬ 
ner ganzen Glorie hinzustellen. Ganz im Gegenteil ist die 
allmähliche Befreiung der deutschen Bühne von der fran¬ 
zösischen Knechtschaft und ihre Entwicklung zu natio¬ 
naler Eigentümlichkeit das Thema dieser Studie über 
die Anfänge des modernen Theaters in Deutschland. 
Und darin liegt ihr eigner Wert, dass sie die zukunfts¬ 
reichen Keime in all jenen unbedeutenden Werken der 
Uebergangszeit aufdeckt, welche durch günstige Um¬ 
stände unterstützt, die Schöpfung des modernen Theaters 
zeitigten. Denn Einfluss und Nachahmung scheinen dem 
Verfasser nur sehr unbestimmte und unbestimmbare Worte 
zu sein. Ihn fesselte nicht die Nachahmung, sondern die 
Art und Weise, wie sich in der Nachahmung die natio¬ 
nale Eigentümlichkeit suchte und endlich fand. Durch 
diese Betrachtung im Hinblick auf die Zukunft gewinnen 
auch die an sich unbedeutenden Erscheinungen ein starkes 
Interesse. Frankreich, so sagt der einsichtige Verf., 
soll diese Befreiung des deutscher Geistes von fran¬ 
zösischer Knechtschaft nicht beklagen, sondern freudig 
begrüssen, denn dadurch wurde Deutschland erst Frank¬ 
reich gleich und nur gleiche Nationen können wahre 
Freundschaft und fruchtbaren Gedankenaustausch pflegen. 
Die Menschheit wird durch Teilung reicher. 

Es bleibt ja schliesslich auch genug des Ruhmes 
für Frankreich übrig. Die deutsche Bühne musste erst 
durch die französische Schule des Geschmackes und der 
Eleganz hindurchgehen, um ihre eigene Form zu finden, 
und selbst der letzte Schritt, den Lessing zur Schöpfung 
des modernen Nationaltheaters tut, war nach Belouin 
nur eine Umsetzung von Diderots Theorie in Wirklich¬ 
keit. Diesen Einfluss Diderots freilich, der in der phy¬ 
sischen, moralischen und sociologischen Wahrheit der 
Minna von Barnhelm liegen soll, scheint mir der Ver¬ 
fasser sehr übertrieben zu haben, ein Fehler, den er 
sonst sehr glücklich vermeidet. Nicht nur der Einfluss 
des englischen Theaters ist hier unterschätzt. Vor allem 
kommen die Mächte der damals durch Friedrich den 
Grossen erweckten Nationalgesinnung und des eigenen 
Erlebnisses in Lessing nicht zu ihrem Rechte. 

Es ist sonst gerade eine Stärke dieses Buches, dass 
es die Literatur durchaus als eine Form der allgemeinen 
Kultur begreift. Der Verfasser hat ein feines Ver¬ 
ständnis für den Zusammenhang der Dichtung mit dem 
Leben der Gesellschaft, und seine mehr sociologische als 
ästhetische Bewertung führt oft zu glücklichen Ergeb¬ 
nissen, allerdings auch oft zu starker Einseitigkeit. 

Die Entwicklung, die von Gottsched zu Lessing 
geht, ist dem Verf. ein typischer Fall für die Geschichte 
von Ideen: wie sie entstehn und durch glückliche Um¬ 
stände, ja Zufälle, den fruchtbaren Boden zum Gedeihen 
finden, was oft erst in der Fremde geschieht. Solch 
glückliche Umstände sieht der Verf. in der Begegnung 
der Neuberin mit J. E. Schlegel und dann mit Gottsched, 
in der demokratischen und aufgeklärten Atmosphäre 
Leipzigs, in der zur rechten Zeit eingetretenen Bekannt¬ 
schaft Lessings mit Diderots Theorie. Es hängt frei¬ 
lich von der allgemeinen Geschichtsauffassung des ein¬ 
zelnen Forschers ab, wie weit man in solch fruchtbaren 
Geschehnissen „glückliche Umstände“ uni Zufälle er¬ 
blicken kann. 
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Ganz richtig zeigt der Verf., dass sich die Schöpfung 
des modernen Theaters in Deutschland nicht auf dem 
Wege der hohen Tragödie vollzog, durch deren Nach¬ 
ahmung Gottsched den deutschen Geschmack reinigte 
und die Würde des deutschen Theaters herstellte. Viel¬ 
mehr war es die Komödie, welche durch ihre Annäherung 
an das deutsche Publikum, wie deutsche Art und Sitte, 
durch ihre Ansätze zu einem nationalen Realismus und 
freiheitlicher Gesinnung die Keime der Zukunft in sich 
trug. Zweierlei hat der Verf. freilich hier nicht 
genug berücksichtigt: Das ist der gewaltige Einfluss | 
Shakespeares, der hier mit im Spiele war, und die for- | 
male Bildung, welche das moderne Theater der fran- | 
zösischen Tragödie verdankt. Nicht nur Goethe und 
Schiller, auch die Dramatiker des 19. Jahrhunderts, j 
Grillparzer besonders, verdanken der französischen Tra¬ 
gödie in formaler Hinsicht viel und haben dadurch das 
Unrecht gut gemacht, das ihr durch Lessing und die 
Schlegel geschah. Auch das Moment des Tragischen in 
seiner inhaltlichen Entwicklung, die von Shakespeare 
wie von den französischen Dramatikern manchen An- 
stoss empfing, im letzten Grunde aber natürlich nur 
ans dem Wandel der dichterischen Weltanschauung ver¬ 
standen werden kann, kommt in dieser Studie nicht zu 
seinem Rechte. 

Das Beste an dem Buch ist seine Darstellung. Der 
Verf. wendet sieb — ira Unterschied von den meisten 
deutschen Literarhistorikern — an ein grosses Publikum, 
und seine spielende und elegante Behandlung des Stoffes, 
die sich nur mit einem Minimum von Material belastet 
und doch auf ein gründlich und selbständig durchgear¬ 
beitetes Material gebaut ist, gibt ihm das volle Recht 
dazu. Diese Art der Darstellung wird gewiss nicht 
jedem und gerade dem deutschen Gelehrten nicht als 
das Ideal wissenschaftlicher Darstellung erscheinen. Im¬ 
merhin wäre manchem etwas von dem künstlerischen 
Formtrieb zu wünschen, der hier wirksam war. 

Eine Uebersetzung wäre wünschenswert. Denn das 
deutsche Publikum hat für diese Periode der deut¬ 
schen Dichtung nicht allzuviel übrig, und nur durch 
eine solche Betrachtung des Unbedeutenden im Hinblick 
auf die bedeutende Zukunft und nur durch eine so schöne 
und geistreiche Darstellung kann das allgemeine In¬ 
teresse für eine Zeit erweckt werden, ohne die doch 
schliesslich die Blüte- und Früchtezeit unserer Dicht¬ 
kunst nicht zn denken ist. 

München. F. Strich. 


Robert F. Arnold, Bibliographie der deutschen 
Bühnen seit 1830 . Wien, C. W. Stern 1608. 

Diese Bibliographie, welche die in Arnolds Buch 
,das moderne Drama“ (Strassburg 1907) enthaltene be¬ 
trächtlich erweitert und vervollständigt, wird jedem Fach¬ 
genossen willkommen sein. Sie bietet für die Theater¬ 
geschichte des 19. Jahrhunderts seit Goethes Tod ein 
zuverlässiges Hilfsmittel, das sich, soweit ich nach einigen 
Stichproben urteilen kann, durch die Sicherheit und Ge¬ 
nauigkeit seiner Angaben anszeichnet. Vielleicht würde 
cs sich für eine spätere Auflage empfehlen, auch die j 
Theateralmanacbe zu verzeichnen, die, allerdings meist 1 
von untergeordneten Kräften (Souffleuren etc.) zusam- I 
mengestellt, doch oft die einzigen zuverlässigen Aus¬ 
kunftsmittel sind, wenn es sich um genauere Feststel¬ 
lung des Repertoires in einer bestimmten Zeit oder um j 
die Pflege einzelner Dichter an bestimmten Bühnen han- j 
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delt. Auch der Ausschluss der Oper, der übrigens nicht 
grundsätzlich durch ge führt ist (Einiges über Bayrentli 
z. B. oder die Festschrift über das Prinzregententheater 
in München wird verzeichnet) erscheint mir bedauerlich; 
zum mindesten müsste der Titel dieser Absicht durch 
die Bezeichnung „der deutschen Schauspiel bühnen“ 
Rechnung tragen. Für München insbesondere darf viel¬ 
leicht die Frage aufgestellt werden, warum von Possarts 
Schrift „die Separat-Vorstellungen vor Ludwig II.“ 
zwar aufgenommen, seine wertvolle Studie „Ueber die 
Gesamtaufführung des Goetheschen Faust an der Mün¬ 
chener Hofbühne“ (1895) aber ausgeschlossen wurde. 
Dass desselben Verfassers inlialtreiche und warmemp¬ 
fundene „Erinnerungen an Hermann Levi“ (1901) weg¬ 
bleiben mussten, liegt in der Beschränkung auf das 
Schauspiel begründet. 

Bibliographien werden nie alle Wünsche völlig be¬ 
friedigen. Die vorliegende aber wird von Allen, die 
sich mit deutscher Tbeatergeschichte aus Pflicht oder 
Liebhaberei beschäftigen, dankbar zu Rate gezogen 
werden. 

München-Nymphenburg. Emil Sulger-Gebing. 


Elise Deckner, Die beiden ersten Hamlet-Quartos. 

Berlin, E. Felber 1609. pp. 48. 8 °. M. 1.50. — (Norm&n- 
nia: ed. M. Ivaluza n. G. Thurau. 4. Band). 

Die Verfasserin behandelt nochmals systematisch die 
viel erörterte Frage über die beiden Quartos und wendet 
sich speziell gegen den Aufsatz von Westenholz (ESt. 34), 
der bekanntlich Q 1604 als die ältere Fassung ansieht 
und Q 1603 nur als ein za bestimmten Zwecken zage- 
stutztes Bühnen-Ms. betrachtet wissen will. Demgegen¬ 
über sucht Deckner zu beweisen, dass dem Q 1603 ein 
einheitlicher Entwurf zugrunde liegt, dass er früher ent¬ 
stand als Q 1604 und dass er von Shakespeare her¬ 
rühren muss. Zu ihrer Beweisführung zieht die Ver¬ 
fasserin mit Recht den „Bestraften Brudermord“ (D) 
heran, fusst vielfach auch auf R. Loenings schönem Buch 
über „Die Hamlet-Tragödie Shakespeares“ (1893) und 
fasst ihre gründlich belegten Ergebnisse (p. 41) dahin zu¬ 
sammen, dass Q I auf einem älteren Plane beruht, und 
dass die Abweichungen in Q I auf eine ältere Fassung 
der Sage znrückgehen. Zn abschliessenden Folgerangen 
kann sie aber weder über die Verfasserfrage (Kyd?) 
noch über das Verhältnis zum Ur-Hamlet gelangen. 

Mein Aufsatz über Evans, Der Bestrafte Bruder¬ 
mord, der eine kurze Orientierung über diese Frage, 
soweit sie durch Schlüsse gegeben werden kann, zusam- 
menstellt, steht nicht in Anglia, Beiblatt IV., wie in 
der Abhandlung angegeben, sondern Band XIV, 1903. 
Nürnberg. R. Ackermann. 


Kurt Horn, Studien zum dichterischen Entwick¬ 
lungsgänge Dante Gabriel Rossettis. Berlin, E. 
Felber, 1909. pp. 143. 8 °. M. 3. - (Normannia: ed. M. 
Kaluza u. G. Thurau, 6 . Band). 

Um es gleich anfangs zu konstatieren: Die Ab¬ 
handlung halten wir für eine der besten, die in der 
neueren Zeit über moderne englische Literatur geschrie¬ 
ben wurden. Nur ein selbst dichterisch tätiger und 
verständnisvoll mitfühlender Geist wie Horn, der ver¬ 
schiedene Dichtungen Rossettis ins Deutsche übertragen 
hat, konnte die Eigenart des Dichters so gründlich fassen 
und ihr gerecht werden; Horn dokumentiert an verschie¬ 
denen Stellen zur Genüge seinen reifen Einblick in die 
englische Poesie and sein tiefes Verständnis für dich- 
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torisches Schaffen, ohne dass hierbei der Aesthetiker dem 
Philologen za sehr Abbrach tat: zum Beweise lese man 
nur seine Ausführungen über “The Blessed Damozel”, 
p. 28—55! Schon die einleitenden Seiten über die Prä- 
raffaeliten und Bossettis Stellung zu seiner Zeit geben 
ein sicheres Bild der Hauptströmungen in der neueren eng¬ 
lischen Literatur, in der auch u. a. auf Rossettis Ueber- 
schätzung der Dichtergrösse von Keats hin gewiesen und 
seine Verwandtschaft mit Shelley betont wird. Wie 
weiss Verfasser die Eigenart der verschiedenen Dich¬ 
tungen zu charakterisieren (cf. p. 58 Jenny), wie weiss 
er die Grundlagen von Rossettis Dichtergrösse und seine 
Vielseitigkeit darzuBtellen ! Notwendige Beziehungen zu 
und Vergleiche mit den Typen der deutschen Literatur 
bieten sich besonders bei den Studien über die Sonetten- 
sammlung “The House of Life”, wo aus der Gegenwart 
Richard Dehmel gegenübergestellt wird, während sich 
die Beziehungen zu Hölderlin und Novalis von selbst 
ergeben, wenn auch Shelley (Epipychidion) am meisten 
vorbildlich einwirkt. Das Buch wird den Fachgenossen 
für die neuere englische Poesie viel Genuss und An¬ 
regung gewähren. 

Es sei bemerkt, dass soeben eine Münchener Diss. 
von Hermann Ulmer: „Dante Gabriel Rossettis Vers¬ 
tech nik“ erschienen ist, die in geschickter und fein¬ 
sinniger Weise, auf Kroders: Shelley’s Verskunst fassend, 
der formalen und technischen Kunst des Dichters aus¬ 
giebig gerecht wird. 

Nürnberg. Richard Ackermann. 

Konrad Wölk, Geschichte u. Kritik des englischen 

Hexameters. Berlin, E. Felber 1909. pp. 146. 8°. M. 3. 

(Normannia: Germanisch - Romanische Bücherei, heransgeg. 

von M. Kaluza n. G. Thurau. 3. Band). 

Der Verfasser, von den Arbeiten Elzes, Schippers, 
Siepers, McKerrows (1901—02) und Omonds ausgehend 
und besonders auch die theoretischen und praktischen 
Versuche des früh verstorbenen William J. Stone (On 
the Use of Classical Metres in English, 1898) und dessen 
Freundes, des Dichters Robert Bridges (Classical Metres 
in English Verse, 1903) über den wieder einzuführenden 
quantitierenden Hexameter berücksichtigend, darf mit 
Recht von sich rühmen eine „chronologische Uebersicht 
und kritische Beurteilung der gesamten englischen Hexa¬ 
meter-Dichtung in annähernder Vollständigknit darzu¬ 
bieten“. Die Durchnahme eines weiten Gebietes zeugt 
von grosser Belesenheit und kritischer Beherrschung der 
Frage, der es auch gelingt die Vorgänger (so Sieper 
p. 38 u. 88) zu berichtigen und zu ergänzen. Gegen¬ 
über dem Charakter einer abschliessenden Arbeit, den 
man ihr wohl zuerkennen mag, ist es zu bedauern, dass 
es dem Verfasser nicht möglich war, die Quellen in Eng¬ 
land selbst einzusehen: vergl. hierzu p. 24 zu Siepers 
Zitat über Thomas Drant, oder p. 61 über Tillbrooks 
Abhandlung vom Jahre 1822, oder p. 96 Anmerkg. über 
ein 1901 erschienenes Buch George Merediths, über das 
der Verfasser einfach bemerkt: „Mir nicht zugänglich 
gewesen!“ Bei der Erwähnung des Auftaktes (p. 58 ff.) 
wäre wohl auf Ewald von Kleists „Frühling“ hinzu¬ 
weisen gewesen. Die scharfsinnige „Kritik des eng¬ 
lischen Hexameters“ (p. 123 ff.) ist sehr anregend; wenn 
aber Wölk hier eine Lanze für den Gebrauch des Hexa¬ 
meters im Englischen bricht, in welchem er uns noch 
weniger der Sprache congenial erscheint als im Deutschen, 
so stehen wir dem wie Elze und vor allem die meisten 
Engländer etwas skeptisch gegenüber. Sichere Kenntnis | 


und Beobachtung der behandelten Frage zeigt auch der 
Schluss, der „Regeln für die Bildung des englischen 
Hexameters“ aufstellt. 

Zur Ergänzung führen wir einige Schriften an, die 
von Wölk nicht berücksichtigt scheinen: Parsons, Eng¬ 
lish Versification, Boston, 1891; Lewis, The Foreip 
Sources of Modern Engl. Versification, Berlin 1898; 
Lewis, Principles of English Verse, New York, 1906. 

Nürnberg. R. Ackermann. 


Gustav Wissler, Das schweizerische Volksfran- 
zösisch. Diss. Bern 1909. p. 162. (Erschien in: Roman. 
Forschungen XXVII Heft 3). 

Wer sich wundern sollte, dass bis jetzt dem fran - 
gais populaire von sprachwissenschaftlicher Seite wenig 
systematische Beachtung geschenkt worden ist, der tne 
einen Blick in die vorliegende Arbeit Wissler’s: er wird 
sich bald überzeugen, wie schwierig und vielgestaltig 
die Probleme sind, die sich an dieses Ineinandergreifen 
von Mundart und Schriftsprache knüpfen. In viel höhe¬ 
rem Masse als bei einer Mundart ist im Lokalidiom der 
Sprachgebrauch flottant; in viel höherem Masse ist er 
abhängig vom Bildungsgrad des Sprechenden, vom Ein¬ 
druck, den dieser hinterlassen will, vom Gegenstand des 
Gesprächs usw. Anders gestaltet er sich, wo die Mund¬ 
art noch lebt, anders, wo sie ausgestorben ist. Dort 
bleibt es oft beim Versuch und der Sprechende fühlt 
sich wie einer fremden Sprache gegenüber, hier zeigt sich 
völlige Sprechsicherheit, hier ist die Lokalsprache leich¬ 
ter zu fassen. Auf all diese Unterschiede hat Wissler, 
der Natur seines Materials entsprechend, weniger achten 
können. Endlich darf bei einer Gegenüberstellung von 
Mundart und lokaler Schriftsprache nie übersehen wer¬ 
den, dass das, was an'letzterer die Lokalfarbe bedingt, 
ja keine vollständige Sprache ist, so wenig wie das, was 
wir Argot, Gauner- oder Studentensprache etc. nennen. 
Es handelt sich immer nur um gewisse Abweichungen 
vom schriftsprachlichen Gebrauch, Abweichungen, die sich 
allerdings, wie die Arbeit überzeugend nachweist, auf 
den ganzen Umfang der Sprache, von der Lautlehre bis 
zum Wortschatz, erstrecken. So nur ist es begreiflich, 
wie der Verfasser es unternehmen konnte, das Lokal¬ 
französische. eines so ausgedehnten und sprachlich so 
stark differenzierten Gebietes wie die französische Schweiz 
es ist, im Rahmen einer Dissertation darzustellen, während 
un3 bei der Mundartforschung die Sprache eines einzel¬ 
nen Dorfes schon mehr als genug zu schaffen gibt. 

Nicht minder als der Gegenstand verdient unser In¬ 
teresse die umsichtige Art, mit der Wissler ihn in An¬ 
griff genommen hat. Nach einer allgemein orientieren¬ 
den Einleitung über die Wechselbeziehungen zwischen 
Mundart und Schriftsprache in der französischen Schweiz, 
führt Verf. seinen fleissig gesammelten Stoff in vier 
Hauptkapiteln vor: Phonetik, Morphologie, Wortbildung 
und Lexikologie, welch letztere zwei Drittel des ganzen 
Buches ausmacht. 

Was die Quellen anbelangt, so flössen sie dem 
Verf. ziemlich reichlich. Einerseits besitzen wir seit 
Beginn des 19. Jahrhunderts eine stattliche Anzahl von 
puristisch gehaltenen Wörterbüchern (1808 Develey bis 
1890 Plud’hun), die den Provinzialismus verzeichnen, 
um vor ihm zu warnen. Andererseits hat der Verf. in 
ziemlich reichlichem Masse die Lokalschriftsteller (Cer6* 
sole, Morax, Vallotton etc.) excerpiert. Hier vermisse ich 
I u. a. E. Rod (Eau courante , Lii-haut etc.), R. Toepffer, 
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den Freibnrger Erzähler Scioböret and die Neuenburger 
Volksschriftstellerin T. Combe. Auch hätten die lokalen 
Zeitungen und Witzblätter (der Genfer Gugus z. B. 
scheint nicht berücksichtigt worden zu sein) noch viel 
wertvolles Material geliefert. Und wenn der Verf. da¬ 
durch veranlasst worden wäre, sich auf einen oder zwei 
Kantone (etwa Waadt und Freiburg) zu beschränken, 
so hätte das wohl der Arbeit nur zum Vorteil gereichen 
können. Zum Dritten verwertet Wissler eine Reihe 
eigener oder von andern Forschern ihm mitgeteilter Be¬ 
obachtungen, die uns in glücklicher Weise mit der wirk¬ 
lich gesprochenen Sprache in Kontakt bringen. 

Im lautlichen Teil seiner Arbeit bespricht Verf. 
mehrere Fälle von Lautsubstitution: Waadt und Frei¬ 
burg sagen tiurieux für curieux , estiuse für excuse, 
twisse für caisse , tieue für queue, boutii für bouquet 
etc. weil die Mundart vor palatalen Vokalen kein reines 
k duldet. Eingehend erörtert wird sodann die geschlos¬ 
sene Aussprache des e in Wörtern wie böte, ötre , chivre 
etc. Verf. hebt liier neben dem Einfluss der dialek¬ 
tischen Aussprache noch die Möglichkeit einer Herübei- 
nahme aus dem Schriftfranzösischen hervor zu einer Zeit, 
wo Paris noch l gesprochen zu haben scheine, p. 34 
wird en casse de malheur auf gleiche Stufe gestellt mit 
soife und saque und wird als franko-provenzalischer 
Wortrhythmus erklärt, soife und saque ist wahrschein¬ 
lich Uebertragung einer alten Patoisgewohnheit, die sich 
an ma. piso = pi 6 ce, mqtsd = mouclie etc. herausgebildet 
batte. Aber bei casse ist dazu noch die Lautung des s. 
zu erklären. Der Suisse romand sagt, wie vielfach das 
Volk in Frankreich, eusse = eux und deusse = deux, 
was Verf. nirgends bespricht. Hier versagt die Mund¬ 
art. Ich vermute falsche Rückbildung etwa nach waadt. 
Si, di neben franz. sis, dis , so auch deusse , dem eusse 
nachgefolgt ist. Wie man zu casse kommt, bleibt mir 
unklar. — Warum Dinge wie gazcer für gageure , qgizg 
für aiguiser unter „Archaische Aussprache“ p. 35 re¬ 
gistriert sind, ist nicht ersichtlich. 

Interessant ist die Bildung eines Verbums sagir — 
agir durch Verschmelzung des Reflexivums mit dem Ver¬ 
balstamm, so dass das Volksfranzösiscbe sagen kann: 
quandil a s'agi de payer. 

Geringer war die Ausbeute für Morphologie und 
Wortbildung. Viele mdartl. Formen hat das Lokal fran¬ 
zösische gelegentlich herübergenommen; es sagt toussir , 
sentu, repentu ; verde (verte), bleuve (bleue), les gönö- 
rats , le travau, le chevau , es braucht als Feminina: 
la lüvre, la jserpent, la poison. Wenn Sducation von 
Ungebildeten zu inducation umgebogen wird, so liegt 
sicher nicht nur eine allgemeine „Anlehnung an die 
zahlreichen Fremdwörter mit in - vor“, wie Wissler 
p. 47 meint (es gibt deren auch eine hübsche Zahl mit ^-), 
sondern hier hat ohne Zweifel das sinnverwandte fn- 
struction eingewirkt, das infolge von offiziellen Benen¬ 
nungen wie instruction publique, instruction religieuse 
sich grosser Popularität erfreut. — Aus Versehen ist 
p. 48 couverte s. f. = couverture unter die Verbal- 
substantiva wie la glisse, la trouve geraten. 

Wir kommen zum vierten Teil: Lexikologie, 
dem der Verf. besondere Pflege hat angedeihen lassen. 
Nach lesenswerten, wenn auch teilweise etwas breiten, 
Ausführungen über Erlernung des schriftsprachlichen 
Wortschatzes sucht er die Provinzialismen einzuteilen 
nach Herkunft, Verbreitung und Bedeutung. 

Nicht alle Kategorien sind hier gleich glücklich. 


So werden unter der Ueberschrift „Wörter, welche nicht 
den lokalen Mundarten entstammen“ behandelt: goume 
Schöpfkelle, gouverner das Vieh besorgen, fayard Buche. 
Hier wäre zu unterscheiden gewesen: 1. Wörter wie 
goume und gouverner , die durchaus der alten Ma. an¬ 
gehören, die aber stellenweise, wie es scheint, durch 
andere rein lokale Ausdrücke ersetzt werden. Hier 
kämpft der regionale Provinzialismus gegen den Aus¬ 
druck der Dorfmundart. 2. Wörter wie fayard , das 
seltsamer Weise sich in keinem westschweiz. Patois als 
einheimisches Wort findet. Hier kämpft ein franzö¬ 
sischer, speziell frankoprovenzalischer Provinzialismus 
gegen die regionalen Patoisausdrücke. Laut Atlas ling. 
sagen die Ma. der franz. Schweiz: fo, foti , fosi, btt 
und pqrlL Warum ist im Volksfranzösischen fayard 
gebräuchlicher als hitre? Verf. gibt die richtige Ant¬ 
wort: weil die benachbarten Gebiete [mit denen die 
Schweiz, wie ich vermute, Holzhandel treibt] vorwiegend 
fayard sagen, und zwar erscheint es da in grossem 
Umfang in der Ma. (nach Atlas in den D6p. Jura, Ain, 
Doubs, ferner in Savoyen und Aosta). Dieser zweite 
Fall ist sicher selten. 

Ungewöhnlich ist p. 65 der Ausdruck Archaismus 
Jür Wörter, die nur altfranzösich, nicht mehr neufran- 
französisch sind) z. B. dörocher , se gaber, craisu l . Zum 
Wesen des Archaismus gehört für mich der Umstand, 
dass das Wort als veraltet empfunden wird, was hier 
nicht der Fall ist. Courroux , appas , piega etc. sind 
richtige Archaismen der Schriftsprache. Ich glaube aber 
schwerlich, dass das Vorkommen im Altfranzösischen bei 
der Frage der Beihaltung dieser Wörter überhaupt mit 
in die Wagschale fällt. — p. 67 macht W. die wert¬ 
volle Beobachtung, dass die Lokalsprache gern gewisse 
Patoiswörter in übertragener Bedeutung aufnimmt, aber 
deren konkrete Bedeutung von sich weist. So heisst 
eine Kurbel in der Ma. segneula oder ouinga , in der 
Lokalsprache aber manivelle. Wohl aber werden seg - 
neule und ouingue auch von Französisch-Redenden ge¬ 
braucht zur Bezeichnung eines unangenehmen Geräusches. 
Dazu bemerkt W., bei dieser Verschiebung werde die 
akustische Vorstellung sich „um so intensiver“ einstellen 
als die visuelle Vorstellung der sich drehenden Kurbel 
der Sprache abhanden gekommen sei. Das glaube ich 
nicht. Im Gegenteil, wer bei segneule nicht mehr an 
das eintönige Drehen der Kurbel erinnert wird, der 
wird die unangenehme Empfindung, die das Wort aus- 
löst, weniger lebhaft verspüren. Der Gefühlsinhalt hat 
beim Uebergang in die französische Sprechweise gelitten, 
er ist verblasst. 

Der zweite Abschnitt des vierten Teiles ist nun 
der Frage gewidmet, warum hat die Volkssprache ge¬ 
wisse Ausdrücke beibehalten, gewisse andere abgestossen. 
Hier entwickelt der Verf. viel Geschick in der Einteilung 
und viel Verständnis für das Sprachleben. In der Haupt¬ 
sache sind es drei Faktoren, die die Beibehaltung eines 
Dialektwortes bedingen: 

1. Das Fehlen des Begriffs in der Schrift¬ 
sprache: W. zählt etwa 250 Wörter wie nivi, serac , 
amlanche ; bisse ; boiton Schweinestall, gouverner ; luge; 
cordre gönnen etc. etc. 


1 Ausser den von W. angeführten Provinzialismen finden 
sich im Altfranzösibchen z. B. noch folgende: bargagner , joran, 
möge, recordon (dritter Schnitt beim Heu), auch puüsant im 
Sinn von mächtig gross (une puissante servante Scarron, ro- 
man comique H). 
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2. Die Anschaulichkeit des Ausdrucks: pett- 
deau Früchtebüschel für trochet , il a mangi Vordre 
= er hat den Befehl vergessen, le doigt atnnsse = es 
sammelt sich Eiter an, wo der Franzose sich allgemeiner 
ausdrückt: le doigt senflamme . Hierher gehört auch die 
Lautsymbolik: cresener knistern, ouinguer knarren etc. 

3. Die Gefühlsbetonheit des Wortes: quelle 
er am ine il faisait au Nouvel- Anl Wie bitter kalt 
war es ums Neujahr! Hier knüpft sich an daB Patois- 
wort er amint die Erinnerung an die erlittene Kälte, 
mit cramine ist, wie W. sehr richtig ausftihrt, eiu Er¬ 
lebnis verbunden, mit dem rein statistischen froid ex - 
cessif nicht. Die Aufzählung und Besprechung solcher 
gefühlsbetonter Wörter nimmt 22 Seiten in Anspruch, 
wobei der Versuch einer sachlichen Anordnung Beach¬ 
tung verdient. Dass von irgend welcher Vollständig¬ 
keit keine Rede ist, versteht sich von selbst. 

Hie und da verrät der Verf. eine zu rationalistische 
Sprachauffassung, so im Abschnitt über Homonymie, 
wo er z. B. glaubt, die mdartl. Form tavan Bremse, statt 
taon sei beibehalten worden um eine Verwechslung mit 
temps, il tend etc. zu vermeiden, oder tablar, Querbrett 
in Schränken, statt rayon wegen Verwechslung mit rayon 
Sonnenstrahl. Daran ist nicht zu denken, so überlegend 
ist das Volk nicht und, was die ideale Forderung — 
jedem Begriff ein verschiedenes Wort — anbelangt, die 
Verf. p. 107 aufstellt, so übersieht er, dass dabei z. B. 
das Wortspiel, in dem sich der französische esprit so 
sehr gefällt, entschieden zu kurz käme. — Leider fehlt 
ein alphabetisches Verzeichnis der Abkürzungen. 

Im übrigen haben wir es hier mit einer überaus 
sorgfältigen, tüchtigen und in der Anlage originellen 
Untersuchung zu tun, die als erster Versuch einer wis¬ 
senschaftlichen Gesamtdarstellung des Vulgärfranzösischen 
mit dialektischer Unterlage hohe Anerkennung bean¬ 
spruchen darf. 

Basel. E. Tappolet. 

Krnst Schürhoff, Ueber den Tristan - Roman des 
Jean Mangln. Dias. Halle 1909. 75 S. 8°. 

Vorliegende Dissertation berichtet über Jean Maugin 
und seine Werke, speziell über seinen Prosa-Tristan, 
der 1454 zum ersten Male 1 , dann weiter 1567 (nur mit 
verändertem Titel und Privileg, die den Restbeständen 
der ersten Auflage in besonderem Bogen vorgeheftet 
wurden) 1577 und 1586 aufgelegt wurde. Ein Denk¬ 
mal also jener „Renaissance des Rittertums“ im XVI. Jh., 
das aber keineswegs mit den Erfolgen des Amadis 
gleichen Schritt halten konnte. Verf. vergleicht Kapitel 
für Kapitel (S. 14—69) den Inhalt seines Textes mit 
den Inhaltsangaben, die Löseth in seinem Boman en 
prose de Tristan (Paris 1891) von Hss. und Drucken 
des Prosatristan gegeben hat. Die Hss. hat Verf. 
nicht selber eingesehen, sodass er zu einem sicheren 
Resultat nicht kommt. Er schliesst (S. 70): „Anzugeben, 
welchen Druck Maugin bei seinem Tristan benutzt hat 
— dass er einen Druck und keine Handschrift zugrunde 
legte, ist wohl nach den obigen Ausführungen als er¬ 
wiesen zu betrachten — ist nicht möglich. Das hat 
seinen Grund weniger darin, dass Maugins Roman eine 
Umarbeitung ist, als dass Löseth . . vollständig nur die 

1 Le Premier Livre du nouveau Tristan etc. Fait Fran¬ 
coys pur Jan Mauijin, dit VAngevin (Maugin stammt aus An¬ 
gers, Geburts- und Todesjahr sind unbekannt). Paris, chez la 
Veuve Maurice de la Porte . . . 1554. Ein Exemplar in der 
Münchener Staatsbibliothek. 


I vier Handschriften 756, 757, 334 und 772 durchgesehen 
und die anderen meist nur nach Episoden mitverglichen 
| hat . . ., deshalb hat er nur verhältnismässig wenige 
i Abweichungen der übrigen Handschriften und Drucke 
angegeben.“ Es wird vermutet, dass Maugin auf dem 
Drucke Lenoirs (1520) fusste. 

; Der Anhang (S. 72) weist in der Pariser National- 
! bibliothek ein Exemplar des Drucks von Jehan le Bour- 
: goys (Rouen 1489) nach, der im Katalog nicht aufge¬ 
führt ist und deshalb auch Löseth entging. „Dieses 
I Buch trägt auf dem Rücken folgende Signatur, oben 
; y 2 57; unten ya -+- 121.“ 

| München. Leo Jordan. 


; Joseph Vianey, I>e Petrarqnisme en France au 
i XVIe si&cle. Montpellier u. Paris 1909. (Travaux et 
mfcmoires de Montpellier, sfcrie littSraire III). 400 S. 8°. 

Was der Titel verspricht eine Geschichte des fran¬ 
zösischen Petrarki8mus im 16. Jahrh., ist das Buch weit 
j entfernt, uns zu geben. Da der Verf. die Riesenent- 
| fernung zwischen Titel und Inhalt seiner Arbeit weder 
I bezeichnet, noch wie es scheint, gesehen hat, so darf 
> wohl die Kritik mit einigem Nachdruck darauf hin- 
| weisen. 

Der Petrarki8mus in Frankreich ist zunächst nicht 
I nur eine literarische, sondern im weitesten Sinne des 
. Wortes eine gesellschaftliche Mode gewesen; — daher 
ohne kulturgeschichtliche soziologische Grundlegung 
schlechthin nicht zu verstehen. Dieser ganze Unterbau 
fehlt bei Vianey völlig. Ferner war der Petrarkismus 
ein seelischer Zustand, resp. eine Gruppe oder Stnfen- 
| folge solcher Zustände, die, je nach dem sozialen Grund, 
! in den sie eingebettet waren, sehr verschieden verliefen. 
Daher durften wir eine Psychologie des französischen 
Petrarkismus mit seinen nördlichen und südlichen, pariser 
und lyonneser, höfischen und bürgerlichen Spielarten er¬ 
warten. Auch davon bei Vianey kaum eine Spur. Weiter¬ 
hin kam der Petrarkismus als fremde Mode, als exotische 
Strömung ins Land. Er hätte einen so ausserordentlich 
breiten und freien Verlauf in Frankreich niemals ge¬ 
nommen, wenn er nicht in längst vorhandene und ähn¬ 
lich gerichtete Strömungen und Wendungen des Gefühles, 
Gedankens und Geschmackes eingegangen wäre und von 
diesen sich hätte tragen lassen. Daher die Notwendig¬ 
keit, die alt- resp. mittelfranzösischen Vor-, Unter- und 
Nebenströmungen aufzuweisen und ihre Vermengungen 
mit dem Italianismus zu analysieren. Nur an den äusser- 
liebsten Anhaltspunkten, an dem Schema der metrischen 
j Formen hat Vianey sporadisch und obenhin die Ver¬ 
flechtung exotischer und nationaler Traditionen studiert. 
— Schliesslich war der Petrarkismus eine mehr oder 
1 weniger bestimmte, mit den Jahrzehnten wechselnde lite¬ 
ral ische Manier, welche gelernt, nachgemacht, naebge- 
I ahmt, variiert, von einem Motiv auf das andere über- 
j tragen worden ist; — weshalb sie an einer Reihe kon- 
i kreter literarischer Abhängigkeiten von einem Autor 
zum andern exemplarisch dargetan und quellenmässig 
1 belegt werden muss. In diesem Aufzeigen und Vor¬ 
legen der dichterischen Exempel, Dokumente und Quellen, 

, kurz des spezifisch literarischen Beweismateriales liegt 
I das Hauptinteresse und -Verdienst der trefflichen Arbeit, 
j Wie fleissig und erfolgreich sich Vianey auf diesem Ge- 
I biete schon seit Jahren betätigt, ist den Kennern kein 
Geheimnis. Alte und neue, fremde und eigene Funde 
• sind in dem vorliegenden Werk als in einer itude (feti- 
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semble sur les modHes italiens de nos pStrarquistes 
du XVle sikde vereinigt. 

Uebrigens ist auch in dieser Richtung nicht einmal 
annähernde Vollständigkeit erstrebt worden. Der ge¬ 
naue Titel des Buches hätte etwa folgendermassen zu 
lauten: Petrarca und vorzugsweise die italienischen 
Petrarkisten des 15. und 16. Jahrhs. als Muster und 
Quellen der Lyriker der Pleiade sowie ihrer bekann¬ 
testen Vorgänger und Nachzügler. Es gibt eine Fülle 
französischer Petrarkisten, um die sich Vianey wenig 
oder überhaupt nicht gekümmert hat: z. B. alle die¬ 
jenigen Franzosen, die in italienischer Sprache petrar- 
kisiert haben [vgl., um nur einen Einzigen zu nennen, 
Emile Picot, les poesies italiennes de Pierre Bricard in 
dem Festband für A. D’Ancona, Florenz 1901]; ferner 
all die vielen Dilettanten, Lauraschwärmer und Vaucluse- 
Pilger, die zwar keine Literatur aber zuweilen doch 
Verse und literarisches Milieu machten und zu denen vor 
allem der König selbst gehörte; drittens all die Theo¬ 
retiker, Poetiker und Philologen des Petrarkismus, die 
zwar keine petrarkische Stimmung, aber petrarkiscli- 
petrarkistische Grundsätze und Dogmen verbreiteten, sich 
an Bembos De imitatione und Prose anlehnten und ähn¬ 
lich wie dieser, die Lehren, Gewohnheiten und Kunst¬ 
griffe des Ciceronianismus ohne weiteres in den Petrar¬ 
kismus hineintrugen; viertens die Wenigen, die wie 
Margarethe von Navarra in persönlichem, unmodischem, 
eigenem Verhältnis zu Petrarca stehen; und schliesslich 
eine gewisse Gruppe von Gegnern, die durch die Be¬ 
fangenheit ihres Petrarca - Hasses ebenfalls an den 
Triumphwagen des grossen Francesco gefesselt sind und 
als Antipetrarkisten etwa geradeso zum Petrarkismus 
gehören, wie die Gotteslästerer zu den Gläubigen. 

Nach Abzug all dieser Dinge bleibt von der Ge¬ 
schichte des Petrarkismus nur ein quellengeschichtlich¬ 
bibliographisches Skelett mit erklärendem Texte noch 
übrig. In der Tat ist Vianeys Arbeit nicht vielmehr 
als ein solches Skelett. Ich bin weit entfernt, ihm da¬ 
raus den leisesten Vorwurf zu machen. Im Gegenteil, 
das Skelett scheint mir so wichtig und wesentlich und 
dessen Aufzeichnung so verdienstlich zu sein, dass ich 
mich verpflichtet fühle, es in grossen Zügen nachzu¬ 
zeichnen. 

Wichtig ist vor allem der Nachweis, dass die fran¬ 
zösischen Petrarkisten sich während des ganzen 16. Jahr¬ 
hunderts, besonders aber am Anfang, in ihren Motiven 
und in ihrem Stil vielmehr an den italienischen Nach¬ 
ahmern Petrarcas als an Petrarca selbst gebildet 
haben. Die für Frankreich mustergiltigen Petrarkisten 
waren in der ersten Periode des französischen Petrar¬ 
kismus: Cariteo, Tebaldeo, Serafino, Pamfilo Sasso und 
wenige andere, meistens Dichter, die dem Sonett die 
südliche und volkstümliche Form des Strambotto vor¬ 
zogen. Schon Clement Marot bildet in seinen galanten 
Epigrammen (im Huitain) die Strambotti eines Tebaldeo 
und Serafino nach. Bei M61in de Sainct-Gelais lässt sich 
im einzelnen der Einfluss des Marcello Philoxeno nach- 
weisen, im ganzen aber hat Sainct-Gelais eher durch 
Musik und Ohr vom italienischen Volke selbst als aus 
gedruckten Liedersammlungen gelernt. — Bei Maurice 
Sceve verquickt sich mit dem epikureischen, tändelnden 
Stil der Strarabottisten die erhabene Liebestheorie der 
italienischen Neuplatoniker. 

Mit dem Erscheinungsjahr von du Beilays Olive 
(1549) beginnt in Frankreich die Wendung der Petrar- 
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kisten von den geistreichelnden Strambottisten zu den 
strengeren Sonettisten, deren massgebender Mann wieder¬ 
um nicht Petrarca selbst, sondern Bembo mit den bem- 
bistischen Petrarkisten ist: Veniero, Caro und andere. 
Den Franzosen sind diese Bembisten meist aus den viel¬ 
verbreiteten Anthologien (Rime di diversi, Rime scelte 
usw. vgl. Vianeys bibliographischen Anhang) und nur 
ausnahmsweise in Einzelausgaben bekannt geworden. 
Wie das Strambotto im Huitain resp. Dizain und 
Sizain , so hat nun auch das Sonetto in dem französi¬ 
schen sonnet regulier, welches in seinem strophischen 
Bau die Zwei- resp. Viergliedrigkeit an Stelle der italieni¬ 
schen Dreigliedrigkeit und bald auch an Stelle des Elf- 
(resp. Zehn)Silbers den Alexandriner treten lässt, eine 
nationale Anpassung erfahren. — Besonders eingehend 
untersucht der Verf. auf italienische Quellen hin die Olive 
des du Bellay, die Erreurs amoureuses des Ponthns de 
Tyard, die Amours des Ronsard, sowie die Lyrik des 
Baif. 

Um 1550 kehrt zunächst in Italien und bald nachher 
auch in Frankreich der Petrarkismus von Bembos klas¬ 
sischer und strenger Einfachheit zu Tebaldeos Geziert¬ 
heit zurück. Angelo di Costanzo, Bernardino Rota und 
Luigi Tansillo sind die Erneuerer des petrarkesken 
Barock. In Frankreich greift zunächst Magny mit seinen 
Soupirs auf den gekünstelten Stil der Strambottisten 
zurück. Es folgt Remy Belleau mit seiner Bergerie. 
In den siebziger Jahren erklimmt Phil. Desportes den 
Gipfel des geistreichen und preziösen Petrarkistenstiles. 
Das Neue und Eigenartige an Desportes Stil, vor allem 
das Streben nach analytischer Klarheit und verstandes- 
mässigem Glanz, Dinge, die mit dem italienischen Phan¬ 
tasie-Barock eigenartig kontrastieren, werden von Vianey 
trefflich dargelegt. An Desportes schliessen sich Jamyn, 
Passerat, Bertaut und — das Preziösentum wieder zum 
Klassizismus zurückführend — Malherbe an. 

Wer auf dem Wege von der ersten zu der zweiten 
Preziosität im französischen Petrarkismus dem Verf. zu 
folgen die Geduld hat, wird eine Fülle feiner, treffender 
Einzelbeobachtungen finden. Warum und wieso es nun 
aber gekommen ist, daBs in Italien sowohl wie in Frank¬ 
reich das 16. Jahrh. am Anfang wie am Ende einen 
preziösen, tändelnden, geistreichelnden, epikureischen und 
in der Mitte einen klassischen, hochfliegenden, strengen 
und platonistischen Petrarkismus aufzuweisen hat — auf 
diese Frage erhalten wir keine Antwort. Vianey sieht 
in diesem Hin- und -her nichts anderes als das banale 
AlternationBbedürfnis der Mode — eine echt französische, 
pariserische Geschichtsphilosophie! Andererseits hat er 
in zwei Schlusskapiteln (IV le lyrisme chretien chez les 
pUrarquistes frangais ; V la miditation historique et 
la Satire chez les pitr. fr.) versucht, den Zusammen¬ 
hang aufzuweisen, den die erotische Kunst des Petrar¬ 
kismus mit den Motiven des religiösen, des sittlichen, 
des wissenschaftlichen und des praktischen Lebens ge¬ 
sucht und teilweise auch gefunden hat. Diese Schluss¬ 
kapitel aber sind der schwächste und ärmste Teil des 
fleissigen Buches. Sie zeigen uns eine rein formalistische 
und höchst äusserliche Seite des Vorganges. Wir sehen 
hier nur wie Metrum, Phraseologie und einige Bilder 
der petrarki8tischen Liebesdichtung an andere, völlig 
fremdartige Motive mehr oder weniger kunstgerecht oder 
willkürlich angepasst worden sind. 

Dass aber Petrarca selbst diese sämtlichen Motive 
mit seiner Dichtung und mit seiner Seele schon lange 
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umspannt hielt, wird vergessen. Es wird vergessen, dass 
das 16. Jabrh. der Franzosen drei Wege besass, nm zn 
Petrarca zn gelangen. 1. Die religiöse Bewegung, die 
über Augustin, oder Dante, oder Platonismus zu einem 
mystischen Petrarca, zu dem Petrarca der Margarete 
von Navarra führte 1 ; 2. die humanistische Bewegung, 
die auf lateinischen sowohl wie auf vulgären Bahnen zu 
Petrarca philologus und historicus gelangte; und 8. die 
höfische Bewegung, die zu dem trobadormässigen, ga¬ 
lanten, gekräuselten Petrarca ging. Dieser dritte Weg 
war zn Anfang des Jalirhs., da die Dichtung den bur- 
gundischen Hof, den Charles von Orleans und die Meister¬ 
schulen kaum verlassen hatte, der kürzeste, der breiteste ! 
und lockendste. Daher haben die Franzosen zunächst | 
einen galanten, parfümierten, geistreich aber sinnlich | 
verliebten Petrarca teils durch das Medium der Stram- I 
bottisten, teils auch unmittelbar gesehen. — Mit dem \ 
Anwachsen der reformatorischen und mystischen Be¬ 
wegung aber verwandelte sich ihnen der tändelnde Minne¬ 
singer in einen tiefsinnigen Schwärmer und Denker. Der 
neue platonisch-religiöse Charakter heischte einen strenge¬ 
ren, klassischen, mythischen Faltenwurf. — Allein, die 
Reinheit und Tiefe des religiösen Gefühles entartete im 
Gewühl der Hugenottenkriege zu Fanatismus und Skepti¬ 
zismus. Das humanistische Ideal, abgeschnitten und ver¬ 
lassen von der Religion, vertrocknete zu philologischer, 
ver8tandesmässiger und gelehrter Formenfreude. Und so 
erstand in Frankreich der dritte Petrarca: der preziöse 
Rationalist, resp. rationalistische PrAcieux. 

So oder ähnlich, glaube ich, darf man sich die von 
Vianey dargelegten Tatsachen und Abhängigkeitsver¬ 
hältnisse erklären; — womit ich nur einen bescheidenen 
provisorischen Vorschlag, keine historische Theorie ent¬ 
wickelt haben möchte. — Dem Verf. aber schulden wir 
vielen Dank für die tüchtige, sehr fleissige, sehr zuver¬ 
lässige und umsichtige Bereicherung und Festigung un¬ 
serer Quellenkenntnisse, ohne welche an eine Geschichte 
des französischen Petrarkismus auch nicht im Traume 
gedacht werden könnte. 

München. Earl Vossler. 


Abel lefranc, Maurice de Guerin d’apres des do- 
cuments inAdits (Lcs lettres et les idöes depuis la Re¬ 
naissance. Tome premier) avec portrait gravö snr bois par 
Jacqaes Beltrand et cinq gravures et fac-simil£s. Paris, 
Honore Champion 1910. In-8°. II -f 321 S. fr. 5. 

Maurice de GuArin’s Werke sind einem weiteren 
Leserkreis zunächst durch einen Artikel von G. Sand 
in der Revue des Deux Mondes von 1840, ein Jahr 
nach dem Tod des jungverstorbenen Dichters (geb. in 
dem Schlosse le Cayla, depart. Tarn, den 5. Aug. 1810) 
bekannt geworden. G. Sand veröffentlichte ausser Frag¬ 
menten aus dem Tagebuch und den Briefen, das tief¬ 
sinnige Gedicht in Prosa „Le Centaure“. Der Eindruck 
war mächtig, GuArin hatte von nun an eine Gemeinde 
begeisterter Verehrer. Er gehört zu jenen grossen Ein¬ 
samen, die abseits von den literarischen „CAnacles“ im 
Stillen, dem inneren Drange folgend, für sich und einige 
Getreuen schreiben. Ihr Name dringt nur spät in die , 
zunftmässige Literaturgeschichte ein. Ein Tagebuch, das j 
zu den herrlichsten Offenbarungen des Weltschmerzes, 
an dem auch Guerin krankte, gehört, eine ebenso 
wertvolle Korrespondenz, eigenartige Dichtungen und 
zwei „poeme s en prose“, le Centaure und das wunder- 

1 Das reiche Werk Farinelli’s, Dante in Francia, hat der 
Verf. nicht ungestraft übersehen. 


I bare Fragment in Prosa La Baccbante, das sind die 
; Werke, die GuArins Dichterruhm begründet haben. Seit 
! der denkwürdigen Studie von G. Sand ist ein grosser 
Teil des Nachlasses GuArin’s allmählich veröffentlicht 
! worden: 1861 erschien die erste Ausgabe der Reliquiae 
| des Dichters mit einem Vorwort Sainte-Beuve’s, die Aus- 
! gäbe von 1862, Journal, lettres et poemes enthält zu¬ 
erst die „Bacchante* (1906 erschien die 24. Auflage). 
Die Reliquiae der Schwester von Maurice, der reich¬ 
begabten ihm als Dichterin ebenbürtigen Eugenie de 
Guerin (ed. TrAbutien und Barbey d’Aurevilly 1855), 
ihr Tagebuch (1862), ihre'Briefe (1864) bereicherten 
in willkommener Weise unsere Kenntnis dieser eigen¬ 
artigen hochbegabten Schriftsteller. 1895 erschienen die 
ergreifenden Briefe GuArins an seinen treuen Freund 
Barbey d’Aurevilly, die über die letzten Jahre des 
schwergeprüften Dichters Licht verbreiten; manche Aeus- 
serungen über GuArin finden wir in den geistvollen 
Briefen Barbeys an TrAbutien (veröffentlicht 1908). Zu 
diesen, durch gelegentliche Publikationen bereicherten 
Schätzen, konnte Herr Abel Lefranc in seinem schönen 
Buch über GuArin manche wertvolle Inedita hinzufügen; 
er hat das gesamte Material in dieser von warmer Teil¬ 
nahme und Bewunderung für des Dichters Eigenart ge¬ 
tragenen Arbeit in erschöpfender Weise verarbeitet. Von 
einer kurzen Biographie GuArins ausgehend, gibt Herr 
Lefranc in acht Kapiteln ein Bild von dem Werdegang 
des Dichters. Er begleitet Maurice de GuArin von den 
Kinderjahren, in denen die ungewöhnliche Begabang, der 
tiefe NaturBinn sich früh zeigten bis zu dem in jeder 
Beziehung bedeutungsvollen Aufenthalt im Hause La- 
mennais in La Chenaie (Bretagne 1832-1833): während 
der persönliche mächtige Eindruck des feurigen Pro¬ 
pheten Lamennais von keiner dauernden Wirkung 
war, hat der vielseitig gebildete Priester den jungen 
Freund in das Studium der ausländischen Literaturen 
eingeführt und so ihm den Weg zu einer gründlichen 
Bildung gewiesen. Noch stärker war der Eindruck der 
ernsten Landschaftsbilder der Bretagne. Hier erwacht 
in GuArin jener mächtige Natursinn, das unbändige 
Streben unter den Erscheinungen den Quell des Lebens 
selbst zu entdecken, sich mit der Natur zu einen; der 
Träumer GuArin schildert in Briefen und dem Tagebuch, 
in Gedichten die Eindrücke, die auf ihn einstürmen. 
Einem Aufenthalt bei Freunden in der Bretagne, in dem 
trauten Dichterkreis des Val-de l’Arguenon bei H. de 
la Morvonnais, verdanken wir einige der schönsten Ge¬ 
dichte GuArins. Nach Paris zurückgekehrt verlebt Guerin 
schwere Zeiten, die uns im einzelnen noch ungenügend 
bekannt sind, und schreibt „le Centaure" und „La Bac¬ 
chant©“ : über die Enstehung dieser wundervollen Dich¬ 
tungen finden wir in dem Buche Lefranc's willkommene 
Belehrung: die erste Anregung kam dem Dichter beim 
Anblick der antiken Statuen im Louvre, jener mächtigen 
Symbole, welche die Naturverehrung der Griechen ge¬ 
schaffen. Ein eigentümliches Prosagedicht des Roman¬ 
tikers Alphonse Rabbe Le Centaure (1822), welcher den 
Raub Cymothoe’s durch den jungen Kentauren schildert, 
war wohl der äussere Anlass zu GuArin’s Centaure, ohne 
dass irgend ein direkter Einfluss Rabbes auf GuArin be¬ 
steht. 

Der Untersuchung der Quellen der Hauptwerke 
GuArin’s lässt Herr Lefranc eine ausführliche und wegen 
der vielen mitgeteilten Texte besonders wertvolle und 
feinsinnige Schilderung der letzten Lebensjahre GuArin’s 
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folgen. Wir erhalten durch Briefe Gu6rins an eine von 
ilim verehrte und leidenschaftlich geliebte Frau einen 
Einblick in diese geheimnisvollste und folgeschwere Epi¬ 
sode in dem Leben des Dichters, während auf Grund 
von Auszügen aus den Memoranda Barbey d’Aurevillys 
and den Briefen von Maurice des Dichters kurzes Ehe¬ 
leben und Tod erzählt werden. Im Anhang sind die 
ersten literarischen Arbeiten Guerins — Zeitschriften¬ 
artikel — Jugendbriefe, zahlreiche unedierte Gedichte, 
die Gedichte von Eugenie auf den Tod des innig ge¬ 
liebten Bruders, ein unveröffentlichter Brief Baibeys an 
Ttibntien (la fin d’nne enigme, Eugenie de Gu6rin et 
Barbey d’Aurevilly) mitgeteilt. Beigefügt sind ein Holz¬ 
schnitt nach dem einzigen bekannten Bild des Dichters, 
eine Wiedergabe des Stammschlosses der Guerin Le Cayla 
und Facsimili eines Gedichtes von Eugenie, eines Briefes 
von Maurice de Guärin. Dem Andenken des Dichters 
hat H. Lefranc zur hundertjährigen Wiederkehr seines 
Geburtstages, ein würdiges Denkmal gesetzt. Er ist 
den Verehrern Gu6rin’s, die noch fehlende Gesamtaus¬ 
gabe der Werke und Fragmente, zu deren Veröffent¬ 
lichung er besonders berufen ist, schuldig. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 


15. hevy, Petit Dictionnaire proven^al-fran^ais. 

Heidelberg, Winter. VIII, 883 S. 8°. (Sammlung roman. 

Elementar- u. Handbücher 111. Reihe. 2). 

Wenn man früher Raynouard’s Lexique Roman und 
Levy’s Supplementwörterbuch zusammennehinen musste, 
mn eine annähernd vollständige Kenntnis von dem alt- 
provenzalischen Wortschatz zu erhalten, so gewinnt man 
jetzt eine solche auf bequeme Weise durch das vor¬ 
liegende Petit Dictionnaire. Allerdings sind hier solche 
Wörter fortgeblieben, deren Form und Bedeutung nicht 
hinreichend sichergestellt erschienen, aber das kann kaum 
als ein Nachteil gelten, und jedenfalls versteht man voll¬ 
kommen, wie es zu ihrer Ausschliessung kam, indem 
anderenfalls eine Registrierung und nähere Betrachtung 
der betreffenden Stellen hätte erfolgen müssen, die ziem¬ 
lichen Raum eingenommen und doch zu nichts Sicherem 
geführt hätten. Auch dass diejenigen gelehrten Wörter, 
deren Sinn klar ist und von dem Sinn der entsprechen¬ 
den neufranzösischen Wörter nicht abweicht, weggelassen 
sind, kann man nur billigen. Dagegen sieht man weniger 
gern die Wörter eliminiert, welche mit gleicher Form und 
gleicher Bedeutung im heutigen Französisch erscheinen 
denn einmal können sie kaum zahlreich sein, und dann 
ist es unter Umständen recht erwünscht, schnell zu er¬ 
fahren, ob ein neufranzösisches Eibwort im Süden nach¬ 
weisbar ist oder nicht. 

Nicht nur Studierende, sondern auch Fachmänner 
werden sich dem Verfasser zu Danke verpflichtet fühlen; 
was er bei aller Gedrängtheit an Genauigkeit und vor¬ 
sichtiger Abwägung geleistet hat, ersieht man sofort, 
wenn man Proben auf irgend einen, auch schwierigen 
Text macht, und jeder Kenner des Provenzalischen wird 
sich darüber freuen, dass mit Fragezeichen nicht ge- 
gespart worden ist. Dass die Glossierung in französischer 
Sprache erfolgt ist, erklärt sich natürlich aus dem Wun¬ 
sche, die Benutzung innerhalb der ganzen Romania ge- 


1 Wenn es in der Vorrede heisst: Ai- je toujours Ht bien 
inspiri dans le choix que j’ai fnit V so möchte ich mir erlauben 
den Ausdruck choix zu beanstanden, weil man nicht weiss. 
oh er sich auf no.3 oder auf no. 1—8 beziehen soll, und weil 
er mir sowohl in dem einen wie in dem anderen Falle— aus 
nicht gleichen Gründen — schlecht gewählt erscheint. 
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sichert zu sehen; freilich für den deutschen Studenten 
kann man sich nicht ganz der Besorgnis erwehren, dass 
ihm so die Sinnesschattierungen nicht immer mit aller 
wünschenswerten Deutlichkeit ins Bewusstsein treten. 
Garnicht praktisch für den Lernenden finde ich es, dass 
L. entsprechend seinem Verfahren im S.-W. intervokales 
tonloses s nur einfach mit s bezeichnet, was überdies 
auch nicht im allgemeinen der Graphie der Handschrif¬ 
ten entspricht. Wäre es gegenüber dem Gebotenen nicht 
zu anspruchsvoll, so möchte man wünschen, dass die in 
den Trobadorgedicliten, welche doch in erster Linie Be¬ 
rücksichtigung verdienen, vorkommenden geographischen 
Namen, deren Zahl bekanntlich nicht gering ist und die 
das Verständnis erschweren, in einem Anhänge beson¬ 
ders aufgeführt würden; es wäre das zugleich eine sehr 
willkommene Vorarbeit für denjenigen, der einmal ein 
altprovenzalisches Namenwörterbuch abzufassen beab¬ 
sichtigt. 

Im folgenden mögen noch einige Einzelbemerknngen 
Platz finden, welche sich namentlich auf die Bedeutungen 
beziehen. Acoptar u. a. mit ‘demander*, ‘mendier* auf 
Grund einer Stelle bei B. de Born zu glossieren emp- 
pfiehlt sich kaum, wenn es auch Raynonard und Thomas 
tun, denn man kann dort wohl mit der Bedeutung ‘sich 
besorgen’ (im Einzelkanf) auskommen; auch obtenir 
scheint mir für die etwa in Betracht kommenden Stellen 
zu stark zu sein, und ‘gagner*, se ‘procurer* auszureichen. 
— Für at genügt ‘besoin* nicht, indem mindestens noch 
profit hinzukommen muss; im Estribot des P. Cardinal 
dürfte es geradezu jouissance* heissen. — Was unter 
aventura angegeben wird, befriedigt nicht recht für die 
Stelle im Krenzlied des Rambaut de Vaqueiras, wo das 
Wort = ‘Ohngefähr, Unsicherheit dieses Lebens* ist. — 
Unter banhar v. a. fehlt der übertragene Sinn ‘mouiller*, 
den schon Raynonard verzeichnet, ohne ihn freilich durch 
ein klares Beispiel zu stützen, der aber zweifellos vor¬ 
liegt in der Marienklage ed. Musbacke V. 655. Dass 
se batthar ‘se delecter’ heisse, möchte ich wenigstens 
fürs Provenzalische bis auf weiteres in Abrede stellen; 
Raynouard führt zwar diese Bedeutung an, aber sein Bei¬ 
spiel quar en valor se bartha ist nicht beweisend: hier, 
wie in einer Anzahl ganz ähnlicher Stellen im Proven¬ 
zalischen, die sich leicht sammeln Hessen, liegt aller¬ 
dings Uebertragung vor, aber nicht das Moment des 
Vergnügens, sondern das des rings um einen hernm- 
fliessenden Wassers hat zur Uebertragung geführt, wie 
das en zeigt, so dass es eben heisst ‘ganz in Tüchtig¬ 
keit eintauchen*, ganz von Tüchtigkeit umflossen sein*, 
und man nur glossieren kann mit 'sich mitten in etwas 
befinden*, ‘rings von etwas umgeben sein*. — Die Wieder¬ 
gabe von barnat mit ‘noblesse’ ist zu unbestimmt; so 
weit ich sehe, heisst das Wort überall, wo es vorkommt 
entweder 'Schar von Edlen* oder ‘ritterliches Tun*. — 
Bei bei hätte die ironische Verwendung in häufigem un' 
bei men Erwähnung verdient. — Cauzit wird mit ‘dis- 
tingue’, *poli’; ‘indulgent’, ‘plein de pitie* glossiert. Einen 
Sinn ‘distingue*, den auch Raynouard angibt, möchte ich 
anfechten, und selbst der von ‘indulgent’ erscheint mir 
nicht ganz gesichert. Kommt man nicht vielmehr an 
den betreffenden Stellen mit ‘einsichtig’, ‘freundlich’ aus? 
Jedenfalls sollte die Bedeutung ‘einsichtig’, die schon 
Raynouard mit einer Belegstelle auffulirt (vgl. beson¬ 
ders G. de Bornelh ed. Kolsen no. 65 V. 77) nicht fehlen, 
wie ja doch bei cauzimen ‘discretion* angegeben ist. — 
Der Begriff von cortezia wird mit courtoisie , acte de 
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courtoisie nicht ausgeschöpft. — Die frageweise Den- | 
tung von descuidar mit ‘indifference’ ist wohl im Hin¬ 
blick auf die Tenzone zwischen Albert und Gaucelm 
Faidit angesetzt, mir scheint jedoch, als wenn es hier 
‘Unüberlegtheit’, ‘Gedankenlosigkeit’ (eig.‘Nichtbedenken’, 
‘Nichtbeachten’) heisst, vielleicht schon dem Sinne von 
‘nonchalantes Wesen’, ‘Keckheit* nahe kommt; so über¬ 
setzt denn descuzat an der Stelle bei G. de Bornelh, 
welche L. im S.-W. II, 134 erwähnt, Kolsen S. 171 
Str. 5 m. E. ziemlich richtig mit ‘verwegen’. Uebrigens 
dürfte auch bei descug ‘indiff6rence’ ein Fragezeichen 
am Platze sein. — ‘Döplaisant’ für dezavinen ist zwei¬ 
fellos besser als das ‘inconvenant’, da aber avinen u. a. 
mit ‘gracieux* glossiert ist, sollte man hier eigentlich 
auch noch ein ‘peu gracieux* erwarten ; diese Bedeutung 
kann wenigstens vorliegen in dem Liede der Gräfin von 
Dia A chantar m’er V. 7, oder heisst es da, ‘missfallend 
durch das Benehmen’? — Die einfache Angabe faire 
estatge Vabstenir’ ohne Hinzufügung der Construction 
{de) kann irreführen. — Bei escriare vermisse ich das 
nicht seltene escriare en son cor ( el cor). — Ich teile 
durchaus die Meinung von Walberg (Romania XXXVII, 
310), dass de fi (‘gewiss’) und nicht de /in zu schreiben 
sei; schon das häufige Gleiches bedeutende nordfran¬ 
zösische de fi spricht dafür. Das würde die Existenz 
eines prov. Adjectifs fi > fidum (entsprechend dem afrz. 
Adjektiv fi) voraussetzen, und mir ist auch nicht zwei¬ 
felhaft, dass dieses in allen den Beispielen vorliegt, 
welche Levy im S.-W. unter fin no. 5 aufführt, wozu 
noch eine Stelle aus der Philomena kommt, die Ray- 1 
nouard verzeichnet; denn die Bedeutung ‘sicher*, ‘gewiss’, j 
von einer Person in dem Sinne gesagt, dass sie einer 
Sache sicher sei oder sein könne (es folgt entweder de 
oder ein ^ne-Satz), lässt sich mit den Bedeutungen von , 
fin nicht vereinigen, und so hat denn auch Appel in 
seiner Chrestomathie ganz richtig auf Grund von Chrest. 
107, 92 ein fi angesetzt; der Umstand, dass ein *fiza 
nicht belegt ist, kann nicht als Gegengrund gelten, und 1 
der Annahme, dass etwa fi < fidum mit fin zusammen- 
gefallen sei, bedarf es nicht. — Die Glossierung von * 
joi ist nicht erschöpfend genug. Wenn es auch schwer 
hält, die Begriffssphäre des Wortes genau abzugrenzen, 
so ist doch wohl so viel sicher, dass es vielfach direkt 
= ‘geselliger Verkehr’, ‘Weltlust’ ist; es scheint, dass 
sich hier, wie auch sonst zuweilen die relative Armut 
des Französischen unangenehm fü hlbar gemacht hat. — 
Die Deutung von faire panier (paniers) mit ‘tromper’, 
‘duper’ halte ich nicht für zutreffend, trotz Tobler VB. 
II 2 , 240, dem Crescini (Manoaletto 2 Gloss.), Soltau (Zs. 
f. rom. Phil. XXIV, 39) und Kolsen, G. von Bornelh I, 479 
folgen. Es heisst m. E. ‘Räuberei, Diebstahl verüben 5 . 
So glossiert auch ganz richtig Appel an der ersten 
von dem im S.-W. angeführten Stellen, und nichts hin¬ 
dert, an den beiden folgenden ebenso zu übersetzen. Es 
ist eben Verbalsubstantiv zu panar ‘stehlen’ wie z. B. 
dezirier zu dezirar , und wenn bei G. de Bornelh der 
Acc. Plur. (im Reime) steht, so spricht das noch nicht 
gegen obige Herleitung. Die vierte im S.-W. beige- 
brachte Stelle (Raimon d’Avinho) dürfte übrigens kaum 
hierher gehören, und das dortige paniers fas heisst 
schwerlich etwas anderes als ‘ich flechte Körbe*. — 
Unter poder hätte wolil die Wendung no'n puesc mais 
berücksichtigt werden können. Appel im Glossar zu ! 
seiner Chrestomathie (unter mais registriert) erklärt sie 
zwar einfach mit ‘ich kann nicht weiter’, ‘ich bin mit , 


meinem Können zu Ende’, allein passt das für die Stelle 
bei R. de Vaqueiras: Que s'es de tni e de bon pretz 
ostada ; Mas no’n 1 puesc mais, q\£e re no'il ai ms- 
pres? Der Zusammenhang verlangt doch ein ‘ich kann 
nichts dafür, welche Bedeutung ja auch das neufran- 
zösische je rien puis mais hat 2 . Was die zweite in 
Betracht kommende Stelle angeht (B. von Ventadorn, 
Chrest. 16, 21), so kann hier das ieu que'n puesc mais? 
vielleicht noch die Bedeutung ‘was kann ich dazu tun’?, 
‘ich bin machtlos’ haben, aber es streift schon ein wenig 
den Sinn von ‘ich kann nichts dafür’ (nämlich für den 
Schaden, den* ich erfahre, wenn die Liebe mich einfach 
packt), und man sieht hier ziemlich deutlich, wie eß von 
dem einen Sinn zu dem anderen gekommen ist. — Die 
Form prirtci scheint sich mir nicht zur Aufnahme ins 
Wörterbuch zu empfehlen; sie begegnet, wenn ich nicht 
irre, nur einmal bei B. de Born im Reime und offenbar 
nur diesem zu Liebe. — Zu serrat sei eine Frage ge¬ 
stattet: heisst es nicht auch ‘enge an einander stehend’? 
Ich frage so im Hinblick auf B. de Born, Be rn phiz 
V. 20, denn wenn man dort, wie die Herausgeber es 
aufgefasst zu haben scheinen, mit ‘eingeschlossen’ über¬ 
setzen will, so ergibt sich, abgesehen von grammatischen 
Bedenken, m. E. kein befriedigender Sinn. — Triar 
heisst auch ‘rapporter’ = ‘einbringen*, ‘Gewinn bringen; 
wenigstens kann ich nur mit dieser Bedeutung V. 51 des 
Kreuzliedes von P. de Capduelh, Ar nos sia verstehen. 

Von wahrscheinlich nur versehentlich ausgefallenen 
Wörtern habe ich mir car ‘warum’?, estober und tretzt 
notiert; die ersteren beiden fehlen allerdings auch bei 
Raynouard und im S.-W. — Nora für nqra ist wohl 
nur Druckfehler. 

Königsberg. 0. Schultz-Gora. 


Zeitschriften u. ä. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Literaturen 126, 8/4: Herrn. Bräuning-Oktavio, Job 
Heinr. Mercks Ehe mit Luise Franziska, geb. Cbarbonnier. 

— Philipp Simon, Schillers ‘Sänger der Vorwelt*. — Fr 
Klaeber, Aeneis und Beowulf. (Fortsetzung u. Schlüsse 

— K. Schreiner und W. Hübner, The desert of religion. 
II. (Handschriftenkritik; Reim und Sprache; Zur Quellen¬ 
kunde.)— N. H. MacCracken, Lydgatiana.— K. Jaberg. 
Sprachgeographische Untersuchungen. VII. S’asscoir. (Mit 
2 Karten). — 0. Nobiling, Berichtigungen und Zusatze 
zum portugiesischen Teil von Körtings Lateinisch -romap. 
Wörterbuch. (Fortsetzg.)— H. G. Fiedler, Zu Goethe in 
England.— Karl Brunner, Volkslieder aus der Kufsteiner 
Gegend. — F. Lieber mann, Münzinschrift als Zeichen der 
Sprachepoche. — Ders., Aussprachebezeichnung 1155. - 
Ders., Zim Vordringen des Englischen unter Anglofran- 
zosen. — Erik Björkman, Schott, dial. daupet (daupil 
duu-pit). — Alfr. Tacke, Eine ‘Rettung der Marie de France. 

— Ludw. Pf an dl, Spuren des Licenciado vidriera von Cer¬ 
vantes bei Haisdörfer.— Beurteilungen u. kurze Anzeiger 
Rüben G-son Berg, Svenska studier (Jobs. Neuhaus). — 
Hesselmann. De korta vokalerna t och y i Svenskai] 
(Johannes Neuhaus). — Alfred Biese, Deutsche Literatur¬ 
geschichte. Dritter Band. Von Hebbel bis zur Gegenwart 
(Hans Daffis).— K. Wildhagen, Der Cambridger Psalter. 
(Richard Jordan). — Konrad Schulze, Die Satiren Halis, 
ihre Abhängigkeit von den altrümischen Satirikern u. ihre 
Realbeziehungen auf die Shakespeare-Zeit. (G. Waterhouse). 

— Heinr. Mutschmann, A phonology of the Nort-Kastern 
Scotch dialect on an historical basis. (Erik Björkman) — 
Neuere Erscheinungen der 'Tauchnitz Edition*: Mrs. Hmn- 
phrey Ward. Daphne; or 'Mariage ä la mode*. — Elynor 

1 So schreibt Appel im Text, während das Glossar non 
aufwoist. 

8 ln dem inzwischen erschienenen betreffenden Hefte des 
S.-W. sehe ich jetzt die richtige Deutung gegeben. 
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Ulyn, Elisabeth visits America. — Hewlitt, Spanish Jade. ’ 

— Hi eben s, Barbary sheep. — A. Conan Doyle, Mystery I 
of Cloomber. — Jer. K. Jerome, They and I. (R. Fischer). 
Proben auB der sogenannten Mulomedicina Chironis (Buch i 
II nnd III), hrsg. von Max Niedermann (K. Strecker. | 
Alfons Hilka). — Kleine Texte zum Alexanderroman. Com- 
monitorium Palladii; Briefwechsel zwischen Alexander und , 
Dindimus, Brief Alexanders über die Wunder Indiens. Nach I 
der Bamberger Handschrift hrsg. von Friedrich Pfister, i 
(K. Strecker). — Die romanische Philologie an der Berliner 
Universität, 1810-1910. Von Alfr. Risop. (Erhard Lom- 1 
matzsch). — Karl Basler, Konrads von Würzburg ‘Tro- i 
janischer Krieg* und Benoits de Ste-Maure ‘Roman de Troie*. | 
(J.-J. Salverda de Grave). — Gustav Brockstedt, Von I 
mittelhochdeutschen Volksepen französisch. Ursprungs. (Leo 
Jordan). — Angelo Monteverdi, La Leggenda di S. Eu- 
stachio. (Leo Jordan). — H. Breimeier, Eigenheiten des 
französischen Ausdrucks u. ihre Uebersetzung ins Deutsche. 

(E. Pariselle). — Heinr. Boewe et Aug. Delaunay, Manuel 
de lectures courantes. (E. Pariselle). — Paul Kiene, Der 
unheilvolle Konflikt. (Th. Zeiger). — Adalb. Hämel, Der 
Cid im spanischen Drama des 16. und 17. Jahrhunderts. 
(Ludw. Pfandl). — Alonso Gar rote (Santiago), El dialecto I 
vulgär leonäs. (P. de Mugica). — Josif Popovici, Dialec- I 
tele romine (Rumänische Dialekte). IX. Dialectele romlne I 
din Istria. (H. Tiktin). — Verzeichnis der von Mitte März j 
bis Ende Juni 1911 bei der Redaktion eingelaufenen Druck- I 
Schriften, mit folgenden kurzen Anzeigen: L. Roudet, Elä- I 
ments de phonötique gänärale avec 23 figures dans le texte I 
(H. M.). — Festschrift. Wilhelm Vietor zum 25. Dezember ! 
1910 dargebracht. (A. B.). — The Carnegie trust for the 
universities of Scotland. Ninth annual report (for the year 
1909/10) submitted by the executive comrnittee to the trustees 
on 7th February 1911. (A. B.). — Richard Loewe, Ger¬ 
manische Sprachwissenschaft. 2. Auflage. (A. B.). — Hans 
Grantzow, Geschichte des Göttinger und des Vossischen 
Musenalmanachs. (Wolfr. Suchier).— Marion Lee Taylor, 1 
A study of the technique in Ivonrad Ferdinand Meyers No¬ 
vellen. (R. M. Meyer). — Beowulf and the Finsbury frag- 
ment: a translation into Modern English prose by John R. 
Clark Hall. — Havelok. Mit Einleitung, Glossar und An¬ 
merkungen. Hrsg, von F. Hothausen. 2. verm. und verb. 
Auflage. — John Samuel Ken von, The syntax of the in- 
tmitive in Chaucer. — John LeTand, The itinerary. ln or 
about the years 1535 — 1543. Parts IX, X and XI. Edited 
by Lucy Toulmin Smith. — Erwin Gsell, Richard Niccols 
als Ergänzer und Herausgeber des ‘Mirror for magistrates*. 

— The chief Elizabethan dramatists excluding Shakespeare. 
Ed.... by William Allan Neilson. — W. W. Greg, John 
Phillip. — Early plays from the Italian, ed. .. . by R. War- 
wick Bond. — Wilh. Grosch, Bote und Botenbericht im I 
englischen Drama bis Shakespeare.— William Stone Booth, 1 
The hidden signatures of Francesco Colonna and Francis 
Bacon. — DanieUs The tragedie of Cleopatra. Nach dem | 
Drucke von 1611 hrsg. von M. Lederer.— Shakespeare, 

A midsommer night's dreame. With introduction and notes 
by William Henry Hudson. — Julius Frankenberger, 
Jane Austen und die Entwicklung des englischen bürger¬ 
lichen Romans im 18. Jahrh. — Sir Rennel Rodd, Jonischer i 
Veilchenkranz. Im Originalversmass übertragen von Rose j 
Ilse-Munk. — Choice passages from representative En- j 
ßlish and American writers. Zusammengestellt von Emil 
Hausknecht.— E. Philipon, L’w latin dans le domaine 
franco-proven<;al (in Romania Nr. 157, janvier 1911). — M. 
Niedermann, Historische Lautlehre des Lateinischen. 
Zweite Auflage. — W. Küchler, Martin Fumöes Roman i 
‘Du vray et parfait amour*, ein Renaissanceroman (in D. | 
Behrens’ Zs. f. franz. Spr. u. Lit. XXXVII, 5 u. 7). — Annales 
de la Sociätä de J.-J. Rousseau. Tome sixiäme, 1910. — La 
lyre d’amour, an anthology of French love poems from ear- 
liest times down to 1860, selected and annotated by Cb. B. 
Lewis. — La Satire Menippee, edited by P. Demey. — 
L’Asträe de Messire Honore d'Urfö. Nouvelle edition. 

— Nachgelassene Schriften des Grafen Gobineau, hrsg. von 
L. Schemann. Briefe. I. Briefwechsel mit A. v. Keller. 

— A. Parducci, Couleur de livree.— A. Klein, Die alt¬ 
französischen Minnefragen. I. Teil: Ausgabe der Texte u. 
Geschichte der Gattung.— E. Rigal, De Jodelle ä Moliere, 
tra^ädie, comädie, tragicomedie. — P. Barth, Die Natur¬ 
schilderung in Senancours Obermann. — L. Petry, Paul : 
Aräne, ein Dichter der Provence.— J. Bezard, De la me- i 
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thode de litteraire. Journal d’un professeur dans une classe 
de Premiäre. — L. Beszard, Etüde sur l’origine des noms 
de lieux habitäs du Alaine. — Jos. Mettlich, Die Abhand¬ 
lung über Rymes ct mettres in der Prosabearbeitung der 
Echecs amoureux.— Clasicos castellanos. No. 3: Garcilaso, 
Obras. — K. Pietsch, Zur spanischen Grammatik. — 0 
Doutor Storck e a litteratura portuguesa, estudo historico- 
bibliograpbico por J. Leite de Vasconcellos. — M. 
Friedwagner, l T eber die Volksdichtung der Bukowiner 
Rumänen. 

Germanisch - Romanische Monatsschrift III, 7. G. 
Neckel, Von der isländischen Saga I. — R. Petsch, Zur 
Geschichte der literarischen Kritik in England.— E. Dick, 
Plagiat, Nachahmung und Originalität bei Chateaubriand. 

H. Schröder, Nhd. Kreisel, nd. Küsel; Nordd. geh bis zu!; 

Xd. meschüken ‘Zwieback*; Nochmals steir. ßllifalli, fillum- 
fallum. 

Die Neueren Sprachen XIX, 2: K. Engelke, Zur Gram¬ 
matik des heutigen Französisch. — E. F. Engel, A Labora- 
tory Method in Beginning German. — W. Harsy, XI. Haupt¬ 
versammlung des neuphilolog. Provinzialverbandes Hessen- 
Nassau, 27. Mai 1910. Wiesbaden.— Besprechungen: Stern- 
mann, G. Belouin, De Gottsched ä Lessing. — S. Schwarz , 

M. Michel u. G. Stephan, Methodisches Handbuch zu Sprach¬ 
übungen; F. Schmidt, Hilfsbuch für den deutschen Unter¬ 
richt in den unteren Klassen höh. Lehranstalten; v. Schar- 
fenort, 225 deutsche Aufgaben für die Dolmetscherprüfung 
in Fremdsprachen; F. W. Wilson. Michael Kohlhaas von 
Heinrich v. Kleist; P. Ch. Martens, Das deutsche Konsular- 
und Kolonialrecht; E. Brandstätter, Märkisch-westfälische 
Ortsnamen, aus den Urlauten erklärt; G. Rausch, Goethe 
und die deutsche Sprache; O. Weise, Aesthetik der deut¬ 
schen Sprache; Fr. Kluge, Unser Deutsch. — H. Hoffmann, 

Fr. Schnell, Tafel deutscher Lautzeichen. — Hans König, 
Heydmann-Keller, Deutsches Lesebuch für Lehrerinnensemi- 
narien.— F. Dörr, G. Frick und P. Polack, Aus deutschen 
Lesebüchern. 4. Bd., 2. Abt. Lyrische Dichtungen. — L. 
Geyer, 0. Wendt, Enzyklopädie des französischen Unter¬ 
richts: Jos. Sanneg, Dictionaire ätymologique de la langue 
francaise, rimä par ordre alphabötique rötrospectif; L. Pom- 
meret, Langue francaise (J. F. Schreiber); Fr. Strohmeyer, 
Der Artikel beim Prädikatsnomen im Neufranzösichen; W. 
Gebert, Präeis historique de la littörature francaise; H. 
Effer, Beitrage zur Geschichte der französischen Literatur 
in Belgien. — M. Prollius, Ch. Wolff, Tableau synoptique 
des conjugaisons francaises; K. Warnke, Repetitionsgram- 
matik der französischen Sprache. — F. Dörr, P. Passy, 
The Sounds of the French Language (D. L. Savory u, D. 

L. Jones). — A. Buchenau, Ben Jonson, Volpone (M. 
Mauthner). — F. Dörr, T. G. Tücher und W. Mardoch, A 
New Primer of English Literature. — Paul Wüst, C. F. 
Meier, Aufgaben zur Dolmetscherprüfung. — Vermischtes: 

G. Panconcelli-Calzia, Experimentalphonetische Rund¬ 
schau. 29. — W. V., Ferienkurse 1911. 2. — XIX, 3: Bruno 
Eggert, Das Uebungsbuch im neusprachlich. Reformunter¬ 
richt. I. — M. Esch, Le francais et l’enseignement du 
francais dans le Grand-Duchö de Luxembourg. — Bespre¬ 
chungen: M. K rum mach er, H. Fr. Haastert, On English 
Trade; 1. J. Locke, Essay concerning Human Understanding 
(J. Ruska); 2. Earl of Shaftcsbury, An Inquiry concerning 
Virtue or Merit (J. Ruska); 3. D. Hume, Essays and Trea- 
tises on Several Subjects (G. Budde); 4. A. Smith, Systems 
of Political Economy (A. Voigt); 5. H. Spencer, First Prin- 
ciples of Synthetic Philosophy (J. Ruska); 6. T. Carlyle, 
Scenes from the French Revolution (Ph. Aronstein); 7. D. 
Hume, An Inquiry conc. Human Understanding (0. Soehring). 

— Englische Unterrichtsmittel: 1. E. Penner, History of 
English Literature compiled from the best English Authors 
and adapted to the Use of Schools; 2. J. Glatzer, Engish 
Compositions, Letters, and Outlines of Compositions; 3. J. 
Buekeley, Prüfungsaufgaben für das Lehramt der neueren 
Sprachen in Bayern. 1. Teil: G. A. Beacock, Contemporary 
English; 5. C. Lawrence, A Mercliant of New York (G 
Kluge); 6. Otto, Neues englisch - deutsches Gesprächsbueh; 

7. J. P. Kröher, Ainusing Studies in English; 8. G. Noel- 
Armfield, 100 Poems for Uhildren with Proverbs, Maximes 
and Tunes; 9. CI. Blumenthal, Eine Auswahl deutscher 
Sprichwörter mit den englischen Aequivalenten. — H. 
Schmidt, D. L. Savory, Cours de francais et d’allemand 
(L. Chouville); C. Born, Sammlung französischer und eng¬ 
lischer Gedichte; M. Fr. Mann, Diesterwegs neusprachliche 
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Beformausgaben: Nr. 11: H. de Balzac, Trois Nouvelles (Ch. 
Robert*Domas); Nr. 17: Petits Frangais (A. u. Ch. Robert- 
Dumas); J. Fetter u. K. Ullrich, La France et les Fran^ais. 

I. u. 2. Teil; V. Mack* nroth, Mündliche ond schriftliche 
Uebungen zu Kühns französischen Lehrbücht rn; A. Gille, 
Systematische Zusammenstellung des französischen gram¬ 
matischen Merkstoffes der Realschule; U. Grand, Leitfaden 
der französischen Sprache; F. B. Kirkman, La premi&re an- 
nfee de frangais (D. L. Savory). — M. Prollius, Sokoll u. 
Wyplel, Lehrbuch der französ. Sprache. I. Teil (Weinert); 
Dies., II.—IV. Teil. — B. Meyer-Harder, C Josfephine, 
Deux meres (A. Gütterlein); G. Bruno, Les enfants de Mar¬ 
cel (Fr. Wullenweber); R. Krön, Französische Taschengram¬ 
matik des Nötigsten; £ Pollak, Französischer Sprachführer. 

— J. Bat he, Boerner u. Stieler, Lehrbuch der französisch. 
Sprache. Ausg. G. — Th. Zeiger, J. Haas, Frankreich, 
Land und Staat; Bornecque et Röttgers, La France d'au- 
jourd’hui. — H. Ho ff mann, J. Passy und A. Rambeau, j 
Chrestomathie frangaise.— Vermischtes: G. Panconcelli- 
Calzia, Experimentalphonetische Rundschau. 30. — W. V., 
Ferienkurse 1911. 3. 

Zs. für französischen n. englischen Unterricht X, 3: 
Winkler. Stand der Unterrichtsreform im Französischen 
an den deutschen Oberrealschulen Oesterreichs. — Franz, 
Zum Prosarhythmus im Englischen. — Dunstan, Four 
Plays by Oscar Wilde. — Rippmann, Simplified Spelling.. 1 

— F. Schwarz, Englischer Fortbildungskursus für Ober- j 
lehrer in Berlin. — Weyrauch, Bericht über die Sitzung I 
der neuphilologischen Fachgruppe auf dem 5. Rheinischen 
Philologentage (Köln, 24. April 1911). — Franz, Zu dem 
Nachruf für W. Wetz. — Ferienkurse 1911 (Besangon, Dijon, 
Geufcve, Grenoble, Lausanne, St. Malo-St. Servan, Edinburgh, 
Oxford, Kaiserslautern). — Literaturberichte und Anseigen: 
Brun, Le Mouvement intellectuel en France durant Pannfce 
1910. — Dietrich, Reum, Guide - Lexique de composition 
fran^aise. — Glöde, Voltaire. Le Siöcle de Louis XIV. hrsg. 
von Kähler. — Ders., Goncourt, Iiistoire de Marie-Antoi¬ 
nette. — Auer, Humphry Ward, Daphne, or Marriage ä \ 
la Mode. — Jantzen, Fitzgerald, Rubäiyät of Omar Khay- | 
yäm. — Ders., Omar Chajjam, Rubaiyat verdeutscht von i 
Altschul.— Kleine Anzeigen: Wenzel, G. Sand, Les Maitres 
Sonneurs ed. by Bar et. — Kluckow, Boerner, Lehrbuch 
der französischen Sprache; Wüllenweber, Pages chnisies des j 
Oeuvres de J.-J. Rousseau; Warnke, Repetitionsgrammatik 
der französischen Sprache; Ca'eb, Praktischer Lehrgang der 
französischen Sprache. — Zeitschriftenschau: A. Winkler, 
Zeitschrift für das Realschulwesen. — Brandenburg, Lite¬ 
raturblatt für germanische und romanische Philologie 

Modem Uanguage Notes XXVI. 6: J. H. Hanford, The 
Debate of Heart and Eye. — Fr. A. Wood, Etymological 
Notes (NE. blustei •; NE. rvtl ; OS. Jröbru, fröfra ; Tyrol. loa- 
belen ; ON. likame ; HG. l\hhamo\ OHG. rth\ ON. reik\ OE. 
spala, ge»peiia\ Goth. spilUn ; NE. toddle). — G. L. Kitt- 
redge, The Ballad of ‘The Den of Lions*. — Fr. A. Foster, 
The Mystery Plays and the ‘Northern Passion’. — G. M. 
Baker, An Echo of Schiller’s Räuber in England. — S. 
Moore, The Date of Chaucer’s Marriage Group. — L. M. 
Holländer, Zu einigen Stellen in Goethes Egmont. — A. 
E. Richards, Dr. Johnson and H. P. Sturz. — Reviews: 

S. Lee, The French Renaissance in England (A. H. Upham). 

— W. Streitberg, Die Gothische Bibel (Herrn. Collitz).— 

P. Lafond, L’Aube Romantique; L. Sechö, Muses Roman- 
tiques; A. sfcche et J. Bertaut, Au Temps du Romantisme; 

J. Claretie, Correspondance entre Victor Hugo et Paul Mau¬ 

rice (A. Schinz). — Bianca de los Ri ob, Del Siglo de Oro 
(G. T. North up). — G. Millardet, Recueil de textes des 
anciens dialectes landais; Petit Atlas linguistique d’une rfe- 
gion des Landes; Etudes de dialectologie landaise (A. Ter- 
racher). — A. Ransome, A History of Story-Telling (J. M. 
Clapp). — R. Woerner, H. Ibsen (Henrietta Becker von < 
Klenze). — Correspondence: M. P. Tilley. On the Name I 
‘Seignior Propsero*. — G. N Henning, Date of Hugo’s I 
‘Flxpiation*. — J. B. E. Jonas, ‘Eastward Hoe* and ‘bic- , 
ched bones*. — J. R. Moore, Parallels between Peele and | 
Tennyson. — L. Cooper, ‘She was a Maiden City*. — A. ' 
H. Gilbert, Milton’s China. j 

Publications of the Modem Uanguage Association | 
of America XXVI, 2: Fred. Tupper, The Philolugical j 
Legend of Oynewulf — F. M. Warren, The Romance Lyric 
from the Standpoint of Antecedent Latin Documents. — I 
John Livingston Lowes, The ‘Corones Two’ of the Second I 


Nun’s Tale. — Benj. M. Woodbrtdge, Romantic Tenden- 
cies in the Novels of the Abb6 Prevost. — Carl C. Rice, 
Romance Etimologies. — Mabel M. Keiller, The Infloence 
of Piers Plowmen on the Macro Play of Mankind. — Aur. 
M. Espinosa, Metipsimus in Spanish and French. — Wm. 
Gardner Haie, The Harmonizing of Grammatical’Nomen- 
clature, with Especial Reference to Mood-Syntax. 

The Modem Uanguage Review VI. 3. July 1911: A. R. 
Skemp, The Old English Charras. — R. W, Chambers, 
The Original Form of the A-Text of ‘Piers Plowman’. — 
L. E. Kästner, Some unpublished Poems of Drammond from 
the Hawthornden Mss. — Ed. Fanniöre, Charles Riviere 
Dufresny.— Margaret de G. Verrall, Allusions in ‘Adonais’ 
to the Poems of Keats. — F. F. von Wilmowsky, ‘Com- 
mencement* and ‘Commissary*. — R. Priebsch, Ein neues 
Bruchstück aus der ‘Rose’ Henrics van Aken. — Julius 
Freund, Carl Friedrich Cramers Zweite Petrarc&ode. — G. 
0. Moore Smith, The Cambridge Play ‘Laelia*. — A. Joanna 
Partridge, 8hakespeare, ‘AlPsWell* IV, V, 14—22.— H. 
J. C. ürierson, The Authorship of ‘Absence, hear thou my 
protestation*. — W. H. Williams, Hostages to Fortune 1 . 

— Ders., ‘Love’s extreamest Line*. — Clark S. Northup, 
A Critique by Horace Walpole. — Percy W. Long, Spen- 
ser’s Sonnets ‘as published’. — E. K. Chambers, John 
Donne. Diplomatist and Soldier. — Reviews: Th. Defeker, 
Satiro-Mastix, hrsg. von H. Scherer (T. M. Parrott). — The 
Cambridge History of English Literature. Vol. V (F. E. 
Schelling). — The Ivingis Quair and The Quare of Jelusy, 
ed. by A. La-wson (W. W.Skeat). — G. Gascoigne, Com- 
plete Works Vol. II (G. C. Moore Sinith). — St. John Lucas, 
The Oxford Book of ltalian Verse (C. Foligno). — D. Gun- 
nell, Stendhal et TAngleterre (J. J. Champenois). — E.Z. 
Davis. Translations of German Poetry in American Maga- 
zines 1741—1810; S. H. Goodnight, German Literature iu 
American Magazines prior to 1846; M. H. Haertel, German 
Literature in American Magazines 18-16—1880 (Margaret 
W. Cooke). 

Sttfdi di Filologia Modema IV, 1/2: G. Manacorda, II 
sentimento della natura nelle liricbe del Leopardi. — P. 
Yinassa de Regny, Un umorista delPEstremo Settentrione: 
Gestur Pallson. — M. A. Garrone, II ‘Don Chisciotte 1 si- 
ciliano e il ‘Don Chisciotte* spagnuolo. — F. Olivero. 
Wordsworth nell’apprezzamento di Coleridge.— L. Collison 
Morley, Two W'orks unknown of Jos. Baretti. — Recen- 
sioni: H. Hauvette, Les plus anciennes traductions fran- 
«jaises de Boccace. XIV — XVII siede (P. Toldo). — W. 
Söderhjelm, La Nouvelle frangaise au XV siede (P.Toldo). 

— C. Pitollet, Contributions ä Petude de l’hispanisme de 
G. E. Leösing; La querelle Caldöronienne de Johan Nikolas 

v Böhl von Faher et Jos« 5 Joaquin de Mora (B. Sanvisenti). 

Casopis pro Modemi Filologii I, 4: K. Vetter, Das 
qualitative Adjektivum in den Gedichten Walthers von der 
Vogel weide (Forts). — Hugo Siebenschein, Hans Sachs. 
Zwei Beiträge zur Geschichte seiner Entwicklung: 2. Seine 
poetischen Erstlingswerke (Schluss).— Arne Novak. Neue 
Forschungen über Friedrich Hebbel II. Teil. — Jan U. Jar- 
nik, Das Wörterbuch der rumänischen Akademie (Schlussl. 

— L. Klozner, Englische, unlängst ins Französische ent¬ 
lehnte Wörter. - P. M Haäkovec, Literarische Bemer¬ 
kungen II. — Unter den Rezensionen finden sich u. a. fol¬ 
gende Besprechungen: F. Chudoba über Vil Mathesius. De- 
jiny literatury anglick^ v hlavnich jejich proudech a pred- 
stavitelich. — Karel Titz über Prinzipienfragen der romaD. 
Sprachwissenschaft Beihefte zur Zs. für romanische Philo¬ 
logie. — Jos. Rejlek, Spitzer, Die Wortbildung als Stilist. 
Mittel exemplifiziert an Rabelais.— Ad. Holk, ValdVedel. 
Mittelalterliche Kultnrideale. 

Indogermanische Forschungen XXVIII, 4/5 und An¬ 
zeiger 2. Heft: O. Rutz, Neues über den Zusammenhang 
zwischen Dichtung u. Stimmqualität. — Anzeiger: Hjalmar 
Falk, Schröder, Ablautstudien. — M. Schönfeld, Werle, 
Die ältesten german. Personennamen. — Ders., Francis 
Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taal. Afl. 1. 


Zs. für deutsches Altertum und deutsche Literatur 

53, 2: Lessiak, Gicht, Ein Beitrag zur Kunde deutscher 
Krankheitsnamen. — Fischer, Der germanische Nodus u. 
Verwandtes — Lunzer, Arabische Worte in Dietrichs 
erster Ausfahrt. — Habel, Altdeutsche Uebersetzung aus 
VenantiuB Fortunatus. — Die Abfassungszeit der Limburger 
Chronik. — Anzeiger: Löwe, Gei manische Sprachwissen- 
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schaft 2. Aofl. (Trautmann). — Löwe, Deutsches Wörter¬ 
bach (Trautmann). — WeiBe, Unsere Mundarten (Teuchert). 
— H i n t n e r, Die Gsiesser Namen (v. Grienberger). — 
Sie y ers, Die Accente in abd. und as. Handschriften (v. Un¬ 
werth). — Hesselman, De korta vokalerna i och y i sven- 
skan (v. Unwerth). — Ussing, Om det indbyrdes forhold 
mellem heltekvadene i aeldre Edda (Neckel). — Panzer, 
Stadien zur german. Sagengeschichte. I: Beowulf (v. Sydow). 
Schwartzkopff, Rede u. Redescene in der deutschen Er¬ 
zählung bis Wolfram v. Eschenbach (Lunzer). — Jaksche, 
Gandackers v. Judenburg 'Christi Hort* (Junk). — Körner, 
Erasmus Alber (Götze). — Sauer, Grillparzers Werke 
(Muncker).— Spenle, Novalis (Minor). — Literaturnotizen: 
i Bithell, The Minnesingers (R. M. Meyer). — Wolters, 
Minnelieder und Sprüche (R. M. Meyer). — Riemann, Die 
Entwicklung des politischen und exotischen Romans in 
Deutschland (Brecht). — Stickelberger, Der Volksdich¬ 
ter G.’J.Kuhn (P. Geiger). — Tyrolt, Allerlei von Theater 

u. Kunst (Walzel). — Emil Geiger, Erklärung. — Wüst, 
Ein Verwandter Caedmons: Walther von Melrose. 

Za. für deutsche Philologie 43, 12: K. Gaebeler, Die 
griechischen Bestandteile der gotischen Bibel.— Fr. Kauff- 
I mann, Zur Textgeschichte der gotisch. Bibel. — H. Gering, 
[ Zur Lieder-Edda. — Th. H. F. Rabeler, Niederdeutscher 
Lautstand im Kreise Bleckede.— Th. Siebs, Zur Geschichte 
| der germanistischen Studien in Breslau.— J. H. Schölte, 

! Grimmelshausen: Hybspinthal. — W. Stammler, August 

Graf von Platens Vater. — Anzeigen: E. Pötzet und 0. 
! Glauning, Deutsche Schrifttafeln des 9. bis 16. Jahrhs. 
j (Fr. Kauffmann).— Joh. Hendrik Gallöe, Altsächs. Gram- 
1 matik (Fr. Kauffmann). — E. Frh. von Künssberg, Acht 
(Fr.Kauffmann). — Fr. Seiler, Die Entwicklung der deut¬ 
schen Kultur im Spiegel des deutschen Lehnworts (G. Binz). 
- Fr. Settegast, Quellenstudien zur galloromanisch. Epik 
(Fr. Panzer). — K. Reuschel, Die deutschen Weltgerichts¬ 
spiele des Mittelalters und der Reformationszeit (K. Ealing). 
— E. Ricklinger, Studien zur Tierfabel von H. Sachs 
(A. L.Stiefel). — R. Kyrieleis, Mor. Aug. von Thümmels 
Roman ‘Reise in die mittäglichen Provinzen von Frankreich' 
(R. M. Meyer). — H. Röhl, Die ältere Romantik und die 
Kunst des Jungen Goethe (R. M. Meyer). — A. Aubert, 
Runge und die Romantik (R. M. Meyer). — Er. Eckertz, 
Heine und sein Witz (R. M. Meyer). — W. 8iebert, Heinr. 

! Heines Beziehungen zu E. T. A. Hoff mann (R. M. Meyer). 
E. F. Kossmann, Der deutsche Musenalmanach 1838 - 39 
(Carl Meyer). — Hebbelbiographien. 1) Hebbel. Ein Lebens- 
; bild von Rieh. M. Werner; 2) Carl Behrens, Fr. Hebbel, 

i Hans liv og digtning (H. Krumm). — Max Preitz, Gottfr. 

[ Kellers dramat. Bestrebungen (R. M. Meyer). — E. Bohn, 

\ Die Nationalhymnen der europäischen Völker (K. Gusinde). 

ti — F. F. Kohl, Tiroler Bauernhochzeit (B. Kahle). 

25s. für deutsche Wortforschung XIII, 2. M. H. Jelli- 
nek, Zur Geschichte der Verdeutschung der grammatischen 
Kunstwörter. — A. Kluyver, Scharwenzelen. — W. Feld¬ 
mann, BUchmanniana und Ladendorüana. — E. Göpfert, 
\ Zur Bergmannssprache. — K. Weidmann, Hadrianus Ju- 
nius als Quelle für Joh. Fischart. — J. A. Walz, Stecken¬ 
pferd; Skribler, skribeln; Hingegossen. — Er. Brate, Disen. 
— W. Bruckner, 8tolz; Scherflein. — Alfr. Götze, Som¬ 
merfrische. — Alb. Leitzmann, Rekahns-Fahrt. 

Goethe-Jahrbuch XXXII. 1911: L. Geiger, Bernh. Suphan. 
— J. Wahle, Aus dem Goethe- und Schiller-Archiv. — G. 

v. Graevenitz, Der Sammelband Goethescher Handzeich¬ 
nungen von der italienischen Reise im Goethe-National- 
Museum. — H. Bräuning-Oktavio, Ungedrucktes aus 
dem Goethekreise. — P. Köbke, Aus Jakob Berzelius: 
Siälfbiografiska Anteckningar. — Lotten Dahlgren und 
M. Rassow, Bernhard von Beskow über seinen Besuch im 
Goethehause 1834. — H. Schollenberger, Aus dem Brief¬ 
wechsel eines Goethefreundes. — G. M. Wahl, Der Schlüssel 
in der Mütterszene. — E. Kilian, Die natürliche Tochter 
auf der Bühne — H. H. Borchardt, Die Entstehungs- 

eschichte von ‘Erwin und Elmire*.— L. Morel, Influence 
e la littörature fran^aise chez Goethe III. — H. Gloel, 
Goethe urd seine Rittertafel in Wetzlar. — H. Richter, 
Clavigo im alten Burgtheater. — H. Hoppe, Goethe als 
Naturforscher II. — R. Meszleny-Raabe, Goethe und 
Hebbel in ihren ästhetischen Anschauungen. — Fr. War¬ 
necke, Zur Chronologie von Faust I, 3770 f. — W. A. 
Cooper, Quelle zn Faust 682f. — S. Aschner, 'Amor als 
Landschaftsmaler’. — Ders., Einiges zu Lenz und Goethe. 
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— E. Sprengel, Goethes Gedicht ‘Der Gott und die Baja¬ 
dere*. — G. Riess, Eine textkritische Anmerkung zum 
Werther. — P. W. Wenck, Zu ‘Dichtung und Wahrheit*. 

— J. Cohn, Datierung eines Paralipomenon zum Wilhelm 
Meister. — 0. Harnack, Zur 'Italienischen Reise'. — J. 
Hirscbherg, Zur ‘Italienischen Reise'. — W. Hoffa, Zur 
'Italienischen Reise’. — L. Martens, Ein falscher Buch¬ 
stabe in den 'Wanderjahren'. — A. Preuss, Zu den 'Ge¬ 
sprächen*. — P. W. Wenck, Johannes Linder bei Goethe 
1830. — H. Funck, Zu den Liedern des Fräulein v. Klet¬ 
tenberg. — Bibliographie. — E. Mareks, Goethe und Bis¬ 
marck. Festvortrag. 

Zs, für deutsche Mundarten 1911, 3: R. Block, Die 
Mundart von Eilsdorf.— Edm. Protsch, Die Tiere in der 
Mundart von Laubach (Hunsrück). — Anton Pfalz, Phone¬ 
tische Beobachtungen an der Mundart des Marchfeldes in 
Nieder - Oesterreich. — J. Schiepek, Zur Lehre von der 
Betonung im Egerländischen. — Aug. Gebhardt, ‘Sehen'. 

— Remigius Vollmann, Der Ortsname Tissen. — Heinr. 

D eit er, Eine niederdeutsche Begräbnisordnung aus Hildes¬ 
heim vom Jahre 1503. — Bücherbesprechungen: Fr. Veit, 
Die Ortsnamen des Oberamts Balingen, bespr. von Julius 
Miedel. — Wilh. Sturmfels, Die Ortsnamen Hessens, bespr. 
von Julius Miedel. — J. 0speit, Zur liechtensteinischen 
Ortsnamenkunde, bespr. von Julius Miedel. — 0. Kürsten 
u. 0. Bremer, Lautlehre der Mundart von Buttelstedt hei 
Weimar, bespr. von 0. Weise. — C. Müller-Fraureuth, 
Wörterbuch der obersächsischen und erzgehirgischen Mund¬ 
arten, bespr. von 0. Weise. — Neue Bücher. — Zeitschrif¬ 
tenschau. 

Korrespondenzblatt des Vereins für nd. Sprachfor¬ 
schung 1910 XXXI, 5/6: H. Zahrenh usen, Aus der Mund¬ 
art von Horneburg (Hann.) u. Umgegend.— R. Meissner, 
Der Name der Scilly - Inseln. — John Meier, Zu Korre- 
spondenzbiatt XXXI, 48 ff. — J. Winkler, Dukas. — 0. 
Weise, In Dukas Namen. — J. Winkler, BambMscher. 

— August Gebhardt, Hanemann, geh du voran. — L. 
Sütterlin, Ndd. Adjektive auf -ernm— 0. Weise, knüll, 

. betrunken. — J. Winkler, 0. Walther, Die Jagd auf den 
toten Rochen. — K. Wehrban, Kropzeug.— J. Winkler, 
Höltendraetik. — 0. Weise, Schinneleich. — P. Wriede, 
Textentstellungen in Kinderreimen. — C. Walther, Ein 
verschollenes Idioticon Ditmarsicum. — C. Walther, Jfis- 
tro8ter , mistrosteren. — P. Feit, Koleyghen.— E. Brandes, 
Zu John Brinckmanns 'Höger up'. — J. F. Voigt, Ein Ver¬ 
trag von 1532 wegen [Jeberlassung des landwirtschaftlichen 
Betriebes auf dem Vorwerk des Klosters Harvestehude bei 
Hamburg. — E. Brandes, Zu Kropzeug. — C. R. Schnit- 
ger, Der Name 'Reventlow*. — 0. Weise, Lollfuss. — Th. 
Redslob, Der Bandwurm im plattdeutschen Sprichwort.— 

J. E. Rabe, Prumaker. — C. Walther, üngeweilet.— E. 
Brandes, Benne. — C. Walther, Versuch eines Nieder¬ 
deutschen im Jahre 1609 hochdeutsch zu schreiben. — Ders., 
Fastnachtspiel 1506 in Dortmund. — Ders., HUtentüt. — 
Ders., In Berlin, sagt er.— 1911 XXXII, 1: 0. Mensing, 
Präfix to gleich hoebd. zer. — W. Seelmann, feien ‘fehlen, 
feilbieten’.— R. Sprenger, In Laurembergs Scherzgedich¬ 
ten. — Der8., In Reuters Läuschen ‘De swarten Pocken*. 

— Loeper, Benne. 

Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland. 
XC1V. XCV: Studier i Nordisk filologi utgivna genom 
H. Pipping. I. II. Bandet. Helsingfors, 1910/11. 183; 
192 S. 8°. [Inneh.: L Evald Lidön, Äldre nordiska till- 
n&mn. — H. Pipping, Fornsvenskt lagspiäk: I. Strödda 
anteckningar. — RalfSaxön, Finländska vattendragsnamn. 

— II. Hugo Pipping, Rök-studier. — T. E. Karsten, 
Aldre germansk kultur i Finland belyst av ortnamnen. — 

G. Cederschiöld,..Nägot om rimmen i Erikskrönikan. — 
Hugo Pipping, Ännu nägot om rimmen i Erikskrönikan. 

— Der8., De skandinaviska Dnjeprnamnen. (Bilaga: Brcv 
frln Sophus Bugge. Tryckt med tillständ av prof. Alexan¬ 
der Bugge). — T. Torbiörnsson, Den sjunde Dnjepr- 
forßen. — Frih. S. A. Kor ff, Den drevljanske fürsten Mal. 

— Hjalmar Lindroth, Bidrag tili Rökstensinskriftens tolk- 
ning. — Ralf Saxfcn, R&ndanmärkningar tili T. E. Kar- 
sten’s uppsats *Aldre germansk kultur i Finland belyst av 
ortnamnen'.— T. E. Karsten, Belysning av dr R. Saxön's 
'Randanmärkningar' tili min uppsats ‘Äldre germansk kul¬ 
tur i Finland belyst av ortnamnen'. 

—, XCVI. Helsingfors, 1911 CXLV, 201 S. 8®. Forhand- 
lingar och Uppsater. [Inneh.: Hj. Appelqvist, Euri- 
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pides* Hippolytos, en antik förebild tili Runebergs Leontes. 

— G. Heinricius, Uttalanden av finländare om personer 
och förhällanden i Sverige 1817—1821.— M. G. Schyberg- 
son, Carl Gustaf Estländer. Minnestal vid Svenska Litte- 
ratnrsällskapet 8 i Finland. — A. Lille, Sigfrid Kullhem. *— 
W. Söderbjelm, Runebergs ep. fragment Midsommarfesten. 

— Reinb. Hausen, 'Narrsällskapet*. En hittils okänd vitter 
förening. — Ders., Nya bidrag tili A. E. Afzelii biografi. 

— E. Lagus, Sigfrid Aronus Forsius’ översättning av se- 
kvensen Dies ir®, dies illa, och nägra andra bearbetningar 
av denna. — Arvid Hultin, Ett herdakväde av Gußtaf Fi- 
lip Creutz.— Eric Holmberg, Nägra grupper av magiska 
föreställningar och bruk hos den svenska befolkningen i 
Ößterbotten. 

Spräk och Stil. Tidskrift för nysvensk Spräkforskning 
XI, 1: K. F. Sunden, Äro svarsorden ja, jo, nej pronomi- 
nella?— A. L. Elm qu ist, Ett och annat rörande svenskan 
i Amerika. — Olof Östergren, En anmärkning tili Tessins 
En Gammal Mans Bref, til En Ung Prints.— Sven Roth- 
man, Danismer i Oscar Levertins spräk. — T. Hilding 
8 vartengren, Du lilla skälmgubbe, din lilla skälm. — 
Smärre bidrag: 1 . E. Lindskog, En misskänd spräkform 
hos Stagnelius. — 2. Th. Hjelmqvist, Till förklaringen 
av 'ett kok stryk*. — 3. Bengt Hesselman, Uttalet av stj. 

Englische Studien 43, 3: 0. B. Schlutter, Beiträge zur 
altenglisch. Wortforschung II.— Charles William Wallace, 
The Swan Theatre and tne Earl of Pembroke’s Servants. — 
Manfred Eimer, Byrons Pantheismus vom Jahre 1816. — 
Besprechungen: W. A. Read, Krapp, Modern English: its 
Growth and Present Use. — Rieh. Jordan, Josef Marik, 
t/>-Schwund im Mittel- und Frühneuenglischen.— E. Björk- 
man, James Finch Royster, An Example of Secondary Ab¬ 
laut in the English Weak Verb. — Bernhard Fehr, Ross¬ 
mann, Zum Gebrauch der Modi und Modalverba in Adver¬ 
bialsätzen im Frühmittelenglischen. — Erik Björkman, 
Rotzoll, Die Deminutivbildungen im Neuenglischen unter be¬ 
sonderer Berücksichtigung der Dialekte. — E. P. v. Westen¬ 
holz, Deckner, Die beiden ersten Hamlet - Quartos. — E. 
Koeppel, The Plays and Poems of George Chapman. 3 vols. 
I: The Tragedies. Edited with Introductions and Notes by 
Thomas Marc Parrott. — 0. Glöde, Jared Sparks, The Life 
of George Washington. Zum Schulgebrauch hrsg. von G. 
Zutt. — Ders., Th. Mühe, Five Stories from English Lite- 
rature. Arranged for Beginners. — Ders., M. E. Braddon, 
The Christmas Hirelings. Für den Schulgebrauch hrsg. v. 
K. Erhardt. 2. Aufl. — C. Th. Lion, William Makepeace 
Thackeray, Three English Families at the beginning of the 
nineteenth Century. (From Vanity Fair.) Für den Schul¬ 
gebrauch hrsg. von Joh. Ellinger. — Ders., George Eliot, 
Silas Marner: the Weaver of Raveloe. In gekürzter Fassung 
für die Schule hrsg. von Emil Penner.— O. Glöde, Walter 
Scott, Kenilwortn. ln gekürzter Fassung für den Schul¬ 
gebrauch neu hrsg. von F. Eigl. — Wilmsen, Dickens, 
Sketches by Boz’ illustrative of Every-day Life and Every- 
day-People. Ausgewählt u. erklärt v. J. Klapperich. — Ders., 
Stories from Waverley. Second Series: The Talisman, The 
Pirate, The Maid of Perth. From the Original of Sir Walter 
Scott by H. Gaßsiot (Mrs. Alfred Barton). Für den Schul¬ 
gebrauch erläutert von J. Klapperich. — C. Th. Lion, Sir 
Walter Scott Bart., The Lady of the Lake. Mit Anmer¬ 
kungen zum Schulgebrauch neu hrsg. von Oskar Thiergen; 
Erzählungen aus Tales of the Alhambra by Washington Ir¬ 
ving. In zwei Teilen. Mit Anmerkungen zum Schulgebrauch 
neu hrsg. von 0. Hallbauer; Thomas Babington Macaulay, 
England before the Restoration. From the First Chapter 
of the History of England. In Auszügen mit Anmerkungen 
zum Schulgebrauch neu hrsg. von F. Ost; The Story of En¬ 
glish Literature. Für den Schulgebrauch hrsg. und mit An¬ 
merkungen versehen von Johanna Bube; Fairy and other 
Tales. Für die Anfangsklassen des Englischen ausgewählt 
und mit Anmerkungen zum Schulgebrauch neu hrsg. von 
B. Klatt. — C. Th. Lion, Chambers, The Reign of Queen 
Victoria. Mit Anmerkungen zum Schulgebrauch hrsg. von 
Herrn. Flaschel; George Eliot, Silas Marner the weaver of 
Raveloe. Mit Anmerkungen und Wörterbuch zum Schul¬ 
gebrauch hrsg. von F. Meyer; W. Besant, The History of 
London. Mit Anmerkungen zum Schulgebrauch hrsg. von 
0. Hallbauer; Thomas Hughes, Tom Brown’s School-Days. 
Mit Anmerkungen zum Schulgebrauch hrsg. von Arnold 
Schiller. — C. Th. Lion, Aronstein, Selections from English 


Poetry. — Miscellen: Harald Lindkvist, Old West Scan- 
dinavian heim-fqr in Middle-English. — James F. Royster, 
An eightheenth Century Early English Imitation. 

Anglia XXXV, 1: Willibald Stöcker, Pinero’s Dramen. 
Studien über Motive, Charaktere und Technik. — Theodor 
Eichhoff, Richard II. in der Clarendon-Press-Ausgabe. — 
Wilb. Dibelius, Zu den Pickwick Papers. — Fr.Klaeber, 
Die christlichen Elemente im Beowulf. — 0. B. Schlutter, 
Zum Epinalglossar. 

Anglia Beiblatt XXII, 6: Beowulf nebst den kleineren Denk¬ 
mälern der Heldensage, hrsg. von F. Holthausen (Eichler). 

— Fehr, Die Sprache des Handels in Altengland (Dittes). 

— Schmitz, Die Sechstakter in der altenglischen Dichtung 
(Kratz). — Montgomery, Types of Standard Spoken En¬ 
glish and its Chief Local Variants (Horn). — Spingarn, 
A History of Literary Criticism in the Renaissance (Becker). 

— Utesch, Die Quellen der Chester - Plays (Becker). — 
Joanna Baillie’s ‘Plays on the Passions'. Von Emil Ziegen¬ 
rücker (Becker). — Examination of Two English Dramäs: 
The Tragedy of Mariam’ by Elizabeth Carew; and ‘The 
True Tragedy of Herod and Antipater: with the Death oi 
Faire Mariam* by Gervase Markbam and William Sampson. 
Von Arthur Cyril Dunstan (Becker). — Albert, Ueber 
Thomas Heywoods The Life and Death of Hector (Acker¬ 
mann). — Simhart, Lord Byrons Einfluss auf die italien. 
Literatur (Ackermann). — Shelley, The Cenci. Ed. by 
G. E. Woodberry (Ackermann). — Shelley, Alastor. Ueber- 
tragen von G. H. Neuendorff (Ackermann). — Shaweross, 
Sbetley’s Literary and Philosophical Criticism (Ackermann). 

— Böhme, Spensers Einfluss auf Shelley (Ackermann). — 
Giesen, P. B. Shelley als Uebersetzer aus italienischen, 
deutschen und spanischen Dichtungen. I: Shelley als Ueber¬ 
setzer aus dem Italienischen (Ackermann).— Büttner, Die 
Muttersprache im neusprachlichen Unterricht (Banner). 


Zs. für roman. Philologie XXXV, 4: H. Schuchardt, 
Zürgelbaum. — F. Iielfenbein, Die Sprache des Trouvere 
Adam de la Halle aus Arras (Schl.). — L. Wiener, Byzan¬ 
tinisches.— W. Foerster, Die Verfasserfrage des Kristian- 
schen Wilhelm von England. — C. Salvioni, Appunti per 
la storia del vocalismo tonico italiano. — G. Bertoni, Un 
serventese di Guilhem Figueira. — .T. Levy, Musikinstru¬ 
mente beim Gesang im mittelalterlichen Frankreich, an! 
Grund altfranz. Texte bis zum 14. Jahrh. — B. Wiese. 
Giornale storico della letteratura italiana vol. LV, LVI. — 
0. Schultz-Gora, Revue des langues romanes III. 
Romanische Forschungen XXIX, 3: M. Einstein, Bei¬ 
träge zur Ueberlieferung des Chevalier au Cygne und der 
Enfances Godefroi. — Fr. Hanssen, Das spanische Passiv. 

— H. Theuring, Die Prosafassung der ‘Enfances Guil- 
laume*. 

Zs. für französische Sprache u. I/iteratur XXXVIII. 
1/3: H. Kluge, La Lettre ä Lamartine von Alfred de Has¬ 
set. — Jean Ach er, Essai sur le po£me 'Quant li solleiz 
converset en Leon*. — G. Cohn, Zum Text des Erec, - 
Wilhelm Tavernier, Beiträge zur Rolandsforschung III 

— H. Urtel, Materialien zu einer Syntax des Waatlän¬ 
dischen. 

Revue d’histoire litteraire de la France 18, 2: M. 
Egger, Maurice de Guärin: les origines de sa renommäe 
littöraire. — A. Pitou, Les origines du Melodrame fran- 
cais ä la fin du XVlIIe sifccle. — J. Gir[aud, Alfred de 
Müsset et trois Romantiques allemands: Hoffmann, Je an- Pani, 
Henri Heine. — A. Counson, La critique d’Alceste. — P- 
Bonnefon, Une aventure de la jeunesse de la Harpe. Laf- 
faire des couplets. — B. Descharmes, Flaubert et ses 
öditeurs: Michel Lövy et Georges Charpentier. — Ch. Pr- 
bain, La Bruyfcre et sa famille; quelques documents nou- 
veaux. — L. Delaruelle, Note sur une lettre de Voltaire. 

— Ders., Lamartine lecteur de Delille. — M. Souriaa, 
Une lettre infcdite de Bernardin de Saint-Pierre ä Lakanal. 

— E. Griselle, Silhouettes jansdiistes et Propos de Lit- 
terature, d’Art et d’Histoire au XVIIe siede. — A. Morize. 
‘Romantique*. — M. Jouglard, Sur ane source de ‘La 
Maison du Berger*. — Une lettre de La Fontaine. — Comptes 
rendus: S. Rocheblave, Agrippa d’Aubignö (F. Gobin). 

— Ph. Renouard, Bibliographie des impressions et des 
oeuvres de .rosse Badius Ascensius imprimeur et humaniste 
1462—1535 (Delaruelle). — Abbö Clfcment Jugd, Jacques 
Peletier du Mans 1517—1582; Nicolas Denisot du Maus 
1516-1552 (J. Plattard). — E. Galland, L’affaireSirven 
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etades historiqaes d'aprös les docaments originaux (G. Lan- 
son) — P. Hazard, La Revolution fr. et les lettres ita- 
liennes (D. Mornet). — L. Maigron, Le Romantisme et les 
moetirs; J. Troubat, La Salle ä manger de Sainte-Beuve 
(Jules Marsan). — F. Baldensperger, Etades d’histoire 
lifct^raire II (D. Mornet). — Fr. Lachevre, Le Libertinage 
devant le Parlement de Paris. Le procös du poöte Th. de 
Vi&u; Le Libertinage an XVIIe siede. Disciples et succes- 
senrs de Thöophile de Viau (P. B.). 

Revue des Etüde? Rabelaisiennes. Pablication trimes- 
j trielle consacröe k Rabelais et ä son Temps 1911. IX, 
1 /2: Gust. Cohen, Rabelais et le tböätrA — A. Lefranc, 

[ Sur quelques dates de la vie de Rabelais. — Maurice Roy, 

j Charles Carmoy, Peintre du Cardinal Du Bellay et du roi 

j Meiste. — Faucillon et H. Grimaud, Documents sur la 
j famille Rabelais. — Jean Plattard, Rabelais et Mellin de 
Saint-Gelais. — J. Soyer, A propos des termes nautiques 
chez Rabelais. — H. Vaganay, Notes lexicographiques. — 
H. Clouzot, Une nouvelle carte du pays chinonais. — L. 
Karl, Rabelais en Hongrie. — Alfred Boissier, Rabelais 
et l’Assyriologie. — P. Dorveaux, H. H., A. Thomas A. 
L P., Notes pour le commentaire. — I. B. P., Pikees rela¬ 
tives au proces de Gaucher de Sainte-Marthe avec les mar- 
chands frequentant la riviere de Loire. — E. H. Clouzot, 
Ladate du *Moyen de parvenir*. — Abel Lefranc, L’identi- 
heation de Raminagrobis. — Ders., Rabelais mödecin du 
grand höpital de Lyon. — Ders., Les dates de publication 
du ‘PantagrueP et des premiers ouvrages de Rabelais. — 
CompteRendu: Jean Plattard, Caroline Ruutz-Rees, Char¬ 
les de Sainte-Marthe 1512-1555. — Chronique: Darin u. a.: 

| Rabelais et le Capitaine Rossel. — Theologi ... genus irri¬ 
tabile et superciliosum. — Un mauvais tour de Panurge. 
— Une mention de Rabelais au XVie siöcle. — Rabelais 
ciW par un auteur anglais au XVIIe siede. — Les Pantu- 
[ grudlistes en 1537. — Rabelais et le theätre. — Des Rabelai- 

j sants en Hollande. — Rabelais et le Tchfcque du XVIe siede. 

- Le Seigneur de Grignault. — Livres et Articles signalds. 
— Folgen kurze Notizen über Arbeiten die sich mit der 
} Zeit Rabelais’ beschäftigen: L’Ecole des Rhötoriqueurs. — 

j- Ecole Marotique. — Pfctrarquisme. — Le Platonisme. — La 

Pldade. — L’Humanisme. — Traducteurs. 

Bulletin Italien no. 2, avril—juin: P. Toynbee, Dante 
and the Badia di Firenze. — C. Dejob, Est-il vrai que 
Campanella füt simplement deiste? (1er article). — C. Pi- 
tollet, L’abbö Filippo-Cesare Mascara Torriano et sa cor- 
respondance inedite avec le marquis de Grimaldo sur la 
mort de Louis XIV et les döbuts de la Rögente (2e article). 
— H. Hauvette, Müsset et Boccace. — A. Rosa, Quello 
: che ci dicono i nostri poeti. — Bibliographie: Scrittori 

d’Italia. Lirici Marinisti, a cura di B. Croce, B. Croce, 
I Scritti di storia letteraria e politica. I. Saggi sulla lettera- 
tura italiana del seicento (P. Hazard). — P. Toldo, L’CEuvre 
de Moliöre et sa fortune en Italie (P. Hazard). — P. Ha- 
z&rd, La Revolution franqaise et les lettres italiennes (E. 
[ Bouvy). — Chronique. 

[ Bulletin Hispanique 1911, no. 2: Bibliographie: Crönica 
general de Espafia por Fray Carcia de Euguy, Transcripciön 
hecha por G. Eyzaguierre Rouse (G. Cirot). — Francisco 
de Hollanda, Portugais, Quatre dialogues mis en fran^ais 
par Ldo Rouanet. — Rapport sur une mission scientifique 
aux archives d’Autriche et d’Espagne par G. Constaut (A. 
Morel-Fatio). — Adalbert Haemel, Der Cid im Spanischen 
Drama des XVI. und XVII. Jahrhs. (E. Merimöe). — Bal- 
tasar Graciän, El Höroe, röimpresiön por Adolphe Coster 
(A. Morel-Fatio). — Calderons ausgewählte Werke von Dr. 
Wolfgang von Wurzbach (A. Morel-Fatio). — Arm. Palacio 
Valdös, Papeles del Doctor Augölico. 

Lit. Eentralblatt 26: Fr. Strohmeyer, Der Stil der fran¬ 
zösischen Sprache (Moritz Scheinert). — Das niederländ. 
Faustspiel des 17. Jahrhunderts. Herausgegeben von E. F. 
Knssmann (P. L. van Eck jr.). — G. Bianquis, Caroline 
de Günderode (Oswald Floeck). — 27: N. Nonnenberg- 
Chun, Der französische Philhellenismus in den zwanziger 
Jahren des vorigen Jahrhunderts (N. S.). — Fr. Zinker¬ 
nagel, Goethe und Hebbel (Albert Malte Wagner). — 28: 
H. J. Molinier, Essai biographique et littöraire sur Oc- 
tovien de Saint-Gelays; Ders., Mellin de Saint-Gelays (0. 
H&chtmann). — Franz Jelinek, Mittelhochdeutsches Wör¬ 
terbuch zu den deutschen Sprachdenkmälern Böhmens. — E. 
Gross, Die ältere Romantik und das Theater (W. R.). 
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Deutsche Eiterratnrzeitung 23 -.Heyerhof, über Goethes 
Methode der Naturforschung, v. Otto. — Azzolini, Giosuö 
Carducci u. die deutsche Literatur, v. Michel. — Kleine Texte 
zum Alexanderroman, hrsg. von Pfister, von H. Becker. — 
Lebe de, Tiecks Novelle „der Aufruhr in den Cevennen“, 
von Enders. — E. Mai, Der Mönch von Heisterbach (Verh. 
der Berliner Gesellschaft für deutsche Literatur).— Wölk, 
Geschichte u. Kritik des englischen Hexameters, v. Eichler. 

— La chanqun de Guillelme, hrsg. von Suchier, v. Stengel. 

24: Schroeder. Ablautstudien, von Gebhardt. — Berend, 
Jean Pauls Aesthetik, von Homeyer.— Koeppel, Deutsche 
Strömungen in der engl. Literatur, von Herzfeld. — Eimer, 

Die persönlichen Beziehungen zw. Byron und den Shelleys, 
von Ackermann. — Gazier, Les derniers jours de Blaise 
Pascal; Cervantes, Coignet et Coupillö, trad. par Coster, 
von Ph. A. Becker. — Baas, Mittelalterliche Gesundheits¬ 
pflege im heutigen Baden, von Pagel. — 25: A. Eichler, 

Die Bühne in der Blütezeit des englischen Volksdramas.— 
Wagner, Das Drama Friedrich Hebbels, von Poppe. — 
Cunliffe, A new Shakespearean Dictionary, von Franz.— 
Schlang und von Maurer, Das Freiburger Theater, von 
Weilen. — Bourget, Oeuvres Complötes, von Weber. — 

26: E. Bovet, Dante und Frankreich. — Steffens, Latein. 
Palaeographie. 2. Aufl., Suppl. zur 1. Aufl. Abt. II; Deut¬ 
sche Schrifttafeln des 9. bis 16. Jahrhs. aus Hss. der Hof- 
u. Staatsbibliothek in München, hrsg. von Petzet u. Glau- 
ning, von Thommen. — Wright, Grammar of the Gothic 
Language, von Pätzel. — Zachrisson,A contribution to 
the study of Anglo-Norman Influence on English Place-Names, 
von Schröer. — Lauvriöre, Alfred de Vigny, sa vie et son 
oeuvre, von Ph. A. Becker.— Grupp, Kulturgeschichte des 
Mittelalters, II, 2, von Steinhausen. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preuss. Akademie der 
Wissenschaften. Philos.-Historische Klasse Nr. 27: Bur- 
dach, Die älteste Gestalt des westöstlichen Diwans. 2. — 

29: Roethe, Ueber die mhd. ‘Farbendeutung*. 

Anzeiger der Akademie der Wissenschaften inKta- 
kau. Philologische u. historisch-philosophische Klasse 1910, 

Nr. 1/2: A. Tretiak, John Harington, epigrammatiste de 
la cour du temps de la reine Elisabeth 1561 — 1612. — E. 
Porebowicz, Postille au vers de la Divine Comödie de 
Dante: ‘Quei due che seggon lassü piü felici* (Par. XXXII, 
118). 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Ge¬ 
schichte und deutsche Eiteratur u. für Pädagogik 

14. Jahrg. 27. u. 28. Band, Heft 5: Fr. Kluge, Aufgabe 
und Methode der etymologischen Forschung. — A. Biese, 
Der deutsche Unterricht in Prima. — E. Enderlein, Die 
deutsche Wortbildungslehre in den höheren 8chulen. 

Blätter für das Gymnasial - Schulwesen 47, 5/6: G. 
Kesselring, Zu Lessings ‘Philotas*. — 

Za. für die österreichischen Gymnasien 62, 4: Porze- 
zinski, Einleitung in die Sprachwissenschaft, übers, von 
Boehme, von Stolz. — Pf aff, Die grosse Heidelberger Lie- 
derhs., v. Wallner.— Witkop, Die neuere deutsche Lyrik 
I, von Berat. 

Za. für Bücherfreunde N. F. 3, 3: Ad. Nutzhorn, Ein 
ungedrucktes Gedicht von G. A. Bürger. — P. Margis, 

Ein anonymes pornographisches Werk von E. T. A. Hoff- 
mann. Mit Entgegnungen von A. G. von Maassen u. Hans 
von Müller. 

Historisches Jahrbuch 32, 2: Fr. Gör res, Die vermeint¬ 
liche germanische (vandalische) Abstammung einer überaus 
zahlreichen nordafrikanischen Bevölkerung. 

Deutsche Geschichtsblätter 12, 8: H. Beschorner, über 
das Veröffentlichen grosser Flurnamensammlungen. 

Archiv für Kulturgeschichte IX, 1: A. Börner, Aus dem 
Kampfe gegen die Colloquia familiaria des Erasmus: die 
Dialoge des Johannes Morisotus.— H. Blaas, Gesundheits- 

Ö im mittelalterlichen Strassburg. 

lungen aus dem germanisch. Nationalmuseum 
1910: Die Pilgerreise des Johann von Bodmann, *veröff. v. 

A. Semler. 

Mitteilungen des Vereins für Hamburgische Ge¬ 
schichte 30: C. Walther, Der Name der Strasse Hahn¬ 
trapp. 

Za. des Vereins f. I/übeckische Geschichte u. Alter¬ 
tumskunde XU, 2: W. 0hne8orge. Ausbreitung u. Ende 
der Slawen zwischen Nieder-Elbe u. Oder. — J. v. Eckardt 
über 8. Verkehr mit Emanuel Geibel, von H. Wohlert. 
Friedberger Geschichtsblätter 3: Joh. Moser, Der Selbst- 
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mordversuch Karl Gutzkows im Hotel Trapp za Friedberg 
1865. — £. Hirsch, Apotheca; Sarwecbte; Bifang. 

Nettes Archiv für die Geschichte der Stadt Heidel¬ 
berg 9, 3: Hans Rott, Kaiser Karl V. u. die Aufführung 
der Heidelberger Komödie ‘Eusebia’ von 1550. 

Mannheimer Geschichtshlätter 4 u.5: Das Weistum von 
Sandhofen, von Scbrieder. — Nachtrag zur Iffland-Ikono¬ 
graphie. 

Württemhergische Vierteljahrshefte XX, 1: M. von 
Rauch, Der Reimchronist Johann Lenz aus Heilbronn. 

Jahrbuch des historischen Vereins für das Fürsten¬ 
tum Liechtenstein X: P. J. Hopfner, Ein Beitrag zur 
Etymologie Liechtensteinischer Ortsnamen (Unbrauchbar). 

Forschungen u. Mitteilungen zur Geschichte Tirols 
VIII, 2: Wackerneil, Blümml, Kohl und Reiter, Die 
Volksliedbewegung in Deutsch-Oesterreich. 

Zs. des Historischen Vereines für Steiermark VUI, 
3 u. 4: J. Loserth, Drei Dichter aus dem Hause Stuben¬ 
berg. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 4, 4: G. F. Meyer, 
Volksmärchen aus Ostholstein. — C. R. 8chnitger, Bei¬ 
träge zur Erklärung Hamburgischer Strassennamen. — H. 
Grimme Plattdeutsche Mundarten. 

Das Deutschtum im Ausland 7: W. Rohmeder, Deutsch¬ 
tum und Volkszählung in Südtirol. 

Der alte Glaube 12, 33/34: A.Freybe, Christus im Reich 
der Toten in der angelsächsischen Poesie, in der 'Erlösung 1 
und im Alsfelder Passionsspiel. — 38: C. Stephan, Jean 
Jacques Rousseau. 

Deutsche Rundschau 37, 9: L. Geiger, Rousseaus Be¬ 
kenntnisse in ihrer ersten Fassung. 

Velhagen u. Kissings Monatshefte 25, 10: L. Hirsch¬ 
berg, Eine unbekannte Dichtung von Friedrich Rückert. 
Mit einer Beilage: Friedrich Rückerts Intermezzo 'Napoleon, 
der Rezensent und der Dichter*. Bisher ungedruckt. 

Der Türmer 13, 9: E. Engel, Die französisch. Dekadenten 
und Symbolisten. 

Preussische Jahrbücher Mai: Siegfr. Krebs, Penthesilla. 

Historisch - politische Blätter 147, 11: F. Lauchert, 
Goldene Klassiker-Bibliothek: Jean Pauls Werke. 

Xenien 1911, 6: J. Adam, Das Naturgefühl in dem deut¬ 
schen Schrifttum des Mittelalters. 

Die Grenzboten 21: E. Havenstein, Ein Beitrag zur Er¬ 
forschung der Romantik. — 22: Rieh. M. Meyer, Claude 
Tillier. 

Zeiten und Volker 1911,1—3: P. Holzhausen, Napoleon 
in der deutschen lyrischen Dichtung. 

Internation. Wochenschrift für Wissenschaft, Kunst 
und Technik lü, VII: F. Kluge, Die sprachliche Stellung 
der Germanen. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 22: V. Tor- 
nius, Weimarer Schauspieler zu Goethes Zeit. — 25: F. 
Herboltz, Luther u. unsere Schriftsprache. — F. Poppen¬ 
berg, Hölderlins Schicksalslied. 

Zeitung für Literatur, Kunst u. Wissenschaft. Bei¬ 
lage des Hamburgischen Correspondenten 11: H. Harbeck, 
Randbemerkungen zu Goethes ‘Faust*. — 12: Th. Mühe, 
Die individualistische Novelle. 

Darmstädter Tagblatt Nr. 240: H. Bräun in g, J. W. 
Gleim und das hessische Fürstenhaus. 

Revue critique 24: Ed. Maynial, Casanova et son temps 
(F. Baldensperger). — P. de Lac re teile, Les origines et 
la jeunesse de Lamartine (F. Baldensperger). — P. Berret, 
La philosophie deV. Hugo en 1854—1859 et deux mythes 
de la ‘Lögende des Siecles*: Le Satyre — Pleine mer, plein 
ciel; Ders.. Le moyen äge europöen dans 1a 'Lögende des 
Siöcles* et les sources de Victor Hugo (F. Baldensperger). 

— 25: H. Paul, Mhd. Grammatik 8. Aufl. (F. Piquet). — 
F. Brunot, Histoire de la langue fran^aise III, 2 (E. Bour- 
ciez). — 20: Luigi de Anna, II verbo francese e la sua 
teoria dal IX al XX secolo (E. Bourciez: ohne Wert). — 
Les Classiques frangais du Moyen äge: La Chastelaine de 
Vergi öd. par Gaston Raynaud (E. Bourciez). — Finnur 
Jonsson, Den Norsk-Islandske Skaldedigtning (L. Pineau). 

— K. Hoede, Das Rätsel der Rolande (R.). — F. Boillot, 
Le patois de la commune de la Grand 1 Combe (E. Bourciez). 

— 27: Unbekannte Ausgaben geistlicher und weltlicher 
Lieder, Volksbücher und eines alten A-B-C Büchleins, ge¬ 
druckt von Thiebold Berger, hrsg. von Paul Heitz (R.). — 
E. Löseth, Notes de syntaxe fran^aise (E. Bourciez). — 
J. Bezard, De la möthode littörairc (L. Roustan). 


Revue des cours et Conferences 19,32: Abel Lelranc, 
Le mysticisme de Lefövre d’Et&ples. — A. Gazier, L’Art 
poötique de Boileau. — 19, 83: Jos. Vianey, Les Sonnets 
Grecs de Hörödia (Forts, in Nr. 84). — 34: Aug. Gazier. 
Le Lutrin de Boileau. 

Revue des deux mondes 1. 1. 1911: G. Fagniez, La 
fern me et la sociötö fran^aise depuis la premiöre moitife du 
XVIIe siöcle: le mariage. — 15. 1.: T. deWyzewa, Une 
correspondance de G. de Humboldt. — 1. 2.: Masson- 
Forestier, Les deux Racine de M. Faguet. — 15. 2.: V. 
Giraud, M. Paul Bourget I. Avant ‘le Disciple*. — 1. 3.: 
Ders., M. Paul Bourget II: Aprös 'le Disciple*. — Fr. Tas- 
sart, La mort de Guy de Maupassant. — Fr. Coppöe, 
Poömes inödits. — 15. 3.: R. Pichon, Virgile et Victor 
Hugo. 

Mercure de France 1. 1. 1911: A. Ferdinand Hörold, Les 
anciennes adapfations fran^aises de ‘Romöo et Juliette 1 . — 
M. de Noisay, L’esprit de Jean Moröas. — 16. 1.: E. Emile- 
Masson, Jane Welsh et Thomas Carlyle.— L. Tailhade. 
Quelques notes sur Balzac. — 1. 2.: A. Röbelliau, Tue 
amitiö föminine de Lamennais. — E. Rey, Georges de Porto- 
Riehe. — L. Söchö, Lamartine et Elvire, d’apres de nou- 
veaux documents. — 16. 2.: G. Jean Aubry, Henri de Röe- 
nier. — P. de Lacretelle, Les origines maternelles de 
Lamartine. — 1. 3.: M. CouIon, Maröas 'dövoilö'. — P. 
Berrichon, Rimbaud chez les Parnassiens: sa liaison avec 
Verlaine. — R. Martineau, Flaubert ä Chenonceau. — 
16. 3.: E. Herpin, Les tiroirs de Chateaubriand. — Le¬ 
grand-Chabrier, Le centenaire d’un livre: 'L’Itinöraire 
de Paris ä Jerusalem*. 

Revue de Paris 1. 1. 1911: Stendhal, Voyage ä Venise 
et ä Padoue 1815. — Gustave Flaubert, La premiöre‘Edu- 
cation sentimentale* 4 (Forts, in den folgenden Heften). - 
G. Duval, Les Thöätres ä Londres au temps de Shake¬ 
speare. — 15.1.: A. .Teanroy, Quelques sources fran^aises 
de Josuö Carducci. — 15. 3.: Ed. Charton, Lettres &E 
Souvestre 

Revue politique et llttöraire (Revue bleue) 7. 1. 1911: 
L. Maury, Maurice de Guörin. — 14. 1.: C. Co 1 son, Les 
ingönieurs et la langue fran$aise. — 4. 2 : L. Maury, Hu- 
muis et Verlaine. — 18 2. : A. Bossert, Un pröcurseur du 
Romanti8me: Louis Ramond (Forts, in den nächsten Heften). 

— L. Maury, Les origines du Romantisme. — 4. 3.: J. 
Lux, G. de Humboldt et Schiller. — 18. 3.: E. Champion, 
La complicitö de Montaigne. 

Revue hebdomadaire 6. 8. 1910: M. Egger, Maurice de 
Guörin. — F. Farjenel, Voltaire et les Chinois. 10. 9.: 
Cb. Samaran, Mme de Sövignö et ses serviteurs. — M. 
Lanoire, Thackeray et la France. — 15. 10: H. Welsch¬ 
in ge r, La correspondance de Bossuet. — 22. 10.: V. Gi¬ 
raud, Le sillage de Chateaubriand. — A. Chan me ix, Un 
pröcurseur de la literature scientifique (Fontenelle). — 5.11.: 
C. Mauclair, Villiers de L'lsle - Adam. — 12. 11.: H 
Parigot, La crise du fran^ais. — 10. 12.: A. de Mari- 
conrt, La famille d’Alfred de Müsset. — 17. 12.: A. E. 
Sorel, Sully-Prudhomme intime. — 7. 1. 1911: L. Böclard. 
De la fureur du nouveau : ä propos du ‘Racine* de M. Mas- 
son-Forestier. — H. Pouget de Saint-Ange, Bernardin de 
Saint-Pierre. — 14. 1.: F. Brunot, La crise du fran^ais. 
(Forts, in nächster Nr.) — 21. 1.: J. Lemaitre, Les pe- 
chös de Sainte-Benve (Forts, in nächster Nr.). — 4. 2.: M. 
Donnay, Moliöre. I: L’enfance et Pöducation. — Paul 
Bourget, Thöophile Gautier. — 11. 2.: M. Donnay, 
Moliöre II: LTllustre Thöätre: En Province. L’Etourdi. Le 
Depit amoureux. — A. Chaumeix, Les Romanesques et 
les romanciers. — 18. 2.: M. Donnay, Moliöre 111: Retour 
ä Paris. Les Pröcieuses. Sganarelle. Dom Garcie. Les 
Fianr/ailles de Moliöre. L’öcole des maris. — 25. 2.: Den.. 
Moliöre IV: Les Fächeux. Mariage de M. L’öcole des fern- 
mes. La critique de Uöcole des femmes. La guerre comi- 
que. L 1 Impromptu de Versailles.— L. Bertrand, Gustave 
Flaubert: ses voyages en Afriqne et en Orient. — ♦•3.: 
J. Richepin, La jeunesse de Fr. Coppöe. — M. Donnay, 
Moliere. V: Le mariage forcö. Les Fötes de Versailles. La 
Princesse d’Elide. Coquetterie d’Armande. Les trois Pre¬ 
miers actes de ‘Tartuffe*. Don Juan ou le Festin de Pierre. 

— 11.3.: G. Roulleaux-Dugage, Beaumarchais musicien. 

— 18. 3.: M. Donnay, Moliere VI. L’Amour mödecin. Le 
Misanthrope. — 25. 3.: Ders., Moliere VII: Le Mödecin 
malgrö lui. Mölicerte. Pastorale comique. Le Sicilien. Tar¬ 
tuffe. 
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Revue Fenelon 1910 Sept.: Ch. Urbain, Une apologie da 
P. Lacombe par lui-mSme. — E. Griselle, Lettres aufco- 
grsphes de Ffcnelon k retronver. — Glanares pour servir k 
rhistolre de Fenelon. — Correspondances inädites sar le pro- 
c£s de F6nelon k Rome. — A. Chörel, Mme Guyon direc- 
trice de conscience. — Dfec.: M. Egger, Une lettre in6dite 
de Fenelon. — A. R6 belli au, F6nelon et le P. Quirini. 

I, Amateur d’autogmplies 1911 Janvier: A. Panpe, nne 
friigme stendhalienne. 

Bulletin du bibliophile et du bibliothdcaire 1911 Jan- 
Tier: Fr. Lach 6 vre, L’ödition originale de F‘Histoire comi- 
'• que ou foyage dans la lune* de Cyrano de Bergerac. — 
Mars: A. Desvoges, Deux lettres infedites d’Alfred de 
Vigny. 

1 Docnments d’histoire 1910 Sept.: Balzac inconna. — A 
Port-Royal: lettres inldites reques de Fannie 1620 k Fannie 
! 1668 . 

i Feuilles d’histoire 1911 Janvier: J. d’Aubrives Un fanx 
] Beaumarchais. — P. Denamur, Fenelon et M. de Brendlä. 

| — Mars: Les mannscrits inödits de Jean-Jacques Rousseau. 

| Revue de Provence et de I/angue d’Oc, nouvelle s£rie 
1909: L. Batcave, Esquisse d’une histoire de la littfera- 
’ tare bfcarnaise (S. 10—20. 48—53, 61—71). — E. Lef k vre, 
i Bibliographie de Fannie 1908 (S. 28—40). — J. B. Astier, 
Ctäment Galicier, Poete fran^ais et provemjal (S. 41-46). 
— E. Leffevre, Le cinquantenaire de Mireio: notes biblio- 
graphiques et iconographiques 1859—1909 (S. 98—116). — 
J. Belleudy, Comment Th. Aubanel fut d6cor6. — E. Le- 
j fävre, Petit dictionnaire des ffelibres (S. 159—176). — J. 
1 Roniat, La langue provenqale, ses limites gfeographiques, 
ses dialectes (S. 177—184). — Une lettre infcdite de Fr. 
Mistral. 

Anuales de la societe des lettres, Sciences et arte 
j des Alpes maritimes XXI: G. F. Mader, Sur quelques 
jj noms de localitfcs des Alpes-Maritimes (S. 43—62). 

: Revue de Comminges XXV: S. Mondon, La Grande 
Charte de Saint-Gaudens (Romanischer Text mit Einleitung, 
[ Uebersetzung, Glossar usw. S. I—XXXVIII, 1—248). — 

I Ders., Coutumes de Montsaunös (zwei altgaskognische 

i Texte). 


Neu erschienene Bücher. 

ßabbit, Irving, The New Laokoon. An Essay on the con- 
iusion o! the arts. Boston and New York. XIII, 259 S. 8°. 
D. 1.25. 

Chandler, Frank Wadleigh, The Comparative Study of Lite- 
rature. Cincinnati, Ohio. Published by the University o! Cin- 
| cinnati. 26 S. 8°. University o! Cincinnati Studies, Series II, 
j Vol. VI. Nr. 4. 

Fletcher, Jefferson Butler, The Religion o! Beauty in Wo- 
man, and other Essays on Platonic Love in Poetry and 
Society. (The Religion of beauty in woman — Dante and 
Beatrice — The Oracle of love in the twelfth chapter of La 
Vita Nuova — The philosophy of love of Guido Cavalcanti — 
G. Cavalcanti’s ode of love — Benivieni’s ode of love and 
Spenser’s Fower Hymnes — Did ‘Astrophel* love ‘Stella*? — 
PrGcieuses at the court of Charles I.). New York. Mac- 
millan. IX, 205 S. 8°. D. 1.25. 

Reyen, Fr. v. der, Das Märchen. Ein Versuch. Leipzig, 
Quelle und Meyer. 159 S. 8°. M. 1. (Wissenschaft u. Bil¬ 
dung 96). 

Mackenzie, A. S., The Evolution of Literature. New York 
Thomas Y. Crowell & Co. 

Pizzi, Italio, L’origine persiana del romanzo di Tristano e 
Isotta. Roma, tip. Unione ed., 1911. 8°. p. 17. [Estr. Ri- 
vista dTtalia.] _ 


Bartscherer, Agnes, Paracelsus, Paracelsisten und Goethes 
Faust. Quellenstudie. Dortmund, Ruhfuss. 333 S. 8°. 
M. 7. 

Bänder, W., Otto Ludwigs Leben, Schaffen u. Forschen. Pro¬ 
gramm. Hamburg v. a. H. 12 S. 4°. 

Bölsing, G., Matthissons Lyrik. I, 1. Berliner Dissert. 
65 8. 8°. 

Celan der, Hilding, Lokes mytiska Ursprung. Uppsala, Ber- 
ling. 140 S. 8°. 

Fischer, H., Schwäb. Wörterb. 32. u. 33. Lfg. Tübingen, 
H. Laupp. M. 3. 

Friesch Woordenboek. Lexicon Frisicum v. Waling Dijkstra 
nebst Lijst van Friesche Eigennamen (Onomasticon Frisicum) 


von Johan Winkler. Hrsg, im Aufträge der friesischen Pro¬ 
vinzial-Verwaltung. 4Bde. Bd. I—III‘Woordenboek’ Bd. IV 
‘Naamlijst* zusammen ± 2000 zweispaltig gedruckte Seiten 
Lexikon-Format. Leeuwarden, Meijer & Schaafsma. 

Gebauer, C., Geschichte des französischen Kultureinffusses 
auf Deutschland von der Reformation bis zum dreissigjähr. 
Kriege. Strassburg, Heitz. 8°. M. 5. 

Geisel, J., ‘Tasso* und seine Gefolge. Berliner Dissertation. 
63 S. 8°. 

Giehl, Jennie, Joh. Heinrich Schlegel. Sein Leben u. seine 
Werke. (Teildruck. III. Kapitel: Schlegels Tätigkeit &1b 
Uebersetzer). Heidelberg. Diss. 68 S. 8°. 

Görres-Gesellschaft zur Pflege d. Wissenschaft im katho¬ 
lischen Deutschland. Vereinsschrift f. 1911. gr. 8°. Köln, 
J. P. Bachem. [1. Fassbinder, Frz., Eichendorffs Lyrik. 
Eine Studie zur Analyse ihrer Stoff- u. Motivkreise. 180 8. 
1911. M. 1.80.] 

Grimm, Jac. u. Wilh., Deutsches Wörterbuch XIV, 1: Weh 
— Wehr. Bearbeitet von A. Götze. 

Hagemann, Joh., Levin Schückings Jagendjahre und lite¬ 
rarische Frühzeit. Münster, Universitäts-Buchhandlung, F. 
Coppenrath. M. 3.20. 

Herdei, Otto, Oberdeutsch u. Niederdeutsch. Ein neuer Ver¬ 
such zur Erklärung der Lautverschiebung. Progr. d. Real- 
schale zu Memmingen. 28 S. 8°. 

Ignotus, Wieland und die Griechen. Berlin, Curt Wigand. 
91 S. 8°. M. 2. 

i Krynska, H., Der sprachliche Ausdruck der Affekte in Kleists 
dramatischen Werken. Berner Diss. 70 S. 8°. 

Kunze, A., Lillos Einfluss auf die englische u. die deutsche 
j Literatur. Progr. Magdeburg. 18 S. 4°. 

Mändrescu, S. C., Friedrich Gottlieb Klopstock. Bukarest, 
Carol Göbl. 8^. L. 4. (In rumänischer Sprache). 

Meschendörfer, A., Heinrich von Kleist als Prosaschrift¬ 
steller. Progr. Kronstadt. 83 S. 8°. 

Neumann, Rolf, Die deutsche Kriegsdichtung von 1870/71. 
VIII, 138 S. gr. 8°. Breslau, Preuss & Jünger 1911. M. 2 50. 

Pani, Ewald, Im Zimbernlande. München, Kästner u. Call¬ 
wey, 88 S. 8°. M. 1.50. 

Peetz, Helmut. Der Monolog bei Hartmann von Ane mit An¬ 
hang : der Monolog bei Ulrich von Zatzikhoven tl Wirnt v. 
Grafenberg. Diss. v. Greifswald. 118 S. 8°. 

Probefahrten. Erstlingsarbeiten aus d. deutschen Seminar 
in Leipzig. Hrsg. v. Alb. Köster, gr. 8°. Leipzig, B. Voigt¬ 
länder. [20. Bd. PinthuB, Kurt, Die Romane Levin Schük- 
kings. Ein Beitrag zur Geschichte u. Technik des Romans. 
VII, 166 S. 1911. M. 4.8» i.] 

Quellen u. Forschungen zur Sprach- u. Kulturgeschichte der 

f ermanischen Völker. Hrsg. v. Alois Brandl, Erich Schmidt, 
rz. Schultz, gr. 8°. Strassburg, K. J. Trtibner. [112. Heft. 
Claus, Paul, Rhythmik und Metrik in Sebastian Brandts 
Narrenschiff. VIII, 120 S. 1911. M. 3.50. - 113. Heft. Wie- 
sotzky, Dr. Bruno, Untersuchungen über das mittelhoch¬ 
deutsche ‘Buch der Rügen*. X, 72 S. 1911. M. 2.20.]. 
Schleifer, Matthias Leopold, Sämtliche Werke, hrsg. u. mit 
einem Lebensbild versehen von Hubert Badstüber. Wien, 
Carl Konegen. IV, 447 S. 8°. 

Schweizerisches Idiotikon. Wörterbuch der Schweizer¬ 
deutschen Sprache. LXIX. Heft. Band VII, Bogen 47—66. 
Enthaltend die Stämme e- 1 , e-lb, bis s-lz. 

Sprache u. Dichtung. Forschungen zur Linguistik u. Litera¬ 
turwissenschaft. Hrsg, von Prof. Dr. Harry Maync u. S. 
Singer, gr. 8°. Tübingen, J. C. B. Mohr. [7. Heft. Marti, 
Marta, ‘Gottes Zukunft* von Heinrich v. Neustadt. Quellen¬ 
forschungen. 124 8. 1911. M. 4] 

Sticbternath, Frdr., Emanuel Geibels Lyrik, auf ihre deut¬ 
schen Vorbilder geprüft. VIII, 147 S. gr. 8°. Münster, Uni¬ 
versitäts-Buch h. F. Coppenrath 1911. M. 3. 

Texte, Deutsche des Mittelalters, hrsg. v. der königl. preus- 
sichen Akademie der Wissenschaften. Lex. 8°. Berlin, Weid¬ 
mann. [XIX. Bd. Dichtungen des deutschen Ordens III. 
Die poet. Bearbeitung des Buches Daniel, aus der Stutt¬ 
garter Handschrift hrsg. v. Arth. Hübner. XXUI, 162 S. 
mit 1 Lichtdr.-Taf. 1911. M. 6.60.] 

Verdam, J., Mittelnederlandsch Handwoordenboek. ’s-Graven- 
hage, Martinas Nijhoff. 1911. VIII, 701 S. 8*. Fl. 5. 
Wagner, Die Kanzleisprache Reutlingens von 1300—1600. 
Progr. Stuttgart. 58 S. 4°. 

Weidenmüller, 0., Das Volksbuch von Wigoleis vom Rade. 
Göttinger Diss. 56 S. 8°. 
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Weisemann, E., Form und Verbreitung des Kompositions¬ 
vokals in Nominalkompositen hei Notker. Erlanger Diss. 
143 S. 8°. 


A im hier, B. G., Alfred, Lord Tennyson: His Homes and 
Haunts. Pilgrim Books. 8vo, boards, pp. 06. Lo., Jack. 
1 / 6 . 

Armstrong, Edward C., The French Shifts in Adjective 
Position and their English Equivalents. 24 S. 8°. Reprinted 
from Studies in Honor of A. Marsball Elliott. Vol. I. 

Baas, D., Drydens heroische Tragödie. Eine ästhet. Unter¬ 
suchung. Freib. Diss. 78 S. 8°. 

Beiden, H. M., The Vulgär Ballad. Reprinted from The Se- 
wanee Review April 1911. 

Bosson, Olaf E., Slang and Cant in Jerome K. Jerome’s 
Works. Cambridge, w. Heffer and Sons. 2 s. 6 d. 

Cambridge History of English Literature. Edited by A. 
W. Ward and A. R. Waller. Vol. VII: Cavalier and Puritan. 
Cambridge, University Press. X, 653 S. 8°. (Inhalt: 1. Ca¬ 
valier Lyrists, von F. W. Moorman. — 2. The Sacred Poets, 
von F. E. Hutchinson. — 8. Writers of the Couplet, von 
A. Hamilton Thompson. — 4: Lesser Caroline Poets, von 
G. Saintsbury. — 6: Milton, v. G. Saintsbury. — 6: Caro¬ 
line Divines, von W. H. Hutton. — 7: John Bunyan. An¬ 
drew Marvell, von John Brown. — 8/9: Historical and poli- 
tical writings, von A. W. Ward. — 10: Antiquaries. Sir 
Thomas Browne, Thomas Füller, Izaak Walton, Sir Thomas 
Urquhart, von G. Saintsbury. — 11: Jacobean and Caroline 
Criticism, von J. E. Spingarn. — 12: Hobbes and Contem- 
orary Philosophy, von W. R. Sorley. — 13: Scholars and 
cholarship, von Foster Watson. — 14: English Grammar 
Schools, von J. Bass Mullinger. — 16: The Beginnings of 
English Journalism, von J. B. Williams. — 16: The Advent 
of Modern Thought in Populär Literature. The Witch Con- 
troversy. Pamphleteers, von Harold V. Routh). 

Coneise Oxford Dictionary of Current English, The, Adapted 
hy H. W. and F. G. Fowler from ‘The Oxford Dictionary*. 
Cr. 8vo, pp. 1054. Lo., H. Frowde; Oxford Clarendon Press. 
8 / 6 . 1 

Cowboy Songs and other Frontier Ba lads. Collected by John 
A. Lomax. With an Introduction by Barrett Wendeil. New 
York, Sturgis & Walton Comp. XXVI, 236 8. 8°. 

Edmunds, E. W., Shelley and his Poetry. London, George 
G. Harrap & Comp. (The Poetry and Life Series). 146 S. 8°. 

Eger, 0., Dialektisches in d. Flexionsverhältnissen der angel¬ 
sächsischen Bedaiibersetzung. Leipziger Diss. 158 8. 8°. 

Eichhoff, Th., Die Mängel der Shakespeare-Ueberlieferung 
erläutert an der Gerichtsszene des ‘Kaufmann von Venedig. 
Progr. Anklam. 31 S. 8*. 

Englische Schriftsteller aus dem Gebiete der Philosophie, 
Kulturgeschichte und Naturwissensbhaft. Herausg. von J. 
Ruska. 6: Thomas Carlyle, Scenes from the French Revo¬ 
lution. Auswahl mit Einleitung und Anmerkungen von 
Phil. Aronstein. 143 S. 8°. — 7: David Hume, An In- 
quiry concerning Human Understanding. In Auswahl mit 
Einleitung und Anmerkungen hrsg. v. Otto Soehring. 112 S. 
8°. Heidelberg, C. Winter. 

Fitzgerald, Shafto J. A., Dickens and the drama. New York, 
Charles Scribner’s Sons. D. 1.75. 

Fr icke, Lichtmess oder Der Bethlehemitische Kindermord, 
Heiligenschauspiel von John Parfre. Programm. Berlin. 
84 8. 4°. 

Fricke, Max, Charles Brockden Brown’s Leben u. Werke 
95 S. 8°. Hamburg, 0. Meissner’s Verl. 1911. M. 2. 

Fyrie, John, Noble Dames and Notable Men of the Georgian 
Era. New York, John Lane Company. D. 3.50. 

Gadde, Fr., On the history and use of the suftixes - erg (-ry), 
-age and -ment in English. London and Cambrige, W. Heffer 
and Sons. 2 s. 6 d. 

Gajäek, Stefanie v., Milton u. Caedmon. Wien, Braumüller. 
8°. M. 2. 

Gälvez, J. M., Guevara in England. Kap. I, II. Berliner 
Diss. XIV, 100 S. 8°. 

Halleck. R. P., History of American Literature. New York, 
American Book Co. D. 1.25. 

Hudson, William Henry, Gray and his Poetry. London, G. 
G. Harrap & Comp. (The Poetry and Life Series). 112 S. 8°. 

Johnson’s Life of Milton and Vanity of Human Wishes. 
12mo, boards. Lo., H. Frowde, Üxf., Clarendon Press. 1/9. 

Kerlin, R. Th., Theocritus in English Literature. (Order of 
the Author). Lexington, Va. 1911. D. 1.50. 


Kittredge, G. L., The Canon’s Yeoman’s Prologue and Tale. 
Reprinted from Transactions R. S. L. Vol. XXX. 

Klein, E., Die verdunkelten Wortzusammensetzungen im Neu- 
englischen. Königsberger Diss. 81 S. 8°. 

Koch, A., Ueber eine neuenglische Auffassung der Siegfried¬ 
gestalt. Progr. Magdeburg. 26 S. 8°. 

Law, Ernest, Some Shakespeare Forgeries. An examination 
into the authenticity of certain documents affecting the dates 
of composition of several of the plays. London, G. Bell and 
Sons. 3 s. 6 d. 

Lee, Sir Sidney, Principles of Biography. The Leslie Stephen 
Lecture. Cr. 8vo, pp. 54. Lo., Camb. Univ. Press. 1/6. 

Lobban, J. H., The Winter’s Tale. First Part of King 
Henry IV. (The Granta Shakespeare). — New York, G. P. 
Putman’s Sons; Cambridge, University Press. 

Long, Percy W., English Dictionaries before Webster. Re¬ 
printed from Papers of the Bibliographical Society of America 
IV. 1910. 

Matthew8, Brander, A Study of versification. Boston, Hough- 
ton, Mithin & Co. D. 1.25. 

Möbius, H., Die englischen Rosenkreuzerromane und ihre 
Vorläufer. Eine Studie über die Entwicklung der phantas¬ 
tisch-romantischen Erzählungsart in England während des 
18. und 19. Jahrh8. Progr. Hamburg. 63 S. 8°. 

Murray, J. Tucker, A History of English Dramatic Com¬ 
panies, London, Constable & Co. 31 s. 6 d. 

Neudrucke frühnenengl. Grammatiken. Hrsg. v. R. Brotanek. 
5: Coopers Grammatica Linguae Anglicanae (1685). Hrs?. 
v. John D. Dones. 8°. M. 10. — 6: The Writing Scholar s 
Companion (1695), ed. by Eilert Eckwall. XXII. 134 S. 8°. 
M. 5. Halle, Niemeyer. 

Oxford English Dictionary, The, Edited by Sir J. Murray. 
Team-Tezkere. Vol. IX. Oxford, Clarendon Press. Sh. 5. 

Paul, H. G., John Dennis. His Life and Criticism. New York, 
The Columbia University Press. VIII, 229 S. 8°. 

Petri, A., Ueber Walter Scotts Dramen II: Halidon Hill 
MacdufFs Cross. Auchindrane. Progr. Schmölln. 24 S. 4®. 

Pommrich, Königin Elisabeth und die zeitgenössische eng¬ 
lische Literatur. Progr. Kötzschenbroda. 62 S. 4°. 

Ran some, Arthur, A History of Story-Telling. London, T. 
C. and E. C. Jack; New York, F. A. Stokes & Co. 312 8. 8°. 

Rajudnitzky, H., Die Bell-Sweetsche Schule. Ein Beitrag 
zur Geschichte der englischen Phonetik. Teildruck. Mar- 
burger Diss. 68 S. 8°. [Die vollst. Arbeit erschien in Mar- 
burger Studien 13]. 

Scott, Fred Newton, Thomas Hill Green’s 'An Estimate of 
the Value and Influence of Works of Fiction in Modern 
Times*. — Edited with introduction and notes. Ann Arbor. 
Mich, George Wahr. 63 S. 

Shakespeare, William, The tragedy of Hamlet, Prince of 
Denmark. Für den Schulgebrauch hrsg. v. Prof. Dr. Leop. 
Brandl. 186 S. 8°. Leipzig, G. Freytag. — Wien, F. Tempsky 
1911. M. 1.70. 

— The Tragical History of Hamlet, Prince of Denmark. Edited 
by Sydney Humphreys. New Place Ed. Imp. folio. Lond., 
Black. 10/—. 

Shepherd, H. E., The Representative Authors of Maryland 
from the earliest times to the present day. With biograpü- 
cal notices and comments upon their works. New York. 
Whitehall Publishing Co. 1911. 

Symon, James D., John Ruskin, his Homes and Haunts. PR- 
grim Books. 8vo, boards, pp. 88. Lo., Jack. 1/6. 

White, E. J., Commentaries on the Law in Shakespeare. 
St. Louis, Mo., Thomas Law Book Co. D. 3.50. 

Wright, E. H., The Authorship of Timon of Athens. New 
York, Columbia University Press. D. 1.25. 

Bar ton, Francis Brown, Etüde sur Tinfluence de Laurence 
Sterne en France au dix-huitidne siede. Paris, Hachette. 
Fr. 3.50. 

Bandeilo, Matteo, Le novelle. A cura di G. Brognoligo 
Vol. IV. Bari, Laterza & Figli. (Scrittori d’Italia). 

Baptista Mantuanus, The Eclogues of, edited with intro¬ 
duction and notes by Wilfred P. Mustard. Baltimore, The 
Johns Hopkins Press. 8°. 156 S. D. 1.50. 

Beauquier, C., Traditions populaires de Franche-Comte: 
La Cuisine. Besan<;on, Dodivers. 1911. 91 8. 8°. 

Bödier, Jos., La Legende des ‘Enfances’ de Charlemagne et 
lTlistoire de Charles Märtel. 27 S. 8°. Reprinted from 
‘Studies in Ilonor of A. Marshall Elliott*. Vol. I. 


Digitized by 


Gck >gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



313 


1911. Liter&turblatt für germanische and romanische Philologie. Nr. 8. 9. 


314 


Bettelheim, A., Balzac. Eine Biographie. Berlin, Gebrüder 
Pfttel. 1911. 

Bistolfi, G., La poesia dialettale piemontese. Torino. Off. 

poligrafica ed. Subalpina. 46 S. 8°. Cent. 50. 
Boismoreau, D., Coutumes mödicales et saperstitions popu- 
laires du Bocage vendfeen. Prgface du Dr. Marcel Bauaouin. 
In-8, XII, 155 pages (Nr. 29. Bibliothöque historiqne de la 
! France mödicale). Paris, Champion. 

1 Bonilla y San Martin, A., y Menöndez y Pelayo, M., Fer¬ 

nando de Cördoba (? 1425—1486?) y log origenea del rena- 
cimiento filosöfico en Espafia. Discnrsos leidos en la Aca- 
demia de la Historia. Madrid, Fontanet 1911. 158 + LXXX 
+ 26 S. 4°. 6 pes. 

Bornecque, Henri, et B. Röttgers, Recneil de morceanx 
choisis d’auteure frangais. Livre de lectnre consacrfe plns 
gp£cialement au XIXme siede et destinfe ä l’enseignement in- 
ductif de la littörature frangaise moderne et contemporaine. 
8. 6d., revue et corrigge. XXIV, 615 S. 8°. Berlin, Weid¬ 
mann 1911. M. 5.40. 

— dasselbe, dition in 8 parties. 8°. Ebd. 1911. Je M. 2. 
[1. partie. Les 17me et 18me siöcles. X, 188 n. 47 S. — 
t partie. Le 19me siede. I. Le romantisme 1820—1850. 
XU u. S. 185—353 u. 50 8. — 3. partie. Le 19me siede. 
II. La Periode du rlalisme 1850—1880. III. La p&riode con¬ 
temporaine 1880-1900. XII u. S. 855-499 u. 44 8.] 
Br&nner, G., Der altfranzösische Prosaroman von Lancelot 
del Lac. I. Branche: La Reine as granz dolors. Versuch 
einer kritischen Ausgabe nach allen bekannten Handschriften. 
Marburger Diss. 58 S. 8°. (Erschien auch als Marburger 
Beiträge zur romanischen Philologie 2). 

Brütting, J., Das Bauern-Französisck in Dancourts Lust¬ 
spielen. Diss. Erlangen. 131 S. 8°. 
i Bamham, .1. M., Palaeographia Iberica, facsimiles de manu- 
scrits espagnols et portugais (VHIe—XVe siecles) avec no- 
tices et transcriptions. Paris, Champion. 

Campana, L., La poesia popolare d’amore della regione 
aquesiana: saggio. Chieti, Tip. N. Jecco. 31 S. 8®. I». 1. 
j Oanzoni d'amore del contado magliese in Terra d’Otranto, 
j raccolte e pubblicate da Pietro Pellizzari. Napoli, Perrella. 
20 S. 8°. Per le nozze di Silvia Mazzoni con Achille Pel¬ 
lizzari. 

Cassaro, Ant., 8truttura sinottica topocronografica della Di- 
vina Commedia, con nota preliminare sulla data del viaggio 
dantesco. Girgenti, Tip Montes. 46 S. 8°. 

Catalina, M., La poesia lirica en el teatro. Colecciön de 
trozos escogidos. Tomo V. Trozos filosöficos y morales. 
Tercera Serie. Madrid, Imp. de la Rev. de la Legislacidn. 
f 456 S. 8°. 5 pes. 

) Ceriello, G. R., Un burlesco pugliese del settecento. Gianni 
j da Barolo. Napoli, tip. N. Jovene. 21 8. 8°. S.-A. aus 
I Rassegna critica della letteratura italiana. 

Cervantes, El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha. 
Primera ediciön critica, con variantes, notas y el diccionario 
de todas las palabras usadas en la inmortal novela, par D. 
Clemente Cortejön. Segunda parte. Tomo V. Barcelona, 
Serra Hermano y Russell. 1911. XXII, 513 S. 4°. 26 pes. 
Chanson, la, de Roland, extraits pnblids avec une introduction 
littdraire, des observations grammaticales, des notes et un 
glossaire complet; par Gaston Paris. Ile ddition. Paris, 

, libr. Hachette et Cie. 1911. Petit in-16, XXXIV-176 p. 

I fr. 1.50. 

Chat volant de Verviers, Le, Satire en dialecte vervidtoise 
de 1641: Textes, introduction et notes par Jules Feiler. 
Verviers, P. Fdguenne. 39 S. 8°. Extrait du Bulletin de 
la Socifetd vervidtoise d’archdologie et d'histoire T. XI. 
Clark, Albert Curtis, The Cursus in Mediaeval and Vulgär 
Latin. Oxford, University Press. 71 S. 8°. 

Colagrosso, Fr., Le dottrine stilistiche del Leopardi e la 
sua prosa. Firenze, Succ. Le Monnier. XXVII, 350 8. 8°. 
L. 3.50. 

Crescimanno, Tomasi Gugl., II sentimento della natura ani- 
mata nel ‘Sabato del villaggio* del Leopardi: note estetiche. 
Palermo, L’Attualitä. 7 8. 8°. 

Culcasi, C , II Petrarca e la Musica. Firenze, Bemporad. 
186 S. 8°. L. 3.50. 

— —, Laura cantatrice: la musica e Y amore nel Petrarca. 

Catania, V. Muglia. 46 S. 8®. L. 1.50. 

Dante Alighieri. II Paradiso, col commento di Carlo Basi- 
lici. Disp. 1. Roma, off. poligrafica Italiana, 1911. 8°. 
p. 1-48. 

Digitized by Google 


Dufour, Th., Quelques lettres de J.-J. Rousseau 1766—1769. 
Gendve, Albert Kündig. 

Elefante, N., Manzoni reazionario. Salerno, Fratelli Jovane. 

13 S. 8°. 

Elisei, R., Orazio e Dante: le tre fiere; Filippo D’ Argenti. 
Assisi, tip. Metastasio. S.-A. aus Atti della accademia pro- 
perziana del SubasioVol. III. 

Fankhauser, Franz, Das Patois von Val D’Illiez (Unter- 
wallis). Berner Diss. Hamburg, Sekretariat der *Socidtd 
internationale de dialectologie romane*. 223 S. 8°. Sonder¬ 
abdruck aus 'Revue de dialectologie romane* II, 3/4 und 
III, 1. 

Fass, C., Spanische Romanzen auf fliegenden Blättern aus 
dem Ende des 16. Jahrhunderts. Programm Halberstadt. 

49 S. 8°. 

Federn, Rob., Repertoire bibliographique de la littärature 
frangaise des origines ä 1911 avec un index analytique, prd- 
cddd d’un tableau de la littdrature frangaise aux 19. et 20. 
siecles, prdsentde par ecoles par ... 1. livr. XXXII u. 8. 1 
—64. gr. 8°. Leipzig, F. Volckmar 1911. M. 4. 

Fleury, Abbe E., Hippolyte de la Morvonnais. Sa Vie. Ses 
(Favres. Ses Iddes. Etüde sur le Romantisme en Bretagne, 
d’apres des documents inddits. In-8, 588 pages, un portrait 
et 5 gravures hors texte. Paris, Champion, fr. 7.50. 

Foerster, W., u. E. Koschwitz, Altfranzösisches Uebungs- 
buch (Die ältesten Sprachdenkmäler mit einem Anhang). 
Zum Gebrauche bei Vorlesungen und Seminarübungen. 4. 
vermehrte und verbesserte Auflage besorgt von Wendelin 
Foerster. Leipzig, Reisland. 30J S. und 2 Tafeln. (Diese 
neue Auflage hat einerseits den 'Anhang* wiederum erweitert 
und sieben neue Stücke hinzugefügt: 5. Poet» Saxo; 6. Faro- 
lied; 7. Haager Bruchstück; 8. die bilingue Alba; 9. die 
älteste rätoromanische Uebersetzung; 10. eine galloitalische 
(piemontesische) Predigt; 11. eine frankoitalienische Sprach- 
probe (Macaire), anderseits den 'Nachträgen*, deren Umfang 
fast verdoppelt ist, bei Wahrnng ihres bisherigen Bestandes 
insofern einen neuen Charakter gegeben, als sie jetzt eine 
selbständige, stellenweise sehr weitgehende textkritische Be¬ 
handlung der einzelnen Texte enthalten. Zu bessern ist: 

8. V. Z. 3 v. u,: N. 8; Sp. 247 Z. 8 v. u. Willame; Sp. 279, 

Z. 9 v. u.: a/alit] a/alit Hs.). 

Foglia, I. N., La Fedra di Racine. Sanseverino-Marche, tip. 

C. Bellabarba. 52 S. 8®. 

Ford, J. D. M., Old Spanish Readings, selected on the basis 
of critically edited texts. Edited with introduction and 
notes by J. D. M. Ford. Boston-New York-Chicago-London 
1011. XLIII, 312 8. 8®. D. 1.50. 

Französische Schriftsteller aus dem Gebiete der Philosophie, 
Kulturgeschichte und Naturwissenschaft. 4: Montesquieu, 

De l'Esprit des Lois. Auswahl mit Einleitung und An¬ 
merkungen v. Karl Schewe. 124 S. 8®. — 5: D’Alembert, 
Discours prdliminaire de l’Encyclopddie. Mit Einleitung u. 
Anmerkungen hrsg. von H. Wieleitner. 128 S. 8°. Heidel¬ 
berg, Winter. 

Garden, The, inclosed: being certain fair ensamples and 
miracles of the blessed messer Saint Francis, now trans- 
lated for the first time from a XVth Century ms. of the 
Fioretti preserved in the Riccardian library at Florence, 
with an Introduction and Notes by M. Mansfleld. Florence, 
Cecchi son. 67 S. 8®. 

Garrone. M. A., L’Orlando Furioso considerato come fonte 
del Quijote. Roma. 30 S. 8®. Aus: Rivista d’Itstia. 

Gesellschaft für Romanische Literatur Band 25: Der fest¬ 
ländische Bueve de Hantone Fassung I. Nach allen Hand¬ 
schriften mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar zum 
ersten Male herausgeg. von Albert Stimming. Halle, Nie¬ 
meyer, LXI, 535 S. 8®. 

Gioberti, V., Del Rinnovamento civile d'Italia. A cura di 
F. Nicolini. Vol. II. Bari, Laterza & Figli. (Scrittori 
d'Italia). 

Goldoni, C., Opere complete, edite dal municipio di Venezia 
nel U centenario dalla nascita. Commedie Tomo IX. Vene¬ 
zia, Istituto veneto d’arti grafiche. 658 S. 8°. (1. I mer- 
catanti. 2. La locandiera. 3. Le donne curiose. 4. II con- 
tratempo, o sia il chiacchierone imprudente. 5. La donna 
vendicativa.) 

Gossart, Ernest, La Revolution des Pays-Bas au XVIe siede 
dans l'ancien theätre espagnol. Bruxelles. 127 S. 8®. Ex¬ 
trait du Bulletin de l'Acaddmie royale de Belgique. Classe 
des Lettres. 1910. 

Gourdon, Georges, Die Heilige von Domremy (Jeanne D*Arc). 
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Historisches Schauspiel in zwei Akten nnd sieben Bildern 
in Versen. Deutsch v. Hans Weiske. Mit einem Vorwort 
von H. Suchier. Halle, Niemeyer. 64 S. 8°. M. 1.60. 

Gracian, Baltasar, El Heroe. Keimpresi6n de la ediciön 
de 1639 publicada con variantes del cödice inedito de Ma¬ 
drid y el retrato del autor, por Adolphe Coster. Chartres, 
Lester. 1911. IX, 48 S. 8°. 

Gran, G., Jean Jacques Rousseau. Christiania, H. A. Asche- 
houg u. Co. 1911. Kr. 5. (Det nittende aarhundredes til- 
blivelse 1). 

Gulrin, Maurice de, Oeuvres. Journal, Lettres, Poemes et 
Fragments. (Herausgegeben von Ed. Schneegans). Strass¬ 
barg, Heitz. Bibliotheca Romanica 132. 133. 134. 135. 136. 
382 S. 8°. 

Guerzoni, Erminia, Alessandro Tassoni: studio biografico- 
critico. Palermo, tip. fratelli Vena, 1911. 8°. p. 50. 

Henke, Job., Dantes Hölle. Erklärung der Höllengliedrung 
und Höllenstrafen. Dortmund, Ruhfus. 212 S. 8°. M. 4. 

Heyne, Paul, Französisches Französisch. Ueber den treffend 
rieht., formvollendeten Ausdruck in der französ. Sprache u. 
über den belg. Sprachgebrauch. IV, 264 S. kl. 8°. Frei¬ 
burg i. B., J. Bielefelds Verl. 1911. M. 3. 

Koukal, Gustav,. Etymologische Streifzilge. Beiträge zur 
französischen Wortgeschichte ( avec ; faucon, gerfaut , ostor; 
Gaule , gaulois , noix gauge\ guiche und hart’, rnalot ; tcrou). 
Programm Staatsoberrealschule im IV. Bezirk Wiens. 24 S. 8°. 

La Morvonnais, Hippolyte de, (Favres choisies. Poesie et 
prose, avec des notes explicatives, par l’abbö E. Fleury. 
ln-8, 150 pages. Paris, Champion, fr. 2.50. 

Landry, Eugöne, La Theorie du Rythme et le Rythme du 
fran^ais döclamä. Avec une fetude ‘experimentale* de la 
dfcclamation de plusieurs po£tes et comediens cöl&bres, du 
rythme des vers italiens, et des nuances de la durfce dans 
la musique. In-8, 427 p. Paris. Champion, fr. 7.50. 

Lazär, V., Die Südrumänen der Türkei und der angrenzen¬ 
den Länder: Beitrag zur Ethnographie der Balkanhalbinsel. 
Bukarest, Jonescu. 1911. 344 S. 

Longo Manganaro, Giov., La questione della traduzione e 
alcuni Pensieri di G. Leopardi: studio di critica estetica. 
Palermo, A. Trimarchi, 1911. 8°. p. 62. L. 1.50. 

Lortsch, D., Histoire de la Bible en France. Paris et Geneve. 
XXVIII, 590 S. 8°. 

Mainone, Friedrich, Laut- und Formenlehre in der Berliner 
franko-venezianischen Chanson de geste von Huon d’Au- 
vergne. 1. Teil: Reimprüfung und Lautlehre. Greifswalder 
Diss. 56 S. 8°. 

Marchesi, Concetto, Traduzioni e compendl volgari di an- 
tiche istorie nel secolo XIV. Perugia, Unione tipografica 
cooperativa, 1911. 8°. p. 30. 

Marletta, Fedele, II bacio a Madonna Laura: noterella pe- 
trarchesca. Catania, N. Giannotta, 1911. 16°. p. 35. 

Martin, F. 0. P., Santa Teresa de Jesus y la Orden de Pre- 
dicadores. Estudios histöricos. Con un prölogo de Miguel 
Mir. Avila, Suc. de A. Jimönez. XIV, 7^0 S. 4°. 

Martinez Salazar, A., Documentos gallegos de los siglos 
XIII al XVI. La Corußa, Imp. de la Casa de Misericordia. 
168 S. 5 pes. 

Massarani, Tullo, Storia e fisiologia dell’arte di ridere, per 
cura di Giulio Natali. II-III (Dal risorgimento delle lettere 
in Europa all’apogeo e alla decadenza; Nel mondo mo- 
derno). Firenze, succ. Le Monnier, 1910. 16°. 2 voll. 

f i. 508; 717). L. 8. [Edizione postuma delle opere, gruppo 
I (Studi letterari a artistici), vol. VI—VII.] 

Mattiello, Giuseppina, Giosue Carducci, poeta. S. Maria 
C. V., F. Cavotta, 1911. 26°. p. 44. 

Meier, U., Beiträge zur Kenntnis Pierre Corneilles vornehm¬ 
lich in den Jahren von ‘Mölite’ bis zum ‘Cid’. 1629—1637. 
Progr. Bautzen. 52 S. 8°. 

Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch. 
2. Lief.: bisrotulus-coccum . 

Mino, Fulvia, Saggio di uno studio su lo Stendhal e le sue 
relazioni con l’Italia. Napoli, tip. G. M. Priore, 1911. 16°. 

p. 111. 

Mitteilungen der literarhistorischen Gesellschaft Bonn unter 
dem Vorsitz von Prof. Berth. Litzmann. 6. Jahrg. 1911. 
gr. 8°. Bonn, F. Cohen. Jedes Heft—.75. [2. Rick, Carl, 
Die Novellen des Prosper Merimöe. Referat. Diskussion. 
S. 21—41. 

Mo Her e in deutscher Sprache. Uebers. v. Otto Hauser, Udo 
Gaede und Erich Meyer. 1. Bd. XX, 320 S. 8°. Berlin- 
Schöneberg, A. Duncker Verl. 1911. M. 4. 


Nadar, Charles Baudelaire intime. Paris, A. Blaiset. 1911- 
Fr. 15. 

Nencioni, Enr., Saggi critici di letteratura italiana, prece- 
duti da uno scritto di Gabriele D’Annunzio. Firenze, succ. 
Le Monnier, 1911. 16°. p. xxij, 381. L. 4. 

Nickels, J.-H., Alfred de Vigny. Esch-sur-l’Alzette, J.Origer. 
1910. 

Parzanese, P. P., Sordello: tragedia inedita, pubblicata dal 
prof. Catello De Vivo. Avellino, tip. G. Ferrara, 1911. 8*. 
p. 72. Cent. 40. 

Pascu, Giorge, Etimologii Romlnesti. Jasi. 80 S. 8°. 

Passerini, G. L., Minutaglie dantesche. Cittä di Castello, S. 
Lapi. 1911. 306 S. 8°. L. 4. [Collezione di opuscoli dan- 
teschi inediti o rari, diretta da G. L. Passerini, vol. 100-104.] 

Pereire, Alfred. Bibliographie Racinienne. Paris, Champion, 
fr. 20. 

Pignolo, Piero, Dante: conferenza tenuta in Mcda, dicembre 
1910. Milano, tip. La Milano, 1911. 8°. p. 24. 

Podestä, Ferd., Sul limitare del Purgatorio dantesco. Firenze, 
tip. Barbara, di Alfani e Venturi, 1911. 8°. p. 42. 

Pompei, Jone, Lamartine: ötude sur l’homme et Toeuvre. 
Maeferata, tip. Ph. Giorgetti, 1910. 16°. p. 32. 

Rabizzani, G., Pagine di critica letteraria. Pistoia, D. Pa- 
gnini (tip. Cooperativa). 1911. 16°. p. 362. L. 3. 

Ragazzini. Vit., II canto Amore e morte di Giacomo Leo¬ 
pardi: saggio critico e commento. Faenza, tip. Novelli e 
Castellani, 1910. 8°. p. 28. 

Ritter, Charles, Ses amis et ses maitres: Choix de lettres 
1859—1905. (Sainte-Beuve, Ernest Renan, H. Taine, Victor 
Cherbuliez, Paul Bourget, D. Strauss, George Eliot, William 
James). Lausanne, Payot et Cie. VII, 304 S. 8°. 

Ruano y Corbo, J. M., Balmes, apologista. Estudio critico. 
Santiago. Tip. de El Eco Franciscano. 59 S. 4°. 1 pes. 

Sann eg, J., Dictionnaire 6tymol. de la langue frang. 3. Heft. 
Hannover, C. Meyer. 

Seen na, D., Spigolature critiche: minuzie carducciane, Dry- 
den e Boccaccio. Chieti, tip. N. Jecco, 1911. 8°. p. 83 

Scolari. A., Note e appunti alla'Faida di comune’ di Giosue 
Carducci. Roma, tip. Unione. 22 S. 8°. [Estr. Rivista 
d’Italia.] 

Segrfc, Car., Relazioni letterarie fra Italia e Inghilterra: 
studi. Firenze, succ. Le Monnier, 1911. 16°. p. iij, 542. 
L. 4. 

Sichel, Edith, Michel de Montaigne. Illust. Demy 8vo, pp. 
ix—271. Lo., Constable. 7/6. 

Storm, Joh., Storre fransk Syntax. I: Artiklerne. Kristiania, 
Gyldendal. 202 S. 8°. Kr. 3. 

Toro y Gisbert, M. de, Ortologia castellana de nombres 
propios. Carta prölogo de D. Rufino Jos6 Cuervo. Madrid, 
Beltran. 8°. 5 pes. 

Vi Ile gas, B., Psicologia de las Novelas Ejemplares del sin 
par Cervantes. Madrid, Fernando F£. 1911. 8°. Pes. 3 50. 

Villey, Pierre, L’influence de Montaigne sur les kRes p£da- 
gogiques de Locke et de Rousseau. Paris, Hachette. VIII. 
270 S. 8°. fr. 3.50. 

Wendt, G., Pierre Corneille und Jean Rotrou. Ein Beitrag 
zur Kenntnis ihrer gegenseitigen Beeinflussung. Leipziger 
Diss. 93 S. 8°. 

Yovanovitch, V. M., 'La Guzla* de Prosper M§rim£e. Etüde 
d’histoire romantique. Preface de M. Augustin Filon. Paris 
Hachette & Cie. 8°. Fr. 12. 

Zanardelli, Tito, Saggi Folklorici in Dialetto di Badi (Ap* 
pennino bolognese), con glossario. Bologna, Zanichelli. 89 S. 
8°. L. 3. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Die Berliner Akademie der Wissenschaften bewilligte zur 
Herausgabe des von Adolf Tobler hinterlassenen altfranz. 
Wörterbuch die Summe von 7500 Mark. 

Herr Walther Lohmeyer (Heidelberg) hat eine Unter¬ 
suchung über ‘die Technik der Massenscenen im deutschen 
Drama’ abgeschlossen. 

Prof. Dr. Johannes Bolte in Berlin wurde von der kgl» 
Vlämischen Akademie für Sprachwissenschaft und Literatur 
in Gent zum Ehrenmitglied ernannt. 

Der Privatdozent der romanischen Philologie an der Uni¬ 
versität Breslau Dr. A. Pi Ile t, der in diesem Semester den 
in Ruhestand getretenen Professor Dr. H. Andresen an der 
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Universität Münster vertritt, ist als ord. Professor an die 
Universität Königsberg berufen worden. 

Der ao. Professor der roman. Philologie an der Univer¬ 
sität Strassbarg Dr. E. Hoepffner ist als ord. Professor an 
die Universität Jena berafen worden. 

Die Kgl. rumänische Akademie der Wissenschaften in 
j Bukarest hat den Professor der romanischen Philologie an der 
! Akademie zu Frankfurt a. M. Dr. M. Friedwagner zu ihrem 
korrespondierenden Mitglieds erwählt. 

Der Privatdozent für romanische Philologie an der Uni- 
) versität Marburg Dr. Walther Suchier wurde von der Ver- 
' eisigung der Feliber znm Söci ernannt. 

f zu Marburg der Oberbibliothekar Prof. G. Wenker 
im 00. Lebensjahre. 


Entgegnung. 

Die Juli-Nummer des laufenden Jahrganges des Literatur - 
blatte# enthält 8p. 195 aus der Feder von Ph. A. Becker 
eine kurze Anzeige meiner Abhandlung „Die Tristansage u. 
dos persische Epos von Wie u. RaminRom. Forsch . XXIX, 

S. 321 ff. (auch separat: Erlangen, Junge u. S. 1910). Indem B. 
die von mir gegebene Kritik der Bödier’schen Rekonstruktion 
des „Ur-Tristan“ — eine Kritik, deren Ergebnis die Billigung 
der Referentin in der Romania 40 (1911), S. 114 gefunden hat 

- vollkommen mit Stillschweigen übergeht, reisst er aus den 
von mir im Tristan und im persischen Roman nachgewiesenen 
16(ev. 19) übereinstimmenden Motiven willkürlich drei heraus 

- von denen überdies zwei schon von Wilhelm Hertz, 
Tristan u. Isolde , 8. Aufl. 1901, S. 478 hervorgehoben, also 
längst bekannt waren! —, stellt es so hin, als seien diese 
drei die einzigen von mir in den beiden Romanen aufgezeig¬ 
ten gemeinsamen Motive, teilt die Motive selbst in einer von 
der meinigen abweichenden, unvollständigen und undeutlichen, 
ja direkt falschen, das Uebereinstimmende geflissentlich ver¬ 
wischenden Formulierung mit und folgert auf Grund des so 
d&rgelegten Materiales, man müsse schliessen, „dass beide Ro- 

, mane, Tristan u. Isolde* und ‘Wis u. Ramin’ gar nichts ge¬ 
il mein haben/ Ich halte einen Kommentar dieser Art von wissen- 
1 schädlicher Berichterstattung für überflüssig, sehe mich aber 
genötigt, im Interesse der Wahrheit festzustellen, dass das ein¬ 
zige von Becker aus meiner 8chrift S. 864 angeführte Zitat un- i 


richtig wiedergegeben ist. Indem Becker nur den Anfang des 
Satzes zitiert, bekommt derselbe einen ganz anderen Sinn als 
er in Wirklichkeit hat. Der Satz lautet folgendermassen — 
B. lässt den ganzen Schluss, vom Beginn des gesperrt ge¬ 
druckten Teiles an, weg und setzt nach „betrachtet“ Punkt 
—: „Ich verwahre mich nun von vornherein dagegen, dass 
man ... die Beweiskraft der aufgezeigten Uebereinstimmungen 
in beiden Dichtungen dadurch zu entkräften sucht, dass man 
die einzelnen Motive isoliert betrachtet, nachweist, dass 
sie sich auch anderweitig mehrfach in der erzählen¬ 
den Literatur des Mittelalters finden, diese Züge 
daraufhin als „Gemeinplätze“ der mittelalterlichen Erzählungs¬ 
kunst bezeichnet und triumphierend folgert, es könne aus 
ihnen für die gegenseitige Abhängigkeit nichts erschlossen 
werden. Wie verkehrt dieses Verfahren ist, hat schon E. 
Brugger .. . Zs. f. franz. Spr. u. Lit. 34 (1909), 2, S. 30 ff. 
und . . . ebenda 35 (1909), 2, S. 55 ff. mit Recht hervorge¬ 
hoben.“ Das Zitat, auf welches B. seinen ironischen Schluss¬ 
satz gründet: „Es ist also die Summe nicht übereinstimmen¬ 
der Motive, die in diesem Fall den gemeinsamen Ursprung 
beweisen“, ist somit dem Wortlaut nach richtig, aber der 
Sinn ist durch die Verstümmelung des Satzes verfälscht: 
während ich mich gegen diejenigen wende, die etwa die Ueber- 
einstimmung der behandelten Motive in beiden Romanen an¬ 
erkennen, ihnen aber die Beweiskraft absprechen werden, 
weil sich die gleichen Motive vereinzelt auch anderweitig 
fänden, hat es bei Becker den Anschein, als polemesiere ich 
gegen die, welche die Uebereinstimmung der Motive leugnen 
und folgern werden, die beiden Romanen hätten gar nichts 
gemein, — als gäbe ich zu, dass die Motive, isoliert be¬ 
trachtet, nicht übereinstimmten und stellte die vollkommen 
lächerliche Behauptung auf, nicht übereinstimmende Motive 
gewönnen Beweiskraft durch Summierung! Eine solche 
Methode kritischer Widerlegung richtet sich, glaube ich, selbst. 
— Ich bemerke noch, dass I. Pizzi, Prof, der orientalischen 
Literaturen a. d. Univ. Turin, in der fesselnd geschriebenen 
Abhandlnng: U origint persiana del romanzo di Tristano e 
Isotta in der Rioista d’Itcdia , Rom 1911, S. 5-21 dem Er¬ 
gebnis meiner Untersuchung rückhaltlos zugestimmt hat. 

Rostock. Rudolf Zenker. 

Vidi et ri8i. 

Wien. Ph. Aug. Becker. 
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Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 

Soeben erschien: 

Altfranzösisches Übungsbuch 

(Die ältesten Sprachdenkmäler mit einem Anhang.) 

Zum Gebrauch bei Vorlesungen und Seminarübungen. 

Herausgegeben von 

W. Foerster und E. Koschwitz. 

Mit zwei Steindrucktafeln. 

- Vierte, vermehrte und verbesserte Auflage. - 

Besorgt von Wendelin Foerster. 

10 Bogen. Lex. 8°. M. 4.80, geh. M. 5.60. 

Ein Jahrtausend Lateinischer Hymnendiditung. 

Eine Blütenlese aus den Analecta Hymnica mit literarhistor. Erläuterungen 
von Dr. G. DreveS, revidiert von CI. Blume, S. J. 

I. Band. Hymnen bekannter Verfasser. II. Band. Hymnen unbekannter Verfasser. 1909. 

XI + 490 und VIII + 514 Seiten gr. 8°. Zusammen M. 18. —, geb. M. 20.40. 

Seit langem machte Bich in weiteren, nicht auf die Hymnologen von Fach begrenzten Kreisen das Bedürfnis nach 
einer systematisch geordneten Blutenlese aus dem überreichen Schatze der religiösen lateinischen Lyrik, wie er durch 
das grosse Quellenwerk der Analecta Hymnica in mehr als einem halben Hundert von Bänden zu Tage gefördert wurde 
und noch wird, immer mehr geltend. Dem Verlangen ist durch die nunmehr vorliegende Bltttenlese entsprochen. 

Der I. Band bietet eine geschichtliche Uebersicht über die Dichter und deren Dichtungen, welche durch die 
chronologische Anordnung auch zu einem Ueberblick der geschichtlichen Entwicklung der Dichtkunst, ihres Werdens. 
Blühens und Welkens, sich gestaltet. Anfangend von den ersten Hymnoden, den hl. Bischöfen Hilarius von Poitiers und 
Ambrosius von Mailand (4. Jahrhundert), führt dieser 1. Teil uns 109 der Lateindichter vor, das Lebensbild jedes einzelnen 
unter Beifügung der wichtigsten Quellenwerke kurz skizzierend and ihr poetisches Schaffen würdigend, worauf dann einzelne 
aasgewählte Proben folgen. So geht es durch ein volles „Jahrtausend“ bis hinab zum Abte Mauhurnus v. Livry (t 1503) 

Nach dieser Dichterschau gibt der II. Band eine Blutenlese des Besten ans dem gewaltigen Bestände der noch 
nicht bestimmten Dichtern zugewiesenen oder zuweisbaren hymnodischen Erzeugnisse aus dem gleichen „Jahrtausend“. Hierist die 
Auswahl getroffen nach dem Inhalte und im wesentlichen geordnet nach der Reihenfolge der kirchlichen Festzeiten. 

Auf diese Weise ist der Versuch gemacht, einer doppelten Anschauungsweise, der geschichtlichen und der 
ästhetischen, möglichst gerecht zu werden. Eingehende Register erleichtern den Gebrauch des Werkes. 

Allen, die sich für das Kulturleben des christlichen Altertums und Mittelalters, in dem die religiöse Dichten)? 
eine ganz hervorragende, bis jetzt noch viel zu wenig bekannte Rolle spielt, wird somit diese inhaltreiche Blütenlese eine 
höchst willkommene Gabe sein. 


Soeben erschien: 

Die evangelischen Kirchenordnungen des 16. Jahrhunderts. 


Herausgegeben von 

Dr. jur. Emil Sehlins:, 

UniTeraitätsprofetBor ln Erlangen. 

Vierter Band: Das Herzogtum Preussen. — Polen. (Die ehemals polnischen Landesteile des Königreichs 
Preussen). Das Herzogtum Pommern. 72 Bogen 4°. M. 29.—, eleg. geb. M. 34.—. 

Früher sind ausgegeben: 

Erster Band: Sachsen und Thüringen nebst angrenzenden Gebieten. 

I. Hälfte: Die Ordnungen Luthers; Die Ernestinischen und Albertinischen Gebiete. 1902. 96V 4 Bogen 4°. M. 36.—, eleg. geh.M.40.- 
Zweiter Band: Sachsen und Thüringen nebst angrenzenden Gebieten. 

II. Hälfte: Die vier geistlichen Gebiete (Merseburg, Meissen, Naumburg-Zeitz. Wurzen); Amt Stolpen mit Stadt Bischofswerda; flerrsetafl 
und Stadt Plauen; Die Herrschaft Ronneburg; Die Schwarzburgischen Herrschaften; Die Reussischen Herrschaften; Die Schbnburgischen Herrschaft«; 
Die vier Harzgrafschaften (Mansfeld, stolberg, Hohenstein u. Stift u. Stadt Quedlinburg); Die Grafschaft Henneberg; Die Kainzwto 1 
Besitzungen (Eichsfeld, Erfurt); Die Reichsstädte Mühlhausen und Nordhausen; Das Erzbistum Magdeburg und das Bistum Halberstadt; 0» 
Fürstentum Anhalt. 1904. 77 # / 4 Bogen 4°. M. 30. — , eleg. geb. M. 34.—. 

Dritter Band: Die Mark Brandenburg. — Die Markgrafentümer Ober - Lausitz und Nieder - Lausitz. - 
Schlesien. 1909. 65 Bogen 4°. M. 26.—, eleg. geb. M. 31.—. 

Fortsetzung im Druck. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G.Otto's Hofbuchdruckerei in Darmstadt 
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Xook, Om sprakaU fSrlndrinr (Walda). 

Sin, Ariotopbanaa and die Nachwelt (Rdrte). 

L1 at, Die Rita dar Arlo>Germanen (Halm). 
Xftfijewtki, Albreeht ▼. Hallar» Dlchterapraaha 
(Bekag hei). 

Oildersleere, Ooraramant Rafttlatloa of the 
KUxabethao Drama (Aokermaaa). 


Wood, The Blage Hlitory of Bhakaapaara's Rieh - 
ard the Thlrd (Aokermaaa). 

Wrlght, The Aothorahip of Timoa of Athaae 
(Aekarmaaa). 

Olllldron at Roquea, Mlragea phoadtlqaee 
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N i t s e, The Fieber Klag la tha drall Romanoei 
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Axel Kock, Om sprAketa förandriiig. Andra uppla- 
gas. Göteborg. Wettergreen dt Kerber. 1908. 197 S. M. 2.50. 

Die in erster Ausgabe 1896 erschienene Schrift, 
die ans an der Universität Göteborg gehaltenen popu¬ 
lären Vorlesungen heransgewachsen war, liegt nun in 
zweiter Auflage vor, die sich durch Zngabe eines Re¬ 
gisters nnd einer eingehenden Inhaltsübersicht auch als 
vermehrte Auflage vorstellt. Lebendig nnd gewandt in 
der Darstellung, die durchaus ans vollster Vertrautheit 
mit dem Stoffe schöpft, wird das Buch nicht bloss von 
Schweden, für die es ja geschrieben ist, mit Vergnügen 
gelesen werden. 

Dem Fachmann werden besonders die Schluss- 
kapitel des Baches von Interesse sein, die des Ver¬ 
fassers Stellung zur Lantgesetzfrage darlegen. Kock gibt 
vorerst zn, dass sich die absoluten wie die kombina¬ 
torischen Lautwandel wenigstens in der Regel gleich¬ 
zeitig in vielen oder sehr vielen Worten abspielen. Bei 
den kombinatorischen Verändernngen sei aber neben 
einem physischen auch ein psychisches Moment im Spiele; 
z. B. bei der Assimilatien von nätsla zu nässla habe 
man schon im Augenblicke als man t sprechen wollte, 
an das folgende s gedacht, nnd, statt die Anssprache 
zn unterlassen, ts durch 88 ersetzt. Ich gestehe, dass 
ich jeden Beweis dafür vermisse, dass gegenüber den 
eingestanden auf rein physischem Wege erfolgten ab¬ 
soluten Lantwandeln, wie dem von ä zu schwed. d } bei 
jenen kombinatorischen Lautwandeln auch ein psychisches 
Prinzip als mitwirkend anzunehmen sei, ich vermisse den 
Beweis, dass ts nicht durch röin physische Lockerung 
nnd Lösung des t -Verschlusses zu 88 geworden sein 
könne; warum soll man hier nicht von einer auf rein 
physischem Wege erworbenen Unfähigkeit, Affrikaten zu \ 
sprechen, reden, im Gegensätze zum affrikatenreichen 
Deutschen ? 

Und wie stellt es mit dem Satze von der Aus- I 
nahmslosigkeit der Lautgesetze? Für Kock ist er nicht j 
wahr in dem Sinne, in dem er gewöhnlich aufgestellt 
wird. Es ist nach ihm unrichtig, die Bedeutung eines 
Wortes von den den Wirkungskreis eines Lautwandels 1 
begrenzenden Faktoren auszunehmen; es ist ihm ge- - 


bewirkt nämlich nicht nnr, dass es mit ungleicher Ak- 
zentstärke nnd ungleicher Geschwindigkeit, sondern auch 
in ungleichen Situationen, ungleicher Gefühlsstimmang 
nnd von verschiedenen Altersklassen, beziehungsweise 
ungleich oft in den verschiedenen Situationen nnd von 
den verschiedenen Altersklassen gebraucht wird; so wird 
es verständlich, dass Worte derselben Form, aber un¬ 
gleicher Bedeutung, verschiedene Entwicklung nehmen, 
ja dass ein nnd dasselbe Wort sich in verschiedene Wort¬ 
formen spalten kann. Von diesen Gesichtspunkten ist 
ja die Berücksichtigung verschiedener Betonungsverhält¬ 
nisse und verschiedener Sprecligeschwindigkeit eine heute 
allgemein anerkannte Forderung. Für seine weiterzielen¬ 
den Vorbehalte aber scheinen mir die zn ihren Gunsten 
ins Feld geführten Beispiele die Beweislast nicht zn 
tragen. Vor allem überschätzt der Herr Verfasser jene 
Fälle von gesellschaftlichen Formeln, die infolge ihrer 
häufigen Anwendung allmählich in der Bedeutung ver¬ 
blassen nnd im Laut verkümmern, nnd die er an schwed. 
vafaüs „hm?“ ans hvad befalles erläutert. Diese For¬ 
men stehen nämlich psychologisch, man kann geradezu 
sagen, ausserhalb der Sprache. Ein deutsches %ta, ipog%i 
schamster für „Goten Tag!“ „Guten Morgen!“ „Gehor¬ 
samster Diener“ erhebt ja gar nicht mehr den Ansprach, 
auf Grund seiner Laute verstanden zn werden, wie man 
ja auch in einem Satze „heute habe ich einen guten Tag 
gehabt; er hat ihm einen guten Morgen gewünscht als 
sein gehorsamster Diener“ jene Verstümmelungen nicht 
an wenden kann. Denn sie sind tatsächlich an sich un¬ 
verständlich und erst durch die äussere Situation des 
Grosses wird das Verständnis für sie eröffnet, wie üb¬ 
rigens auch Kock sich nicht verhehlt. Dann können 
aber jene Wortreste überhaupt nicht für die Beurteilung 
der doch zur Mitteilung dienenden Sprache ausgebeutet 
werden. Ein weiteres Beweisstück ist nach Kock die 
verschiedene Entwicklung von rddindgon har go ra „je¬ 
mand lebt in guten Verhältnissen“, aber „ett godt rdd u . 
Die Kürzung zu ra in ersterer Phrase sei so zu er¬ 
klären, dass diese Wendung mehr auf familiäre Rede¬ 
weise beschränkt sei, die sich eben anch in der Genauig¬ 
keit des Sprechens mehr gehn lässt. Ob wirklich keine 


wiss, dass auch die Bedeutung und die darauf be¬ 
ruhende Anwendung der Worte eine Rolle in ihrer laut¬ 
lichen Entwicklung spielt. Die Bedeutung eines Wortes 
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räd , ebenso lämna mig i fre (wo gerne zugegeben sei, 
dass der unwirsche Charakter der Phrase von entschei¬ 
dendem Einfluss für das Durchdringen gerade der Alle- 
gro-Pausaform war) gegenüber dem feierlichen hvila i 
frid , dessen frid als Lentoform der Pausastellung wie 
auch als Inlautsform zu gelten hätte? Auch ett brö' 
gegenüber ett stöd , pä sne r gegenüber pä en hed ge¬ 
statten diese Auffassung; wie weit für pä sne neben 
pä sned noch andere Bedingungen in Betracht kommen, 
müssten eingehendere Untersuchungen des Sprachgebrauchs 
lehren. Dass weiter Kürzungen der Kindersprache nichts 
grundsätzliches besagen für die Sprache der „ Ausge¬ 
lernten“, ist bekannt; steigen Ausdrücke der Kinder¬ 
sprache in die der Erwachsenen auf, so sind sie grund¬ 
sätzlich nicht von Lehnwörtern aus andern Sprachen 
zu trennen. Und andererseits ist zwar der entwicklungs¬ 
hemmende Einfluss der Beligionssprache unleugbar, aber 
er sagt nichts aus über die echte volkstümliche Sprach¬ 
entwicklung; die Religionssprache ist eben ein Dialekt 
in der Sprache, dazu ein ganz künstlicher Dialekt, der 
an der altertümlichem Sprachform der Kirchenbücher 
immer wieder und mit dem vollen Bewusstsein, sich da¬ 
durch zur lebendigen Umgangssprache in Gegensatz zu 
setzen, seine Formen auf rein litararischem Wege ge¬ 
winnt, also sich vom starren Buchstaben vergangener 
Jahrhunderte seine Sprachform aufzwingen lässt. Es 
wird z. B. niemand aus einem Satze einer Grabrede 
wie „er liebete Gott sein Leben lang“ den Schluss ziehen, 
dass „liebete“ neben dem beute allein möglichen „liebte“ 
als eine bodenständige Lentoform anzuerkennen sei; es 
ist nur eine Lehnform aus einer uns literarisch über¬ 
lieferten älteren Sprachform. So kann ich nicht finden, 
dass Kock für seinen Standpunkt ausreichende Beweis¬ 
stücke vorgebracht hat; bei dessen folgerichtiger Durch¬ 
führung fände man sich natürlich zum Geständnis ge¬ 
drängt, dass es kaum zwei Worte gibt, deren Laute 
nach Kocks Forderungen unter denselben Bedingungen 
stünden. Und es genügt nicht, wenn der Verfasser 
seinem grundsätzlichen Zweifel das Zugeständnis gegen¬ 
überstellt, dass die Erfahrung immerhin lehre, dass die 
Ungleichheit der Bedeutungen für unsere Frage nicht 
überschätzt werden dürfe und dass ungleiche Laut¬ 
behandlung weit öfter auf Ungleichheit der Lautfolgen, 
als der Bedeutungen beruhe. 

Zum Schlüsse wird die Frage gestreift, wie sich 
die Lautveränderungen vollzogen haben. Hiefiir ist ja 
schon vieles überlegt worden, und es mag manches 
davon für einzelne Fälle zutreffen. Trotzdem wird man 
unbedenklich dem Herrn Verfasser zustimmen, dass man 
eigentlich noch nichts weiss. Man hat bisher geglaubt, 
der Sache spekulativ beizukommen; ein wirkliches Wissen 
müssen wir von der experimentellen Sprachphysiologie 
erhoffen. 

Giessen. A. Walde. 


Wilhelm Süss, Aristophanes und die Nachwelt 
(Das Erbe der Alten, Schriften über Wesen und Wirkung 
der Antike gesammelt und herausgegeben von 0. Crusius, 
0. Immisch, Th. Zielinski, Heft II/I1I). Pietricbsche Ver¬ 
lagsbuchhandlung von Th. Weicker. Leipzig 1911. 8°. 220 S. 
M. 4. 

Die von drei namhaften Philologen unternommene 
Sammlung „das Erbe der Alten“ wurde durch Georg 
Treus reizvolle Schrift „Hellenische Stimmungen in der 
Bildhauerei von Einst und Jetzt“ glücklich eröffnet, jetzt 
folgt als Heft II und III das interessante Buch von Süss 


„Aristophanes und die Nachwelt“. Der Verfasser ver¬ 
fügt über eine seltene Belesenheit auf Gebieten, die den 
meisten Nichtphilologen durchaus fremd und auch den 
meisten Philologen nnr ganz unzureichend bekannt sind, 
und er weiss die Ergebnisse seiner gelehrten Forschung 
in sehr lebendiger und anziehender Form vorzutragen. 
Eine gewisse Neigung zu praetentiösem Ausdruck, die 
sich in den allgemeinen Betrachtungen nicht selten bis 
zur Dunkelheit steigert, machen Süss’ Buch allerdings 
zu einer nicht ganz leichten Lektüre, aber jeder der für 
Literaturgeschichte im weitesten Sinne Interesse hat, der 
Fachmann so gut wie der Laie, wird es mit Interesse 
und Belehrung lesen. 

Das erste Kapitel behandelt ganz kurz die Schick¬ 
sale des Aristophanes im Altertum. Ganz mit Hecht 
wird als verhängnisvoll für den Dichter bezeichnet, dass 
nach der für alle Folgezeit massgebenden poetischen 
Theorie des Aristoteles die aristophanische Komödie 
mit ihrem lockeren Bau und ihrem derben persönlichen 
Spott nur eine Vorstufe zu der festgeschlossenen 
Charakterkomödie bedeutet, die allerdings erst nach 
Aristoteles’ Tode in Menander ihren Meister finden sollte. 
Die ältesten Alexandriner haben freilich für das Unge- 
! bundene, Wildgewachsene der alten Komödie lebhaftes 
Interesse gehabt, auch die Schwierigkeit des Verständ¬ 
nisses der zahllosen politischen und literarischen An¬ 
spielungen reizte sie zu gelehrter Behandlung, und so 
ist der Dichter Jahrhunderte hindurch von den Philo¬ 
logen eifrig gelesen und erklärt worden, aber die Masse 
des gebildeten Publikums wusste mit ihm nicht viel an¬ 
zufangen. Als charakteristisch hätte Süss anführen kön¬ 
nen, dass wir in Aegypten so gut wie gar keine Aristo- 
phauespapyri aus der Zeit vor Constantin finden, während 
Menander in jedem Landstädtchen gelesen wurde. Man¬ 
cher Leser wird bei Süss vergebens eine Antwort anf 
die Frage suchen, wie kommt es, dass uns von Aristo¬ 
phanes 11 Stücke erhalten sind, während der im späteren 
Altertum, z. B. von Plutarch, so viel höher geschätzte 
Menander zu Grunde ging und jetzt erst aus Gräbern 
und Schutthaufen Aegyptens wieder ersteht? Nur der 
Purismus der Schulmeister hat die Erhaltung des einen, 
den Untergang des andern herbeigeführt: Man liest die 
Klassiker in der Spätzeit, um gut attisch schreiben zu 
lernen, das Attisch der alten Komödie galt für be¬ 
sonders rein, darum musste Aristophanes gelesen werden, 
bei Menander aber entdeckten strenge Attizisten wie 
Phrynichos eine bedenkliche Hinneigung zur xotvrj , die 
sich ja grade in Menanders Zeit entwickelte, und des¬ 
halb hörte man auf, ihn als stilistisches Vorbild zu 
lesen. 

Das zweite Kapitel behandelt, schon eingehender, 
die Stellung der Renaissance und des deutschen Humanis¬ 
mus zu Aristophanes. Nach dem Erscheinen der ersteu 
Ausgaben gewinnt sofort die auch im Mittelalter am 
meisten gelesene Komödie, der Plutos, zweifellos das 
schwächste Stück, den ersten Platz im allgemeinen Inter¬ 
esse. Er schien den Anforderungen der aus Aristoteles 
abgeleiteten poetischen Theorie an regelmässigen Bau 
noch am ersten zu genügen, und die Streitreden zwischen 
Armut und Reichtum entsprachen der Vorliebe jener 
Zeit für die Allegorie, so wird er denn wieder und 
wieder aufgeführt und übersetzt; auch Hans Sachs hat 
ihn im Jahre 1551 nach einer lateinischen Uebersetznng 
deutsch bearbeitet. In erheblichem Abstand folgen hinter 
dem Plutos die Wolken, die z. B. Melanchthon heraus- 
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gibt als „argumentum splendidum, quo philosophastros 
insectemur“. Im ganzen ist die Einwirkung des Aristo- 
piianes auf die deutsche Renaissance gering, nicht ent¬ 
fernt der des Terenz zu vergleichen, der Dichter ent¬ 
sprach zu wenig der aus Donat und Diomedes geschöpften 
Theorie von der Komödie als speculum vitae und der 
moralisierenden Tendenz der Zeit. Erst am Ausgang 
dieser Epoche gewinnt der Dichter in dem „letzten 
Humanisten“ Nicodemus Frischlin einen kongenialen Her¬ 
ausgeber, Uebersetzer und Ausleger; das Bild dieses 
interessanten Mannes wird von Süss mit besonderer Liebe 
gezeichnet. 

Noch ungleich umfangreicher und interessanter ist 
das dritte Kapitel „Frankreich im 16., 17. und 18. Jahr¬ 
hundert“. Auch hier ist der bereits 1549 von Ronsard 
übersetzte Plutos das meistgelesene Stück. Bald finden 
wir auch den Versuch eine aristophanische Komödie 
neu zu dichten: Im Jahre 1578 gab Pierre Le Loyes 
seine NAphAloeocugie heraus, die in freier Anlehnung 
an Aristophanes’ Vögel mit Beibehaltung des Chors 
die Gründung des Reichs der cocus schildert. Die ge¬ 
naue Inhaltsangabe und die zahlreichen Proben, die 
Süss mitteilt, zeigen wahrhaft aristophanischen Ueber- 
mot und glänzenden Witz stark obszöner Färbung. Aber 
dann verliert man im höfischen Frankreich jedes Ver¬ 
ständnis für den Dichter, seine Regellosigkeit, seine „bas¬ 
sesse“ sind unverzeihliche Fehler in den Augen eines 
ßoileau und seiner Anhänger. Ganz besonders aber wird 
das ungünstige Urteil über den Dichter durch seine An¬ 
griffe auf Sokrates in den Wolken verschärft, die man 
im Anschluss an eine alberne Anekdote des Aelian auf 
Bestechung durch Sokrates’ Ankläger zurückführt. Jahr¬ 
hunderte hindurch steht der Streit um die Wolken im 
Vordergrund der Literatur über den Dichter. Selbst 
die Tatsache, dass Racine für seine Plaideurs die Wespen 
benutzte, kann Aristophanes nicht retten, Madame Dacier 
steht ganz allein in ihrem Kampf für den ungezogenen 
Liebling der Grazien, nur vereinzelt wird im 18. Jahrb. 
eine Stimme für ihn laut, das allgemeine Urteil der Auf¬ 
klärungszeit sieht in dem Feinde des Sokrates nur einen 
niedrigen Possenreisser und für Voltaire ist „ce poöte 
comique, qui n’est ni comique ni poöte“ „beauconp plus 
bas et plus mAprisable que Plutarque ne le dApeint“. 
Einen historischen Massstab anzulegen hat die rein ratio¬ 
nalistische Zeit durchaus verlernt. 

Nach diesem äusserst spannend geschriebenen Kapitel 
wirkt das vierte „Aufklärung und Sturm und Drang“ 
etwas matt. Beachtenswerte Ansätze zu einer gerechteren 
Beurteilung des Wolkenproblems finden sich bei Lessing 
und warme Teilnahme bringen die Stürmer und 'Dränger 
dem Dichter entgegen. Lenz hat sogar eine Wolken¬ 
komödie gegen Wieland (Sokrates) geschrieben, aber leider 
ist sie bis auf geringe Reste verloren; auch mit einer 
Nachdichtung der Frösche, von der Süss ein interessantes 
Fragment mitteilt, trug sich Lenz, ohne den Plan auszu¬ 
führen. Goethes Vögel sind ja ebenfalls Fragment ge¬ 
blieben, wiewohl sie in Ettersburg am 18. August 1780 
aufgeführt wurden, und der erhaltene erste Teil erweckt 
trotz gelungener Einzelheiten kein übermässiges Bedauern 
darüber, dass die Fortsetzung ausblieb. Später hat Goethe 
jedes innere Verhältnis zu Aristophanes verloren, wir 
kennen vom alten Goethe kein so warmes Wort über 
den Dichter wie er es dem nur aus kümmerlichen Resten 
bekannten Menander gewidmet hat. 

Den wesentlich von Deutschland ausgehenden Um¬ 


schwung in der Beurteilung des Aristophanes behandelt 
das fünfte Kapitel „Neuzeit.“ Das Verdienst die eigen¬ 
tümliche Grösse des Aristophanes mit nachfühlendem 
Verständnis erfasst und begeistert gepriesen zu haben, 
gebührt den Romantikern, die hier wie so oft an 
die Stürmer und Dränger anknüpfen, und der Mark¬ 
stein des Umschwungs ist Friedrich Schlegels glänzen¬ 
der Aufsatz „Vom ästhetischen Werte der griechischen 
Komödie“ (1794). Ganz mit Recht aber führt Süss 
aus, dass die älteren Romantiker bei allem Verständnis 
für die grossen Linien der aristophanischen Komödie 
doch in der Einzelerklärung noch sehr im Banne der 
Tradition stehen. Aus den Kreisen der Romantiker gehen 
dann auch die Versuche hervor, Aristophanes* Kunst in 
der modernen Literatur wieder aufleben zu lassen. Neben 
den bekannten Stücken Platens, dem romantischen Oedi- 
pus und der verhängnisvollen Gabel, bringt Süss eine 
ganze Menge ähnlicher Buchdramen vor, darunter nicht 
weniger als drei, die sich mit Hegel und den Wirren 
der Schule nach des Meisters Tod beschäftigen, Gruppes 
Winde, Rosenkranz’ Zentrum der Spekulation und Hein¬ 
rich Hoffmanns Mondzügler. Mehr aristophanischer Geist 
als in diesen ziemlich matten und abstrusen philosophi¬ 
schen Komödien steckt in Prutz* Politischer Wochenstube. 
Eine Ueberraschung wird für die meisten Philologen sein, 
dass in den 70er Jahren der Aristophaneshernusgeber 
Julius Richter in griechischer Sprache drei Komödien 

(Würmer), XeXtJo'ytg und Koxxvyeg verfasst hat, 
welche mit glänzendem Witz die Philologie, die Ultra¬ 
montanen und Kommunisten und die Gründer verspot¬ 
ten; an Form und Geist sind sie viel aristophanischer 
als alle andern Nachahmungen. Neben den Nachdich¬ 
tungen behandelt Süss in diesem Kapitel ausführlich, für 
nichtzünftige Leser wohl zu ausführlich, die philologischen 
Theorien über den Dichter, die Jahrzehnte hindurch von 
Hegelscher Philosophie ungünstig beeinflusst wurden. Es 
ist zum Teil tolles Zeug, was da der verdienten Ver¬ 
gessenheit entrissen wird; die Krone des Unsinns ist wohl 
Brentanos Hypothese, sämtliche Stücke des Aristophanes 
seien uns nur in byzantinischen Ueberarbeitungen er¬ 
halten, aus denen man die alten Bestandteile erst her- 
ansschälen müsse. 

Daran schliesst dann Süss seine eigene Auf¬ 
fassung vom Wesen der aristophanischen Kunst. Man¬ 
ches in diesen Ausführungen ist fein und zutreffend, 
besonders betont er, wie schon in früheren Arbeiten, 
mit Recht den starken Einfluss der alten Possentypen 
des gelehrten Prahlers, des Bramarbas usw. auch auf 
jene aristophanische Gestalten, die historische Namen 
wie Sokrates, Euripides, Lamacbos tragen. Allerdings 
geht er in der Ableugnung aller wahren persönlichen 
Züge in Aristophanes’ Karrikaturen zu weit. Zum 
schärfsten Widerspruch fordert aber sein Schlussurteil 
über des Dichters Verhältnis zu den geistigen und poli¬ 
tischen Strömungen seiner Zeit heraus. Nach ihm hat 
Aristophanes „nicht die allermindeste ausserhalb seiner 
komischen Welt- und Menschenbetrachtung liegende Ab¬ 
sicht.“ Wer Aristophanes für den überzeugten Anwalt 
des alten kulturerzeugenden Athens hält „muss sich nie¬ 
mals in der Rolle eines humoristischen Zuschauers be¬ 
funden und als solcher den psychologischen Prozess des 
Reliefgebens am Objekt der eigenen Person erfahren 
haben.“ Ich bekenne, dass ich mich nie in der Rolle 
eines humoristischen Zuschauers der Weltbegebenheiten 
befünden habe, und dass ich den zweiten Teil des an- 
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geführten Satzes überhaupt nicht verstehe. Aber davon 
bin ich Überzeugt, wer den Aristophanes für einen kühlen 
dekadenten Skeptiker hält, dem das Wohl und Wehe 
seines Vaterlandes samt seiner Kultur und Poesie im 
Grunde ganz gleichgültig ist, der verkennt das Wesen 
des Dichters kaum weniger stark, als wer ihn mit Hegel¬ 
scher Philosophie beschwert. Gewiss, Aristophanes hat 
keine parteipolitischen Ueberzeugungen, aber er hat 
starke politische Stimmungen und bei ihm wie bei allen 
andern attischen Komikern ist die glühende Liebe zum 
Vaterlande etwas Selbstverständliches, über jeden Zweifel 
Erhabenes. Auch im tollsten Uebermut, bei der schreiend¬ 
sten Ungerechtigkeit bleibt der Dichter ein treuer Sohn 
seiner Vaterstadt. 

Es ist schade, dass durch den Schluss ein Misston 
in das feine und kluge Buch kommt. 

Giessen. Alfred Körte. 


Guido List) Die Rita der Ario-Germanen. (Guido- 
List-Bücherei, 2. Reihe: Forschungsergebnisse nr. 3). Wien 
1908. 

Als die Rita (sg. fern.) bezeichnet L. das „altüber- 
kommene, auf göttlicher Offenbarung beruhende u Recht 
jenes von ihm und anderen Germanomanen erfundenen 
hochstehenden germanischen Urvolkes, dessen kläglich 
degenerierte Abkömmlinge wir Bind. Was er über dies 
Volk und dieses Recht zu sagen weiss, kann hypochon¬ 
drischen Germanisten als erheiternde Lektüre empfohlen 
werden. Ernsthafter aber als die Einzelpublikation ist 
die Tatsache zu betrachten, dass cs möglich war, eine 
Gesellschaft zu gründen, die keinen anderen Zweck hat, 
als derartige Phantasieen zu verbreiten. Ob jedoch alle 
Mitglieder wirklich gewusst haben, wofür ihnen ihr gutes 
Geld abgenommen wird ? Es wäre erfreulich, wenn ihnen 
die Augen aufgingen und sie durch einen Massenaustritt 
dem Unfug ein Ende machten. 

Giessen. Karl Helm. 


Karl Zagajewski, Albrech vou Hallers Dichter¬ 
sprache. Strassburg, Trübner 1909. 269 S. 8°. M. 7.60. 
[Quellen und Forschungen H. 106]. 

Die Erforschung unserer nhd. Dichtersprache steckt j 
noch immer in den Anfängen. Es ist daher höchst j 
dankenswert, dass sich Zag. der Darstellung von Hallers j 
Dichtersprache zugewandt hat. | 

Auf die Darstellung der Tatsachen kommt es | 
dem Verf. vor allem an und auf ihre allmähliche Wand- j 
lung im Brauche des Dichters. Die Aenderungen, die ! 
Haller in der Reihe der verschiedenen Auflagen vorge- | 
nommen hat, stehen mit Recht im Vordergründe der i 
Betrachtung. j 

Besonders wichtige Abschnitte sind diejenigen über ' 
die Flexion, über die Syntax, sowie das ausführliche ; 
Wörterbuch. Bei der Flexion handelt es sich nament- j 
lieh um die Zurückdrängung der schwachen Substantiv- i 
formen, ln dem syntaktischen Abschnitt hätte das Par- 1 
tizip eine ausführlichere Behandlung verdient; insbeson- j 
ders hätten die Fälle eine Hervorhebung verlangt, wo ; 
in dem attributiven Partizip eine dem Verbum finitum 
gleichzeitige Handlung zum Ausdruck kommt, z. B. „die j 
aufgedeckte Welt im wahren Tag sich weist*, = die | 
Welt wird aufgedeckt und weist sich, „schnappt ihr be- 
trogner Geist nach ächtem Gut vergebens 1 *, „der schön¬ 
sten Jahre frische Blüte belebt dein aufgeweckt Ge- j 
müte“. | 
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Aus dem Abschnitt über die Metrik hebe ich das 
Verzeichnis der metrisch bequemen Kurzformen hervor, 
z. B. Leichterung = Erleichterung, Näherung = An¬ 
näherung, Ueberwicht = Uebergewicht, türmen = auf¬ 
türmen. 

Dass in der vorliegenden Schrift eine volle Er¬ 
klärung von Hallers Sprache nicht gegeben ist, darüber 
ist sich der Verfasser völlig klar (S. VIII). Immerhin 
hat er, namentlich soweit es sich um Lexikalisches ban¬ 
delt, durch Hinweis auf anderweitiges Vorkommen man¬ 
chen wertvollen Beitrag zum Verständnis geliefert. 

Merkwürdig ist z. B., dass Haller Bach ursprüng¬ 
lich weiblich gebraucht hat, unter dem Einfluss der 
Schlesier, im Gegensatz zur heimischen Mundart. Zur 
Erklärung des Participialgebrauchs weist Z. mit Recht 
auf lateinisches und französisches Vorbild hin; aber da¬ 
mit ist nicht genug gesagt; es müssten die Vorstufen 
im Deutschen, z. B. bei Brockes, aufgezeigt werden. 

Bedenklich ist die Darstellung der „Lautbildung*. 
Wer nicht weiss, dass Rache im Altd. ä bat, in der 
Form Raach Dehnung vor einer Aspirata sieht, wer 
behauptet, dass die schweizerische Mundart kein ge¬ 
schlossenes e und o besitze, wer das Nebeneinander von 
jesen und gähren, von jäh und gäh im selben Satze 
behandelt, der ist natürlich nicht imstande, die Laut- 
gebnng eines Schweizers richtig zu beurteilen. 

Giessen. 0. Behaghel. 

Columbia University Studies in Rnglish. t) Vir¬ 
ginia C. Gildersleeve, Government Regulation 
of the Elizabethai Drama. New York, The Columbia 
University Press. 1908. VI u. 259 S. 8°. $ 1.25. net. 

2) Alice J. P. Wood, The Stage History of Shake¬ 
speare’s King Richard the Thlrd. New York, Tbe 
Columbia University Press, 1909. XI u. 180 S. $ 1.25. net 
3. Rrnest H. Wright, The Anthorship of Timon of 
Athens. New York, The Columbia University Press, 1910. 

IX u. 104 8. 8°. 

Die Geschichte des Theaterwesens in England, vor¬ 
züglich in der Zeit Shakespeare’s, das in neuerer Zeit 
so gründlich von verschiedenen Gesichtspunkten aus 
untersucht wird (unter den neuesten Neuendorffs „Die 
englische Volksbühne im Zeitalter Shakespeare’s nach 
den Bühnenanweisungen*, 1910, and Murray, ‘Englisli 
Dramatic Companies 1558—1624*, 1910) hat unter den 
amerikanischen Gelehrten, von ihren reichhaltigen Bi¬ 
bliotheken begünstigt, eifrige Bearbeiter gefunden; nach 
den Werken Schellings und insonderheit E. K. Chambers’ 
(Notes on the History of the Revels Office under the 
Tudors, Lon. 1906) befasst sich Gildersleeves sorg¬ 
fältige Studie ebenfalls mit diesem Theaterwesen. Sie be¬ 
leuchtet die Geschichte der Bühne jener „goldenen“ Zeit 
und die tatsächlichen Verhältnisse der Theater zu Meister 
Williams Zeiten, gestützt auf die offiziellen Dokumente 
(Statutes of the Realm, Acts of the Privy Council), also 
auf alle das Theaterwesen betreffenden Gesetze und Yer- 
Ordnungen, nationale und lokale, ist demnach von histo¬ 
rischem und soziologischem Interesse. Von grösster 
Wichtigkeit ist hierbei die Person des ‘Master of the 
King’s Revels*, der sich im Laufe der' Zeit vom blossen ! 
Regisseur bei den Hoffestlichkeiten zum allmächtigen | 
Zensor des Dramas im ganzen Königreich emporschwingt. 
Ferner die spezielle Darstellung der lokalen Verord¬ 
nungen in London und die Art der Kontrole (Kap. IIU» 
die der Master of the Revels über den Inhalt der Stücke 
ausübte. Die königlichen Patente an die Theatertruppen 
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und einzelne Schauspieler sind im Appendix zasammen- 
gestellt. 

Das genaue Vorgehen nach den Quellen gibt dem 
Autor Gelegenheit, frühere Irrtümer zu berichtigen: so 
(p. 47) Fleay und Schelling über den ersten ständigen 
Master of the Revels. Einer näheren Untersuchung be¬ 
darf das p. 23 erwähnte ‘manuscript play-book of Sir 
Thomas More* und seine verschiedenartigen Redaktionen. 

Das in Herrigs Arch. (1911 1. u. 2. Heft) p. 283 
angezeigte neue Werk von A. Feuillerat, Le bureau 
des menus-plaisir8 (office of the revels) et la mise en 
scene ä la cour d’ßlisabeth, Louvain, 1910, scheint in 
seinen Ergebnissen teilweise mit denen der vorliegenden 
Monographie übereinzustimmen; ob sie ihm Vorgelegen, 
ist mir unbekannt. Ein weiteres Werk amerikanischen 
Gelehrtenfleisses möge hier noch angeführt werden, von 
; dem Referent allerdings nur den Prospekt kennt: Charles 

j \V. Wallace, The Children of the Chapel at Blackfriars 

1597—1603. (Introductory to ‘the Children of the Revels, 

| iheir Origin Course and Influence’). A History based 

j iipon original records documents and plays being a con- 

j (ribution to the knowledge of the Stage and drama of 
' Sbakespeare’s Time. 1908. The University Book Store, 
Lincoln, Nebraska, pr. $ 2.50. net. 

Die Abhandlung von Alice Wood befasst sich mit 
I der Bühnenwirksamkeit des Stückes und seinen Erfolgen; 

\ äie berichtet von den Aufführungen und den Bedingungen, 

; unter denen sie stattfanden, von der Methode der Schau¬ 
spieler, besonders in den Hauptrollen, von dem Verhält¬ 
nis zum Publikum; sie sucht die Aufführungen Richards III. 
unter Elisabeth zu rekonstruieren durch Beobachtung 
der Anweisungen und der Notizen von zeitgenössischen 
Stücken; sie trägt dadurch zur neuen Kenntnis und Wert¬ 
schätzung Shakespeares bei. Neben der Geschichte des 
Stückes selbst, dessen Charakter in der Restauration 
vollständig geändert und das dann durch Cibber modern 
gemacht wird, verfolgen wir die Geschichte der für 
jeden ‘star* erstrebenswerten Titelrolle des gekrönten 
villain* durch die Etappen Garrick-Kemble-Kean-Irving 
und ihre „Kreierungen“; für Spezialisten bietet dann 
besonderen Wert Kap. VI: Richard III. in Amerika, wo 
das Stück seit 1750 aufgeführt wurde, und zuletzt seine 
Vertretung durch Booth. Hier standen der Verfasserin 
auf dem Kontinent wohl nicht erreichbare Quellen zur 
Seite. Als besonders anregend verweisen wir auf das 
Schlusskapitel und seine schönen Ergebnisse über das 
Drama, dessen erste Gestaltung Wood „typisch elisa- 
bethanisch“ nennt mit seinen Kennzeichen des Chroniken¬ 
stils, des Marloweschen Trauerspiels und des Rache¬ 
dramas von Kyd, und das nachmals so viele Varationen 
durchmachte. 

Die reichhaltige Bibliographie wird auch den deut¬ 
schen Gelehrten gerecht, so weit wir sehen; doch ver¬ 
missen wir Wegeners schönes Buch über die Bühnen- 
einrichtung des Shakespeareschen Theaters. 

Der Es8ayWrights über Timon von Athen bringt 
mit sicherer Methode in 5 Kapiteln alles, was zur Lösung 
der Frage notwendig, in präziser und doch ausgiebiger 
Weise. Die bekannten Schwierigkeiten, die der Text 
dieses Stückes in F i bietet, werden neben den mutmass¬ 
lichen Quellen erörtert, die aufgestellten Probleme dis¬ 
kutiert und dadurch der Gang der eigenen Abhandlung 
scharf vorgezeichnet. Die Verteilung der Autorschaft | 
(Kap. III) führt durch eine gründliche Nachprüfung, 
gegenüber Delius und Fleay, zu dem Ergebnis, dass I 


etwa 1215 Verse von Shakespeare und 424 von anderen 
herrühren. Des Verfassers endgültiges und sehr plau¬ 
sibles Urteil über die Prioritätsfrage ist die, dass Shake¬ 
speare das Stück schrieb und die anderen die Zutaten 
machten; man beachte insbesondere die logischen Folge¬ 
rungen p. 79—81. Zur Beweisführung untersucht das 
V. Kap. die Substanz von Shakespeares ‘plot*, um das 
Ziel und die Wirkung der Interpolationen zu erkennen. 
Aus der Untersuchung, die in fesselnder Darstellung ge¬ 
boten wird, geht hervor, dass das 'plot* Shakespeare 
allein eigen ist, wie p. 95 ff. in den Einzelheiten näher 
verfolgt wird. Endlich wird das Datum des Stückes 
auf 1607 — 08 fixiert und das der Interpolationen, durch 
die der Bearbeiter das Drama für die Aufführung fertig 
machen wollte, auf 1623. Ueber den oder die Be¬ 
arbeiter wissen wir nichts. So bleibt wohl einzelnes 
über das Stück noch in Frage, aber die hier behandelten 
Probleme sind doch, so weit es nur möglich ist, hin¬ 
reichend geklärt. 

Von neueren Arbeiten über die Frage konnte der 
Verfasser den Aufsatz von Josiah Q. Adams, Timon of 
Athens and the Irregularities in the First Folio (Journal 
of Engl, and German. Philol., January 1908) benützen. 

Nürnberg. Richard Ackermann. 


J. Gillieron et M. Roques, Miragee phonetiques. 

Fevue de philologie frangaise XX, 118 — 149. 

Die Diskussion der Lautgesetzfrage, welche Del¬ 
brück in seiner Einleitung in das Studium der indo¬ 
germanischen Sprachen 4 p. 112 knapp und treffend 
zusammenfasst, ist in der Hauptsache im Lager der In¬ 
dogermanisten durchgeführt worden: nur zwei Roma¬ 
nisten, die ihre ausgedehnten Forschungen mit der indo¬ 
germanischen Philologie in enge Berührung brachte, be¬ 
teiligten sich an dieser für die Sprachforschung grund¬ 
legenden Frage: Ascoli, der mit Recht auf die Tatsache 
aufmerksam machte, dass zwischen einzelnen Vertretern 
der alten linguistischen Schule und den Junggrammatikern 
kein scharfer Grenzstrich gezogeu werden könne, da 
auch jene in der Praxis die strengen Grundsätze der 
letzteren befolgt hätten; und anderseits Schuchardt, des¬ 
sen tief eindringende gedankenreiche Schrift Ueber die 
Lautgesetze , Berlin 1885, prinzipiell die Gültigkeit von 
allgemein wirkenden ausnahmslosen Lautgesetzen bestritt 
und auf Wortkategorien hin wies, die diesen Gesetzen sich 
entziehen. Auffallend ist und bleibt, dass die Erkennt¬ 
nis der sog. ausnahmslos wirkenden Lautgesetze, welche 
die Indogermanisten ans der Bearbeitung des toten 
Spracbmaterial8 geschöpft hatten, von den Romanisten 
nicht an der lebenden Sprache nachgeprüft wurde; das 
mag sich aus einer der sprachlichen Biologie gänzlich 
abgekehrten Richtung der romanischen Sprachforschung 
der achtziger und neunziger Jahre erklären. Vom Er¬ 
scheinen von Schuchardt’s gehaltvoller Auseinander* 
Setzung an hat sich die romanische Sprachforschung m. 
W. während fast zwanzig Jahren mit dieser grundsätz¬ 
lichen Frage nicht mehr eingehend beschäftigt: Wechss- 
ler’s: Gibt es Lautgesetze? und Herzog’s Streitfragen 
der romanischen Philologie bewegen sich in der theo¬ 
retischen Erörterung des Begriffes und des Ablaufs 
des „Lautgesetzes“, dessen Ursachen und dessen Wir¬ 
kungen. Eine erste auf Beobachtung der lebenden 
Sprachvorgänge beruhende Studie über die einzelnen 
Phasen des Lautwandels in einer Dorfmundart hat uns 
Gauchat in seiner Uunite phonüique dans le putois 
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d’une commune 1 geschenkt, in der für unsere Frage der 
Nachweis besonders wichtig ist, dass der Lautwandel 
weder gleichzeitig alle Wörter ergreift noch sich gleich¬ 
zeitig abwickelt. 

Neue tiefgreifende Erkenntnis zur Lautgesetzfrage 
verdanken wir den eindringenden Studien des Schöp¬ 
fers des Atlas linguistique . Bei der Aufstellung eines 
Lautgesetzes bemessen wir seine Gültigkeit nach der 
Anzahl der Beispiele, die dessen Wirkung zweifellos 
offenbaren. Alle diejenigen Wörter, die sich dem Laut¬ 
gesetze entziehen, sind wir gewohnt, entweder mit Hülfe 
der allmächtigen Analogie zu deuten oder als Lelin- 
und Fremdwörter auszuscheiden. Z. B. im Dorfe Marc6- 
sur-Esves (I) flndre-et-Loire) Punkt 407) entspricht der 
vlat. Serie: clavem, clocca, clavum eine mundartliche 
Reihe: cli, cloche, clou ; also wird daraus gefolgert: 
der Nexus cl- hat sich in diesem Orte vom Latein bis 
in die neueste Phase der Mundart getreu erhalten. Etwa 
dreissig km westlich liegt Guesnes II, (Vienne) P. 416 
mit kVe, kVoche, kVou , demnach habe das lat. cl - hier 
eine Mouillierung des l erfahren; wiederum in ungefähr 
gleicher Entfernung westlich liegt Voultegon III, (Deux- 
Sövres P. 417), wo die entsprechende Serie lautet: kyi 
kyoche kyou , also hat hier lat. kl - (über kV ?) die Stufe 
ky erreicht. Nun aber, wenn ein modernes nichtlat. 
Wort wie clarinette in eine Mundart ein tritt, müsste es 
nach der oben dargelegten heute allgemeinen Auffassung 
cl-, weil es ja nicht dem autochthonen Wortschatz 
angehört, lautlich als Eindringling erkannt werden kön¬ 
nen. Im Punkt I tritt clarinette selbstverständlich in 
die Gruppe von Wörtern mit cl- ein; in Punkt II steht, 
wie wir a priori erwarten, dem dreifachen cV das cl 
von clar . gegenüber, in Punkt III aber heisst die Serie: 
kyi , kyoche , kyou, kyarinete . Aus dem verschiedenen 
Verhalten der cl- Serie zu dem Eindringling clarinette 
ergibt sich mit aller Deutlichkeit, dass die Assimilations¬ 
kraft von kV in Guesnes und ky in Voultegon ungleich 
stark wirkt: dort bleibt clarinette ausserhalb der 
Serie, hier wird es ihr angepasst. Mit anderen Worten: 
lebenskräftige Mundarten 2 vollziehen eine instink¬ 
tive lautliche Anpassung der Fremdwörter an die hei¬ 
mische entsprechende Form, eine Anpassung, die des ein¬ 
tretenden Wortes fremde Lautgestalt bisweilen ganz 
verwischen kann. Indessen wird man einwenden: durch 
die lautliche Anpassung von clarinette an die %-Serie 
in Voultegon ist das Gesetz, dass lat. cl zu ky wird, 
nicht aufgehoben. Allein wir führten in Voultegon nur 
den all er einfachsten Fall vor. Im Punkte 905 (Am- 
bierle, Loire) lautet die Serie: kli, klots, aber yVou, 
im Punkte 703 (Pontgibaud, Puy-de-Döme): kVutsa, aber 
%Vq (clef), yVo (clou) ( yVarineta ). Bei Anwendung des 
heute üblichen Verfahrens für Punkt 905 wird man be¬ 
haupten: lat. cl bleibt erhalten, %Vou ist einer benach¬ 
barten Mundart entlehnt. Bedenken wir hingegen, dass 
durch das Hineinfluten des französischen Wortschatzes 
die Beispiele mit erhaltenem cl- sich beständig ver¬ 
mehren, ist es da nicht unendlich wahrscheinlich, dass 
das einzige /Von trotz seiner Vereinzelung die ur¬ 
sprünglichere Entwicklung von cl- darstellt? Eine Auf¬ 
fassung, die durch einen Vergleich mit der umliegenden 
Mundart zur Sicherheit erhoben werden kann? Nehmen wir 

1 Aus romanischen Sprachen und Literaturen S. 175 

* Au! solche Erscheinungen hat B&rtoli, Das Dalmatische 
I 245, cf. im Archiv /. das Stud. CXXII 435 hingewiesen, cf. 
auch Verf. Revue de dialectologie II 106. 


an — dies ist heute 15 Jahre nach Edmonts Aufnahme 
leicht möglich —, dass yVou im P. 905 unter Einfluss 
des franz. clou ebenfalls zugunsten eines clou aufge¬ 
geben wird, so besässen wir dann eine prächtige homo¬ 
phone Serie von cl-, die dem lat. cl entspricht, obwohl 
dieses neue cl - nur auf einer Rückbildung beruht. Es 
ist leicht einzusehen, wie solche nur auf die Anzahl 
von Beispielen begründete Lautregeln uns über 
die wahre historische Lautentwicklung direkt täuschen 
können. Was sich hier unter unseren Augen abspielt, hat 
sich wohl dutzendmal ohne unser Wissen in der Sprach¬ 
entwicklung wiederholt. Nicht immer braucht die Schrift¬ 
sprache den die mundartliche Lautgebung zersetzenden Ein¬ 
fluss auszuüben: jede Dorfmundart steht zunächst unter 
dem Einflüsse des politisch oder verkehrsgeschichtlicli 
dem Dorf übergeordneten Marktflecken oder Bischofssitzes: 
Mundarten entwickeln sich selten unabhängig voneinander, 
sondern empfangen oft ihr Losungswort zur Weiterent¬ 
wicklung von aussen. Einheimische Lauttendenzen 
können durch eingewanderte Wörter zuerst durch¬ 
brochen werden; sind diese zahlreich genug, dann ver¬ 
mögen sie sogar die alteingesessenen lautlich zu beein¬ 
flussen. Wer mit unvoreingenommenem Blick im roma¬ 
nischen Mundartgebiet wandert und in das Sprachleben 
hineinschaut, findet auf Schritt und Tritt Störungen alter 
Lauttendenzen dank fremdem Einflüsse. Einige frappante 
Beispiele aus dem Grenzgebiet oberital.-rätischer Mund¬ 
arten mögen hier Platz finden: Die Stadt Bormio im Ober- 
veltlin weist heute für die initialen /-Gruppen die lom¬ 
bardische Entwicklung auf kl > kj > 6, pl > pj , fl >fj. 
Unter den über zweitausend Wörtern, die ich abfragte, 
fand sich nur eines, das fl erhalten hatte: mein Gewährs¬ 
mann sagte für ftorem .- fior, aber flpr de lac ‘Rahm’. 
Eine nach üblichem Schema angeordnete Lautlehre würde 
die letztere Angabe als nicht beweisend bei Seite schie¬ 
ben, da ja Hunderte von anderen Wörtern die lombar¬ 
dische Lautstufe angeblich genügend beweisen; allein 
die Tatsache, dass die rings um die Stadt liegenden 
Dörfer die l- Verbindungen, soweit ich mich überzeu¬ 
gen konnte, intakt erhalten haben, verleiht jenem 
einzigen städtischen flor de laö eine ganz neue Beleuch¬ 
tung: ja wir werden sagen dürfen: die Stadt hat wie 
ihr dazu gehöriges Land einst die /-Verbindungen ge¬ 
kannt; wie in Frankreich das Pariser Französisch, su 
ergreift im mittleren Oberitalien das Mailändische Besitz 
zuerst von den grösseren und kleineren Provinzstädten: 
die Bewohner werden zweisprachig (einheimische Mund¬ 
art und volgare illustre lombardo)- sie sind sich 
bewusst, dass ihrem cl, pl, fl ein Ö, pj, fj, im ge¬ 
sellschaftlich höher bewerteten lombardo entspricht: I 
das Lombardische, jahrhundertelang eine Art Schrift¬ 
sprache, führt in steigendem Masse Fremdwörter mit 
seinen charakteristischen /-Verbindungen ein, bis die 
lomb. Ö, pj,fj das Uebergewicht über einheimisches />/, 
pl, fl erhalten: die alte Serie cl, pl, fl wird durch eine 
fremde Serie 6, pj, fj durchbrochen und allmählich über¬ 
wältigt; jenes armselige fior de lat ist aber der letzte 
Zeuge der alten Verhältnisse. Ein weiteres Beispiel: 
Die ganze Landschaft von Bormio — mit Ausnahme der 
Stadt! — weist heute noch für die Infinitive -ar : er auf: 
die Grenze gegen das untere Veltlin ist Grosio, in dessen 
Mundart heute die jüngeren Leute altes -är und -ar neben¬ 
einander verwenden, so, dass nach meinen Beobachtungen 
diejenigen Wörter, die in dem volgare illustre nicht 

eine sofort leicht erkennbare Entsprechung finden, meistens 
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•ö’r, die anderen aber bereits - ar auf weisen. Es ist gar 
keineFrage, dass in einigen Jahrzehnten das talaufwärts 
eindringende lomb. -ar jede Spur von är verwischen wird: 
Käme z. B. erst im Jahre 1930 ein Mundartforscher, 
um die Mundarten zu studieren, er würde die vom his¬ 
torischen Standpunkt ganz falsche Regel aufstellen: 
offenes lat. a bleibt in Grosio erhalten! — Eine der schärf¬ 
sten Mundartgrenzen, die leider morphologisch und lexi- 
kologisch noch nicht genügend untersucht worden ist, 
scheidet in dem bündnerischen ßergell das sogenannte 
Oberporta von Unterporta: im allgemeinen zeichnet sich 
j der Mundarttypus von Oberp. durch ein zäheres Fest- 
halten rätischer (oengad.) Eigentümlichkeiten gegenüber 
dem dem Lombardischen mehr zugänglichen Unterporta 
i aas: Einer der wesentlichen Lautzüge des Oberbergells 

* ist das typisch rätische t/ < lat. ca (t/a^a < casa ), 

! das aber jetzt stark zurückgeht; ja heute entspricht 

der lat. c* Serie in den Dorfmundarten bald ty, bald k. 
! Vergleichen wir nun die Verhältnisse des ebenfalls auf 
Chiavenna auslaufenden Lirotals, wo lat. kf 1 (u. auch g a ) 
! fast durchgehend bei älteren Leuten als t% ( dy) er- 

; scheint, das aber bei der jungen Generation dem 
lomb. h , g weicht, so werden wir nicht fehlgehen, wenn 
i wir auch für das Oberbergell das allmähliche Verschwin- 
i den der ty - Serie von der kf* Serie auf Rechnung des 
Lombardischen setzen: in vierzig Jahren verrät uns 
i vielleicht nur noch ein tyayi von den Lippen eines alten 
Miitterleins, dass die ganze k * Serie importiert ist. — Vor 
bald 25 Jahren hat Morf die Verteilung der Ergebnisse 
von -atu im Lombardischen wesentlich dahin bestimmt, 
dass at- der östlichen, -ao der westlichen Lombardei 
angehöre. Aber auch jenes östliche - at ist erst sekun¬ 
där (wobl ans dem Südwesten) eingewandert, denn heute 
würde mir mein verehrter Lehrer gewiss seine Zustim¬ 
mung nicht versagen, wenn ich aus dem bellun fild 
„veglia serale nelle stalle“ (< filatu ), vegiö „ibid“ 
(< vigilatu) trent. sfogliö „lo sfogliare il granturco, 
nniti in brigata“ (cf. Salvioni, Arch. glott. XVI, 302) den 
Schloss ziehe, dass -atu auch weit über die Ostlombardei 
hinaus einst -ao ergeben habe, das, wie in Mailand, durch 
von Süden eindringenden oder literarischen Einfluss wieder 
in * ado oder sogar -at{o) zurückgebildet worden ist. Die 
künftigeLantforschung wird dieses Prinzip der „rSgression 
linguistique“ , wie Gauchat in seiner durch Gillteron’s 
Arbeit angeregten prinzipiell wichtigen Studie 1 diesen 
Vorgang bezeichnet hat, in einer grossen Anzahl von 
Fällen anwenden. So erscheint uns denn die lautliche 
Entwicklung der Mundarten als ein unablässiger Kampf 
von Lautentwicklungstendenzen, die bald siegreich 
durchbrechen, bald von anderen geographisch benach¬ 
barten Strömungen überflutet und begraben werden. 2 

Des weitern weisen nun G. u. R. auf interessante 
lautliche Erscheinungen in Westfrankreich hin, dessen 
Mundarten besonders intensiv dem Einflüsse des Central¬ 
französischen unterliegen. 

Im Westen unterscheiden die einen Mundarten noch 
die Resultate von fl, kl > fj, kj , andere lassen sie 
zusammenfallen: yVe {clavem , flagelltim). Wenn nun 
die ersteren als die dem französischen Lautstand näher¬ 
liegenden Mundarten auf die letzteren wirken, beobach- 


1 Festschrift zum 14. Neuphilologentagin Zürich p. 335 ss. 
* Weitere Beispiele solch abgebrochener Serien, cf. engad. 
tr, Revue de dialectologie II 107, für den Nonsberg Battisti, 
l>ie Nonsberger Mdart., die Entwicklung der /-Verbindungen 
P- 94 n, »£ < e p. 29 n etc. 
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ten wir, dass nicht nur yl'6 (clef) zu kjt, sondern auch 
yVe (flagpllu) zu kj& (statt zu fje) zurückgebildet wird. 
Wenn auch zugegeben werden muss, dass, wie die Verf. 
betonen, yVi (flagcllu) auf einem grossen Teile Frank¬ 
reichs nicht sehr alt und bodenständig ist, weisen sie 
anderseits mit Recht darauf hin, dass ein tief einge¬ 
wurzeltes Wort wie flamme ebenfalls Formen wie kl ab 
aufweist, welches wie oben kjS zu erklären ist (Zusam¬ 
menfall kl fl : yl\ Rückbildung beider > kl.) 

So wirken also sozial höher stehende Mundarten der 
Städte und grösseren Ortschaften auf die kleinen Dör¬ 
fer: unaufhörlich passt — zum Teil wohl unbewusst — 
der „patoisant“ seine Lautgebung, und wohl auch seine 
Formengebung einer höheren Einheit an: die Lautentwick¬ 
lung ist nicht nur durch physische, sondern auch durch 
psychische Faktoren bedingt: sie ist eine verwickelte 
soziale Erscheinung, die mit einfachen Theorien wie 
Geschlechter Ablösung nicht erklärt werden kann. 
Zwei Beispiele von zerstörter Lautentwicklung führen 
die Verf. an: das zweite roue : rouelle ist besonders 
schlagend. Bei einem so bodenständigen Wort wie rota 
sollte man unbeeinflusste Lautgestalt erwarten dürfen: 
allein die Verf. stellen fest, dass roue in einem be¬ 
trächtlichen Teile von Westfrankreich nicht einheimisch 
ist, denn neben roue tritt sein Diminutiv reueile „roue 
de la charrue“ als Zeuge eines älteren, nun versunkenen, 
reue auf: roue ist also in Westfr. an die Stelle eines 
alten durch die franz. Form zurückgebildeten reue ge¬ 
treten. Beispiele von der Art wie der eben besproche¬ 
ne kU (> flagellu ) werden dem aufmerksamen Be¬ 
obachter auch anderwärts nicht entgehen: es möge hier 
nur ein einziges angeführt werden J . Die rätischen Mund¬ 
arten ßündens zeigen im allgemeinen, dass die Reduk¬ 
tion von lat. au nicht alt sein kann: (obwald. aura, 
claus , oengad. ora ) clos): gegenüber dem engad. au 
zeigt nun dasOber-Bergell: a : also caza , raba < causa , 
rauba; mit lat. au geht auch jenes aus - atu durch 
rückwärts wirkende Propagination von -u entstandene 
obwald. au: dem im oengad. o, im oberberg, -a ent¬ 
spricht (obwald. sperau , oeng. spero, oberberg, spera). 
Nun findet sich auf der Schweiz, topographischen Karte 
oberhalb Vicosoprano: plan lö } das mir auch von den 
Einheimischen bestätigt wird und das nach Ascoli, AGlIt 
I 275 auf planu latu geht (vgl. solche Ortsnamen auch 
im Engadin): - atu hat also einst im Bergeil ebenfalls die 
rätische Stufe -au (atu) besessen, ist dann aber unter 
Einfluss des Lombardischen -a, das von Mailand über 
Chiavenna hinaufdrang, zu a zurückgebildet werden. 
Von dieser Rückbildung wurde nun nicht nur au < atUj 
sondern auch beliebiges au > lat. au mitgerissen, wo¬ 
raus sich die heutige Reduktion von a < au mit einem 
Schlage erklärt. 

Es ist eine Freude zu sehen, welch unerschöpfliche 
Belehrung des Atlas linguistique von Frankreich uns 
immer aufs neue auch in prinzipiellen Fragen unserer 
Disciplin gewährt: solche auf biologischem Wege ge¬ 
wonnene Erkenntnis wird unsere Sprachforschung prin¬ 
zipiell zu fördern berufen sein. 

Zürich. J. Jud. 


William A. Nitze (prof. of Romance Languages at the 
Univ. of Chicago) The Fisher King in the Grail Ro- 


1 Mit Absicht entnehme ich die Beispiele einem nicht¬ 
französischen Sprachgebiet, um die prinzipielle Bedeutung der 
Arbeit Gill, und K. ins hellste Licht zu rücken. 
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matices. I l'uhl, of the Mod. Lang. A*?oc. of Anurica. 

XXIV, 3 S. 365-418). 8°. 

Wir besitzen schon eine ganze Reihe von Ver¬ 
suchen, die den geheimnisvollen Gral und die sich um 
ihn gruppierenden Erzählungen des Mittelalters erklären 
wollen. Doch scheinen nur drei „auch bei anderen als 
ihren Urhebern Glauben gefunden zu haben“, wie kürz¬ 
lich Baist mit feinem Humor in seiner Prorektoratsrede 
konstatierte 1 . Ich glaube man kann diese Elite um 
einen vierten, recht interessanten Interpretierungsver- 
such vermehren. 

Nitze geht nicht von Parzival aus, dessen Name 
Christian wohl erfunden hat und der in der Tat später 
anders benannten Gralsuchern den Platz räumen muss 
(Galaad im Prosaroman), — er geht aus von der rätsel¬ 
haften Figur des Fischerkönigs: (S. 381) that the 
Fisher hing, sagt er, is the central figure of the Grail 
story f and thus prohahlg the crux of the Grail pro - 
hlem, can , 1 belieoe, he shown hg a comparison uith 
the Mysteries of Antiquity. Dieser Vergleich ist der 
Zweck der Schrift: Sie deckt die Aehnlichkeit auf, die 
zwischen der Audienz beim Gral und der Einweihung 
eines Neulings in die antiken Mysterien besteht: Der 
Neophyte wurde in Elesuis einer Art moralischen Ver¬ 
hörs unterzogen. Der heilige Kelch nnd der Trunk aus 
demselben spielten eine Hauptrolle dabei, besiegelten die 
Blutsbrüderschaft mit der Gottheit. Die eleusinische 
y.ioTT], die cista mystica 1 deren Gestalt durch zahlreiche 
Münzabbildungen wohlbekannt ist 2 und der Gral decken 
sich. Auch die Lanze hat ihre deutlichen Analoga: Es 
ist die Opferlanze des heidnischen Cultus. Der Fischer¬ 
könig aber findet seine Erklärung in den Mysterien des 
Orients und ihren Schösslingen, den orphischen Mysterien 
und dem Dionysos - Mythus: Der zerstückelte Leichnam 
des toten Gottes wird im Wasser wieder belebt. Der 
Tod wird durch das »Symbol des Lebens, das Wasser, 
aufgehoben. So scheint auch der Fischerkönig Tod und 
Leben in einer Person zu symbolisieren und, da der Weg 
zu ihm nicht jedermann zugänglich ist, so denkt man 
zuerst, wie bei so vielen keltischen Legenden, an den 
Todesgott, bei der Gralsburg also an den keltischen 
Hades. 

Was mich für diese Parallele vor allem gewinnt, 
ist folgende Erwägung. Dass die Legende vom Gral 
ursprünglich nichts mit der christlichen Tradition zu tun 
hatte, darf wohl als sicher gelten. Ich brauche hierzu 
nur auf die trefflichen Argumente in Baists angeführter 
Rede (S. 41) zu verweisen. Und doch konnten die Ele¬ 
mente der Gralceremonie so vollkommen in diejenige 
christlichen Brauchs übergehen, dass sie in Wagners 
Parzival beispielsweise sich zu decken scheinen: Der 
Gral wird zum Abendmalskelch, die Ceremonie zum 
Abendmahl, die Lanze zur Longinuslanze, einem der 
Sinnbilder der Passion Christi, der Fischerkönig schliess¬ 
lich zum Symbol desjenigen, der sich selber einen Men¬ 
schenfischer nannte, den die altchristliche Symbolik als 
Fisch darstelite, aus dessen Initialen sie ISHY2Ü formte. 
Der Fisch aber, der, wie wir sehen, dem Lebenselement, 
dem Wasser entstammt, wird selber zum Bilde des 
Lebens. 

Wenn nun das Gralmysterium nicht von den christ¬ 
lichen Bräuchen selber stammt, so muss es doch wohl 

1 Parzival u. d. Gral, Freiburg i. B. 1909. 

* Sie sieht bald korbartig, bald wie ein Abendniahls- 
kelch aus. 
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von deren Quelle stammen. Dass der Fisch, die Opfer¬ 
lanze, das Abendmahl aber den heidnischen Vorbildern 
entnommen sind, das dürfte wohl sicher sein l . Folg¬ 
lich liegt es am nächsten, auch den Gral direkt oder 
indirekt mit den antiken Mysterien in Verbindung zu 
bringen. Heidnisch-keltische Tradition, auf di’e antike 
zurückgehend, die in Gallien sicher Fuss gefasst hatte, 
— keltische Tradition, die mindestens von der antiken 
beeinflusst war, wäre also in der Gralceremonie zu sehen: 
(S. 394) The Holy Grail , by the mediaeval rOmanern 
offen conceived in terms of a quest t is an fond an 
Initiation , the purpose of tvhich is to ensure the life 
of the Vegetation spirit , alicays in danger of extinc - 
tion, and to admit the „ qualified “ mortal into its 
mystery (Joseph, v. 935: la sunt li grant secre escril). 

Ein Licht fällt durch diese Art der Betrachtung 
auch auf Arthus’ Tafelrunde , besser auf Artlms „Rund¬ 
tisch“. Ueber den Rundtisch, vergleiche man nun Ru¬ 
dolf Meringer in Wörter u. Sachen (I, 1909 S. 181 ff.i. 
wo auch an die keltischen Dolmen erinnert wird, an die 
wühl auch schon vor mir zur Erklärung der Tafelrunde 
gedacht wurde. Vgl. ebenda auch noch Meringers Notiz 
„zum verehrten Pflocke“ S. 199 ff., besonders den myk- 
enischen Opfertisch mit Baum in der Mitte, der aller¬ 
dings viereckig ist. Dennoch ist hier der Vorstellungs¬ 
kreis, dem die sagenhafte „ Tafelrunde “ entstammt, 
wenn nicht überhaupt eine an einen Dolmen (Pfahl oder 
Pflockheiligtum) geknüpfte Lokalsage zugrunde liegt. 

Wenn nun aber Nitze, der Bedeutung des Baums 
im Cultns entsprechend, auf Fecamp weist, „ Fes camp 
ponr le figuier nommi* , Fecamp, wo einzelne Parzival- 
hss. ihre Quelle gefunden haben wollen 2 , F6camp, das 
seit dem XI. Jh. das echte hl. Blut im Besitze haben 
wollte, so ist zwar dieser Hinweis für die Entwicklung 
der Grallegende von Bedeutung, doch keine Anknüpfung 
an das Altertum oder heidnischen Cult, da die Deutung 
Fescamp als „Feigenfeld“ volksetymologisch entstanden 
ist, Fes vielleicht auf fiscus , sicher aber nicht auf ficus 
zurückgeht. 

Ein sicherer Beleg für den Zusammenhang mittel¬ 
alterlicher Dinge mit antiken Mysterien scheinen mir 
aber die christlichen Mysteres zu sein, die gewiss nicht 
diesen Namen übernommen hätten, wenn nicht die Kirche 
gezwungen worden wäre, einst noch bestehenden heid¬ 
nischen Brauch zu übernehmen, um ihn durch Sanktionie¬ 
rung auszurotten: Gerade, wie sie es mit den Maske¬ 
raden, mit den Prozessionen und so vielen anderen heid¬ 
nischen Bräuchen gemacht hatte. 

Natürlich ist bei der Deutung des Grals, wie bei 
fast allen mythologischen Deutungen, besonders der äl¬ 
teren Zeit, über eine mehr oder weniger wahrschein¬ 
liche Hypothese nicht, hinauszukommen. Dazu kommt, dass 
alle Völker, teils als Erb-, teils als Lehugut, ähnliche Vor¬ 
stellungen besitzen, so dass der Orientalist die Quellen 
im Orient, der Indogermanist sie bei den Indoger- 
nianen, der Catalane sie in Catalonien findet. Den- 
noch scheint mir die Vermutung Nitze’s einen hohen Grad 
von Wahrscheinlichkeit zu beanspruchen, ganz abgesehen 
von den zahlreichen, interessanten Perspektiven, die sie 
eröffnet. Und dann, auch wenn es nur eine Hypothese 

1 Besonders stark scheinen die orphischen Mysterien ein¬ 
gewirkt zu haben. Vgl. auch A. Ileussner, die altchrist¬ 
lichen Orpheusdarstellungen, Kassel 1893. 

* Nachgewiesen von .T. L. Wes ton, Legend of Sir Per- 
ceval, London 190Ö, S. 157 ff. 

Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





338 


337 


1911. Literaturblatt filr germanische und romanische Philologie. Nr. 10. 


ist, möchte ich gerade hier an das goldene, so oft j 
vergessene Wort Hugo Schuchardts erinnern: „Es 
liegt mehr im Interesse der Wissenschaft, über schwierige j 
Punkte zuerst überhaupt eine, wenn auch kühne Ansicht 
anfznstellen, als dieselben bloss mit einem kritischen j 
Kreuze zu bezeichnen, da auf jene Weise der Wider- ; 
sprach, das belebende Element der Forschung geweckt 
wird .“ 1 I 

München. Leo Jordan. 
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und E. Diez, Stendhal - Henry Beyle, Römische Spazier- - 
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1 Vokalisnius des Vulgärlateins, I, S. 11. | 
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Meissner’. — Theodor lljelmqvist, Anmälan av ‘Den is- 
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The Plays of Edward 8harpham). 

University of California Publications in Modem 
Philology. Vol. II, Nr. 2: Berkeley, University Press. 
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dresen, Znm Rolandslied. 
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— The Trinity College Apocalypse, a reproduction in fac- 
simile of the manuscript R. 16. 2. in the library of Trinity 
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scher, The past tenses in French (H. Yvon). — H. Martin, 
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(H. Yvon). — A. Philippide, Un specialist roman la Lipsea 
(Mario Roqnes). — Chrestien’s von Troyea Li Contes del 
Graal (Percevaus li galois). Abdruck der Hs. Paris, fr. 794 
(von G. Baist). — Dante Alighieri, La Divina Commedia 
edited and annotAted by C. H. Grandgent II. — P. Schaechte* 
lin, Das passe defini und imparfait im Altfranzösischen (H. 
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Arthur Li vingston, A Sonnet of Ciro di Pers Attribut^ 
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Dante in English Literature from Chaucer to Cary (George 
L. Hamilton). — Caroline Runtz-Rees, Charles de Sainte- 
Marthe (R. L. Hawkins) — Emile Zilliacus, Giovanni 
Pascoli et l’Antiqitd (Dino Bigongiari). — P. Studer, The 
Oak Book of Southampton (R. Weeks). — J. Baudrier. 
Bibliographie Lyonnaise (J. L. (ierig). 

Revue de Philologie fran^aise et de Htterature XXV, 
2: A. De resse, V ocabulaire du patois de Villefranche-sur- 
S. (Forts). — G. Gaillard, De quelques formations ndolo- 
giques rdeentes (Forts). — Ch. Guerlin de Guer, Lexique 
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de Mons-la-Tonr (Haute-Loire). — Coraptes rendus: Zeit¬ 
schrift für romanische Philologie 1909, 4/5 (Paul Porteau). — 
H. ComiccliuB, Claude Tillier (Gaston Raphael). 

Giornale storico della letteratura italiana 172/173. 
LVIII, 1/2: Mario Sterzi. Annibal Caro inviato di Pier 
Lnigi Farnese. — Ramiro Ortiz, Per la fortuna del teatro 
alfieriano in Rumania (2a parte, contin. e fine). — Pietro 
Tommasini Mattiucci, Una noticina dantesca a proposito 
dello ‘stil novo*. — Eugenio Treves, La satira di Cino da 
Pistoia contro Napoli. — Lodovico Frati, Una miscellanea 
di rime dei secoli XVI e XVII. — Severo Peri, Un precur- 
sore di Alessandro Manzoni negli inni sacri. — Rassegna 
Bibliografica: Umberto Cosmo, L. Filomusi-Guelfi, Studi su 
Dante; Aristide Marigo, II classicismo virgiliano nelle 
Ecloghe di Dante. — Giulio Bertoni, L. F. Benedetto, 
11 'Roman de la Rose’ e la letteratura italiana. — Umberto 
Cosmo, Pietro Tacchi Venturi, Storia della Compagnia di 
Gesü in Italia. Volume primo: La vita religiosa in Italia 
darante la prima etä delP Ordine. — Antonio Belloni, 
Lixici marinisti, a cura di Benedetto Croce; Benedetto 
Croce, Saggi sulla letteratura italiana del Seicento. — 
Alfredo Galletti, Gabriel Maugain, Etüde sur V Evolution 
intellectuelle de l’Italie de 1657 ä 1750 environs. — Bollettino 
Bibliografico: G. Zaccagnini, Studi e ricerche di antica 
storia letteraria pistoiese. — B. Gilardi, Studi e ricerche 
intorno alQuadriregiodiFedericoFrezzi.— A. della Guardia, 
Caspare Tribraco de’Trimbocchi. maestro modenese della 
Ha metä del sec. XV. — H. Guy, Histoire de la poösie 
fran^aise au XVIc siöcle. T. I: L’öcole des rhfetoriqueurs, 

— P. Molmenti, Lettere inedite del patrizio Pietro Zaguri 
a Giacomo Casanova. — G. A. Levi, Storia del pensiero di 
Giacomo Leopardi. — C. Franceschi Ferrucci, Epistolario. 
edito per la prima volta, con lettere di scritturi illustri a 
lei, per cura di G. Guidetti. — R. ßarbiera, Grandi e 
piccole memorie (1800-1910); A Chiappelli, Pagine di 
critica letteraria. — U. Brilli e G. Zibordi, Nel mondo 
lirico di Giosue Carducci; F. Trabaudi Foscarini, Della 
critica letteraria di Giosue Carducci; A. Jeanroy, Giosuö 
Carducci, l’bomme et le poöte. — Annunzi analitici: Seb. V. 
Palmeri, II ritmo cassinese. Nuove osservazioni. — F. 
BaBsignano, Malebolge. Note dantesche. — G. L. Passe¬ 
rin i, Minutaglie dantesche. — F. Marletta, 11 bacio a 
madonna Laura. — Fr. Lo Pa reo, Gli Ultimi oscuri anni 
di Barlaam e la veritä storica sullo Studio del greco di 
Francesco Petrarca. - C. Segrfe, 8tudi petrarcheschi. — 
Ders., Relazioni letterarie fra Italia e Inghilterra. — Gio¬ 
vanni Boccaccio, Fiammetta, per cura di G. Gigli; Niccolö 
Mach ia veili, Mandragola, per cura di Santorre Debenedetti. 

— E. Troilo, Bernardino Telesio. — A. Ribera, Guido 
Cavalcanti. - Fr. Fiorentino, Studi e ritratti della Rina- 
scenza. — C. Violi, Antonio Giganti da Fossombrone. — 
Gr. von Glasenapp, Alessandro Tassoni und sein .Ge¬ 
raubter Eimer“. — M. Fiori, Alessandro Tassoni e le 
questioni sulla Secchia rapita. — A. B. D’Agata, Le tra- 
gedie di Ortensio Scammacca. — G. C. ßufardeci, Sule 
poesie giovanili del Marchese Tommaso Gargallo. — E. de 
Maldfc, II poema cavalleresco e il romanzo storico. — Al. 
Viglio, Caspare Gozzi, pedagogista. — A. D 1 Ancona, 
Casanoviana. — Pubblicazioni nuziali: A. Malaspina, Della 
canzone amorosa di Bonifazio degli Uberti — A.Parducci. 
Conleur de livröe. — G. Guidetti, Scritti inediti o rari di 
Antonio Cesari e Luigi Muzzi. — G. Petraglione, Ap- 
panti per la storia delP arte della stampa in Terra d’Otranto. 

— U. Giampaoli, II palazzo ex-ducale di Massa. — A. Fr. 
MasBöra, II 'consiglio frodolente* di Guido da Montefeltro 
secondo una nuova fonte storica. — Comunicazioni ed Appunti: 
Nota sul volgarizzamento del ‘Viridarium Consolationis’ 
(G. Bertoni). — La ballata ‘Poi che zonta se’ al partido’ 
(E. Levi). — Cronaca. 

Bulletin Italien, no. 3: H. Hauvqtte, Pour la biographie 
de Boccace. Discussions. — J. Martin, Charles-Quint et 
Clfcment VII ä Bologne (2e et dernier article). — C. Dejob, 
Est-il vrai que Campanella füt simplement döiste ? (2e article). 

— C. Pi toll et, L’abbd Filippo-Cesare Mascara Torriano et 
8a correspondance avec le marquis de Grimaldo sur la mort 
de Louis XIV et les debuts de la Rögence (3e et dernier 
article). — Bibliographie: G. Lazzeri, La vita e l’oprra 
letteraria di Ranieri Calzabigi (M.Monnoycr). — A. Jeanroy, 
Giosue Carducci; 1’homme et le poöte (H. Hauvette). 

H Giornale Dantesco XIX, 2: F. Paolieri, Di una nuova 
edizione della 'Divina Commedia'. - G. L. Passerini, Saggio 
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di un commento della'Divina Commedia’. — Ders., Bullettino 
bibliografico. 

Bulletin Hispanique no. 3: H. Coli et et L. Vill&lba, 
Contribution ä l’ötude des ‘Cantigas' d’Alpbonse le savant. 

— P. Du hem, Dominique Soto et la scolastique parisienne 
(suite). — C. Pörez Pastor, Nuevos datos acerca del hi- 
8trionismo en Espana en los siglos XVI y XVII (suite). — 

V. Bouillier, Notes sur l’Oraculo manual de Balthasar 
Graciän. — L. Micheli, Inventaire de la Collection Edouard 
Favre (suite). — Variötes: Gutierre de Cetina traduttore 
d’un dialogo di Pandolfo Collenuccio (E. Meie). — Biblio¬ 
graphie: G. Maura, Rincones de la historia (G. Cirot). — 

E. Ibarra, Rodriguez, Docnmentos aragoneses en los 
archivos de Italia.— J. Leite de Vasconcellos, 0 dontor 
Storck e a litteratura portuguesa (G. Le Gentil). 

Studi I*etterari e Linguistic dedicati a Pio Rajna 
nel quarante8imo anno del suo insegnamento. 
Firenze, Tip. Enrico Ariani. XXVIII, 959 S. 8°. Inhalt; 

G. Vandeili, Pubblicazioni di Pio Rajna dal 1867 al 1910. 

-- A. Jeanroy et J. J. Salverda de Grave, Qn&tre 
ebansons du troubadour IJc de Saint Circ. — Jos. Bödier, 

La ville lögendaire de Luiserne. — Ramon Menfendcz Pidal, 

El elemento historico en el 'Romanz dell in ff an t Garcia'. — 
Michele Bar bi, Per la storia della poesia popolare in Italia. 

— Amos Parducci, Vecchie canzoni francesi di lontananza. 

— Rem. Sabbadini, Gli esastici sui romani illustri. — 
Wilh. Meyer aus Speyer, Zwei mittellateinische Lieder in 
Florenz. — Dom. Guerri, Una recensione malevola di un 
contemporaneo al 'Doctrinale* e al 'Graecismus'. — Vitt. 
Rossi, 11 testo originario di due epistole del Petrarca. — 
Kr. Nyrop, Son et sens. — Fr. Wulff, Encore un chapitre 
de phonötique. — Fr. D’Ovidio, Nuovi appunti sulla storia 
dello zeta.— V. Ci an, Contro il volgare. — A. Ratti, Un 
trattatello di ascetica in volgare alto-italiano (Pavese) del 
secolo XIV. — C. Frati, Dicerie volgari del secolo XIV 
aggiunte in fine del ‘Fior di Virtü*. — A. D’Ancona, 
Lettere di Gaston Paris. — C. Salvioni, Osservazioni snl- 
Pantico vocalismo milanese desunte dal metro e dalla rima 
del cod. berlinese di Bonvesin da Riva. — Gius. Vidossich, 

Un nuovo cimelio tergestino. — Johan Vising, Etüde dty- 
mologique sur fr. Huer ’ it. ' attutar ' etc. — G. Gröber, Die 
Entstehung des französischen Heu ' und oeu-Lautes. — L. 
Gauchat, Echi lontani di letteratura francese nei dialetti 
svizzeri. — N. Scarano, La novella di Nastagio degli 
Onesti.— Santorre Debenedetti, I pubblici uffici di Luigi 
Onorato Drago. — Albert Stimming, Die 'geschwänzten 
Engländer. — A. Farinelli, Marrano. — Nie. Zingarelli, 
Bel Cavalier e Beatrice di Monferrato. — E. Gorra, Tri- 
stano. — G. Bertoni, Un 'pianto' inedito per la mortedel 
conte di Provenza (1209). — Paolo Sa vj-Lopez, 11 Cer¬ 
vantes poeta cavalleresco. — G. Mazzoni, Desir. — Vinc. 

Cr esc ini. Per le canzoni di Chretien de Troies. — H. 
Suchier, Beschreibung der Cheltenhamer Handschrift 8075. 

— CI. Merlo, I dialetti italiani centro-meridionali e le 
sorti della declinazione latina — P. E. Guarnerio, La 
rosa delle alpi. — A. Medin, Una redazione italiana del 
Floriinont di Aimont de VarenneB. — Fr. Novati, La leg- 
genda di Lanfranco da Pavia. — A. Beccaria, Note ai 
epigrafia medievale fiorentina. — I. Sanesi, Per una let- 
tera di Alessandro Piccolomini. — G. Volpi, Sonetti ine¬ 
diti di Matteo Franco. — F. Pintor, Le due ambascerie 
di Bernardo Bembo a Firenze e le sue relazioni coi Medici. 

— B. Zum bin i, Introduzione ad un volume di studi sul 
Manzoni. — 0. Bacci, Ricordi universitari pisani nell’auto- 
biografia inedita di Antonio Benci. — L. G. Pölissier, 
Lettres inödites de la Comtesse d’Albany. — E. Stengel, 
Karl Martels Entführung in die Hölle und Wilhelm Capets 
Wahl zu seinem Nachfolger, Stelle aus der Chanson von Huon 
d’Auvergne nach der Berliner Handschrift. — E. G. Parodi, 

La costruzione e l’ordinamento del Paradiso dantesco. — 
Ramiro Ortiz, Un’imitazione ruraena dal Gessner e dal De 
Vigny. 

Stndies in honor of A. Marshall Elliott 2 Bde. VIII. 
450S. IV. 334 S. 8°. Baltimore, The Johns Hopkins Press; 
Paris, Champion; Leipzig, Harrassowitz. Inhalt: E.C. Arm¬ 
strong, Frcnch Shifts in Adjective Position and their En- 
glish Equivalents. — H. D. Austin. The Origin and Greek 
Versions of the Strange Feathers Fable. — J. Bödier, La 
Lögende des ‘Enfances* de Charlemagne et l’Histoire de Cb. 
Märtel. — D. S. Blondheim, Etymological Notes (fr. ca - 
düstre , span. port. cerdo , ccrda). — B. L. Bo wen, The Place 
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of Chateaubriand as a Critic of Italian Literatnre. — M. P. j 
Brush, Esopo Zuccarino. — D. L. Buff um, The Songs in j 
the Roman de la Violette. — A. E. Curdy, The Versions j 
of the Fable of the Peacock and Juno. — E. P. Dargan, I 
ThePoetry of Sully-Prudhomme. — F. de Haan, El Deca- 
meron en Castellano, MS. del Escorial. — T. A. Jenkins, 
Le Contenz dou Monde, by Rcnaud d’Andon. — 0. M. John- j 
ston, The Italian Historical Infinitive. — G. C. Reidel, ' 
Problems in Medieval Fable Literature. — A. F. Kuer- j 
Steiner, A Textual Study of the First Cantica sobre cl. 
Fecho dela Yglesia in Ayala’s Rimado — II. C. Lancaster, 

A Classic French Tragedy based on an Anecdote told of 
Charles the Bold. — C. C. Mar den, Notes for a Biblio¬ 
graph}' of American Spanish. — J. E. Matzke, The Chätel&in 
ae Couci and Fauchet’s Chronique. — R. Men£ndez Pidal, 
Relaciones entre las Leyendas moriscas y las cristianas. — 
W. A. Nitze, The Castle of the Grail—an Irish Analogue. ; 

— J. E. Shaw, The Sonnet of Guido Cavalcanti: Amore e j 
Monna Lagia. — G. E. Snavely, The Ysopet of Jehan de 
Vignay. — VV. A. Stowell, Notes on the Etymology of 
bachelier. -- A. Terracher, Le Pluriel du DSmonstratif 
dans les Parlers populaires de l’Angoumois. — H. P. Thieme, 
Notes on Victor Hugo's Versification. — H. A. Todd, An 
Urpublished Fourteenth Century Invocation to Mary Mag- 
dalen: 11 est bien temps qui je m’avise. — F. M. Warren, 
French Classical Drama and the Comödie Larmoyante. — 
E. H. Wilkins, The 1527 Philopono. 

__ I 

Liter. ^entralblatt 29: Ben. Croce, Saggi Sulla lettera- 
turaitaliana del seicento (0. Hachtmann). — Friedr. Banks, 
Dichtungen und Briefe. Mit einem Lebensabriss von Dr. 
Menzel (R. Dohse). — Th. de Cauzons, La magie et la 
sorcellerie en France (K. Beuschel). — HO: Peter Alvor, Die 
Lösung d. Shakespeareproblems (H. Conrad). — Fr. Mittel¬ 
mann, Albert Emil Brachvogel und seine Dramen (R.). — 
31: L. Sodöe, Vom deutschen Plutarch. Ein Beitrag zur 
Entwicklungsgeschichte des deutschen Klassizismus (M. K.). 

— 32: 0. Weinreich, Der Trug des Nektanebos. Wand¬ 
lungen eines Novellenstoffes (H. Ostern). — Cbr. Boje, 
Leber den altfranzös. Roman von Beuve de Hamtone. — 
Werner Richter, Liebeskampf 1630 und Schaubühne 1670. 
Ein Beitrag zur deutschen Theatergeschichte des 17. Jahrhs. 
(II. Knudsen). — A. W. Porterfield, K. Lebrecht Immer¬ 
mann. A study in German Romanticism (M. K). — 33: H. 
Berendt, Goethes „Wilhelm Meister“. Ein Beitrag zur 
Entstehungsgeschichte (M. K). — P. Weiglin, Gntzkows 
u. Laubes Literaturdramen (Er. Michael). — 34: G. Mau- 
gain. Documenti bibliografici e critici per la storia della 
fortuna del Fenelon in Italia (W. Fr.). — F. Panzer, 
Studien zur germanischen Sagengeschichte I: Beowulf (-tz-). 

— F. Budde, Wieland und Bodmer (M. K.). — 35: R. 
Edens. Erec-Geraint. Der Chrötiensche Versroman und 
das wälsche Mabinogi (W. Foerster). — P. Wüst, Gottfried 
Keller und Conrad Ferdinand Meyer in ihrem persönlichen 
und literarischen Verhältnis (B. Diederich) —36: V. M. Yova- 
novitch ‘La Guzla* de P. Merimde. Etüde d’histoire ro- 
maniique (N. S.) — Carrie Anna Harper, The sources of 
the British Chronicle History in Spenser’s Facrie Queene (B. 
Neuendorff). — Fr. Wilhelm, Sanct Servatius oder wie das 
erste Reis in deutscher Zunge geimpft wurde Ein Beitrag I 
zur Kenntnis des religiösen und literarischen Lebens in j 
Deutschland im 11. u. 12. Jahrh. (-tz-). — Wielands ges. 
Schriften II, 3: Shakespeares Theatralische Werke 6. 7. 8. 
Herausgeg. von E. Stadler (M. h\). — K. Jakoby, Beiträge 
zur deutschen Literaturgeschte des 18. Jahrhs. (H. Knudsen). 

— L. Armitage, An introduction to the study of Old Iligh 
German (-bh-). 

Deutsche Literaturzeitung Nr. 27: Friedli, Bärndütsch 
als Spiegel bernischen Volkstums. 1—3. ßd.. von Vetter. - 
A. Stifters sämtliche Werke, Bd. III. von R. II. Meyer. — 
The Englishman in Italy, arr. by Wollaston; The English- 
man in Greece, by Itodd, von Richter. — Jeanroy, Giosu& 
Carducci Phomme et le poete. von Zschech. — Nr. 28: 0. 
Walzel, Neuere Literatur zu „des Knaben Wunderliorn“. — 
Nicolai, Benjamin Schmolck, von Enders. — Deckner, 
die beiden ersten Hamlet-Quartos. — Ott. Eloi L'Amerval 
und sein Livre de la Diablerie, von Jordan. — Nr. 29: 0. 
Walzel, Neuere Literatur zu d. Knaben Wunderhorn (Schl.) 

— Werle, Die ältesten german. Personennamen, v. Findeis. 

— Ktewitz, Die Natur in Günthers Lyrik; Albert, das 
Naturgefühl Hölty's, von Biese. — Wright, The authorship 


of Timon of Athens, von Franz. — Mathar, Carlo Golaoni 
auf dem deutschen Theater des 18. Jahrh., von Wiese. — 
Richter, Liebeskampf 1630 und Schaubühne 1670, von A. 
v. Weilen. — F. Kurschmann, Die deutschen Ortsnamen 
im nordostdeutschen Kolonialgebiet. — 30: Langlois, La 
connaissance de la nature et du monde au moyen äge, von 
Karl. — Falk und Torp, Norwegisch-dänisches Etymo¬ 
logisches Wörterbuch, von Gebhardt. — The Oxford Book 
of Ballads, ed. by Quiller-Couch, von Remus. — Pfohl, 
Neues Wörterbuch der französischen und deutschen Sprache, 
von Heukenkamp. 

Sitzungsberichte der Kgl. Preussischen Akademie 
der Wissenschaften. Gesamtsitzung Nr. 38: Brandl, 
Ueber die älteste Shakespeare-Biographie, von Rowe, 1709. 

Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissen¬ 
schaften in Wien. Philos-histor. Klasse. 167. Bd. 3. Ab¬ 
handlung: J. Seemüller, XX. Mitteilung d. Phonogramm- 
Archivs-Kommission. Deutsche Mundarten III. — Anzeiger 
1911, Nr. XII: V. Junk, Gralsage u. Graldichtung des Mittel¬ 
alters. 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Ge¬ 
schichte u. deutsche Literatur u. für Pädagogik 

14. Jahrg. 27. u. 28. Bd. 6 Heft: F. Kuntze, Das Falken¬ 
lied des Kürenbergers. — Rob. Petsch, Das holländische 
Faustdrama. — Phil. Simon, Die Schlacht, ein Jugendge- 
dicht Schillers. — 2. Abt. 28. Bd.: H. Schnell, Joh. Heinr. 
Voss als Gymnasialpädagog. — 7. Heft: E. Mogk, Volks¬ 
tümliche Sitten u. Bräuche im Spiegel d. neueren religions¬ 
geschichtlichen Forschung. — U. Fischer, Nietzsche und 
Kleist. — E. Schwabe, Goethe als Lateinschüler. 

Zs. f. d. Gymnasialwesen, Mai: Sütterlin, Die deutsche 
Sprache der Gegenwart,* von Weise. — Seiler, Die Ent¬ 
wickelung der deutschen Kultur im Spiegel des deutschen 
Lehnworts. 111, l, von Th. Becker. 

Zs. für die osterr. Gymnasien 62, 5: Fr eye, Jean Pauls 
Flegeljahre, von Cerny. 

Zs. für Bücherfreunde N. F. 3, 4: F. A. Hünich, Un¬ 
beachtete Zeugnisse für Goethesche Mitarbeit. — R. Fürst. 
Ludwig Börnes „Frankfurter Briefe“. 

Korrespondenzblatt d. Gesamtsvereins d. deutschen 
Geschichts- und Altertumsvereine 59,6/7: Lauffer, 
Die Begründung der Hauptstelle für deutsche Volkskunde. 
— Wiegand, Die mundartlichen Verhältnisse der Provinz 
Posen. — Borchling, Die volkstümliche Eindeutschung d. 
slavischen Ortsnamen Ostdeutschlands. — Lauffer, Haus¬ 
bauforschung. — Haupt, Das Bauernhaus in der Provinz 
Posen. — Minde-Pouet, Provinz Posen in der modernen 
deutschen Dichtung. 

Monatsblätter hrsg. v. der Gesellschaft für pommersche Ge¬ 
schichte 7/8: R. Brendel, Pommersch oder Pommerisch? 
j Westfälisches Magazin N.F. 2, 24: A. Beneke, Die Geo- 
' graphie der ältesten deutschen Heldensage. — 0. Stein. 
Ein verschollenes Dortmunder Gesangbuch aus dem Jahre 
1744 wiedergefunden. — E. Lorenzen, Theaterkunst im 
Folkwang. 

Monatsschrift des Frankfurter Altertumsverein 19.3: 

K. Christ, Der üundename Tiras; die Uebernamen Wackes 
und Steckei berger. 

Pfälzisches Museum H. 3 und 4: Chr. Beck, Zur Frage 
der Weiler-Orte. 

Carinthia I. 101,1: Pr. Lessiak, Die Mundarten Kärntens 

Korrespondenzblatt des Vereins f. Siebenbürgische 
Landeskunde 34, 6—7: E. Fischer, Die rumänische 
Volkssprache. 

Festschrift zur Jahrhundertfeier der Universität *u 
Breslau im Namen der Schlesischen Gesellschaft 
für Volkskunde hrsg. von Th. Siebs. Darin u. a.: W. 
Kör her. Die alten Schneekoppenfremdenbücher als Quelle 
für die Volkskunde. — Paul Feit, Vergleichende Strassen- 
namenforschung. — Rieh. Kühn au. Gefangene Geister. — 
G. Neckel, Ragnaeharius von Cambrai. — Wolf v. Un¬ 
werth, Das Entwicklungsgebiet der schles. Mundart. — 
Otto Ho ff mann, Die Verwandtschaft mit der Sippe der 
Frau. — Alfons Hilka, Der Zauberer Nebtanabus nach 
einem bisher unbekannten Erfurter Text. — F. Kampers, 
Der bergentrückte Kaiser. — J. Klapper, Die Quellen der 
Sage vom toten Gaste. — Karl Olbrich, Die Freimanrer 
im deutschen Volksglauben. — H. Jantzen, Von d. Brüder¬ 
schaft Unser Frauen u. Sant Jörgen. — E. v. Dobschütz, 
Wo suchen die Menschen das Paradies? — F. Friedens¬ 
burg, Der Einlluss des Volkstümlichen auf das Gepräge d. 
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Münze. —■ Max Koch, Volkskundliches bei Andr. Gryphius. 
— Alfred Gercke, Der Christenname ein Scheltname. — 
Gusinde, Konrad von Heinrichau und die Bedeutung der 
altschlesischen Vokabulare für die Mundartenforschung und 
Volkskunde. — Karl Drescher, Oelgoetze. — W. Kroll, 
Heilig. — F. Vogt, Volksepos und Nibelungias. — Eduard 
Norden, lieber zwei spätlateinische precationes. — Franz 
Skutsch, Zur Geschichte Gottfriedens von Berlichingen 
dramatisiert. — G. Sarrazin, Englisch ‘henbane*, ,,Bilsen¬ 
kraut“. — Seger, Die Grundlagen der vorgeschichtlichen 
Chronologie. — W. H. Vogt, Die Schutzbriefe unserer Sol¬ 
daten. — Alfr. Pillet, Ein ungedrucktes Gedicht des Trou¬ 
badours Guillem Magret und die Sage von Goltier de la Tors. 
— Paul Drechsler, Die Präpositionen im Schlesischen. — 
M. Hippe, Reimsprüche aus einer Breslauer Liederhand- 
scbrift. — Theodor Siebs, Das Testament Friedrichs des 
Grossen. 

Mitteilungen des Vereins f. sächsische Volkskunde 

V, 10: P. Zinck, Beiträge zur sächsischen Volkskunde aus 
dem 17. u. 18. .1h. — 0. Philipp, Zum Aberglauben des 
18. Jh. — Gurt Müll er, Volkstümliche Rätsel aus Sachsen. 
— F. Hälsig, Zu den Heil- u. Zaubersprüchen aus Striessen 
j bei Grossenhain. — B. Eilenberger, Gemeindingen uud 
} Gerechtigkeiten. 

| Schweizerisches Archiv f. Volkskunde 15, 3: S. Meier, 
Das Thurnbuch der Stadt Bremgarten. — L. Gorst er, 
! Sprüche und Inschriften auf Bauerngeschirr und Glas. — 

i A. Rossat, Les Föles. — A. Dettling, Aus d. Arznei¬ 
buch des Landammanns M. Schorno. (Schl.) — Miszellen: 
M. Lambelet, Prieres et Recettes. — A. Jacoby, Zu den 
„Kleinigkeiten“ (XI, 2B9): 1. Du bist mein. 2. Storger. — 
H. Bächtold, Ein Diebssegen und zwei Rezepte. 

Blatter zur Geschichte u. Heimatkunde der Alpen¬ 
länder I: L. Beir, Die Volksliedbewegung in Steiermark 
von 1811—1880. — Pb. Haas, Zur Kenntnis der steierischen 
Ortsnamen. — 

Verhandlungen des Vereins zur Beförderung des 
Gewerbefleisses 1911, Heft 6: Max Seitei, Goethe in 
seinen Beziehungen zur Technik. 

Zs. für Aesthetik u. allgemeine Kunstwissenschaft 
6,3: L. Kessler, H. Taines Kunstphilosophie. —W. Con¬ 
rad, Bühnenkunst und Drama. 

Logos II, 1: G. v. Lukäcs, Methaphysik der Tragödie. 

Der alte Glanbe 12, 40: F. W. Brepohl, Elizabeth Barrett 
Browning. 

Schriften des Vereins für Reformationsgeschichte 

29, 1: G. Kawerau, Luther in katholischer Beleuchtung. 
Glossen von H. Grisars Luther. 

Petermanns Mitteilungen, Juli: R. Grad mann, Schwä¬ 
bischer Jura, Schwäbische Alb, Rauhe Alb. 

Archiv f. Geschichte der Medizin V, 1 u. 2: M. IJöfter, 
Volksmedizinische Botanik der Kelten. 

Deutsche Rundschau 37, 10: Mitteilungen aus Kotzebues 
Nachlass. Von seinem Enkel Constantin v. Kotzebue. Mit 
Erläuterungen von A. Leitzmann. 

Der Türmer 13. 11: E. Zanzinger, Goethes Weltanschau¬ 
ung und der Okkultismus. 

Historisch-politische Blätter 147, 12: A. M. v. Steinle, 
Clemens Brentano redivivus. 

Stimmen aus Maria-I^aach 1911, 7: A. Bummerer, Mar¬ 
gareta Ebner. Charakterbild aus der deutschen Mystik des 
Mittelalters. 

Die Kultur XII, 3: Karl Domanig, Die Entstehung von 
Wolframs Titurel. 

Deutsche Arbeit 10,9: Ad. Hauffen. Beiträge zum deut¬ 
schen Volkslied in Böhmen. — 10: .1. Pohl, Christoph Simon, 
ein Meistersinger aus Friedland. 

Die Grenzboten 70,25: O. Pniower, Goethes Religion.— 
29: R. Schacht, Die Beziehungen der deutschen Romantik 
zur deutschen Malerei. 

Das neue Jahrhundert 3, 20: II. A. Fischen, Ibsen- 
Studien: 1. Das religiöse Problem in „Kaiser u. Galiläer“. 

Xenien 1911, 8: E. Seilliere, Fenelon u. Madame Guvon. 
— J. Nover, Das Ewig-Weibliche als erziehlicher Faktor 
in Goethes Leben und Dichten. — A. Schults, Schiller u. 
Goethe. 

Bayreuther Blätter 7—9: L. von Schröder, Der arische 
Naturkult als Grundlage der Sage vom heiligen Gral. — 
Fr. Behn, |Das „Lied vom hörnen Seyfried“ in Richard 
Wagners Ringdichtung. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 20: R. Sa¬ 


li uger. David Humn und Jean Jacques Rousseau. — G. 
Ellinger, Zur Geschichte des Dramas. — 28: F. Violet, 

' Der Glaube an Hölle und Fegfeuer im Wandel der Zeiten. 
— D. Balmung, Goethes Bearbeitung von Shakespeares 
‘Romeo und Julia*. — B. Gum lieh, Aus Herweghs Nachlass. 

| —29: A. Ludwig, Thackeray und Deutschland. — 31. 32: 

I). Jacoby, Christian Garve. 

Frankfurter Zeitung Nr. 188, erstes Morgen bl.: J. Fürst, 
Eine Geschichte der deutschen Sprache (über Behaghel, Ge- 
! schichte der deutschen Sprache). - 207. 208, erstes Morgenbl.: 
E. Trau mann, „Wilhelm Meisters theatralische Sendnng“. 

Theologische Studien 29,1 u. 2: A. J. de Sopper, Schleier- 
| macher en de Roinantiek. — 3: W. J. Aalders, de deutsch 
Romantiek en het Roomsch Catholicisme. 

Nordisk Tidsskrift for Filologi. 3. Ra kke. 20. Rinds, 
3/4. Hafte: Börje Brilioth, Intensiva och Iterativa verb, 
bildade genorn aftix i engelskan. 
i Göteborgs högskolas Arsskrift 1/2. 1911: C. E. Görans- 
son, Die doppelpräpositionalen Infinitive im Deutschen. 

I XVI, 157 S. 

! Revue critique 28: W. W. Skeat, A concise etymological 
j Dictionary of the English language (Oh. Bastide).— E. Rot- 

i zoll, Die Derninutivbildungen im Neuenglischen unter be- 

| sonderer Berücksichtigung der Dialekte (Ch. Bastide). — 
G. Oess, Der altenglische Arundel-Psalter (Ch. Bastide).— 
Fr. Villon, Oeuvres editecs pur un ancien archiviste (E. 
Bourciez). — M. G. Bar toi i, Dalmazia e Albania. Estr. 
Revue de Dialectologie (E. Bourciez). — Ch. Joret, D’Ansse 
de Villoison et nielienisme en France (L. 1L). — L. Petry, 

: Raul Arene, ein Dichter der Provence (L. R ). — E. Gala- 

bert. Souvenirs sur Emile Pouvillon (R. L.). — A.Varloy, 
l Gustave Nadaud, sa vie et ses oeuvres (L. R.). — 29: H. Guy, 

I Histoire de la poesie franoaise au XVIe siede. 1: L’ecole 
| des Rhötoriqueurs (J. Plattard). — W. Meyer-Lübke, 

I Romanisches etymologisches Wörterbuch; A. Candrea u. 

I 0. Densusianu, Dictionarul etimologic al Limbii Romine 
(ß. Bourciez).— L. Spitzer, Die Wortstellung als stilistisches 
Mittel; exemplifiziert an Rabelais (E.Bourciez). — P. Sch äch¬ 
te 1 in, Das Passö döfini und Imparfait im Altfranzösischen 
I (E. Bourciez). — J. E. Pichon, Premiöres lec;ons de Voca- 
bulaire et d'Elocution (E Bourciez). — E. ürislle, Föne¬ 
ion; M. Cagnac. Föneion (L. Roustan). — 30: Benedetto 
Croce, La Novella di Andreuccio da Perugia (Ch. Dejob). 
— Ferd. Vetter, Die Predigten Taulers aus der Engel¬ 
berger und der Freiburger Hs. sowie aus Schmidts Ab¬ 
schriften der ehemaligen Strassburger Hss.; T. E. Karsten, 
Die mhd. poetische Paraphrase des Buches Hiob aus der 
Königsberger Ils. (F. Biquet), — R. Petsch, Das Volksbuch 
vom Doctor Faust. Nach der ersten Ausgabe von 1587 (F. 
l’iquet).— Alb. Reggio, Regards sur l’Europe intellectuelle 
(F. Baldensperger). — L. Maury, Figures litteraires; Ecri- 
vains francais et ötrangers (F. Baldensperger). — A. Millien, 
Chams et chansons populaires du Nivernais (L. Pineau). — 
31: F. A. Hedgcock, David Garrick et ses ainis francais 
(Ch. Bastide). — 32: L. Roudet, Elements de phonetique 
genörale (A. Meillet). — 33: A. Feuillerat, John Lyly, 
Contribution ä l'histoire de la Renaissance en Angleterre 
(Ch. Bastide). — J. E. Spingarn. The New Criticism (Ch. 
Bastide). — I). II. Miles, The Inlluence of Moliöre on Ile- 
storation Comedy (Ch. Bastide). — P. Hazard, La Revo¬ 
lution fran<;aise et les lettres italiennes 1789—1815 (II. Hau- 
vettc). — 34: K. Brugmann et B. Delbrück, Grundriss 
der vergl. Grammatik d. indogermanischen Sprachen II (A. 
i Meillet). — 35: K. Sabbadini, üttanta lettere inedite del 
Panormita; M. Catalano-Tirrito, Ntiovi doenmenti snl Panor- 
mita (H. Willier). — Corrospondance de Bossuet. Par C. R. 
i l'rbain et E. Levesquc (M. D). — 3(f: 0. Schräder, Die 
Indogermanen (A. Meillet). — El. Merrill, The Dialogue 
! in English Literature (Ch. Bastide). — 37: Le ‘Regime du 
Corps* de Maitre Aldebrandin de Sienne, texte francais du 
XIII. siede pp. L. Landouzy et R. Pepin (A. Jeanroy) — 

| Skeat, English Dialects from the Eighth Century to the 
Present Day; Reismüller, Romanische Lehnwörter bei Lyd- 
gate. — Burnham, Concessive Constructions in Oid En¬ 
glish Prose; Fowler, Concise Oxford Dictionary adapted from 
the Oxford Dictionary (Ch. Bastide). 

; Revue des cours et Conferences XIX, 35: A. Gazier, 
| Le ‘Lutrin* de Boileau. — E. Legouis, Giles Fletcher 
| 1585—1023. 

j Journal des Savants 1911 März: A. Morel-Fat io, Nou- 
! veiles ötudes sur sainte-Thörese. 
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Bibliotheque universelle et Revue Suisse 1910, Nov.: 

F. Roz, La vie de poäte: Alfred Lord Tennyson. — Dec.: 

G. Monod, La place de Michelet dans l’histoire de son 
temps. — 1911 Jan.: P. Stapfer, La logique et la con- 
science chez un penseur sincüre: H. Taine. — Febr.: P. 
Chaponniäre, Les predßcesseurs et contemporains de 
Marivanx. — V. Rossel, Un pofete portugais au XIXe siede. 
Anthero de Quental. 

Gazette des Beaux-Arts füvrier 1909: Louis Hautecoeur, 
Le sentimentalisrae dans la peinture fran^aise de Greuze ä 
David (Einfluss der Literatur auf die Malerei. Fortsetzung 
in der Märznummer). — Mars 190'). E. Berteaux, Les 
Tapisseries flamandes de Saragosse (darunter eine Histoire 
de Jephtä mit französischer Inschrift). — Juillet 1909: Be¬ 
sprechung: Le ‘Boccace* de Munich (ed. P. Durrieu-Rosen- 
thal) (Henry Martin). — Aoüt, 1909. Henry Martin, Un 
caricaturiste au temps du roi Jean: Pifcrart dou Tielt.— 
E. Berteaux, L’art religieux de la fin du moyen-äge (Be¬ 
sprechung von C. Mäle’s Arbeit). — Novembrc 1909. R. 
Schneider. Un ennemi du mus6e des Monuments franoais 
(zu Qatremüre’s Considürations morales sur la destination 
de l’oeuvre d’art.). — Henri Martin, Les ‘Antiquit^s 
judaisques’ de Josephe et Jean Fouquet (Besprechung der 
Arbeit v. Paul Durrieu über diese Josephus-Handschrift). — 
Fävrier 1910: Leon Rosenthal, Du Romantisme au Rea- 
lisme: Les Conditions sociales de la peinture sous la mo- 
narchie de Juillet (3 Aufsätze) Henry Martin, Les ‘Heures 
de Boussu* et leurs bordures symboliques (die Hs. wurde 
für Isabelle de Lalaing, dame de Hennin-Boussu hergestellt, 
Schwester des Helden des Livre des faits du bon Chevalier 
messire Jacques de Lalaing). — Avril 1310: J.J. Marquet 
deVasselot, Les Emaux de Monvaerni au mus£e du Louvre 
(12 Passionsbilder, z. T. im Zusammenhang mit Mysterien¬ 
darstellungen). — Wiedergabe der Voltairebüste von Houdon 
der Berliner Akademie der Wissenschaften. — Mai 1910: 
A. Blum, L’Estampe satirique et la caricature en France 
au XVIII. sifccle. — Juillet 1910: Andre Blum, L’estampe 
satirique et la Caricature en France au XVIII. siede (Fort¬ 
setzungen in den August-Decembernummern). — Aoüt 1910: 
Raymond Koechlin, La Chine en France au XVIII. siäcle. 
— Septembre 1910: F. de Md ly, Les Signatures des Primitifs. 
L’*Histoire du bon Roi Alexandre* du Muste Dutuit et les 
inscriptions de ses miniatures. — Albert Ojardias. Divers 
portraits de Pascal et des siens (mit Wiedergabe der Toten¬ 
maske Pascals). — Octobre 1910: E. Male, Les Roi Mages 
et le drame liturgique. — Jeanne Cuenod, Les Apparitions 
de S. Jacques et deux fresques d’Altic.hiero. — Novembre 
1910: Savenay, Un livre sur Paris (Coups d’oeil sur Paris 
par M. Cldment-Jania) illustrd par Ch. Heymann. — Janvier 
1911: Bibliographie: Speculum humanae salvationis. texte ' 
critique, traduction inedite de J. Mielot ed. Lutz et Perdrizet 
(Henry Martin). — Mars 1911: Me Jeanne Doin, John Flax- 
man (1755—1826). (Mit Bemerkungen über Flaxmans Dante- 
iHustrationen). — Juillet 1911: Paul .Tamot, Une illustration 
des ‘lioretti* par M. Maurice Denis. — F. L. Bruel, Un 
miniaturiste de Immigration: Picrre-Noel Violet (mit Be¬ 
merkungen über Abel Beffroy de Reigny, genannt 'le Cousin 
Jacques*, Theaterschriftsteller 1757 —1811). 

Annales du Midi 91. Juillet 1911: A. Jeanroy et G. Ber- 
toni, Le ‘Thezaur’ de Peire de Corbian. — J Laurent, 

A propos de Timp^ratrice’ de Montpellier. — J. Anglade, 
Notes sur les derniers troubadours ä la cour de Rodez. — 

J. Donat, Prieres et ceremonies contre la peste au XVe 
siede. — Besprechungen: .1. M. L. Dejeanne, Poesies com- 
pletes du troubadour Marcabru (J. Anglade). — Duc de La 
Salle de Rochemaure, A la memoire de Jean-Arsene Ver- 
menouze (.1. Anglade). — W. Suchier, L’Enfant sage (J. 
Anglade.) 

Bulletin et Memoires de la societe archeologique et 
historique de la Charente, Iluitieme serie. Tome 1: 
D. Touzaud, Notes philologi<jues sur le patois cbarentais: 
observations sur un ouvrage d'A. Esmein. 

Archives historiques de la Gironde XLI V: Comptes des 
recettes et d£penses du tr^sorier de la ville de Bordeaux, 
p. G. Ducaunues-Duval (Gase.). 

Societe agricole,scientifique etlitteraire des Pyrenees 
Orientales XLIX: .T. Delpont, Les Catalans de TAlguer. 

Revue germanique VII, 4: E. Sei liiere, A propos du 
Centenaire de Fanny Lewald.— M.-.T. Minkwitz, Traductions 
classiques d'Elisabeth Barrett Browning. — J. de Perrott, 
The Knight in The Burning Rock. — A. Koszul, Notes 


sur la critique litt^raire anglaise. — F. Delattre, La 
Poesie Anglaise. — L. Mis, Le Roman Allemand. 

Apulia I, 2: F. Ribezzo, Cimelii dialettali, rilievi etimolo- 
gici. — L. Correra, Per la storia del grecismo in Terra 
d'Otranto. — 3: F. D’Elia, Ricerche etimologiche dialettali 
e specialmente dei dialetti salentini. 

Atene e Roma XIV, 145/146: A. Gandiglio, Nota di mctrica 

BuUettino della Societd dantesca italiana N. S. XVII3: 
C. Salvioni, Ancora Dante dialettale. 

Bullettino della Societä filologica romana 12: Conc. 
Marchesi, Due grammatici latini dcl medio evo. — N.S.I: 
G. ßertoni. Intorno a due volgarizzamenti di Boezio. — 
C. Marchesi, Traduzioni e compendi volgari di antiche 
istorie nelsec. XIV. — E. Brunelli, II qnadro no. 281 della 
Pinacoteca di Bologna. 

Bullettino storico pistoiese XIII, 1: L. Chiappelli 
Nuove ricerche su Cino da Pistoia. 

Bullettino senese di storia patria XVII, 3: M. Rossi, 
L’opera letteraria di Alessandro Piccolomini. 

Francesco Ravagli I, 2: L. Frati, Un’ epistola di Lora- 
bardo della Seta al Petrarca. — G. Cavatorti, Emisperio 
di tenebre vincia (zu Inf. I, 69). 

H libro e la stampa IV, 4 6: R. Sabbadini, La piü an- 
tica lettera del Panormita. — E. Lovarini, Proverbi in 
distici del sec. XV. — Ders., L’alfabeto dei villani in pavano, 
nuovamente edito ed illustrato. — Fr. Novati, Un scritto 
inedito di Pietro Verri. — ,T. Boulenger e G. Galla- 
vresi, Per Pepistolario di Silvio Pellico. — V, 1: F. Bar¬ 
bier i, La letteratura della contro - riforma nello stato di 
Milano. — G. Biadego, Per un sonetto di Giovanni Prati. 
F. Novati, Di un cimelio silografico lionese del sec. XV.— 

II Marzocco XV, 50: F. Orlando, Un ‘amico’ del Guerrazzi. 
— 51: G. Rabizzani, L’effimera Italia del De Müsset. — 
52: A. Ravä, Casanova e la rivoluzione francese. — XVI, 7: 
A. Ravä, Casanova e Voltaire. — 8: E. Benvenuti, II 
‘Cinque maggio’ del Manzoni tradotto da W. Goethe. — 9: 
A. Ürvieto, 11 Mantellaccio e la sua compagnia. 

Italia I, 1: G. Fusai, Lodovico Ariosto in Garfagnana. — 
A. Pellizzari, II degno amico di Pietro Giordani. — 
V. Cian, U. Foscolo in Inghilterra. — 2: E. Franzoni, 
Emanuele Repetti.— G. ßottiglioni, Capaneo nella Tebaide 
e nella D. Commedia. 

I/a Critica IX,*2: B. Croce, A proposito del Carducci critico. 
— L. Vischi, Reminiscenze e imitazioni nella letteratura 
italiana durante la seconda metä del sec. XIX. — G. Gen- 
tile, Francesco Fiorentino — G. Folchieri, Ancora della 
comunicabilitä dei prodotti storici secondo G. B. Vico. — 
IX, 3: M. De Wulff, La scolastica vecchia e nuova. 
i I/a Cultura XXIX, 23: G. Gentile, Per una storia della 
grammatica italiana (über das Buch von Trabalza). — G. 
Bellezza, Gli ‘sportsmen’ della critica. — XXX, 8: M. 
Ortiz, L’Anglomania in Italia nel sec. XVIII (im Anschluss 
an das Buch von Graf). — XXX, 11: V. Cian, ‘11 Corte- 
giano* di B. Castiglione (E. Carrara). 

I/a I/ettura XI, 5: II. Palmarocchi, Drammatica popolare 
toscana: i Maggi. 

I/a Nazione 1. 1.1911: P. Bacci, Giuseppe Giusti nei fram- 
menti di una biografia scritta da Piero Cironi. 

I/a Romagna VII, 10: A. Sassi, Un poeta satirico del 
secolo XVIII a Terra del Sole. — R. Zagaria, A propo¬ 
sito di Luigi Settembrini. 

Natura ed Arte XIX, 3: P. E. Guarnerio, II Tirteo ita- 
liano (G. Berchet). — 12: F. Novati, Echi casanoviani 
nel carteggio dei Verri. — 15/16: G. A. Cesareo, La poesia 
della rivoluzione in Sicilia. — 19: V. Lombardini, I 
'bimbi* nella vita e nella poesia di G. Carducci. — 20: D. 
Carraroli, Cagliostro. — G. Cottini, II poeta dell’Inno 
di Garibaldi nelT intimita. — 24: F. Picco, Noterelle in- 
torno al gesto (gergo?) furbesco. — XX, 5: E. Lamma, 
Ricordando il Carducci nel quarto anniversario della sua 
morte. 

Nuova Antologia 943: A. D’Ancona, Casanoviana. — 
I. Sanesi, l’er il Carducci, per Tarte e per la critica. 

Piemonte 1,3: G. Bistoif i, La poesia dialettale piemontese. 
— II, 5: E Aitelli, Noterelle su poeti piemontesi. — 8: 
F. Momigliano, l T n poeta tribuno: Angelo Brofferio. 

Rassegna bibliografica della letteratura italiana 
XV111, 10-12: A. D’Ancona, Noterelle bibliografiche di 
letteratura italiana. 

Rassegna critica della letteratura italiana XV, 9—12: 
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G. Olivieri, Le teorie estetiche di Gabriele Pepi.— G. R. ! 
Oeriello, Un burlesco pugliese del Settecento. — E. Proto, 
über G. Melodia, Studi sulle rime del Petrarca. 

Rassegna Nationale 1. 12. 1910: E. M. Pellegrini, II 
dramma domestico di Francesco Redi (aas einem demnächst 
erscheinenden Buche: Fr. Redi letterato o poeta). — M. Fio- 
rilli, 11 Dialogo di Santa Caterina da Siena.— 1. 1. 1911: 

A. Alterocca, Uno zibaldone fiorentino del seicento. — 
16. 1. 1911: A. Marasca, Malebolge, brevi chiose alla prima 
cantica. 

Rassegna Pugliese XXYI, 1: A. De Fabrizio. Antonio 
De Ferraris Galateo pensatore e moralista del Rinascimento. 

Rendiconti del R. Istituto Loml irdo XLIV, 3-8: 
Gorra, Origini, spiriti e forme della poesia amorosa di 
Provenza secondo le piü recenti indagini (Forts, eines Ar¬ 
tikels, der sich an Wechsslers bekanntes Buch anschliesst). 

Rivista di filosofia neo-scolastica III, 2: B. Nardi, 
Sigieri di Brabante e le fonti della hlosofia di Dante. 

Rivista d’Italia XIV, 4: A. Pilot, Un lirico burlesco vene- 
ziano del Seicento. 

Rivista di Roma XV, 7—9: G. Picciola, Una lettera in- 
edita del Carducci. — 10—11: Lettera del Carducci a Bene- 
detto Croce; — I. Della Giovanna, Ruggero Bonghi e 

PV&nPPSPfk O’A aeiqi 

Rivista militare itaUana 1911 Mai: G. Bargilli, Ugo 
Foscolo scrittore militare. 

Revista de Arclilvos, Bibliotecas y Museos XIV: C. 
Pi toll et, Sur un recueil hambourgeois de poäsies judöo- 
bispaniques. — N. Diaz de Escobar, DScadas del teatro 
antiquo espafiol. — XV: Forts, des Artikels von Pitollet. 

Boletfn de la Real Academia de la Historia LVIII. 

1. 1911: J. P6rez de Guzman, Veintiuna cartas infeditas 
de D. Pedro Estata, dirigidas a D. Juan Pablo Forner, bajo 
el nombre arcädico ‘Dämon* para la historia literaria del 
ultimo tercio del siglo XVIII. 

Revista de la Pacultad de I^etras y Ciencias os 
Habana 1910 Mai: J. M. Dilaigo, Reparos etimologicos 
al Diccionario de la Academia espanola. Voces derivadas 
del griego. 

Real Academia Hispauo-Americana de Ciencias y 
Artes 1910. Juli: A. Batres Fauregui, Americanismos. 
Estudio filologico. 


Neu erschienene Bücher. 

Blankenstein, M. van, Untersuchungen zu den langen Vo¬ 
kalen in der «-Reihe. Ein Beitrag zur Lehre des indogerm. 
Ablauts. VIII, 168 S. gr. 8°. Göttingen, Vandenhoeck & 
Ruprecht 1911. M. 5.40. 

De la mfcthode dans les Sciences. 2e sferie; par MM. B. 
Baillaud (de l’Institut), L6on Bertrand (Sorbonne), L. Blaring- 
hem (Sorbonne), Emile Borei (Sorbonne), Gustave Lanson 
(Sorbonne), Lucien March (directeur de la statistique gön6- 
rale de la France), A. Meillet (College de France), Jean 
Perrin (Sorbonne), Salomon Reinach (de l’Institut), R. Zeiller 
(de l’Insitut). Paris, libr. F. Alcan. 1911. In-16, 111-370 p. 
fr. 3.50. 

Glaesener, H., Trois types de Brigands-Gentilshommes. 
(Calderon de la Barca, La Dövotion ä la Croix; Schiller, 
Les Brigands; V. Hugo, Hernani). Bruxelles, Editions de 
la Belgique Artistique et Littöraire. 37 S. 8°. 

Hilka, Alfons, Liber de monstruosis hominibus Orientis aus 
Thomas v. Cantimprö: De natura rerum. Erstausgabe aus 
der Bilderhandschrift der Breslauer Stadtbibliothek nebst 
zwei Seiten Facsimile. Breslau, Trewendt & Granier. 15 S. 8. 

Holder, Alfr., Altkeltischer Sprachschatz. 20. Lfg. Nach¬ 
träge zum 1. Bde. c. 307—665. Sp. 769—1024. Lex. 8°. 
Leipzig, B. G. Teubner 1911. M. 8. 

Maurus, P., Die Wielandsage in der Literatur. Weitere neu- 
zeitl. Bearbeitungen. Ein Nachtrag zu Heft 25 der Mün¬ 
chener Beiträge zur roman. u. engl. Philologie. 1. TL: Die 
ausserdeutschen Dichtungen. — 2. TI. Die deutschen Dich¬ 
tungen. Progr. II, 46 u. II, 48 S. 8°. München, A. Buch¬ 
holz 1910, 11. M. 1.20. 

Meillet, A., Differentiation et unification dans les langues. 
Bologna, N. Zanichelli (Estr. Scientia). 20 S. 8°. 

Strucks, C., Der junge Parzival in Wolframs von Eschen¬ 
bach ‘Parzival*, Crestiens von Troyes ‘Conte del gral*, im 
englischen ‘Syr Percyvelle* u. italienischen ‘Carduino*. Diss. 
Münster. Leipzig, Fock. 75 S. 8°. 


Anger mann, R., Der Typus des Leidvollen in deutschen 
Volksballaden. Zur Psychologie und Aesthetik der Volks¬ 
dichtung. Leipziger Diss. 105 S. 8°. 

I Baechtold, Jak., Gottfried Kellers Leben. Seine Briefe und 
Tagebücher. Anastatischer Neudr. 8°. Stuttgart, J. G. Cotta 
Nachf. |1. Bd.: 1819-1850. 4. verb. Aufl. VII, 467 S. 1895. 
1911. M. 6. III. Bd. 1861-1890. 3. Aufl. 671 S. 1897. 
1911. M. 9.] 

Büumker, Wilh., Das katholische deutsche Kirchenlied in 
seinen Singweisen. Vierter u. letzter Bd. Mit Nachträgen 
zu den drei ersten Bänden. Auf Grund handschriftlicher n. 
gedruckter Quellen bearbeitet. Nach dem Tode des Verf. 
herausgeg. von Jos. Götzen. Freiburg i. B., Herder. XVI, 
833 S. 8°. 

Beiträge zur deutschen Literaturwissenschaft, hrsg. v. Prof. 
Dr. Ernst Elster, gr. 8°. Marburg, N. G. Elwert’s Verl. 
[Nr. 17: Szymanzig, Dr. Max: Immermanns „Tristan u. 
Isolde“. IX, 258 S. 1911. M. 4.50.] 

— zur schweizerdeutschen Grammatik. Im Auftrag des leit. 
Ausschusses f. das schweizerdeutsche Idiotikon hrsg. v. Alb. 
Bachmann. gr. 8°. Frauenfeld, Huber & Co. [IV. Ab egg, 
Dr. Emil: Die Mundart v. Urseren. VIII, 115 8. 1911. M. 2. 
V. Ender 1 in, Dr. Fritz, Die Mundart v. Kesswil in Ober¬ 
thurgau. Mit einem Beitrage zur Frage des Sprachlebens. 
X, 204 S. 1911. M. 3.] 

Berendt, H., Untersuchungen zur Entstehungsgeschichte v. 
Wilhelm Meisters theatralischer Sendung. Bonner Diss. X, 
71 S. 8°. (Die vollständige Arbeit erschien u. d. Titel: 
Goethes Wilhelm Meister. Ein Beitrag zur Entstehungs¬ 
geschichte ... als Bd. X der Schriften der Literarhistorischen 
Gesellschaft Bonn. Dortmund, Ruhfus). 

Bode, Wilh., Charlotte v. Stein. Neubearb. und verm. Aufl. 
7.-8. Taus. Titel, Schmuck, Einbd.-Zeichng. u. Vorsatz v. 
E. R. Weiss. XXVI, 656 S. mit Vollbildern. 8°. Berlin, 
E. S. Mittler & Sohn 1912. M. 7.50. 

Cederschiöld, G., Om Svenskan som skriftspr&k. 3. uppl. 
Lund 1911. 

Collitz, H., Das schwache Präteritum u. seine Vorgeschichte. 

Göttingen, Vandenhoek <fe Ruprecht. M. 5. 

Curschmann, F., Die deutschen Ortsnamen im nordost¬ 
deutschen Kolonialgebiet. Forschungen z. deutschen Landes- 
u. Volkskunde 19, 2. Stuttgart 1910. 

Deiters, H., Stilistische Studie zu Hebbels Tragödien. Ber¬ 
liner Diss. 160 S. 8°. 

Ehrenhaus, Martin, Die Operndichtung der deutschen Ro¬ 
mantik. Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen Oper. 
Einl. u. I. Teil. Breslauer Diss. 39 S. 8°. 

Envall, Petrus, Om gärdsnamnen i Envikens socken, Dalarna. 
Uppsala univ:8 ärsskrift 1911. Meddelanden frän nordiska 
seminariet utg. av Ad. Noreen. I. 

Fischer, Herrn., Schwäbisches Wörterbuch. Auf Grund der 
von Adelb. v. Keller begonnenen Sammlungen und mit 
Unterstützung des württemb. Staates bearb. 3. Bd. Bear¬ 
beitet unter Mitwirkung v. Dr. Wilh. Pfleiderer. XVII S. 
u. 1940 Sp. Lex. 8°. Tübingen, H. Laupp 1911. M. 37.—. 

-34. und 35. Liefg. Hol—Hurrlebausch , Hurrlebausch— 

Hutzucker. 

Franck’s Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Tweede Druk door N. van Wijk. ’S’-Gravenhage, M. Nijhoff. 
Afl. 5. 6. Hokken-Liebaard. 

Freybe, A., Faust, das persönlich geprägte Abbild d. deutschen 
Geistes in seiner Art und Entartung oder: Wie können wir 
auf eine höhere Stufe fruchtbar volksmässiger Aneignung der 
Goetheschen Fausttragödie gelangen? X, 138 S. 8°. Halle, 
R. Mühlmanns Verl. M. 2.50. 

Gärtner, Erich, Die Epitheta bei Walther v. der Vogelweide. 
Eine stilgeschichtliche Darstellung des Sprachgebrauches. 
150 S. gr. 8°. Kiel, W. G. Mühlau 1911. M. 3.50. 
Grape, Anders, Studier över de i fomsvenskan inlänade per- 
sonnamnen (företrädesvis intill 1350). I. Akad. avh. Upp¬ 
sala 1911. 

Grimm, J. u. W. Grimm, Deutsches Wörterbuch. XIII, 10. 
Wandeln — Wank. Bearbeitet von K. von Bahder und H. 
Sickel. 

Hartmann v. Aue, Der arme Heinrich u. 2 jüngere Prosa¬ 
legenden verwandten Inhaltes. Mit Anmerkungen und Ab¬ 
handlungen v. Wilh. Wackernagel. Neu herausg. v. Ernst 
Stadler. VIII, 250 S. gr. 8°. Basel, B. Schwabe & Co. 1911. 
M. 3.60. 

Hawel, W., Goethe in seinen lyrischen Gedichten, Briefen u. 
Aussprüchen sowie in „Dichtung und Wahrheit“. Handbuch 
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für die unterrichtliche Behandlung Goethes sowie zum Selbst¬ 
studium. Habelschwerdt, Frankes Buchhandlung, J. Wolf. 
361 S. 8®. 

Hebbel, Frdr., Sämtliche Werke. Historisch-kritische Ausg., 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säkular-Ausg. in 16 Bdn. 

1. Abtlg. Dramen II. 1844-1851. Maria Magdalenc. Ein 
Trauerspiel in Sizilien. Julia. Herodes u. Mariamne. XLV1I, 
369 S. 8°. Berlin-Zehlendorf, B. Behr’s Verl. 1911. M. 2.50. 

Höf er, Edm., Goethe u. Charlotte v. Stein. 2. Aufl. 143 S. 
mit 1 Bildnis-Taf. kl. 8°. Leipzig, Xenien-Verlag 1911. 
M. 2. 

Houben, H. H., Jungdentscher Sturm u. Drang. Ergebnisse 
u. Studien. VI, 704 S. 8°. Leipzig, F. A. Brockhaus. M. 10. 

Humanistisches Gymnasium und modernes Kulturleben. 
Dankesgriisse ehemaliger Schüler des Erfurter Gymnasiums. 
Erfurt 1911. (Darin u. a.: L. Lorenz, Friedrich Hebbels 
Jugendtragödien. — E. Brandis, Ueber die Erfurter Mund- j 
art und ein Erfurter Wörterbuch). j 

Islandica. An annual relating to Iceland and the Fiske Ice- 
landic Collection in Cornell University Library. Ed. by G. ! 
W. Harris. Vol. IV: The ancient Laws of Norway and Ice¬ 
land. By Halldor Hermannsson. Cornell University Library, 
Ithaca. 83 S. 8°. * | 

Janentzky, Ch. t G. A. Bürgers akademische Lehrtätigkeit, j 
I. Diss. München. 35 S. 8°. 1 

Janiczek, Julius, Der Vokalismus der Mundarten in der j 
Schönhengster Sprachinsel. Diss. v. Freiburg i. d. Schweiz. | 
104 S. 8°. 

John, Nachträge zum deutschen Wörterbuch aus e. italieni¬ 
schen Lexikon von 1741. Breslau, Trewendt & Granier. 
M. —.60. 

Kass, G., Möser und Goethe. Göttinger Diss. 145 S. 8°. 

Kniepen, M., Annettens v. Droste-Hülshoff dramatische Tätig¬ 
keit. Diss. Münster. 104 S. 8°. 

Kossinna, G., Die Herkunft der Germanen. Zur Methode 
der Siedlungsarchäologie. (Mannus-Bibliothek 6). Würz¬ 
burg, Kabitsch. 30 S. und eine Karte. M. 1.50. 

Lind, E. H., Norsk-Isländska Dopnamn och fingerade Namn 
frän Medeltiden. H. 6. 

Luterbacher, Otto, Die Landschaft in Gottfried Kellers 
Prosawerken. Tübingen, ,1. C. B. Mohr. 

Matzke, Jos., Die Mundart von Rathsdorf im Schönhengst¬ 
gau. I: Vokalismus haupttoniger Silben. Programm Znaim. 
32 S. 8°. 

Minnesangs Frühling, Des. Mit Bezeichnung der Abwei¬ 
chungen von Lachmann und Haupt und unter Beifügung 
ihrer Anmerkungen neu bearbeitet von Fr. Vogt. Leipzig, 
Hirzel. XV, 456 S. 8°. M. 7. 

Muchall, W., Zur Poesie Gottfrieds von Neifen. Leipziger 
Diss. VIII, 70 S. 8°. 

Müller, Conr., Germanistische Erinnerungen. Der Alma Mater 
Vratislaviensis zum Jubelstrauss gebunden. 222 S. mit 1 
eingedruckt. Bildnis, 2 Bildnissen u. 1 Taf. gr. 8°. Berlin, 
Schall & Rentei 1911. M. 3. 

Müller-Gschwend, G., Gottfried Keller als lyrischer Dichter. 
Strassburger Diss. VI. 62 S. 8°. 

Ochs, Ernst, Lautstudien zu Notker v. St. Gallen. Zum Ober¬ 
deutschen des 11. Jahrh. 47 S. gr. 8°. Freiburg i. Br., C. 
Troemer 1911. M. 2. 

Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Unter Mit¬ 
wirkung zahlreicher Fachgelehrten hrsg. v. Johannes Hoops. 

1. Bd. 1. Lieferung. A - Backirerk. Mit 26 Abbildungen u. 

11 Tafeln. Strassburg, Trühner. 152 S. 8°. Subskriptions¬ 
preis fiir die Lieferung von 8 —10 Bogen, M. 5. Das ganze 
Werk ist auf ca. 140 Bogen berechnet und wird in 3 Bde. 
geteilt. 

Roh de, F., Ein mnd. Gedicht über die Kreuzigung, das Be¬ 
gräbnis und die Auferstehung Christi aus der Königsberger 
Hs. Nr. 905. Königsberger Diss. 105 S. 8°. 

Schiller’s sämtliche Werke, ln 12 Bdn. u. 1 Ergänzungsbd. 

8°. Leipzig, Tempel -Verlag. M. 3. [9. Erzählungen und 
kleine historische Schriften. Hrsg. Dr. Jul. Zeitler. 562 S. 
1911. 12. Vermischte Schriften. Hrsg. Dr. Fritz Strich u. 
Walt. Strich. 444 S. 1911.] 

Schmidt, Gust., Der Zusammenhang zwischen Friedrich Heb¬ 
bels philosophischen Anschauungen und seiner Auffassung 
von der tragischen Dichtung. Progr. Schwerin. 22 S. 4°. 

Schmidtmann, G., Der Dichter Daniel Schiebeier. Göttinger 
Diss. 132 S. 8°. 

Schott, G., Die Puppenspiele d. Grafen Pocci. Diss. München. 

93 S. 8°. 

Digitized by Google 


Schriften der Gesellschaft für Theatergeschichte. Bd. XVII. 
Berlin, Selbstverlag der Gesellschaft. [Inh.: H. Stiimcke, 
Die deutsche Theaterausstellung Berlin 1910. XII, 58 S. mit 
XLV Tafeln.] 

Schwäbischer Schillerverein in Marbach-Stuttgart. Fünf¬ 
zehnter Rechenschaftsbericht über das Jahr 1910/11. 119 8. 
8°. Inh.: Otto Güntter, Zu Schillers Jugendjahren. — 
Drei ungedruckte Schillerbriefe. 

Seidel, Emil, Politik u. Literatur in Württemberg von der 
Mitte des 18. Jahrh. bis zu Schillers Jugenddramen. Stutt¬ 
gart, W. Kohlhammer. 

Söhns, Frz., Wort u. Sinn. Begriffswandlungen in d. deut¬ 
schen Sprache. IV, 149 S. 8°. Leipzig, B. G. Teubner. M. 2. 
Souvageol, Hugo, Petrarca in der deutschen Lyrik des 
XVII. Jahrhs. Leipziger Diss. 85 S. 8°. 

Streit, L., Untersuchungen zum Stil der Märchen Clemens 
Brentanos. Diss. München. IV, 110 S. 8°. 

Stunden mit Goethe, Hrsg. v. W. Bode 7,4. Berlin, Mittler 
& Sohn. (Inh.: W. Bode, Goethes Kapellmeister (Eberweini. 
— K. Eberwein, Goethes Hausmusik. — Ders., Goethes 
Proserpina). 

Taylor, Marion Lee, A study of the technique in Konrad 
Ferdinand Meyers Novellen. Diss. Chicago. 109 S. 8°. 
Thoma, G., Westfalens Anteil an der Dichtung der Befrei¬ 
ungskriege. Diss. Münster. 159 S. 8°. Leipzig, Fock. 
Ulbricb, Fr., Die Belustigungen des Verstandes u. Witzes. 
Ein Beitrag zur Journalistik des 18. Jahrh. Leipziger Diss. 
229 S. 8°. 

Unger, R., Hamann und die Aufklärung. Studien zur Vor¬ 
geschichte des romantischen Geistes im 18. Jahrh. I. Hd. 
Text. II. Bd.: Anmerkungen u. Beilagen. Jena, Diederichs. 
979 S. 8°. mit Titelbild. 

Väterbuch, Das. Hrsg, von Karl Reissenberger. Berlin. 
Weidmann. M. 16. 

Veröffentlichungen des schwäbischen Schillervereins. Im 
Auftrag des Vorstandes hrsjr. v. Otto Güntter. gr. 8°. Stutt¬ 
gart, J. G. Cotta Nachf. [4. Bd. Uhl and’s Briefwechsel. 
Im Auftrag des Schwab. Schillervereins hrsg. v. Jul. Hart¬ 
mann. I. TI. 1795-1815. X, 470 S. mit Bildn. u. 1 Fksm. 
1911. M. 7.50.] 

Vondel, J. van den, Adam in ballingschap of aller treur- 
spelen treurspel. Gedruckt tot Haarlem bij Johannes En¬ 
schede & Zoon, voor Arie Oosthoek, uytgever op de Nieuwe 
Graft tot Utrecht, anno 1910. 79 bl. Gr. 8. Gekart. fl. 45U: 
geh. in rood marokijnen Magnusband fl. 12. 

Wachsmuth, Wilh., Herzog Karl August u. Goethe. 87 S. 

mit 15 Taf. kl. 8°. Leipzig, Xenien-Verlag 1911. M. 2. 

— Schiller und Goethe. Jena u. Weimar. 102 S. mit 11 Taf. 

kl. 8°. Leipzig. Xenien-Verlag 1911. M. 2. 

Weise, 0., Die deutschen Volksstämme und Landschaften. 
Mit 29 Abbildungen und einer Dialektkarte. 4. verb. und 
verm. Aufl. VI, 110 S. 8°. Leipzig, Teubner. Aus Natur 
und Geisteswelt 16. 

Windolph, Fr., Der Reiseweg Hans Sachsens in seiner Hand¬ 
werksburschenzeit nach seinen eignen Dichtungen. Greifs- 
waldcr Diss. 74 S. 8°. 

Witkop, Ph., Gottfried Keller als Lyriker. 40 S. 8®. Frei¬ 
burg i. B., C. Troemer 1911. M. —.90. 

Wörterbuch. Siebenbürgisch-sächsisches. Mit Benützg. dir 
Sammlgn. Job. Wolffs hrsg. vom Ausschuss des Vereins für 
siebenbürg. Landeskunde. II. Bd. 1. Lfg. Bearbeitet von 
G. Krintzel u. Adf. Schullerus. 8. 1—160. Lex. 8®. Strass 
bürg, K. J. Triibner 1911. M. 4. 

Wolfram v. Eschenbach. Parzival. Neu bearbeitet v. Wilh. 
Hertz. Wohlfeile Ausgabe mit einem Nachwort von Fr. v. 
v. d. Leyen. Stuttgart, Cotta IX, 428 S. 8°. M. 3. 
Zedier, Gottfr., Die Bamberger Plisterdrucke und die 36zeil. 
Bibel. Mit 22 Tafeln in Lichtdruck, einer Tafel in Autotypie¬ 
druck. einer Typentafel im Text u. 9 weiteren Abbildungen. 
Veröffentlichungen der Gutenberg-Gesellsehaft XXI. Mainz. 
Verlag der Gutenberg-Gesellschaft. 113 8. 4°. 

Angeli, Helen Rossetti, Shelley and His Friends in Italy 
Illust. 8vo, pp. 342. Lo., Methuen. 10/6. 

Asanger, I)r. Florian, Percy Bvsshe Shelley's Sprach-Studien. 
Seine Uebersetzungen aus dem Lateinischen und Griechischen. 
VI, 141 S. gr. 8°. Münster ’ll. (Leipzig, Buchh. G. Fock.l 
M. 2.- 

Beacb, Joseph Warren, The Comic Spirit in George Mere- 
ditli, an Interpretation. Cr. 8vo, pp. 238. Lo., Longmans. 
5 /—. 
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I)ijk, I. van, Macbeth en de nieuwste crinünineele Psycho¬ 
logie. Met een Studie over Macbeth en een nachschrift over 
Van Looy’s vertaling van deze tragedie. Groningen, Noord- 
hoff. 127 bl. post 8. Fl. 1.25. 

Dumbacher, Cornel, Bulwers Roman Harold, the last of the 
Saxonkings. Eine Quellenuntersuchung. Heidelberg, Winter. 
Würzburger Beiträge zur Englischen Literaturgeschichte 
herausgeg. von 0. Jiriczek. 1. VIII, 134 S. 88°. 

First English Life of King Henry V., The. Written in 1513 
by an Anonymous Author known comnionly as The Trans¬ 
lator of Livius. Edited by Charles Lethbridge Kingsford. 
Svo, pp. 268. Oxford, Clarendon Press, net 8/6. 

Foxwell, A. K., A Study of Sir Thomas Wyatt’s Poems. 

8vo, pp. 168. Lo., Hodder. 6/—. 

Furnivall, Frederick James, A Volume of Personal Record. 

8vo., pp. 300. Lo., H. Frowde. 6/—. 

Jockers, E., Die englischen Seneca-Uebersetzer des 16. Jahr¬ 
hunderts. Strassburger Diss. VII, 143 S. 8°. 

Krüger, Gust., Unenglisches Englisch. Eine Sammlung der 
üblichsten Fehler, welche Deutsche beim Gebrauch des Eng¬ 
lischen machen. Dresden, C. A. Koch. M. 3.—. 

Kühn, W., Shakespeares Tragödien auf dem deutschen Theater 
im XVIII, Jahrhundert. Theater-Bearbeitungen und Kritiken. 
Teildruck. Diss. München, 45 S. 8°. 

Leland, John, The Itinerary. In or about the Years 1535 
—1543. IX, X, XI. With two appendices, a glossary and 
general index. Edited by Lucy Toulmin Smith. London, 
ü. Bell and Sons. XXX, 352 S. 18 s. 

Meinck, C., Ueber das örtliche und zeitliche Kolorit in Shake¬ 
speares Römerdramen und Ben Jonsons ‘CatilineL Göttinger 
Diss. 59 S. 8°. 

Mendt, A., Goldsmith als Dramatiker. Leipziger Diss. VI, 
116 S. 8°. 

Meneghetti, Nazzareno, Lord Byron a Venezia. Venezia, 
casa ed. G. Fabbris di S., 1911. 8°. p. 191, con ritratto. 
Mevnell, Alice, and Chesterton, G. K., Samuel Johnson. (The 
Hegent Library.) Porträt. 12mo, pp. XX—265. Lo., Herbert, 
& D. net 2/6. 

Gatter, Ob.-Realsch.-Reallehr., I)r., Hans, Untersuchung der 
Quellen v. Stephen Hawes 1 allegorischem Gedichte ‘Pastime 
} of pleasure*. Progr. 49 S. gr. 8°. Passau, M. Waldbauer, 
U M. 1.-. 

Olcott, Charles S., George Eliot. Scenes and people in her 
novels. Illust, from Photographs. Cr. Svo, pp. viii—231. 
Lo., Cassell. 6/-. 

Kein, W., Die Mass- und Gewichtsbezeichnungen des Eng- 
! lischen. Ein Beitrag zur Bedeutungsgeschichte. Giessener 

j Diss. VIII, 174 S. 8°. 

| Reynolds, G. F., What we know of the Elizabethan stage. 

: Chicago, University of Chicago Press. 36 S. 8°. Aus Modern 

: Philology IX. 

5 Koz, F., Tennyson. Paris, libr. Bloud et Cie., 1911. In-16. 
232 p. [Les Grands Ecrivains dtrangers ] 

Saschek, E., Thomas Noon Talfourd als Dramatiker. Königs¬ 
berger Diss. VIII, 64 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Sembower, Ch. J., The life and the poetry of Charles Cotton. 
University of Pennsylvania. New York, Appleton & Co. 

. 127 S. 8°. 

Shakespeare, Coriolanus Edited by A. W. Verity. Pitt 
Press Series. 12mo. pp. 288. Camb. Univ. Press. 1,6. 

— King Henry V. Edited by A. J. F. Collins. The University 
Tutorial Series. Cr. 8vo, pp. xlix—196. Lo, Clive. 21—. 

! — William, in deutscher Sprache. Hrsg., zum Teil neu übers, 

v. Frdr. Gundolf. (Plan u. Ausschmückung v. Melch. Lechter). 
6. Bd. Verlorne Liebesmüh. Die beiden Veroneser. Die 
Komödie der Irrgn. Der Widerspenstigen Zähmung. 394 S. 
Lex.-8°. Berlin, G. Bondi (TI). Jeder Bd. M. 8.50. 

| Silvestri-Falconieri, Fr. Di, Lord Tennyson. Roma, 
Roma letteraria. 40 S. 

Six Town Chronicles of England. Edited from MSS. in the 
Bodleian Library, etc., now printed for the tirst time with 
an Introduction and Notes by Ralph Flenley. 8vo, pp. 208. 
Oxford, Clarendon Press. 7/6. 

Smith, Sheila Kaye-, Samuel Richardson. Regent Library. 

l2mo, pp. 372. Lo., Herbert & D. 2/6. 

Spurgeon, Caroline F. E. , Chaucer devant la critique en 
Angleterre et en France. Paris, Hachette. Fr. 7.50. 

Htrcissie, Ad., Personifikation und poetische Beseelung bei 
Scott und Bums. Heidelberg, Winter. 137 S. 8°. 

Studies in Philology publ. under the direction of the Philolo- 
gical Club of the University of North Carolina. Vol. VIII: 
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A Middle English Treatise of the Ten Commandements. Ed. 
with Notes and an Introduction by James Finch Royster. 
Part II: Introduction. Chapel Hill, The University Press. 
XXIII. S. 

Van Hamei, A. G., De oudste keltische en angelaaksische 
gescbiedbronnen. Middelburg 1911. 


Adam, J., Uebersetzung und Glossar des altspanischen Poema 
del Cid. Breslauer Diss. IX, 26 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Beiträge, Marburger, zur romanischen Philologie. Hrsg. v. 
Eduard Wechssler. gr. 8°. Marburg, A. Ebel. 3. lieft. 
Schramm, Frz., Sprachliches zur Lex Salica. Eine vulgär- 
lateinisch-roman. Studie. VIII, 150 8. 11. M. 4.50. 

Bibliotheca romanica. kl. 8°. Strassburg, J. H. E. Heitz 
M. —.40. [125. 126. Bibliothöque fran^aise. Scribe, Eug., 
Theätre. Le verre d’eau. 112 8. 1911. — 127. Bibliothöque 
fran<;aise. Racine, Jean, Oeuvres. Phödre. Tragödie 1677. 
70 S. 1911. — 128. 129. Biblioteca italiana. Beccaria, 
Cesare, Opere. Dei delitti e delle pene. 107 8. 1911. — 
130. 131. Biblioteca italiana. Poliziano, Opere. L’Orfeo 
e le stanze. 90 S. 1911. — 132—136. Bibliothöque fran^aise. 
Guörin, Maurice de, Oeuvres. Journal, lettres, poömes, et 
fragments. 382 S. 1911.] 

Bieser, A., Die Metapher bei Jean de Mairet, verglichen mit 
ihrer Verwendung bei A. Hardy un P. Corneille. Tübinger 
Diss. (Teildruck). XV, 77 S. 8°. 

Boismoreau, Docteur, Coutumes medicales et Superstitions 
populaires du bocage vendöen. Paris, libr. H. Champion. 
1911. In-8°. xii, 155 p. [Bibliothöque historique de la 
‘France mödicale*.] 

Borgese, G. A., La vita e il libro: saggi di letteratura e di 
cultura contemporanea. Serie II. Torino, fratelli Bocca. 
1911. 16°. p. 492. L. 6.—. 

Bornemann, Anna, Varianten im Genie du Christianisme 
von Chateaubriand. Ein Beitrag zur Textgeschichte. Heidel¬ 
berger Diss. 133 S. 8°. 

Bosßuet. Correspondance de Bossuet. Nouvelle ödition, aug- 
mentöe de lettres inödites et publiöe avec des notea et des 
appendices sous le patronage de TAcadömie fran^aise par 
Ch. Urbain et E. Levesque. T. 4. 1689—1691. Paris, libr. 
Hachette et Cie. 1911. In-8°. 538 p. Fr. 7.50. [Les Grands 
Ecrivains de la France. Nouvelles öditions publiöes sons la 
direction de M. Ad. Regnier, membre de Plnstitut.) 

Brangsch, W., Philosophie und Dichtung beiSully Prudhomme. 
Greifswalder Diss. XIV, 149 S. 8°. (Erschien als Band 8 
der ‘Normannia’ bei Felber, Berlin). 

Brown, A. C. L., Chrötien’s 'Yvain 1 . Chicago, The University 
of Chicago Press. 20 8. 8°. Reprinted from Modern Philo¬ 
logy IX, 1. 

Brunetiöre, F., Etudes sur leXVIIIe siede. Paris, Hachette. 
Fr. 3.50. 

Busenello, Gian Fr., I sonetti moraii ed amorosi. Testo 
critico per cura di Arthur Livingston. Venezia, tip. G. 
Fabbris di S., 1911. 8°. p. 144. 

Calvin, Jean, Institution de la Religion Chrestienne. Texte 
de la premiöre ödition fran^aise 1541 röimprimd sous la 
direction de Abel Lefranc par H. Chatelain et J. Pannier. 
Premier fascicule: Introduction par Abel Lefranc. Pöface 
et texte de lTnstitution jusqn’ä la page 432. Deuxieme 
fascicule: Texte de lTnstitution de la page 433 jusqu’ä la 
fin. Rösumö analytique par J. Pannier. Index et notes 
typographiques par H. Chatelain. Paris, Champion. Fr. 25.—. 
[Bibliotheque de TEcole des Hautes Etudes 176, 177.] 

Carducci, G., L’ode barbara 'Alle fonti del Clitumno*, anno- 
tata [dal] dott. Augnsto Stefanelli. Napoli, tip. S. Morano. 
1911. 8°. p. 37. 

Cellini, Benvenuto, La vita, illustrata da note di Attilio 
Butti. Milano, P. Carrara. 1911. 8°. p. 645. 

Cervantes, El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha. 

I. Ediciön y Notas de Franc. Rodriguez Marin. Clasicos 
Castelianos 4. Madrid, Ediciones de 'La Lectura'. XVI, 
330 S. 8°. 

Champion, Pierre, La Vie de Charles d’Orlöans (1394—1465). 
Paris, Champion. Fr. 15.—. [Bibliotheque du XVe siöcle 
T. XUI.] 

Chatenet, H. E , Le Roman et les Romans d’une femme de 
lettres au XVlIe siede, Mme de Villedieu (1643—1683). 
Paris, libr. H. Champion. 1911. In-16, 277 p. 

Chiappelli, Lu., Nuove ricerche su Cino da Pistoia, con 
testi inediti. Vol. I. Pistoia, tip. Cooperativa, 1911. 8°. 

p. 118. 
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Choiseul, Comtesse H. de, Dante, Le Purgatoire, d’apr£s les 
commentateurs. Paris, Firmin-Didot, 1911. In-8°. XXXII, 
387 p. avec grav. 

Churton Collins, J., Voltaire, Montesquieu et Rousseau en 
Angleterre par Pierre Deseille. Paris, libr. Hachette et Cie. 
1911. In-16. VIII, 255 p. Fr. 3.50. 

Counson, Albert, La critique d’Alceste. Paris. A. Colin. 

19 S. 8°. [Extrait de la Revue d’Histoire littßraire de la 
France. Avril—Juin 1911.] 

Curtius, E. R., Einleitung zu einer neuen Ausgabe der 
Quatre Livres des Reis. Strassburger Diss. 89 S. 8°. [Die 
Ausgabe erscheint als Band 26 der Publikationen der Ge¬ 
sellschaft für romanische Literatur.] 

Dante Alighieri, La Divina Commedia, illustrata da Gustavo 
Dor6 e dichiarata con note tratte dai migliori commenti per 
cura di Eugenio Camerini. Edizione economica. Milano, 
soc. ed. Sonzogno. 1911. 4°. p. 679. L. 10.—. 

Daudet, Alphonse, Les Amoureuses. Metrisch übersetzt von 
Fritz Meyer. Lübeck, Max Schmidt. VII, 54 S. 8°. 

I>ero ule de, P., Corneille et son oeuvre. Paris, libr. Bloud 
et Cie. 1911. In-16. 96 p. Fr. 1.—. 

Dichtungen, Zwei Altfranzösische, La Chastelaine de Saint 
Gille — Du Chevalier au Barisei. Neu herausgeg. mit Ein¬ 
leitungen, Anmerkungen und Glossar von 0. Schultz-Gora. 

2. neu bearbeitete Auflage. Halle, Niemeyer. VIII, 210 S. 
8°. M. 3.60. 

D’Urffc, Honorfc, L’Astr£e de Messire, Nouvelle edition. Spe- 
cimen: Premiere partie livres I, II, 120 S. 8°. [Die Aus¬ 
gabe soll 5 Bände ä Fr. 30.— umfassen. Subscriptionen 
auf die 5 Bände nimmt die Buchhandlung J. Gamber, Paris 
7 rue Danton entgegen]. 

Espinosa, A.M., New-Mexican Spanish Folk-Lore. Reprinted 
from The Journal of American Folk-Lore. Vol. XXIII. 
Octobre—Decembre 1910. No. XC. 

Fabris, Giov., 11 codice udinese Ottelio di antiche rime vul- 
gari. Cividale nel Friuli, tip. fratelli Stagni, 1911. 8°. p. 118. 

Faguet, E., Enlisant les beaux vieux livres. Paris, Hachette. 
Fr. 3.50. 

Fano, Clelia, Scorci e ttgure di storia reggiana. Reggio- 
Emilia, P. Borghi, tip. Artigianelli, 1911. 16°. p. 99. [1.0t- 1 
tave in lode di un antico palazzo sulla Ghiara in Reggio- | 
Emilia. 2. Annotazioni. 3. La Burraschetta. 4. Relazione 
del dott. Alessio Arlotti sul male che infestö la Mirandola 
nel 1602. 5. Un poeta reggiano della line del secolo XVI 
(Pirro Ponti). 6. Dal Canzoniere di Pirro Ponti.] 

Fava, Ä., Jacopone da Todi e s. Francesco d’Assisi. Napoli, 
Tip. S. Morano. 78 S. 8°. 

Feriaud, Prof. Theophile, Solution d’une enigme litteraire: 
le sonnet d’Arvers est-il traduit de FitalienV Viterbo, tip. 
G. Agnesotti. 1911. 8°. p. 21, (9). L. 1.—. 

Filippini, Enr., Letteratura popolare. Udine, tip. G. Vatri. 
1911. 8°. p. 9. [Estr. Bollettino della civica biblioteca e 
del musco.] 

Fontanesi Poma, Prof. Federica, Jocelyn par Alphonse De 
Lamartine: analyse et impressions. Parma, L. Battei, 1911. 
8°. p. 48. 

Franciosi. Rod., II volgare in terra d’Otranto nel quattro- 
cento. Trani, ditta Vecchi e C., 1910. 8°. p. 27. [Estr. 
Kassegna pugliese.] 

Funck-Brentano, La Vision romantique. Voyages de Victor 
Hugo dans les Alpes et de Gavarni dans les Pyrönees. 
Rouen, impr. L. Gy. 1910. Petit in-4. p. 17. 

Gottlieb, Prof. Dr. Alex., Die französische Renaissance¬ 
literatur am Ende des 18. Jahrb. Progr. 28 S. gr. 8°. 
Radantz 1911. Wien, M. Gottlieb. M. 1.—. 

Grilli, A 1fr., Idee e ritmi d’amore nell’ opera carducciana. 
Ancona, G. Puccini e figli. 1911. 8°. p. 43. L. 1.—. 

Griselle, E., Fenelon. Etudes historiques. Hachette et Cie. 
1911. In-16. 381 p. Fr. 3 50. 

-Bossuet et Fenelon. L’Edition de leur correspondance. 

Paris, libr. H. Ledere. 1910. In-8°. 123 p. [Extrait du 

'Bulletin du bibliophile’.) 

Guerrieri, Crocetti Cam. Ancora degli antenati di Dante: 
la leggenda. Loreto Aprutino, tip. del Lauro. 1911. 16°. 
p. 23. [ Estr. L’Abruzzo letterario.) 

(Tugenheim, Susanna, II inago Malagigi: saggio per uno 
Studio sopra la flgura del mago nella letteratura cavalleresca 
italiana. Milano. I/Educazione moderna. 53 S. 8°. 

Hevl, Karl, Die Theorie der Minne in den ältesten Minne¬ 
romanen Frankreichs. Marburg, A. Ebel. 

Inni, Gli, e i canti del risorgimento italiano, pubblicati per 


cura della societä magistrale Edmondo De Amicis di San- 
remo (Cinquantenario della proclamazione del regno d’Italia). 
Sanremo, tip. Ligure. 1911. 4°. p. 8. Cent. 10. 

Krem er 8, J., Beiträge zur Erforschung der französischen 
Familiennamen. Diss. Münster. Leipzig, Fock. 199 S. 8°. 

Krettek, A., Die Ortsnamen der'Vida de Sant Honorat’ von 
Raimon Feraut und ihrer lateinischen Quelle. Diss. Halle. 
42 S. 8°. 

La Chesnaye, J. de, Le Vieux Bocage qui s s en va (notes 
de Folklore et de Traditionnisme). 1911. In-8, 202 p. avec 
musique. [Extrait de la „Revue du Bas-Poitou“.] 

Leggenda, La, di Dante: motti, facezie e tradizioni dei sc- 
coli XIV—XIX, con introduzione di G. Papini. Lanciano. 

R. Carabba, 1911. 16°. p. 128. L. 1. [Scrittori nostri. 
no. 12.] 

Lehmann, Rud., Die Formenelemente des Stils von Flaubert 
in den Romanen u. Novellen. Marburg, A. Ebel. 

Levy, E., Provenzalisches Supplement-Wörterbuch. 28. Heft. 

S. 1 128. Rabaisar—Rededor. 

Longuemare, E., Bossuet et la Societe fran<;aise sous le 
regne de Louis XIV. Princes, Courtisans et Favorites. Les 
Jeunes Filles. Libertins et Beaux Esprits. Les Pauvres et 
les Humbles. Paris, libr. Bloud et Cie. 1910. In-16, 288 p. 

Lorenzoni, A., Notizie sulla vita e gli scritti di Bindo Si¬ 
mone Perruzzi. Firenze, Libr. ed. Fiorentina. 23 S. 8. 

Maigron, L., Le Romantisme et la Mode d’apr£a des docu- 
ments inedits. Paris, libr. H. Champion. 1911. In-8, VIII. 
254 p. avec 1 planche en coul. et 24 photogravures hors 
texte. 

Mi|cheli Pellegrini, Enrica, Francesco Redi letterato e 
poeta: saggio. Firenze, succ. Le Monnier (Pant&ssieve, 
A. Forzano), 1911. 16°. p. 303. L. 3. 

Mi[scellanea carducciana fa cura dil, Alberto Lumbroso, con 
prefazionc di Benedetto Croce. Bologna, N. Zanichelli (Fi¬ 
renze, E. Ariani), 1911. 16°. p. XXXII, 397. L. 4. 

Möbius, P. J., Ausgewählte Werke. (Neue Aufl.) gr. 8°. 
Leipzig, J. A. Barth. I. Bd. J. J. Rousseau. 3., m. der 2. 
gleichlaut. Aufl XXIV, 312 S. m. 1 Bildnis u. 1 Fksm. 
1911. M. 3.-, geh. 4.50. 

Morel-Fatio, A., Cinq recueils de pieces espagnoles de la 
bibliothöque de PUniversite de Paris et de la Biblioth^que 
nationale. Paris 1911, libr. H. Champion. In-8°. 40 p. 
[Extrait de la „Revue des biblioth^ques“, nos. 1—3, janvier- 
mars 1911]. 

Morley, Lacy Collison, Modern Italian Literature. Gr. 8°. 
pp. 364. Lo , I. Putman. 6/—. 

Moselly, E., George Sand. Paris, Editions d'art et de litte- 
rature. In-16, 215 p. avec portrait. [Les Femmes illustres] 

NiCastro, prof. Fil., Influence de Graziella sur le lyrisrne 
d’Alphonse De Lamartine. Raguse 1911, tip. Destefano. 8°. 

p. 16. 

Niccolini. G. B., Alcune lettere e una poesia inedita, [a cura 
di] Tommasina Baldi. Firenze 1911, tip. Cooperativa. 8°. 
p. 7. [Estr. Miscellanea del risorgimento italiano.] 

Nievo, Ipp., Gli amori garibaldini, con poesie incaite e in¬ 
troduzione a cura di Domenico Bulferetti.*^Como, R. Gagli- 
ardi. XXVI, 96 8. 8°. L. 1. Poeti, storici, filosofi del ri* 
sorgimento: collezione a cura di E. Brambilla, D. Bulferetti. 
A. Mori I. 

Nöckler, A., Crebillon der Jüngere 1707-1777. Leben und 
Werke. Leipziger Diss. VII, 118 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Ongaro, Fr. Dali’, Rime e prose varie, con introduzione di 
Nazzareno Meneghetti. Como, Gagliardi. 72 S. 8°. L. 1. 
Poeti, storici, fllosoti del risorgimento: a cura di E. Bram¬ 
billa, B. Bulferetti, A. Mori II. 

Oulmont, C., Pierre Gringore. Paris 1911, libr. H. Champion. 
In-8°, XXXII-383 p. [La Poösie morale, politique et drama- 
tique ä la veille de la Renaissance. Bibliotheque du XVe s, 
t. 14.) 

Oulmont, C., Etüde sur la langue de Pierre Gringore. Paris 
1911, libr. H. Champion. In-8°, VII-157 p. [Bibliotheque 
du XVe siede, t. 15.] 

Paggi, prof. Giov., Contributo statistico alla biogratia di 
Dante. Jesi, tip. ed. Flori, 1911. 8°. p. 40. 

Pick, E., Marmontels Bühnenwerke. Leipziger Diss. 148 S. 
8°. Leipzig, Fock. 

Pinvert, L„ Un post-scriptum sur Mörim6e. Paris, libr. II 
Ledere 1911. In-8, 91 p. et portrait. 

Ponti, Ces., Nota alla terzina XXIX del canto X del Para- 
diso. Milano, tip. Artigianelli, 1911. 8°. p. 7. 

Raccolta di proverbi toscani, nuovamente ampliata da quella 
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di Giuseppe Giusti, e pnbblicata da Gino Capponi. Firenze, 
A. 8alani, 1911. 16°. p. xxviiij, 489. 

Racine. J., (Euvres inconnaes döcouvertes k la Biblioth&que 
Imperiale de St.-PfeterBbourg par l’abbfc Joseph Bonnet. 
Pommes sacrös. Uniqnement en vente aux Bareaax de TArche- 
v€cb£ d’Auch. Gr. 8°. Fr. 10. 

Rajna, Pio, Tra le penombre e le nebbie della Gaya Sciensa. 
uvidale del Friuli, tip. fratelli Stagni. 40 S. 8°. Estr. 
Miscellanea di stndi critici in onore di V. Crescini. 
R&vazzini, Emiliano, II volgare modenese nella Divina Com¬ 
media. Modena, soc. tip. Modenese, 1910. 8°. p. 35. 
Regensburger, Carl Aug., Ueber den „Trovador“ des Garcia 
Qutiferrez, die Quelle v. Verdis Oper „II Trovatore“. Nebst 
einem Anhang. 115 S. gr. 8°. Berlin, E. Ebering 1911. 
M. 2.50. 


Righetti, Agnese, II Giornale arcadico, 1819—1866: Studio 
letterario, con inediti. Roma, tip. fratelli Pallotta, 1911. 8°. 
p. 131. 

Rizzacasa D’Oroogna, Giov., La cronologia quäle materia 
di scienza astronomica nella Divina Commedia. Palermo, 
tip. Virzi, 1910. 8®. p. 48. L. 2.60. 

-Ancora per il 1301: risposta ad uno Studio del prof. 

Vittorio Cian, dell' universitä di Pavia, pubblicato nel Fan- 
falla della Domenica il giorno 5 marzo 1911, col titolo An¬ 
cora pel 1300. Palermo, tip. Virzi, 1911. 8°. p. 27. 

Rohr, VV., Leben und dramatische Werke des älteren u. des 
jüngeren Montfleury. Leipziger Diss. 164 8. 8*. Leipzig, 
Fock. 


Romanische Bibliothek hrsg. von W. Foerster. 20: Kristian 
von Troyes, Wilhelm v. England (Guillaume d’Angleterre). 
Ein Abenteuerroman. Textausgabe mit Einleitung hrsg. v. 
W. Foerster. Halle, Niemeyer. XXXV, 92 S. 8°. M. 2.40. 

Rosa, 8., Intorno ad alcune dizioni lombarde ehe sono nel 
poema dantesco. Milano, Tip. Indipendanza. 19 S. 8°. 

Sarasino, E. (L. De Mauri). Nuovo contributo alla vita di 
Pierio Valeriano da Belluno, umanista della prima metä del 
secolo XVI, con un saggio di traduzione di una sua ode 
amorosa. Milano, tip. 0. Allegretti, 1911. 8°. p. 16. [Per 
le nozze di Diego Marinelli con Emilietta Ceriani.] 

Schäfer, W., Das Verhältnis von Raimon Ferauts Gedicht 
La Vida de Sant Honorat zu der Vita Sancti Honorati. 
Diss. Halle. 82 S. 8°. 

Sioli, Marie Emma, Fontenelle, vulgarisateur des Sciences. 
Milan, impr. A. Cordani, 1910. 8®. p. 85. L. 2. 

Skizzen lebender Sprachen. Hrsg. v. Wilh. Vietor. 8°. Leipz., 
B. G. Teubner. [4. Panconcelli-Calzia, Giulio: Italiano. 
Fonetica. Morfologia. Testi. XII, 139 S. mit 10 Fig. u. 1 
eingeklebten Tab. 1911. M. 3.60.] 

Stefani, L., Pensiero ed arte di Alessandro Manzoni. Matera, 
Tip. F. Angelelli. 65 S. 8°. 

Stirn ming, Alb., Aus der Geschichte der'romanischen Philo¬ 
logie. Festrede. Göttingen. 24 S. 8°. 

Storia dei generi letterari italiani. Fase. 95—97. Milano, 
F. Vallardi. 8. 193 — 269 ; 481—500. (Inhalt: La critica 
letteraria, dalP antichitä classica al Cinquecento, di Orazio 
Bacci; Schluss. — La Commedia, di Ireneo Sanesi, Schl.). 

Storia letteraria d’ltalia, scritta da una societä di professori. 
Fase. 141—148. Milano, F. Vallardi. XI, 309 S. (In¬ 
halt: G. Bertoni, 11 duecento). 

Tivano, Lazzarina, Le laude di Jacopone da Todi nel ms. 
parigino 559: varianti, critica, fonetica, valore estetico e 
morale. Terni, tip. L’ Economica, 1911. 8°. p. 96. 

Trab al za, Ciro, Lectura Dantis: il canto XXIII del Purga- 
torio. Firenze, G. C. Sansoni. 60 S. 8°. L. 1. 

Trevissoi, A., 11 canto XVII del Purgatorio. Treviso, Tip. 
coop. Trivigiana. 19 S.. 8°. 

Vidal, J. M, Esclarmonde de Foix dans la po&ie. Roma 
1911, tip. Cuggiani. 8°. p. 40. 

Viez, H. A., Le parier populäre (patois) de Roubaix (Etüde 
phonätique) (thöse). Paris 1911, libr. E. Leroux. In-8®. 
140 p. 

Viez, H. A., Vocalisme du patois de Colembert (Boulonnais) 


(th&se compl6mentaire). Paris 1911, libr. E. Leroux. In-8°. 
59 p. 

Wahlund, C. W., Bibliographie d. französischen Strassburger 
Eide vom Jahre 842. Herrn Prof. P. A. Geijer zur Feier 
seines 70. Geburtstages zugeeignet. Upsala, Akademiska 
Bokhandeln. Paris, Champion. 54 8. 8°. 

Zaniol, can. Ang., Lettura dantesca del primo canto del 
Paradiso, tenuta all’Ateneo Veneto la sera del 20 marzo 
1911. Venezia 1911, tip. Callegari. 8 0 . p. 31. 

Zimmermannn, E., Pierre Laurent Buirette de Belloy, sein 
Leben und seine Tragödien. Leipziger Diss. 200 S. 8°. 
Leipzig, Fock. 

Zimmermann, K. L., Die Beurteilung der Deutschen in der 
französischen Literatur des Mittelalters mit besonderer Be¬ 
rücksichtigung der Volksepen. Diss. Münster. XII, 90 8. 8°. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Walther Lohmeyer veröffentlicht demnächst eine Ar¬ 
beit über „die Technik der Massenscenen im deutschen 
Drama. 

Von K. Sisam (Oxford) wird demnächst erscheinen: Edi¬ 
tion of Salisbury Psalter (M. S. 150): Latin text with Old 
English interlinear Version — Introduction and Notes. 

E. Kern pel (Frankfurt a. M.) gedenkt demnächst eine 
Arbeit über die „Sprache der altfrz. Chanson de geste“ Maugis 
d’Aigremont“ zu veröffentlichen. 

Der Privatdozent der deutschen Philologie Dr. Ferd. Wrede 
in Marburg wurde zum ord. Honorarprofessor ernannt. 

Zu ao. Professoren an der Universität München wurden 
ernannt: die Privatdozenten Dr. L. Jordan (roman. Philologie), 
Dr.Petersen,Dr.Ungeru. Dr. Wilhelro (german.Philologie). 

Die Privatdozenten an der Universität Wien Dr. E. Herzog 
u. Dr. A. Zauner wurden als ord. Professoren der romanischen 
Philologie an die Universitäten Czernowitz u. Graz berufen. 

Frau Dr. Carolina Michaelis de Vasconcellos wurde 
zum ord. Professor der deutschen Philologie in Lissabon er¬ 
nannt 

f zu Leipzig am 31. Juli Dr. Otto Ladendorf, 38 Jahre 
alt. 

t Ende August der ord. Professor der deutschen Philologie 
an der Universität Graz Dr. A. Schönbacb. 


Aufruf. 

Als ein jähes, unglückseliges Geschick Wilhelm Wil¬ 
ma nns am 29. Januar dieses Jahres aus voller Arbeit dahin¬ 
raffte, regte sich alsbald in den Kreisen seiner Zuhörerschaft 
mächtig der Wunsch, ihrer tiefen und dankbaren Verehrung 
für den Lehrer durch ein sichtbares Zeichen Ausdruck zu ver¬ 
leihen. Dieser Wunsch traf zusammen mit einer schon vorher 
von Schülern und Fachgenossen des hochverdienten Seniors 
der germanistischen Wissenschaft ausgegangenen Anregung, 
ihn zu seinem 70. Geburtstag, am 14. März 1912, durch eine 
Stiftung zum dauernden Andenken an seine segensreiche Tätig¬ 
keit zu erfreuen. 

Die Unterzeichneten hoffen, dass die grosse Anzahl seiner 
Schüler, Freunde und Kollegen es ermöglichen wird, dem einen 
wie dem andern Gedanken gerecht zu werden und die Mittel 
zu sammeln, um eine von Künstlerhand gearbeitete Büste und 
eine Stiftung für die Bibliothek des germanistischen Seminars 
oder wissenschaftliche Bestrebungen seiner Mitglieder zu 
schaffen. 

Wir richten daher an alle Fach genossen die Bitte, durch 
einen Beitrag sowie durch Werbung unter seinen Verehrern 
dieses Werk treuer und dankbarer Erinnerung zu fördern. 
Der 14. Marz 1912 soll als Frist für die Vollendung des Ge¬ 
planten lestgehalten werden. 

Beiträge nimmt die Bergisch-Märkische Bank zu 
Bonn unter dem Kennwort „Wilmannsstiftung* entgegen 

Weitere Auskunft erteilt Dr. 0. Enders, Bonn, Roonstr.3. 
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Literarische Anzeigen. 

Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 


Deutsches Aussprachewörterbuch. 

Von 

Wilhelm ViStor. 

Es erschienen bisher: 

Hefte 1 — 5, enthaltend A—longitudinal, 4 3 Bogen gr. 8° 4 M. 1.20. Heft 6 (Doppelheft), enthaltend 
Longobarden—Redakteur, 6 Bogen gr. 8° M. 2.40. 

Fortsetzung im Druck. 

Das Wörterbuch wird ca. 30 Bogen umfassen, die in 8 Heften ausgegeben werden. Bis zum Erscheinen des Schlusses 
wird der Bogen mit 40 Pf. berechnet; später tritt ein erhöhter Preis ein. 

Soeben erschien: 

99"’ Ein neues Werk von Harald Höffding! 

Der menschliche Gedanke, 

seine Formen und seine Aufgaben. 


Erweiterte Ausgabe der „Philosophischen Probleme“ von 

Harald Höffding. 

1911. 


I. Die PsyoliQlogie de« Gedankens. 

A. Psychische Energie. I 

B. Anschauen, Assoziation und ; 
Ver gleichen. 

a) Sinnesanschauung. 

b) Wiedererkennen. 

c) Erinnerungs- und Phantasie* 
anBchauung. 

d) Vorstellungsassoziation. 

e) Das Vergleichen. 

C. Das Urteilen. 

a) Die Bildung des Urteils. i 

b) Hemmnisse der Urteilsbildung, j 

c) Subjekt und Prädikat. 

d) Die Gültigkeit des Urteils. | 

II. Die Geschichte des Gedankens. 

A. Animismus, Platonismus und 
PoBitivismus. 

B. Antikes u. modernes Denken 

III. Die Formen d. Denkens (die Kategorien). 

A. Geschichte und Methode der 
Kategorienlehre. 


27i/ 4 Bogen, gr. 8®. M. 7.—, geh. 8.20. 

Inhalt: 

B. Fundamentale Kategorien. 

C. Formale Kategorien. 

a) Identität 

b) QualitätsverhältnisBe. 

1. Zeit 

2. Zahl. 

3. Grad. 

4. Ort. 

c) Negation. 

d) Rationalität. 

D. Reale Kategorien. 

a) Kausalität. 

b) Totalität. 

c) Entwickelung. 

E. Ideale Kategorien. 

1. Formale Verschiedenheiten. 

2. Reale Verschiedenheiten. 

IV. Die Aufgaben des Denkens (die 

Probleme). 

Einleitung. 

A. Erkenntnis. 

a) Formen und Prinzipien. 


b) Formen und Erlebnisse. 
a) Qualität und Quantität 
ß) Sukzession und Kausalität. 
y) Subjekt und Objekt 

B. Weltanschauung. 

a) Wissenschaft nnd Weltanschau¬ 
ung. 

b) Einheit nnd Mannigfaltigkeit. 

c) Geist und Materie. 

d) Bestehen nnd Entwickelung. 

C. Wertung. 

a) Das ethische Problem. 

a) Die ethische Arbeit (Formale 
Ethik). 

ß) Die Rationalität der ethi¬ 
schen Wertung. (Reale 
Ethik). 

b) Das religiöse Problem. 

o) Der psychologische Ort der 
Religion, 

ß) Die historische und die philo¬ 
sophische Betrachtung. 


Aus der Vorrede: 


Diese Schrift gibt sowohl die ersten Voraussetzungen meiner Darstellungen der Psychologie, der Ethik und der 
Religionsphilosophie als die abschliessenden Gedanken, zu welchen die Arbeit auf den genannten Gebieten mich geführt hat 
Eine ganze Reihe von Vorarbeiten war nötig, bevor ich die Voraussetzungen, die für mich die ersten sind, und die Schlüsse, 
die für mich die letzten sind, entwickeln konnte. Solche Vorarbeiten habe ich teils in einer Reihe von Abhandlungen in den 
Schriften unserer dänischen Gesellschaft der Wissenschaften, teils in meinem Universitätsprogramm vom Jahre 1902 nieder¬ 
gelegt. Der wichtigste Inhalt dieser Abhandlungen ist in die vorliegende Schrift hineingearbeitet, bisweilen so, dass ich die 
Darstellungsform behalten habe, wo ich sie nicht verbessern konnte. 

Auch meine Arbeiten über die Geschichte der Philosophie haben mir Voraussetzungen für diese neue Arbeit gegeben, 
nicht nur mein Werk über die Geschichte der neueren Philosophie und andere geschichtliche Arbeiten (über Rousseau und 
Kierkegaard), sondern ganz besonders meine Abhandlung über Kants philosophischen Entwickelungsgang (deutsch im Archiv 
für die Geschichte der Philosophie VII). Ich habe in aller Bescheidenheit in dieser Arbeit gestrebt, auf dem, was grosse 
Denker Bedeutendes und Bleibendes gefunden haben, weiter zu bauen, und ich habe besonderes Gewicht auf den positiven 
Zusammenhang mit den Denkern der Vorzeit gelegt. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G.Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt 


Digitized by 


Gck gle 


Ausgegeben am 12. Oktober 19U 0ri3iralflsr 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




«ENERAI. LIBRAfnr, 
UNIV. OF MICH. 

NOV 88 1911 


LITERATURBLATT 

FÜR 

GERMANISCHE und ROMANISCHE PHILOLOGIE. 


HERAUB&EGEBBN TON 


D R OTTO BEHAGHEL 

o. 8. Profeeeor der germanischen Philologie 
an der Universltit Gienen. 


UND 


D R FRITZ NEUMANN 

o. 8. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Heidelberg. 


VERLAG VON 


Erscheint noiatlicb. O. R. REISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE 20. Preis halbjährlich M. 6.60. 


XXXII. Jahrgang. 

Nr. 11. November. 

1911. 

K«]«mlna, Untenanhangen zar Trietansage 

Soeidtd des Texte« fran^ale moderne«. 

Bibliographie. 

(Sehoepperle). 

Teller. Jer. Ootthelf and K. R. Hagenbaoh. Ihr 

8e, 4e, 5e exerclce (P. Ed. Sohneegans). 

Porsonalnaehriehten. 

Briefwechsel (8 u 1 g e r - G e b! n gl. 

Dibelies, Englische Romankanst (Eckhardt). 

Wittenberg, Die Hohenstaufen im Monde der 
Trobadors (Sehelti-Qora). 

Roh. ¥. Arnold, Notiz. 


Dr. Jac. Kelemina, Untersuchungen zur Tristan¬ 
sage (= Teutonia, Arbeiten zur germanischen Philologie, 
hrsg. von Dr. phil. Wilhelm Uhl, 16. Heft). Leipzig, Ver¬ 
lag von Eduard Avenarius, 1910. gr. 8°. 82 S. 

Die Arbeit Kelemina’s besteht aus literarischen An¬ 
merkungen zum Eilhartschen Gedicht. Zum Schluss bietet 
sie eine Skizze der historischen Entwicklung der Sage, 
welche das Vorhergehende kurz zusammenfasst. Durch 
eine Spaltung, die er als vorliterarisch annimmt (S. IX), 
teilt K. die Tristan Überlieferung in zwei Versionen ein. 
Das Merkmal der einen „besteht darin, dass die Lieben¬ 
den in keiner Lage der Schuld überwiesen werden dür¬ 
fen“ (S. 71). Die älteste Form dieser Version stellt K. 
wieder her, indem er ausgewählte Stücke des franzö¬ 
sischen Prosaromans zusammensetzt (R 2 ). Die älteste 
Form der zweiten Version sollen die Fragmente des 
französischen Prosaromans darstellen, die B6dier am 
Ende des zweiten Bandes seiner Thomasausgabe her¬ 
vorgehoben hat (R.). In all den überlieferten Versionen 
mit der Ausnahme von Thomas seien diese beiden ver¬ 
mengt. Die Quelle von Eilhart soll eine hypothetische 
Version (Q) bilden, die all das naive, unwahrscheinliche 
und märchenhafte (z. B. die Fahrt nach der goldhaarigen 
Jungfrau) zugetan haben soll, welches Eilhart und Beroul 
im Gegensatz zur französischen Prosaversion enthalten. 
In seiner Einleitung beurteilt K. die Wiederherstellung 
Bedier’s als „weder . . . nützlich noch gut durchführbar“ 
(S. VIII). So wirft K. alles über den Haufen, was die 
bisherige Kritik in mühsamer, scharfsinniger Arbeit ge¬ 
wonnen hat, und bietet uns, nach 70 Seiten Konjec- 
turen, ein Resultat, welches in jeder Beziehung der Ent¬ 
wicklung der mittelalterlichen Romane widerspricht. 

Nach K. sollen das belauschte Stelldichein und die 
Entdeckung im Walde in der Eilhart Version Interpola¬ 
tionen sein. Der König habe schon den Beweis von 
der Schuld der Liebenden, als er sie damals entdeckte, 
wo Tristan am Bette Isoldens steht. Es sei unmöglich, 
dass er dann wieder an ihre Unschuld glaube (S. 20—4, 
4863, vgl. S. 39—40). K. scheint nicht zu bemerken, 
dass Beweis nnd Gegenbeweis sich die Wage halten und 
die Liebe Markes zn Tristan in der Vorgeschichte tief 
begründet ist. Isolde Weisshand habe in der Eilhart¬ 
schen Fassung, nach K., keinen Anlass zur Eifersacht, 
weil der Dichter die Ehe mit ihr verwirklichen 
lässt. Bei Thomas, im Gegenteil, sei ihre Eifersucht 
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begründet, da hier Tristan Zeit seines Lebens der an¬ 
deren Isolde treu bleibt. (9033 und S. 47). Eilhart's 
„äne aller slachte valschheit“ in Bezug auf die Lüge 
wegen der Farbe des Segels soll dadurch erklärt werden. 1 
K. findet: „Da . . . durch die dem Minnetrank anhaften¬ 
den Eigenschaften für die weitere Handlung ein starres 
Schema geschaffen wurde, eine Charakterentwicklung 
mithin ausgeschlossen erscheint, kann das Interesse der 
Leser nur mehr der technischen Ausführung des Ein¬ 
zelnen gelten“ (S. 14). So viel wird genügen, um Kele- 
mina’s Auffassung des Tristanromans zn kennzeichnen. 

Im einzelnen sei folgendes bemerkt: In Bezug auf 
die Zunge des Drachens, welche Tristan in Eilhart aus¬ 
schneidet, nm durch das Vorweisen derselben den Truch¬ 
sess zu entlarven, erklärt K., diese habe, da von dem 
zugehörigen Kopf nicht gesprochen worden ist, keine 
Beweiskraft (2180). Eine nähere Kenntnis der volks¬ 
tümlichen Dichtung hätte ihm hundert Fälle genau sol¬ 
cher Erkennungszeichen aufgedeckt 2 , die als beweis¬ 
kräftig gelten. Da Tristan unehelicher Abkunft sein 
soll, kann K. nicht begreifen, warum ihn der Dichter 
dem Morhold ebenbürtig gegenüberstellt, und ihn den 
Gorvenal als Erben seines Reiches bezeichnen lässt. K. 
vergisst, dass Helden volkstümlicher Dichtungen fast 
immer unehelicher, nachgeborener oder übernatürlicher 
Abknnft sind. 8 Weit davon entfernt, als Schande an¬ 
gesehen zu werden, wnrde eine solche Herkunft, wenn 
nur der Vater ein ausgezeichneter Held war, als ehren¬ 
volle betrachtet. Sie würde einen keltischen Helden 
z. B. nicht hindern, das väterliche Gut zu erben. 4 Nach 

1 Mir scheinen die bisher gebotenen Erklärungen der 
Zeile „ane aller slachte valschheit" Eilhart nicht gerecht zu 
werden. Eine andere wird binnen kurzem in der Zeitschriß 
ßlr deutsche Philologie erscheinen. 

* Siehe E. S. Hartland, The Legend of Perseus , HI, Ap¬ 
pendix (London, Grimm Library, 1895). In ähnlicher Weise 
will K. schliessen, die Vorstellung von einem den Beichtstuhl 
auf8uchenden Liebeshelden könne nicht allzufern vom geist¬ 
lichen Lager entstanden sein. S. 33. Solche Beichtbedürfnisse 
der Liebeshelden sind aber häufig in den Arturromanen. Sie 
bezeugen einfach die Gewohnheiten eines katholischen Volkes. 

• S. G. von Hahn, Sagenunssenschaßliche Studien. (Jena, 
1876), 340: A. Nutt, Folk Lore Record. (London, 1881). IV, 
1—44. 

4 E. S. Hartland, Primitive Patemity (London, 1909). H, 
178; vgl. E. Windisch, Irische Texte I, 13ö et seq. (Cuchu- 
lainn); Revue Celtique , VI, 180 et seq. (Conchobar); S. H. 01- 
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K. befehle der irische König, niemand solle wagen, von 
Kornwall ans nach Irland zu Land noch zur See za 
gehen. Wenn man in C 38, 8, und in Gierach S. 84 
n. 7 nachschlägt, lässt sich die Stelle aus der Verdor¬ 
benheit von X 1001—6 erklären. 1 K. glaubt, „weil 
Tristan in der Pilgerverkleidung zu den Ritterspielen 
keinen Zutritt hätte, so müsse das unter den ärmlichen 
Pilgerverkleidung hervorleuchtende ‘Scharlach* seine ade¬ 
lige Abkunft bezeugen 4 . In der Wirklichkeit ist es 
erst die heftige Bewegung beim Sprung, der das Zer¬ 
reiben des Pilgerkleids veranlasst. 7822. Der Vers 
„sie wart von im recht als ein blut 3929, den Bedier 
übersehen hat, scheint auch K. nicht bemerkt zu haben. 

Verdienstlich ist die Gleichsetzung von Gymele von 
der Schitriele mit der Comtesse von Montrelles 7562. In¬ 
teressant ist auch K.’s Erklärung des Schwertes zwischen 
Tristan und Isolde aus volkstümlicher Erzählungstech¬ 
nik. 4581. 

Paris. G. Schoepperle. 


Jeremias Gotthelf und Karl Rudolf Hagen- 
bach. Ihr Briefwechsel aus den Jahren 1841—1853. Her¬ 
ausgegeben von Ferdinand Vetter. Basel 1910. 

Die Schrift ist der Universität Basel zu ihrer 450. 
Jubelfeier gewidmet von der Hochschule Bern und deren 
damaligen Rektor, dem Herausgeber. Zu näherer Freund¬ 
schaft wurde die auf persönlicher Jugendberührung be¬ 
ruhende flüchtige Bekanntschaft des Berner Pfarrers 
und Dichters mit dem Baseler Theologieprofessor, als 
der 44jährigen Bitzius bei der Tagung der Schweizeri¬ 
schen gemeinnützigen Gesellschaft Ende September 1841 
Gast im behaglichen, Geist- und Liebe-erfüllten Hause 
des 40 jährigen Hagenbach war. Im Oktober desselben 
Jahres beginnt der Briefwechsel und dauert bis zum 
Tode Gotthelfs (22. Oktober 1854) wenn auch oft mit 
längeren Pausen an, da nur selten persönliche Berühr¬ 
ungen durch einen Besuch Gotthelfs bei Hagenbach (1844) 
einen Besuch Hagenbachs in Lützelflüh (1847) oder Zu¬ 
sammentreffen auf Predigerversamnilungen (1843 Aarau, 
1846 Herisau) stattfanden. Der Brief des Sohnes Gott¬ 
helfs, worin dieser den Tod des Vaters anzeigt, und 
Hagenbachs Kondolenzschreiben bilden den Schluss. Die 
Zeit der Verbindung der beiden war, wie Vetter sagt 
„für die Schweiz die Zeit des Uebergangs von dem alten, 
losen Staatenbund mit seinem politischen und religiösen 
Hader zu dem neuen Einheitsstaat für die beiden Freunde 
die Zeit ihres kräftigsten Wirkens“ (S. IV.) bei Gott¬ 
helf die Zeit der grössten schriftstellerischen Tätigkeit 
seit „Uli dem Knecht“, bei Hagenbach die der grossen 
theologischen Lehrbücher und der Redaktion seiner Zeit¬ 
schrift, des „Kirchenblattes für die reformierte Schweiz“ 
(seit 1845.) Beide Männer sind konservativ im Sinne 
des alten Basler und Berner Geistes und kämpfen gegen 
den ihnen als Verderbnis erscheinenden Zeitgeist, Hagen¬ 
bach als stiller Gelehrter und Beobachter nicht ohne 
feinen Humor, Gotthelf als leidenschaftlicher Politiker 
und Volkserzieher auch in stärkerem persönlichem Sich¬ 
einsetzen für seine Anschauungen; jener der umfassen¬ 
dere Geist, dieser das stärkere Temperament, beide eigen¬ 
artige und wertvolle Persönlichkeiten. Und als solche 


grady, Silva Gadclica , 286—9 (Cormac mac Art); Meyer and 
Nutt, Voijuf/e of Brun I, 42 -44 (Mongan). 

1 C sagt nämlich: und das alles geschah um Tristrain, 
dass sie zu gründe giengen um diesen herrn. Und sie konnten 
nicht anders nach Kurwenalis kommen, ausser zu wasser auf 
schiffen, wie ich verstehen kann. 
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treten sie uns in den Briefwechsel überall in erfreulicher 
Lebensfülle entgegen, mit Vetter zu reden „zwei wackere 
Freunde, zwei gute Schweizer, zwei treffliche Menschen“ 
(S. VI.) Vetters kurze Einleitung und sachkundige An¬ 
merkungen geben alles zum Verständnisse Nötige und 
bekunden eine erstaunliche Bekanntschaft mit allen Einzel¬ 
heiten des verwickelten politischen und Parteitreibens 
jener anderthalb Jahrzehnte in der Schweiz. 

Im Einzelnen fesseln uns natürlich besonders Gott¬ 
helfs Bemerkungen über eigene Werke und Urteile über 
Zeitgenossen und Zeitverhältnisse. Aber auch Hagen¬ 
bach weiss oft in kurzen treffenden Worten neue Ar¬ 
beiten des Freundes, die er stets mit allem Verständnis 
für dessen schriftstellerische Eigenart aufnimrat, klug zu 
charakterisieren. War er doch selbst, wenn aueh in be¬ 
scheidenem Ausmass, dichterisch tätig; seine gemütvollen 
oft launigen Gelegenlieits- und Familiengedichte sind 
noch heute in vielen Baseler Häusern beliebt. „Ich 
schlage“ schreibt er einmal „meine Poesie überhaupt nicht 
hoch an; sie ist für den Hausgebrauch, aber für den 
muss auch gesorgt sein“ (S. 53.) Gotthelfs eigene meist 
sehr knappe Aeusserungen über seine Werke werfen doch 
oft scharfe Schlaglichter auf Entstehung, Inhalt, Ge¬ 
staltung. So beispielsweise die Erwähnungen von „Anne- 
bäbi Jowäger“ S. 9 f. 14. 21 („scheinbar ein Flausen¬ 
buch, welches für ein heiteres Gemüt viel Ernst ent¬ 
hält, ein ernst und schwer Gemüt aber leicht bitter 
ärgern könnte“) 30. 38. „der Knabe des Teil“ S. 50. 51 
(„es ist ein Versuch, die Kinder vom Nierizischen Brei 
zu erlösen und an kräftigere Kost zu setzen, ein Ver¬ 
such den Notzüchtigungen der Schweizergeschichte zmn 
Fluch unserer Jugend eine Art Spiegel vorzuhalten.“) 
„Doktor Dörbach“ S. 68 („eine Art politischer Seufzer, 
begleitet von zornigem Lachen“), um nur einiges heraus¬ 
zugreifen. Oder es finden sich charakteristische Stellen 
betrachtender Art, wie die schöne Ausführung über Leib 
und Seele in jedem Werk und Wort des Menschen (S. 12), 
oder solche allgemeinen Inhalts über sein Schaffen, wie 
die Aeusserung über den, uns auch sonst schon bekannten 
Einfluss des Wetters auf seine Arbeit („schön Wetter, 
frische Luft sind zur Arbeit so notwendig, wie dem einen 
Bier, dem andern Champagner“ S. 14), über seine Ab¬ 
neigung, ja Unfähigkeit, Verse zu schreiben (S. 15) und 
der für sein temperamentvolles Drauflosgehen auch in 
seiner Schriftstellerei so überaus bezeichnende Satz: 
„.. . ich habe leider eine hastige Natur, welcher es geht, 
wie einem unruhigen Pferde am Berge, statt sachte za 
gehen und immer sachter je schwerer die Last wird, 
gerate ich ins Umgekehrte aus dem Schritt bis in Ga- 
lopp“ (S. 22). Vortreffliche, wenn auch durch die be¬ 
kannten Partei- und Standesbrillen gefärbte Schilde¬ 
rungen und Betrachtungen der öffentlichen Zustände der 
Schweiz und insbesondere Berns finden sich öfter (z. B. 
S. 54. 55 f. 67); in die religiöse Zukunft seines Vater¬ 
landes sieht er mit trübem Blick und doch kampflustig 
(S. 39 f.); über die Notwendigkeit fester Formen im 
Christentum, die er mehr und mehr einsehen lerne, findet 
er ernste, tiefgreifende Worte (S. 30 f.). Die schlag¬ 
fertige Derbheit seiner Ausdrucksweise, die wir aus seinen 
Werken kennen, wirkt auch in diesen Briefen oft er¬ 
frischend und erheiternd; so wenn er von dem bekannten 
von ihm als ledern charakterisierten Züricher Politiker 
Alfred Esclier sagt: „das ist ein karaelhariger Kerl“ 
(S. 77), oder über die verhassten Buchhändler und Buch¬ 
drucker jammert: „Wirklich kann es einer armen Kind- 
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betterin kaum banger za Mate sein, wenn sie Hebammen- 
bänden sich überlassen muss, als es mir wird, wenn ich 
Buchhändler-Klauen mich nahen mass u (S. 14); and noch 
knapp ein Jahr vor seinem Tode, am 19. Nov. 1853 
klagt er: „Zähere Leder als die Bachdrucker besitzen, 
existieren kaum auf dem Erdboden and hauen aach die 
Verleger mit Peitschen von allen Seiten auf sie ein, sie 
machen keine schnellere Bewegung, höchstens lügen sie 
noch etwas schamloser über Versäumnis in den Korrek¬ 
turen“ (S. 86). 

So ist der Briefwechsel, wenn wir auch keine völlig 
neuen Aufschlüsse über Wesen und Schaffen des grössten 
Bauernschilderer8 deutscher Zunge daraus empfangen, 
doch reich an wertvollen charakteristischen Zügen die 
das Bild des eigenartigen Schriftstellers in der Vor¬ 
stellung der undankbaren Nachwelt verschärfen. Denn 
als undankbar Gotthelf gegenüber muss eine Nachwelt 
gelten, welche die einzige vollständige, von Ferdinand 
Vetter mit grosser Umsicht und liebevoller philologischer 
Treue besorgte kritische Ausgabe (10 Bände und 1 Er¬ 
gänzungsband. Bern 1898 — 1902) so teilnahmlos em¬ 
pfing, dass sie auf der Mitte des Weges stecken bleiben 
musste. Nun steht eine neue, ebenfalls unter Vetters 
Mithilfe erscheinende Gesamtausgabe in Aussicht. Möge 
ihr eine bessere Aufnahme zu Teil werden! 

München. Emil Sulger-Gebing. 


Wilhelm Dihelins, Englische Romankunst. Die 
Technik des englischen Romans im 18. nnd zu Aufang des 
19. Jahrhs. Bd. 1 (XV, 406 S ). 2 (XI, 472 S). Berlin, 
Mayer & Müller 1910 [= Palaestra Bd. 92. 98]. 8°. 

Der Verfasser dieses bedeutenden Werkes wollte 
ursprünglich nur die Grundlagen für Dickens* Roman¬ 
technik feststellen. Während der Arbeit erweiterte sich 
ihm dieser Plan zu einer umfassenden zweibändigen 
Untersuchung über die neuere englische Romankunst 
überhaupt, von Defoe angefangen bis zu Dickens* un¬ 
mittelbaren Vorläufern. D. hat die Aufgabe, die er sich 
selbst gestellt hat, glänzend gelöst. Er beschränkt sich 
zwar auf eine Untersuchung der Technik des neueren 
englischen Romans; aber gerade in dieser seibstgewollten 
Beschränkung zeigt er sich, dem Dichterwort gemäss, 
als Meister, und sein Werk lehrt uns, wieviel auch bei 
einer blossen Geschichte der Romantechnik heranskommen 
kann, wenn der Forscher nicht an der Oberfläche bleibt, 
sondern in die Tiefe dringt. 

In der Einleitung führt nns D. das Schema vor, 
das er der Betrachtung im einzelnen zu Grunde legt. 
Darauf behandelt er ausführlich die verschiedenen in 
Betracht kommenden Romandichter. Ein besonderer 
Glanzpunkt der ganzen, an feinsinnigen Bemerkungen 
und Beobachtungen reichen Arbeit scheint mir der Ab¬ 
schnitt über Walter Scott zu sein. Sehr bemerkenswert 
sind auch, weil bisher noch kaum bekannt, die Hinweise 
auf Theodore Hook als einen unmittelbaren Vorläufer 
von Dickens. Am Ende des 2. Bandes führt D. noch¬ 
mals in einem zusammenfassenden Schiasskapitel Ent¬ 
wickelung und Fortschritt der Romantechnik in den ein¬ 
zelnen durch das Schema gegebenen Punkten, durch den 
ganzen behandelten Zeitraum hindurch, vor. Aus dieser 
Anordnung ergeben sich zwar viele Wiederholungen, 
oder Verweisungen auf schon früher Gesagtes: aber das 
ganze Werk gewinnt doch sehr an Klarheit und Ueber- 
sichtlichkeit. Nicht nur die einzelnen Romandichter treten 
so in der literarischen Abhängigkeit nnd der Eigenart 


ihrer Romantechnik gleichsam plastisch hervor; auch die 
vielen Verbindungslinien, die von dem einen zum andern 
Dichter die ganze Zeit hindurch führen, werden uns 
deutlich. Ich bin daher nicht der Meinung, dass D. seine 
Untersuchung allzu weitläufig angelegt habe, ein Vor¬ 
wurf, der zunächst, beim Anblick der beiden stattlichen 
Bände des Werkes, als naheliegend erscheint. 

Wir wollen es im folgenden versuchen, die wich¬ 
tigsten jener Verbindungslinien nachzuzeichnen, um von 
der Bedeutsamkeit der Ergebnisse von D.’s Untersuchung 
und von der Reichhaltigkeit ihres Inhalts wenigstens 
einen Begriff zu geben. 

Zunächst kommt beim Roman dessen Grandplan 
in Betracht. Im 18. Jahrh. herrschen zwei Arten des 
Grundplans vor: die spannende Handlang ist im Aben¬ 
teuerroman, die Darstellung von Charakteren da¬ 
gegen imPersönliclikeitsroman die Hauptsache. 
Bei jenem ist die Handlung Selbstzweck, bei diesem nur 
Mittel zum Zweck der Charakterisierung. Defoes „Ro¬ 
binson Crusoe“ ist das bekannteste Beispiel eines Aben¬ 
teuerromans, Richardsons „Clarissa“ des Persönlichkeits¬ 
romans. Allmählich verschmelzen aber beide Roman¬ 
typen mit einander: der Abenteuerroman lernt seit Field- 
ing von jenem die tiefere Charakteristik; der Persön¬ 
lichkeitsroman übernimmt dagegen vom Abenteuerroman 
die spannende Handlung. In den Romanen Walter Scotts 
ist die Verschmelzung beider Typen schon fast vollständig 
geworden. 

Neben dem Grnndplan des Romans sind dessen 
„Konstruktionsmotive“ von Wichtigkeit; dar¬ 
unter versteht D. solche Motive des Romans, die die 
übrigen Motive an Bedeutung überragen. Feste Grenzen 
sind hier allerdings kaum zu ziehen. Für den Fort¬ 
schritt der Romantechnik sind diese Konstruktionsmotive 
von ungleichem Wert. Geringen Wert hat eine Reise 
des Helden, grösseren die Liebe, die Fielding, nach dem 
Muster des heroisch-galanten Romans des 17. Jahrhs., 
querst verwendet; sie wurde auch sonst im englischen 
Roman das beliebteste Konstruktionsmotiv, und immer 
wieder bis zum Ueberdruss behandelt, aber ohne die 
Vielseitigkeit, mit der die gleichzeitigen französischen 
Romandichter dasselbe Motiv zu verwerten wussten. 
Intrige und Geheimnis tauchen als Konstruktionsmotive 
auch zuerst bei Fielding auf, und werden besonders von 
Mrs. Radcliffe kunstvoll ausgebaut. Als das künstlerisch 
wertvollste Konstruktionsmotiv betrachtet D. die Er¬ 
ziehung des Helden; es erscheint zuerst in Fieldings 
„Tom Jones“, und wird dann von Smollett, Scott, Hook 
und Marryat weiter ausgebildet. Im Persönlichkeits¬ 
roman ist die Persönlichkeit des Helden selbst das eigent¬ 
liche Konstruktionsmotiv, das sich ans der unrealistischen 
Fleckenlosigkeit der Heiden und Heldinnen Richardsons 
za immer grösserer Realistik entwickelt. Es ist aber 
bezeichnend für den englischen Roman, dass fast niemals 
ein Konstruktionsmotiv für sieb allein steht. Im Gegen¬ 
satz zu den französischen Romandichtern streben die 
englischen nach einer Vielseitigkeit der Wirkung. 

Der Fortschritt der Romantechnik zeigt sich auch 
in der Kunst der Rollenverteilung. Bei Defoe 
geschieht diese noch ganz kunstlos. In Richardsons Ro¬ 
manen ist die Gliederung nach Familien die Grundlage 
der Rollenverteilung, ebenso auch sehr oft in der Folge¬ 
zeit, wobei bestimmte Arten der Familiengliederung 
typisch werden. Eine andere Gruppierung der Rollen 
ist die der einander widerstreitenden Kräfte, die zuerst 
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bei Fielding begegnet and besonders für den Abenteuer- 
rom&n charakteristisch ist: dem guten Helden steht ein 
böser Feind gegenüber, meist sein Nebenbuhler in der 
Liebe (vgl. Tom Jones: Blifil). Statt des pathetischen 
Kontrastes von Held und Gegner findet sich auch — 
nach dem Muster Don Quixote: Sanclio Pansa — der 
humoristische zwischen Held und Diener (vgl. bei Field- 
ing Tom Jones und Partridge, Sophia Western und 
Mrs. Honour, ähnlich auch bei Smollbtt, Scott und an¬ 
dern). Eine weitere herkömmliche Rolle ist die des 
Freundes, der sich meist im Charakter nicht wesentlich 
vom Helden unterscheidet. Endlich ist auch typisch die 
Rolle des Schützers des Helden, wobei bestimmte Be¬ 
rufsarten bevorzugt werden: dem edlen Ritter in der 
Literatur des 16. Jahrhs. entspricht jetzt der Edelmann 
(Allworthy in Fieldings „Tom JonesFrederick bei 
Walpole), dem edlen Mönch Shakespeares ein Geistlicher 
(Adams in Fieldings „Joseph Andrews“). 

Eine besonders wichtige Seite der englischen Ro¬ 
mankunst stellen die Charaktere dar. Auch sie sind 
seit Richardson und Fielding zum grossen Teil typisch. 
Fielding schuf 1749 in Tom Jones den lieissblütigen, 
stark sinnlichen, leicht irregehenden und dabei im Grunde 
doch edlen Menschen, eine Mischung von ralee und Don 
Quixote. Schon 1748 hatte Smollett in seinem Roderick 
Random des Typus des Glücksritters, des Picaro, auf¬ 
gestellt, der allerdings schon im englischen Roman des 
16. Jahrhs. seine Vorläufer hat (Nashes Jack Wilton), 
zugleich aber auch eine Nachahmung von Lesages Gil 
Blas ist. 1753 erscheint in Richardsons Grandison der 
edle, fast unfehlbare Held zuerst auf der Bildfläche. Die 
typischen Heldinnen des englischen Romans beruhen meist 
auf zwei Grundtypen Richardsons, der ernsten Heldin 
Clarissa (1748), und ihrer fröhlichen Gegentigur Miss 
Howe. — Auch unter den Intriganten lassen sich zwei 
Hauptarten unterscheiden: der liebenswürdige Intrigant 
von einschmeichelndem Wesen nach der Art von Claris- 
sas Verführer Lovelace bei Richardson, oder der völlig 
unsympathische Intrigant (Solmes in „Clarissa“, Blifil in 
Fieldings „Tom Jones“). Andere Typen werden all¬ 
mählich verfeinert: der rohe Landjunker Western in 
„Tom Jones“ wird in Smollett Matthew Bramble zum 
gutmütig polternden Alten; Tom Jones’ derbrealistischer 
beschränkter Diener Partridge vererbt auf eine Reihe 
von Dienergestalten bei Scott nur einen leichten Anflug 
von Komik. Aehnliches gilt auch von den Typen des 
Miles gloriosus und des Pedanten. — Die weiblichen 
Nebenfiguren sind weniger mannigfaltig als die männ¬ 
lichen. Komischen Anstrich besitzen die zänkischen Ehe¬ 
frauen, die sinnlichen heiratslustigen Alten, und die mit 
dem Typus der Amme in „Romeo und Julia“ verwandte 
Kammerfrau Mrs. Honour in Fieldings „Tom Jones“. 
Den Typus der edlen Dirne hat zuerst Defoe in Roxana 
aufgestellt. Von nebensächlicher Art sind die Typen 
des unschuldigen verführten jungen Mädchens (Agnes 
Primrose in Goldsmith’s „Vicar of Wakefield“), oder des 
weiblichen Pedanten (Miss Western in Fieldings „Tom 
Jones“). 

Neben den Charakteren selbst spielt auch die Cha¬ 
rakterisierungskunst eine wichtige Rolle. In 
ihr sind zwei Methoden üblich, die direkte, die älter 
und einfacher, und die indirekte, die neuer und kunst- 
mässiger ist. Im allgemeinen herrscht im englischen 
Roman die direkte Methode vor. Zur Charakterisierung 
gehört anch die körperliche Beschreibung der 
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einzelnen Gestalten. Fielding und besonders Richardson 
kommen bei der Beschreibung ihrer Helden und Heldinnen 
noch kaum über den in der Renaissancedichtung üblichen 
Schönheitskatalog hinaus, dem Anschaulichkeit durchaus 
fehlt. Aber bei demselben Fielding und bei Smollett be¬ 
gegnet uns auch schon daneben eine realistischere Kunst 
der körperlichen Beschreibung, die auf ein humoristisches 
Gesamtbild hinarbeitet und bei Scott und Marryat ihren 
Höhepunkt erreicht. 

Grosse Fortschritte macht der englische Roman im 
18. Jahrh. in der Han dl ungsfüh run g. Hierin hat 
schon Fielding gegenüber der Unbeholfenheit Defoes und 
Richardsons eine höhere Stufe erklommen; er hat es 
zuerst verstanden, im Abenteuerroman die Haupthand¬ 
lung zu konzentrieren, wenn auch bei ihm, wie im eng¬ 
lischen Roman überhaupt, die Nebenhandlung oft unge¬ 
bührlich anschwillt. Im Persönlichkeitsroman gelingt 
zuerst Goldsraith eine straffere Handlungsführung in der 
freilich verhältnismässig einfachen Geschichte des „Vicar 
of Wakefield“. Eine grössere Handlung wird erst im 
Sensationsroman durch Lewis und Mrs. Radeliffe span* 
j nend gestaltet. — Die Handlungsführung tritt zunächst 
I in der Eröffnung des Romans hervor, wobei die Erzäh* 
j lung entweder nach der alten Art des Abenteuerromans 
I vom Allgemeinen ausgeht, oder, wie bei Richardson - 
eine Folge von dessen Brieftechnik - mitten in der 
Handlung beginnt. Die Kunst der Spannung macht sich 
am meisten bei der Weiterführung der Handlung geltend. 
Die ältere Technik lässt die Handlung sich offen vor 
dem Leser entwickeln; aber schou in Defoes „Robinson 
Crusoe“ erscheint daneben der Versuch, durch verdeckte 
Darstellung von Einzelheiten die Spannung zu erhöhen. 
Beliebte Mittel der Spannung sind die Ueberraschung 
des Lesers, oder — ein feinerer Kunstgriff — seine all¬ 
mähliche Vorbereitung auf das Kommende. Für die Ans¬ 
gestaltung des Schlusses ist der glatte Abschluss der 
Handlung das nächstliegende Kunstmittel; aber ebenso 
wie im Drama, wird auch im Roman gern die Spannung 
durch den Kunstgriff des zuletzt eintretenden plötzlichen 
Hindernisses erhöht. 

Wie der Dramatiker, hat auch der Romandichter 
vor allem die Aufgabe, völlig objektiv zu erzählen: 
aber subjektive Bestandteile daneben sind im Roman 
schwerer zu vermeiden als im Drama. Der objektive 
Vortrag zeigt sich zunächst in der Freude an den 
Einzelheiten der Handlung, die bei Defoe von konkreter, 
bei Richardson von psychologischer Art sind. Zum ob¬ 
jektiven Vortrag gehört ferner das Streben, die mensch¬ 
liche Sprechweise möglichst naturgetreu nachzubilden: 
ferner, dass alles Erzählte auch wahrscheinlich sei. Schon 
Defoe bemüht sich, seinen Helden nichts erzählen zu 
j lassen, was er nicht wirklich erlebt haben kann. Tns 
| Gebiet des Subjektiven gehören die Erzählungspausen 
| im Anfang oder am Schluss der Kapitel. Weitaus am 
| subjektivsten unter allen von D. behandelten Roman- 
i dichtem ist Sterne. 

j Neben der von Defoe noch ausschliesslich verwen¬ 
deten Ichform der Erzählung, die allmählich abstirbt, 
steht die Brieftechnik, die sich aber fast allein 
auf Richardson beschränkt. Fielding bringt die Er¬ 
zählungsform der dritten Person auf, die 
seither vorherrschend geblieben ist. 

Während in der epischen Dichtung des Mittelalters 
und im wesentlichen auch im Roman des 19. Jahrhs. 
die ästhetische Auffassung des Stoffes üblich 
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ist, treten im Roman des 17. nnd 18. Jahrhs. noch viel¬ 
fach didaktische Zwecke hervor. Die D i d axi s ist teils 
eine warnende, wie in Defoes „Moll Flanders“ oder Smol- 
letts „Gönnt Fatliom“, deren lehrhafte Tendenz aber 
nur äusserer Aufpatz, nicht beherrschendes Prinzip ist; 
teils stellt sie Vorbilder zur Nachahmung auf (so Richard- 
son und Goldsmith). Die rein ästhetische Richtung zeigt 
sich, wenn auch noch in sehr einseitiger Ausprägung, 
zuerst im Sensationsroman Walpoles und seiner Nach¬ 
folger. — Den Gegensatz zu der im Grunde unkünst- 
lerischen Didaxis bildet die Satire, die im 18. Jahr¬ 
hundert besonders als ständische Satire ausgebildet wird. 
Bestimmte Stände werden als typische Vertreter der 
Selbstsucht hingestellt, so bei Fielding und seinen Nach¬ 
ahmern die betrügerischen Advokaten, die quacksalbern¬ 
den Aerzte, die unverschämten Bedienten, die einfältigen 
und rücksichtslosen Friedensrichter, die unwissenden 
Schriftsteller. Scott erweitert die bloss ständische zu 
einer ständisch-ethnographischen Satire in der Schilde¬ 
rung: der verschiedenen Berufsklassen seiner Schotten. 
Die soziale Satire zeigt sich zuerst bei Goldsmith, und 
wird dann von Mrs. Inchbald und Miss Edgeworth weiter 
entwickelt. Erst Dickens vereint in seiner Kunst beide 
Richtungen der Satire, die ständische, die dem Humor 
nahe steht, und die soziale, die mit dem Pathos ver¬ 
wandt. ist. 

Das Pathos entwickelt Bich im englischen Roman 
anfangs in der Schule Richardsons an der Geschichte 
von der verfolgten Unschuld. Ein neues Thema wird 
dem Pathos durch den sozialen Roman gestellt in der 
Psychologie des Verbrechers. Gleichzeitig erscheint im 
Sensationsroman von Lewis und Mrs. Radclifte das Pathos 
des Grässlichen und Schauerlichen. — Bei Defoe und 
Richardson fehlt noch jede K o m i k. Erst Fielding be¬ 
gründet sie im Roman. Seine und Smolletts Situations¬ 
komik wendet zunächst noch recht grobe Mittel an; 
aber neben ihr steht als Hauptzweig der Komik die 
künstlerisch höher stehende des Charakters, die auch 
Fielding zuerst angewandt hat. Auch auf dem Gebiet 
der Komik und des Humors stellt Dickens’ Romankunst 
den Gipfel dar, auf den die Wege aller seiner Vorläufer 
hinauffiihren. 

Es ist aiizuerkennen, dass D. sich in seinem Ge¬ 
samturteil über die einzelnen Dichter, im allgemeinen 
wenigstens, vor Einseitigkeit gehütet hat, ein Fehler, 
in den er, bei seiner Beschränkung auf die blosse Ro¬ 
mantechnik, leicht hätte verfallen können. Nur Defoe 
kommt, eben wegen seiner noch recht unbeholfenen Tech¬ 
nik, in der Charakteristik des Verfassers allzu schlecht 
weg. Die Bedeutung seines „Robinson Crusoe“ liegt ja 
bekanntlich nicht in seiner äusseren Kunst, sondern allein 
im Ideengehalt, darin, dass er einen einzelnen Menschen 
vortührt, der, auf sich allein gestellt, die Kulturge¬ 
schichte der ganzen Menschheit von rohen Anfängen zu 
einer immer höheren Stufe gleichsam im Keime in seinem 
eigenen Leben darstelit. Dass Defoe sich der ganzen 
Tragweite dieses Ideengehalts auch nicht einmal ent¬ 
fernt bewusst gewesen ist. als er seinen Robinson schuf, 
schmälert die Bedeutung dieses Buchs nicht; vielen an¬ 
dern Dichtern ist es ähnlich ergangen, als sie Werke 
abtassten, die der Literatur neue Bahnen gewiesen haben. 
Wenn es also auch D.’s gutes Recht war, sich auf die 
Technik des englischen Romans zu beschränken, so wäre 
doch wenigstens ein Hinweis auf den Gegensatz zwischen 
der technischen Unvollkommenheit des „Robinson Crusoe“ 
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und den hohen Wert seines Ideengehalts am Platz ge¬ 
wesen. 

Aufgefallen ist mir ferner eine Neigung des Ver¬ 
fassers, allzuoft literarische Zusammenhänge anzunehmen, 
auch wo es näher liegt, ein Romanmotiv aus dem un¬ 
mittelbaren Leben herzuleiten. Er scheint mir über¬ 
haupt die Kunst der realistischen Beobachtung der Wirk¬ 
lichkeit bei den von ihm behandelten Romandichtern mit¬ 
unter zu unterschätzen. I 297 führt er z. B. die Grup¬ 
pierung der Personen nach dem Familiensystem auf 
Richardson zurück, während eine solche Gruppierung 
sich doch nicht nur in der * englischen, sondern in allen 
Literaturen und zu allen Zeiten immer wieder ganz von 
selbst ergibt, ohne dass literarische Einflüsse vorzuliegen 
brauchen. 

Ein sonderbares Versehen ist es, dass D. immer 
wieder (II 115. 116. 123. 131) von Ludwig XII. statt 
von Ludwig XL von Frankreich redet, als einer der 
Hanptgestalten in Scotts „Quentin Durward“. 

Wenn ich schliesslich noch hervorhebe, dass der 
Verfasser eine grosse Vorliebe für überflüssige Fremd¬ 
wörter an den Tag legt, so habe ich die Liste meiner 
Ausstellungen an seiner so hervorragenden Arbeit er¬ 
schöpft. 

Ich schliesse mit dem Ausdruck des Dankes für die 
reiche Belehrung und Anregung, die ich selbst aus D.’s 
„Englischer Romankunst“ geschöpft habe, und mit der 
Bitte an den Verfasser, uns nun auch eine ausführliche 
Darstellung von Dickens’ Romankunst selbst, von der 
er ausgegangen war, zu bescheren. Niemand wäre zu 
einer solchen Aufgabe so gut vorbereitet und so geeignet 
wie er. 

Freiburg i. Br. Eduard Eckhardt. 

Societe des Textes frat^ais modernes. Paris, Ed. Cor- 
nely et Cie. 6diteurs. 3e exereice 1908. 

Joachim du Bellay, Oeuvres poetiques I Recueils 
deSonnets, edition critique publiee par Henri Chamard. 
XIV + 149 S. Fr. 3.50. 

Die Ausgabe der Werke Du Beilays wird zunächst 
sämtliche französische Dichtungen umfassen, denen später 
die lateinischen Gedichte, .die Briefe nnd die zeitgenös¬ 
sischen Grab- und Lobgedichte auf Du Bellay folgen 
sollen. Die Werke Bollen nach Gattungen geordnet, 
(Sonette, lyrische Gedichte, Episteln, Hymnen, Discours, 
grössere Dichtungen in Alexandrinern: Poete Courtisan, 
Discours au Roy, Tombeau de Henry II usw., Ueber- 
setzungen) auf Grund des Textes der jeweiligen ersten 
Ausgaben mit den Varianten der folgenden Sammlungen 
bis zur Ausgabe von 1568 veröffentlicht werden. Der 
vorliegende erste Band, der die Sonette der Olive, das 
satirische Gedicht L’Anterotique (1549 mit 1’Ölive heraus¬ 
gegeben) und die platonischen XIII. Sonnets de l’Honneste 
Amour umfasst, gibt für l’Olive ausnahmsweise den Text 
der zweiten Ausgabe von 1550, statt der unvollständigen 
ersten Ausgabe von 1549, wieder. Der wertvolle Kom¬ 
mentar beschränkt sich auf die Beleuchtung textlicher 
Schwierigkeiten und die Angabe der von Du Bellay be¬ 
nutzten Quellen. Auf Anklänge an mittelalterliche dich¬ 
terische Vorstellungen hätte gelegentlich hingewiesen 
werden können, so in Sonett LVI, in dem Crainte und 
Rigueur, die das von Esperance besetzte Herz des 
Dichters bestürmen und besehiessen an die Allegorien 
des Rosenromaus erinnern; Sonett LXXV v. 11 en mile 
fleurs et mil’ et mil’ encore ist eine Nachahmung von 
Catull’s ‘basia mille, Deiiide centum Dein mille altera*. 
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In dem schönen platonischen Sonett CXIII lässt sich mit 
‘l’aele bien empanee’ Yaile mal empennde* bei Melin de 
Saint-Gelays (Advertissement sur les jugements d’astro- 
logie, Sonnet ä une studieuse damoyselle. Oeuvres Bd. III) 
vergleichen. 

Jean de Schelandre, Tyr et Sidon ou les funestes 
Amonrs de Belcar et Meliane tragedie, Edition cri- 
tique publiee par J. Haraszti. LXX -f- 169 S. Fr. 6.—. 

Der hier zum ersten Male veröffentlichte Text der 
dramatischen Dichtung Jean de Schelandre’s ist die in 
zwei Exemplaren erhaltene tragedie von 1608, die bis 
jetzt unbeachtet geblieben war oder mit der tragd- 
comedie von 1628 verwechselt wurde. Im Unterschied 
von der ganz unregelmässigen in zwei Journdes ein- I 
geteilten tragi-comedie, ist das Stück von 1608 nach 
den Prinzipien und im bilderreichen Stil der Renaissance¬ 
tragödie in strenger Beobachtung der Einheit der Zeit, 
freierer Befolgung der Ortseinheit gedichtet, mit Zu¬ 
lassung komischer Situationen, Vorliebe für die Schilde¬ 
rung seelischer Zustände und der Glut sinnlicher Liebe. 
Dass Schelandre’s Tragödie von 1508 keine Ausnahme¬ 
stellung in der dramatischen Entwicklung des beginnenden 
17. Jahrhunderts einnimmt, zeigt der Herausgeber in 
den lehrreichen Ausführungen der Einleitung zu seiner 
Ausgabe. Er zeigt einerseits an die Studien Lanson’s 
anknüpfend, dass die Tragödien der Renaissanzezeit keine 
Lesestücke waren, sondern tatsächlich öffentlich auf¬ 
geführt wurden, folglich dem Geschmack des Theater¬ 
publikums von Paris und der Provinz entsprachen, anderer¬ 
seits, dass die Gattung der Tragödie von den Nachfolgern 
Jodelle’s und Garniers, am Anfang des 17. Jahrhunderts 
weiter gepflegt wurde, wenn auch weniger rhetorisch und 
dem Schauerdrania sich nähernd. Die Tragödie von 1608 
ist trotz ihres regelmässigen Aufbaues so stark roman¬ 
tisch gefärbt, dass die von Ogier mit der bekannten 
programmatischen Einleitung versehene Tragikomödie 
von 1628 nur eine freie Ausführung des ursprünglichen 
Stückes ist und Schelandre das Vorbild von Theophile’s 
Pyrame et Thisbe nicht brauchte, um seinem Jugend¬ 
werk die spätere Gestalt zu geben. Direkte Quellen 
lassen sich für die Tragödie nicht nachweisen, auf deut¬ 
liche Anklänge besonders an Ronsards Franciade und 
an Renaissancetragödien wird eingehend hingewiesen. — 
Dem Text sind die Varianten der Ausgabe von 1628 
beigefügt, soweit dieselbe den Text von 1608 benutzt 
hat. Aus Versehen wurde S. 77 Z. 1 Tiribaze statt 
Thamis gedruckt. 

Fontenelle, Histoire des Oracles, Edition critique 
publitje par Louis Maigron. a—K, I—X -f 217 S. Fr. 6.—. 

Neudruck der durch die zwei lateinischen, 1683 er¬ 
schienenen Abhandlungen des holländischen Arztes Van 
Dale ‘De oraculis Ethnicorum’ hervorgerufenen geist¬ 
vollen Arbeit Fontenelles, deren erste Ausgabe im Texte 
mit den Varianten der wichtigsten folgenden Ausgaben 
wiedergegeben wird. Dem Texte beigefügt sind die 
Parallelstellen aus der Schrift von Van Dale, die Fon¬ 
tenelle frei bearbeitet hat sowie die entsprechenden 
Erwiderungen auf van Dale’s und Fontenelle’s Aus¬ 
führungen in den Schriften des P. Baltus, Reponse k 
l’Histoire des Oracles de M. de Fontenelle 1707 und 
Suite de la Reponse. Eine Table analytique (Quellen 
und Inhaltsverzeichnis) erleichtert die Benutzung des 
Textes und den Vergleich der von Fontenelle behandelten 
Fragen und Zitate aus Kirchenvätern und antiken 


Schriften mit den entsprechenden Teilen der Werke 
van Dale’s und des P. Baltus. 

4e exercice 1909. 

Voltaire, I,ettre8 philosophiques Edition critique avec 
une introduction et un commentaire par Gustave Lanson. 

2 Bde. LVI -f 219 S., 324 S. Zusammen Fr. 10.—. 

Diese wichtige Publikation verdient ganz besondere 
Beachtung. Einem wertvollen, historisch wie literarisch 
gleich bedeutsamen Texte ist eine Behandlung zu teil 
geworden, wie sie bis jetzt antiken oder mittelalter¬ 
lichen Schriftstellern Vorbehalten zu sein schien. Nach 
allen Regeln der Kunst, sind Text und Varianten an¬ 
geordnet, ein Stammbaum gibt einen Ueberblick über 
das gegenseitige Verhältnis von 29 Ausgaben des Textes 
(Ausg. von 1734 bis zur Kehlerausgabe). Mit Leichtig- 
I keit vermag es der Leser, die verschiedenen Lesarten, 
Ueberarbeitungen im Einzelnen durch die wichtigsten 
| Texte hindurch zu verfolgen. Es ist hier mit vieler 
I Mühe und gewaltigem Aufwand an Arbeitskraft, Scharf- 
I sinn und Wissen, der Forschung ein wertvolles Hilfs¬ 
mittel in die Hand gegeben. Ein ausführlicher Kom¬ 
mentar zu den einzelnen Briefen gestattet es, in die 
Werkstätte des Schriftstellers einen Einblick zu tun 
und zeigt, unter welchen Eindrücken, direkten Ein¬ 
flüssen, in welchen Stimmungen das merkwürdige Buch 
entstanden ist. Auch in diesem Teile ist die Arbeit 
mustergültig; wo es unmöglich ist, sorgfältig und vor¬ 
sichtig gewählte Quellen für Voltaire’s Behauptungen 
und Darstellung zu Anden, wird mit Hilfe von Zeitungs¬ 
und Zeitschriftenauszügen, die Stimmung im englischen 
Publikum gegenüber den einzelnen Fragen zu schildern 
versucht, die geistige Atmosphäre, die auf Voltaire ein- 
wirken konnte. Literarische und historische Anspielungen 
werden eingehend erklärt. Einleitung, Variantenapparat 
und Kommentare wollen nur ein Schlüssel sein zum 
besseren Verständnis der Lettres philosophiques, sie 
lehren uns die sorgfältige, gewissenhafte Arbeitsweise 
Voltaires zu würdigen. Dem Texte zugrunde gelegt 
ist die Ausgabe von 1734 Amsterdam, chez E. Lucas. 
Au livre d’or (Rouen, Jore). 

Ittii Muse fran^aise (1823 — 1824) ddition critique publiee 
par Jules Marsan. Tome II, 350 S. Fr. 6.—. 

Der zweite und letzte Band dieser für die Kenntnis 
der frühen romantischen Bewegung wichtigen Publikation 
enthält wertvolle Beiträge von Vigny (Oeuvres posthumes 
du baron de Sorsum) Hugo (über Vigny’s Eloa, über 
Byron), die programmatischen Abhandlungen Nos Doctrines 
von Alex. Guiraud, De quelques logomaebies claBsiques 
von Ch. Nodier, poetische Beiträge von jungen und 
ältern Romantikern (so die ironischen Adieux aux roman- 
tiques von Charles Nodier) neben Werken von Pseudo¬ 
klassikern ; am Schlüsse jedes Heftes Anden wir auch 
in diesem Band Sittenschilderungen des Jeune Moraliste 
(E. DeschampB). 

5e exercice 1910. 

Antoine H£roet, Oeuvres poetiques edition critique 
publide par Ferdinand Gohin. 1909. LXIX 174 S. Fr. 6.-. 

Die Einleitung stellt in erschöpfender Weise des 
Dichters Leben dar; seine Stellung zur Schule Marot’s 
und zur Pleiade wird eingehend untersucht und neu- 
beleuchtet: Hdroet bildet mit Maurice Sceve den Ueber- 
gang von der einen zur andern Dichterschule. Mit ihm 
erhebt sich die naiv plaudernde von antikem Einfluss 
kaum berührte Muse der Marotisten zu einer hohen 
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Auffassung der Aufgaben der Knnst, von dem 'amour 
da stäcle antique' zu den lichten Höhen platonischer 
Liebe. Die Pleiade verehrt in ihm einen Gleichgesinnten, 
einen Orpheus, wie ihn Du Bellay nennt, der Amor 
‘heroiquement’ reden lässt (Pontus de Tyard). Ueber 
die Entstehungsgeschichte der Parfaite Amie und den 
Streit um die platonische Liebestheorie und den Wert 
der Frauen, soweit er sich auf dem Gebiete der Poesie 
abspielte, gibt uns die Einleitung dankenswerte Beleh¬ 
rung. L’Amie de Court von La Borderie ist der Aus¬ 
gangspunkt dieser Polemik, die Antwort des Dichters 
anf die mit Begeisterung aufgenommenen Liebestlieorien 
des Cortegiano von Baltusare Castiglione. Im dritten 
Buche dieses Traktats wird von der Herzogin von Urbino 
über das Verhalten der adeligen Frauen in feinsinniger 
Weise gesprochen. Der Cynismus der Amie de Court 
ruft einen Sturm der Entrüstung hervor; Charles Fon¬ 
taine antwortet mit seiner Conti*’ Amye de Court. Da 
greift HSroet mit seinem in der Sprache oft noch un¬ 
gelenken, mit der Form ringenden Loblied auf die 
Platonische Liebe ein und schildert das beseligende 
durch nichts auch nicht durch den Tod des Geliebten 
getrübte Glück der Parfaite Amie, deren Platonismus 
kurz mit Jacopo Caviceo’s Libro del Peregrino ver¬ 
glichen wird. Die Darstellung des weitern Verlaufs 
dieses eigentümlichen Streites, den H6roet’s Dichtung 
überragt, eine ausführliche Beschreibung der Drucke 
und Handschriften der Werke Heroets bilden den Abschluss 
der Einleitung. Der kritischen mit reichlichem Varianten¬ 
apparat versehenen Ausgabe liegt der Text von Estienne 
Dolet Lyon 1542 zugrunde, für die übrigen Werke 
Heroet’s die ersten Ausgaben und Handschriften (für 
| die mit Claude Chappuys und liellin de Saint-Gelais ge- 
j meinsam gedichteten huitains für eine 'tapisserye faicte 
j de la fable de Cupido et de PsychG*, und für ‘Douleur 

i et VoluptG*). Beigedruckt sind die Notiz von Guillaume 

1 Colletet und ein Glossar. Der Kommentar begnügt sich 
damit, Parallelstellen aus zeitgenössischen Texten, An¬ 
spielungen anf die Amye de Conrt, den Cortegiano, Plato 
dem Texte Heroets beizufügen. 

Joachim DtiBellay, Oeuvres po€tiques II Recueils 
de Sonnets. (Les Antiquitez de Rome. Les Regrets. Sonnets 
liminaires. Sonnets posthumes: 1. Sounets ä la Royne de 
Navarre. II. Les Amours. III. Sonnets Divers). Edition cri- 
I tique publiüe par Henri Chamard. XIV + 300 S. Fr. 6.—. 

Mit diesem zweiten Band ist die Herausgabe der 
Sonette Du Bellay’s zum Abschluss gebracht. Sehr 
dankenswert ist der Kommentar der Alles zum Verständ¬ 
nis der an historischen Anspielungen besonders reichen 
Regrets und der übrigen Sonette notwendige zusammen- 
stellt und anf die antiken nnd italienischen Quellen, 
die Du Bellay beeinflusst haben, hin weist. 

Tristan, Les Plaintes d’Acante et autres Oeuvres 
Edition critique par Jacques Madeleiue. XXXI242 S. Fr. 6.—. 

Der Herausgeber veröffentlicht nach der 1633 in 
Antwerpen während der Verbannung des im Dienste 
Gastons, des Herzogs von Orleans nnd Bruders Lud¬ 
wigs XIII. stehenden Dichters hergestellten Ausgabe 
die 'Plaintes d’Acante' mit einem Kommentar (Anno¬ 
tations sur les Plaintes d’Acante) von dem Dichter 
selbst, der nach Art der Kommentare zu Bonsards 
Werken neben nichtssagenden Paraphrasen des Textes 
Quellenangaben und Texterklärungen gibt. Es folgen 
die Amonrs du Sr. Tristan, in die die Plaintes d’Acante 


aufgenommen wurden, die Poesie Galantes et Heroiques. 
Beigefügt sind dieser sorgfältigen Ausgabe eines in¬ 
teressanten Textes ein kurzes Lexikon der Sprache 
Tristans und die Beschreibung der von Tristan ge¬ 
brauchten metrischen Formen. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 


Friedrich Wittenberg, Die Hohenstaufen im 
Munde der Trobadors. Dias. Münster 1908. 118 S. 

Es empfahl sich durchaus, einmal die gesamte Tro- 
badoriyrik im Hinblick auf die Hohenstaufen durchzu¬ 
prüfen und alle Gedichte übersichtlich zusammenzustellen, 
welche sich entweder eingehender mit einem Herrscher 
aus jenem Geschlecht beschäftigen, oder auch nur An¬ 
spielungen irgendwelcher Art auf einen solchen ent¬ 
halten. In grossen Zügen hatte schon Appel in einer 
Bektoratsrede ‘Deutsche Geschichte in provenzalischer 
Dichtung', Breslau 1907 (sie scheint dem Verfasser vor¬ 
liegender Dissertation nicht bekannt geworden zu sein) 
von der Bolle gehandelt, welche die Hohenstaufen im 
Liede der Trobadors spielen, allein es kam eben noch 
daranf an, eine sorgsame und möglichst vollständige 
Sammlung des ganzen in Betracht kommenden Materials 
vorzunehmen, das, wenn es auch für Friedrich II. au 
Vorarbeiten keineswegs fehlte, ziemlich weit verstreut 
lag. Es galt ferner, das bisher Vorgebrachte auf die 
Stichhaltigkeit zu untersuchen und, wenn möglich, zu 
einer genaueren und enger umgrenzten Datierung von 
verschiedenen der betreffenden Gedichte, als es bis fetzt 
geschehen, zu gelangen. Dieser Aufgabe hat sich W. 
mit Erfolg unterzogen, und es bleibt nnr hie und da 
etwas zu bessern oder nachzntragen übrig. Die Ein¬ 
leitung und Anordnung des Stoffes sind sacbgemäss, aber 
die Uebersicht über die Aeusserungen der Dichter er¬ 
fährt dadurch eine Einbusse, dass W. nicht auch das 
auf die letzten Hohenstaufen Bezügliche in chronologi¬ 
scher Beihenfolge aufführt, sondern hier auf Schirr¬ 
macher und Merkel verweist und sich nur auf Nach¬ 
träge beschränkt. Dass die einschlägigen Gedichte und 
Gedichtstellen als Anhang zum Abdruck gebracht wor¬ 
den sind, ist praktisch und nur zu loben, aber zu tadeln 
ist es, dass der Verfasser sich die Mühe hat verdriessen 
lassen, ein Eigennamenverzeichnis anzufertigen, denn 
eine schnellere Orientierung ist so unmöglich gemacht. 

Im Folgenden einige Bemerkungen zu dem über 
Friedrich I., Heinrich VI. und Friedrich II. Gesagten. 
Die Stelle bei B. de Born ed. Stimming 2 4, 29 ff. ist 
so dnnkel, dass man eine Uebersetzung nicht einmal ver¬ 
suchen kann; jedenfalls ist die von W. gegebene schon 
insofern zurückzu weisen, als Lombart nicht = 'Lom¬ 
bardei* sein kann. — W. bemerkt ganz richtig, dass 
man in dem Gedichte Gr. 323, 5 am Schlüsse guiza'ls 
reis e Vemperador zu lesen und daher in den Genannten 
den Kaiser Friedrich I. und die Könige Philipp August 
und Bichard Löwenherz zu erblicken haben wird, aber 
dann gehört das Lied schwerlich dem B. de Venzac an, 
wie ich inzwischen schon in dieser Zeitschrift XXIX, 
323 begründend gesagt habe, vielmehr sehe ich trotz 
Zenker S. 7 nicht, was ernstlich gegen die Autorschaft 
von P. d’Alvernhe sprechen soll. Lewent S. 16 sagt: 
'von Zenker dem Bernart von Venzac zugeschrieben', 
im Index S. 126 aber hat er das Lied unter Peire d’Al¬ 
vernhe aufgeführt. — Aus Str. 3 von Peirol’s Gedicht 
Gr. 366, 28 wird zu viel herausgelesen, wenn es heisst, 
dass 'Peirol noch nach dem Tode des Kaisers (Friedrich I.) 
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dessen Eifer um die Kreuzzugssache lobt; der Wortlaut 
ist dazu zu unbestimmt, wenn es auch als wahrschein¬ 
lich gelten kann, dass der Dichter mit dem emperador 
prezan Friedrich I. im Auge hat. 

Die Uebersetzung von Cavaranas Sirventes ist nicht 
ganz einwandfrei: in der Schlussstrophe ist renhar offen¬ 
bar = ‘sich verhalten* und si = ‘so’ im Sinne von ‘so 
sehr. Die Deutung von brodetguaz mit ‘Brod und Käse 1 
wird nicht auf grösseren Beifall zu rechnen haben als 
frühere Erklärungen; im Uebrigen schreibt, nach Cres- 
cini, Manoaletto 2 S. 277 zu urteilen, keine Handschrift j 
brodetguatz , sondern danach hat 1) broderguitz , IK j 
borderguatz. — Wäre die Auffassung des Verses 48 von \ 
CairePs Qui saubes dar richtig, also in dem paire der | 
Vater von Friedrich II. zu erblicken (S. 57 Anm. 6), 
dann hätte das Gedicht auch unter Heinrich VJ. 
Erwähnung finden müssen ; ich halte an der von 
mir in dieser Zeitschrift XXVII, 292 gegebenen Er¬ 
klärung fest. 

Je seltener Friedrich I. und Heinrich VI. bei den 
Trobadors begegnen, desto häufiger wird bekanntlich 
Friedrich II. genannt, und seine Figur nimmt das grösste 
Interesse in Anspruch. W. zerlegt liier den Stoff in ver¬ 
schiedene Abschnitte und betrachtet Friedrich als König, 
als Unternehmer des Kreuzzuges, in seinem Verhältnis 
zur Curie, zu den Lombarden und stellt schliesslich all¬ 
gemeine, keine politischen Anspielungen enthaltende Ur¬ 
teile der Trobadors über ihn zusammen. Die Angaben 
in dem letzten Abschnitte lassen sich noch etwas er¬ 
gänzen. Es fehlt die Tenzonc zwischen Pistoleta und 
Blacatz (Bertoni, Rime provenzali inedite 8. 15), wo 
man in dem Str. 6 erscheinenden emperaire Friedrich II. 
zu erkennen haben wird (schreibe no'm statt non). Des¬ 
gleichen kann in der Tenzone zwischen Joan Lag und 
Eble (Selbach, Das Streitgedicht in der altpruv. Lyrik 
S. 118) das Str. 3 begegnende Vemperaire luglich nur 
auf unseren Hohenstaufen gehen. Das Lied des Arnaut 
Peire d'Agange (Gr. 31, 1) erwähnt \V. zwar, aber er 
bringt es in einer Anmerkung unter (S. 87 Anm. 2), 
statt es im Haupttexte aufzutühren, denn dass mit dem 
avinen emperaire , wie Turraca mit Recht will, Frie¬ 
drich II. gemeint sei, braucht man kaum als unsicher 
anzusehen, vgl. auch Strohski, Elias de Barjols S. 95. 
Dagegen ist mir ziemlich zweifelhaft, ob in der Strophe, 
in welcher sich GuiIlern Raimon mit Obs de Biguli be¬ 
schäftigt (Gr. 229, 3) der rei von Z. 4, wie Bertoni im 
Giern, stör. d. lett. ital. 42, 380 meint, etwas mit Frie¬ 
drich II. zu tun hat; die Verse müssten dann vor 1220 
fallen, und das will nicht recht zu dem stimmen, was 
wir sonst für die Lebenszeit des Guillem Raimon er- 
schliessen können, s. Zs. f. rom. Phil. VII, 231; auch 
würde der Wortlaut des Folgenden wenig auf einen wirk¬ 
lichen König passen. Darf man an einen König der 
Joglare denken, der natürlich hier nicht der sonst von 
Mola mit reis angeredete Guillem Raimon sein könnte 
(vgl. Chabaueau, Biogr. d. troub., Appendice)? Ich zähle 
jetzt im ganzen 42 Trobadorstellen, an denen von dem 
berühmten Staufer die Rede ist, und diese Zahl stimmt 
zu dem von Appel 1. c. S. 12 Gesagten: „In über vierzig 
Liedern wird er von mehr als zwanzig Sängern ge¬ 
nannt .“ — Ueber das Datum von Sordel’s Klagelied 
hätte W. nicht so viel Worte zu verlieren brauchen 
(S. 73 lf.); er hat die Entdeckung von Strohski über¬ 
sehen (Rev. d. lang. rom. 50, 39 ff.), durch welche die 
Richtigkeit der von Diez, mir, Torraca und Soltau vor- 
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genommenen Datierung auf 1237 ausser Zweifel gesetzt 
wird (vgl. Zs. f. rom. Phil. XXXIII, 369). — Bezüglich 
der Tenzone zwischen Taurel und Falconet durfte der 
Artikel von De Bartholomaeis in den Annales du Midi 
XVIII, 173—195 (1906) nicht unbeachtet bleiben, denn 
dort wird, wie wir scheint, in einleuchtender Weise dar¬ 
getan, dass unter dem emperaire nicht Friedrich II; 
sondern der Weifenkaiser Otto IV 1 zu verstehen sei. 
Wegen des Verses 47 s. daselbst S. 180 ff. Die diesem 
voraufgehenden Verse übersetzt W. nicht richtig: r Denn 
so führte er seinen Krieg zu Ende wie es Rainald und 
Isegrim machten“ (vgl. Anhang S. 109: com fetz Rai - 
naltz e 'Sengri ); es steht in den beiden Handschriften 
Oa, welche das Gedicht überliefern: com fetz rainaltz 1 
esengri - (esengri), und, indem faire Verbum vicarium 
ist, heisst das: ‘wie es der Fuchs dem Wolfe machte' 
d. h. dem Wolfe gegenüber zu gutem Abschlüsse brachte. 
Nicht glücklicher ist, beiläufig bemerkt. De Bartholomaeis 
inspiriert gewesen, wenn er für das handschriftlich Ueber- 
lieferte einsetzt: a Sengrin : \ — Dass die Tenzone 
zwischen Simon Doria und Albert (Gr. 436, 2) wegen 
der Erwähnung des Kaisers Friedrich vor 1250 fällt, 
ist mir nicht zweifelhaft. Wenn Bertoni, Trov. min. 
S. XXIX etwas von mir seihst Gesagtes dagegen ins 
Feld führt, so hat W. versäumt, die betreffende Stelle 
(Zs. f. rom. Phil. XXV, 121) einzusehen, sonst würde er 
bemerkt haben, dass ersterer mich nicht verstanden hat. 

Noch ein paar Kleinigkeiten zum Schluss. Der bei 
(f. Riquier Gr. 248, 77 erseheinende reg de Polka ist 
eher Manfred, als Ivonrad IV (8. 12), s. Anglade, Le 
troub. G. Riquier S. 96. Lies jetzt mit Bertoni: (Zs. 

ft rom. Phil. XXXIV, 703) in dem Gedichte des Templers: 

a Carl’e statt ab Arles (S. 13). Zu dem Gedichte von 
Austore d’Aorlliac (S. 70) konnte noch auf Jeänroy’s 
Ausgabe in den Melanges Chabaueau verwiesen werden. 

| S. 94 setze Komma nach regnuz, .8. 99 Komma nach 

| remperaire. 8. 115 schreibe in Z. 2 des Gedichtes von 

| Calega Panza traimen statt caioim . welches Bertoni 
1 von Jeanrov übernommen hat, der es seinerseits wohl 
! nur versehentlich hat stellen lassen. 

Königsberg. 0. Schul t.z-G ora. 


1 De Bartholomaeis schreibt S. HK) zweimal versehentlich 
Otho/i III. 

2 Diese Formen statt Rainart und Iseiuj in finden sich 
auch sonst noch. s. Birch-Hirschfeld, Epische Stoffe S. 80 -öl. 

2 Bei dieser iGelegenheit sei es erlaubt gleich noch eine 
andere Stelle aus der genannten Tenzone zur Sprache zu 
bringen, nämlich V. 15 16: Lern pechat non apuest netzet 

(es handelt sich um einen Kampf mit den (’remonesen . (Je tot: 
prtimers fupitz rostre voiel, De Bartholaimuds übersetzt, nach¬ 
dem er die Uebertragung von Torraca mit Recht zurückge- 
wiesen hat: Ce pendant rous ne f'tts pns d* piche d la bou - 
cherie . cor tont d'abord vous v<rus enftotes ioin deeötre r tau. 

| dahinter setzt, er freilich ein Fragezeichen, aber S. 185 scheint 
er sich seiner Sache sicher zu sein: Le mut ‘vedeP n’nura ici 
qiVune valeur mrtunpmique: n’itaient-ce p<s des veaux. voiee 
des bteufs. qui trainment le carroccio des communes iVtiiennes* 
Si Von donne re s* ns au nwt, tont le passape s’eciaircit tout ü 
! roup. Auch diese Deutung ist unannehmbar. Zunächst ist 
hier pecat nicht - piche sondern — ‘Schaden’, und dann 
hat fip/ir hier offenbar die bekannte faktitive Bedeutung ‘ret- 
I ten\ 'in Sicherheit bringen’. Der Ausdruck vostre vedei dürfte 
, durch das vorangehende mazef, ‘Sch lacht Statte’ hervorgerulen 
j sein, und der Sinn wäre: Ihr brauchtet Euer Kalb nicht dem 
i Fleischer zu opfern, d. h. Ihr gingt ohne Schaden aus, da Ihr 
Euch in Sicherheit brachtet. Das Bild ist gewiss nicht glück¬ 
lich, aber von GelcgenheitsVersen solcher Cumpane wie Taurel 
und Falconet hat man nicht mehr zu erwarten. 
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Zeitschriften n. ä.^ 

Publications of the Modern Langnage Association of 
America XXVI. 3: Edwin A. Greenlaw, The Shepbeards 
Calender. — Jefferson B. Fletcher, A Study in Renais¬ 
sance Mysticism: Spenser's ‘Fowre Hymnes\ — G. Chinard, 
Induence des r£cits de voyages sur la Philosophie de J. J. 
Rousseau. — Kliz. Jelliffe Macintire, French Intiuence 
on the Beginning o! English Classicisra. — Edw. Chauncey 
Baldwin, A Suggestion for a new Edition of Butler’s 
'Hudibras*. _ 

Zs. für deutsche Mundarten 1911,4: Emil Maurmann. 
Kleine Beitrage zur Geographie der deutschen Mundartenl 

— Friedr. Graebisch, Ueber die schlesische Sprache Kar- 
von Holteis. — P. Wimmert, Eine Zusammenstellung fest, 
stehender mundartlicher Redewendungen. —Wilh. Sehoof, 
Sch wahner Vornamen. Hessische Ortsnamen in mundart¬ 
licher Gestalt. — 0. Weise. Die Konjunktion ‘und* im Ge¬ 
brauche der Mundarten. — 0. Philipp, Zum Wortschatz 
von Oberdorf. — Jul. Miedel, Die alpinen Ortsnamen mit 
Gund. 

Tijdschrift voor Nederlandsehe Taal- en Wetter¬ 
kunde 30. 4: E. Ilaslinghuis, Het lied van de hei. — 
Fr. B. Kruit,wagen. O. F. M., Over eene verzameling van 
Middelnederlandsche initia. — .T. Heinsius, Lahnoes. — 
J. van derV 7 alk. Maerlant’s epitaphium. — B. Faddegon, 
De regels der afstandsmetathesis. — 1t. van der Heulen, 
Mnl. paerde — J. A. vor der Hake, Hackemms ghesin- 
neken. — W. de Vries, Abnormale spelling van gned in 
het Mnl.. Mnd. en Ofri. — J. van der Valk, Ene riole in 
den roman van Lancelot. — .T. Verdam, Nog eens de Een- 
hoorn (Tijdsc.hr. 20. 95 vlgg.V — Ders., Blinnen (Belinnen). 

— Ders.. Wempelwite. — Ders., Ogenschalker. — Ders., 
Clerr. (scriver) van den hloede. — P. Geyl, De dateering 
van VomLTs Roskam. 

Zs. des Allgem. Deutschen Sprachvereins Sept.: O. 
Schütte, Familien- u. Vornamen der Braunsehw. Studenten 
im 15. u. ltL Jalirb. 

Zs. für den deutschen Unterricht 5—8: E. Geissler, 
Gemeinsprache u. Mundart. — Phil. Simon. Schillers Ge¬ 
dicht 'Rousseau*. - Fritz B reue kor, Die Eisenbahn in d. 
Dichtung. — Th. Imme, Der Infinitiv mit um zu. — Gotth. 
Klee, Literaturbericht 1010. I. Germanisches Altertum, 
Mythologie. Sagen. Märchen, Volkslied. — Oskar Weise, 
II. Allgemeine Sprachwissenschaft u. deutsche Sprache. — 
A. Wagner. III. Das sechzehnte Jahrh. — ('. Bonhoff. 
Rudolf Ilildebrands Weltanschauung. — Kurt Emminger. 
Neuere (vornehmlich epische) Literatur im deutschen Unter¬ 
richt des Gymnasiums. — L. Böhme. Studien zum Stil u. 
Sprachgebrauch Klaus Grnths. — Pappritz, Conrad Fer¬ 
dinand Meyers Briefe. — H.Tsehersig. Die Dichtung der 
Befreiungskriege in Untersekunda. — L. Sadce, Einige An¬ 
merkungen zu unseren Klassikern. — P. Lorentz, Litera¬ 
turbericht 191U. Goethe. — Th. Matthias, Literaturbe¬ 
richt 1010. Die Vorklassiker. 


Englische Studien 44. 1: R. K. Boot. Ohaucer and the 
Decarneron. — Fr. A. Koster, Dumb Show in Elizabethan 
Drama betöre 1020. — M. Eimer. Das apokryphe Buch 
Henoch und Byrons Mysterien. — IL Schmitt, B. Shelley 
als Romantiker. — N. Bögholm, Oratio recta und oratio 
obliqua. — Besprechungen: .T. Mank. Price. A llistory of 
Ablaut in the strong Verbs from Caxton to the End of the 
Elizabethan Period. — O. Ritter, Larue, Das Pronomen 
in den Werken des schottischen Bischofs Gavin Douglas. 
— E. Hausknecht, Weiser, Engl. Literaturgeschichte; 
Schröer, Grundziige und Haupttypen der engl. Literatur¬ 
geschichte 2. Autl. — Fr. Klaeher, Beowulf ed. by W. J. 
Sedgelield. — E. Björkman. Beowulf and the Finnshurg 
Fragment. A Translation into Modern English Prose by J. 
R. Clark Hall. — A. Eichler. Tlnirnau, Die Geister in 
der engl. Literatur des 18. Jahrhs. — M. Eimer, Neuere 
deutsche Byron- und Shelley-Literatur: Pönitz, Byron und 
die Bibel; Eimer, Lord Byron und die Kunst; Ühde, Zur 
Poetik von Byrons Corsair; Schipper. Lord Byron und die 
Frauen; Simhart, Lord Byrons Einfluss auf die italienische 
Literatur; Eimer, Die persönl. Beziehungen zwischen Byron 
und den Shelleys; Böhme, Spensers literarisches Nachleben 
bis zu Shelley. — F. Kratz, Neuere FIrzäblungsliteratur; 
Broughton, The Devil and the Deep vSea; Rider Haggard, 
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Queen Sheba’s Ring; Benson, The Osbornes; Williamson, 
Lord Loveland discovers America; Danby, Let the Roof fall 
in. — M. Todhunter, Leaves from the Note-Books of Lady 
Dorothy Nevill. — E. Borst, Wells, English Education, 
the Law, the Chnrch and the Government of the British 
Empire. — Ders., Max Walter, Englisch nach dem Frank¬ 
furter Reformplan. — 0. Gl öde, Hausknecht, Choice Pas- 
sages from Representative English and American Writers. 

— C. Th. Lion, Manger, Engl. Lehrgang. — Ders., Pichon 
and Nunes, A direct Method of Teaching Modern Languages. 

— E. Borst, Russell, English taught by an Englishman. 

— Miscellen: L. L. Schticking, Ae. scepen und die sogen, 
idg. Vokativreste im Altenglischen. — Ders., Beowulf 1174. 

— J. de Perott, Das good dich bei Shakespeare und die 
buena dicha der Portugiesen. — Swinburne, Ein verlas¬ 
sener Garten. (Jebersetzt von 0. Tychsen. 

Anglia XXXV, 2: 0. B. Schlutter, Altenglisch-Althoch¬ 
deutsches aus dem Cod. Trevirensis Nr. 40. — P. Fijn van 
Draat, The preposition since. ~ F. Holthausen, Zu den 
ae. Rätseln. — Fred. Morgan Padelford, Ms. Rawlinson 
0. M3 again. — Eug. Einenkel, Die engl. Verbalnegation, 
ihre Entwicklung, ihre Gesetze u. ihre zeitlich-örtliche Ver¬ 
wendung. — Fr. Klaeher, Die christl. Elemente im Beo¬ 
wulf II. — H. Willert, Vier Shakespearestellen. — W. J. 
Sedgefield, Widsith. 

Anglia Beiblatt XXII, lü: Swinburne, Ausgewählte Ge¬ 
dichte und Balladen. Hrsg. v. W. Unus (Noll). — Critical 
Essays of the Seventeenth Century. Vol. III. Ed. by I. E. 
Spingarn (Mühe). — Smith, D. Xichol, The Functions of 
Criticism (Schmitz). — Boeder, Ueber die Erziehung der 
vornehmen angelsächsischen Jugend in fremden Häusern 
(Schmitz). — Creizenach, Geschichte des neueren Dramas. 
Vierter Band: Das englische Drama im Zeitalter Shake¬ 
speares I. (Aronstein). — Haiihart. The Reception of 
Goethe s Faust in England in the first Half of the Nine- 
teenth Century (Grothl. — Study and Rccreation. Gantters 
Englische Chrestomathie . . . neu bearbeitet von Hermann 
Conrad ( Linckc). — Views of English National Life. Von 
A. Harnisch und J. P. Pickering (Lineke). — Damm holz, 
Englisches Lehr- und Lesebuch (Lineke). 

Yale Studies in English. Alb S. Cook editor. XLI. New 
York. 1911. Holt <fc Co. LXX1I, 304 S. Gr. 8°. Mary W. 
Smith. Biblical quotations in middle English literature 
hefore 1350. 

Revue des langues romanes VI. Serie Tome IV, 3/4. 
Avril—Aoüt 1911: L. Caillet, Fragment d‘un Terrier de 
la Region de Cadonrs. — P. Barbier tils, Noms de Pois- 
sons. — II. Bourgeois, La Chanson de Montauban en 
romanchc Haut-Engadinais. — .1. Anglade, Notes sur la 
vie de Saint Hermentaire. — L. Karl. Notice sur lunique 
manrscrit franeais de la Bibliothoque du duc de Portland 
äWalbeck. — Fiat. Grammaire generale des dialectes occi- 
taniens. — Bibliographie: W. Meyer-Lübke, Romanisches 
etymologisches Wörterbuch (Grammont) - A. M eillet, De 
quelques innovations de la declinaison lat ine (Grainmont). 

— Ders., Differenciation et unirication dans les langues 
(G.). — M. G. Bartoli, Das Dalmatische (Grammont). — 
Ders., Ritiessi slavi di vocali labiali romane (Grainmont). 

— J. M. Dihigo, La fonetica experimental (G.). — L. 
Gautier, La langue de Xenophon >G.). — G. Vianna, 
Portugais iG.). — M. Niedermann. Historische Lautlehre 
des Lateinischen (Grammontl. — A. Rochette, L'alexan- 
drin c-hez Virtor Hugo (Grammont). — K. Gaben, Le rythme 
po6tique dans les Mltainorphoses d'Ovide (Grammont). — 
La Chanrun de Guilleime, hrsg. von H. Suchier (Acher). 

— L. Chiappelli, Nuove ricerche su Cino da Pistoia 
(Acher). — K. Hard af Segerstad, Le Livre des Manieres 
d'E. de Fougere (Acher). — E. Monaci, Facsimili di docu- 
menti per la storia delle lingue e fielk* letterature romanze 
(Acher). - M. Prou, Manuel de paleographie latine et fran- 
caise (Acher). Ph. Boekemann, Französischer Euphe¬ 
mismus (Acher). — G. M. da Aleppo e <r. M. Calvaruso, 
Le fonti arabiche nel dialetto siciliano (Rechnitz). — A. 
Boselli, Origine della lingua italiana (Kechnitz). — C. 
Salvioni, Note di lingua sarda; Spigolature siciliane; Ap- 
punti diversi sui dialetti meridionali; 11 dialetto di Poschiavo 
(F. R.). — L. A. Rostagno, Note d’etimologia italiana 
(Rechnitz). — A. Darmesteter, Les gloses francaises de 
Raschi (F. R). — G. Bertoni, Due note provenzali (Mil- 
lardet). — Vivo Prouvencou! 1910 (.T. R.). — A. deStefano, 
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La noble Le$on des Vaudois du Piemont (Ronjat). — A. 
Rochette, L’esprit dans les oeuvres po&tiques de Victor 
Hugo (Vianey). — F. Lachövre, Le libertinage au XVIIe 
siede (Vianey). — E. Eigal, De Jodelle ä Meliere (Vianey). 
— P. Toldo, L’oeuvre de Moliere et sa fortune en Italic 
(Vianey). 

Revue d’histoire Utteraire de la France 18, 3. Juillet- 
Septembre 1911: H. Bernds, Le ‘Qain* de Leconte de Lisle 
et ses origines litteraires. — E. Radouant, L’öloquence 
militaire au XVIe siede. — L. Foscolo Benedetto, A 
propos d’un roman de George Sand. — Gonzague Truc, Le 
cas Racine. — Alme. RenfcWaltz, Alfred de Vigny: & pro¬ 
pos d’un livre röcent. —E. Duvernoy, R. Harmand. Un 
auteur lorrain: Alphonse de Rambervillers 1552—1633. Essai 
d’histoire litteraire provinciale. — F. Verdier, Date de la 
naissance de Saint-Evremond. — R. D., Flaubert et ses ödi- 
teurs: Michel Lövy et Georges Charpentier. —V. Giraud, 
Sur deux contrefa<jons d’*Atala* et de *Ren6\ — F. Balden- 
8perger, Notes sur les sources de deux ‘Harmonies* de 
Lamartine. — E. Faral, Deux pages de Fromentin et de 
Thöophile Gautier. — L’arrestation de Victor Cousin en 
Allemagne. Lettres et documents inödits. — Comptes ren- 
dus: Russell Parsons Jameson. Montesquieu et l’esclavage 
(H. Barckhausen). - Henry Guy, Histoire de la poesie fr. 
au XVIe siöcle. I: L’Ecole des Rhdtoriqueurs (M. Augö- 
Chiquet). — H. J. Molinier, Essai biographique et littö- 
raire sur Octovien de Saint-Gelays, dveque d’Angoulöme 
1468—1502; Mellin de Saint-Gelais 1450—1558. Etüde sur 
savie et sur 6es oeuvres (J. Plattard). —V. Giraud, Essai 
sur Taine; son oeuvre et son infinence, d’aprös des docu¬ 
ments infcdits; Les Maitres de l’heure (E. Dupuy). — Georges 
Gendarme de Bövotte, La legende de Don Juan (Jules 
Marsan). — Albert Collignon, Le Möcönat du Cardinal 
Jean de Lorraine 1498—1550 (Emile Roy). 

Revue des etndes Rabelaisiennes 1911 IX, 3: V. L. 
Bourrilly, Bertrand de la Borderie et le ‘Discour8 du Voy- 
age de Constantinople* 1537—1538. — J. Plattard, Fröre 
Antoine du Saix ‘Commandeur Jambonnier de Sainct An¬ 
toine* de Bourg-en-ßresse. — L. Sainean, Rabelaesiana 
(Maistre Aliboron ; Carimari-Carimara; Le Chapitre XXXIII 
bis du Ve Livre; Massorete au sens de demon?; Le Monte- 
ville de Rabel is; Raminagrobis; Shakespeare et Rabelais; 
Une kyrielle verbale). II. Yaganay, Trois contemporains 
de Rabelais. Pour l’histoire du frangais moderne. — Un 
rfecit inödit de la ‘Sciomacbie*. — J. Plattard, Un docu- 
ment nouveau sur la ldgende de Pantagruel ä la fin du 
XVe siede. — H. Vaganay, Les Saints Producteurs de 
Maladies. — Comptes Rendus: P. Villey, L’Influence de 
Montaigne, sur les idöes pödagogiques de Locke et de Rous¬ 
seau (J. Plattard). — L. Thuasne, Villon et Rabelais (J. 
Plattard). — Jean Calvin, Institution de la Religion chres- 
tienne. Texte de la premiere edition frangaise 1541 rdim- 
primö soub la direction de Abel Lefranc par Henri Chatelain 
et Jacques Pannier (.1. Plattard). — Chronique: Rabelais 
au Brasil (J. Magrou, Abel Lefranc). — Pantagruel en l’Ile 
des Femmes (J. B.). — Vin ft une oreille (H. Clouzot). — 
La Chapelle de Thfeleme (A. L.). — L’öpoque de Rabelais. 
Histoire politiqtie et religieuse (Bibliographie mit kurzen 
kritischen Bemerkungen). 

I^iter. ^entralblatt 37: Der festländische Boeve de Han- 
tone. Fassung I: Hrsg, von A. Stimming (E. Stengel). — 
E. Sei llidre, Barbey d’Aurevilly. Ses idees et ses oeuvres. 
— V. Junk, Tanhäuser in Sage und Dichtung (M. K.). — 
W. Dibelius, Englische Romankunst (Max Lederer). — 
H. Renk, Platens politisches Denken u. Dichten (E. v. K). 
— 38: H. Chatenet, Le roman et les romans d’une femme 
de lettres au XVIIe siöcle: Mme de Villedieu (N. S.). — K. 
Wildhagen, Der Cambridger Psalter (M. L.). — A. Kock, 
Svensk Ljudhistoria (-bh-). — Chr. Janentzky, Bürgers 
Aesthetik (Rud. Unger). — W. Herrmann, Theod. Storms 
Lyrik (Binder). — 39: H. Morf, Aus Dichtung und Sprache 
d. Romanen. 2. Reihe (N. J. W.). — Dante, La vita nuova. 
Per cura di Michele Scherillo. — C. C. Stop es, William 
Hunnis and the Revels of the Chapel Royal. A study of his 
period and the influences which affected Shakespeare (Max 
Lederer) — H. F. Wirth, Der Untergang des niederlän¬ 
dischen Volksliedes (P. L. von Eck). — V. Lüdecke, Vor¬ 
geschichte und Nachleben des Wilhelm von Orlens v. Rudolf 
von Ems (tz-). — H. Hellmann, Heinrich von Kleist; H. 
Meyer-Ben fey, Das Drama Heinrich von Kleists (Karl 
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Günther). — A. Weidemann, Die religiöse Lyrik des deut¬ 
schen Katholizismus in der ersten Hälfte des 19. Jahrhs. 
unter besonderer Berücksichtigung Annettens von Droste 
(E. Michael). — 40: J. Henke, Dantes Hölle. Erklärung 
der Höllengliederung und Höllenstrafen (M. J. W.). — E. 
Ziegler, Das Drama der Revolution (N. S.). — The First 
English Life of King Henry the Fifth written in 1513 by an 
anonymous Author known commonly as ‘The Translator of 
Livius*. Ed. by Ch. Lethbridge Kingsford (B. Neuendorff). 

— W. Raleigh Myers, The Technique of Bridging Gaps 
in the Action of German Drama since Gottsched (E. Michael). 

— Fr. Strich, Die Mythologie in der deutschen Literatur 
von Klopstock bis Wagner (R). — P. Villey, L’influence 
de Montaigne sur les idees pddagogiques de Locke et de 
Rousseau (K.). 

Deutsche Literaturzeitnng Nr. 31: Gloel, Goethes Wetz- 
larer Zeit, von Morsch. — The concise Oxford Dictionary of 
Current English, von Schröer. — Pitollet, La querelle 
caldöronienne de Johan Nikolas Böhl von Faber et Jos£ 
Joaquin de Moro, von Ph. A. Becker. — Brugmann und 
Delbrück. Grundriss der vergl. Grammatik der indogerm. 
Sprachen, IT. Bd. 2. T. 2. Lief., 2. Bearbeitung, von De- 
brunner. — Hellmann, H. von Kleist; Meyer-Benfey, das 
Drama H. von Kleists. Bd. 1, von Roetteken. - Complete 
works of Shakespeare, ed. by Swinburne, von Eichler. - 
Miles, The Influence of Moliöre on Restoration Comedy, 
von Klatt. — Nr. 34: De la Grasserie, essai d’une St*- 
mantique intögrale, von Tournoux. — Williams, Essai sor 
la composition du romau Gallois de Peredur, von Quiggin. 

— 1804, Die politische Lyrik des Kriegsjahres, hrsg. von 
Arnold u. Wagner, von Kosch. — Herrmann, Theodor 
Storms Lyrik, von Biese. — Günther, English Synonyms 
explained and illustrated, von Kellner — L’enfant Sage, 
hrsg. v. Suchier, v. Lewent. — Nr. 35: Bertolot, Huma¬ 
nistisches Studienheft eines Nürnberger Scholaren aus Pavia, 
von Joachimsen. — Die Quellen von Schillers und Goethes 
Balladen, zusammengestellt von Leitzmann, von Baumeister. 

— Nr. 36: Grabbes Werke, hrsg. von Franz u. Zaunert, 
von R. M. Meyer. — Sieckmann, Ibsens Nordische Heer- . 
fahrt, von Wörner. — Delmer, English Literature from '' 
Beowulf to Bernard Shaw, von Krüger. — Annales de la 
Sociötö Jean-Jacques Rousseau, II—VI, v. Ph. A. Becker. — 
Nr. 37: Engel, Kurzgefasste deutsche Literaturgeschichte, 
von Silbermann. — Sulger-Gebing, Hugo v. Hofmanns¬ 
tal, von Unger. — Schipper, a History of English Versi- 
fication, v. Franz. — Nr. 38: Wundt, Probleme der Völker¬ 
psychologie, v. Messer. — Rattay, Die Ostracher Lieder¬ 
handschrift, von Kopp. — Moog, Das Verhältnis von Natnr 
nnd Ich in Goethes Lyrik. — Mil ton, Paradise Lost, ed. 
by Verity, v. Dibelius. — S. de Cyrano Bergerac’s L’autre 
Monde ou les Zitats et Empires de la Lune, hrsg. v. Jordan. 

— Nr. 39: Steinert, Ludwig Tieck und das Farbenem¬ 
pfinden der romantischen Dichtung; Hemmer, Die Anfänge 
L. Tiecks und seiner dämonisch-schauerlichen Dichtung, von 
Walzel. — Shelley, Poems, published in 1820, ed. by 
Hughes, von Ackermann.— Chateaubriand, pages choisies, 
par Giraud, von Ph. A. Becker. 

Sitzungsberichte der k. bayr. Akademie der Wissen¬ 
schaften. Philosoph.-philolog. u. histor. Klasse. Jahrg. 1911. 

10. Abhandlung: Erich Petzet, Platens Verhältnis zur 
Romantik in seiner italienischen Zeit. 

Gottingische Gelehrte Anzeigen 173, 8: P. Sakmann, 
Voltaires Geistesart und Gedankenwelt. (A. Wahl). 

Wochenschrift f. klass. Philologie Nr. 32: Macdonald. 
The Roman wall in Scotland, von Schulten. — Nr. 33/34. 
Schräder, die Indogermanen; von H.-Iv. — Nr. 38: Der 
obergermanisch-rätische Limes, Lfg. 83, von Groessler. 

Berliner Philologische Wochenschrift, Nr. 30: Der 
obergermanisch-rätische Limes des Römerreicbes, Lfg. 33, 
von Wolff. — Nr. 31: Kleinpaul, Länder- und Völker¬ 
namen, von Bruchmann. — Nr. 33: L. Schmidt, Geschichte 
der deutschen Stämme bis zum Ausgang d. Völkerwanderung, 
von Wolff. — Brugmann, das Wesen der lautlichen Dissimi¬ 
lationen, v. Niedermann. — Nr. 36: Ausfeld, Der griechische 
Alexanderroman, von Heraeus. 

Zs. f. d. Gymnasial wesen, Juli-August: A. Kulimann, 

Die Muttersprache in pädagogischer u. psychologischer Be¬ 
deutung. — H. Brunnhofer, SchillerB numidische Tigerin, 
i Zs. für d. österr. Gymnasien 6: Feist, Europa im Lichte 
der Vorgeschichte und der Ergebnisse der vergl. igm. Sprach- 
! Wissenschaft., von Stolz. — Kalla, über die Haager Liederhs. 
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I Nr. 721, v. Wallner. — Schmidt, Einführung in die Aes- 
| thetik d. deut. Dichtung, von Holzner. — 7: Seidel, Der 
Schwan v. d. Salzach, von Wallner. 

£3. für lateinlose höhere Schulen 22 , 11 / 11 : A. Wolf, 
Deutsche Romantik-Literatur. 

Archiv für Kulturgeschichte IX, 2: Rieh. Koebner, 
Die Eheauffassung des ausgehenden deutschen Mittelalters. 

Westdeutsche Zs. f. Geschichte u. Kuust 30 , 1 : Karl 
d'Ester, Der junge Joseph Görres u. die französ. Zensur. 
I Zs. des Bergischen Geschichtsvereins 44 : E. Böhmer, 
Die Elberfelder Mundart und ihre Nachbarmundarten. 

Ravensberger Blätter 7/8: A. Schmidt, Die Flur- und 
Siedelungsnamen in Stadt und Amt Vlotho. 

Thüringisch-sächsische Zeitschrift für Geschichte 
und Kunst I, 1: L. Schmidt, HasBegau. — Th. Sorgen- 
frey, Der „Roland" zu Neuhaldensleben. 

Hessenland 25, 16: Georg Wenk er und sein Sprachatlas* 

Archiv f. oesterr. Geschichte 100, 2: Jos. Tarneller» 
die Hofnamen im Burggrafenamt und in den angrenzenden 
Gemeinden. 

Zs. des Vereins f. Volkskunde 21 , 8 : Ed. Hahn, Die 
Erkenntnis des heutigen Volkslebens als Aufgabe der Volks- 
1 künde. — K. Wehrhan, Das Hickelspiel in Frankfurt 
a. M. — Alf. Haas, Brummshagensch u. Vater Biimke, zwei 
pommersche Sagengestalten. 

Deutsche Erde x, 1 u. 2: Ernst H. L. Krause, Entwick¬ 
lung deutscher Gras- und Getreidenamen u. deren Wechsel¬ 
beziehungen zu welschen. J. Zemmrich, Deutsche und 
Romanen in der Schweiz. 

Hessische Blätter für Volkskunde X, 12: Dr. Otto 
Wein re ich, Das Mirakel vom zerbrochenen und wieder 
geheilten Gefäss. — Pfarrer Nebel, Land und Leute in 
der Herrschaft Laubach vor 90 Jahren. — Pfarrer W. 
Hoffmann, Beiträge zur Volkskunde Rheinhessens. 5. Ge¬ 
bräuche, die sich an den Lebenslauf des einzelnen von der 
Geburt bis zum Tode anschliessen. 6. Aberglauben u. Zauber. 

Zs. f. wissenschaftliche Theologie 53 , 4 : Heinr. Scholz, 
Zur Behandlung des Problems der Theodicee im 18. Jahrh. 

Der alte Glaube 12, 46: G. Fuchs, Das Ideal der Ehe 
in Miltons verlorenem Paradies. 

Gottesminne. Monatsschrift für religiöse Dichtkunst 6, 1: 
A. Baumstark, Der Cherubhymnus und seine Parallelen, 
e. Gattung frühchristlich. Messgesänge. — H. H. Borcherdt, 
Der Bethlehemitische Kindermord und die Rachelklage in 
der Literatur. 1) Mittelalter und 16. Jahrhundert. — J. 
Savits, Die Deutung der Prologe in Shakespeare^ „König 
Heinrich V." — Nik. Weiter, Orange. Dem Altmeister 
südfranzösischer Dichtkunst Frederi Mistral zum 81. Ge¬ 
burtstage. 

Deutsche Rundschau 37,12: E. Lehmann, Altgermanische 
Religionsgeschichte. — F. Fakler, Eine Geschichte der 
Siebenbürger Sachsen. 

Die neue Rundschau Aug.: M. Heimann, Carlyles 

Goetheportrait. 

Preussische Jahrbücher 145, 1: B. Stenzel-Mugdan, 
Einige Beziehungen zwischen der Philosophie Schillers und 
Platos. 

Süddeutsche Monatshefte 8,9: 0. Balle, Goethes Bildung 
> und unsere. — E. Traumann, Die Lösung des Hamlet- 

[ rätsels. 

Konservative Monatsschrift Mai u. Juni: J. G. Sprengel, 

J Joseph von Eichendorff. 

1 Internationale Wochenschrift für Wissenschaft, 
Kunst und Technik 19. Aug.: E. Leumann, Zur Vor¬ 
geschichte des Hexameters und des Pentameters. 

Xenien 1911, 9: E. Reimer-Ironside, Die Ballade. — 
J. Nover, Das Ewig-Weibliche als erziehlicher und 
i schöpferischer Faktor in Goethes Leben u. Dichten (Forts.). 

— A. Schults, Schiller und Goethe (Forts.). 

Die Grenzboten 35: F. Tychow, Christian Dietrich Grabbe. 

Eckart 5, 11: H. Conrad, Die Romantik in der Dichtung 
und im Leben. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 34: W. 
Widmann Schillers Plagiate. — 35: H. Daffis, Heinrich 
Laubes Berliner Pläne. — 36: W. Kosch, Heine im Lichte 
des 20. Jahrhunderts. — A. v. Barabas, Italien im Lichte 
Byron’scher Phantasie. — 37: V. Tornius, Joh. Heinrich 
Mercks Beziehungen zum Weimarschen Hofe. —F.v. Oppeln- 
Bronikowski, Stendhals Italienreise. 

Kristiania Videnskaps-Selskapets Forhandlinger for 
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1911, Nr. 1: Achille Burgun, Nogen bemerkninger til Fon- 
naas-Spsendens indskrift. 

Kristiania Videnskaps-Selskapets Skrifter. II. Hist.- 
fllos. Klasse. 1911, Nr. 4: Joh. Storm, Om Nabosprog og 
Grsensedialecter. (18. S. Gr. 8.) 

Oversigt over det Kgl. Danske Videnskahemes Sei- 
skabsForhandlinger. 1911, Nr.4: Finnur Jönsson, Kort 
oversigt over islandske gardnavne. 

Revue critique 38: M. Friedwagner, Raoul de Houdenc 
sämtliche Werke nach allen bekannten Hsb. herausgegeben II: 
La Vengeance Raguidel (A. Jeanroy). — K. v. Ettmayer, 
Vorträge zur Charakteristik des Altfranzösischen (A. Jean¬ 
roy). — 0. Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementar¬ 
buch 2. Aufl. (A. Jeanroy). — W. Söderhjelm, La Nou- 
velle fran<;aise au XVe siöcle(A. Jeanroy). - 39: K. Künstle, 
Die Legende der drei Lebenden und der drei Toten und der 
Totentanz (A. Jeanroy). — S. Singer, Mittelalter und 
Renaissance. Die Wiedergeburt des Epos und die Entstehung 
des neueren Romans (F. Piquet). — V. Cherbuliez, 
L’idöal romanesque en Frauce de 1610 k 1816 (F. Balden- 
sperger). - Francis Brown Bar ton, Etüde sur l’influence 
de Laurence Sterne en France au XVIIIe siöcle (F. Balden- 
sperger). — Allan Bürdet Thomas, Moore en France: 
Contribution k l’histoire de la fortune des oeuvres de Thomas 
Moore dans la littdrature fran^aise (F. Baldensperger). — 
40: Fr. Ranke, Der Erlöser in der Wiege (L. Piquet) — 

F. Benedetto, II „Roman de la Rose“ e la letteratura 
italiana (A. Jeanroy). — W. Wilke, Die französischen 
Verkehrsstrassen nach den Chansons de geste (A. Jeanroy). 

— F. Semrau, Würfel und Würfelspiel im alten Frankreich 
(A. Jeanroy). — H. Loisean, L’dvolution morale de Goethe; 
Contribution ä 1*6 tu de de la langue du jeune Goethe (L. 
Roustan). — 

Revue politique et Httdraire (Revue bleue) 1. 4: Vol¬ 
taire, Lettres k M. de Florian (P. p. F. Caussy). — S. Evans, 
Un ami de Maurice de Gudrin: Hippolyte de la Morvonnais. 

— 8. 4.: M. Bröal, Variötös 6tymologiques. — 15. und22. 
4.: Yr de Romain, La Gr6ce des Romanciers.— L.Maury, 
La jeunesse de Lamartine. — 29. 4. und 6. 5.: Böranger, 
Lettres inedites ä Victor Cousin, p. p. P. Bonnefon. — L. de 
la Laurencie, Les pastorales eu musique au XVne siöcle 
en France. — 29.4.: J. Lux, Quelques Souvenirs sur Verlaine. 

— 20. 5.: F. Roz, Thdätres: Comödie fran^aise, „Le Roi 
8*amuse u de Victor Hugo. — 27.5,: J. Giraud,„ Les Amants 
de Montmorency“ d’Alfred de Vigny; Faits divers et „Eld- 
vation.“ J. Lux, Les Anglais dans les Comödies fran- 

aises du XVIIIe siede (Forts, in späteren Nummern). — 

7. 6.: J. Merlant, Notes sur les originaux de Balzac: 
quelques m6decins 1831. 

Revue des deux moudes 1. 4.: E. Faguet, L’esprit de 
la nouvelle Sorbonne. — 15. 4.: A. Hailays, M6rim6e in- 
specteur des monuments historiques. — E. Dupuy, Alfred 
de Vigny et Hector Berlioz, d*apres des lettres inddites. — 

1. 6.: E. Seilliere, La vraie Marguerite de „Faust“: Frd- 
d6rique Brion dans la 16gende et dans la röalitd. — R. Dou- 
mic, Revue dramatique: conf6rences de M. Maurice Donnay 
sur Moliöre. — 15. 5.: E. Faguet, Fogazzaro. — 1. 6.: 

V. Giraud, La getiöse da „Gdnie du christianisme“. I: Les 
origines et la jeunesse de Cahateaubriand. — A. Bossert, 
Un salon allemand au temps du Romantisme (Rahel). — 
15. 6.: V. Giraud, La genese du „Gdnie du christianisme“. 

II: Les annees d’exil et la crise religieuse. — M. Croiset, 

Le Coll6ge de France: son röle pr6sent et son avenir. — 

B. Doumic, Revue dramatiqne: Comddie-Fran$aise, la re- 
prise de „Le Roi s’amuse“. 

Revue de Paris 1. 4.: A. Lebey, Iddes politiques d’EmUe 
de Girardin 1840. — lö. 4.: Lord Byron, Lettres dTtaüe 
1818—1824. I. — Fr. Coppde, Poömes d’autrefois et de 
nagu6re. — A. Capas, Le thdätre de M. Paul Bourget. — 

1. 5.: Lettres dTtalie. Lord Byron. H. — 15.5.: J. Lemoine, 

Le patrimoine de Cyrano de Bergerac. — Lord Byron, 
Lettres dTtalie III (Schluss). — 1. 6 : H. Potez, L’oeuvre 
podtique d 1 Auguste Angellier. — A. Duprat, L’dlection 
de La Bruyere k l’Acaddmie. 

Revue hebdomadaire 1.4.: M. Donnay, Moli6re VIII. 
Amphitryon; George Dandin. l’Avare. — 15. 4: Moliöre 
IX: Monsieur de Pourceaugnac; Les Amants magnifiques; 

Le Bourgeois gentilhomme; Psychö; Les Fourberies deScapin; 

La Comtesse d'Esc&rbagnas; La Mort de Madeleine Böjart 

— 22. 4.: M. Donnay, Moliöre X: Les Femmes savantes] 

» 
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Le Malade imaginaire; La Mort de Moliere. — 27. 5.: E. 
Faguet, Ferdinand Brunetiere. 

I^a Notrvelle Revue 1. 1. 1910: Armand Praviel, les ten- 
dances de Felibrige. — L. Tailhade, Les femmes de Racine: 
Iphigenie. — 15. 1. 1910: Ed. Langeron, Machiavel et 
le M6dicis. — 1.2.1910: Pöladan, les idees philosophiques 
de Leonard de V r inci. — 15.2.1910: L. Tailhade, La 
legende de Faust. — 1.5. 1910: A. Hamon, Le theätre de 
Bernard Shaw. — E. Halp^rine-Kaminski, Edouard 
Rod et la „Revue contemporaine“. — 15. 5. 1910: E. Gau- 
bert, Rivarol littirateur. — 15. 6. 1910: A. de Bersau- 
court, Les pamphlets contre Victor Hugo. — 15. 7. 1910: 
H. A. Forest, Thackeray ä Paris. — Laurent Tailhade, 
Le „renoncement“ d’Alfred de Vigny. — 1. 8. 1910: V. de 
Saint-Point, Le roman moderne. — A. Leger, Le cente- 
naire de Maurice de Gmrin. — 15. 8.: V. de Saint-Point, 
Le roman moderne (Schluss). — 1. 11. 1910: M. Dumoulin, 
Les ancetres d’Alfred de Müsset. - 15. 11.: P. Harispe, 
Lammenais et les femmes. — 15. 11. u. 1. 12.: JeanMelia, 
Stendhal et Taine. — 1. 1. und 15. 1. 1911: V. de Saint- 
Point, La femiue dans la litt^rature italienne. — 1.3.: A. 
Gayot. La marraine d’Alfred de Müsset: Caroline Jaubert. 

— Caroline Jaubert, Lettres a un ami. — 1. u. 15. 3. 1911: 
P.-L. Her vier, La litt4rature anglaise. 

Mercure de France 1.4: Vingt-neuf lettres inedites de 
Prosper Mtfrimee ä Sutton Sharpe p. p. Ad. Paupe. — M. 
Serval, ,,La Rabouilleuse“: les sites et les gens, les per- 
sonnages. Balzac ä Issoudun. — 16. 4.: A. Callet, Le 
systfeme 6tymologique de Litträ et de son ecole. — 1.5.: 
R. Dumesnil, L’origine de deux livrcs des „Miserables“. 

— A. Magnin, Charles Nodier naluraliste. — 16.5.: R. 
Lauret. L'ame romantique de Theophile Gautier. — 16.6.: 
W. M. Thackeray, Lettres ä la famille Baxter. — Gustave 
Cohen, Gebriele D’Annunzio et le martvre de Saint S6- 
bastien. 

he Correspondant 10. 7. 1910: L. Brehier, L’art fr. au 
moyen äge et l'icouographie religieuse. — J. des Cognets, 
Le demier poeme damour des „Meditations“ de Lamar¬ 
tine: „Le ValIon“.d’apresunmanuscritinedit. — 25.7.1910: 
F. Pascal, Maurice de Guörin pofcte) avec des vers in£dits. 

— 10.9. 1910: M. Dumoulin, Le p&re d’Alfred de Müsset. 

— II. Bordeaux, Saint Francois de Sales et sa famille. — 
Abbe Bonnet, Dix sonnets attribues ü Racine. — 25.9.1910: 
Mas so n-Foresti e r, ..Athalie“ dpopee de la Fert£-Milon, 
et confession de Racine. — 25. 10. 1910: II. Davignon, 
Quelques prosateurs beiges. — 10. 11. 1911: G. Fonsegrive, 
Les prohlemes sociaux sur la scene et dans le roman I. — 
Fr. Laurentie, Emile Souvestre. — 25.11.1910: E. Ber- 
taut, Paul Ileyse. — 10. 12. 1910: G. Fonsegrive (Forts.). 

— 10. 1. 1911: A. Beaunier, Chateaubriand et les gens de 
lettres de 1789. — G. Le-Bidois, Emile Augier moraliste. 

— 10.2. 1911: P. Lasserre, Le theatre de M. de Porto- 
Riehe. — Fr. Laurentie, Le pr£ romantique Ramond. — 
10.3.1911: II. Bremond. Le vrai Boileau. — Fr. l-oppde, 
Deux poesies inedites. — 25.3.1911: F. Strowski, Le 
genie de Moliere. — 10. 5. 1911: F. Strowski, Les origines 
et la jeunesse de Lamartine. — 25. 7. 1911: L. Fdlix-Faure- 
Goyau, Trois amies de Chateaubriand, d’aprcs un livre 
recent. 

VAmateur d’autographes et de doeuments historiques 

Avril: Les va< ances de Sully Prudhomme. — Mai: R. B„ 
Deux lettres inedites de Balzac. — Ch. Oulmont, Le 
hrouillon d.une lettre de Beaumarchais. - Juin: P. Bonne¬ 
fon, Deux elections academiques sous le second empire: le 
comte de Falloux et le poete Joseph Aut ran 
Revue Fenelon Mars 1911: E. Griselle, Les autographes 
de Fenelon ä retrouver. — M. Egger. Lettre de Rancd sur 
Fenelon. — M. Cagnac, Lettre de Fenelon sur la leeture 
de rFcriture Sainte. — Doeuments: Fenelon et ses contem- 
porains. — A. Du jarric-Descombes, Fenelon prieur de 
Saint-Avit-Senieur en Perigord (23 Janvier 1088). 

Archivio storieo per le provineie parmensi XI 1911: 

U. Benassi. Schizzi guicciardiniani. 

Archivum Melitense 1,1: N. Tagliaferro, Sugli elementi 
costitutivi del linguaggio maltese. 

Atti della I. R. Aecademia degli Agiati XVII, 1: A. 
Serena. Sopra alcune idee politiche di Dante, lettura 
accademica di Antonio Rosmini. — G. Biadego. Per un’- 
ode di (Üacomo Zanella. — A. Cic-careli, Antonio Cesari 
dant vs ta. 


Coltura e] lavoro 1911, 1/2: T. Garzoni, II poeta del 
‘Grido*. 

Fanfulla della domenica XXXIII, 13: A. Segrä, Leottave 
d’uno Stenterello del 1848. — 14: A. Pilot, Un sonetto 
inedito di Andrea Garzoni. — lö: G. Federzoni. I viaggi 
dell’angelo dalla foce delTevere alPisola del purgatorio.— 
M. A. Garrone, L’‘Asino’ di Carlo Dottori e il‘Quijote’. 

— 16: A. Segre, Vittorio Emanuele II nella poesia popu¬ 
läre italiana. — 17: R. Renier, Silvio Pellico in un nuovu 
gruppetto epistolare. — 18: C. Segre, Dove stava di c&sa 
madonna Laura. — P. Bessi, II successo austriaco d’una 
canzone patriottica italiana. — 19: G. Brognoligo. Per- 
sonaggi Bandelliani. — 20: A. Pilot, Venezia e in alcani 
sonetti di G. B. Vidali. 

Giornale di Sicilia 17. 18. April 1911: Virgilio La Scola. 
Una lettera inedita di Massimo d’Azeglio e l’ospitalitä 
siciliana. 

II Marzocco XVI, 12: G. Rabizzani, Un libro francese so 
Carducci (betrifft Jeanroy’s Buch über C&rdncci). — F. 
Orlando, Lettere inedite di F. D. Guerrazzi. — 13: E. 
G. Parodi, Un libro tedesco sulla Divina Commedia (über 
Vossler’s „Die Göttliche Komödie. Entwicklungsgeschichte 
und Erklärung“). — G. Borelli, Per un antico demolitore 
del Carducci. — 14: E. Cecchi. II primo scritto di Gins 
Mazzini. — C. Ciampolini, La scuola senese nelle questioni 
della lingua nel sec. XVI. — 16: E. G. Parodi, La tonte 
diretta della Divina Commedia. — 17: A. Segre, II ris« i- 
gimento italiano in un epistolario inedito. — 18: G. Bar- 
bero, L’Italia e l’italiano dello Stendhal. — A. D’Ancona. 
La maschera di Dante. — 2U: G. S. Gargäno, Inllussi di 
poesia italiana nella poesia inglese. — 21: E. G. Parodi. 
Merlin Cocai e le Maccheronee. 

Jonica (Siracusa) 1911 April: F. Neri, L’Orfeo del Poli- 
ziano. 

VAbruzzo letterario V, 10: C. Guerrieri Crocetti. An- 
cora degli antenati di Dante. 

VAteneo veneto XXXIV, I, 12: A. Oberdörfer, L’epi- 
stolario di Leonardo Giustiniano. 

Malta letteraria VIIl, 81 82: V. Laurenza, La poesia 
sepolcrale italiana. — Ders., Bartoloineo dal Pozzo e il suo 
poema inedito. —83 84: A. Bartoli, Reminiscenze ariciane 
e foscoliane. 

Raesegna bibliografica della letteratura italiana XIX, 
4: A. Serena Vmcenzo Monti e il ‘Giornale di Trevigi*! 

— 5: M. Bar bi, Una pagina del Tadaldi Fores attrihuita 
al Foscolo. 

Rassegna d’arte XI. 4: Fr. Novati, Un cassone nuziale 
senese e le raftigurazioni delle donne illustri nell'arte 
italiana dei secoli XIV e XV. (Mit Ausblicken auf die Lite¬ 
ratur; im Anhang linden sich die 15 Sonette des Ms. Na- 
gliab. II, II 40 über berühmte Frauen abgedruckt). 

Rendiconti della R. Aecademia dei I*incei XIX, 11/12: 
F. D’Ovidio, Il vocabolo ‘canicula* e i suui derivati. 

Rivista abruzzese XXVI, 4: L. Colantoni, Il poeta im- 
provvisatore della rinascenza Paolo dei Marsi da Pescina. 

Rivista teatrale italiana X, 1: C. Levi, Uno scenario 
inedito della commedia dell'arte. — 2: E. M ad dal* na. Le 
traduzioni del ‘VentaglioL — A. De Rubertis, Questioni 
Metast.asiane. — A. Sejgre, Cardinali e pontetici sul palco- 
seonico. 

Studi critici di filologia e glottologia 1, 1: Fr. L" 
Parco. Una supplica e una protesta inedite di Aulo Uiano 
Parrasio a Leone X. — Ch Vincent, ‘Le Parasite’ de Tris¬ 
tan L’llerrnite com me source et comme imitation. — T. Pe- 
triella, La latinitii della lingua inglese. 


Neu erschienene Bücher. 

Appel mann. A„ Der fiinffüssige Jambus bei Otto Ludwig 
mit Beiträgen zur Textkritik und Sprache. Diss. Münster. 
128 S. 8 U . ‘ 

Appelmann, A„ Der fiinffüssige Jambus bei Otto Ludwig, 
mit Beiträgen zur Textkritik. Sprache und St off geschieht.»?. 
229 S. mit 4 Taf. gr. 8°. .Münster. A. Greve 1911. M. .3.00 

Benöhr, Fr.. Die politische Dichtung aus u. für Sehleswig- 
Holstein in den Jahren 1810—1864. Diss. Münster. 153 S. 8*. 

Beyer, P„ Untersuchungen zur Beurteilung des jungen Heine 
und seiner Dichtung. Honner l)iss. 84 S. 8°. (Die ganze 
Arbeit erscheint u. d. T. ‘Der junge Heine. Eine Entwick¬ 
lungsgeschichte seiner Denkweise und Dichtung’ in den 
‘Schriften der literarischen Gesellschaft’ zu Bonn). 
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Blumenstock, Fr., Die Mundart von Klein-Allmerspann, 
0. A. Gerabronn. Diss. Tübingen. 84 S. 8°. 

Bobeth, J.. Die Zeitschriften der Romantik. Preisschrift der 
Knuststiftung in Leipzig. Leipzig, H. Haessel. 431 S. 8°. 
M. 8. 

Bode, Wilh., Die Tonkunst in Goethes Leben. Berlin, E. S. 
Mittler & Sohn. 2 Bde. XII, 304 u. VIII, 385 S. mit 24 Bild¬ 
nissen. M. 9.—. 

Boden, Gerhard, Der Stil in den Dramen Friedrich Halms. 

Diss. v. Greifswald. 110 S. 8°. 

Br ahm, Otto, Das Leben Heinrichs von Kleist. Neue Ausg. 
4. AuÜ. XI, 450 S. 8°. Berlin, E. Fleischei & Co. 1911. 
M. 6.-. 

Bräun in g, Hermann, Studien zu den Frankfurter Gelehrten 
Anzeigen vom Jahre 1772. Diss. Giessen. 65 8. 8°. (Die 
Arbeit erscheint erweitert als: Beiträge zur Geschichte u. 
Frage nach den Mitarbeitern der Frankfurter Gelehrten An¬ 
zeigen v. Jahre 1772. Auch ein Kapitel zur Goethe-Philo¬ 
logie. Darmstadt, Vogelsberger). 

Büchner, A., Zu Ludwig Anzengrubers Dramatechnik. Diss. 
Giessen. 151 S. 8°. 

I>et Arnamagmeanske Haandskrift 81 a Fol. (Skälholts- 
bok yngsta) inneholdende Sverris saga, Boglunga sftgur, 
Hükonar saga Hakonarsonar udg. ved A. Kjeer. Heft 1 u. 2. 
Kristiania, Mallingske Bogtrykkeri. 480 S. 8°. 

Erbring. H., Johann Heinrich Voss der Jüngere als Ueber- 
setzer des Macbeth von W. Shakespeare. Diss. Münster. 
77 S. 8°. 

Füser, II., Der reimlose fünffiissige Jambus bei Heinrich von 
Kleist. Diss. Münster. 136 8. 8°. 

(hebeler, K., Die griechischen Bestandteile der gotischen 
Bibel. Dissert. Kiel. 60 8. 8°. (Die ganze Arbeit erscheint 
im 43. Bande der Zs. für deutsche Philologie). 

Gaiser, K., Die Uebersetzungen Ludwig 8eegers aus Shake¬ 
speare. Diss. Tübingen. 158 8. 8°. 

Galle. Arnold, Wappenwesen und Heraldik bei Konrad von 
Wiirzburg. Zugleich ein Beitrag zur Chronologie seiner 
Werke. Göttinger Diss. 53 8. 8°. 

Gerlach, B., Die literarische Bedeutung des Hartmann-Rein- 
beckschen Hauses in Stuttgart 1779—1849. Diss. Münster. 
^ 172 8. 8°. 

Gloege, Gg., Novalis 1 ..Heinrich von Ofterdingen“ als Ans¬ 
druck seiner Persönlichkeit. Aesthet.-psycholog. Stilunter- 
suchung. Teutonia. Hrsg, von Wilh. Uhl. Heft 2". XVII 

u. 188 8. Leipzig. Ed. Avenarius. M. 4. 

Goethe. Wilh. Meisters theatral. Sendung. Nach der Schul¬ 
thesssehen Abschrift zum 1. Male hrsg. v. H. Mayne. Luxus¬ 
ausgabe. VII, 410 8. 8 °. mit 5 Bildn. u. o Faksms. 8°. Stutt¬ 
gart, Cotta. M. 38.— . Bill. Ausg.: XXXVUi, 416 S. M. 2. — . 
Hahn, L„ Das Eindringen der nhd. Schriftsprache in Ost¬ 
friesland v. geschichtlichen Standpunkte. I. Zur Geschichte 
der ostfriesischen Kanzleisprache. Diss. Halle. 99 8. 8°. 
(Die ganze Arbeit erscheint als Heft 24 der „Teutonia“). 
Hebbel, Frdr.. Sämtliche Werke. Historisch-kritische Ausg., 
besorgt v. Rieh. Maria Werner. Säkular-Ausg. in 16 Bdn. 
1. Abtlg. Dramen. III. 1851—1858. Der Rubin. Michel 
Angelo. Agnes Bernauer. Gvges u. sein Ring. Ein Stein¬ 
wurf. Verkleidungen. LXV1I, 407 S. 8°. Berlin(-Zehlen- 
dorf), B. Behr’n Verl 1911. M. 2.50. 

Hedicke, Fr., Die Technik der dramatischen Handlung in 
F. M. Kiingers Jugenddramen. Diss. Halle 94 8. 8°. 
Herold, Kurt, Der Münchener Tristan. Ein Beitrag zur 
Ueberlieferungsgesehichte u. Kritik des Tristan Gottfrieds 

v. Strassburg. Strassburg, K. J. Trübner. M. 2 50. 
Humboldt, Wilh. von, Neue Briefe Wilhelm von Humboldts 

an Schiller 1796—1803. Bearbeitet und hrsgb. von Friedr. 
Clemens Ebrard. 358 S. Berlin, Gehr. Paetel M. 4. 
Jansen, H„ Die Sage von der Iphigenie in Delphi in der 
deutschen Dichtung. Diss. Münster. 153 8. 8°. 

Keidel, IL, Historische Quellen, literarische Vorlagen n. An¬ 
regungen zu den dramatischen Versuchen des jungen Grill¬ 
parzer. Diss. Münster. 64 8. 8°. 

Keppel er, E. R„ Die Pindarische Ode in d. deutschen Poesie 
des 17. u. 18. Jahrhs. Diss. Tübingen. 58 8. 8°. 
Köhler, Walt., Conrad Ferdinand Meyer als religiöser Cha¬ 
rakter. 237 8. mit 9 Abbildgn. im Text und auf Taf. 8°. 
Jena, E. Diederichs 1911. M. 4. 

Koenig, R., Stilistische Untersuchungen zur Braunschweigi 
sehen Reimchronik. Diss. Halle. 109 8. 8°. 

Kohut, Adph., Vom Menschen Goethe. Leipzig, R. Eichler. 
M. 3. 


Kracke, 0., Die Entwickelung der Mittelstellung des deut¬ 
schen Nebensatzes. Diss. Giessen. 254 S. 8°. 

Lessing’s Werke. Hrsg. v. G. Witkowski. Kritisch durch¬ 
gesehene nnd erläut. Ausg. (Meyers Klassiker-Ausgaben). 
7 Bde. (80, 436; 474, 479, 528, 451, 430 u. 484 S. mit Ab¬ 
bildgn., Bildnis u. 3 Fksms.) 8°. Leipzig, Bibliographisches 
Institut 1911. M. 14. 

Lienhard, Friedr., Wege nach Weimar. Beiträge zur Er¬ 
neuerung des Idealismus. 6. Bd.: Goethe. Mit Bildnissen 
v. Goethe, Karl August, Herzogin Luise, Charlotte v. Stein, 
Wieland. IV, 272 S. 8°. Stuttgart, Greiner & Pfeiffer 1911. 
M. 3.50. 

Margis, Paul, E. T. A. Hoffmann. Eine Individualanalyse. 
Leipzig, J. A. Barth. M. 7. 

Naaber, A., Die Quellen von Notkers: ‘Boethius de conso- 
latione philosophiae*. Diss. Münster. 67 S. 8°. 
Naumann, L., Untersuchungen zu Johann Taulers deutschen 
Predigten. Diss. Rostock. 58 S. 8°. 

Palaestra. Untersuchungen und Texte aus der deutschen u. 
engl. Philologie. Hrsg, von A. Brandl, G. Roethe und E. 
Schmidt. 102. Band. Berlin, Mayer & Müller. 493 S. 8°. 
M. 14. [Inh.: Ludwig Pfannmüller, Die vier Redaktionen 
der Heidin.) 

Raheler, Th., Niederdeutscher Lautstand im Kreise Bleckede. 
Diss. Kiel. 62 S. 8°. (Die ganze Arbeit erscheint im Bd. 43 
der Zs. für deutsche Philologie). 

Risse, Jos.. Christian Reuters *Schelmuffsky* und Bein Ein¬ 
fluss auf die deutsche Dichtung. Diss. Münster. 96 S. 8°. 
Schmeing, K„ Flucht- und Werbuugssagen in der Legende. 
Diss. Münster. 50 8. 8°. 

Schulz, Hans, Deutsches Fremdwörterbuch. 3. Lfg. Dyna¬ 
mit-Gendarm. Strassburg, Trübner. 

Stierling, H., Leben und Bildnis Friedrichs von Hagedorn. 
Hamburg, Lucas Gräfe und Sillem. Mitteilungen ans dem 
Museum für Hamburgische Geschichte hrsg. v. 0. Lauffer. 
Nr. 2. 

Storck, Willy E., Goethes Faust und die bildende Kunst. 

Leipzig, Xenien-Verlag. M. 3.50. 

Wethly. Gust., Heinrich v. Kleist, der Dramatiker. Strass¬ 
burg, L. Beust. 89 S. 8°. M. 1.80. 

Wood, Francis A., Iteratives, Blends, and‘Streckformen*. Aus: 

Modern Philology IX, 2. 38 S. 8°. 

Zerener, Holm, Studien über das beginnende Eindringen der 
Lutherischen Bibelübersetzung in die deutsche Literatur 
nebst einem Verzeichnis über 681 Drucke — hauptsächlich 
Flugschriften — der Jahre 1522—1525. Leipzig, Heinsius. 
108 S. Archiv für Reformationsgeschichte, Ergänzungsbd. IV. 


Akerlund, Alfred, On the history of the definite tenses in 
English. Diss. von Lund. 1901. S 8°. 

Bach, R., Die Schreibung in den englischen Theaterurkunden 
aus dem Zeitalter der Königin Elisabeth. Diss. (Hessen. 

87 S. und 19 Tafeln. 

Bagehot, Walter, Literary Studies. 2 Vols. Everyman's Li¬ 
brary. 12mo, pp. 408, 388. Lo., Dent. each net 1/ — . 

Baskervill, C. R., English elements in Junson’s early com- 
edy. Austin, Tex., Univ. of Texas. X, 328 p. 8°. $ 2. 
[Univ. of Tex. bull.; Humanistic ser.; studies in English.] 

Baumann, Horst, Der synonyme Gebrauch von mid u. v>i& 
im Englischen des 13. u. der ersten Hälfte des 14. Jahrhs. 
Diss. Jena. 142 S. 8°. 

Berck, A.. Der Nabob bei Thackeray. Dissert. Würzburg. 
126 S. 8°. 

Bibi 1 j6, W,, Die englischen Bühnenbearbeitungen v. Shake¬ 
speares ‘As von like it*. Diss. Rostock. 86 S. 8°. 

Braun, Ad., Lautlehre der ags. Version der ‘Epistola Ale- 
xandri ad Aristotelera*. Diss. Würzburg. 55 S. 8°. 

Buckland, A„ The Story of English Literature. Wit haddi- 
tional chapters, bringing the work down to the deaths of 
Swinburne and Meredith. With 20 full-page lllusts. Cr. 8vo, 
pp. 608. Lo , Cassell. 3/6. 

Cooper, L.. A Concordance to the Poems of William Words- 
worth. 4to. Lo., Smith, Eider. 42/—. 

Crossing. William, Folk Rhvmes of Devon. Notiees of the 
Metricai Sayings Found in the Love of the People. 8vo. * 
pp. 164. Lo., Ohatto. 4/6. 

De Quincey, Edited by Sidney Law (Master of Literature). 
Cr. 8vo, pp. 420. Lo., Bell. 2/6. 

Douglas-Lithgow, R. A„ The individuality of Edgar Allan 
Pohe ; il with nuinerous scarce portraits. Boston, Everett 
Pub. 8°. $3. 


Digitized by U,oosie 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



387 


1911. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11. 


388 


Fehler, K., Richard Camberlands Leben und dramatische 
Werke, ein Beitrag zur Geschichte des englischen Dramas 
des 18. Jahrh. Diss. Kiel. 124 S. 8°. 

Gerike, Fr., Das Partizipium Präsentis bei Chaucer. Diss. 
Kiel. 75 S. 8° 

Grolier Club, New York. A catalogue of the first editions 
of the works of Alexander Pope (1688—1744), together with 
a collection of the engraved portraits of the poet. and of 
hi8 friends. New York, Grolier Club. IV, 87 p. 8°. pors. 
facsim. $ 3. 

Horn, J., Das englische Verbum nach den Zeugnissen von 
Grammatikern des 17. u. 18. Jahrhunderts. Diss. Giessen. 
130 S. 8°. 

Jacobs, H. f Die Namen der profanen Wohn- u. Wirtschafts¬ 
gebäude und Gebäudeteile im Altenglischen. Eine kultur¬ 
geschichtliche und etymologische Untersuchung. Diss. Kiel. 
108 S. 8°. 

Jaggar d, W., Shakespeare bibliography: a dictionary of every 
known issue of the writings of our national poet. and of 
recorded opinion thereon in the English language. With his- 
torical introd. and 30 facsimiles, portraits, and other ill. 
Shakespeare-Press. 756 S. 4°. 63 S. 

Just, W., Die romantische Bewegung in der amerikanischen 
Literatur: Brown, Poe, Ilawthorne. Ein Beitrag zur Ge¬ 
schichte der Romantik. Diss. Münster. 93 S. 8°. 

Knecht, J., Die Kongruenz zwischen Subjekt und Prädikat 
u. die 3. Person Pluralis Präsentis auf -s im Elisabethani- 
schen Englisch. Diss. Tübingen. 50 S. 8°. [Die ganze 
Arbeit erschien unter dem gleichen Titel bei Winter, Heidel¬ 
berg als 33. Heft der Angl. Forschungen. XII, 152 S. 8°. 
M. 4.20]. 

Krecke, G., Die englischen Bühnenbearbeitungen v. Shake¬ 
speares ‘King Henry the SixthL Diss. Rostock. 215 S. 8°. 

Kross, Th., Die Namen der Gefässe bei den Angelsachsen. 
Diss. Kiel. 135 S. 8°. 

Lancashire Legends. Selected frora Roby’s Traditions of 
Lancashire and Edited by Mary Dowdall and E. T. Cam- 
pagnac. Cr. 8vo, pp. 166. Lo.. Constable. 2/—. 

Landwehr, Max, Das grammatische Geschlecht in der An- 
cren Riwle. Heidelberger Diss. 57 S. 8°. 

Oe 1 rieh, W., Die Personennamen im mittelalterlichen Drama 
Englands. Diss. Kiel. 108 S. 8°. 

Oxford English Dictionary, The. Edited by Sir J. Murray. 
Vol. IX. Simple-Hleep. By W. A. Craigie. Oxford, Clarendon 
Press. Sh. 5. 

Rosenthal, Br., Spensers Verhältnis zu Chaucer. Diss. Kiel. 
61 S - 8 °- 

Savage, Ernest, A., Old English Libraries. The Making, 
Collection, and Use of Books during the Middle Ages. An- 
tiquary's Books. 8vo, pp. 314. Lo., Methuen. 7/6. 

Schad, G., Musik u. Musikausdrücke in der mittelenglischen 
Literatur. Diss. Giessen. 118 S. 8°. 

Shakespeare. King Henry V. Revised Text of the Folio of 
1623 Edited by the Rev. C. R. Gilbert. Cr. Svo, pp 176. 
Lo., Mills & Boon. 1/ . 

Shelley. Percy Bysshe, Poems. Edited, with Notes, by C. 
D. Loeock. Introduction by A. Clutton-Brock. 2 Vols. 8vo, 
pp. 694 — 580. Lo., Methuen. 21/ — . 

Smeaton, Gliphant. Shakespeare: His Life and Work. Every- 
man’s Library. 12mo. Lo., Dent. 1/—. 

Strong, Isobel, Robert Louis Stevenson. Roy. lGmo, pp. 70. 
Lo., Cassel 1. 1/—. 

Swift, .Jonathan, Correspondence. Edited by F. Eirington 
Ball. Vol. 2. 8vo, pp. 442. Lo.. Bell. 10/6. 

Walters, J. Cuming. Phase of Dickens: The Man, His Mes¬ 
sage and His Mission. Cr. Svo, pp. 312. Lo , Chapman. 

Wyatt, A. History of English Literature from 1579 A. I). 
Cr. 8vo, pp. 246. Lo.. Clive. 2/—. 

Amaducci. Cav. P., La Fonte della Divina Commedia. 2 Bde. 
Bologna, Libr. L. Beltrami. F. 12.50. 

Arullani, Vit. Amedeo, Nuovi studi intorno a Gherardo 
Borgogni: il sentimento e la poesia della famiglia nel Bor- 
gogni; il Borgogni rimatore. accademico e galante. Alba, 
tip. Sansoldi, 1911. 8°. p. 52. 

Balzac, Ilonore de: Briefe an die Fremde. Bd. 1.2. Leipzig 
inselverl. Geb. M. 10. 

Bandello, Mat., Le novelle, a cura di Gioachino Brognoligo. 
Vol. IV. Bari, G. Laterza e ligli, 1911. 8°. p. 494. L. 5.50. 
[Scrittori d’Italia. | 

Baretti, Gius., Prefazioni e polemiche, a cura di Luigi 


Piccioni. Bari, G. Laterza e figli, 1911. 8°. p. 405. L. 5.50 
[Scrittori d’Italia, no. 13.] 

Barine, A., Alfred de Müsset; 6e Edition. Paris, libr 
Hachette et Cie. 1911. In-16, 133 p. et portrait. Fr. 2 .-. 
[Les Grands Ecrivains fran^ais.] 

Bassi, Ada, Studio sulle Grazie di Ugo Foscolo. Genova. 

tip. della Gioventü, 1910. 8°. p. 34. 

Büskens, H., Die franz. Namen des Singvögel. Bonner Diss 
78. S. 8°. 

Chanoux, Antoine. Monpatois: legende, snivie de quelques 
notices sur le dialecte valdötain. Macerata, tip. F. Gior- 
getti, 1911. 8°. p. 26. 

Courtois d’Arras. Jeu du XHIe si£cle £dit£ par Edmond 
Faral. Paris, Champion. Les Classiques du Moyen Age p. i 
Sous la direction de Mario Roques. VI, 34 S. 8°. Fr. — .So. ’ 
Cristini, Guido, Alcuni cenni sulle personificazioni deH’amore 
nelle letterature di Francia e d’Italia nel medio evo. Bergamo, 
tip. fratelli Bolis, 1910. 8°. p. 73. 

Dierks, 0., Die dramatische Behandlung nationaler Stoffe 
in Frankreich. Diss. Münster. 128 S. 8°. . 

Duclaux, Mme., The French Ideal: Pascal, F^nelon and ; 

other Essays. 8vo,,pp. 326. London. Chapman & H., net 7 / 6 . j 
Erotica Selecta: Epigramm es de Jean-Baptiste Rousseau. 
Publiöes sur les recueils manuscrits et les Editions du XVllle 
sit;cle et pröc&lees d’un avant-propos par un Bibliophile 
parisien. Fr. 4.- . 

— —. Les Satyres du Sieur de Sigogne. Extraites des 
recueils et des manuscrits satyriques, choisies et r6unies 
pour la premiere fois avec une biographie et des notes. par 
Fernand Fleuret. Paris, E. Sansot et Cie. Fr. 4.—. 
Fontanesi Poma prof. Federica, Edmond Rostand et ses 
ouvrages dramatiques. Parma, tip. L. Battei, 1911. 8°. p. 47. 
Glatscba, Fr., Ueber Rostands „Chantecler“. Progr. des 
Realgymnasiums Stockerau (Niederösterreich), 1911. 35. S. 8° 
Harms, IL, Sprache und Heimat des ,.Bastart de Bouillon". 
Rostocker Diss., 62 S. 8°. 

Hart lieb, J., Beiträge zur Syntax des Louis Des Masures 
I. Das Pronomen. Diss. Giessen. 79 S. 8°. 

Haussonville, Comte d\ Lacordaire. 4e Edition. Pari\ 
libr. Hachette et Cie., 1911. In-16, 217 p. et portrait. 

Fr. 2.—. [Les Grands Ecrivains fran^aisj 
Iburg. C., Ueber Metrum und Sprache der Dichtungen Nicole 
de Margivals nebst einer kritischen Ausgabe des Ordre 
d’amour von Nicole und einer Untersuchung über den Ver¬ 
fasser des Gedichts. Diss. Rostock. 87 S. 8°. (Die Arbeit 
erscheint auch in „Roman. Forschungen“ XXXI, 2). 

Jordan, .T., Die Bezeichnungen der Angriffswaffen im Fran¬ 
zösischen. Bonner Diss. 96 S. 8°. 

Jujilli&re, P. de la, Les comparaisons dans Rabelais. Bonner 
Diss. 66. S. 8°. (Die ganze Arbeit wird u. d. T. „Les 
images dans Rabelais“ als Heft XXXVII der Beihefte zur 
Zs. für rom. Philologie erscheinen). 

Kemmerer, G., Philipp Garnier, sein Leben und seine Werke. 
Diss. Giessen. 54 8. 8°. 

Koehler, G., Die psychologischen und historischen Vorbe¬ 
dingungen des Dandysmus im franz. Roman des 19. Jahr¬ 
hunderts. Bonner Diss. 38 S. (Die ganze Arbeit erscheint 
als Heft XXXIII der Beihefte der Zs. für roman. Philologie ) 
Ivörver, C„ Stendhal und sein Stil. Bonner Diss. 53 S. 8°. 
(Die ganze Arbeit wird als Heft XXXV der Beihefte zur Zs. 
für roman. Philologie erscheinen.) 

Köhler, E., Entwicklung des biblischen Dramas des 16. Jahr¬ 
hunderts in Frankreich unter dem Einfluss der literarischen 
Renaissancebewegung. Diss. Tübingen. 69 S. 8°. 

Lau di inedite dei Disciplinati umbri, scelte di sui codici piü 
antichi da Giuseppe Galli. Bergamo, Istituto italiano 
d’arti gratiche, 1910. 8°. p. xlij, 227, con tre facsimili. L. 10.— 
[Biblioteca storica della letteratura italiana, diretta da 
Francesco Novati. X (Laudi umbre).] 

Lecerf, R. G., Victor Hugo (1802—1885). Melun, Impr. 

administrative, 1911. Petit in-8, 36 p. 

Letteratura popolare capracottese. la cura di] Oreste Conti, 
con prefazione die Francesco D’Gvidio. 2a edizione, Napoli. 

L. l'ierro, 1911. 16°. p. xj. 233. L. 2. — . 

Mahilleau, L., Victor Hugo. 5e edition. Paris, libr. 
Hachette et Cie., 1911. In-16. 208 p. et portrait. Fr. 2.—. 
[Les Grauds Ecrivains framais.j 
Mancini, Prof. Raff., Lamartine e le sue meditazioni poe- 
tiche. Saggio: le lac. Milano, tip. E. Salmoiraghi, 1911. 

16°. p. 30. Cent. —.60. 
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( Marichal, J. J., Die Mundart von Gueuzaine-Weismes (phone¬ 
tisch behandelt). Bonner Diss. 68 S. 8°. 
i Marino, Fil., La cnpidigia nella Divina Commedia. Avellino, 
tip. E. Pergola, 1911. 8°. p. 38. 

Massarani, Tnllo, Fronde sparte, per cura di Gialio Natali. 
Edizione postuma delle opere. Firenze, succ. Le Monnier 1911. 
8 °. p. v, 328. L. 4.—. [Edizione pustuma delle opere, grnppo 
II (Studi letterarl e artistici), vol. VIIII. 

Milazzo, Andrea, II Filippo di Vittorio Alfieri: saggio. Nuova 
edizione, riveduta e corretta dall’autore. Parlermo, tip. 
D. Vena, 1910. 16°. p. 63. L. 1.50. 

Muoni, Guido, II sentimentalismo nella letteratura italiana: 
saggio, Milano, Societä editrice libraria, 1911. 16°. p. 91. 
L. 1.50. 

Uulmont, Charles, Les debats du clerc et du Chevalier dans 
ia litt6rature poetique du moyen ftge, ötude historique et 
litteraire, suivie de.l’Gdition critique des textes et ornöe 
d’un fac-similö, Paris, Champion. In-8 carr6 xvi-23o pages 
Fr. 6.—. 

Peters, E., Maria-Joseph Chönier als Kritiker u. satirischer 
Dichter, Leipziger Diss. 210 S. 8°. 

| Porta, Car., Poesie milanesi, rivedute sugli originali e anno- 
1 täte da Policarpo Campagnani. Seconda edizione, corretta. 

Milano, Capriolo e Massimino, 1911. 16°. p. xvj, 532, con 
| ritratto e due facsimili. 

1 Rajna, Pio, LTnstitut d’estudis catalans e le sue pubblica- 
zioni. Firenze, tip. Galileiana, 1911. 8 0 . p. 34. [Estr. 
Archivio storico italiano.J 

j Remppis, M., Die Vorstellungen von Deutschland im alt- 
I franz. Heldenepos. Diss. Tübingen. 99 S. 8°. [Die ganze 

; Arbeit erscheint als Heft XXXIV der Beihefte zur Zs. für 

roman. Philologie.] 

Robertson, D. Maclaren, A History of the French Academy 
j 1635 (4) — 1910. With an outline sketch of the Institute of 

i France, showing its relation to its constituent Academies. 

i New York, G. W. Dillingham Company. XII, 379 S. 8*. 

| Rod, E., Stendhal, 3e Edition, Paris, libr. Hachette et Cie., 
! 1911. ln-16, 161 p. et portrait. Fr. 2.—. [Les Grands Ecri- 

f vains fran^ais.] 

j Roßadi, Giov., Lectura Dantis: il canto vi del Paradiso, letto 
{ nella sala di Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Sansoni, 
1911. 8°. p. 51. L. 1. 

Ros8i, M., Le opere letterarie di Alessandro Piccolomini. 
Siena, tip. Sordomuti. ditta L. Lazzeri, 1911. 8°. p. 91 [Estr. 
Bullettino senese di storia patria, 1910 ] 

Schröder, Th., Die Quellen des Don Juan von Moliere. Kieler 
Diss. 32 S. 8°. [Die ganze Arbeit erscheint u. d. T. „Die 
dramatischen Bearbeitungen der Don Juansage in Spanien, 
Italien und Frankreich bis auf Moliere einschliesslich“ als 
Heft XXXVI der Beihefte zur Zs. für roman. Philologie.] 
Stolingwa, P., Zum Livre du Chevalier de la Tour Lanary 
pour Renseignement de ses Alles. Die Breslauer Hs. des 
Textes, die kulturhistorische Bedeutung des Werkes und 
seine Quellen. Breslauer Diss. 160 S. 8°. 


Surra, Giac., La conoscenza del futuro e del presente nei 
dannati danteschi. Novara, tip. Guaglio, 1911. 8°. p. 47. 
L. 1.50. 

Tamassia, Nino, Lectura Dantis: il canto xvi del Purgatorio 
(Societä dantesca italiana: sezione di Padova). Padova, fra- 
telli Drucker, 1911. 8°. p. 29. 

Tiktin, H., Rumänisch-deut. Wrtrb. 18. Lfg. Lpzg., Harras- 
sowitz. nn 1 60. 

Todesco, dott. Venanzio, Grammatica della lingua catalana, 
ad uso degli italiani. Milano, La casa d’Aldo (Albenga, V. 
Piccardo), 1911. 16°. p. 132. L. 2.50. 

Vie de Saint Alexis, La, poeme duXle siäcle. Texte critique 
accompagnö d’un lexique complet et d’une table des asso- 
nances, par Gaston Paris. Nouveile Edition revue par Mario 
Roques. Paris, Champion. 63 S. 8°. Fr. 1.50. [Les Classi- 
ques Fran^ais du Moyen-Age]. 

Visan, T. de, L’Attitude du lyrisme contemporain. Francis 
Vielä-Griffin. Henri de Rögnier. Emile Verhaeren. Maurice 
Maeterlinck. Paul Fort. Adrien Milhouard. Robert de Souza, 
Albert Mockel. Maurice Barräs. Andrä Gide. Novalis. H. 
Bergson. Paris, „Mercure de France“. 1911. In-12 jösus, 476 p. 
Fr. 3.50. 

Voretzsch, Einführung in das Studium der altfranzösichen 
Sprache. Zum Selbstunterricht für den Anfänger. 4. Auflage. 
Halle Niemeyer. XVI, 336 S., 8°. [Gegenüber der 3. Auf¬ 
lage von 1907 hat das Buch einen Zuwachs von 30 Seiten 
erfahren. Verf. hat dem Buch einen 5. Teil hinzugefügt, der 
Proben aus den ältesten französischen Sprachdenkmälern 
bringt, ausserdem bietet die neue Auflage ein willkommenes 
alphabetisches Sachverzeichnis.] 

Weynand, Johanna, Der Roman de toute chevalerie des Tho¬ 
mas von Kent in seinem Verhältnis zu seinen Quellen. 
Bonner Diss. 80 S. 8°. 

Zoppi, G. P., Ancora sul Catone dantesco. Voghera, tip. 
Riva-Zolla-Bellinzona, 1911. 8°. p. 37. [Estr. Rivista ros* 
miniana. J 


Personalnachrichten. 

t Ende September zu Strassburg i. E. der emer. ord. 
Professor der romanischen Philologie Dr. W. Cloetta. 


Zu der frl. Anzeige, die meine „Bibliographie der 
deutschen Bühnen seit 1830“ (1908) in dieser Zs. Jg. 1911, 
Sp. 281 f durch Herrn Prof. Sulger-Gebing erfahren hat* 
möchte ich mir die Bemerkung gestatten, dass schon 1909 bei 
Karl J. Trübner (Strassburg) eine vielfach verbesserte und 
vermehrte 2. Auflage des Büchleins erschienen ist, in der u. a. 
auch die von dem Herrn Ref. vermisste Schrift v. Possarts 
verzeichnet erscheint. 

Wien. Robert F. Arnold. 


Abgeschlossen: 18. Oktober 1911. 
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Pr * ,, " r rrZ:r p “ Literarische Anzeigen. 


Beila^og’eb&hrea nach Umlaut 
X 12, 15 u. 18 . 


Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 

Soeben erschien: 

Grammatik des Altfranzösischen. 

Von 

Dr. Eduard Schwan, 

weil. Professor an der Universität zu Jena. 

Neu bearbeitet von 

Dr. Dietrich Behrens, 

Professor an der Universität zu Giessen. 

Neunte, revidierte und weiter um „Materialien zur Einführung in das Studium der altfranzösiechen Mundarten ' 1 

vermehrte Auflage. 

1911. 28V» Bogen gr. 8°. M. 5.80, geb. M. 6.60. 


Provtnzalischts Supplement-Wörterbuch. 

Berichtigungen und Ergänzungen 

zu 

R&ynouards Lexlque Roman 

von 


Emil Levy. 


Erster Band. A— C. 28V» Bogen gr. 8°. M. 14.—. 
Zweiter Band. D— Engres. 33 Bogen gr. 8°. M; 16.—. 
Dritter Band. Engreseza—F. 39 1 /» Bogen gr. 8°. M. 20.—. 
Vierter Band. Ga—Lnzor. 28 l t Bogen gr. 8°. M. 14.—. 

- Fortsetzung im Druck. 


i Fünfter Band. M — O. 35 Bogen gr. 8°. M. 17.60. 
Sechster Band. P—Q. 40 Bogen gr. 8°. M. 20.—. 

Von Band VII erschien Heft 1, das 28. Heft des ganzen 
Werke». 

Preiserhöhung Vorbehalten. - 


Neufranzösische Dialekttexte. 

Mit grammatischer Einleitung und Wörterverzeichnis 

von 

Eugen Herzog, 

Privatdozent an der Wiener Universität 
(jetzt ord. Prof, in Czernowitz). 

1906. 14 Bogen. Lex.-8*. M. 7.-, geb. M. 8.—. 


Wie Franzosen und Engländer ihre Sprache im täglichen heben wirklich sprechen, 

lehren die 

zwei Konversationshandbücher: 

Les Franpais chez eux et entre eux. 

Conversations de la vie courante 

par 

Henry Päris. 

Zweite Auflage. 1911. Gebunden M. 1.&0. 

Deutsche Uebersetzung dieser Gespräche gebunden M. 1.30. 


Golloquial English. 

Dialogues on every-day life 

by 

M. G. Edward. 

Gebunden M. 1.50. — Deutsche Uebersetzung dieser Gespräche gebunden H. 1.30. 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G.Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt, 

Ausg-eg-eben am 8. November 1911 
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Olrik» Dtaoarki Heltsdlgtnlof (Golthor). 

P o 11 s k, Untsraoehsofoo Bbsr dis SlrfHdsafsn 
iGolther). 

8tahl» P. Marita roa Coobsai aad das Laban 
Christi (Hsla). 

81sbsabllr(lssh*Blohsisehss Wbrtsrbosh 

(Bskaffhsl). 


Lobs da, Tlseks NotsIIs ‘Dar ivfriikr Io dos 
CsTanaaB* (Barand|. 

Hamiofway, Bnglish NaUrity Playa (015 da). 
P a t • a h i, Oharlaa Churchill, sain Laban and saina. 
Warka (Aekermann) 

Mstska, Leaoaurrasde 81maad daPreiaa(Visiar) 
BSdarhjalm.LsNoaralla fraaqslaa an XYa«llofe 
(Yoaaler). 


Hanaaeo, Spaaiaoha OraMatik (Zaaaar). 

Mit Jobs, Oaadonee aapsfiolaa dal alflo XYI 
(Btasff). 

B ibllof rapbla. 

Peraonalasehriahtaa. 

Wo 1 ff, Gogoa das Heraaagabar das Ur-Maiatar. 
XhM Abwehr. 


i Axel Olrik, Danmark» Keltedlgfcatef, 8tarkad den 
gamle og den yngre 8kjoldtmgraekke. Köbenhavn, 
| G. E. C. Gads Forlag 1910. 8*. 322 S. Preis Kr. 5,ö0. 

Das Bach erscheint als der zweite Band der Unter¬ 
suchungen über die dänische Heldensage. Der erste be¬ 
handelte Bolf Krake nnd die ältere Skjoldnngreihe t der 
dritte wird die Sage von Harald Hildetand und von der 
Bravallaschlacbt enthalten. Alle Vorzüge, die dem ersten 
Band nachzurühmen waren (vgl. Literaturblatt 1907 
S. 8/9), zeichnen auch den nenen Band ans: vortreff¬ 
liche, klare and überzeugende Beweisführung mit wert¬ 
vollen, wohlbegründeten Ergebnissen. Wie im ersten 
Band die Bjarkam&l im Mittelpunkt standen, ans denen 
die gesamte Rolfsage erwachs, so bildet diesmal das 
fngeldslied den Angelpunkt der Untersuchung. Der alte 
Recke Starkad reizt Ingeld, der mit den SvertingB- 
söhnen sich versöhnt hatte, obwohl sie seinen Vater 
erschlagen, mit einem Lied zar Rache anf. Ingeld, der 
sich mit Svertings Tochter vermählt and seine Schwäger 
in seinen Saal geladen hatte, greift zam Schwert and 
übt mit eigner Hand Rache. Das Ingeldslied ist nar 
in Saxoß lateinischer Fassang erhalten. Mit grossem 
Scharfsinn nnd feinem Stilgefühl erschliesst Olrik das 
za Grand liegende dänische Gedicht, das mit über¬ 
zeugenden Gründen, besonders durch kulturgeschichtliche 
Nachweise, um 950 angesetzt wird. Die geschichtlichen 
Grundlagen des Liedes reichen weiter zurück, wie mit 
Hilfe der Anspielungen im Beowulf gezeigt wird. Ein 
historischer Vorgang nm 500, wie Ingeld, der Hadbarden- 
könig, eine vor kurzem beigelegte Fehde mit den Dänen 
erneute, ist der Ursprung des Liedes. Nach Olrik ist 
Starkad ein im 6. Jahrhundert lebender Hadbarden- 
kämpe, von dessen zäher Ausdauer die Sage ging, dass 
er noch weiter gekämpft habe, als er bereits den Todes¬ 
streich empfangen hatte. Ein alter ungenannter Recke 
jreizte in der ursprünglichen Ingeldsage zur Erneuerung 
der Fehde: an seine Stelle trat im Laufe der Zeit 
Starkad. Ingeld und Starkad wurden zu Dänen, ihre 
Feinde zn Sachsen. Diese Veränderung erklärt sich aus 
den geschichtlichen Verhältnissen, weil nach Abzug der 
Hadbarden Sachsen nnd Dänen Nachbarn wurden. Qas 
Ingeldslied wurde in der Sage von Helga, der Schwester 
Ingelds nacbgeahmt. Auch hier ruft Starkad die Tochter 
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Frodes, die der Liehe eines weichlichen Goldschmieds sich 
hinzugehen im Begriff ist, zur Pflicht zurück. Das Helga¬ 
lied setzt Olrik um 960. Eine zweite Gruppe von 
Liedern erzählt Starkads Vikingerleben. Ans den Namen 
der Gegner ist zn ersehen, dass Erinnerungen an die 
Kriege mit russischen nnd fitfflischen Stämmen aus der 
Mitte des 9. Jahrhunderts hier nachwirken. Starkad als 
Vikingsfahrer gen Osten, wie er in einem Lied von 
seinen Jngendtaten, ferner im Rückblick anf seine früheren 
Kämpfe, die der Vikarsbalk nnd das Todeslied anfzählt, 
sich ans darstellt, das Bild eines harten kampferprobten 
Recken ging daraus hervor. Ein besonderes Kapitel ist 
diesem Vikingerleben gewidmet. Starkads Neidingswerke 
nnd Tod werden auf Ursprung nnd Entwicklung unter¬ 
sucht mit dem Hauptergebnis, dass die Todessage, die 
ja in die Urzeit des rauhen Hadbardenkämpen zurück- 
reicht, älter ist, als die Neidingstaten. Unter diesen 
ist wiederum die Geschichte seiner Freveltat an Oli 
älter als Vikars Opferung. Und nun tritt die Starkad- 
sage nach Norwegen nnd schliesslich nach Island hin¬ 
über. Starkad wird mit riesenhaften Eigenschaften ver¬ 
sehen, Thor und Odin greifen in sein Schicksal ein, die 
ihm in den Mund gelegten Lieder veranlassen dio 
Meinung, er sei ein Skald gewesen. Mit grosser Gründ¬ 
lichkeit and feinster Einzelbeobachtung schildert Olrik 
die hier angedentete Entwicklung der Starkadsage vor 
and seit dem Ingeldslied, das die Grundlage aller 
späteren Dichtung ist. Die Starkadgedichte werden da¬ 
bei eingehend erörtert, vom Vikarsbalk gU>t Olrik einen 
nenen Text, der von dem der 'Eddica Minora* sich er¬ 
heblich unterscheidet. 

Grundtvig hatte einst die Ansicht vertreten, dass 
die Gestalt Starkads die alten Königssagen überwuchert 
und geschmälert habe, indem er seihst in den Vorder¬ 
grund trat. Olrik erweist dagegen, dass Starkads Persöak 
lichkeit die ihn umgehenden Könige überhaupt erst iiff 
Leben rief oder doch mit besonderem Gepräge versah. 
Grundtvig hatte eine verlorene, reiche Sage angenommen, 
Olrik zeigt umgekehrt, wie die Sage entspringt und vor 
unsern Augen sich entwickelt. In vielen Paukten stimmt 
Olrik Müllenhoffii Untersuchungen über Starkad hei; 
während Müllenhoff aber die Starkadsage nach Schweden 
versetzt, erweist Olrik Dänemark als ihre Heimat. 
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Der Abschnitt über die Skjoldungreihe behandelt 
Dan und Frode, die Stammväter der jüngeren Skjoldunge. 
Dan ist der Held Dänemarks, eine Gestalt zur Zeit deB 
dänischen Gesamtreiches geschaffen, um die Königswahl 
und den Königssitz zu verkörpern. Frode wurzelt in 
alten mythischen Vorstellungen. Olrik erweist für die 
verschiedenen Frodegestalten und Sagen von seinem Tod 
eine gemeinsame Urform. Frode, der Gott des Wachs¬ 
tums, wird von einem Seeungeheuer getötet, woran ein ! 
feierlicher Umzug der Leiche, ein Klagesang und die 
Grablegung sich anschliessen. Auch in den heroischen 
Fassungen der Sage ist die alte kultische Grundlage noch 
deutlich zu erkennen. Zur Ergänzung der schon im 
ersten Band behandelten Skjoldsage wird noch einmal 
die ganze Frage von Skjold und Skeaf ausführlich und 
unter neuen Gesichtspunkten erörtert. Skeaf ist, wie j 
eine englische Ueberlieferung lehrt, die göttlich verehrte ! 
Korngarbe, die nach einem merkwürdigen Brauch auf i 
einem Schilde einen Fluss hinabschwimmt. Die Korn¬ 
garbe ist natürlich auch nur ein Sinnbild des Gottes 
der Pflanzenwelt. Skeaf als Garbe und als Name eines 
Helden, der auf der Garbe schläft, erweist nebeneinander 
den ursprünglichen Kult und die Kultmythe, die wieder¬ 
um in der Stammheldensage heroisiert werden kann. 

Im Frodeabschnitt greift das Buch, das sonst auf 
die dänische Sage sich beschränkt, aber schon wegen 
seiner ausgezeichneten Methode allen Sagenforschern 
wärmstens empfohlen werden muss, auf allgemeine Fragen 
von Kult und Mythus über. Die Darstellung ist auch 
hier meisterhaft. 

Bei dieser Gelegenheit sei auch eine kleinere Schrift 
Olriks hervorgehoben. Zu den in den fünfziger Jahren 
entstandenen Zeichnungen des dänischen Malers Lorenz 
Frölich, die in einer volkstümlichen Sammlung neu 
herausgegeben wurden, schrieb Olrik einen Text ( Danske 
heltesagn , 3. Aufl. Köbenhavn, Gads Verlag 1910), der 
die schönsten Heldensagen ohne jede gelehrte Beigabe, 
und doch auf wissenschaftlicher Grundlage erzählt, etwa 
so, wie die deutschen Sagen der Brüder Grimm. Das 
Büchlein ist trefflich dazu geeignet, den Reichtum dieser 
in schwer zugänglichen Chroniken überlieferten Sagen¬ 
dichtungen zu unmittelbarem künstlerischem Genüsse dar-. 
zubieten. Die hier erzählten Geschichten reichen bis 
auf die Zeit von Valdemar Atter dag herunter. Sie sind 
in schlichter, anschaulicher Prosa vorgetragen und er¬ 
freuen durch ihre kurze, wirkungsvolle Fassung. 

Rostock. Wolfgang Golther. 

Leon Pollak, Untersuchungen über die Sigfridsagen. 

Berliner Dissertation 1910. 8°. 146 S. 8°. 

Pollak vertritt in der Hauptsache Heuslers An¬ 
sichten über die Entstehung der Sigfridsage, die wir uns 
nicht als ein von vornherein Gegebenes, sondern als ein 
allmählich Gewordenes vorzustellen haben. Die einzelnen 
Bestandteile, die nach und nach zusammengefügt wurden, 
müssen als die Grundlagen der Sigfridsage erkannt und 

« ^chgewiesen werden. Am Beginn der Ueberlieferung 
ehen die einzelnen Heldenlieder, die alle eine in sich 
abgeschlossene epische Fabel behandeln; am Ende der 
Ueberlieferung steht die Sage, die die Lieder zusammenfasst, 
und das Epos, das aus dem Sagenstoff bervorgeht. Die 
Einleitung erörtert die allgemeinen Gesichtspunkte, die 
der Untersuchung zugrunde liegen. Das erste Kapitel 
behandelt die Sagen vom Hort, das zweite Sigfrids 
Geburt und Erziehung, das dritte die Erlösungssage, das 
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vierte die Werbungssage. Im Gegensatz zu Boer, der , 
die Sigfridsage aus der Hagensage herauswachsen lässt, 1 
erweist Pollak ihre Selbständigkeit und ihren reichen I 
und vielseitigen Inhalt. Die fleissige und verständige ' 
Schrift bietet viel neue Anregungen, die für unsere Ge¬ 
samtauffassung von Bedeutung sind. Die Hortsage be- j 
steht nach Pollak aus zwei ursprünglich verschiedenen | 
Erzählungen, die in der Edda zusammen verarbeitet 
wurden, während die deutschen Quellen trotz einigen 
Verkümmerungen den Urständ der Ueberlieferung treuer 
wahren. Auf dor einen Seite steht die Sage von dem 
Streit der feindlichen Brüder um den Hort, den Sigfrid 
mit dem Schwert entscheidet; auf der andern die Schmied- 
Drachensage , wornach Sigfrid vom Schmied erzogen, 
mit einem Schwert begabt und zum Drachenkampf ge¬ 
führt wird. Der Zweck des Drachenkampfs ist nicht 
Hortgewinn, sondern das Herzessen und Bluttrinken, 
wodurch der Held die ungeheure Kraft des Wurmes sich 
aneignet. Auch hier erschlägt Sigfrid den feigen Er¬ 
zieher, der seinen Zögling in die Gefahr führte, um 
selber die Früchte des glücklichen Gelingens einzubeimsen. 
Während die deutsche Ueberlieferung diese beiden Sagen 
noch deutlich auseinanderhält, hat die nordische beide ] 
miteinander verschmolzen, indem Regin sowohl den 
Schmied-Erzieher als den einen der feindlichen Brüder 
verkörpert. Sigfrids Hort und der Nibelungenhort ver¬ 
mitteln die Verbindung der Sigfrid- und Burgunden- | 
sage. In mehreren Quellen herrscht die Auffassung, dass i 
Sigfrid nur wegen des Hortes, nicht wegen Brunhildes 
ermordet wird. Soweit kann ich dem Verfasser folgen. 
Aber seine Meinung, der Nibelungenname, der doch in 
der Form Hnibilung unlöslich an Hagen haftet, sei ur¬ 
sprünglich im Gebrauch des Nibelungenlieds und von den 
ersten Hortbesitzern auf die Burgunden übertragen > 

worden, halte ich für irrig. Die S. 30 vorgeschlagene | 

Auslegung von ‘Niflunga r6g’ durch 'causa contentionis | 
inter Nibelungos’ ist meines Erachtens falsch. Niflunga | 
rög muss gedeutet werden wie in der Atlakvida: etwa 
Anlass zur Nibelunge Not (Niflunga skattr = rögmalmr). 

Am wertvollsten sind die Bemerkungen znr Erlösung»- 
und Werbungssage. Die erlöste Jungfrau trennt Pollak { 
von Brnnhild. Ihre ursprüngliche Bedeutung bestand j 
darin, dass sie als allwissende Jungfrau ihren Befreier 
zum Dank für die Erlösung mit Heil wünschen und Weis¬ 
sagungen versah. Brnnhild ist die Heldin der Werbungs- 
sage und die Verlobung beruht auf einer Nachahmung | 
oder Uebertragung der Erlösungssage auf Brnnhild, mit 
der Sigfrid bereits vor dem Werberitt einmal zusammen¬ 
gekommen sein sollte. Im letzten Kapitel geht Pollak 
auf die verschiedenen Darstellungen von Sigfrids Tod 
ein mit dem Ergebnis, dass Gottorm in der Werbungs- j 
sage Sigfrids Mörder war, während Hagen den Helden < 
wegen seines Hortes den Tod Anden liess. Wiederum 
wie bei der Hort- und Drachensage mochten beide 1 
Wendungen einander beeinflussen. ! 

So richtig die Hervorhebung einer inhaltlich selb¬ 
ständigen und vielseitigen Sigfridsage ist, die nament¬ 
lich die Regina- und Fäfnism&l als ein sehr verwickeltes, | 
wenig ursprüngliches Gebilde erscheinen lässt, so darf i 
doch die von Boer erwiesene Bedeutung der Hagensage | 
nicht unterschätzt werden. Die Dreiteilung — der junge j 
Sigfrid, Sigfrids Tod, der Nibelunge Not — bleibt als 
Ausgangspunkt der Sagenkritik bestehen. Das Mittel¬ 
stück wird erst klar, wenn das erste und letzte in seiner 
Eigenart erkannt und gedeutet ist. Man wird Pollaks 1 
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Ansichten nnr im Gesamtbild richtig beurteilen können. 
Vielleicht bringt uns Panzers Sigfridbnch in allen diesen 
Fragen, zn deren Klärung Pollak zweifellos manches 
Brauchbare beibrachte, um einen guten Schritt vorwärts. 
Wie sich die von Pollak angenommene Sigfridsage im 
Gesamtbild der Dichtung ausnimmt, darüber belehrt vor¬ 
läufig die schöne Nacherzählung Heuslers in seinem in 
Fachkreisen wenig bekannten Werk 'Urväterhort’ (Berlin 
1904). 

Rostock. Wolfgang Golther. 

Hans 8tahl, P. Martin von Cochem und das „Leben 

Christi 44 . (Beiträge zur Literaturgeschichte und Kultur¬ 
schichte des Rheinlandes, hrsg. v. Jos. Götzen). Bonn, 
Hanstein 1909. VIII, 200 S. 8°. 

Stahl weist einleitend energisch darauf hin, wie 
wichtig für die Würdigung der volkstümlichen Literatur 
der letzten Jahrhunderte die Beschäftigung mit den Er¬ 
bauungsschriften sei, insbesondere mit der noch viel zu 
wenig beachteten süddeutschen katholischen Erbauungs¬ 
literatur. Er wendet sich dann zu Martin von Cochem, 
bespricht kurz seine Stellung in der Literaturgeschichte, 
gibt einen Abriss Beines Lebens und einen Ueberblick 
über seine Hauptwerke, von denen das Leben Christi 
das wichtigste ist. Mehrfach ist es vom Verfasser selbst 
umgearbeitet worden, so dass verschiedene Ausgaben zu 
unterscheiden sind: das L. Chr. von 1677 (A), das grosse 
Leben Christi von 1681 ff. (B), das kleine Leben Christi 
von 1683, und das grosse Leben Christi von 1707 ff. 
Das grosse Leben Christi ist von seiner Entstehung bis 
zur Aufklärung eines der häutigst gelesenen Bücher ge¬ 
wesen, trat dann einige Jahrzehnte in den Hintergrund, 
wurde aber durch die Romantik der Vergessenheit ent¬ 
rissen und ist seitdem bis heule wieder in zahlreichen 
Neudrucken und Bearbeitungen im Volke verbreitet. St. 
hat sich die Aufgabe gestellt, die Quellen dieses Bucbes 
festzustellen und Martins Verhältnis zu den von ihm 
benutzten Werken klarzulegen. 

Nach den eigenen Angaben Martins und St.s Unter¬ 
suchung kommen als Quellen in erster Linie in Betracht 
die Werke des Bernhard von Clairveaux, des hl. An- 
8elmus und Bonaventura, Reisebeschreibungen besonders 
die des Quaresmius und das „Reyssbucb des heyligen 
Landes“, sowie die Visionen der heil. Brigitta, Gertrud 
und Mechtild. 

In zweiter Linie sind zu nennen die Schriften des 
Ludolf von Sachsen (1619), Ad. Walasser’s deutsche 
Vita Christi 1573, Stanihurstus (1681), Barradius, 
Baronins und zahlreiche andere, in einem Kapitel ist 
auch Einfluss von Spee festzustellen. Wie diese Werke 
benutzt sind, wird in Kap 7. an ausgewählten Beispielen, 
Kap. 8 an einer fortlaufenden Betrachtung der Dar¬ 
stellung der Passion bis zur Kreuzigung gezeigt. Kurz 
zusammenfassend lässt sich sagen: M. ist ein Kompilator, 
der oft nur übersetzt und sich meist eng an seine Quellefl 
anlehnt, utid dabei ist er doch im Einzelnen wieder 
selbständig, in der Auswahl, dann vielfach in der 
Art, wie er die psychologischen Vorgänge hervorhebt 
und wie er die Erzählung anschaulich macht, wie er 
versucht, dem gemeinen Mann Fernliegendes näher zu 
bringen. Wie gut ihm dies geglückt ist, beweist eben 
die grosse Verbreitung, die das Werk gefunden hat. 
St. gibt für all dies treffende Beispiele, so dass seine 
Arbeit ein gutes Bild von M.’s Arbeitsweise gibt. Zu 
kurz gekommen ist nur die Sprache, über die auf nicht 
ganz drei Seiten ziemlich summarische Angaben gemacht 
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werden. Namentlich was über M.'s Verhältnis zur süd- 
deutschen und zur lutherischen Schriftsprache gesagt 
wird, weckt den Wunsch nach einer ausführlicheren 
Behandlung dieses Gegenstandes. 

Giessen. Karl Helm. 

Siebenfefirgiach-sächaiacheaWflrterbuch, mit 
Benutzung der Sammlungen Johann WolfFs heraus¬ 
gegeben vom Ausschuss des Vereins für siebenbürgische 
Landeskunde. Bd. I: erste bis dritte Liefg. (a— Bätsch), 
bearb. von Adolf Schullerus; Bd. II, erste Liefg., bearb. von 
G. Keintzel und Adolf Schullerus (D—einmessen). Strass¬ 
barg, Trübner. LXXH, 416 u. 160 8. 8*. Preis d. Liefg. 

M. 4. 

Das siebenbürgische Wörterbuch hat seine ganz 
besondere Eigenart. Wir dürfen nicht erwarten, auf 
seinem Jagdgebiet einen besonderen Reichtum an sel¬ 
tenem Wild anzutreffen, das anderwärts fremd ist. 
Natürlich ist auch an Merkwürdigkeiten kein Mangel 
(ich erwähne z. B. das seltsame äzef Quelle), wenn¬ 
gleich die vorliegenden Hefte bei der Masse von Zu¬ 
sammensetzungen mit urit-, auf-, aus- keinen günstigen 
Boden für ihr Vorkommen liefern. Aber der deutsche 
Grundstock ist natürlich im wesentlichen derselbe, den 
wir aus rheinischen Mundarten kennen oder kennen 
lernen werden. Aber gerade dadurch wird das Sieben¬ 
bürgische Wörterbuch für die Sprachgeschichte besonders 
wertvoll; es gestattet die lehrreichsten Schlüsse auf 
den Sprachzustand der Einheit, aus der die sieben- 
bürgischen Mundarten sich frühzeitig losgelöst haben. 
Es bat z. B. Wörter erhalten, die auch rheinisch vor¬ 
handen gewesen sein müssen, aber dort untergegangen 
sind. Dazu kommt aber etwas anderes sehr Bemerkens¬ 
wertes: der Reichtum an volkstümlichen Entlehnungen 
von den Nachbarvölkern, auB dem Magyarischen und dem 
Rumänischen. Sogar Konjunktionelles ist aus der letzteren 
Sprache eingedrungen (vgl. q a re S. 178). 

Wir sind der tapferen und rüstigen Arbeit der 
Siebenbürgen, die vaterländische Begeisterung mit der 
ernstesten wissenschaftlichen Hingabe verbindet, zum 
| lebhaftesten Dank verpflichtet, dass sie uns die wert- 
I vollen Schätze ihrer heimatlichen Sprache zugänglich 
| machen und in so ausgezeichneter Weise uns zugäng- 
, lieh machen. Der Reichtum der einzelnen Artikel ist 
| erstaunlich, an Redensarten, an Verwendungen in Orts- 
! namen, an Belegen für das Auftreten in Sitte und 
I Brauch, im Aberglauben des Volkes. Mit voller Um- 
j siebt sind die sprachlichen Fragen erörtert, und hier 
I sind die Anforderungen an die Herausgeber um so grösser 
I gewesen, als eben auch die Beherrschung der benach- 
I barten Sprachen erforderlich war und es oft nicht leicht 
ist festzustellen, welche dieser Sprachen der unmittel¬ 
bare Spender eines Wortes gewesen ist. 

Sehr willkommen sind die Lauttafeln der Ein¬ 
leitung, die einstweilen die siebenbürgisch-sächsische 
Grammatik ersetzen sollen: für 144 nhd. Wörter geben 
sie die Lautformen von 51 sächsischen Orten und er¬ 
möglichen uns so in den meisten Fällen, die Lautform 
eines einzelnen Belegs richtig zu beurteilen. 

Es steht zu hoffen, dass in Bälde noch* weitere 
Mitarbeiter zu dem Werke hinzutreten, und dass es einen 
raschen Foitgang nimmt! 1 

Giessen. 0. Behaghel. 

1 Wissen möchte ich gerne, was Waldprävarikationen 
sind (S. 861). 
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Tiecks Novelle „Der Aufruhr in den Cevennen“. 

Eine literarhistorische Untersuchung von Hans Lebede. Halle, 

Niemeyer. 1909. XII, 223 8. 8°. M. 5.-. 

Den Kern der amfangreichen, fleissigen Arbeit bildet 
die Untersuchung der von Tieck benutzten historischen 
Quellen. Für die Vorgeschichte, die Haupthandlung und 
die geschichtlichen Hauptpersonen wird die ‘Histoire : 
des CamiBards’ (London 1744), für die Schilderung der j 
religiösen Wundertaten Missons 'Th6&tre Sacr6 des 
Cäveunes (London 1707) als Hauptquelle nachgewiesen. 
Ausser diesen und den anderen von Tieck selbst an¬ 
gegebenen Vorlagen hat L. noch sieben weitere, vom 
Dichter (laut Leihscheinen der Dresdner Bibliothek aus 
den Jahren 1819—26) gleichfalls gelesene zeitgenössische , 
Geschichtswerke in die Untersuchung einbezogen, ohne 
jedoch nennenswerte Resultate hinsichtlich etwaiger Ab¬ 
hängigkeit zu gewinnen. Zuweilen verliert der Verfasser 
dabei den Zusammenhang mit der Tieckschen Novelle i 
zu sehr aus den Augen, wenn er z. B. das Verhältnis j 
der Quellen untereinander und zu den wirklichen Tat- | 
Sachen erörtert. Aber auch abgesehen davon, scheint j 
mir der Gesichtspunkt der Untersuchung nicht eben i 
glücklich gewählt und das Resultat ausser Verhältnis 
zu der aufgewendeten Mühe. Dass Tieck, wie L. nach¬ 
weist, sehr eingehende historische Studien angestellt und 
sich eng an die geschichtlichen Ereignisse angeschlossen 
bat, war für jeden Kenner seiner novellistischen Prin¬ 
zipien und Technik von vornherein sicher. Mit ge- i 
lindem Grauen fragt man sich, wohin es führen soll, 
wenn der Literarhistoriker auch dem historischen Dichter 
die ganze Quellenarbeit nachprüfen soll. Fruchtbarer i 
wäre es m. E. gewesen, die Technik von Tiecks histo- i 
rischen Novellen mit der seiner Vorgänger und Zeit- ! 
genossen, mit Wieland und Meissner, Scott, Arnim, Hauff, 
Alexis, Manzoni ubw., zu vergleichen. Die einseitige 
Beschäftigung mit den historischen Quellen bat den Ver¬ 
fasser wohl auch verleitet, in der wichtigen Frage, ob 
es Tieck mehr auf die Gestaltung eines interessanten 
geschichtlichen Stoffes oder auf die Darstellung einer 
individuellen religiösen Bildungsgeschichte angekommen 
sei, das historische Moment zu sehr in den Vordergrund 
zu rücken. Er erkennt zwar ganz richtig, dass wir in 
der Novelle die Wiederaufnahme des von Tieck im 
Jahre 1802 gefassten und in der „Sommerreise“ mit¬ 
geteilten Planes zu einem religiösen Bildungsroman zu 
sehen haben. Trotzdem nimmt er aber au, nicht das 
religiöse, sondern das historische Moment sei für den 
Dichter die Hauptsache gewesen und würde im zweiten 
Teile noch mehr znr Vorherrschaft gelangt sein. Gewiss 
war das historische Moment nicht bloss Einkleidung und 
Mittel, ebensowenig aber das „Hauptziel“ der Novelle, 
deren Vorzug grade in der völligen Durchdringung beider 
Momente, des Zeitlichen und des Allgemeinen, beruht. 
Und was die Fortsetzung anbelangt, so ist es mir immer 
noch wahrscheinlicher, dass Bie an der Schwierigkeit, 
das schon im ersten Teile in der Hauptsache gelöste 
religiöse Problem noch weiter zur Geltung zu bringen, 
gescheitert, als aus den (allerdings von Tieck selber an¬ 
gegebenen) „ganz äusserlichen Gründen“ unterblieben sei. 

Eduard Berend. 


Rnglish Nativity Plays. Rdited with introduc- 
tion, notes, and glossary by Samuel B. Hemingway. 

A Thesis presented to the Faculty of the Graduate School 
of Yale University in Candidacy for the Degree of Doctor 
of Philosophy. New York (Henry Holt and Company). 1909. 


XLVUI u. 319 S. gr. 8®. [Yale Studies in English, Albert 
S. Cook, Editor XXXVUI]. 

Im allgemeinen ist bis jetzt den Englischen Mysterien 
nur geringe Aufmerksamkeit geschenkt worden. Die Texte 
einiger liegen in guten Ausgaben vor. Die Spiele dieser 
Ausgabe sind diejenigen, die von der Geburt Christi 
handeln — von der Verkündigung bis zur Anbetung 
der Hirten — in den grossen Englischen Mysterien¬ 
zyklen, dem Chester , dem Coventry or Hegge , dem York 
und dem Towneley or Wakefield - Cyklus. Nicht mit 
aufgenommen ist das Coventry „Pageant of the Shear- 
man and Taylors“, das eigentliche Coventry-Mysterium, 
da der Text in den Veröffentlichungen der EETS. leicht 
zugänglich ist. Die hier aufgenommenen Stücke sind 
6 und 7 aus dem Chester-Zyklus (bezeichnet als Ch. I 
u. II), die Nummern 11, 12, 13, 15, 16 des Coventry- 
Zyklus (bezeichnet als C. I, II, III, IV, V), die Num¬ 
mern 12, 13, 14, 15 des York Zyklus (bezeichnet als 
Y. I, II, III, IV) und die Nummern 10, 11, 12, 13 
des Towneley Zyklus (T. I, II, III, IV). Das 14. Stück 
des Coventry Zyklus „The Trial of Joseph and Mary“ 
ist weggelassen, weil es keine Parallele in den andern 
Zyklen hat, mehr C. 8, 9 und 10 als der vorliegenden 
Gruppe verwandt ist und aus dem apokryphischen Be¬ 
richt des Lebens der Maria genommen ist. 

Man kann die hier getroffene Auswahl der Stücke 
durchaus billigen, da die Gruppe ein unabhängiges or¬ 
ganisches Ganzes .bildet. Nach ihrer Geschichte und 
Entwicklung sind sie durchaus verschieden von den 
Stücken, die ihnen voraufgehen und folgen, sogar die 
„Magi plays“ haben einen gänzlich verschiedenen Ur¬ 
sprung und zeigen eine ebenso verschiedene Entwicklung. 
S. II beschreibt der Herausgeber die MSS. Es sind 5, 
von denen das älteste, das Devonsbire MS., das Datum 
1591 trägt. Es ist im Besitz des Herzogs von Devon- 
shire und befindet sich in der herzoglichen Bibliothek 
in Chatsworth in Deibyshire, nicht im Devonshire House 
in London, wie Furnivall in der EETS Ausgabe der 
Chester-Spiele behauptet. Der Teil des MS., der die 
vorliegenden Spiele enthält, ist noch nie vorher ver¬ 
öffentlicht. Der Herausgeber benutzt es hier als Grund¬ 
lage für den Text der Ausgabe. Von den 4 andern 
MSS. sind 3 im Britischen Museum und eins in der Bod- 
leian Bibliothek in Oxford. Die Stücke der anderen 
Zyklen sind immer nur in einem MS. vorhanden. S. III 
u. IV werden die verschiedenen Ausgaben beschrieben, 
darauf S. V flg. der hier abgedruckte Text. Es folgen 
S. VII—XIX die Geschichte und Entwicklung der 
„Nativity Plays“, darauf die Autorschaft und das Datum 
der „Chester Plays" (S. XX—XXIII), der vermutliche 
französische Einfluss (S. XXIV flg.). S. XXIX—XXXVIII 
behandeln die Coventry Plays, S. XXXIX u. XL die 
York Plays, S. XLI— XLVIII die Towneley Plays. 

Wertvoll sind die zahlreichen dem Text beigegebenen 
Noten, sowie das sorgfältig gearbeitete Glossar, das 
wesentlich zur Orientierung beiträgt. 

Doberan in Mecklenburg. 0. Glöde. 

Ferdinand Putschi, Charles Churchill. Selnlreben 
und seine Werke. Wien u. Leipzig, W. Braumüller. 1909. 
pp. VIII -f 98. 8°. M. 3.40. (Schippers Wiener Beiträge zur 
engl. Philologie, Bd. XXXI). 

Eine dankenswerte Monographie über einen Stern 
zweiter oder dritter Grösse, der aber für die Geschichte 
der englischen Literatur nicht ohne Bedeutung ist: er 
ist der schärfste und schneidigste Satiriker in der Zeit 
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zwischen Pope nnd Byron, wenn auch gleich Juven&l 
ohne warmen Humor, und wird in seiner rücksichtslosen 
Art sehr passend mit Skelton verglichen; obgleich nun 
seine Satiren für die Zeitgenossen geschrieben waren 
und jetzt nur literarhistorisches Interesse erregen, so 
bleibt es sein Verdienst, als erster energisch gegen den 
Pseudoklassizismus und gegen die Nachahmung der Alten 
vorgegangen zu sein und so einem Cowper und Bums 
die Bahn zur Rückkehr in die Natur geebnet zu haben. 
So verdient er das Lob, mit dem Cowper seiner ge¬ 
denkt , und Byrons empfindsames Gedicht „ Churchills 
Grab“, durch das den meisten der Dichter überhaupt 
nur bekannt war, das Gedicht, in dem ihn Byron richtig 
als ‘the comet of a season* charakterisiert hat. 

All das nnd viele interessante Details liest man in 
Pntchis Buche, das eine Darstellung des kurzen Lebens¬ 
laufes enthält, ferner eine genaue Analyse der Satiren, 
von denen wohl 'The Rosciad' und 'The Epistle to 
Hogarth' die bekanntesten sind, und endlich eine schöne 
Charakteristik des Antors nebst Darstellung seiner Be¬ 
deutung für die englische Literatur, wobei besonders 
darauf aufmerksam gemacht wird, dass er Cowper 
stilistisch beeinflusst habe. Es wäre vielleicht nicht un- 
angezeigt, die Bedeutung von Churchills Satire für 
Byrons 'English Bards and Scotch Reviewers* zu unter¬ 
suchen. 

Einen genauen für das Verständnis der Zeit und 
der Personen notwendigen Kommentar enthält die Aus¬ 
gabe der Werke Churchills von Tooke (1844) und die 
Aldine Edition von 1892. 

Ist „sein Auslangen finden“ (für „Auskommen“) 
nicht spezifisch österreichische A usdrucksweise ? 

Nürnberg. Richard Ackermann. 

John 1$. Matzke, Lea ceuvres de Simund de Freine. 

Sociötö des anciens textes fr&n^&is. Paris, Firmin Didot 

et Cie. 1909. LXXXVIII + 186 S. 

Mit tiefer Wehmut habe ich mich an das Studium 
dieses Werkes begeben, unmittelbar nachdem ich die 
Nachricht von dem plötzlichen Hinscheiden des Verfassers | 
empfangen hatte. Mit Liebe und Tüchtigkeit hat er 
Jahre lang an diesem Werk gearbeitet, und kaum bringt 
er es zum Schluss und bewährt damit aufs Neue seine 
Trefflichkeit als Gelehrter und Forscher, so wird er 
durch ein trauriges Geschick seinen lieben Studien and 
seinen ergebenen Freunden entrissen. Die romanistische 
Wissenschaft erwartete noch so viel gute Arbeit von 
John E. Matzke, und gerade seine letzte Publikation 
steigerte die Erwartungen. 

Es sind zwei längere Gedichte von dem anglo- 
normannischen Geistlichen Simund de Freine, die in dem 
vorliegenden Buche zum ersten Male veröffentlicht werden. 
Hie angegebene NamenBform des Dichters stammt von 
ihm selbst, denn er hat sie selbst durch Achrostika, die 
die beiden Gedichte eröffnen, festgestellt. Uebrigens hat 
der Herausgeber über diesen Dichter nicht mehr heraus¬ 
finden können, als dass er Kanonikus in Hereford war, 
mit Giraldus Cambrensis auf vertraulichem Fasse stand 
und ihm einige, in der Introduktion mitgeteilte latei¬ 
nische Gedichte widmete, und dass er seine zwei fran¬ 
zösischen Gedichte am Ende des XII. Jahrhunderts ver¬ 
fasste. Dass nicht mehr Biographisches aufzuspüren war, 
verstehe ich um so besser, als ich mich vor Jahren sehr 
eingehend mit Simund befasste und trotz aller An¬ 
strengungen auch nicht über dieses Resultat hinaus¬ 
kommen konnte. 


Simunds erstes Gedicht ist Le rontan de phUosophie , 
eine Bearbeitung von Boethii Consolatio phüosophica . 
Es findet sich in drei Hss.: Br. M. Reg. 20 B XIV (L), 
Bodl. Douce 210 (0), Cheltenham 8336 (G). L und C 
sind etwa vom Jahr 1300; 0 aus der ersten Hälfte des 
XIV. Jahrhunderts. Sie sind ziemlich leicht zu lesen, 
und der Text, in gewöhnlicher Sprache und mit banalen 
Wendungen geschrieben, leicht feBtzustellen. Ich habe 
mir auch vor etwa zwanzig Jahren dieses Gedicht' ab¬ 
geschrieben, und meine Kopien stimmen fast immer mit 
denjenigen Matzkes überein. Die Verschiedenheiten sind 
kaum erwähnenswert. Als Beispiele mag folgendes 
dienen. Matzke liest V. 361 in L: Quil, ich E nel, (0: 
Et ne , C: E ne); V. 410 in L: suspris, ich: suspirs , 
dem suzpirs von 0 entsprechend, welche Variante 
M. nicht angibt; V. 792 in 0: aultre, ich: auer: 
V. 1175 in L.: Lour westre , ich: Lur mestire . Es 
gibt indess kaum eine Stelle, wo ich den Text anders 
gestaltet hätte als Matzke. Es wäre denn V. 1422, 
wo M. nach C gibt: kil pert, und wo ich nach LO ki 
pert gegeben hätte/ Dazu einige Stellen, wo M. aus 
Rücksicht auf das Metrum ein Wort unterdrückt. Er 
schreibt z. B. V. 242: Matin vient e fuis le seir, um 
einen regelrechten Siebensilbler zu bekommen. Dabei 
unterdrückt er die einleitende Konjunktion Quant der 
drei Hss., die doch als Anfangswort eine besonders feste 
Stellung hat. Aus demselben Grund schlägt er iu den 
Varianten einige Korrekturen vor: V. 223, 415 wo er 
gegen die Hss. Vus unterdrücken will; V. 510, wo er 
ebenfalls das Anfangswort, gegen die Hss., zu tilgen 
vorschlägt. Es kommen jedoch unter den Siebensilblern 
so viele entschiedene Achtsilbler vor (s. Introduktion 
S. LVII), dass es sich nicht der Mühe verlohnt, einzelne 
gegen die Hss. auszumerzen. 

Zu der Auffassung des Textes bemerke ich nur, 
dass ich die Uebersetzung (Glossaire) von aler en veie 
'venir* (V. 598) nicht verstehe; es muss Ven aller, 'dis- 
paraitre" bedeuten. 

Das zweite Gedicht ist ein Georg sieben, Simund 
hat hier vermutlich mehr Freiheit gehabt auf eigene 
Hand zu arbeiten; und da muss man gestehen, dass er 
sich als ein sehr dürftiger Dichter zeigt. 

Die fleissigen Untersuchungen, die Matzke schon 
früher, in den Publ. of the Mod. Lang. Assoc. of 
America , XVII, XVIII, über die Quelle dieses Gedichtes 
angestellt hatte, führten nicht zu einem abschliessenden 
Resultat; und Matzke bleibt in der Introduktion des 
vorliegenden Werkes bei einer alternativen Annahme 
stehen: entweder übersetzt Simnnd ein lateinisches Ori¬ 
ginal, das der syrischen Version am nächsten stand, 
oder er arbeitet auf Grund einer unbekannten, aus der 
Zeit der Kreuzzüge stammenden Version. Dies scheint 
mehr plausibel. 

Dieses Gedicht findet sich ntfr in einer Hs., Bibi. 

I Nat. f. fr. 902, aus dem XIV. Jahrhundert. Auch von 
dieser Hs. habe ich eine Kopie genommen, die mit der¬ 
jenigen Matzkes genau übereinstimmt. Ich bemerke nur 
z. B., dass M. V. 2 profit liest, ich: pi'ofist; M. V. 45: 
Ci, ich: Qui: M. V. 500 Lendemain, ich Lendemaint; 
es mag sein, dass er nicht immer offenbare Fehler des 
Kopisten in den Varianten verzeichnet hat. Ein offen¬ 
barer Lapsus ist V. 1084 veit, wozu die Variante veiti 
die Hs. hat vait im Reim mit atreit , d. h. atrait. 

Auch in diesem Gedicht hat Matzke bisweilen Aende- 
rungen vorgenommen, um regelrechte Siebensilbler 
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herzustellen; so V. 401 humilitS za humblesce. Aus 
anderem Grund hat er V. 1104 Sovent prent u roc u 
pet f einen untadeligen Siebensilbler, in Sovent prent roc 
u peonet geändert, und diese Aenderung wird S. XXV f. 
motiviert. Indess scheint sie mir zu kühn; ich ziehe 
die handschriftliche Lesart vor, and erkläre mir pet als 
pedite , das ja nach Matzkes eigener Ausführung die 
Bedeutung von pion im Schach haben kann. Auch diese 
Lesung ist nicht gut, weil Simund nicht gern £ : f bindet; 
ich zähle in seinen Gedichten 21 reine Reime f . $ und 
78 q : als Bindungen i : q nur die nicht ganz ent¬ 

schiedenen per che : cerche , Rom . 1131, chevestre : destre f 
St. G, 1615. 

Missverstanden sind offenbar die V. 1324 f. Matzke 

gibt: 

4 Sachez* fait, „que Deu me eime ; 

Par mei ms enveie baptesme u . 

Lies: Sachez , fait , que Deu meesme 

Par mei vus enveie baptesme. 

Im Glossaire erklärt Matzke vengez , tengez der 
V. 746, 747 als Konjunktivformen. Im Zusammenhang 
passen Imperativformen besser, und die angeführten 
Formen mögen anglonormannische Imperativformen sein; 
vgl. veignent , für viennent 1 Chandos 3153, preignent 
ibid. 3501, preignez (Ind.) ibid. 1010, und auch veignez 
ibid. 2162, 2578 (die ich für Imperative halte). Bil¬ 
dungen auf -ia sind nämlich im Anglonormannischen aus 
dem Konjunktiv in den Indikativ gedrungen. 

Simunds Sprache und Versifikation werdeu in der I 
Introduktion gehörig erörtert. Die Sprache ist die¬ 
jenige, die man von einem Anglonormannen in der 
2. Hälfte des XII. Jahrhunderts erwartet. Die häufige 
Unterdrückung des schwachen e (doch nie im Reim der 
Wörter auf - e ) ist bemerkenswert, denn hierin geht j 
Simund weiter als seine Zeitgenossen, z. B. die Ver- ! 
fasser von Horn, Ipomedon, Protesilaus, Tristan und so¬ 
gar Fröre Anger. 

Die Versifikation bietet ein interessantes Beispiel 
von Siebensilbleni. Natürlich sind sie nicht immer regel¬ 
recht nach kontinental-französischer Messung. Oft ge¬ 
winnt man sie durch Aufopferung eines schwachen i, 
z. B. Rom. de Fort. V. 42: Se pleint as rich(e)s e 
dit tant , V. 508: Ke sen ne veez ne resun , V. 1171: 
Pessez leün e leopart usw., bisweilen durch Annahme 
eines Hiatus, der auf dem Kontinent nicht gebräuchlich 
ist, z. B. de autri ibid. V. 1065, me eime , St. Georges 
V. 1324. Dies ist aber zu jener Zeit im Anglo- 
normannischen unbedenklich anzunehmen. Es bleiben 
jedoch mehrere Verse, die zu lang, d. h. Achtsilbler sind. 
Auch die kann man getrost stehen lassen als ebenso 
echt wie die Siebensilbler. Matzke gibt, Introduktion 
S. LVII, ein Verzeichnis von solchen Versen. Er hat 
sie bisweilen korrigiert, wie oben durch ein paar Bei¬ 
spiele gezeigt wurde. Er hat sie jedoch in den meisten 
Fällen intakt gelassen; und mit Recht. 

Besonders interessant ist, dass der Text (Rom. de 
Fortune ), den Matzke anf Grund dreier Hss. festgestellt 
hat, weniger unregelmässige Verse aufweist als der 
Text, den er nur mit Hilfe einer einzigen Hs. ge¬ 
geben hat (St. Georges). 

Göteborg. Johan Vising. 

Werner Soderhjelm, La Nouvelle francaise au 
XVe slöcle. Paris, Champion 1910. Xll u. 237 S. gr. 8°. 

Um die Vorzüge dieses feinsinnigen, fleissigen Buches 


I in das richtige Licht zu stellen, muss ich zuunächst seine 
I Grenzen, Schattenseiten und Mängel zur Geltung bringen. 

| Offenbar hat der Verf., bevor er an seinen Gegen- 
| stand herantrat, eine fertige Definition der Novelle 
| im Kopf gehabt. „Telle qu’on est habituö k concevoir 
hi8toriquement l’idöe de la nouvelle, c’est un röcit conrt, 
gönöralement en prose, qui nous presente une Situation 
le plus souvent prise dans la vie de tous les jours et 
resserröe dans un cadre ötroit. L’övönement raconte 
aboutit k une catastrophe inattendue ou surprenante, ce 
qui veut dire que Pölöraent dramatique joue un röle 
essentiel dans la Constitution de la nouvelle. A Porigine 
tont est concentrö dans reffet de cette pointe. . .. 
Plus tard ... Pötude psychologique gagne en importance.. 
La difförence entre le roman et la nouvelle pourrait 
etre exprimee k peu prös de la maniöre suivante; tandis 
que le roman nous donne une image de la formation et 
du döveloppement d’une personualite, d’un caractöre, la 
nouvelle ne donne qu’un öpisode on un moment de la 
vie, un cötö du caractöre“ ... usw. (S. IX f.). Man wird 
dieser Definition mit ihrem geniralement und ä peu prhs } 
gewiss nicht vorwerfen wollen, dass sie zu starr, zn 
eng, zu dogmatisch sei. Man wird ihr aber auch trotz 
ihres historiquement , trotz ihres ä Vorigine und plus 
tard nicht zugestehen dürfen, dass sie im strengen Sinn 
des Wortes historisch sei; denn eine Sache historiscb 
definieren, heisst ihre Entstehungs- und Entwicklungs¬ 
geschichte schreiben, also sie nicht als etwas Ab¬ 
gegrenztes voraussetzen, sondern die Abgrenzung ans 
dem Verlauf der gegebenen Ereignisse entnehmen. 

Söderhjelms Definition stammt zur einen Hälfte aus 
der Gedankenwelt der Poetiken, Rhetoriken; Stilistiken, 
und zur andern aus der historischen Betrachtung, ist 
einerseits dogmatisch, aber nicht mit Strenge und Offen¬ 
heit, sondern schüchterner, verhohlener und beinahe un¬ 
bewusster Weise, und ist andererseits historiscb, aber 
nicht bis auf den Grund. Diese schwankende, schwim¬ 
mende Haltung eignet nicht nur der einleitenden Defini¬ 
tion, sondern dem ganzen Buch. 

Als eine Entstehungs- und Entwicklungsgeschichte 
der französischen Novelle können wir das Buch vor 
allem deshalb nicht gelten lassen, weil es, fast ganz 
auf die literarische und belletristische Sphäre beschränkt, 
uns keinerlei Einblick in die kulturellen, insbesondere 
sozialen und geselligen Verhältnisse, aus denen die fran¬ 
zösischen Novellen hervorgegangen sind, gestattet. Ohne 
einen solchen Einblick aber ist die Abgliederung der 
Prosaerzählung von der Verserzählung, der Uebergang 
vom Abenteuer zu der Anekdote, vom Exemplum zum 
Histörchen, vom episodenreichen Roman zur kurzen Er¬ 
zählung, von den phantastischen zu den realistischen 
und aktuellen Motiven, von der Chronik zu der Denk¬ 
würdigkeit, von der Biographie und vom Panegyrikus 
zu der charakteristischen Einzelbegebenheit, von der 
Predigt und Satire zur unterhaltenden Neuigkeit, vom 
Selbstbekenntnis und vom dramatischen Monolog zum 
objektiven Erlebnis usw. nicht zu verstehen. In¬ 
dem Soderhjelm sein ganzes Augenmerk auf die vor¬ 
handenen Erzählungen einstellt, ohne nach den Er¬ 
zählern und ihrem Publikum zu fragen, kommen ihm 
ästhetisch hervorragende Erzählungswerke oft ohne 
weiteres als entwicklungsgeschichtliche Faktoren vor. 
So lässt er Aucassin et Nicolette in seiner Einleitung 
(la nouvelle franqaise avant le XVe sibcle) eine ein¬ 
gehende Würdigung angedeihen, obgleich diese wunder 
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bare Dichtung völlig abseits liegt und nicht nur lite¬ 
rarisch, sondern beinahe auch geographisch denjenigen 
Strömungen, die zur „Novelle“ geführt haben, sehr 
ferne steht. Um die Verbreitung, die Aufnahme, die 
Wirkung, die Filiation und Kontinuität der Erzählungs¬ 
werke untereinander kümmert sich Söderbjelms Unter¬ 
suchung so gut wie gar nicht. Die Frage, ob z. B. 
die beliebten dramatischen Monologe des Goquillart wie 
überhaupt die Gattung des Monologs zur Ausbildung der 
Novelle nicht eine Reihe von Elementen beigesteuert 
habe, wird gar nicht aufgeworfen. Die augenfällige, 
unleugbare, geradezu grundlegende Mitarbeit der grossen 
und kleinen Chronisten des 13. und 14. Jahrhunderts 
an der Ausbildung eines realistischen, pittoresken, pro¬ 
saischen Erzählungsstiles wird völlig vernachlässigt, ja 
sogar in Abrede gestellt! (S. XI). Und doch haben wir 
im 15. Jahrhundert Chroniken, die einen ausgeprägt 
novellistischen Charakter tragen, wie z. B. die des Jean 
de Roye. Auch die biographische Geschichtschreibung, 
die eine der wichtigsten Schulen der psychologischen 
Analyse und der Charakterzeichnung war, bleibt un¬ 
berücksichtigt. Von der stilbildenden Uebersetzungs- 
tätigkeit eines Simon de Hesdin, Laurent de Premierfait, 
Vasque de Lucöne kaum ein Wort! Das Einströmen des 
eigenen, wirklichen, konkreten Erlebnisses in die Er¬ 
zählungskunst, wie wir es in Guillaume de Machaut’s 
Voir dit und in Froissarts Epinette amoureuse haben, 
wird völlig verschwiegen. So nachdrücklich Söderhjelm 
auf das Dramatische in der Technik der mittelfranzö- 
siscben Novellen hin weist, so bat er doch keinerlei 
Versuch gemacht, den Weg, auf dem es vom Drama 
in die Novelle gelangt ist, aufzuweisen. Eine neue 
literarische Gattung, sofern sie nicht plötzlich und un¬ 
vermittelt vom Ausland importiert wird, kann nicht 
anders als durch die mannigfaltigste Kreuzung und 
Mischung der alten einheimischen Gattungen und Stil¬ 
arten erzeugt werden. Daher verlangen wir von der 
Entwicklungsgeschichte einer solchen neuen Gattung 
billigerweise, dass diese Mischungs- und Kreuzungs¬ 
prozesse vor allem uns vorgeführt werden. 

Da jedoch, wie gesagt, der Verf. den Begriff der 
Novelle als einen mehr oder weniger fertigen bei sich 
und seinen Lesern voraussetzt, so versäumt er es, ihn 
vor unseren Augen aus der literarischen Wirklichkeit 
heraus entstehen zu lassen. In unvermittelten Sprüngen 
fuhrt er uns von einem Werk zum andern und misst 
und bestimmt es nach dem ungefähren, schwankenden 
Massstab dieses Begriffes auf seine jeweilige Novellen- 
haftigkeit hin. Gleichviel ob die einzelnen Autoren im 
Sinne gehabt haben, eine Novelle zu schreiben oder 
nicht, es werden ihnen, je nachdem sie sich dem Ideal 
der Novelle mehr oder weniger genähert haben, ästhe¬ 
tische Noten erteilt. So werden z. B. die Quime joyes 
de mariage in einer langen, eingehenden Untersuchung 
auf die Kunst der Charakterentwicklung hin geprüft, 
während ihrem Verf. doch tatsächlich viel mehr an der 
Entwicklung der Situationen als an der der Charaktere 
lag; während er keine männlichen und weiblichen Persön¬ 
lichkeiten, sondern lediglich die Natur, die allgemeinen 
Neigungen und Gewohnheiten der beiden Geschlechter 
schildern, kurz keine Novellen, keine Geschichten des 
ehelichen Lebens sondern dessen Kasuistik uns geben 
wollte und zwar nicht als Erzähler, sondern als An¬ 
kläger reBp. Advokat. All das weiss Söderhjelm so gut 
wie ich. Trotzdem bemüht er sich mit hingebungs¬ 
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vollem Fleiss um die Herausschälung von psychologisch 
kohärenten Persönlichkeiten, als handelte es sich um 
Romanfiguren. „On a peine“, sagt er S. 57, „4 croire 
que l’auteur ait pu conserver sa Sympathie pour le 
mari, meme quand sa virilite est 4 ce point compromise; 
mais il ne s’esprime pas avec une enti&re nettete sur 
ce point“ — als wäre der mari in den quime joyes 
eine Art Held oder Romanfigur. Nein, er ist der Klient 
und der Patient des Autors und zugleich der klinische 
Fall, an dem die Ehe - Krankheit demonstriert wird. 
Fast überall wo Söderhjelm es mit Gebilden zu tun hat, 
die keine eigentlichen Novellen im Sinn seiner Definition 
sind, sondern nur novellenartige Elemente enthalten, be¬ 
sonders bei den authentischen Werken des Antoine de 
la Sale und bei den Arrets d'amour des Martial 
d* Auvergne, ist er gezwungen, das Werk als etwas zu 
betrachten, was es wesentlich nicht ist und bemüht sich 
um schief gestellte Probleme. Daher hat mich die Lek¬ 
türe seiner Arbeit, trotz der flüssigen Darstellung, stellen¬ 
weise sehr ermüdet und ungeduldig gemacht. 

Um so schöner, anziehender und lehrreicher sind 
andere Kapitel, insbesondere seine Analyse der Cent 
Nouvelles nouvelles , des Jehan de Paris, der Nouvelles 
de Sens , sowie einzelne, trefflich geglückte Stellen in 
dem grossen Kapitel über Antoine de la Sale. Man be¬ 
wundert hier nicht nur die innige Vertrautheit mit dem 
Gegenstand und die Reife und Sicherheit des urteilenden 
Geschmacks; nein, man hat vor allem seine Freude an 
der Art, wie die Erzählungen wiedergegeben, wie ihr 
technischer Aufbau auseinandergelegt, wie ihre litera¬ 
rischen Quellen herbeigeführt werden. Was andere 
Forscher, z. B. Küchler für die Cent Nouvelles nouvelles, 
beigebracht haben, wird nur kurz angedeutet; Altes 
und Bekanntes wird kaum wiederholt, denn der Verf. 
hat Eile, seine eigenen Wege zu gehen und vor allem 
die ästhetische und stilistische Untersuchung zu ver¬ 
feinern und zu bereichern. Dies ist ihm denn auch, 
soweit es die unzulängliche Anlage des Ganzen erlaubte, 
gelungen. So fein und so vielseitig sind die ästhe¬ 
tischen Würdigungen, dass sie sich im Rahmen einer 
Rezension schlechthin nicht wiedergeben lassen. Wie 
viele, selbst von den besten Kennern des 15. Jahrhunderts 
nicht geahnten kleiuen Perlen der Erzählungskunst Söder¬ 
hjelm auch in den meistuntersuchten Texten noch ent¬ 
deckt und in anmutender Fassung uns geboten hat, das 
lässt sich in Kürze nicht berichten und kann nur aus 
der Lektüre des Buches selbst ersehen werden. 
München. Karl Vossler. 

Friedrich Hanssen, Spanische Grammatik auf 
historischer Grundlage. Halle a. S. Verlag von Max 
Niemeyer 1910. XVIII, 277 S. 8°. (Sammlung kurzer Lehr¬ 
bücher der romanischen Sprachen und Literaturen VI). 

Hanssen hat sich seit langem mit dem Studium der 
altspanischen Sprache beschäftigt und ist in der Lage, 
auch die Entwicklung der neuen Sprache in einem 
spanisch redenden Lande zu verfolgen. Seiner fleissigen 
Arbeit verdanken wir bereits eine Reihe sorgfältiger 
und tief eindringender Beiträge zur Geschichte der 
spanischen Sprache und es war wohl zu erwarten, dass 
er die Ergebnisse seiner Untersuchungen einmal in einer 
Gesamtdarstellung zusammenfassen werde. Als Frucht 
seiner Studien erscheint nun die vorliegende Grammatik, 
die zu den hervorragendsten Erscheinungen auf dem Ge¬ 
biete der spanischen Sprachgeschichte gezählt werden 
muss. Sie fasst, knapp in der Form, aber umfassend in 
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der Anlage, alles zusammen, was bis jetzt anf diesem 
Felde geleistet worden ist. 

Dos Verzeichnis der benutzten Werke zeigt, dass 
der Verfasser die vorhandene Literatur überall zn Rate 
gezogen hat. Nach einer Uebersicht über die Hilfs¬ 
mittel zum Studium der spanischen Sprache folgt (§ 3) 
eine knappe Darstellung der Geschichte des Spanischen. 
Warum der Paragraph, der den gegenwärtigen Zustand 
der Sprache behandelt (§ 2) jenem vorangeht, ist nicht 
recht ersichtlich, da er doch die organische Fortsetzung 
der Geschichte der Sprache bilden wurde, wie denn der 
letzte Abschnitt jenes § 3 sich auch mit den gegen¬ 
wärtigen Dialekten befasst. Kapitel 2 behandelt die 
Lautlehre nach dem üblichen Schema; die folgenden 
Kapitel betrachten die einzelnen Redeteile und zwar in 
der Weise, dass jeweilen zuerst die Formen, dann deren 
Verwendung erörtert werden. Es sind also Formen¬ 
lehre und Syntax ineinander verschränkt. Die ausführ¬ 
liche Behandlung der Syntax verleiht dem Buche einen 
besonderen Wert. Wortbildung»- und Wortbedeutungs¬ 
lehre fehlen ganz. 

Hanssens Buch ist, wie man schon aus dieser An¬ 
ordnung ersieht, nicht für Anfänger berechnet; es ist 
aber für den Forscher ein ungemein wertvolles und zu¬ 
verlässiges Hand- und Nachschlagebuch. Etwas unbequem 
wird die Benutzung freilich dadurch, dass der Verfasser 
sich häufig damit begnügt, auf seine Vorgänger zu ver¬ 
weisen, so dass mitunter recht zeitraubendes Nachschlagen 
erforderlich ist, wenn man sich über eine Frage Rats 
holen will. Zuweilen fuhrt HanBsen einfach die An¬ 
sichten anderer Gelehrter an und überlässt es dem Leser, 
Stellung zu nehmen. Manchmal aber wird die eigene 
Ansicht, wie mir scheint, ein wenig zu apodiktisch mit¬ 
geteilt. 

So heisst es im § 18, 6 bei der Erhaltung des f- 
in fuelle, fresco, flor bandle es sich „ohne Zweifel 11 um 
eine Rückentwickluug. Damit ist die Meinung anderer 
doch etwas zu summarisch abgetan; ausserdem wäre zu 
bemerken, dass flor wohl überhaupt keine erbwörtliche 
Form ist; man vergleiche einerseits span, /fama, ander¬ 
seits port. frol, das sich neben chorudo ebenfalls alB 
Buchwort erweist. In der Frage der Betonung des 
Imperfekts -t* bleibt Haussen (§ 5, 9 u. Ö.) bei seiner 
von mir im Literaturblatt wiederholt bestrittenen An¬ 
sicht, dass das e den Ton gehabt habe, drückt sich aber 
in bezug auf sues, sue usw. viel vorsichtiger aus. Ich 
glaube, aus dem Umstande, dass in diesen Wörtern die 
Vokal Verbindungen einsilbig gerechnet werden, kann 
man noch nicht folgern, dass der erste Bestandteil den 
Ton gehabt habe. 

Die Umlauttheorie Hanssens, die er schon früher 
einmal aufgestellt hat und nach der betontes $ durch 
folgendes i zu g werden soll (§ 11, 1) scheint mir nicht 
genügend gestützt zu sein; denn tibio lässt sich schwer¬ 
lich durch Einfluss von enttbiar , tibieza , die doch viel 
seltenei Bind, erklären, sondern scheint die lautgesetz¬ 
liche Form darzustellen. Dann könnte man bei soberbia 
(das übrigens vielleicht Buchwort ist) und neroio an 
dissimilatorische Reduktion von ie zu e denken, bei dem 
seltenen tebio dieselbe Erklärung beranzielien oder dialek¬ 
tischen Ursprung vermuten; ven aber wird wohl auf die 
häufige Verbindung *venj ad me zurückgehen so dass 
hier der palatale Konsonant von Einfluss gewesen wäre. 

ln einigen Fällen ist man überrascht, Annahmen 
zu begegnen, die entschieden abzulehnen sind. »So wird 


bei der Erklärung von z in quizd die Möglichkeit einer 
Vermischung von qui sapit und qui seit zugelassen (§ 18,8). 
Das ist sehr unwahrscheinlich, da dann scire ziemlich 
lange gedauert haben müsste, während es doch dem 
Westen fehlt. Ich denke eher an Verschmelzung von 
qu% nabe mit quien sabe , welch letzteres zu quientsabe 
quiengabe werden konnte. Ganz unverständlich ist der 
Satz (S. 53): „ Durch Analogie wurde das n bisweilen 
wiederhergestellt: pensare > pensar nach pesar.“ Es 
handelt sich doch bei dem der Begriffssphäre des geistigen 
Lebens angehörigen Worte einfach um einen Latinismus, 
während das eine materielle Handlung bezeichnende erb¬ 
wörtlich entwickelt ist, franz. penser gegen peser . — 
Im §21,6 heisst es: „Ganze Silben können unterdrückt 
werden: descendere>- altspan, degir , contingere > alt¬ 
span. contir , cavero für cavallero “; das stimmt eigent¬ 
lich nur für die zuletzt genannte, übrigens auch dem 
Provenzalischen eigene Form, die sich wohl als Ver¬ 
kürzung eines Titel Wortes erklärt; die beiden anderen 
Ansätze sind nicht ganz genau, weil contir auf *conti- 
gere zurückgebt, degir mit descendere nichts zu tun hat 
(vgl. Meyer-Lübke, Gr. d. r. Spr., II, § 122). — Un¬ 
erfindlich ist mir, warum im Futurum der Plural ama- 
remos usw. analogisch zum Sing, amari usw. hinzu¬ 
gefügt worden sein soll (§ 32, 2). — Ich glaube auch, 
dass es unnötig ist, das -e von doce durch Einfluss von 
once zu erklären (§ 57, 1); in der letzten Silbe der 
Proparoxytopa hat sich eben das auslautende -e ge¬ 
halten. 

Wird hier die Analogie unnötig zu Hilfe genommen, 
so vermisst man anderseits ihre Herbeizielrang bei der 
Erklärung von $6 aus sapio, das durch „syntaktische 
Kürzung“ entstanden sein soll (§ 27, 17); warum nicht 
durch Analogie nach hi von habere, worauf ja doch 
andere romanische Sprachen deutlich genug hin weisen? 
— Bei muestro , mueso für nuestro (§ 49, 6) vermisst 
man eine Erklärnng des Anlautes, vielleicht weil sie zu 
selbstverständlich erschien. 

Der Stil des Buches ist meist sehr lakonisch und 
koupiert, was ja beim Nachschlagen eher förderlich ist, 
bei fortgesetztem Studium aber ermüdet. 

Solche geringfügige Ausstellungen sollen übrigens 
dem Werte der Grammatik keinen Eintrag tun. Sie ist 
als eine tüchtige Leistung mit Freuden zu begrüssen, 
denn sie gibt für weitere Arbeiten eine feste und zu¬ 
verlässige Grundlage. 

Wien. Adolf Zauner. 

Rafael Mitjana, Cincuenta y cuatro canciones 
espaüolas del siglo XVI, Cancionero de Uppsala, 
ahora de nuevo publicadas, aeotnpafiadaa de notas 
y comentarios. Uppsala, Akademiska Bokförlaget 1909. 
60 8. 8°. 

R. Mitjana ist seit lange den Hispanologen durch 
viele Studien als hervorragender Kenner der spanischen 
Musikgeschichte wohl bekannt, und auch die Literatur¬ 
geschichte »Spaniens verdankt ihm Beiträge von hohem 
Wert, am meisten solche, die den Musik forschungen 
nahe stehen. Ich erinnere an seine wichtige, leider 
vergriffene Arbeit über Juan del Enzina (Malaga 1895). 
Seit einigen Jahren widmet Mitjana der überaus wert¬ 
vollen Musikaliensammlung, die in der Universitäts¬ 
bibliothek von Upsala aufbewahrt ist, eine eingehende 
Untersuchung, von der die schon in Svenska Boktryckar- 
föreningem Meddelanden veröffentlichten Aufsätze ein 
schönes Zeugnis ablegen und wovon der Musterkatalog 
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dieser Sammlung, die M. im Verein mit J. Collijn 
veröffentlicht und von dem der erste Teil schon vor¬ 
liegt, ein noch bedeutenderes Resultat bezeichnen wird. 
Im Laufe dieser Untersuchungen hat M. verschie¬ 
dene ausserordentlich wertvolle Funde gemacht, unter 
welchen der erste Platz dem Gesangbuch zuzuerkennen 
ist, das er unter dem über diesen Zeilen zu lesenden 
Titel veröffentlicht hat. Es ist ein im J. 1556 in 
Venedig gedrucktes Gesangbuch, von dem kein anderes 
Exemplar bekannt ist und das den ältesten spanischen 
Druck dieser Art, den wir bis jetzt kennen, vertritt. 
Das Buch trägt im Original folgenden Titel: Villancicos 
de diuersis autores , a dos , y a tres, y a qvatro , y 
a cinco bozes, agora nvevamente corregidos. ay was 
ocho tonos de tfanto llano , y ocho tonos de Canto 
de Organo para que puedam , aprouechar los que , a 
cantar comencaren. Es enthält 54 Gesänge, deren 
Texte Mitjana in der vorliegenden Publikation ver¬ 
öffentlicht, die Musik für eine bald folgende Arbeit 
reservierend. Die Texte sind, wie der Herausgeber in 
der Vorrede sagt, fast alle sehr hübsch „ä veces rebo- 
sando sentimiento, & veces Uenas de agudeza y sal ätica, 
en una palabra dignas en verdad del gran florecimiento 
literario y artistico que se iniciö en Espafia durante 
el reinado de les reyes catölicos“. — Ausser ihrer lite¬ 
rarischen Bedeutung sind sie auch hinsichtlich der Metrik 
und der Sprache interessant. Mit Ausnahme von zwei 
portugiesischen (IX. und LIV) und vier katalanischen 
Gedichten sind sie alle kastilianisch geschrieben. — In 
sehr feinen und inhaltsreichen Kommentaren, die in 
überzeugender Weise die Versicherung des Herausgebers 
S. 41 — „sin embargo no soy un erudito“ — demen- ! 
tieren, legt Mitjana die Resultate seiner Forschungen 
über die Provenienz einer grossen Zahl der Gedichte 
vor und macht dabei verschiedene lehrreiche Bemer¬ 
kungen literarischer oder musikalischer Art. Ich ge¬ 
denke anderswo sowohl literarhistorische Beiträge zur 
Geschichte einiger Gedichte zu bringen als besonders 
gewisse metrische und sprachliche Bemerkungen über 
die Texte zu veröffentlichen. Mit diesen Zeilen habe 
ich nur die Aufmerksamkeit der Fachgenossen auf die 
hochinteressante Publikation des spanischen Gelehrten 
lenken wollen. 

Upsala. E. Staaff. 


Zeitschriften u. ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Iriteratnren 127, 1/2: Abhandlungen. H. Bräuning- 
Oktavio, Leasing und Claudius in Darmstadt. (Mit un- 
gedruckten Briefen). — J. Kuhnt, Eine neuaufgefundene 
Version von Herders Legende ‘Die Krone*. — R. Steig, 
Friedrich Gottlob Wetzel als Beiträger zu Heinrich von 
Kleists 'Berliner Abendblättern*. Zu Kleists hundertjährigem 
Todestage. — M. Förster, Beiträge zur mittelalterlichen 
Volksunde V. — B. Fehr, Quellenstudien zu George Mere- 
dith. — K. Lewent, Paul Heyses 'Troubadour-Novellen.— 
W. Küchler. Guillaume - Coste: Les Bergeries de Vesper. 

— Leo Jordan, Die Münchener Voltaire-Handschriften. 

— Leo Spitzer, Etymologische Miszellen. — H. Tiktin, 
Zur Geschichte von hasard. — Georg Ebeling, Syntaktische 
Kleinigkeiten. - 0. Nobiling, Berichtigungen und Zusätze 
zum portugiesischen Teil von Körtings Lateinisch - roma¬ 
nischem Wörterbuch. (Fortsetzung). — C. Westphal, Ein 
ungedrucktes Gedicht von E. M. Arndt — O.Harnack, Ein 
Brief von Wilhelm v. Humboldt, 1804. — H. Bräuning- 
Oktavio, Ueber Merck und Goethe, 1773. — H. Hirn, 
Volkslieder aus Brandenberg (Tirol). — F. Liebermann, 
Angelsächsisch drinclean . — Ders.. Mittelenglische Hand- 
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schritten. — Ders., Theater in der Kirche verboten. — E. 
Hof f mann - Kray er, Tänze au! Kirchhöfen. — Frank 
Miller, The ballad of Kinmont Willie. — J. Schmidt, 
Rostands Cyrano de Bergtrac und das Vaudeville Roquelaure. 

— Max Fehr, Dialektologische Exkursionen des romanischen 
Seminars Zürich in die französische Schweiz. — Beurteilungen 
und kurze Anzeigen: E. Mackel, Friedrich Kluge, Etymo¬ 
logisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 7. verb. u. 
verm. Aufl. — Erich Bleich, Gutzkows Werke, hrsg. von 
Peter Müller. — Erik Björkman, Eva Rotzoll, Die Demi¬ 
nutivbildungen im Neuenglischen unter besonderer Berück¬ 
sichtigung der Dialekte. — G. Herzfeld, Bernhard Blaesing, 
George Borrow.— R. Fischer, Neuere Tauchnitz-Romane: 
H. Rider Haggard, The lady of Blossholme. — Robert 
Hichens, Bella Donna. — Barry Pain, The exiles of Faloo. 

— B. M. Croker, Farne. — F. 0. Philips and Percy Fendall, 
Disciples of Plato. — Mrs. W. K. Clifford, Mere Stories. — 
Ph. Aug. Becker, Franz Rechnitz, Prolegomena und erster 
Teil einer kritischen Ausgabe der chan<;on de Guillelme; 
Bibliotheca normannica. Denkmäler normannischer Literatur 
und Sprache, hrsg. von H. Suchier. VIII. La changun de 
Guillelme. — W. Suchier, Alfons Hilka, Das Leben und 
die Sentenzen des Philosophen Secundus des Schweigsamen 
in der altfranzösischen Literatur, nebst kritischer Ausgabe 
der lateinischen Uebersetzung des Willelmus Medicus, Abtes 
von Saint-Denis. — Max Banner, La France d'aujourd'hui 
par Henri Bornecque et Benno Röttgers. — Max .T. Wolff, 
Eduard Wechßler, Moliere als Philosoph. — W. Küchler, 
C. Lecigne, Le Fleau romantique. — E. Pariselle, S. E. 
le Cardinal Mathieu, (Euvres oratoires. —Verzeichnis der von 
Anfang Juli bis Ende September 1911 bei der Redaktion 
eingelaufenen Druckschriften, mit folgenden kurzen Anzeigen: 
Fr. v. d. Leyen, Wie studiert man deutsche Philologie? — 
Enrico Quaresima, Adolf Pichler e Pltalia. — Vilhelm 
Bladin, Studies on denominative verbs in English. — J. 
Wicliff, Predigten. Uebersetzt von V. F. Janssen. 1. Lfg. 
Chr. Marlowe, Doktor Faustus. Aus dem Englischen Über¬ 
setzt von W. Müller. Mit einer Vorrede von L. A. v. Arnim. 
Hrsg, und eingeleitet von B. Badt. — J. Horn, Das eng¬ 
lische Verbum nach den Zeugnissen von Grammatikern des 
17. und 18. Jahrhunderts. — J. M. McBryde. Brer rabbit 
in the folktales of the negro and other races. — W. Foerster 
u. E. Koschwitz, AltfranzösischesUebungsbuch (die ältesten 
Sprachdenkmäler mit einem Anhang) zum Gebrauch bei Vor¬ 
lesungen und Seminarübungen. 4. verm. u. verb. Aufl. bes. 
von W. Foerster. — (Euvres de F. Rabelais, ödition de 
la Sociötö des Etudes Rabelaisiennes p. p. MM. A. Lefranc, 
J. Boulenger, H. Clouzot, P. Dorveaux, J. Plattard et L. 
Sainäan. Prospectus du tome premier. — J. Calvin, In¬ 
stitution de la Religion Chrestienne. Texte de 1a premiäre 
ödition frangaise (1541) räimprimfe sous la direction de A. 
Lefranc par H. Chatelain et J. Pannier. — E. Koschwitz, 
Proben Pariser Aussprache. 4e fed. revue par. A. Franz. 

— G. Cohen, Rabelais et le thöätre. — A. Nöckler, Crö- 
billon der Jüngere (1707—77). Leben und Werke. — Abbö 
E. Fleury, Hippolyte de la Morvonnais, sa vie, ses oeuvres, 
ses idfces. — Fr. Mainone, Laut- und Formenlehre in der 
Berliner franko-venezianischen Chanson de geste von Huon 
d’Auvergne. Erster Teil: Reimprüfung und Lautlehre. — 
A. Pillet, Beiträge zur Kritik der ältesten Troubadours. 

— Dante, La Vita nuova. per cura di M. Sc.hcrillo. — G. 
Fanconcelli-Calzia, Italiano'. Fonetica, morfologia, testi. 

Die neueren Sprachen XIX, 6: R. Kieszmann, Chan- 
tecler. — V. R. Holt, The University of Oxford. (I.) — 
M. Hartmann, Jahresbericht der deutschen Zentralstelle 
für internationalen Briefwechsel (1910—1911). — Bespre¬ 
chungen: L. Petry, St. Zweig, E. Verhaeren; E. Verhaeren, 
Ausgewählte Gedichte; dreidramen (St. Zweig); K. Henckell, 
Weltlyrik; J. Zelter, Deutsche Sprache und deutsches Leben 
(Dr. Prinz); Goethes FauBt (K. Alt); 0. Schultz-Gora, Alt- 

E rovenzalisches Elementarbuch. — S. Schwarz, 0. Weise, 
Unsere Mundarten, ihr Werden und ihr Wesen; D. L. Savory, 
A First German Reader. — P. Wüst, M. Eyth, Lehrjahre; 
Shakespearetexte für die Schule: Coriolanus, The Merchant 
of Venice, As you like it. — D. Jones, H. Klinghardt u. 
M. de FourmeBtraux, Französische Intonationsübungen. — 
Vermischtes: K. Kellner, Einfache Hauptregel für die Ver¬ 
änderung des Participe Passöe. Bericht aus der Praxis. 
Germanisch-romanische Monatsschrift HI, 10: M. J. 
Wolff, Zum Wesen des poetischen Schaffens. — G. Schott, 
Zur Einführung in die ruppenspiele des Grafen Pocci. — 
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Alb. Eichler, Die frühneuenglische Volksbühne II. — Leo 
Jordan, Neues über Christian von Troyes. — Bücherschau. 

Neuphilologisclie Mitteilungen 1911, 5/6: Heikki Ojan- 
suu, Etymologische Beiträge zu den finnisch-germanischen 
Berührungen. — Ivar Hortling, Ueber die Aussprache des 
Deutschen. — Besprechungen: J. Poirot, Andrö Chdnier, 
Oeuvres completes p. p. P. Dimoff. — Hugo Suolahti, 
Behaghel, Geschichte der deutschen Sprache. — U. Linde¬ 
löf, Festschrift Wilhelm Vietor zum 25. Dezember 1910 dar- j 
gebracht. — A. Wallensköld, Morf, Aus Dichtung und 
Sprache der Romanen II. — Ders. Giulio Panconcelli- 
Calzia, Italiano. — Bruno Sjöros, Henrik Ussing, Om det 
inbyrdes Forhold mellem Heltekvadene i Aeldre Edda. — 
— G. Schmidt, Paavo Warön, Saksalainen kauppakirjeen- 
vaibto Suomen kauppaoppilaitoksia varten; Axel Rosen¬ 
dahl, Leitfaden in der deutschen Handelskorrespondenz.— 
A. B., Gustav Krüger, Die wichtigsten sinnverwandten Wörter 
des Englischen. 

The Modern Language Review VI, 4: H. Bradley, 
Two Riddles of the Exeter Book. — Anna C. Paues, The 
Name of the Letter 3 . — W. W. Skeat, A New ‘Havelok* 
Ms. — C. F. Tucker Brooke, ‘Gentleness and Nobility*; 
the Authorship and Source. - L E. Kästner, On the 
Italian and French Sources of Drummond of Hawthornden. 
— E. Weekley, Etymologies. — A. T. Baker, An Anglo- 
French Life of St. Osith. — W. E. Collinson, Johannes 
des Wi 8 en ‘Marienloh’. — A. Platt, ‘Edward III* and Shake- I 
speare’s Sonnets.— Hub. G. Shearin, Kentucky Folk-Songs. 
— H. J. C. Grierson, ‘IJnderneath this sable hearse* etc. 
— Paget Toynbee, Gibbon and Dante. —Reviews: Oourt- 
) hope, History of English Poetry V, VI (Helen Darbishire). 
— Early Plays from the Italian. Ed by R. Warwick Bond 
(G. C. Moore Smith). — Laelia, ed. by G. C. Moore Smith 
(W. W. Greg). — Paul Reyher, Les Masques Anglais (W. 
W. Greg). — W. T. Young, Anthology of the Poetry of 
the Age of Shakespeare (Grace E. Hadow). — E. Legouis, 
Chaucer (G. C. Macaulay). — Essays and studies by Members 
of the English Association collected by A. C. Bradley (G. 
C. Macaulay). — Haverford Essays (F. W. Moorman). — 

A Book of Cambridge Verse ed. by E. E. Kellett (G. C. 
Moore Smith). — Poems of Clough ed. by H. S. Milford 
(T. S. Omond). — Beowulf and the Finnsburg Fragment, 
translated by J. C. Hall (Allen Mawer). — H. C. Wyld 
and T. Oakes Hirst, The Place-Names of Lancashire (W. 
W. Skeat). — La Vita Nuova di Dante per cura di M. 
Sch er i Ho (Paget Toynbee). — The Forerunners of Dante 
ed. by A. J. Butler (E. G. Gardner). — S. Stronski, Le 
Troubadour Folquet de Marseille; B. Smy the, Trobador Poets 
translated; J. M. L. Dejeanne, Poösies du Troubadour Mar- 
cabru (H. T. Chaytor). — B. Metthews, Moli£re, his Life 
and his Works (H. Chatelain). — Minor Notices: W. W. 
Skeat, Concise Etymological Dictionary of the English 
Language. — The English Parnassus ed. by W. Macnei[e 
Dixon and H. J. C. Grierson. — J. Le Gay Brereton, 
EUzabethan Drama; Notes and Studies. — V. C. Gilders- 
leeve, Government Regulation of the Elizabethan Drama. 

Modern Lang sage Notes XXVI, 7; November 1911: A. A. 
Livingston, Pseudonyms of the Nobles of the Broglio in 
Venetian Populär Poetry. — Carleton Brown, Another Con¬ 
temporary allusion in Chaucer’s Troilus. — Fr. Klaeber, 
Jottings on the Hildebrandslied.— Reviews: George Philip 
Krapp, Modern English: Its Growth and Present Use 
(Nath. E. Griffin). — Schillers Wilhelm Teil. Ed. with In- 
troduction, Notes .... by Bert John Vos (Starr Willard 
Cutting). — Le Cousin Pons, par Honorfc de Balzac ed. 
with introduction, notes . .. . by Hugo Paul Thieme (J. L. 
Borgerhoff). — Russell Parsons Jameson, Montesquieu et 
l’esclavage (Gilbert Chinard).— Laokoon. Lessing, Herder, 
Goethe. Selections ed.by William G.Howard (J. A. C.Hildner). 
— Knowles-Favard, Perfect French Possible (A. G. H. 
Spiers). — Correspondence. 

Modern Philology IX, 2 October 1911: Francis A. Wood, 
Iteratives, Blends and ‘Streckformen*. — G. L. Kittredge, 
King James 1 and The Devil is an Ass. — R. E. Neil Dodge, 

A Sermon on Source-Hunting. — T. F. Crane, Mediaeval 
Story-Books.— R. H. Fife, The German Romantic ‘Märchen*. 
— Rud. Tombo, Variation in the Orthography and In- 
flection of English Loan-Words in German. — F. Tupper, 
The Song of Deor. — R. Schevill, Theobold’s Double Fal- 
sehood. — A. E. Vestling, Note on Das and Was. 

Wörter und Sachen 111, 1 : V. R. von Ger am b, Die Feuer- 
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Stätten des volkstümlichen Hauses in Oesterreich-Ungarn.— 
R. Meringer, Zur Aufgabe und zum Namen unserer Zeit¬ 
schrift. — W. Pessler, Ziele und Wege einer umfassenden 
deutschen Ethno-Geographie. — Joh. Hoops, Die Armbrust 
im Frühmittelalter. — H. Sperber, Deutsche Harfe und 
seine Verwandten. — Ders., Zur Terminologie des ger¬ 
manischen Schiffbaus. — F. Fuhse, Der Kräuel. — J. J. 
Mikkola, Ueber einen alten Speisenamen. — C. Merlo, 
Die romanischen Benennungen des Faschings. — Gl. Longa, 
Terminologia contadinesca di Bormio. Parte I: Come si 
preparano le vesti (Bormio). — R. Hartmann, Die Münz¬ 
bezeichnung ‘Medin*. — C. Salvioni, a. ascol. Panifacolo , 
-a, fornajo, panicuocolo. 

Z&. für deutsche Philologie 43, 3. Th. v. Grienberger. 
Erörterungen zu den deutschen Runenspangen. — A. Leitz- 
mann, Zu Rudolf von Ems. — Th. Rabeler, Nieder¬ 
deutscher Lautstand im Kreise Bleckede. — Th. v. Grien¬ 
berger, Zwei altengl. Runeninschriften — F. Holthausen, 
Erwiderung. — M, H. Jelinek. Glaue und Helm. Das go¬ 
tisch-lateinische Bibelfragment der Universitätsbibliothek zu 
Giessen. — K. Helm, Wright, Grammar of the Gothic 
Language. — B. Kahle, Panzer, Studien zur germ. Sagen¬ 
geschichte I: Beowulf. — G. Rosenhagen, Pfaff, Der Minne¬ 
sang im Lande Baden. 

Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur XXXVII, 1: Kl. Stroebe, Altgermanische Grass¬ 
formen (auch Heidelberger Dies.). — P. Gereke, Text¬ 
kritisches und Metrisches zu den Dichtungen Konrads von 
Würzburg. I. Vorschläge zum Text des Engelhard. — L. 
B1 0 0 m f i e 1 d, Etymologisches. — Ch. A. W i 11 i am s, Weiteres 
zu Fischarts Liedern. — B. Delbrück, Beiträge zur ger¬ 
manischen Syntax. IV. Die Stellung des Verbums in Sätzen 
mit doch und ja. — J. Hahn, Ueber Kurzzeilen und Vers¬ 
tellung im deutschen und lateinischen Drama des 16. Jahr¬ 
hunderts mit besonderer Berücksichtigung von Hans Sachs 
und J. Ayrer. — J. Hoops, Felge und falge. Eine glosso- 
graphische Untersuchung zur Altertumskunde. — B. A. 
Morgan, Rüedegfir. — K. Helm, Hludana. — E. Sievers, 
Zu Satan 42. — W. Braune, Max Niemeyer. 

The Journal of English and Germanic Philology 
X, 4; Octobre 1911: Emma Gertr. .Taeck, The Indebted- 
ness of Madame de Stael to A. W. Schlegel. — Fred. W. C. 
Lieder, Goethe in England and America. — Alb. Morey 
Sturtevant, ‘Forsoningen* in Tegnör’s Frithiofssaga. — 
Frank W. Cady, The Couplets and Quatrains in the Tow- 
nelev Mystery Plays. — Herbert L. Creek, Character in 
the ^Matter of England* Romances. — Reviews: J. Goebel, 
Das Vermächtnis eines deutschen Profeten (Gedanken über 
Gott, die Welt und das Ich. Ein Vermächtnis von Rudolf 
Hidebrand). — Arthur F. J. Remy, Hirt, Etymologie der 
neuhochdeutschen Sprache. — Hermann Almstedt, Friede¬ 
mann, Die Rolle des Erzählers in der Epik. — Leonard 
Bloomfield, F. A. Wood, A Study in Ablaut and in Word- 
Formation. — Florence Nightingale Jones, Isabel Butler's 
Tales from the Old French. — William Witherle Law¬ 
rence, W. J. Sedgefield’s Beowulf. — Herbert Le Sourd 
Creek, G. A. Smithson, The Old English Christian Epic. 
— Raymond Macdonald Alden, K. Schulze, Die Satiren 
Halls, ihre Abhängigkeit von den altrömischen Satirikern 
und ihre Realbeziehungen auf die Shakespeare-Zeit. — 
George H. McKnight, Synthesis und Analysis des Verbums 
im Orrmulum. — Jacob Zeitlin, For-f Subject-f Infinitive. 

Euphorion XVIII, 2 u. 3: R. M. Meyer, Das Gesetz der 
•freien Rhythmen*. — R. Asmus, Zenobia von Palmyra in 
Tradition und Dichtung. (Schluss.) — C. Vogt, Johann 
Balthasar Schupp. Neue Beiträge zu seiner Würdigung. 
(Schluss.) — K. P1 en i 0 , Zu Christoph Fürers Reimhomonymik. 
(Fortsetzung.) — A. Hordorff, Untersuchungen zu‘Edward 
Grandisons Geschichte in Görlitz*. (Fortsetzung.) — Jobs. 
Sembritzki, Hippels Briefe an Scheffner. — W. Moog, 
Das Naturgefühl in Goethes Faust. — A. Frederking, 
Fausts Gang zu den Müttern.— P. Hoffmann, ‘Ein neues 
Gedicht von Heinrich von Kleist*. Einige Bemerkungen. — 
P. Beyer, Zur Chronologie der Heineschen Frühlyrik. a. Die 
sogenannten Josephalieder. b. ‘An eine Sängerin*. (I 51). 
c. Die Sonette ‘Die Nacht auf dem Drachenfels’ (II 64) und 
‘An Sie* (II 6 ). — II. Schüller, Mosen und Hebbel über 
das Drama. — J. Vlaäimsky, Mimische Studien zu Tb. 
Storm. — Miszellen. F. Lauchert, Die pseudo-swiftische 
Reise nach Kaklogallinien. Nachtrag zu Euphorion XVIII, 
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8 .94 ff.— R. Steig, Bei Bürger im Kolleg.— 0. Modick, 
Zu den Frankfurter Gelehrten Anzeigen von 1772. — W. 
Hochgreve, Die erste Flucht der Karoline Weissenborn 
(Neuberin) und die Schilderung von der Flucht Melinas und 
4er Krämerstochter in Goethes 'Wilhelm Meisters Lehrjahre’. 

— H. Maync, 'Der Mann von 50 Jahren’. — P. Hoffmann, 
Goethes 'Natürliche Tochter* und das Berliner Theater-Publi¬ 
kum. — H. Maync, Zu Eduard Mörike.— A. Novak, Der 
junge Hebbel als Anreger. — J. Meier, Zu'Lippe-Detmold, 
o au wunderschöne Stadt*. — Rezensionen und Referate. 
Th. A. Meyer, B&bbitt, The new Laocoon. — A. Hauffen, 
Rausch, Das Spielverzeichnis im 25. Kapitel von Fischarts 
Geschichtklitterung (Gargantua). — Ders., Williams, Zur | 
Liederpoesie in Fischarts Gargantua. — G. Fittbogen, ; 
Lorentz, Leasings Philosophie. — Der8., Petsch, Lessings j 
Briefwechsel mit Mendelssohn und Nicolai über das Trauer- \ 
spiel. — W. Stammler, Nestriepke, Schubart als Dichter, j 

— 0. Fischer, Meyer-Benfey, Das Drama Heinrich von 
Kleists. I. Band. — F. A. Mayer, v. Weilen, Julie Rettich. 

— A. Nov&k, Briefe an Wolfgang Menzel hrsg. von Meisner 
und Schmidt. — Ders., Harsing, Wolfgang Menzel und das 
junge Deutschland. — E. Sulger-Gebing, Die Ueber- 
lieferung der Gedichte Heinrich Leutholds und die neuen 
Ausgaben von Schurig und Mendheim. — R. M. Meyer, Dibe- 
lius, Englische Romankunst. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins, XXV, 5: K. J. 
Schröer. — Alois Egger von Möllwald. — R. Payer von 
Thurn, Faustisches aus Tirol. I. das Zingerlescbe Faust- 
spiel. II. die Faustbilder im Stubai-Tal. III. das Zillertaler 
Faustspiel. 

Zs. des AUgem. Deutschen Sprachvereins Nr. 7/8: 

Th. Büsch, Das Eigentumsrecht in der deutschen Sprache. : 

— Th. Imme, Humoristische Redewendungen in unserer 

Muttersprache. ] 

Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche Sprach¬ 
forschung XXXVII, Heft 2: W. Ziesemer, Geistiges 
Leben im Deutschen Orden. — W. Domansky, Anna Re- i 
nata Breyne’s aus Danzig plattdeutsche Gedichte 1743. — 
H. Jellinghau 8 , Bittliea aus Westfalen an die weiblichen 
Heiligen. — N. 0. Heinertz, Zur „Deutschen Dialekt- , 
geographie“. I. Zur Zirkumflexion im Niederrheinischen, i 
2. Ostfries, bitjet, bitjit ‘bischen*. — R. Block, Mukau von I 
Halwerstadt. — Berichtigung zu Jahrbuch 36, 146 (Eils¬ 
dorf er Idiotikon). 

Spräk och Stil XI, 4: Rüben G : son Berg, Levertinska 
danismer.— Hilding Ce 1 ander, Text-behandlingeni Richard 
Steffens -versikt av svenska litteraturen. — Smärre bidrag: 

6 . R. G. B. Ordhistoriska anteckningar. 7. R. G. ß. Roman- 
tisk. 8 . R. G. B. Ytterligare spräkliga nötter. 


Anglia, Beiblatt XXn, 11: Aronstein, Thompson, The 
English Moral Plays. — Ders., Neuendorff, Die englische 
Volksbühne im Zeitalter Shahespeares nach den Bühnen¬ 
anweisungen. — Der 8 ., Blaese, Die Stimmungsszenen in 
Shakespeares Tragödien. — Ders., Ballein, Jeremy Colliers 
Angriff auf die englische Bühne. — Mühe, Pope’s Essay 
on Criticism. Ed. with Introduction and Notes by John 
Sargeaunt. — Noll, Stevenson, Der Junker von Ballantrae. 
— Fehr, Lannert, An Investigation into the Langnage of 
Robinson Crusoe. — Schmitz, Die Cynewulf-Forschung 1908 
und 1909. 


Romania 159, .Tuillet 1911: A. Thomas, Traduction pro- 
venqale abrägce de la Mulomedicina de Teodorico Borgo- 
gnoni, suivie de recettes pour le vin. — E. Cosquin, Le 
conte du Chat et de la Chandelle dans l’Europe du moyen 
äge et en Orient. — B. A. Terracini, Appunti sui Par- 
lamenti ed Epistole in antico dialetto piemontese. — A. 
Thomas, Anc. fr. beur\ Encore scieur de long\ Le pont de 
M&utrible, ä 8 aintes; Encore Goufier de Lastours. — T. At- 
kinson Jenkins, La Chanson de Bele Doe dans Guillaume 
de Dole. — G. Bertoni, Nuovi versi provenzali di Perci- 
valle Doria. — Comptes rendus: The source of Wolfram’s 
Willehalm by Susan A. Bacon (M. J. Minckwitz). — Pierre 
Champion, La librairie de Charles de Orleans (A. Thomas). 
— H. J. Mo linier, Essai biographique surOctovien de Saint- 
Gelais öveque d’Angoulöme (M. AugG-Chiquet). — A. Fari- 
nelli, Dante e la Francia dall’ etä media al secolo di Vol¬ 
taire (A. Jeanroy). — In der Chroniquc werden kurz be¬ 
sprochen: Jos. An gl ade, Les Troubadours (A. Th.). — 
Bibliographie de la syntaxe du fran$ais par P. Horluc et 
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Georges Marinet (A. Th.). — Le parier populaire des 
Canadiens fran^ais par N.-E. Dion ne (A. Th.). — Glossaire 
du patoi 8 de Blonay par L. Odin (A. Th.). — Le patois de 
la commune de la Grand 1 Combe (A. Th.). — Alb. Rava- 
nat, Dictionnaire du patois des environs de Grenoble (A. Th.). 
Revue de dialectologie romane 9 /ln. Tome III, 1/2. 
Janvier-Juin 1911: F. Fankhauser, Das Patois von Val 
d’IUiez (Unter Wallis). — G. Bottiglioni, Dalla Magra al 
Frigido. Saggio fonetico. — F. K r ü ger, Sprachgeographische 
Untersuchungen in Languedoc und Roussillon I. — G. Ber¬ 
toni, Un nuovo documento volgare emiliano del sec. XIV. 

— 0 . Nobiling, Brasileirismos e crioulismos. — Annuaire 
critique: P. E. Guarnerio, 11 dominio sardo. Relazione 
retrospettiva degli studi sul sardo fino al 1010. — P. Bar¬ 
bier fils, Chronique ötymologique des langues romanes. — 

Bulletin de dialectologie romane 9/10. Tome III, 1/2. 
Janvier-Juin 1911: J. Jud, Dalla storia delle parole lom- 
bardo-ladine. — Comptes-rendus: E. Tappolet, Les ter- 
mes de fenaison dans les patois romands (P. B. f.). — 

J. Jeanjaquet, L’extension du fran^ais et la question 
des langues en Suisse. — Petitjean, Le pays vosgien 
et ses habitants (H. U.). — Sperber, Charakteristik der 
Lothringer Märchensammlung von E. Cosquin (H. U.). — 
H. Lurquin, Glossaire de Fosse-lez-Namur (H. U.). — F. 
Hanssen, Espicilejio gramatical. — Analyses d’auteurs: 

K. Morgenroth, Sprach psychologische Untersuchungen mit 
besonderer Berücksichtigung des Französischen. — F. 0. 
Weise, Charakteristik der lateinischen Sprache. — C. A. 
Weserblad, Baro et ses dGrivGes dans les langues romanes. 

— A. M. Espinosa, Metipsimus in Spanish and French. 
0. J. Tallgren, La rime italienne et les Siciliens du 
XHIe siede. — A. Counson, Le nom de Belgique. — G. 
Vallet, Simpes notes sur Lugdunum. — R. Menöndez 
Pi dal, Contestaciön al discurso de D. F. Codera. — A. M. 
Espinosa, The Spauish Language in New Mexico and. 
Southern Colorado. — Ders., New Mexican Spanish Folk¬ 
lore. — K. Löwe, Die Adjektivsuffixe im Dakorumänischen. 

Zs. für frans. Sprache und Literatur 38, 2/4: J. An¬ 
gl ade, Siluiae vel potius Aetheriae peregrinatio ad loca 
sancta herausgegeben von W. Heraeus. — Ders., Meister, 
De itinerario Aetheriae abbatissae. — J. Ach er, Facsimili 
di documenti per la storia delle lingue e delle letterature 
romanze raccolti da E. Monaci. — Ders., Pillet, Beiträge 
zur Kritik der ältesten Troubadours. — Ders., Les Classiques 
framais du Moyen Age: La Chastelaine de Vergi p. p. G. 
Raynaud; Fr. Villon, Oeuvres öditöes par un ancien Archiviste. 

— F. Rechnitz, Pope, Mildred K., und Lodge, Eleanor C., 
Life of the Black Prince by the Herald of Sir Jonn Cb andos. — 

L. Jordan, Aldebrandin de Sienne. Le Rögime du Corps 
p. p. L. Landouzy et R. PGpin. — G. Doutrepont, P 6 - 
rouse, Georges Chastellain, ötude sur l’histoire politique et 
üttGraire du XVe siöcle. — Ders., Guy, Histoire de la 
poösie fran<;aise au XVIe siGcle I. — Ph. A. Becker, Singer, 
Mittelalter und Renaissance: Die Wiedergeburt des Epos 
und die Entstehung des neueren Romans. — Ders., AugG- 
Chiquet, La, vie, les idfces et l’oeuvre de Jean-Antoine de 
Baif. — H. Schneegaus, Rabelais pour la jeunesse. — 
Der 8 ., Moli&re, Choix de comödies en 3 volumes, p. p. M. 
Banner. — J. Franck, Magne, Le plaisant abbö de Bois¬ 
robert. — Baldensperger, Dide, J.-J. Rousseau le Pro- 
testantisme et la Revolution frangaise. — W. Kttchler, La 
Lyre d’Amour. An Anthology of French love poems ... 
selected and annotated by Ch. B. Lewis. — Ders., Irving 
Babbit, The New Laokoon. — W. Martini, Hübner, Paul 
Bourget als Psycholog. — Th. Kalepky, Strohmeyer, Der 
Stil der franz. Sprache. — F. Kalepky, Schumann, Der 
Gleichlaut im Französischen. — G. This, DöapG, Le second 
cours de grammaire. — H. Vaganay, Le texte original de 
l’Epitaphe de Jan Martin par Pierre de Ronsard. — C. Noch, 
Ein Briefroman von Edme Boursault. 

Annales du Midi 92 Octobre 1911: J. B&dier, La chro¬ 
nique de Turpin et le pölerinage de Compostelle. — A. 
Jeanroy et G. Bertoni, Le'Thezaur* dePeire deCorbian. — 
St. Stronski, A propos d’une princesse byzantine du Xlle 
siGcle. — H. TeuliG, Peire Cardinal expliquö par M. J. 
Jaur&s. — Comptes rendus: St. Stronski, Le troubadour 
Folquet de Marseille (Salverda de Grave). — S. Debenedetti, 
Gli studi provenzali in Italia nel Cinquecento (Jeanroy). — 
G. Bertoni, II Canzoniere provenzale di Bernart Amoros 
(complemento Campori) (A. Jeanroy). 

Giornale storico della letterature italiana LVIII, 3. 
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Fase. 174: Edmondo Solmi, Nuovi contributi alle fonti dei I 
manoscritti di Leonardo da Vinci. — Remigio Sabbadini, 
Versi latini di Gian Nicola Salerno. - Emilio Re, La Com¬ 
media veneziana e il Goldoni. — Vittorio Osimo, Giovanni 
Berchet deputato. — Rassegna Bibliogratica: Alessandro 
Luzio, Francesco Biondolillo, La Macaronea di Merlin Cocai. 
Saggio critico. — Annibale Pastore, Benedetto Croce, La 
filosofia di Giambattista Vico. — Rodolfo Renier, Giuseppe 
Chiarini, La vita di Ugo Foscolo. — Ugo Foscolo nel cen- 
tenario del suo insegnamento all’Univers. di Pavia 1800— 
1909). — Francesco Viglione. Ugo Foscolo in Inghilterra. 
Saggi. — Eugenio Donadoni, Ugo Foscolo pensatore, critico, 
poeta. Saggio. — Bollettino Bibliografico: W. Goetz, König 
Robert von Neapel (1309—1343). Seine Persönlichkeit und 
sein Verhältnis zum Humanismus. — V. San so ne, Le fonti 
del 'De Monarchia’ di Dante Alighieri. — L. Ariosto, Elegie 
sonetti e canzoni, a cura di A. Soffici. — N. Tamassia, 
La famiglia italiana nei secoli decimoquinto e decimosesto. 
— C. Marconcini, L’Accademia della Crusca dalle origini 
alla prima edizione del vocabolario (1642). — A. Baum¬ 
gartner S. J., Die italienische Literatur. — A. Sandona, 
Contributo alla storia dei processi del ventuno e dello Spiel- 
berg (1821—1838). — N. Tommaseo e G. Capponi, Car- 
teggio inedito dal 1833 al 1874, per cura di I. Del Lungo 
e P. Prunas, Vol. I (1883—1837). — G. Carducci, Lettere 
(1853—1906), 8 erie prima; A. Lumbroso, Miscellanea Car- 
ducciana, con prefazione di B. Croce. — Annunzi analitici: 
Ant. Mocci, La cultura giuridica di Cino da Pistoia. — 
G. Surra, La conoscenza del futuro e del presente nei 
dannati danteschi. — Is. Del Lungo, Semifonte. — Ant. 
Fiammazzo, il codice dantesco della biblioteca di Savona. 
— Gins. Boffito, Saggio di bibliografia egidiana. — Giov. 
Fabris, Il codice udinese Ottelio di antiche rime volgari. 
— Km. Santini, Leonardo Bruni Aretino e i suoi „Historia- 
rum Florentini Populi Libri XII“. — Andr. Sorrentino, 
Della lirica encomiastica di Torquato Tasso. — N. Rodo- 
lico, 8 tato e chiesa in Toscana durante la Reggenza 
lorenese. — A. Mozzinelli, Giulio Uberti e un pensiero 
critico di G. Carducci. — A. M. Zendralli, Tommaso 
Gherardi del Testa. — M. Anna Aitoro, Indagine critico- 
letteraria su i canti lunari. — Pubblicazioni nuziali. — 
Gum. De Santis, Un contratto nuziale barese del 1365. 

— Giac. Carbonera, L'accademia dei Taciturni a Sondrio. 

— Giov. Canevazzi, Autografie inediti. — Comunicazioni 
ed appunti: F. Biondolillo, Una piccola fonte delle 
„Maccheronee“. 

U Giornale Dantesco XIX, 3: Giovanni Busneili, La 
lorificazione angelica nel 'Paradiso’ dantesco. — Enrico 
icardi, ‘ 8 oprastare\ — G. L. Passerini, Bullettino bi¬ 
bliografico. 

Revista lyusltana 13, 3/4: Mestro Giraldo e os seus tra- 
tados de Alveitaria e Cetraria: Parte I: Estudo literärio. 
Parte 2: Estudos etimolögicos. — J. L. de V., Espartäo. 
— Ders., Observa^öes aosTextos archaicos'. — Der 8 .,£Y-> *- 
— Epipbanio Dias, Raso, rasar, rasoura. — Julio Moreira, 
Etymologias. 

I/iter. Zentralblatt 41: Jos. Strobl, Die Entstehung der 
Gedichte von der Nibelunge Not und der Klage. — Rahraer, 
Nik. Lenau als Mensch und Dichter (Thumser). — 42: L. 
Roudet, Elements de phonötique generale (S. F.). — Mort 
Ar tu, An Old French prose romance of the XIII th Century 
being the lastdivision of‘Lancelot du Lac*. Ed. by J. Douglas 
Bruce (M. J. M.). — 0. Damm, Der deutsch-französische 
Jargon in der schönen französischen Literatur (N. S.). — 

A. Tibal, Hebbel, sa vie et ses oeuvres (0. Hachtmann). 

— 43: A. Jeanroy, Giosufc Carducci, L’Homme et le Pofcte. 

— Helene Richter, Geschichte der englischen Romantik I 
(M. Lederer). — Ad. Metz, Friederike Brion (M. K.) — 
44: V. Giraud, Les Mattres de l’Heure (0. Hachtmann). — 
M. Eimer, Die persönlichen Beziehungen zwischen Byron 
und den Shelleys (B. Neuendorff). — R. Schioesser, August 
Graf von Platen (E. v. K.). — H. Loiseau. L’Evolution 
morale de Goethe (M. K.). — W. von Unwerth, Unter¬ 
suchungen über Totenkult und Odinnverehrung bei Nord¬ 
germanen und Lappen mit Exkursen zur altnordischen Lite¬ 
raturgeschichte (- bh -).— 45: Fr. D’Ovidio, Versificazione 
italiana e arte poetica medioevale. — H. T. Price, A history 
of Ablaut in the strong verbs from Caxton to the end of 
the Elizabethan period (M. L). — ,T. Cerny, Jean Pauls 
Beziehungen zu E. T. A. Hoffmann (C. Enders). 
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Deutsche I/iteraturzeitung Nr. 40: Erich Schmidt, u 
Reden zur Literatur- und Universitätsgeschichte, von Köster. j a 

— Herchenbach, Das Präsens historicum im Mhd., tob 4i 

Gierach. — Emil Kuhs Kritische und literarhistorische si 

Aufsätze, hrsg. v. Schaer, von Fränkel. — Kosznl, L& t 

jeunesse de Shelley, von Richter. — Nr. 41: Primer, Goethes fl 

Verhältnis zum klassischen Altertum m. bes. Berücksich- ,-i 

tigung seiner Briefe, von Kraemer. — Birk, Heinr. v. Kleist: i 

Robert Guiskard, von Gilow. — Spenser’s Minor Poems, w 

ed. by Sfclincourt, von Dibelius. — Hellpacb, Das Patho- -I 

logische in der modernen KunBt, von Spitzer. — Nr. 42: « 

Petrarca, Briefe an die Nachwelt. Gespräche über die -1 

Weltverachtung, von seiner und vieler Leute Unwissenheit, iti 

übersetzt von Hefele, v. Lehnerdt. — Weinberg, Zu Not- :toi 

kers Anlautsgesetz, von Pfalz. — Goethes Werke, bng. ?. i 

Alt u. a. Bd. 3—5, 9—11, 14—17, von R. M. Meyer. — The Jt 

serpent of Division by John Lydgate, ed. by Mac Cracken, :f 

von Bergen. — Landry, La thöorie du rythme et le rythme d 

du fran^ais d^clamfe, von Stengel. — Schmidt, Die Renais- w 

s&nce in Briefen, von Steinhausen. — Nr. 48: Zedier, Die x 

Bamberger Pfisterdrucke und die 36 zeitige Bibel, von Clemen. .■ 1 

— Lüdicke, Vorgeschichte und NachTeben des Willehalm : :ti 

von OrlenB von Rud. v. Ems, von Junk. — Metz, Friede- ;m 
rike Brion. von Siebs. — E. Eckertz, Heine und sein Witz. , x 
von Fränkel.— Rotzoll, Die Deminutivbildungen im Neu- m 
englischen, von Scbröer. — Baldensperger, Jätudes dlii- ui ; 
stoire littöraire, von Ph. A. Becker. — Ranke, Der Erlöser :-a 
in der Wiege, v. Fehrle. -t 

Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissen- ui 
schäften in Wien. Philos.-histor. Klasse. 168. Bd., 4. Ab¬ 
handlung. Wien, Hölder in Komm. 193 S. 8*. M. 4.90. - 

[Inh.: Victor Junk, Gralsage und Graldicbtung des Mittel- :ia 
alters 1. ‘4 

Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Ge- ^ 
schichte u. deutsche Literatur u. für Pädagogik 
14. Jabrg. 27. u. 28. Bd. 8. Heft: A. Leitzmann, Moritz 
Haupt, De Lachmanno critico. Rede gehalten beim Antritt ; : -j 

des akademischen Lehramts in Berlin 12. August 1854. — 

Phil. Simon, Gottfried Kellers 'Dietegen*. — S. Passow, 
Goethe nnd Franz Passow. 

Wochenschrift für klassische Philologie Nr. 41: Co- 

senza,Petrarch’s Letters to classicalAnthors, von Mauitius. ; 

— Nr. 42: Fr. Pfister, Zur Geschichte der Alexander¬ 
tradition nnd des Alexanderromans. 

Berliner Philologische Wochenschrift Nr. 40: Samter, 
Geburt, Hochzeit und Tod, von Wünsch. : : 

Monatshefte der Comenius-Gesellschaft N. F. 8,4: R. 

Kay ser, Herzog Friedrich Christian zu Schleswig-Holstein, 
der Freund Schillers und Baggesens. 

Ze. f. Bücherfreunde N. F. 8,5/6: J. Minor, Novalis’Nach- 
lass und die Originalansgaben. — F. Tetzner, Tarquinius 
Schnellen berg und sein Werk ‘Practica deutsch'. — Rob. 
Priebsch, Die beiden Fassungen des Briefes Schillers an 
Goethe vom 31. August 1794. — G. Schaafs, Zu dem Auf¬ 
satz von A. Nutzborn 'Ein nngedrucktes Gedicht von G. A. 
Bürger’. 

Annalen des Historischen Vereins für den Nieder¬ 
rhein XCI: Fr. Cramer, Römisch - Fränkische Kultar- , 
Zusammenhänge am Rhein. i 

Westfälisches Magazin, Aug.: Ungedruckte Briefe von | 
Freiligrath, Mörike und Storm, mitg. von H. Bräuning-Ok- 
tavio. — 3: Jos. Gotthardt, Neues über Annette von 
Droste und ihren Freundeskreis. — 0. Nieten, Neue Grabbe- 
Literatur. — H. Bräuning-Oktavio, Neues von und über 
Hölty. . I 

Deutsche Erde 10, 3/4: R. v. Pfaundler, Das deutsche 
Sprachgebiet in Südungarn. — A. Kriesch, Die Schwaben- i 
gemeinde Csatad im Banat, die Gebnrtsstätte von Nikolaus ‘; 
Lenau. — H. Pokorny, Die Deutschen in Bosnien. — J* 
Zemmrich, Deutsche und Romanen in der Schweiz. — Fr. 
Winter stein, Noch einmal die Namen der Deutschen. — 

PamUiengeschichtliche Blätter Juli: Max Senf, Vier 
unbekannte Bände Hochzeitsgedichte. 

Mitteilungen des Vereins f. sächsische Volkskunde 
V, 11: S. Sieber, Zunftfeste. — Markgraf, Nachbar¬ 
schaften in Sachsen. — M. Mengert, Heimindustrie, Haus- 
und Handweberei. — G. Winter, Volkstümliches aus den 
Stammbüchern Leipziger Kinder. — E. Schalter, Altes 
Zinngescbirr. — H. von Opell, Adventspiel der Christkinder 
in Niederfriedersdorf bei Neusalza i. Sa. 

Mitteilungen und Umfragen zur bayrischen Volks- 
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knnde 1911. N. F. 26/27: Der Würzbüschel am Feste Mariä 
Himmelfahrt in Unterfranken. — Der Main und die Ueber* 
fahrt zum Seelenlande. — Aus dem Sagenkreis vom Erlöser 
in der Wiege. — Zur Geschichte des Bauernhansstils. 

SchweizerischesArchivf.Volkskunde XV, 4: S. Meier, 
Das Thurnbuch der Stadt Bremgarten. (Schluss.) — L. 
Ger st er, Sprüche und Inschriften auf Bauerngeschirr and 
Glas. (Schluss.) — Maxime Keymond, Le journal d’un paysan 
vaudois en 1020. — P. N. Ourti, Die Butterlampe. — W. 
Manz, Statuten für die Schutzenknaben voa Meis (1840). 

— Maurice Gabbud, Remödes. — Hanns Bächtold, Zur 
Sage von der Bereicherung durch den Untergang von Plurs. 

— V. Pellandini, Amore e matrimonio. — Volkstümliche 
Notizen. 

Theologrische Quartalschrift 93, 4: Gaugant, Leben 
und Wirken des Bruders Berthold von Regensburg. 

Vierteljahrsschrift für wissenschaftliche Philosophie 
«t. Soziologie 36, 3: Rieh. M. Meyer, Der Begriff der 
Stellvertretung. 

Logos 11, 2: K., VoBsler, Das Verhältnis von Sprach¬ 
geschichte und Literaturgeschichte. 

Zs. der internationalen Mnsikgesellschaft XIII, 1: 
Fred. Keel, British Folk-Song. 

Prenssische Jahrbücher Sept.: M. Jöris, Goethes Stel¬ 
lung zu Fremdwort und Sprachreinigung. 

Stimmen ans Maria-Laach H. 6 u. 7: A. Pummerer, 
Margareta Ebner. — J. Overmans, Zum Streit über die 
Romantik. — 8 : J. Overmans, Der französische Roman 
der Gegenwart. 

Das lit. Ucho 13, 24: H. Maync, Oskar F. Walze!. — 14,2: 
E. Stadler, Shakespeare und der deutsche Geist. — A. 
Geiger, Raabeliteratur. — R. Unger, Neues zu Heine. 

Bühne and Welt 13, 24: F. Frankel, Neue Shakespeare- 
Literatur. Eine Rundschau. 

Bayreuther Blätter 10—12: Fel. Gotthelf, Der Mythos 
in den Meistersingern. — Fel. Gross, Briefe über das franz. 
Theater. II. — L. Youth, Buttglänzende Drahtweis. 

Eckart 5, 12: J, Havemann, Grabbe. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 1911, 40: F. 
Thieme, Schiller u. die Landwirtschaft. — 41: M. Kronen¬ 
berg, Leasings Spinozismus. — 42: A. Ludwig, Englische 
Romantik. 

Rheinisch-westfälische Leitung Nr. 1157: Eug. Wolff, 
Eine Verwahrung. 

Strassburger Post 14.Nov. 3. Mittagsausg.: E.R.Curtius, 
Gustav Gröber f. 

MÜnch. Neueste Nachrichten 11. Okt. 1911, Morgenbl.: 
L. Jordan. Voltaire und Kurfürst Karl Theodor v. d. Pfalz. 
Ein Kommentar zu den Voltaire-Hss. der Münchener Staats¬ 
bibliothek. 

Leuvensche Bijdragen IX, 3: J. van Ginneken, het 
gevoel in taal en woordkunst. — Meyer, Untersuchungen 
über Lautbildung, von Grootaer. 

Revue critique 41: B. Delbrück, Germanische Syntax. 
I. Zu den negativen Sätzen. II. Zur Stellung des Verbums 
(A. Meillet). — Mario Schiff, La fille d’alliance de Mon¬ 
taigne, Marie de Gournay (P. Laumonier). — 42: Finnur 
JonsBon, Völu-Spa, Studier fra Sprog- od Oldtidsforskning 
(L. Pineau). — 43: Jean Plattard, Le Quart Livre de 
Pantagruel; ödition dite partielle Lyon 1548, texte critique 
avec une introduction; Ders., L’Oeuvre de Rabelais; 
Sources, Invention et Composition (P. Laumonier). — 44: 
Legouis, Chaucer; Dimnet, Les soeurs Bronte; Koszul, La 
jeunesse de Shelley (Ch. Bastide). — A. Lumbroso, Mia- 
cellanea Carducciana (Ch. Dejob). 

Bulletin de laSociete de PHistoire du Protestantisme 
fran^ais 59: Ch. Bost, Notes sur Agrippa D’Aubignö (Verf. 
versucht verschiedene Dichtungen zu datieren). 

LaRevue Savoisienne 61: Besprechungen von 0. C. Reure, 
La vie et les oeuvres de Honorö dTJrfö; E. Mur et, De 
quelques dösinences de noms de lieux particuliörement frö- 
quentes dans la Suisse romande et en Savoie; A. van 
Gennep, Lögendes, chansons, jeux, coutumes et croyances 
de la Haute - Savoie. — J. Dösormaux, Ueber Körting, 
Lateinisch-romanisches Wörterbuch 3. Aufl. — Marteaux, 
Sur le mot goireusa .— Ders., Sur le mot Hriva (germ. 

ttreif). — J. Dösormaux, Quelques chamsons histo- 
riques. — CI. Servettaz, Chansons rustiques savoyardes. 

*— Marteaux, Sur les mots Lindar, Landard. — J. Dösor- 
maux, Onomastique savoisienne. I. Sur les noms du Cheran 
et du Fier. II. Sur les prenoms et patronymiques en on. 


— Marteaux, Sur les noms de lieux terminös en ogne. 

— Ders., Note sur l’adjectif internum. — J. Dösor- 
maux, Bibliographie dialectologique (über neuere Publi- 
cationen die Mundarten von Savoyen betr.). 

Mdmoires de l’Academie de Vaucluse 2e sörie, T. X: 
A. Brun, Les Troubadours d’aprös quelques livres röcents 
(im Anschluss an Anglade u. a.). 

Bulletin de la Soclete archeologique de Tam-et- 
Garonne XXXVIII: P. Fontaniö, Legendes et contes 
populaires. — L. Mathet, Lögendes. 

Bulletin de la socidtd departementale d’archeologie 
et de statistique de la Dröme XLIV: A. Bferetta, 
Toponymie de la Dröme. La toponymie historique et 6 ty- 
mologique, son caratöre documentaire, ses origines. — J. M. 
Bernard,Une curiositö littöraire (Ballade du XVe siöcle). 

La Cultura XXX, 17/18: C. De Lollis, Cinquecento fran- 
cese (über die Arbeiten von Guy, Molinier, Villey, Laumonier, 
Vaganay, Augö-Chiquet u. a.). — E. Michel, Chateaubriand 
(C. de Lollis). — A. B. Thomas, Moore en France (C. de 
Lollis). 

La Cultura contemporanea III, 6 - 8 : A. B. Baldini, 
L’opuscolo XXXII di S. Pier Damiani fonte diretta della 
Divina Comedia. 


Neu erschienene Bücher. 

Gemoll, M., Die Indogermanen im alten Orient. Mythologisch¬ 
historische Funde u. Fragen. VIII, 124 S. gr. 8 °. Leipzig, 
J. C. Hinrichs’ Verlag. 1911. M. 3.60; geb. M. 4.40. 

Hehn, Viktor, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Ueber- 
gang aus Asien nach Griechenland und Italien sowie in das 
übrige Europa. 8 . Aufl. Neu hrsg. von 0. Schräder mit 
botanischen Beiträgen von A. Engler und F. Pax. Berlin, 
Bornträger. XXVIII. 665 S. 8 °. M. 17.—. 

Northup, C. S., The Present Bibliographical Status of Modern 
Philology. Cr. 8 yo, sd. Camb. Univ. Press, net 2/. 

Poirot, J., Phonetik. Aus Handbuch der physiologischen 
Methodik hrsg. von R. Tigerstedt. Leipzig, Hirzel. 276 8 * 

Schuchardt, Hugo, Gegen R. Meringer. 4 S. 4°. 

— — Cose e parole. Relazione. Primo congresso di Etno- 
grafla Italiana. Roma. 19—24 Ottobre 1911. 7 S. 8 Ä . 

Tapp ölet, E., Wie die Dinge zu ihrem Namen kommen. 
Sep.-Abd. aus ‘Wissen und Leben*. 15 S. 8 °. 

Vietor, Wilh., Kleine Phonetik des Deutschen, Englischen 
und Französischen. 7. Aufl. XVI, 132 S. m. 21 Fig. 8 °. 
Leipzig, 0. R. Reisland. 1911. M. 2.50; geb. M. 2.80. 


Babsch, F., Die Stellung des Göttinger Dichterbundes in der 
deutschen Literatur. Progr. Graz. 18 S. 8 °. 

Bandlow, E., Der Stil Rudolfs von Ems in seiner Welt¬ 
chronik. Greif 8 walder Diss. 53 S. 8 *. 

Baumgartner, Alex., S. J., Goethe. Sein Leben und seine 
Werke. 3., neubearb. Aufl. (1.—4. Taus.), besorgt v. Alois 
Stockmann, S.J. (InIBdn.) l.Bd. .Tugend, Lehr-u. Wander¬ 
jahre. Von 1749-1790. XXVI, 569 S. m. 1 Bildnis, gr. 8 *. 
Freiburg i. B., Herder 1911. M. 10.—. 

Bayer, H., Die Entwicklung des Epithetons bei Jean PauL 
Greifswalder Diss. 139 S. 8 °. 

Becker, Carl, Kaestners Epigramme. Halle, M. Niemeyer. 
M. 6 .—. 

Beiträge, Breslauer, zur Literaturgeschichte. Hrsg. v. Max 
Koch u. Greg. Sarrazin. Breslau, F. Hirt. gr. 8 °. [24. Heft: 
(14. Heft der neuen Folge.) Hartmann, Dr. Max, Ludwig 
Achim v. Arnim als Dramatiker. IV, 132 S. 1911. M. 3.40; 
Subskr.-Pr. M. 2.70. — 28. Heft. (18. Heft der neuen Folge.) 
Moschner, Dr. Alfr., Holtei als Dramatiker. VIII, 185 S. 
1911. M. 4 60; Subskr.-Pr. M. 3.65. 

Beiträge zur Geschichte der niederdeutschen Dichtung. Hrsg, 
v. Ernst Püschel. gr 8 °. Rostock, Kaufungen-Verlag. [1. Bd. 
Decker. Otto, Helmuth Schröder. Sein Leben und seine 
Werke. 78 S. m. 1 Bildnis. 1911. M. 1.80. — 2. Bd. Klenz, 
Dr. Heinr., Felix Stillfried, e. niederdeutscher Dichter. 98 S. 
m. 1 Bildnis. 1911. M. 2.50.] 

Beyer-, Paul, Der junge Heine. Eine Entwicklungsgeschichte 
seiner Denkweise u. Dichtung. Berlin, G. Grote. M. 5 . 
Bielschowsky, Alb., Goethe. Sein Leben und seine Werke. 
2. Bd. 22. Aufl. (7a—72. Taus.). V, 748 S. 8°. München, 
Beck. M. 8.-. 

Blanc, M., ßtude littöraire sur les ölögies romaines de Goethe. 
Paris, Berger-Levrault 1911. In- 8 °. 98 p. Fr. 3.50. [‘Annales 
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de lEst*, publiees par la Faculte des lettres de l*Universitö 
de Nancy. 25e annee. 1er fascicule]. 

Blanck, A., Den nordiska renässancen i sjuttonhundratalets 
litteratur. En undersökning av den ‘gotiska* poesiens all- 
männa och inhemska förutsättningar. Stockholm, Bonnier, 
Kr. 8 5°. 

Blümel, R., Neuhochdeutsche Appositionsgruppen. 2. Teil: 
Bedeutungsverhältnisse und syntaktische Beziehungen. Nach¬ 
träge zum 1. Teil. Progr. Würzburg. Leipzig, Fock. 85 S. 8°. 

Böten er, Elmar, Goethes Singspiele 'Erwin und Elmire* und 
'Claudine von Villa Bella' und die 'opera buffa'. Marbürger 
Diss. Teildruck. 74 S. 8°. [Die vollständige Arbeit er¬ 
scheint im Verlage von N. G. Eiwert in Marburg.] 

Braune, W., Althochdeutsches Lesebuch. Zusammengestellt 
und mit Glossar versehen. 7. Aufl. Halle, Niemeyer. VIII, 
272 S. 8°. 

Brecht, Waith., Heinse und der ästhetische Immoralismus. 
Zur Geschichte der italien. Renaissance in Deutschland. 
Nebst Mitteilungen ans Heinses Nachlass. XVI, 195 S. gr. 8°. 
Berlin, Weidmann 1911. M. 0.—. 

Bruggencate, H. G. ten. RhijnviB Feith. Een bijdrage tot 
de kennis van zijn werken en persoonlijkheid. Proefschrift, 
Univ. Leiden, wageningen, H. Veenman. FI. 2.40. 

Büchner, Wilb., Goethes Faust. Eine Analyse der Dichtung. 
VI, 128 S. 8°. Leipzig, B. G. Teubner 1911. M. 2.— ; geh. 
in Leinw. M. 2.80. 

Campbell, F. Ernest A., Die Prosa-Apokalypse der Königs¬ 
berger Hs. No. 891 und die Apokalypse Heinrichs von Hesler. 
Berlin, Felber. M. 8.-. 

D ah ms, Fr., Die Grundlagen für den Stil Wolframs von Eschen¬ 
bach. Greifswalder Diss. 128 S. 8°. 

Dörfler, St., Hamerling als Lyriker. Progr. Brünn. 21 S. 8°. 

Dornfeld, Ernst, Textbritische, sprachliche und metrische 
Untersuchungen zu Gottfried Hägens Reimchronik der Stadt 
Köln. Marburger Diss. Teildruck. 65 S. 8°. [Die voll¬ 
ständige Arbeit erscheint^ in den 'Germanistischen Abhand¬ 
lungen' hrsg. von F. Vog ]. 

Drbosal, G., Lord Byron in Deutschland. Progr. Zwickau. 
25 S. 8°. 

Eisner, Fr., Die Syntax bei Otto von Botenlauben. Progr. 
Cilli. 85 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Engel, E., Deutsche Stilkunst. 6. Aufl. Mit 18 Hss. 484 S. 
gr. 8°. Wien, F. Tempsky. — Leipzig, G. Freitag 1911. geb. 
in Leinw. M. 5.—. 

Faust, Joh., Ein allegorisches Drama. Zum ersten Male auf¬ 
geführt auf der Kgl. Prager Schaubühne von der von Bru- 
nianischen Gesellschaft 1775. Gedruckt bei J. E. Diesnach. 
Faksimlie-Druck. Wien, Rosenbaum. Kr. 14.— . 

Festschrift zum 200jjähr. Jubiläum des Realgymnasiums zu 
Landeshut. Leipzig, Teubner. [Darin u. a.: F. Scheuer, Die 
seelische Handlung in Schillers ‘Jungfrau von Orleans*]. 

Fischer, R., 'Schloss Avalon*, der erste historische Roman 
von Willibald Alexis. Leipziger Diss. 103 S. 8°. 

Forschungen zur Volkskunde der Deutschen in Sieben¬ 
bürgen. 2. Heft: A. Schein er, Die Schenker Herrenmund¬ 
art. 42 S. 

Frank, Rud., Wie der Faust entstand. Urkunde, Sage und 
Dichtung. Berlin, Verlag Neues Leben, geb. M. 4.—. 

Fränkel, Jonas, Wandlungen des Prometheus. 36 S. 8°. 
Bern, Drechsel. Berner Universitätsschriften herausg. vom 
Rektorat der Hochschule Bern. Heft 2. 

Geitel, Max, Entlegene Spuren Goethes. Beziehungen zu der 
Mathematik, Physik, Chemie und zu deren Anwendung in 
der Technik, zum techn. Unterricht und zum Patentwesen. 
München, R. Oldenbourg. VIII, 215 S. 8°. geb. M. 6.60. 

Grillparzer’8 Werke. (Vollständige Ausg.). Hrsg. v.St. Hock. 
0 Bde. Berlin, Deutsches Verlagshaus. geb. M. 12.—. 

-(Vollständige Ausg. ohne Briefe, Aktenstücke und An¬ 
merkungen.) Hrsg. v. St. Hock. 4 Bde. Ebd. geb. M. 0.—. 

Grünfeld, S., August von Goethe. Progr. Czernowitz. 41 S. 
8 °. 

Hagenbring, Paul, Goethes Götz von Berlichingen. 1. Teil. 
Halle, M. Niemeyer. M. 2.80. 

Haertel, W., Joh. v. Besser, sein Leben und seine'Werke. 
Berlin, Felber. M. 4. —. [Ein Teil erschien als Heidelberger 
Diss.]. 

Harder, Gymn.-Prof., Dr. Frz., Werden u. Wandern unserer 
Wörter. Etymologische Plaudereien. 4., wesentlich verm. 
u. verb. Aufl. VIII, 258 S. Berlin, Weidmann 1911. geb. 
in Leinw. M. 4.—. 


Hei ne-Reliquien. Hrsg, von M. Freih. von Heine-Geldern u. 
G. Karpeles. Berlin, K. Curtius. M. 7.50. 

Heinrich von Kleist in seinen Briefen. Eine Charakteristik 
seines Lebens und Schaffens hrsg. von E. Schur. Charlotten¬ 
burg, Schiller-Buchhandlung. 384 S. 8°. 

Hellingrath, Norb. v., Pindarübertragungen v. Hölderlin. 
Prolegomena zu e. Erstausgabe. VII, 83 S. 8®. Jena E. 
Diederichs 1911. M. 1.50. 

Hentrich, Konr., Wörterbuch d. nordwestthüringischen Mund¬ 
art des Eichsfeldes. Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 
Subskr.-Pr. M. 3. - . 

Herzog, Wilh., Heinrich v. Kleist, sein Leben u. seine Werke. 
München, C. H. Beck. M. 6.50. 

Heusler, Andr., Das Strafrecht der Isländersagas. Leipzig 
Duncker & Humblot. 246 S. 8°. M. 0.—. 

Hörburger, H., Die Aussprache des Deutschen im Munde 
der Italiener und Slowenen. Progr. Görz. 76 S. 8°. Leipzig, 
Fock. 

Hottenrott. A., Christoph Fried rieh von Derschau. Sein Leben 
und seine Werke. Ein Beitrag zur Literaturgeschichte des 
18. Jahrh. Marburger Diss. 179 S. 8°. 

Immermann's Werke. Hrsg. v. W. Deetjen. 3 Bde. Berlin, 
Deutsches Verlagshaus. M. 6.—. 

Jacoby, Gttnth., Herder als Faust. Leipzig, F. Meiner. XI 
485 S. 8°. M. 7.-. 

Jahresberichte f. neuere deutsche Literaturgeschichte. Mit 
besond. Unterstützung v. Erich Schmidt hrsg. v. Jul. Elias 
M. Osborn, Wilh. Fabian, K. Jahn, L. Krähe, F. Deibel, Ml 
Morris. 19. u. 20. Bd. 1908 u. 1909. II. Text u. Register« 
VIII u. S. 531—1075. Lex.-8°. Berlin-Zehlendorf, B. Behr’s 
Verlag 1911. br. M. 38.-; geb. M. 40.-. 

Klassiker-Bibliothek, Goldene. Hempels Klassiker-Ang¬ 
aben in neuer Bearbeitung. 8°. Berlin, Deutsches Verlaga- 
aus Bong & Co. [Hebels Werke in 4 Tin. Hrsg, mit Ein- 
leitgn., alemann. Wörterbuch u. Anmerkgn., nebst e. Lebens¬ 
bild sowie e. Abhandlg. ‘Die alemann. Mundart u. ihre Schreibg.* 
versehen v. Adf. Sütterlin. LXXII, 144; 417, 201, 379 u. 485. 
m. Bildnis, Fksm. u. 1 Karte. 1911. In 2 Bde. geb., Leinw. 
M. 4.—. — Sturm u. Drang. Dichtungen aus der Geniezeit 
in 4 Tin. Hrsg. m. Einleitg. u. Anmerkgn. versehen v. Karl 
Frege. (Gerstenberg, Leisewitz; Lenz, Wagner, Klinger; Maler 
Müller). XC, 114; 540, 251 u. 532 S. m. 6 Bildn. 1911. In 
2 Bde geb., Leinw. M. 5.— ; Halbfrz. M. 7.—]. 

Kleerkooper, M. M., Bibliographie van St&rter's Werken. 
Im Haag, M. Nijhoff. fl. 2 50. 

Körnchen, H„ Zesens Romane (Kapitel I—IV). Berliner 
Diss. 67 S. 8°. 

Kraus, Karl v., Mittelhochdeutsches Uebungsbuch. Heidel¬ 
berg, Carl Winter. M. 4.—. 

Lahnstein, Ernst, Hebbels Jugenddramen u. ihre Probleme. 
Berlin-Zehlendorf, B. Behr’s Verlag. VIII, 137 S. 8°. M. 8.—. 

Loehrke, 0., Die künstlerische Bedeutung des Fremdwortes 
bei Gottfried Keller. Greifswalder Diss. 68 S. 8®. 

Mayrhofer, Jobs., Henrik Ibsen. Charakterbild. 186 S. gr.8°. 
Berlin, Herrn. Walther 1911. M. 3.—. 

Merker, A., Goethes dramatisches Fragment ‘Prometheus*. 
Progr. Gelsenkirchen. 11S. 4®. Leipzig, Fock. 

Michel, Wilh., Friedrich Hölderlin. München, R. Piper <fc Co. 
geb. M. 8.-. 

Minde-Pouet, G., Heinrich von Kleists letzte Tage. Berlin, 
Felber. M. 3.-. 

Mitzsche, Paul, Der grosse Hermannstein b. Ilmenau. Weimar. 
Zuckschwerdt. 167 S. 

Mucken heim, Rob., Der Strophenbau bei Annette von Droste- 
Hülshoff. Diss. MünBter i. W. 71 S. 8®. 

Müller, Anton, Das niederrheinische Marienlob. Berliner 
Diss. 122 S. 8®. 

Musinowicz, Dr., Alex., Die Stellung des attributiven Ad¬ 
jektivs im Altisländischen u. Altnorwegischen. Ein Beitrag 
zur altnord. Syntax. Diss. XII, 130 3. gr. 8°. Riga, N. 
Kymmel 1911. M. 5.—. 

Neubrunn, A., Casimir Ulrich Boehlendorffs Leben und drama¬ 
tische Tätigkeit. I. TI. Progr. Ungar.-Hradisch. 22 S. 8°. 
Leipzig. Fock. 

Neu mann, A., Bauernfelds Verhältnis zur französischen Lust- 
8 pielliteratur. Progr. Steyr. 32 S. 8®. 

Nick, Br., Das Naturgefühl bei Simon Dach. Greifswalder 
Diss. 78 S. 8®. 

Noch, Curt, Grillparzers 'Ahnfrau* und die Wiener Volks¬ 
dramatik. Leipzig, Wiegandt. 80 S. 8®. M. 1.20. 

Oppel, Arnold, Das Hohelied Salomonis und die deutsche 
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religiöse Liebeslyrik. Berlin, W. Rothschild. 65 S. 8°. 
M. 1.50. [Abhandlangen zar mittl. and neaeren Geschichte 
hrsg. v. G. v. Below, H. Finke, Fr. Meinecke]. 

Paascher, J., Dya-Na Sore. Ein Staatsroman von Friedr. 
Wilhelm von Meyern. Literarhistorische Untersachong. 
Progr. Jägemdorf. Leipzig, Fock. 48 8. 8°. 

Pollard. P., Masks and Minstrels of New Germany. London, 
Heinemann. 299 S. 8°. 

Pörner, M., Die Entwicklung des bildlichen Ansdrucks in 
der Prosa Klemens Brentanos. Greifswalder Diss. 77 S. 8°. 

Probefahrten. Erstlingsarbeiten aas d. deutscher Seminar 
in Leipzig. Hrsg. v. Alb. Köster, gr. 8°. Leipzig, R. Voigt- 
länder. [21. Bd. Hünich, Fritz Adf., Das Fortleben des 
älteren Volksliedes im Kirchenliede des 17. Jahrh. VII, 44 S. 
1911. M. 1.80]. 

Rückert, Friear., Politisches Notizbuch. 172 ungedrackte 
Ged. Hrsg, von Leop. Hirschberg. 149 8. Berlin, Schuster 
u. Loeffler. M. 2.—. 

Schacht, W., Die Sprache der bedeutenderen Flugschriften 
E. M. Arndts. Greifswalder Diss. 168 S. 8°. 

Schaumann, E., Studien zu Notkers Mischprosa. Prog. Wien. 
40 S. 8*. Leipzig, Fock. 

Schirmer, Alfr., Wörterbuch d. deutschen Kaufmannssprache. 
IL, 217 S. Strassburg i. E., Karl J. Trübner. M 6.50. 

Schmid, K. H., Corneille und die deutsche Literatur. Ein 
Beitrag zur Geschichte der deutschen Corneilleübersetzungen. 
Progr. Esslingen. 82 S. 4°. 

Schneider, Johanna, Johann Nicolaus Meinhards Werk über 
die italienischen Dichter und seine Spuren in der deutschen 
Literatur. Marburger Diss. 95 S. 8°. 

Schnapp, W., Die Ueberwindung des Rationalismus in der 
Dichtkunst. Ein Beitrag zur inneren Geschichte der deut¬ 
schen Literatur von Gottsched bis Goethe. Progr. Würz¬ 
burg. 65 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Schönbrunn, W. A., Die Romantiker als Literarhistoriker u. 
ihre Vorläufer. Greifswalder Diss. 92 S. 8°. 

Schoenenberg, Jos., Die Metrik Friedrich von Spes. Mar¬ 
burger Diss. 68 S. 8°. 

Schräder, E., Die Schlussformel in Goethes Briefen. Greifs¬ 
walder Dibs. 68 8. 8°. 

— H., Eschenbarg und Shakespeare. Marburger Diss. 81 S. 

8*. 

Schubert, E., Augustus Bohse genannt Talander. Ein Bei¬ 
trag zur Geschiente der galanten Zeit in Deutschland. Ein¬ 
leitung und II. Kapitel. Breslauer Diss. 38 8. 8°. 

Sch war tz, Hans, Friedrich Heinrich Jacobis ‘Allwill*. Halle 
M. Niemeyer. M. 2.40. 

Schwerdfeger, Die Entstehung von Schillers Don Carlos 
und die Stufen der Entwicklung des Dramas. (Forts.) Progr. 
Rastenburg, Ostpr. 11S. 4°. Leipzig, Fock. 

Schwetje, Jos., Stilistische Beiträge zu Friedrich Hölderlins 
‘Hyperion*. Greifswalder Diss. 108 S. 8°. 

Seick, K., Metrische Untersuchungen über das mhd. Gedicht 
Tristan als Mönch*. Greifswalder Diss. 101 8. 8°. 

Sofergel, Alb., Dichtung u. Dichter der Zeit. Eine Schilderung 
der deutschen Literatur der letzten Jahrzehnte. (Den eigenen 
Buchschmuck besorgte Erich Grüner.) XII, 892 S. m. 845 
Abbildungen, gr. 8*. Leipzig, R. Voigtländer 1911. M. 10.50; 
geb. in Leinw. M. 12 50; in Halbfrz. M. 14.—. 

Spiess, Otto, Die dramatische Handlang in Lessings Emilia 
Galotti u. Minna v. Barnhelm. Halle, M. Niemeyer. M. 2.40. 

Splettstösser, W., Der Grundgedanke in Goethes Faust. 
VIII, 191 S. 8°. Berlin, G. Reimer. M. 3.50. 

Stigeler, H., Die stofflichen Elemente der Lyrik des Frei¬ 
herrn Joseph von Eichendorff. Berner Diss. 91 S. 8°. 

Süsser, J., Die Wirkungen der Analogie in unserer Sprache. 
(Forts, u. Schl.) Progr. Saaz. 20 S. 8°. 

Thannheim er, J., Die Pflanzennamen in unserer Schrift¬ 
sprache. Progr. Lohr a. M. 35 S. 8°. 

Trümper, M. B , Das Auftreten der Könige aus dem Morgen¬ 
lande und der Kindermord von Bethlehem in HebDels 
'Herpdes und Mariamne*. Progr. Duderstadt. 10 S. 4°. 
Leipzig, Fock. 

Untersuchungen zur neueren Sprach- u. Literaturgeschichte. 
Hrsg. v. Prof. Dr. Osk. F. Walzel. N. F. 8°. Leipzig, H. 
Haessel Verlag. [10. Heft. Trösch, Dr., Ernst, Die helve¬ 
tische Revolution im Lichte der deutsch-schweizerischen 
Dichtung. X, 228 S. 1911. M. 4.60]. 

Walheim, A., Emil Ertl. I. Teil. Progr. Wien. 18 S. 8°. 

Wehrle, Fausts Persönlichkeit in Geschichte und Dichtung. 
Progr. Duisburg-Ruhrort. 11S. 4°. 


Wenzel, Fritz, Studien zur Dialektgeographie der südlichen 
Oberlausitz und Nordböhmens. Marburger Diss. 106 S. 8°. 
[Erscheint auch als Heft IV der ‘Deutschen Dialektgeographie*, 
hrsg. von Ferd. Wrede]. 

Wijk, N., van, Frank’s Etymologisch Woordenboek der Neder- 
landsche Taal. Tweede Druk. Afl. 7. Lied -Na. 

Wirth, H. F., Der Untergang des niederländischen Volks¬ 
lieds. Abschnitt V: Das goldene Zeitalter und sein Aus¬ 
gang. 132 S. 8°. Berner Diss. [Die vollständige Arbeit 
ist bei Nijhoff, Haag erschienen]. 

Wurmb, Agnes, Die deutsche Uebersetzung von Sidneys Ar- 
cadia (1629 u. 1638) u. Opitz* Verhältnis dazu. Heidelberger 
Diss. 64 S. 8°. 

Z ehm, Rieh., Die mhd. Uebersetzung der Psalmen in der 
Handschrift Cgm. 341. Greifswalder Diss. 149 S. 8°. 

Zimmermann, F. X., Otto von Leitgeb. Eine Studie. Progr. 
Görz. 91 S. 8°. 

Zurlinden, L., Romantische Platoniker. Berner Diss. VI, 
71 S. 8°. 

Beiden, H. M., The Relation of Balladry to Folk-Lore. Re- 
printed from 'The Journal of American Folk-Lore* XXI. 

British Academy, The. First annual Shakespeare lecture. 
London, Frowde. 24 8. 8°. Sh. 1. Inhalt: J. J. Jusserand, 
What to expect of 8hakespeare. 

Brooke, C. F. Tacker, The Tudor Drama: a history of En- 
glish National Drama to tbe retirement of Shakespeare. 
Boston, Houghton, Miffiin Co. D. 1.50. 

Butterworth. Adeline M.. William Blake, Mystic: A Study, 
together with Young’s Night Thoughts. Nights 1 and 2. 
With Illusts. by William Blake. Imp. 8vo, pp. 52. London, 
Simpkin. net 15/. 

Collingwood, W. G., The Life of John Ruskin. London, 
Methuen. net 1/. 

Cook, E. T., The Life of John Ruskin. In 2 Vols. Vol 1, 
1819—1860; Vol. 2, 1860—1900. With Portraits. Demy 8vo. 
London, G. Allen, net 21/. 

Cooper’s grammatica lingnae Anglicanae (1635), hrsg. v. J. D. 
Jones. Halle, M. Niemeyer. M. 10.—. Neudrucke frtthneu- 
engl. Gram. 5. 

Corpus Hamleticum. Hrsg, von Jos. Schick. 1. Abteilg. 
Studien zur Geschichte der Hamletsage. Berlin, Felber. 
M. 20.-. 

Efver^ren, C., Names of Places in a transferred Sense in 
English: a sematologicäl study. Lund, Gleerup. 

Ewald, Wilh., Der Humor in Chaucers Canterbury tales. 
Halle, M. Niemeyer. VIII, 135 S. 8®. M. 4.—. Studien zur 
engl. Phil. 45. 

Figgis, Darreil, Shakespeare. A Study. 8vo, pp. 356. Lo., 
Dent. 5/. 

Flom, George T., Norse Elements in English Dialects. Re- 
printed from the Saga-Book of the Viking Club. 1911. 

Förster, John, The Life of Charles Dickens. Collected, 
Arranged and Annotated by B. W. Matz. 2 Vols. Memorial 
Ed. Roy. 8vo, pp. 516, 544. Lo., Chapman & H. net 15/. 

Friedland, Louis Sigmund, Dramatic Unities in England. 
S. A. aus The Journal of English and Germanic Philology 
X, 1*. 69 S. 8°. 

Grein, J., Sprachschatz der angelsächsischen Dichtung. Hrsg, 
v. J. J. Köhler. Heidelberg, Carl Winter. Jede Lfg., Sud- 
skr.-Pr. M. 1.50. [Erscheint demnächst.] 

Gribble, Francis, The Romantic Life of Shelley and the 
Sequel. 8vo. pp. 388. Lo., Nash, net 15/. 

Harris, Frank, The Women of Shakespeare. 8vo, pp. 308. 
Lo., Methuen. net 7/6. 

Huth, A., Ueber A. H. Cloughs The Bothie of Tober-na-Vuo- 
lich*. Ein Beitrag zur englischen Literaturgeschichte des 
19. Jahrh. Diss. Leipzig. 76 S. 8°. 

Jones, W. Lewis, King Arthur, in History and Legend. 12mo, 
pp. vii—145. Camb. Univ. Press, net 1/. 

Lawrence, Will. Witherle, Medieval Story and the Begin- 
nings of the Social Ideals of English-Speaking People. New 
York, The Columbia University Press. (Columbia University 
Lectures). XIV, 236 S. 8°. 

Lindelöf, U., Grunddragen af engelska sprikets historiska 
ljud- och formlära. Andra omarbetade upplagen. Helsing- 
fors, Lilius & Hertzberg. 122 S. 8°. 

-Elements of the History of the English Language. 

Translated by Robert Max Garrett. University of Washing¬ 
ton Publications in English. Vol I. University of Washing¬ 
ton. 1911. 128 S. 8°. 
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Maler, Dr., Hans, Entstehungsgeschichte v. Byrons *Childe 
Harold's pilgrimaye* Gesang I u. II. VIII, 143 S. gr. 8 °. 
Berlin, Mayer & Müller 1911. M. 2.80. [Berl. Diss.]. 
Marti, T., Fletcher’s Play: The Night-Walker and Shadwell’s 
Comedy: The Woman - Captain. Berner Diss. 75 S. 8 °. 
Leipzig, Fock. 

Materialien zur Kunde des älteren englischen Dramas. Hrsg, 
von VV. Bang. Bd. XXXII- XXXIV, 1. Louvain, Uystpruyst. 
Leipzig, Harrassowitz. [XXXII. E. Eckhardt, Die Dialekt- 
und Ausländertypen des älteren Englischen Dramas. TI. 2-: 
Die Ausländertypen. XXXI, 189 S. gr. 8 °. M. 10.—; 8 ub- 
skr.-Pr. M. 8 .—. — XXXIII. R. B. A newe Interlude o! Im- 
pacyentePouerte, from the quarto of 1580, ed. by McKerrow. 
XIX, 70 S. gr. 8 °. M. 4 40; Subskr.-Pr. M. 3.60. — XXXIV, 1. 
Cb. Crawford, The Marlowe Concordance. XX,200S. gr.4 # . 
M 20.—; SubskT.-Pr. M. 16.—. 

Melville, Lewis, The Life and Letters of Laurence Sterne. 

2 Vols. 8 vo, pp. 326, .348. Lo., S. Paul, net 28/. 
Morgan, Ch., The Rise of the Novel of Manners. A Study 
of English Prose Fiction between 1600 and 1740. New 
York, Columbia University Press. D. 1.25. 

Morton, Edward Payson, The Technique of English Non- 
Dramatic Blank Verse. Chicago, R. R. Donnelly & Sons. 
1911. 

Müller, Alex.. Mittelenglische geistliche und weltliche Lyrik 
des 13. Jahrh. (mit Ausschluss der politischen Lieder) nach 
Motiven und Formen. Halle, M. Niemeyer. VIII, 160 S. 
8 °. M. 5.—. Studien zur engl. Phil. 44. 

Nessler, Karl. Geschichte der Ballade Chevy Chase. Berlin, 
Mayer & Müller. Palaestra CXII. 190 S. 8 °. M. 5.—. 
Palm, B., The Place of the Adjective Attribute in English 
Prose from the Oldest Times up to our Days. A syntactic- 
historical study. Lund, Lindstedt. 

Patterson, F. A., The Middle English Penitential Lyric. A 
study and collection of early religious verse. New York, 
Columbia University Press. 203 S. gr. 8 °. geh. D. 1.50. 
Plessow, G., Beiträge zur Kritik Stephen Phillipscher Dich¬ 
tungen. Marburger Diss. 96 S. 8 *. 

Porter, Charlotte, The 'First Folio* Shakespeare: 1 . The 
First Part of Henry the Fourth; 2. The Second Part of 
Henry the Fourth. Edited with Notes, Introduction, Glos- 
sary, Lists of Variorum Readings and Selected Criticism. 
New York, Thomas Y. Crowell & C. 1911. 

Pott, Mrs. Henry, Francis Bacon and his Secret Society. 

2nd and Revised Ed. 8 vo, pp. 418. Lo., Banks, net 7/6. 
Prein, W., Puristische Strömungen im 16 . Jahrh. Ein Bei¬ 
trag zur englischen Sprachgeschichte. Diss. Münster. 66 8 . 
8 °. 

Richter, Helene, Geschichte der englischen Romantik. I. Bd., 
2. TI. Halle, Max, Niemeyer. VI, 527 S. 8 °. M. 12.—. 
Roedler, E., Zur Geschichte des Plural -* im Englischen. 
Berlin, Felber. M. 6 .—. 

Rosskopf, K., Der mittelenglische Cassamus. Progr. Bad 
Dürkheim (Pfalz). 98 S. 8 °. 

Schipper, J., James Shirley, sein Leben und seine Werke. 
Nebst einer Uebersetzung seines Dramas 'The Royal Master*. 
Wien, Braumüller. Wiener Beiträge zur englischen Philo¬ 
logie XXXVI. XIII, 447 S. 8 °. M. 14.—. 

Smith, Reed, Participle and Infinitive in -ing. Bulletin of 
the University of South Carolina. Columbia S. C. 1911. 
Stevenson, Robert Louis, Letters. Edited by Sidney Colvin. 
New Ed. Re-arranged in 4 Vols., with 150 new Letters. 
12mo, pp. 330. 338, 344, 380. Lo., Methuen each. 5/. 
Stöcker, W., Pineros Dramen. Studien über Motive, Charak¬ 
tere und Tecknik. Marburger Diss. 78 8 . 8 °. [Erscheint 
auch in der ‘Anglia’ 85, 1/2). 

Sundön, K., On the origin of the hypocoristic suffix -y (-»>, 
- ey ) in English. In Sertum philologicum Carolo Ferdinando 
Johansson oblatum. Göteborg 1910. 

Tolman, Albert H., Questions on Shakespeare. A Plan of 
Study Intended to Develop the StudenCs personal Judgment 
on Shakespeare. Part I: Introduction. Part II: First His- 
tories. Poems, and Comedies. 220, 364 S. The University 
of Chicago Press. 

Tyroller, Fr., Die Quelle von Lydgates Gedicht: The Chorl 
and the Bird. Berlin, Felber. M. 9.—. 

Weick, Fr., Das Aussterben des Präfixes ge - im Englischen. 

Heidelberger Diss. VIII, 149 S. 8 °. 

Wendt, G., Syntax des heutigen Englisch. 1. TI. Heidelberg, 
Carl Winter. XII, 328 S. M. 6.—. 


Werner, K., Lord Byrons ‘Sardanapalus*. Quellen u. Analyse 
des Dramas. Progr. Kremsmünster. 53 S. 8 °. 

Wilkins, William Glyde, Charles Dickens in America. 8 vo, 
pp. 330. Lo., Chapman & H. net 7/6. 

Willert, Hans, Die alliterierenden Formeln der englischen 
Sprache. Halle, M. Niemeyer. VI, 609 S. 8 °. M. 18.—. 

Willkomm, H. W., Ueber Richard Johnsons Seven Champions 
of Cristendom 1596. Berliner Diss. VII, 173 S. 8 °. 

Wise, Boyd Ashby, The Influence of Statius upon Ch&ucer. 
Johns Hopkins University Dissertation. 1911. 

Writing Scholar’s companion, The. (1695). Ed. by E. Ekwall. 
Halle, M. Niemeyer. XXII, 134 S. 8 °. M. 5.—. Neudrucke 
frübneuengl. Grammatiken 6 . 


Alcäzar, B. de, Poesias. Biblioteca selecta de Cläsicos Es- 
pafioles. Madrid, Sucesores de Hernaudo. Pes. 3.50. 
Alfonsi, Des Petrus, disciplina clericalis. Hrsg. v. A. Hilka 
u. W. Söderbjelm. (Kleine Ausg.) Heidelberg, Carl Winter. 
M. 1.20. 

Antologia provenzale per cura di E. Portal. Milano, Hoepli. 
XIII, 674 8 . 8 °. L. 4.60. 

Arantes, Hemeterio, Frei Agostinho da Cruz. Lisboa. 60 S. 

8 °. 

Aretino, Pietro, I ragionamenti. Roma, Frank e C. 412 S. 
8 °. L. 12.50. 

Ariosto, Ludovico, Orlando Furioso, secondo le stampe del 
1516, 1521, 1532 rivedute dall' autore. Riproduzione lette- 
rale a cura di Filippo Ermini. Vol. II contenente i canti 
XXI—LX delle edizioni 1616 e 1521 (Societä filologica ro- 
mana). Roma, Societ ä filologica romana. 548 S. 8 °L. 40.-. 
A r m e 1 i n, Gaston, L' 6 pop 6 e carlovingienne. Girard de Vienne. 
Chanson de geste, a’aprös le trouvöre. Bertrand de Bar. 
Paris. Flammarion. Fr. 3.50. 

Autografi inediti di Monaldo Leopardi, di Pietro Giordani, 
di Francesco de Sanctis, di Camillo De Meis e di Tullio 
Dandolo, pubblicati a cura di G. Canevazzi. Modena. IQ S. 
8 °. [Per fe nozze di Orazio Toraldo Di Francia con Gina 
MazzoniJ. 

Bändel lo, Mat., Le 4 Q &ttro parti de le Novelle riprodotte 
sulle antiche stampe di Lucca (1554) e di Lione (1573) a 
cura di Gustavo Baisamo Crivelli. Vol. IV (ultimo). Torino, 
Unione tipogr.-editrice. 455 8 . 8 °. 

Bargilli, G., Ugo Foscolo scrittore militare. Roma. 17 S. 

8 °. [Estr. Rivista militare italiana]. 

Bargmann, Friedr., Die Claresmeepisode des Gaydonepos, 
Textkritische Bearbeitung. Greifswald er Diss. 99 S. 8 *. 
Barth, Paul, Die Naturschilderung in Senancours Obermann. 
Halle, M. Niemeyer. M. 2.40. [Auch als Tübinger Diss. er¬ 
schienen]. 

Behren 8 , H., Francisque Sarceys Theaterkritik. Greifswalder 
Diss. 127 S. 8 °. 

Berardi, Cirillo, Per una storia della poetica nel cinque e 
nel seicento. Napoli, N. JoveneeC., 1911. 8 *. p. 24. [Estr. 
Rassegna critica della letteratura italiana). 

Berchet, Giovanni, Opere. A cura di Egidio Bellorini. Voll: 
Poesie. Bari, Laterza & Figli. Scrittori dTtalia. 18. 436 S. 
8 °. L. 5.50. 

Bernard, G., Le Cid espagnol et le Cid franvais, Essai de 
critique et d’analyse littferaire. Lille, Lefebre- Ducrocq 
35 S. 8 °. 

Bertoni, Giulio, II Canzoniere provenzale di Bernart Amoros. 
(Sezione Riccardiana). Friburgo (Svizzera), Libr. dell’Uni- 
versitä (0. Gschwend). 181 S. 8 °. u. 2 Tafeln. Fr. 6 .—. 
[Collectanea Friburgensia. Publications de l'Universitl de 
Fribourg (Suisse). N. 8 . fase. XII (21me de la collection]. 

-La poesia dei Goliardi. Dalla Nuova Antologia 16 agosto 

1911. Roma. 24 S. 8 °. 

-A proposito di geografia linguistica. Estratto dagli 

Atti e Memorie della R. Deputazione di Storia Patria per 
le Provincie Modenesi. Serie V, Vol. VII. 12 S. 8 *. 
Bologna, Gius., Note e studi sul Petrarca. Milano, C. Sig- 
norelli 1911. 16°. p. iiij, 166. L. 2.60. • 

Bonilla y San Martin. A., Historia de la Filosofia espaflola 
(siglos VIII—XII). Madrid, Bernardo Rodriguez 1911. 494 S. 
8 °. Pes. 7.50. 

-Gestas de Rodrigo el Campeador (Gesta Roderici Cam- 

pidocti). Madrid, Fortanet. 103 S. 8 °. Pes. 10.—. 
Boyd, William, The Educational Theory of Jean Jacques 
Rousseau. Cr. 8 vo, pp. 382. Lo., Longmans. net 5/. 
Busnelli, G., II concetto e l’ordine del Paradiso dantesco: 
indagini e studi preceduti da una lettera di F. Flammi. 
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Parte I. Collezione di opuscoli danteschi CV-CIX. Cittä 
di Castello, Lapi. L. 4.—. 

Cab een, Charles-W., L'influence de Giambattista Marino sur 
la iittörature frangaise dans la premi&re moitie du XVlIe 
siede. Paris, Hachette. 8°. Fr. 8.—. 

Carducci, Giosuö, Lettere, MDCCCLIII—MDMVI. Bologna, 
N. Zanichelli 1911. 16°. p. xiij, 412. L. 4.—. 

Carrara, Giulio, Un ritratto letterario: saggio di Studio cri- 
tico [sul Caronte dantesco]. Volumetto I. Firenze, R. Bempo- 
e figlio 1911 8°. p. 19. L. 1.—. 

Cassagne, Alb., La vie politique de Francois de Chateau¬ 
briand. Consulat, Empire, Premiere Restauration. Paris, 
Plon-Nourrit & Cie. 8°. Fr. 7.50. | 

Cervantes Saavedra, Don Quijote (la). Bibliotheca Roma- j 
nical37—141. (Hrsg, von Wolfgang von Wurzbach). Strass- i 
bürg, J. H. Ed. Heitz. 352 S. 8°. 

Chabrän, F. de P., Refutaciön al opüsculo 'Notas Gramati- 
cales El la y el le* de Antonio de Valbuena. Madrid, Suc. 
de Hernando. 09 S. 4°. Pes. 1.—. 

Chinard, Gilb., L’exotisme amdricain dans la littdrature j 
fran$aise au XVIe siecle. D’aprös Rabelais, Ronsard, Mon¬ 
taigne etc. Paris, Hachette. Fr. 3.50. I 

Colton, Molton Avery, La Phonötique Castillane. Traitö de | 
Phondtique descriptive et comparative. Paris. Annapolis, 
George W. Jones. 202 S. 8°. 

Corbellini, Alb., Ninfe e pastori sotto Pinsegna dello Stellino. 
Pavia, tip. succ. fratelli Fusi, 1911. 8°. p. 341. [Estr. 
Bollettino della societa pavese di storia patria). 

Crawford, I. P. W., Viaa y obras de Cristöbal Suarez de 
Figueroa. Traducciön del inglds, con notas de Narciso 
Alonso Cortds. Valladolid, Imp. del Collegio Santiago 1911. 
106 S. 8°. Pes. 2.50. 

Daniel 8tern (Marie Gräfin D’Agoult). Dante und Goethe. 
Dialoge. Uebersetzt von ihrer Enkelin Daniela Thode. 
Heidelberg, Winter. 275 S. 8°. Mit 6 Portraits. 

Diaz de Escovar, N., Dos articulos cervantinos. Madrid, 
Imp. Heldnica. lö S. 4°. Pes. 1.-. 

Diaz Salazar, Vocabulario argentino. Neologismos, refranes» 
fräs es familiareB etc. usadas en la Argentina. Barcelona* 
01 8. 8*. Pes. 1.— 

Dic^ionarul Limbii Romane. Academia Romäna. Bucu- 
re$ti, Socec. T. I, Fase. VII: B&ndoc-Bine; T. II, Fase. 2: 
Fata-Forostoi. 

Eklogen, Sieben spanische dramatische. Mit e. Einl. über die 
Anfänge des span. Dramas, Anmerk. u. Glossar. Hrsg. v. 
E. Köhler. Halle; M. Niemeyer. XIV, 365 S. 8°. M. 16.—. 
Ges. für rom. Lit. 27. 

Fano, Prof. Amelia. Bricciche cinquecentesche: il Costante 
di Francesco Bolognetti e le Critiche di Girolamo Muzio e 
di Sperone Speroni. Padova, tip. G. B. Randi, 1911. 8°. 

{ >. 49. [Estr. Atti e memorie della r. accademia di scienze, 
ettere ed arti]. 

Fester, K.. Satzphonetik im Wallonischen Dialekt Malmedys. 
Erlanger Diss. 90 8. 8°. 

Filippini, Enr., L'accademia dei Rinvigoriti di Foligno e 
Tottava edizione del Quadriregio: Studio storico largamente 
documentato. Vol. 1. Perugia, Unione tipografica coopera- 
tiva, 1911. 8°. fig. p. 270, xviij, con tre facsimilL 
Finzi, G., Histoire de la littdrature italienne, des origines ä 
nos jours. Trad. par Mme. Thidrard-Baudrillart. Paris, 
Perrui et Cie. Fr. 8.50. 

Fischl, K., Boileaus Urteil über Georges de Scuddry. Progr. 

Göding. 44 S. 8°. Leipzig, Fock. 

Fleischer, W., Synästhesie und Metapher in Verlaines Dich¬ 
tungen. Versuch einer vergleichenden Darstellung. Greifs- 
walder Diss. 159 S. 8°. 

Gallo, Lu., Nota dantesca; a proposito dei vapori accesi; 
Nota pindarica, a proposito dell’Asopo della III Nemea. 
Noci, tip. ditta E. Cressati 1911. 8°. p. 16. 

Gamerra, Edgardo, Sentimento e dolore in Giovanni Boc¬ 
caccio. Firenze, 11 Cimento (tip. Galileiana), 1911. 10°. 
p. 38. L. 1.-. 

Garzön, T., Diccionario argentino ilustrado con numerosos 
textos. Barcelona, Imp. Elzeviriana. XV, 5198. 4°. Pes. 35.—. 
Gentile, G., Bernardino Telesio. Con AppendiceBibliografien. 
Bari, Laterza & Figli. 151 8. 8°. L. 2.50. [ßiblioteca di 
Cultura Moderna]. 

Gerace-Di Vasto, Louis, Alfred De Vigny et son oeuvre 
podtique. Cittä di Castello, casa ed. S. Lapi, 1911. 16°. 
p. 39. L. 1-. 
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-Alphonse Daudet et son oeuvre littdraire. Cittä di Ca¬ 
stello, casa ed. S. Lapi, 1911. 8°. p. 45. L. 1.50. 

Gil, R., Romancero Jüdeo-Espaflol. El idioma castellano en 
Oriente. Romances tradicionales, gramätica y literatura, 
glosario, presente y porvenir de la lengua espaflola. Madrid, 
Imp. Alemana. CXXIV, 140 S. 8°. Pes. 5.-. 

Gonzälez Blanco E., Jovellanos, su vida y su obra. Madrid, 
Imp. Artistica Espaflola. 154 S. 8°. Pes. 2.50. 

Hähnel, Oskar, Die Tendenz von Molieres Tartuffe in der 
französischen Kritik. Heidelberger Diss. 160 S. 8°. 

Hamei, Frank, Jean de la Fontaine. 8vo,pp. 390. Lond., S.Paul. 
net 10/. 

Hanssen, F., Notas al Poema del Cid. Publicado en los 
Anales de la Universidad de Chile. Santiago de Chile, Imp. 
Cervantes. 50 S. 8°. 

— — Espicilejio grammatical. Publicado en le Anales de la 
Universidad. Santiago de Chile, Imp. Cervantes. 24 S. 8*. 

Harm and, J., Madame de Genlis, sa vie intime et politique 
1746—1830. Prdface de Emile Faguet. Paris, Perrin & Cie. 
Fr. 5. —. 

Hauvette, H., Dante. Introduction ä l’dtude de la Divine 
Comddie. Paris, Hachette. Fr. 3.50. 

-Un Exilg Florentin ä la Cour de France au XVIe sidcle. 

Luigi Alamanni (1495—1666), sa vie et son oeuvre. Paris, 
Hachette. Fr. 10.—. 

Hildenbrand, Th., Die altfranzösische Alexanderdichtung 
‘Le roman de toute chevalerie' des Thomas von Kent. und 
die mittelenglische Romanze 'Kyng Alisaunder’ in ihrem 
Verhältnis zu einander. Bonner Diss. 85 8. 8°. 

Holbrook, Richard Thayer, Portraits of Dante from Giotto 
to Raffael: a critfcal study, with a concise iconograpby. 
lllustrated after the original portraits. Boston and New 
York, Houghton Mifflin Co. — London, P. L. Warner. XX, 
263 S. D. 6.50. 

Jaconizzi, sac. Giov., n precursore immediato ed intimo 
della Divina Commedia. Udine, tip. del Crociato, 1911. 8®. p. 34. 

Jockl, Norb., Studien zur albanesischen Etymologie u. Wort- • 
bildung. Wien, Hölder 1911. 141 S. 8°. [Sitzungsberichte 
der K. Akademie der Wissenschaften in Wien. Phil.-Hist. 
Kl. 108, 1]. 

Kiryakoff, D., Le sentiment de la nature selon Victor de 
Laprade. Berner Diss. 95 S. 8. 

Koeppen, B., Die beiden Valencienner Passionen in ihrem 
Verhältnis zu den Quellen. Greifswalder Diss. 85 S. 8°. 

Krappe, Christi Leben von seiner Geburt bis zur Geschichte 
von der Samariterin. Altfranzös. Version in achtsilbigen 
Reimpaaren nach den Pariser Hss. Arsenal 5204, Bibi. Nat. 

L fr. 9588 und den entsprechenden Kapiteln der Bible von 
Geufroi de Paris. Greifswalder Diss. 62 8. 8°. 

Laspia, Gins., Breve Studio sulla poesia del popolo siciliano. 

2. edizione. Sciacca, tip. ed. B. Guadagna, 1911. IO*, p. 28. 

Livre, Li quatre, des Reis. Die Bücher Samuelis und der 
Könige in e. französ. Bearbeitung des 12. Jahrh. Hrsg. v. 
E. R. Curtius. Halle, M. Niemeyer. XCV, 244 S. 8°. M. 16.—. 
Ges. für rom. Lit. 20. 

Löfstedt, R., Philologischer Kommentar zur Peregrinatio 
Aetheriae. Upsala, Almqvist & Wiksell. 

Marc, Z. A., Tommaso Gherardi del Testa. 1814—81. Vita: 
Studio critico sul suo teatro comico. Berner Diss. 196 S. 
8®. Leipzig, Fock. 

Marinelli, Oddo, L’anima di Ada Negri. Ancona, G.Fogola 
(stab. tip. Cooperativo), 1911. 8®. p. 49, v, con due ritratti. 
L. 1.-. 

Marino, Giambattista, Epistolario. Seguito da Lettere di 
altri Scrittori del Seicento. A cura di Angelo Berzelli e 
Fausto Nicolini. Vol. I. Bari, Laterza & Figli. Scrittori 
dTtalia 20. 331 S. 8®. L. 5.50. 

Mariscal de Gante, J., Autos sacramentales desde aus 
origenes hasta mediados del siglo XVIU. Estudio critico y 
bibliogräfico de nuestro teatro sacramental en sus relaciones 
con los costumbres, la literatura dramätica y lirica, y 
las ciencias teofilosöficas. Madrid, Imp. Artistica Espaflola. 
425 8. 8®. 4 pes. 

Martinez Salazar, A., Fragmente de un nuevo codice gallego 
de las Partidas. La Corufla. 18 S. 8°. 

Massia, P., Le Trovinasse di Settimo Vittone: noterella di 
etimologia. Ivrea f tip. L. Garda, 1911. 8®. all. p. 7. 

Meier, Ulrich, Beiträge zur Kenntnis Pierre Corneilles vor¬ 
nehmlich in den Jahren von „Melite“ bis zum „Cid“. 1629 
—1037. 52 S. 8®. Progr. Bautzen. 

Mendndez y Pelayo, M., Origenes de la Novela. Tomo III. 

30 

Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




427 


1911. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 12. 


428 


Novelas dialogadas con nn stndio preliminar. Nneva Bi- 
blioteca de Antores Espafioles XIV. Madrid, Bailly-Bailli&re. 

Meyer-Lübke, W.. Romanisches etymologisches Wörterbuch. 
Lief. 3: coccymelom — farfar. 

Mir, M., Escritores misticos espafioles. Tomo I. Fernando 
de Talavera, Ale jo Venegas, Francisco de Osnna y Alfonso 
de Madrid. Nneva Biblioteca de Antores Espanoles 16. 
Tetuan de Chamartin, Bailly-Bailliöre. XXXII, 660 S. 4°. 
12 pes. 

Moliere’s sämtliche Werke in 6 Bdn. Deutsch v. W. Graf 
BaudiBsin. Hersg. von Pb. A. Becker. Leipzig, Hesse & 
Becker Verl. M. 8.—. 

Morel-Fatio, A., Non veiles Etndes sur Sainte-Therese. 12 8. 
8*. Paris, Champion. Fr. 1.60. 

Mosel ly, Emile, George Sand. (Collection des Femmes 
illnstres.) Paris, Editions d’Art et de Littferatnre. Fr. 2.50. 

Oeding, Fr., Das altfranzösische Kreuzlied. Rostocker Diss. 
119 S. 8°. 

Olmstedt, E. W., and Gordon, A., Gramätica Castellana. 
A Spanish Grammar lor schools and Colleges. New York, 
Holt & Co. XII u. 520 8. 

Panconcelli-Calzia, G., Italiano. Fonetica, morfologia, 
testi. (Skizzen lebender Sprachen hrag. von W. Vietor. 
4. Italienisch.) 16°. Leipzig, Tenbner. M. 360. 

Pellegrinaggio, 11, di Carlomagno: brani scelti dal poema 
in antico francese, e glossario per A. Bacciarello. Koma, 
E. Loescher e C.: W. Regenberg, 1911. 8®. p. 19. Cent. 70. 
[Testi romanzi per ubo delle scuole, a cura di E. Monaci. | 

Pelli88on, Maorice, Les hommes de lettres an XVIIIe siöcle. 
Paris, Colin. Fr. 3.60. 

Pärez Pastor, C., Noticias y docomentos relativos ä la 
Historia y literatnra espafiola. Memorias de la Real Aca- 
demia Espafiola X. Madrid, Imp. de la Rev. de Legislaciön. 
452 S. 4«. 8 pes. 

Porta, G. Deila, Le Commedie. A cnra di V. Spampanato. 
Vol. II. Bari, Laterza. 389 S. 8°. (Scrittori d’ltalia 24.) 

Pnyol y Alonso, J., Cantar de Gesta de Don Sancbo II de 
Castilla. Madrid, Fortanet. 123 S. 4 # . 6 pes. 

Qnevedol: VidadelBnscon. ClasicosCastellanos5 —Madrid, 
Ediciones de „La Lectura“. (Introdnccion: Amdrico Castro). 
XXII, 273 S 8. 

Remppis, Max, Die Vorstellungen von Deutschland im alt¬ 
französischen Heldenepos n. Roman n. ihre Quellen. Halle, 
M. Niemeyer. Beih. zur Zs. f. rom. Phil 84. 169 S. 8°. 
M. 5.—. 

Rochette. A., L’esprit dans les oeuvres podtiques de Victor 
Hugo. Paris, Champion. 289 S. 8°. Fr. 6. 

Rochette, Ang., L’Alexandrin chez Victor Hugo. Paris, 
Hachette. Fr. 12.—. 

Roman, M. A., Diccionario de chilenismos y otras voces y 
locuciones viciosas. Tomo II. Ch. D. E. F. y snnlemento & 
estas letras. Santiago de Chile, Imp. Rev. Catölica. XIII, 
438 S. 4®. 18 pes. 

Rossmann, Pb. u. A. Brnnnemann, Handbuch für einen 
Studienaufenthalt im französischen Sprachgebiet. 4. um¬ 
gearbeitete u. bedeutend vermehrte Auflage von: Ein Studien¬ 
aufenthalt in Paris. Marburg, Eiwert. VIII, 221 S. 8®. 

Rostagno, Luigi Andrea, Nuovi saggi d’etimologia italiana. 
Torino, G. B. Petrini. 17 S. 8°. 

Saggio di poesie e canti popolari religiosi in alcuni paesi 
umbri, raccolti e illustrati dal prof. Oreste Grifoni. Seconda 
edizione, accresciuta e corretta, con an 1 appendice di ninne- 
nanne. Foligno, tip. giä Cooperativa, 1911. 16°. p. 132. L.1.60. 

Sallentien, Handel und Verkehr in der altfranzöBischen 
Literatur. Göttinger Diss. XIV, 144 S. 8®. 

Salviati, Attilio, Iconografia dantesca. Bologna, tip. U. Berti 
e C.. 1911. 4®. p. 14. 

Sammlung älterer Seerechtsquellen Heft 7: Die Noblessen 
von Bretagne nach den Handschriften Paris, Bibliothdque 
de TArsenal No. 2570, Rennes No. 74 und Haag 0. 164. 
Diplomatische Abdrücke mit deutscher Uebersetzung, er¬ 
gänzender Einleitung und Glossaren von L. H. Zeller. Berlin, 
in Kommission bei K. L. Prager. 21 S. 8®. 

Santos Ferreira, G. L.. A ten^äo de D. Duarte. Lisboa. 
8 S. 8®. 

Schramm, Fr., Sprachliches zur Lex Salica Marburger Diss. 
Teildruck. 86 S. 8®. [Die vollständige Arbeit erschien in 
den Marburger Beiträgen zur roman. Philologie Heft III.J 

Schwan, E., Grammatik des Altfranzösischen. Neu bearbeitet 
von Dietrich Behrens. 9. revidierte und vermehrte Auflage. 
Leipzig, Reisland. VIII, 366 S. 8®. 


Sdchd, Lfeon, Etudes d’histoire romantique. Les Amitids de 
Lamartine. Premiere sdrie: Louis de Vignet — Eleonore 
de Canonge — Marianne-Elisa Birch — Caroline Angebert» 
Documents inddits. Portraits et Autograpbes. Paris, Editions 
du Mercure de France. Fr. 7.50. 

Serra, Niny, Carlo Goldoni ne la vita e ne le opere. Noto, 
tip. Zammit, 1911, 8°. p. 22. 

Silva, A.. La novela en Chile. Ensayo bibliogräfico sobre 
la literatnra chilena. Ediciön del Centenario. Santiago de 
Chile, Imp. de Barcelona. 625 S. 8°. Pee. 25.—. 

Somoza Garcia-Sala, J., Documentos para escribir la 
biografia de Jovellanos. Madrid, Hijos de G6mez Fuentenebro. 
2 vols. 690 S. 

Strohschneider, J.. Kulturgeschichtliches in den Liedern 
Bdrangers. Progr. Salzburg. 23 S. 8*. 

Tedescni, A., Ossian, PHomdre du Nord, en France. Milano, 
tip. Sociale, 1911. 8®. p. 124. 

Timoneda, Juan de, Obras completas, publicadas por la 
sociedad de bibliofüos Valencianos. Con estudio de D. M. 
Mendndez y Pelayo. Tomo I: Teatro profano (Las trea 
comedias. La Turiana), Valencia, Domenech. 496 S. 4®. 
Pes. 25.—. 

Tommaseo, N. e Capponi, G., Carteggio inedito dal 1883> 
al 1874, per cnra di I. Del Lungo e P. Prnnas. Volume 
I: Firenze, II primo esilio, Parigi (1833—1887). Bologna, 
N. Zanicbelli (Firenze, soc. tip. Fiorentina), 1911. 16®. 

p. xij, 663, con dne ritratti. L. 6.—. 

Tranzzi, Alb., Attraverso Ponomastica del medio evo in Italia. 
L Rocca S. Casciano, L. Cappelli, 1911. 8®. p. 81. 

Vegne y Goldoni, A., Los senetos „al itälico modo“ de 
D. Ifiigo Lopez de Mendoza, Marques de Santillana. Madrid, 
Imp. de A. Marzo. 

Vignolle y de Castro, V., Cuestiön grammatical: El Le y 
ans derivados. Santander, .T. Martinez. 122 S. 8*. Pes. 2.—. 

Vinci Calogero, Goldoniana: saggio critico. Girgenti, 
tip. Formica e Gaglio, 1911. 8®. p. 16. 

Vinet, Alexandre, Etudes sur la littdrature frangaise an 
XIXe siede. Tome I 1 «: Madame de Staöl et Chateaubriand» 
Texte de l’ddition posthume de 1848 revu et compl&td d’aprda 
les documents originaux et prdcddd d’une preface par Pani 
Sirven. Paris FiBchbacher. XXX, 560 S. 8®. Fr. 8.—. 

Vita, Die, Sancti Honorati. Hrsg. v. B. Munke. Nebst Unter¬ 
suchungen üb. das Verhältnis zu Raimon Feraut v. W. Schäfer 
und über die Ortsnamen beider Texte v. A. Krettek. Halle, 
M. Niemeyer. Beihefte zur Zs. für roman. Phil. 82. 205 S. 
8®. Subskx.-Pr. M. 6.50. 

Wagner, M. L., Aggiunte e rettifiche al vocabolario dello 
Spano di un ignoto Bonorvese. Cagliari, 1911. 46 S. 8*« 
Estratto dalPArchivio Storico Sardo Vol. VII, Anno 1911» 

Wedkiewicz, Stanislaus, Materialien zu einer Syntax der 
italienischen Bedingungssätze. Halle, M. Niemeyer. Beib. 
zur Zs. für rom. Phil. 81. 112 S. 8®. Subskr.-Pr. M. 3.00. 

Wejzwalda, K., Destouches’ „La Fausse Agnes“ Analyse 
ihrer Komik. Progr. Teschen 19 S. 8®. Leipzig Fock. 

Zaccagnini, Lu., Essai sur madame Ackermann. Fermo, 
stab. tip. Cooperativo, 1911. 16°. p. 83. 

Zanardelli, Tito, Appunti lessicali e toponomastici. Puntata 
VIII. Bologna, N. Zanichelli (Cuppini), 1911. 8®. p. 65. 

Zanf rognini, dott. Pietro, Di due inavvertite fonti apocalittiche 
della Divina Commedia. Modena, tip. G. Ferraguti e C. r 
1011. 8®. p. 14. 

Zeisel, E., le gendre de M. Poirier von Augier nnd Sande&a 
und seine Vorläufer in der französischen dramatischen 
Dichtkunst. Progr. Troppan. 22 S. 8®. 

Zettl, J., Aucassin nnd Nicolette in Deutschland. Progr. 
Eger. 18 S. 8®. 

Zipperling, Carl, Das altfranz. Fablet vom „Vilain Mire% 
Kritischer Text mit Einleitung und Anmerkungen, Marburger 
Dies. Teildruck. 67 S. 8®. (Die vollständige Arbeit er¬ 
scheint im Verlage von Max Niemeyer in Halle). 

Zwanzger H., Victor Hugo philosophe. Progr. Wien. 84 S. 8*. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten etc. 

Das Kuratorium der Dr. Leopold Anton und Marie Dierl* 
sehen Preisaufgabenstiftung in Wien hat folgende drei Preis¬ 
aufgaben gestellt: 1. Das Mittelalter in Fouquds Ritterromanen 
im Hinblick auf Veit Webers 8agen der Vorzeit. (Ablieferungs- 
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termin 1. Oktober 1912.) 2. Die sprachlichen Eigentümlich¬ 
keiten der wichtigeren Chaucer-Handschriften and aie 8prache 
Chaacers (Ablieferungstermin 1. April 1913). 3. Der Einfluss 
des Yorrömischen, römischen and christlichen Kaltas auf die 
Toponomastik Galliens (Ablieferungstermin 1. Jannar 1913). 

Im Aufträge der rumänischen Regierung wurde von 
Professor Dr. Wilhelm Meyer-Lübke an der Universität 
Wien ein rumänisches Seminar errichtet. 

Der ord. Professor der germanischen Philologie an der 
Universität Freiburg i. d. Schweiz Dr. Primus Lessiak wurde 
in gleicher Eigenschaft an die Universität Prag berufen. 

Der ao. Professor der engl. Philologie an der deutschen 
Universität in Prag, Dr. R. Brotanek ist zum Ordinarius 
ernannt worden. 

Prof. Dr. Erik Björkman an der Universität Göteborg 
wurde zum ord. Prof, der engl. Philologie an der Universität 
Upsala ernannt. 

Der ord. Professor der roman. Philologie an der Univer¬ 
sität Freiburg i. d. Schweiz Dr. K. von Ettmayer wurde in 
gleicher Eigenschaft an die Universität Innsbruck berufen. 

f zu Paris am 12. Juli Auguste Longnon, 67 Jahre alt, 
am 17. Juli R. J. Cuervo, 67 Jahre alt, am 27. Juli Gaston 
Raynaud, 61 Jahre alt, zu Helsingfors im August K. G. Est- 
lander, 67 Jahre alt. 

f am 7* November zu Strassburg i. E. der emer. ord. 
Professor der romanischen Philologie Dr. Gustav Gröber, 
67 Jahre alt. 


Gegen den Herausgeber des Ur-Meister. 

Eine Abwehr. 

In der Einleitung, welche Herr Harry Maync der wohl¬ 
feilen Ausgabe von „Wilhelm Meisters theatralischer Sendung“ 
voranstellt, hält er es für erlaubt, zwar diejenigen beiden 
Punkte, in denen er vornehmlich einen Abstand der Hand¬ 
schrift von der Rekonstruktion dieser Urgestalt in meiner 
Schrift „Mignon“ zu erkennen glaubt, mit meiner Namens¬ 
nennung hervorzuheben, alle unzweideutigen Bestätigungen 
meiner Forschungen aber teils garnicht, teils ohne Bezug¬ 
nahme au! mich zu erwähnen. 

Wenn Herr Maync die Besprechung der aufgestellten 
Hypothesen gleich mit dem allgemeinen Urteil einleitet: 
„manche kühne Vermutung wird jetzt ebenso widerlegt, wie 
einst manche Faust-Hypothese beim Auftauchen des Ur-Faust 
in nichts zerflei“, — so stellt er sofort die Tatsache auf den 
Kopf, dass die weitaus grösste Zahl der aufgestellten wissen¬ 
schaftlichen Hypothesen diesesmal vor dem Kunstwerk selbst 
standhält. Wenn er jene allgemeine Behauptung nur durch 
den unmittelbaren Zusatz spezialisiert: „vor allem gilt das 
von den Hypothesen Wolffs, dass die Liebesvereinigung Wil¬ 
helms mit Mignon und ihre gemeinsame Flucht in aas gelobte 
Land Italien das Endziel der „Theatralischen Sendung“ ge¬ 
wesen sei“, — so führt dies für das grosse Publikum zu einer 
zwiefachen Verdunkelung des Tatbestandes. Denn 1) wird 
der allgemeine Eindruck erweckt, als hätten gerade meine 
HypothesenSchiffbruch gelitten, während das direkte Gegen¬ 


teil der Fall ist. 2) vergisst Herr Maync, dass die von 
ihm berausgegebene Züricher Abschrift nur die sechs ersten 
Bücher der „Theatralischen Sendung“ umfasst, während die 
zahlreichen Kapitel des siebenten Buches, deren Ausarbeitung 
Goethes Briefe aus dem Jahre 1786 belegen, der Schulthess- 
schen Abschrift fehlen, — fehlen müssen, weil Goethe nur die 
zu Ende geführten Bücher des Romans stückweise im Freundes¬ 
kreis herumgeben liess. Wer also hinter dem nächtlichen 
Besuch steckt, von dem ein halbes Buch später erzählt wird, 
lässt sich aus dem Züricher Fragment überhaupt nicht fest¬ 
stellen! Was gar die „gemeinsame Flacht in das gelobte Land 
Italien“ angeht, so habe ich sie nicht etwa als Schluss der 
wirklich ausgearbeiteten Teile bezeichnet, sondern als Ziel des 
Planes, der dem Dichter für die Fortsetzung der „Theatra¬ 
lischen Sendung“ bis zu zwölf Büchern vorschwebte. — Sonst 
weise Herr Maync aus meiner Vorausberechnung nur den einzig 
wirklichen Abstand von der Handschrift selbst namhaft zu 
machen: Mignons hysterischen Zug. 

Herr Maync verschweigt aber — um hier nur eine Reihe 
besonders in die Augen springender Punkte herauszuhehen —, 
dass gerade ich eingehend vorausberechnete und nun durch 
den Ur-Meister selbst bestätigt finde: 

1. das Fehlen des Fremden aus dem letzten Kapitel 
des I. Buches der „Lehrjahre“ — bis in den Satz genau; • 

2. das Fehlen der Gemäldesammlung von Wilhelms 
Grossvater — nicht nur ebendort, auch schon sechs Kapitel 
früher; 

3. das Fehlen des Landgeistlichen aus dem 9. Kapitel 
des II. Buches der „Lehrjahre“, sowie der ganzen realisti¬ 
schen Schicksalsphilosophie; 

4. durch Indizien auch das Fehlen des geheimnisvollen 
Darstellers für den Geist im „Hamlet“; 

5. das Vorhandensein der schönen Amazone trotz ihrer 
späteren Zugehörigkeit zum Geheimbund; aber das Fehlen jeder 
Vordeutung auf diese Beziehung sowie das Fehlen ihrer Sym- 
boüsierung als Bild von Wilhelms Schicksal — bis in diese 
von mir beanstandeten Einzelheiten; 

6. und 7. das Fehlen jeder Voraussetzung für psycho¬ 
pathische Züge am Grafen wie an der Gräfin; 

8. das Fehlen der psychopathischen Züge am Harfner 
sowie jeder Voraussetzung für seine Unterschiebung als Mignons 
Vater; 

9. das Fehlen von Vordeutungen auf Mignons Dege¬ 
neration, die ebenfalls erst den „Lehrjahren“ zugehört; 

10. das Vorhandensein stärkerer Züge, welche dem 
Harfner und Mignon eine positive Rolle in Wilhelms 
Entwicklung zuweisen. 

Auch die Identifizierung der Wärterin des kleinen Felix 
mit der für Wilhelm so wohlvertrauten Barbara war von mir 
nicht ohne Grund beanstandet, wenn auch diese Unstimmig¬ 
keit durch das gänzliche Fehlen der alten Barbara auf andere 
Weise behoben wird. — 

Für weitere Einzelheiten verweise ich auf den Druck 
des Vortrags, den ich auf dem diesjährigen Deutschen Philo¬ 
logentag über „Wilhelm Meisters theatralische Sendung“ hielt. 

Kiel. Engen Wolff. 
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Literarische Anzeigen. 

Verlag von O. R. REISLAND in LEIPZIG. 

Soeben erschienen: 

Die Geschichte der Erziehung 

ln soziologischer und geistesgeschichtlicher Beleuchtung. 

Von Dr. Paul Barth, 

a. o. Professor der Philosophie und der Pädagogik an der Universität zu Leipzig. 

397, Bogen gr. 8°. M. 9.—, geb. M. 10.20. 

Inhalt: 

Einleitung: Das Wesen der Soziologie und ihr Verhältnis zur Pädagogik — Erster Teil: Die Erziehung in den Nntur- 
formen der Gesellschaft — Zweiter Teil: Die Erziehung In den Knnetfornen der Gesellschaft. — Abschnitte: Die Erziehung 
in der ständischen Gesellschaft des Altertums — Die Erziehung in der Klassengesellschaft des Altertums — Die Erziehung 
im christlichen Altertum und in der ständischen Gesellschaft des Mittelalters — Die Erziehung im Zeitalter der Renaissance 
und der Reformation — Die Erziehung im Zeitalter des Absolutismus und der Aufklärung — Die Erziehung in der liberalen. 
Gesellschaft — Ausblicke in die Zukunft — Namen, und Sachregister. 

Diese Geschichte der Erziehung von Pani Barth, dem Verfasser der Philosophie der Geschichte als Soziologie und Heraus¬ 
eber der Vierteljahrsschrift für wissenschaftliche Philosophie und Soziologie, sucht die Geschichte der Erziehung in Ver- 
indung zu setzen mit der gesamten sozialen und geistigen Bewegung der Vergangenheit. Ein Ausblick in die Zukunft bildet \ 
den Schluss. Nicht bloss für Studenten, angehende und fertige Lehrer, sondern auch für die Schulpolitiker ist das Buch nn- ! 
entbehrlich. Es ist das erste seiner Art. 

Die Aussprache des Schriftdeutschen. 

Mit dem 

Wörterverzeichnis der amtlichen „Regeln für die deutsche Rechtschreibung“ in 
phonetischer Umschrift sowie phonetischen Texten. 

Von Wilhelm ViStor, 

Professor an der Universität Marburg. 

- Achte, durchgesehene Auflage. - 

9 1 /, Bogen. 8°. M. 2.-, kart. M. 2.20. 

Lehrgang der französischen Sprache 

für lateinlose höhere Lehranstalten 

von ; 

Prof. Dr.'Otto Schöpke, Prof. Franz Scheibner, and Prof. Dr. Max Gassmeyer, 

Rektor dor OborrMlzohale in Dresden, Konrektor an der Oberrenlaohnle in Leipzig, Oberlehrer na vönlg-A.ibert>Qyanaal«a ln Leipzig. 

Erster Teil. Zweiter Teil. Dritter Teil: Sprachlehre. 

3. Auflage. Geb. 3 M. 2. Auflage. Geb. 4 M. 20 Pf. 2. Auflage. Geb. 2 M; 60 Pf. 


Beilagegeb Ihren nach Umfang 
M. 1*. 16 «. IS. 


Oberstudienrat Dr. Gottlob Egelhaaf, 

Rektor des Karls-Gymnasinms zu Stuttgart, 

beauftragt mit dem Lehramt der Geschichte und Kulturgeschichte an der tecb. Hochschule in Stuttgart. 

GrinincLziige der Greschich.te 

In drei Teilen: 

I. Das Altertum. II. Das Mittelalter. III. Die Neuzeit. 

Zehnte Auflage. Achte Auflage. Neunte Auflage. 

Mit Zeittafel u. zwei Stammbäumen. Mit Zeittafel. Mit 4 Anhängen. 

Geb. M. 2.30. 1910. 18 Bogen. Geb. M. 1.80. 1910. 12 Bogen. Geb. M. 3.—. 1910. 267, Bogen. 

In den Anhängen zu III: Zeittafel der neuen Geschichte. Dreizehn Stammbäume. 
Grundriss der württembergischen Geschichte. Grundbegriffe des Staatsrechts. 


r Hierzu eine Beilage von Gebrüder Borntraeger in Berlin. * 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumanu in Heidelberg. — Druck v. G. Otto’s Hofbuchdruckerei in Darmstadt. 

Ausgegreben am 7. Dezember 1911 
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